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AANTEEKENINGEN 


Ol>     DEK 


SPIEGEL    HISTORIAEL 


AANTEEKENINGEN 


OF    HET    VIERDE    DEEL    VAN    DEN 


:i  <:<   t  r*r- 


TE    DEVENTER 
(iEDKUKT    BIJ    J.    DE    LANGE. 

1851. 


ZS5--   fa.    A/ 


The  following  obscrvations  relat**  !»•  tin*  uhU>t  J)uu-li 
( Nederland ick ) ,  which  camc  down  to  our  timos.  lts 
affinity  to  the  Anglosaxon,  nnd  of  cuurse  to  the  Kiit^lish  t<»o, 
is  such,  that  the  knowlcdgc  of  the  Anglosaxon  wants  to 
be  vcry  imperfect  indeed  without  a  proportional  study  of  the 
old  Dutch.  As  this  source  of  iuforiuation  was  hitherto 
neglected  totally  by  the  Anglosaxon  scholars  the  author  had 
through  the  wholc  of  this  work  the  constant  aim  of  solvin.i; 
many  questions  in  tlic  ctymology  and  grammar  of  the  Anglo- 
saxon and  English  languages,  by  coinparing  theni  chiofly 
with  the  Friste,    the  old  Saxon  and  the  old  Dntch. 

The  annotations  are  written  partly  in  Dntch,  partly  in 
Latin.  Those  in  Latin  contain ,  besides  the  ctymologieal  and 
grammat i cal  part,  alsoo  historical  obsci vations  on  the  ear- 
liest  migrations  of  the  Frisiuns  and  Anjrles  to  the  slmres  t>t' 
(Ircat  Brittniu. 


AAN  TEEKEN  IN  GEN 


OP  HET  VIERDE  DEEL  VAN  DEN 


SPIEGEL    HISTORIAEL 


VAN 


JACOP   van  MAERLANT. 


DOOR 


J.  H.   HALBERTSMA. 


/ 


UITGEGEVEN     DOOR    DE 

TWEEDE  KLASSE  VAN  HET  KONINKLIJK-NEDERLANDSCHE 
INSTITUUT  VAN  WETENSCHAPPEN,    LETTERKUNDE 

EN  SCHOONE  KUNSTEN. 


^7*^    •g&o, 


TE    DEVENTER 
GEDRUKT   BIJ   J.    DE   LANGE. 

1851. 


JZST-  fa.   A\ 


VOORBERIGT. 


Bij  de  uitgave  van  het  Vierde  Deel  van  Maerlants  Spiegel 
Historiael ,  door  de  Tweede  Klasse  van  het  Kcminklijk-Nederlandsche 
Instituut  van  Wetenschappen,  Letterkunde  en  Schoone  Kunsten  in 
1849  in  het  licht  gezonden,  werden  de  breedere  aanteekeningen  op 
dit  Werk f  met  wier  zamensteUing  haar  geacht  Medelid,  de  Heer 
Halbertsma,  zich  op  haar  verzoek  onledig  hield,  in  een  afzon- 
derlijk en  volgend  Deel  toegezegd. 

m 

Terwijl  zij  zich  hierbij  van  hare  belofte  kwijt,  meent  de  Klasse 
alleen  nog  te  moeten  mededeelen,  dat  zij  gaarne  bewilligd  heeft  in 
het  verlangen  van  den  Heer  Halbertsma  om  dit  werk  in  zijne 
woonplaats  en  onder  zijn  oog  is  laten  drukken;  en  dat  het  onlangs 
uitgevaardigd  Koninklijk  Besluit,  waarbij  het  Instituut  met  den 
Sl^en  December  dezes  jaars  wordt  opgeheven,  haar  geen  gelegen- 
heid heeft  gelaten  om  van  dezen  nu  eerst  voltooiden  arbeid  kennis 
te  nemen,  weshalve  zij  voor  den  inhoud  geenszins  aansprakelijk 
kan  worden  geacht,  gelijk  zij  tevens  alle  de  verdiensten  van  dit 
Werk  alleen  aan  den  geleerden  Schrijver  wil  hebben  toegekend. 

AMSTERDAM  , 

«Ion  44e*  December 

1831.  DES  AMORIE  VAN  DER  HOEVEN, 

Ldd  en  vutte  Secretaris  der  Klasse. 


INLEIDING. 


— **<xiO-©©««*— 


In  mijne  aanteekeningen  op  Maerlant  bon  ik  van  beginsels 
uitgegaan ,  die  waarschynlyk  aan  alle  mijne  lezers  niet  even 
goed  bekend  zijn.  Indien  ik  dus  mijn  geschrijf  niet  aan  ver- 
keerde beoordeeling  wil  prijs  geven,  zal  het  noodig  z\jn  mijne 
lezers ,  zoo  met  mijne  algemeene  taalgronden ,  als  met  de 
toepassing  daarvan  op  de  verklaring  van  Maerlant ,  vooraf  be- 
kend te  maken.  Deze  inleiding  vermeet  zich  dus  nog  iets 
meer  te  wezen  dan  ecne  bloote  pligtpleging.      ,  .   w 

Onzen  geest  is  het  vermogen  ingeschapen  om  zich  van 
voorwerp  en  werking  buiten  zich  duidelijke  bevattingen  te  ma- 
ken; bovendien  is  hem  het  beginsel  der  spraakkunstige  even- 
redigheden (analogie)  aangeboren.  De  diep  ingedrevene  zucht 
tot  mededeeling  zet  de  spraaktuigen  in  beweging,  om  alles, 
wat  die  bevatting  en  analogie  zich  voorstellen ,  uit  te  druk- 
ken en  over  te  brengen ,  en  zoo  vormt  de  mensch  substan- 
tiva ,  adjectiva  en  verba ;  decimeert  en  conjugeert  volgens 
onwrikbare  regels ;  stelt  zinnen  te  zamen ,  door  de  gevormde 
woorden  in  dat  syntactisch  verband  te  plaatsen ,  hetwelk  al- 
leen geëigend  is,  om  de  juiste  schakeringen  van  het  denkbeeld 
uit  te  drukken ;  zet ,  met  één  woord ,  eene  volledige  gramma- 
tica op ,  waarvan  juistheid  in  gevoel  en  bevatting  het  beginsel , 
de  spraakklank  het  werktuig  der  uitdrukking,  en  de  waarach- 
tige schildering  des  denkbeelds  het  laatste  doel  is.  Dit  werkt 
het  ingeschapen  spraakvermogen ,  en  het  werkt  zulks  bij  wijze 
van  instinct,  zonder  er  zelf  bewust  van  te  zijn.  De  ruwste 
mensch ,  die  noch  lezen  kan  noch  schrijven ,  declineert ,  con- 
jugeert evenwel ,  en  spreekt  volgens  de  regels  der  syntaxis , 
schoon  hij  geene  enkele  lettergreep  van  het  hoe  of  waarom 
begrijpe.  De  Gothen ,  mannen  van  het  zwaard ,  hebben  ons 
eene  grammatica  nagelaten ,  veel  heerlijker  en  volkomener  dan 
van  een  eenig  der  Germaansche  broedervolken ,  en  op  den 
grondslag   van   dit   meesterstuk  der  ingeschapene  analogie  had- 

1 


den  zij  hunne  volle ,  uitdrukrijke  en  heldhaftig  klinkende  taal 
gebouwd ,  voor  dat  zij  nog  geleerd  hadden  die  te  lezen  of  te 
schryven.  Hoe  edeler  de  aanleg  eener  natie  is,  hoe  volkome- 
ner  de  grammatica  harcr  taal. 

Waarby  zal  ik  deze  werking  der  menschclyke  ziel ,  van  wier 
wetten   zy   zelve   onbewust   is ,   vergelijken  ?     De   meid   draagt 
cencn  emmer  met  water  aan  de  regterhand  en  steekt  de  linker 
van  haar  af,   zonder  te  weten,   dat  zij  zulks  doet,  om  het  ge- 
broken  evenwigt  harer  Iigchaamsbalans  te  herstellen.     Als  een 
gezelschap    opstaat ,  hoort  men   een  algemeen  geraas :   het  zijn 
de   voeten ,   welke   de   menschen    onder  hunne  stoelen  trekken , 
zonder   dat  iemand  zich  van  het  doel  bewust  is,   om  daardoor 
bij  het  opstaan  de  voetzolen  onder  het  middelpunt  van  zwaarte 
te  schuiven ,  en  alzoo  het  gansche  ligchaam ,  dat  anders  vallen 
moest,  te  ondersteunen  en  overeind  te  houden.     De  byen  bou- 
wen hunne  honigcelletjcs ;    de  spin  weeft  hare  netten ;   de  aap 
doet    zyne   groote   en   behendige   sprongen;    zy   zyn   onbewust 
van  de  mechanische ,  mathematische ,  of  physiologische  wetten  > 
welke   zij  daarin  volgen.     Het  is  de  taak  des  natuurvorschers , 
die  wetten  uit  te  vinden ,   niet  om  den  aap  voor  te  schrijven , 
hoe  hy  zal  springen ;  of  de  bij ,  hoe  zy  haar  was  kleinzen ;  of 
de  spin ,  hoe  en  waar  zy  hare  draden  hechten  moet.     De  dich- 
ters zongen  eertijds,   dat  de  godheid  zelve  den  mensch  de  taal 
geleerd   had.     Het  zy   zoo ;   de  godheid  heeft  den  mensch  be- 
vattingsvermogen en  analogie  ingeschapen,   waaruit  hij  spreekt 
tot    zijnen    natuurgenoot,    onbewust    van    de  regels,    volgens 
welke   hy   spreekt.     Oelyk  het  nu  de  pligt  van  den  natuurken- 
ner is   de  regels ,   naar  welke  de  kunstdrift  der  dieren  werkt , 
uit  te  vinden,    zoo   is   de  hoogste   en   de  laatste  roeping  van 
den  grammaticus ,   om   de  wetten ,   volgens  welke   de  analogia 
innata  zich   uit ,    te   verspieden ,    en   in  plaats   van   de   regels 
zijner  willekeur   aan   de  taal  op  te  dringen ,    voor  die  wetten , 
als   de   stem   der  godheid  in  den  mensch ,    eerbiedig  het  hoofd 
te  buigen.     Kent  gy  ze,  die  in  elke  keelblazing,  in  de  suizing 
der  lippen  ,   of  in  de  teedere  tandsissing,   die  den  medeklinker 
wijzigt,   de   gedachten  en  de  vormen  onzer  gedachten  verspied 
hebben  ?     Kent  gy    de  grammatici ,   die   tevens   wijsgeeren  de 
hoogste   psychologie   hebben   gehaald  uit  de  gangen,   welke  de 
menschelijke   ziel   in    de   taal   inslaat,    om    den   waren  tint  ha- 
rer  denkbeelden   te   schilderen   en   mede   te  deelen  ?     Kent  gy 
ze ,   die  in  de  taal ,  als  den  spiegel  der  menschelijke  ziel ,  den 
aard  en  de  werking,   de  ware  natuur  van  het  wezen,   hetwelk 
zich  afspiegelt,  hebben  gadegeslagen?     Kent  gy  ze?     Wel  nu, 
dan   zijt  gij   gelukkiger   dan  ik.     Tegen  duizend  oppervlakkige 
hairklovers  zag  ik   naauwelijks   eenen   enkelen  Hemsterhuis  of 
Valckenaer. 


De  natie  zelve,  geleid  door  het  natuurlek  taaiinstinct,  vond 
hei  samenstel  der  woorden  en  hunne  duizendwerf  gewijzigde 
rangschikking  als  zoo  vele  eigenaardige  vormen  der  oprijzende 
denkbeelden;  ja,  ieder  denkbeeld  trad  by  zyne  geboorte  in 
de  ziel  der  natie  met  dat  kleed  te  voorschijn,  zoodat  het  ge- 
dachtenschepsèl  en  zijn  kleed  onafscheidbaar  van  elkander  zyn. 
Men  roemde  aan  eenen  Duitscher ,  dat  het  Spaansch  eene  taal 
was  vol  majesteit,  het  Itaüaansch  welluidend  en  het  Fransen 
behendig  en  op  alles  afgerigt :  „  Die  Deutsche  ,"  antwoordde 
hiïj ,  „  ist  doch  aHeweil  die  beste.  —  Und  wesshalb  das,  herr 
„  Schmitz?  —  Sehen  sie,  das  kan  ich  ihnen  leicht  beweisen. 
„  Nèhmeri  sie 'das  ding  hier;  wie  heisz  das  auf  Französisch? 
„  *^-  Du  p«to'.  —  Rïchtïg!  Auf  Deutsch  aber  heisz  es  brod, 
„  tmd  das  ist  es  auch.  Es  heisz  nicht  blo3z  so ,  es  ist  auch 
„  broU-y  'und  darutn  is  die  Deutsche  sprache  allein  die  richtige 
„  sprache."  (Fliegènde  Blatter.  No  244.  29.)  Deze  aardigheid, 
welke  een  spotvogel  vertelt ,  om  de  onnoozelheid  van  den  herr 
8chmftz  ten  toon  te  stellen,  verbergt  echter  die  diepe  ziel- 
kundige waarheid,  dat  voor  eenen  geborenen  Duitscher,  die 
van  kindsgebeente  af  bij  het  zien  van  een  brood  altijd  den 
spraakklank  brod  hoorde  noemen,  beiden  tot  eene  en  dezelfde 
bevatting  zijn  te  zamen  gesmolten.  Hij  dacht  altijd ,  h\j  moest 
zich  altijd  denken  het  ding  brod  onder  den  vorm  van  den 
spraakklank  brod ,  het  zij  dan  uitgesproken ,  het  zy  dan  in  de 
verbeelding.  „  Es  heisz  nicht  blosz  brod,  es  ist  auch  brod," 
terwijl  du  pain  hem  niets  voorstelt  dan  den  klank  du  pain, 
die  op  latèren  leeftijd  aangeleerd  niet  met  het  ding  pain  was 
te  zamen  gesmolten.  Hieruit  verklaart  zich  't  verschijnsel,  dat 
de  natie-,  even  als  ieder  lid  der  natie,  denkt,  ja,  bidt  in  de 
taal ,  ook  dan  wanneer  zij  het  woord  niet  uitspreekt.  De  taal 
is  dan  ook  niet  de'  schepping  van  eenigo  hoofden,  die  hare 
wetten ,  even  als  die  der  hedendaagsche  grondwetten ,  uitge- 
dacht, uitgewerkt  en  aan  den  volke  voorgeschreven  hebben. 
Het  is  de  schepping  van  het  volk  zelven ,  hetwelk  er  zyne 
ondervinding  en  wetenschap ,  zijn  karakter  en  neigingen ,  met 
één  woord,  zich  zelven  in  heeft  uitgedrukt  en  opgenomen. 
Ja,  de  taal  is  uit  het  diepste  der  nationale  ziel,  die  in  haar 
minste  gelispel  leeft ,  opgeweld ;  het  is  die  ziel ,  die  natie 
zelve ,  en  het  was  een  even  waar  als  verheven  zeggen  van 
den  Griek ,  dat  de  mensch  zoo  vele  zielen  heeft  als  hij  talen  kent. 
Zoo  lang  de  taal  zich  onbesmet  handhaaft ,  handhaaft  zich  ook 
het  volksleven,  schoon  door  de  dwingelanden  belaagd  en  ver- 
treden. De  grootste  zegepraal  van  den  overweldiger  is  daarom 
niet  den  beslissen  den  veldslag  te  winnen,  maar  de  taal  te 
stikken ;  want  dan  heeft  lüj  ook  het  volksleven  gestikt. 

Het   spreekt  alzoo  wel  van  zelven ,   dat  de  taal  niet  het  ge- 


wrocht  is   van   een  deel  of  kaste  -  des  volks ,    maar  van  geheel 
het  volk.     Alle  rangen ,  alle  standen  maken  er  den  tolk  hunner 
gedachten   van;    hoogen   en   lagen/  geleerden   en  ongeleerden , 
slechthoofden  en  edele  vernuften,  "boeren  en  burgers,   vrouwen 
en  kinderen,    nietsdoenders  en  daglooncrs,  handelaars  en  zee- 
lieden;   met  één   woord,    allen  die  met  elkander  het  volk  uit- 
maken.     En    daar    dus    de    taal   de   som   der  uitdrukking  veen 
allen   in   zich   heeft   opgenomen,    en  als  het  ware  de  nationale 
bewaarplaats  van  de  omkleedsels  der  denkbeelden  is ,  zoo  kun- 
nen de  karakters  en  bedrijven,  de  rangen  en  lotgevallen,  nim- 
mer  zoo   verre  uit  elkander  loopen,   of  de  taal  zal  ieder,   die 
haar  verstaat,  dat  eenige  en  ware  woord  aanbieden,  't  welk  a^ 
leen    toereikende    is    om    de  juiste    en  eigenaardige  tinten  van 
het  denkbeeld,   dat  hem  bezielt,  met  de  ware  kleuren  terug  te" 
geven.     Zij  plooit  zich   dus   dm   den   verhevensten   ernst,    als 
de  platste  luim ;   om  het  fijn   gesponnen    denkbeeld   van    den 
wysgeer    en    de    onnoozcle    gedachte    van    het    kind ;     om    dé 
reine,    de    heilige    gevoelens    der    onschuld,    en  de  bedorvens 
verbeelding   der   ontucht.     Er  is  geen  denkbeeld  of  gevoel  m^ 
gelijk,    waaraan   dierhalve  de  taal,  als  het  gewrocht  van  allen 
in  allen ,   niet  een  kleed  kan  schenken ,   dat  volkomen  sluit  en 
welstaat,  om  volgens  karakter  en  stand*  voor  den  dag  te  komen. 
De  taai  is  ook  niet  op  één  oogenblik  geboren.     De  woorden 
en    spreekwazen  kwamen  in   den  loop  der  eeuwen  achter  elk- 
ander   op,   en    velen    dezer  door  oorzaken,   die  in  de  geschie- 
denis   des    volks,    hetwelk    de    taal    vormde,    geworteld    z^jn. 
Niet    alleen   herroept   zij    ons  telkens   de   tijden ,    die   aan  de 
onze  reikeu ,    maar   verplaatst   ons   in    den   vroegsten  toestand 
onzer    voorvaderen:   vele  woorden    zijn  zoo   vele  gedenkteeke- 
nen ,   haast   zou  ik   gezegd   hebben ,  bouwvallen   hunner   gods- 
dienstige, burgerlijke   en   krijgshaftige   begrippen,    die   zich  in 
de  taal  moesten  afspiegelen.     Onze  namen  der  week  herinneren 
ons  de  voorwerpen  hunner  godsdienstige  vereeiïng ;  elke  Dingg- 
dag,    Woensdag,    Donderdag    en    Vrijdag   plaatst    ons    aan    de 
altaren,    welke   zij    voor  Tig,    Wodan,    Thor  en  Freya  hadden 
opgerïgt;    godheden    zoo    dierbaar    en    heilig,    dat    zij    hunne 
namen    door    de    namen    der    dagen    vereeuwigden    en    tot   de 
verste  nageslachten  overbragten.  —  Uit  het  woord  oorlog  leeren 
wij ,   dat   naar  hunne  zienswijze  de  wet  des  noodlots  (As.  orlag 
fatum ,    bellum)    over    den   uitslag   des   strijds   beslist.   —    Als 
ons  het  woord  dapper  in  de  o  oren  klinkt ,  dan  weten  wij  ook , 
dat  zij,    die  dit  woord  den  zin  van  „  fortïs"  bijlegden,   in  den 
krijger ,  die  zijnen  vijand  onder  de  oogen  durfde  treden ,  eonen 
deftigen    man    zagen,    een  en    man  van  gewigt  en  waardigheid. 
(Th.  tap/er  ponderosus ,   Lat.  homo  gravis.)  —  Edel  (Ags.  ethel 
haereditas ,    villa ,    patria.      Fris.  ethel   bona    avita)    leert    ons , 


dat  de  adel  zynen  oorsprong  ,by  onze  voorvaderen  niet  had 
in  giftbrieven  van  gevleide  koningen,  maar  in  het  bezit  van  en 
wonen  op  voorvaderlijke  vaste  goederen.  —  Ellende ,  miseria^ 
w.yst  ons  op  die  vete  tussqhen  volken  en  volken  in  vroegere 
eeuwen,  waaronder  baJJüuqgschap  (As.  elüendi  terra  peregrina) 
in  een  vreemd  land  de  grootste  ajjer  jammeren  was.  —  De  Zei, 
(Kil.  acortum  yitnlinum)  waarmede  wij  het  zuivel  tot  brokken 
voor  kaas  stremmen,  diende  onzen  voorvaderen  tot  toovermid- 
del,  waarmede  zijj  den  invloed  van  booze  geesten  bezwoeren. 
(Ags.  Ub  incantatio ,  incantamentum,  fagcinum.)  —  Als  wy  hoo- 
ven,  dat  de  vrouw  haren  karigen  ec^tvriend.  wil  belezen,  om 
haar  een  paar  oorbaggen  te  koopen,  dan  weten  wy,  dat  zij  dit 
voormaals  piet  als  nu  met  vleiende  woordekens  deed,  maar 
met  het  oplezen  van  tooversprenken.  —  De  beden  verplaatsen 
ons  in.  eenen  tjyd ,  toen  de  vorsten  het  volk  nog  verzochten ,  om 
deze  en  gene  belastingen  te  mogen  opleggen ;  de  keuren ,  toen  het 
volk  door  vrije  keuzen ,  oyer  de  wetten  ,  naar  welke  het  gere- 
geerd wilde  worden ,  stemde ;  beden  en  keuren  beiden  leeren  ons , 
dat  de  vrijheid  oud  i$ ,  en  de  onbeperkte  alleenheerschappij 
het  revolutionaire  iakruipsel  van  latere  kwade  dagen.  —  ,  Van 
de  twee  woorden,  vpor  bedienden,  schalk  en  knecht ,  hebbep'wig 
bet  laatste  slechts  in  dien  vroegen  zin  mogen  bewaren.  Bchaüc 
kwam  van  „knecht"  tot  „sluwaard  en  bedriegelijk  mensch/' 
en  ven  daar  bjj  ons  tot  „guit."  —  Vrij  daarentegen j  dat  eerst 
de  edele  inborst  van  iemand  van  goede  geboorte  aanduidde, 
wijzigde  zich  in  onze  taal  tot  het  kenmerk  van  den  man ,  die 
geene  andere  slavernij  kent  dan  die  der  wet.  De  taal,  die 
in  de  wijzigingen  harer  beteekenissen  het  uitvloeisel  der  na- 
tionale ondervinding  is ,  drukt  hier  het  zegel  op  de  oude 
waarheid,  dat  de  vrijheid  de  dochter  en  de  moeder  der  edelste 
gevoelens  in  den  mensch  is,  terwijl  het  knechtschap  zynen 
geest  uitdooft  en  zijnen  zedel\jken  zin  verlaagt  —  Schobbejak 
schildert  ons  den  soldaat  der  oude  tijden  met  zyn  geschubd  jak 
aan ,  en  daar  dit  woord  thans  eenen-  „  schurk"  aanduidt ,  weten 
wjj  nu  ook  eenmaal,  hoe  hoog  de  soldatenstand  b\j  ons  voor- 
geslacht stond  aangeschreven-  —  Het  woord  aohüder ,  pictor , 
toont  ons  de  kunst  in  hare  kindschheid,  toen  zij  hoofdzakelijk 
diende,  om  het  wapen  van  den  ridder  in  zyn  schild  te  malen; 
en  wanneer  de  soldaat  schildert,  herinnert  h\j  ons  den  krijgs- 
knecht, die  met  het  schild  in  den  arm,  als  thans  met  het  ge- 
weer, op  en  neder  loopende  wacht  houdt.  —  Voor  de  invoe- 
ring der  centen ,  die  de  plaats  innamen  der  duiten ,  hoorden 
w$j  elk  oogenblik  braspenning  voor  tien  duiten ;  dit  woord  bragt 
ons  terug  in  eenen  t\jd ,  toen  het  geld  zoo  duur  was,  dat  men 
voor  6  centen  eenen  brasmaaltyd  toebereidde.  —  Wie  een  klucht- 
spel  by woont,  herinnert   zich,  dat  do  buurten  (kluchten)  kleine 


maatschappijen  op  baar  selven  waren,  met  hare  eigene  regten, 
pligten  en  jaarlgksche  vermaken,  waarin  alle  buren  deel  namen, 
en  die  daarom  klucht-spelen  y  buurtspelen,  genoemd  werden.  — 
De  kleploopery  die  mijne  Gigaren  oprookt  en  mgn  wgntje  tip- 
pelt ,  wyst  mij  op  bet  oude  regt  van  Haarlem ,  om  aan  arme 
Lazarus-kranken  een  boaten  klepje  met  ingebrand  stadswapen 
uit  te  reiken ,  betwclk  zg  op  straat  aansloegen ,  en  waar  de 
medelijdende  voorbijganger,  om  niet  met  bem  in  aanraking  te 
komen,  dan  zijn  stukje  gelds  op  neder  legde.  —  Het  oorijzer 
zegt  mg ,  dat  de  diadeem ,  die  tbans  van  goud  is ,  in  de  vroeg- 
ste eeuwen  nit  gzer  bestond;  en  bet  katoenen  lijnwaad  zal  onze 
verste  nakomelingen  herinneren ,  dat  de  katoenen  stoffen  de 
plaats  van  bet  lijn-waad  of  linnen  der  vroegere  geslachten  heb- 
ben ingenomen.  —  De  tegenstelling  van  man  en  vrouw  onder 
de  beelden  van  den  brode  en  den  doek  bg  Cats ;  het  klappeijen 
wegens  de  vrouw ,  die  den  broek  aen  heeft ,  herinnert  ons  een 
of  twee  leeftijden  voor  dezen ,  wanneer  het  dij  bek  leeds  el  aan 
de  Nederlandscbe  vrouwen  onbekend  was.  Van  kille  lucht 
omgeven ,  ja,  op  sneeuw  en  ijs  van  norsche  winden  bewaaid , 
vloeiden  de  fonteinen  des  levens  over  van  dat  geharde  en 
pittige  heldengeslacht ,  hetwelk  den  magtigsten  dwingeland  der 
aarde  vertrapte ,  verjoeg ,  Vernederde.  —  Hoor  ik  dat  de  vrouw 
in  de  kraem  komt,  dan  zie  ik  haar  gedragen  van  de  bedstede 
en  overgebragt  op  een  kennisbod ,  dat  tusschen  een  bekleed  raam 
of  kraan  geleid  was,  om  er  in  te  verlossen.  —  Spreekt  de 
dichter  mg  van  Nederlands  wieg  en  bakermcU,  ik  zie  mg  over- 
gebragt bg  het  vrolijk  gevlikker  der  knappende  haard  vlam, 
waarvoor  de  baker  in  een  mat  het  kraamkindje  zat  te  reini- 
gen en  te  koesteren.  —  Wie  zoo  de  taal  weet  te  lezen,  zal 
in  haar  de  geschiedenis  der  lotgevallen,  gebruiken,  en  begrip- 
pen van  het  volk,  dat  die  taal  vormde,  als  eenen  onfeilbaren 
spiegel  terug  vinden. 

Verschillende  oorzaken  kunnen  den  gang  storen  dezer  na-1 
tuurlijke,  en  voor  de  eigendommelgke  kracht  en  het  leven  der 
taal  alleen  heilzame ,  ontwikkeling.  Do  taal  als  het  gemeen- 
schappelijk gewrocht  van  allen ,  hetzij  hoog  of  laag ,  is  van 
nature  bij  uitnemendheid  democratisch ;  nogtans  wil  men  er 
altgd  een  aristocratisch  wezen  van  maken ,  en  hoe  meer  een 
staat  aristocratisch  of  monarchaal  is,  hoe  minder  de  taal  hare 
democratische  natuur  kan  handhaven.  Eene  zorgvuldige  op- 
voeding, wetenschappelijke  beschaving,  gezelschappen  waar  do 
Wellevendheid  voorzit,  dit  allo»  schenkt  eene  edeler  stemming 
aan  den  geest,  die  zich  door  woorden,  daaraan  geevenredigd , 
in  de  taal  doet  kennen ,  en  in  zoo  verre  is  die  taal  geen  aris- 
tocratisch uitvindsel,  maar  het  natuurlgkc,  vrge,  en  dus  ook 
democratische    uitvloeisel    der    menschelgko    ziel    in   het   volk. 


Het  is  echter  niet  deze  voorrang  in  de  uitdrukking,  naar  wei- 
ken de  hoogste  standen  dingen  of  mogen  dingen ;  immers  wordt 
hy  bestemd  door  oorzaken,  die  zelden  in  hunnen  geest  aan- 
wezig zyn.  Neen;  gelijk  zy  zich  door  kleeding  en  voedsel, 
door  manieren  en  gebruiken,  ja,  door  geheel  de  levenswijze 
Tan  dengrooten  hoop  onderscheiden,  zoo  willen  zij  't  ook  doen 
door  de  taaL  De  vraag  is  dan  niet,  of  die  taal,  en  of 
die  kleeding  en  manieren,  voortreffelijker  zijn;  zy  voldoen 
aan  hunne  bestemming ,  indien  zy  de  hoogere  standen  slechts 
onderscheiden  van  gewone  burgers.  Daar  nu  die  onderschei- 
dingteekens  niet  in  de  taal  als  het  natuurlyk  uitvloeisel  van 
den  menschelyken  geest  aanwezig  zyn ,  neemt  willekeur  de 
plaats  van  het  gebruik  in.  Men  vindt  gepronkte  woorden  en 
gezegden  uit,  die,  of  in  vorm,  of  in  beteekenis,  strijden  tegen 
den  aart  van  het  spraakinstinct,  en  op  deze  wyze  wordt 
eene  taal  van  overeenkomst  (convenance)  geboren ,  die  in  de 
hoogere  kringen  geldt  als  de  cocarde  der  kaste  en  het  ken- 
merk eener  goede,  boven  het  gemeen  verhevene,  opvoeding. 

Behalve  echter  dat  willekeur  hier  in  de  plaats  treedt  van 
het  natuurlyk  uitvloeisel,  is  er  in  de  taal  der  hooge  aristo- 
cratie ook  iets  hoofsch  en  gemaakts,  hetwelk  nog  moer  aan- 
druiseht  tegen  de  natuur  der  taal.  Hoe  hooger  de  standen  in 
de  maatschappij  reiken,  hoe  heviger  de  driften  van  staat-  en 
baatzucht  werken,  om  elkander  den  voet  te  ligten,  en  dit  al- 
tyd,  ten  einde  te  beter  zijn  oogmerk  te  bedekken,  onder  ver- 
toon van  hartelyke  welwillendheid  en  in  de  vormen  eener 
beminnelijke,  innemende  wellevendheid.  In  die  kringen  is  de 
samenleving  dikwerf  eene  aaneenschakeling  van  tooneel vertoonin- 
gen, waar  ieder  eene  rol  speelt,  welke  hij  meest  in  zijn  belang 
rekent,  doch  waarby  elk  de  taal  als  eene  aanminnige  mom 
dient,  waarachter  hij  zijne  ware  oogmerken  verbergt.  Het  is 
op  deze  wyze ,  dat  de  spraak  van  den  argeloozen  en  naiven  tolk 
der  mensehelyke  ziel  tot  de  gepronkte  slavin  der  onopregtheid 
vernederd  wordt.  Zij  schijnt  daar  den  mensch  gegeven  om  zyne 
gedachten  te  verbergen ,  niet  om  die  aan  zynen  natuurgenoot 
bekend  te  maken  (1).  Daar  ademt  en  leeft  men  in  eenen  schit- 
terenden nevel,  die  beschaving  heet,  doch  waarin  do  één  nimmer 
naauwkeurig  onderscheidt,  waar  en  hoe  de  ander  is.  Geluk- 
kig nog,  zoo  de  man  in  dien  nevel  geboren  en  opgevoed  werd; 
in  dat  geval  gaat  hem  zyne  rol  ten  minste  nog  natuurlijk  af; 
doch  wanneer  zy  door  den  kruidenier  of  elleman  wordt  aan- 
genomen  als  een   vrypas  om  in  de  kringen  der  groote  wereld 


(l)  Where  nature*  end  of  langtuwe  is  dech'n'd 

And  men  only  talk  to  conteaftheir  nu'nd. 

Young. 
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te  Worden  toegelaten,  dan  heeft  die  nevel  boven  zyne  ijdel- 
heid nog  de  andere  verdienste  van  belagchelijk  tevens  te  zyn. 
Verzachtende  uitdrukkingen  voor  losbandigheid  en  misdrijf, 
dubbelzinnige  woorden  en  zegswyzen  met  zwevende  beteeke- 
nissen ,  die  eenen  dubbelden  zin  toelaten ;  constructien  strijdig 
met  het  taaieigen ;  eene  gemaakte  of  verwijfde  uitspraak ,  zie- 
daar eenige  eigenschappen  der  hooge  aristocratische  taal  in 
alle  staten  van  Europa. 

Nergens  echter  komen  deze  eigenschappen  meer  aan  den 
dag,  dan  waar  de  aristocratie  alle  andere  in  dit  werelddeel 
in  magt  en  rykdom  overschaduwt,  en  het  volk  zelf,  aristo- 
cratisch van  natuur  in  het  midden  der  democratie,  bij  de  taal 
en  de  manieren  der  grooten  als  het  ware  model  voor  eenen 
man  van  opvoeding  opziet.  Gij  gevoelt,  dat  ik  spreek  van 
Engeland  en  de  Engelschen ,  alwaar  de  geest  der  lords  en  ladies 
geheel  de  taal  der  beschaafde  standen  doorzult.  Wanneer 
de  Engelsche  woordenboeken  spreken  van  vulgar,  kan  ieder 
verzekerd  zijn ,  dat  het  altijd  een  grijs  woord  of  echte  spreek- 
wijze geldt,  die  onmiddelijk  aan  den  spraakgeest  ontvloeid  is, 
als  zijnde  meest  echte  afstammelingen  van  het  oud  Engelsch  of 
Angelsaxisch ,  waarvoor  een  Fransch  of  Barbaarsch-Latijnsch 
woord  in  de  plaats  is  geschoven ,  om  den  spreker  fashionabh 
en  tot  een  gentleman  te  maken.  En  dit  is  zoo  oud  als  de 
Normandische  verovering ,  toen  de  zucht  om  voor  eenen  man 
van  fatsoen  door  te  gaan  de  deftige  standen  aandreef,  om  al- 
leen het  Fransch  te  leeren  en  de  moedertaal  te  loochenen, 
Waarvan  het  gevolg  was ,  dat  het  Engelsch  met  het  Fransch 
overal  gespekt  werd,  en  sedert  de  brug  vormde,  waarover  wij 
van  de  zuiver  Germaansche  tot  de  Romantische  talen  overgaan. 

En  wie  zoude  het  gelooven?  Zelfs  de  Friezen  hebben  van 
hunnen  adel  drie  wijzen  om  iemand  aan  te  spreken  ontleend, 
al  naar  de  betrekking,  in  welke  men  tot  den  aangesprokene 
verkeert.  Tot  uitdrukking  van  eerbied ,  liefde  of  hoffelijke 
vriendschap  dient  de  derde  persoon  van  het  enkelvoud,  gelijk 
men  eenen  koning  aansprekende  zegt,  Uwe  Majesteit  gelieve  te 
bevelen ,  en  het  zal  volbragt  worden,  of  tot  eenen  prins,  Uwe 
hoogheid  zal  ons  bereid  vinden  om  voor  het  vaderland  onzen  pligt 
te  doen.  Lfr.  Het  mem  myn  deaklaed  klear?  „  Moeder!  hebt  gij 
myn  doodhemd  in  gereedheid  ?"  As  heit  lyk  in  riucht  dwaen 
wol,  mat  er  't  iene  bern  naet  meer  jaen  as  't  oare.  „  Vader !  in- 
dien gij  regtvaardig  wilt  zijn  ,  moet  gij  het  eene  kind  niet  be- 
voordeelcn  boven  het  ander."  Als  twee  oude  vrienden  elkander 
na  een  langdurig  afwezen  ontmoeten  en  de  regterhanden  in 
elkander  slaan,  vraagt  de  dén,  Ho  giet  ft  him?  Vriend!  hoo 
vaart  gij?  do  ander  antwoordt,  Botst;  ho  giet  't  him  sel/s? 
„  Uitmuntend !  hoe  gaat  't  u   zelven."    Tegen   den   man   van 


geboorte  en  magt  Het  de  grietman  nm  plak  fodr  myt  „  Man- 
heer de  grietman !  Hebt  gij  geene  landhoeve  voor  mij  te  buur  ?" 
Meer  gemeenzaam,  maar  toch  wellevend,  bezigt  men  den  twee- 
den persoon  van  het  meervoud,  Lfr.  You  Jcomme  aUiten  io  ver 
as  lo  let ,  as  you  mei  gikken  scipe  binne.  „  Gij  komt  altijd  te 
vroeg  of  te  laat ,  wanneer  gij  met  gekken  z\jt  gescheept."  Boer, 
you  matte  oppasse ;  hjoed  scil  de  buwter  jilde.  „  Boer ,  gij  moet 
oppassen ;  heden  komt  het  er  op  aan."  Dit  you  geldt  hier 
voor  het  tegenwoordige  NI.  gij ,  in  het  enkelvoud  ;•  voor  het 
meervoud ,  insgelijks  gij  in  het  NL ,  zegt  het  Lfr.  jimme.  Zeer 
gemeenzaam  ,  zoo  als  tusschen  gel iy ken ,  broeders  en  zusters , 
speelnooten,  of  van  ouders  tot  kinders,  van  heer  en  meester 
tot  bedienden,  altijd  het  oude  oorspronkelijke  en  eenvoudige 
enkelvoud  dou,  Anl.  du,  NI.  gij.  Dou  ruwpehte  my,  „gij  maakt 
ntijn  beurs  plat."  Wolsthou  rasketjef  n  Wilt  gjj  rasket  met  nnj 
spelen  ?"  Sjouhe ,  helje  dou  de  Jcy  op ,  in  Ut  Ymk  meltsje. 
„  Sjouke ,  jaag  gij  de  koeyen  naar  de  melkplaats ,  en  laat 
Ymk  melken."  Dit  alles  volgt  het  Stad-Friesch  op  de  voet 
na.  Vooral  de  derde  persoon  van  het  enkelvoud  geldt  in  be- 
schaafde kringen  tusschen  bloedverwanten  en  huisgenooten. 
Moeke  moet  hor  niet  forscrejype*  „  Moeder !  g\j  moet  niet  bo- 
ven uwe  magt  werken."  Nicht  moet  ris  by  ons  uut  f  en  huus 
komme.  „  Nicht !  gij  moet  eens  by  ons  komen  logeren."  Het 
meiske  moet  ome  ién  tuutje  gewe.  „  Lief  meisje!  gij  moet  myn- 
heer  één  kusje  geven."  De  twee  andere  figuren  met  het  meer- 
en enkel-voud  des  tweeden  persoons  kan  men  woordehjk  in 
het  Stad-Friesch  vertalen.  Het  Anglo-Friesche  ras  is  aristocra- 
tisch in  het  midden  der  democratie  ;  niet  alleen  de  gebruiken 
en  begrippen ,   ook  de  taal  is  er  geheel  van  doordrongen. 

Alles  wat  wij  echter  van  dien  aard  in  Europa  zien  gebeu- 
ren is  niets  in  vergelijking  met  het  Oosten,  waar  de  klove 
tusschen  vorst  en  onderdaan  oneindig  ouder  is  en  wijder 
gaapt ;  en  het  verschil  in  taal  is  daaraan  geevenredigd.  Om 
mij  te  bepalen  tot  Java,  de  zwemkurk  waarop  Nederland 
drijft ;  uit  de  oude  taal  van  dit  eiland ,  gemengd  met  eenig 
Sanskrit,  schijnen  zich  drie  andere  talen  voor  even  zoo  vele 
standen  der  maatschappij  ontwikkeld  te  hebben.  Eene  taal 
van  het  gemeon ,  eene  taal  der  goden ,  en  eene  taal  der 
aanzienlijken.  De  koning  spreekt  zijne  onderdanen  aan  in  de 
taal  van  het  gemeen ,  waarin  hij  het  karakter  aanneemt  van 
eenen  vader  tot  zijn  onmondig  kind.  Hy  geeft  er  hun  schrifte- 
lijk zyne  koninklijke  brieven  en  bevelschriften  in.  De  onder- 
danen spreken  den  koning  eershalve  aan  in  de  taal  der  goden. 
De  deftige  standen  spreken  elkander  aan  in  de  taal  der  aris- 
tocratie. Misschien  heerschte  in  de  vroegste  eeuwen  soortge- 
lijk gebruik  onder  de   Grieken,    en  mag  daaruit  de  taal  der 
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goden  z\jn  ontstaan,  waarvan  ons  Homerus  eenige  woorden  be- 
waard heeft.  Den  god,  by  do  menseken  bekend  als  Alyxiav* 
noemden  de  goden  BpixpeaxT ;  den  vogel,  door  de  Joniers 
xófttvho'  genaamd,  noemden  de  goden  %&Xxi7\  de  rivier 
<TKX(j(,xvlpo<T  kenden  de  goden  als  %&v6c*rf  de  gele ;  Euboea  klonk 
in  de  godentaai  Afi&vrtcri  wien  de  stervelingen  lpa7  noemen, 
kenden  de  onsterfehjken  alleen  onder  den  naam  van  7rrÊpoov. 
Een  tooverkruid,  dat  oorspronkelijk  alleen  der  godheid  be- 
kend dos'  nevens  zijnen  goddelijken  naam  geenen  menschelij- 
ken  voeren  konde ,  noemden  de  goden  ftuXu.  Wij  zien  dat 
die  goden  taal  bestond  uit  Grieksche  woorden ;  uit  woorden 
ontleend  aan  de  taal  der  menschen  even  als  de  Javaansche 
godentaai;  wij  zien,  dat  die  Homerische  godentaai  bestond 
uit  Grieksche  woorden",  met  welke  de  barden  der  oudheid 
waarschijnlijk  het  voorwerp  hadden  omschreven,  even  als  ro- 
8an ,  het  ding  met  geleden ,  tabu ,  het  suikerriet ,  omschrijft , 
of  gelijk  kambangan ,  het  ding  dat  drijft  op  het  water ,  de  bebék 
of  huiseend  voorstelt  (1).     (II.  I.  403.    XIV.  291.    XX.  74. 


(1)  Men  vergelijke  over  dit  onderwerp  John  Crawjurd,  a  grammar  and 
didionary  of  the  Malay  language  urith  a  preliminary  dissertation ,  2  vol.  Smith, 
Elder  fr  Co.  1852.  Crawfurd  spreekt  van  het  gewone  en  ceremoniële 
Maleisen.  In  Engeland  «uilen  sommigen ,  die  aanspraak  op  fijne  be- 
schaving maken,  the  sky  noemen  the  slem,  en  voor  boor  zeggen  baw ;  op 
Java  zet  men  dit  systematisch  door.  In  de  ceremoniële  taal  duldt  men 
geene  woorden  uit  de  gemeenc  taal ,  tenzij  er  ten  minste  één  klinker  in 
veranderd  zij.  Somtijds  is  er  het  woord  uit  de  gemeene  taal  geheel 
onbekend,  waarvoor  dan  een  vreemd  woord  in  de  plaats  treedt.  Een 
waar  gentleman  maakt  zoo  eene  aanmerking  en  patsant ,  in  plaats  van  by 
the  wat/.  De  ceremoniële  taal  noemt  sommige  dingen  ook  niet  bij  hun- 
nen naam ,  maar  drukt  ze  uit  door  eene  omschrijving ,  zoo  als  de  En- 
gelsche  adel  door  a  high  quarter  de  koningin  bedoelt ,  en  door  a  certain 
place ,  het  hoogste  en  het  laagste  huis  in  Engeland ,  het  huis  der  Lords 
en  latrina.  Zie  er  hier  eenige  voorbeelden  van :  „  Somctimes  the  word  ia 
the  polite  dialect  is  an  epithet ,  and  sometimes  a  translation ,  truc  or 
fanciful ,  of  that  in  the  vulgar  language.  Thus  the  sugar  cane ,  in  the 
vulgar  tongue ,  is  tabu,  and  in  the  ceremonial  rosan,  which  means  the 
thing  with  joints  ,  or  „  the  cane."  Tobacco  ,  in  the  commou  language  , 
is  tdmbalcu ,  but  in  the  ceremonial  sata ,  the  cock.  JSebek ,  in  the  com- 
mon  language ,  is  the  domestick  duk ,  but  in  the  ceremonial ,  kamban- 
gan, which  means  „the  object  that  floats  on  the  water."  The  arekapalm 
in  the  vulgar  tongue  is  jambe ,  but  in  the  polite  wohan ,  the  fruit.  Bami 
and  cheleng ,  are  the  hog  in  the  vulgar ,  but  in  the  polite  dialect  cha- 
mdngan  and  anddpan ,  which  means  respectively  the  black  object  and 
the  low  object.  Untu  is  a  tooth  in  a  common  mouth,  but  in  the  mouth 
of  a  king  it  is  waja ,  steel.  Mdripat  is  an  ordinary  eye ,  but  the  eye  of 
a  king,  when  spoken  of,  is  socha,  or  a  gem."  —  De  ceremoniële  taal , 
schoon  in  brieven  van  meerderen  tot  minderen  gebezigd ,  als  deze  niet 
van  al  te  lagen  rang  zijn ,  komt  nooit  voor  in  koninklijke  brieven ,  be- 
velschriften of  aankondigingen ;  deze  allen  worden  geschreven  in  de  ge- 
meene taal,  dat  is,  in  de  taal  van  gezag  en  bevel.  Naar  verkiezing  des 
achr\jvers  worden  beide   dialecten  in  een  boek  door  elkander  gebruikt. 
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Odyss.  X.  305.  Hesiodus  Gr.  74.  Plato ,  Phaedr.  p.  252.  B.) 
De  woorden  na,  die  op  Java  in  de  eene  kastetaal  gewettigd 
zyn,  mogen  nooit  in  de  andere  gebruikt  worden,  terwijl  hoog 
en  laag  in  Europa  dezelfde  woorden  met  elkander  gemeen 
heeft,  hetwelk  de  pogingen  der  aristocratie  om  zich  te  onder- 
scheiden hier  onfeilbaar  verydelt.  Daar  de  burgers  eene  eeu- 
wige neiging  beheerscht  om  de  aanzienleken  na  te  huppelen 
tot  in  de  gezelschapstaai  toe ,  zagen  de  grooten  reeds  vroeg  de 
iydelheid  hunner  poging  in,  om  zich  op  den  duur  in  dezelfde 
taal  van  de  lagere  standen  te  onderscheiden ;  zij  spraken  dus 
in  eene  vreemde  taal,  en  lieten  er  hunne  kinderen  door  eene 
Fransche  bonne  of  Zwitserschen  gouverneur  (1)  in  opvoeden. 
Zoo  spraken  de  aanzienlijken  te  Rome  na  den  val  der  vrijheid. 
niet  anders  dan  Grieksch ,  en  ook  hunne  kinderen  werden 
daarin  door  Grieksche  slaven  opgevoed.  Plutarchus,  de  Griek- 
8che  geschiedschrijver,  had  tot  in  hoogen  ouderdom  te  Rome 
geleefd ,  toen  hy  nog  geen  Latijn  verstond ;  zoo  gemeen  was 
toen  onder  de  aanzienlijke  Romeinen  de  Grieksche  taal. 

Ten  laatste  moet  ik  mijne  lezers  doen  opmerken,  dat  er  iets 
tegenstrijdigs  en  zeer  neteligs  in  de  poging  ligt,  om  eene 
taal  den  verfijnden  hoftoon  mede  te  deelen.  De  taal  is  het 
uitvloeisel  des  volks  en  democratisch  door  hare  afkomst  en 
innige  natuur.  De  woorden  werden  gevormd,  de  beteekenis- 
sen  bestemd ,  de  zegswijzen  zamengesteld ,  de  beelden  en 
spreekwoorden  opgezet,  voor  het  grootste  deel  in  eenen  zeer 
onbeschaafden  toestand  der  maatschappij,  die  hare  zeden y  be- 
grippen, bijgeloovigheden,  maar  vooral  hare  ruwheid  overal 
afspiegelde  in  de  taal,  welke  wij  spreken.  Wat  men  nu  met 
bewustheid  als  ruw  of  morsig  naar  onze  begrippen  herkent, 
werpt  men  er  uit;  wat  men  echter  niet  als  zoodanig  herkent 
blijft  zitten,  en  dan  is  't  voor  eenen  taalvorscher  om  te  mees- 
muilen,  wanneer  gemaakte  jonge  heertjes,   en  viesche,  preut- 


Crawfurd  f  iet  in  deze  verschijnselen  een  onbetwistbaar  bewijs,  zoowel 
van  eene  onde  en  aanmerkelijke  beschaving ,  als  van  een  verregaand  des- 
potismus.  —  Ik  weet  zeer  weinig  van  dit  onderwerp,  en  dat  weinige  nog 
van  Crawfurd  en  hooren  zeggen.  Het  dient  mij  alleen  tot  een  voorbeeld. 
(1)  Jonkheer  Willem  Anne  van  Haren  vertelde  mij  eens  de  volgende 
aardigheid.  „  Een  mijner  neven ,  zcide  hij ,  was  gewoon  zijne  kinderen 
altijd  door  Zwitserschc  gouverneurs ,  die  wat  Frausch  konden  kappen , 
te  laten  opvoeden.  Het  is  bekend,  dat  die  heeren,  die  de  Alpen  afda- 
len om  onze  kinderen  tot  menschen  te  maken ,  gelukkig  niet  barsten 
aan  hnnne  geleerdheid ,  en  mijn  neef  was  al  met  heel  weinig  te  vreden. 
Na  onlangs  echter  kwam  er  een ,  die  wel  achter  den  ploeg  scheen  wegge- 
haald te  zijn.  Hij  wist  van  niets ,  en  mijn  neef  nam  op  een'  goeden 
morgen  de  vrijheid  om  hem  te  vragen ,  hoe  hij  het  toch  in  den  kruin 
had  gekregen  om  voor  gouverneur  van  adellijke  kinderen  te  spelen.  En 
wal  antwoordde  mijnheer  de  gouverneur?  Monteur,  Von  m'avait  die  en 
Sm$$e ,  que  je  tavais  cusez  poter  la  Holland*" 
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sche ,  overfatsoenliüke  juffers  woorden  goo  als  aarselen  (1) , 
aartding,  schertsen  en  andere,  die  naar  de  mestfaalt  ruiken, 
en  ddor<  onze  vaderen,  toen  ze  nog  matroaen  en  boeren  wa- 
ren, gevormd  sqjn,  gewetenloos  en  zonder  den  minsten  blos 
op  de  konen  hoort  gebruiken»  „  Nu,  daarom,"  zegt  de  heer. 
van  fatsoen,  „willen  wy  niets  van  dat  ongelikte  Nederlandsen 
weten,  en  w^j  zeggen  niet,  „  aarselt  g$?"  maar  reculez  vovs? 
Hemel!  re*culerl  Retroagere  anum?  (re  et  cul  anus)  Ja,  wel, 
gy  moet  vooral  by  de  Franschen  zyn ,  om  in  dit  opzigt  eene 
allerkeurigste  taal  te  hebben !  De  lezer ,  die  er  zich  van 
wil  overtuigen ,  wordt  beleefdelijk  uitgenoodigd  om  op  iet 
woord  cul  de  menigte  spreekwazen  na  te  slaan,  welke  de 
Franschen  in  dien  tijd,  toen  het,  volgens  de  Roman  de  Ja 
Rosé,  nog  geene  schande  was,  wat  god  geschapen  had,  by 
zynen  naam  te  noemen,  gevormd  hebben  (2).  Neen,  spreek 
dan  Latyn  en  zeg  tergiversari ,  hetwelk  den  rug  (tergum)  tot 
het  beeld  gebruikt ,   en  niet  de  anus  of  cuL 

Voor  eene  aristocratische  taal  heeft  de  Fransche  het  on- 
waardeerbaar voordeel,  dat  hare  woorden  aan  eene  vreemde 
taal  ontleend  zijn,  welke  in  den  regel,  noch  de  Franschman 
■elf,  noch  de  groote  heer,  die .  het  Fxansch  kunstmatig  aau- 
leert,  verstaat.  Wanneer  de  Nederlander  aarskleed  hoorde, 
■oude  hem  de  onkieschheid  des  woords  oogenblikkelyk  stuiten, 
omdat  hy  de  twee  zamenstellende  woorden ,  die  tot  zyne  moe- 
dertaal behooren  •  in  gebruik  en  beteekenis  zeer  goed  kent ; 
doch  om  te  weten  dat  culotte  even  grof  is,  móet  hy  er  een 
derivatum  van  het  Latynsche  culus  in  herkennen,  hetwelk  den 
bonderdduizendeten  niet  gegeven  is.  Zoo  verbergt  het  Fransch 
zyne  vuilnissen  achter  een  gereten  en  gelapt  Latijnsch  gor- 
den ,  waardoor  gelukkig  niemand  dan  de  etymologist  heenziet , 
terwyl  het  Nederlandsch ,  hetwelk  zijne  woorden  uit  eigene 
bouwstoffen  zamenstelt ,  aan  elk ,  die  Nederlandsch  slechts  ver- 
staat,   den   meer    of  minder   morsigen   grond    der   beteekenis 

(1)  De  oude  Engelschcn  hadden  het  simplex  to  ar  se  about  (het  gat 
bm*mijten)  to  turn  about,  en  het  freq.  to  ars  Ie  to  more  backward.  cf. 
Halliwell»  dictionary  of  archaic  words.  2  cd.  1852. 

(2)  Zie  hier  cenige  weinige  voorbeelden :  Cul  de  chapeau.  Cul  de  vais- 
seau.  Cul  de  porc.  Cul  (Tartichaut.  Avoir  Ie  cul  sur  la  selle.  11  y  va  dt 
cul  et  de  têle.  8e  trouver  entre  deux  selles  Ie  tul  sur  la  torre.  Etre  h  cui. 
Jouer  a  cul  leve.  Arretar  quelqu'un  sur  cul.  Cest  un  cul  de  plomb.  Faire 
je  cul  de  poule,  Mettre  un  muid  sur  cul.  Faire  une  chose  a  ecorche-cul, 
Tirer  Ie  cul  en  arriere.  Tenir  quelquun  au  cul  et  aux  chausses.  Cul-de- 
basse-fosse.  Cul-de-jatte.  Cul-de-lampe.  Oul-de-sac.  Culasse.  Etre  ren' 
Jbrcé  sur  la  culasse.  Culotte  (anus  ve&thnentum ,  als  of  een  Nederlander 
aeide,  een  aarskleed)  broek.  Het  NI.  bout-gaten,  bout-oer sen  cig.  het  gat 
of  den  aara  op  een  eind  zetten ,  hebben  de  Franken  met  woordomzetting 
(aars-bouten)  en  vertaling  van  aars  in  het  Lat.  culus,  nog  behouden  in 
cul-buter  ;  cf.  Kil.  „boutgaten ,  bout-aersen  praccipitari ,"  die  echter  bout 
verkeerd  tot  een  pijl,  die  op  zyn  gat  nederkomt,  terugbrengt. 
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bloot  legt.  De  beschaafde  toon  vordert  thans  >  dit  weet  ik , 
dat  men  zulke  woorden  als  cntotto  mijdt  en  er  andere  min  aan- 
stootelijke  (b.  v.  troisième}  voor  in  de  plaats  zet;  doch  dit 
niet,  omdat  cülotte  van  culus  komt,  maar  eene  broek  eene 
broek  noemt ,  hetwelk  natuürlyk  in  eene  eeuw ,  zoo  rein ,  zoo 
kuisch  en  otfgerept  als  de  onze ,  eene  doodzonde  is« 

Voor  de  groöten  der  aarde  heeft  het  Fransen  nog  ééne 
onwaardeerbare  voortreffelijkheid,  en  dat  is  de  scbroomehjke 
afèRjting  en  verminking  der  Lat\jnsche  woorden ,  welke  het 
opgenomen  heeft.  Eene  oorspronkelijke  taal  gelijk  de  Neder- 
lancLsche  geeft,  om  een  bijzonder  voorwerp  of  voorstelling 
nit  te  drukken,  aan  dit  of  dat  thema  dezen  of  geenen  vorm, 
tfen  einde  dat '  voorwerp ,  die  voorstelling ,  en  niets  anders  ,  nit 
te  drukken.  Men  kan  die  bijzondere  beteekeni*  des  woord* 
dóór  koppeling  met  andere  woorden,  of  door  het  in  een  zeker 
verband- der  rede  te  plaateen,  wijzigen;  maar  het  woord  in 
schrift  of  spraak  met  eën  ander  te  verwarren,  is  onmogelijk. 
In  het  Fraflsch  daartegen  zfy'n  de  Latijnsche  woorden  door 
een  onbeschaafd  en  oorlogzuchtig  volk  allerjammerhjkst  geknot 
en  verminkt,  zoodat  eene  menigte,  die  kop  en  staart  verlor 
ren,  wat  den  ruwen  romp  betreft,  vrij  wat  op  elkander  gele» 
ken ,  en  waar  het  schrift  nog  eenig  onderscheid  nit  den  ouden 
t§d  achterliet,  is  Ook  de  matste  spoor  daarvan  door  de  ver* 
anderende  uitspraak  der  volgende  tijden  grootelijks  of  geheel 
nitgewischt.  Van  volatus ,  geViieg,  kapten  zij  atus;  van  vokt 
(handgreep)  de  a  af,  en'  wanneer  men  den  krijgsheld  ongé* 
straft  wil  verwijten ,'  dat  hij  in  den  oorlog  braaf  geplunderd 
en  gestolen  heeft ,  kan  men  van  verwondering  de  handen  in 
elkander  slaan,  uitroepende,  Qucl  vol  de ce  herosl  Neemt  iuj 
het  kwalijk ,  men  zegt  hem ,  dat  hij  vol  moet  nemen  in  den 
zin  eener  „  hooge  vlugt."  Vox  werd  voix  9  stem,'  en  video  tot 
vols,  ik  zie,  maar  men  spreekt  beiden  vó~a  nit.  Bau  verdeks* 
balk  van  een  schip,  baud  moorsche  jagthohd,  enöeau,  schoon 7 
klinken  alle  drie  in  de  uitspraak  als  bo.  Eene  taaj,  die 
overvloeit  van  zulke  woorden  met  dubbelde  en  driedubbelde 
beteekenissen ,  is  gemaakt  voor  de  equivoque,  en  het  geven 
van  geestige  en  beleefde  steken,  waar  de  gestokene,  gelijk  het 
in  hooge  kringen  betaamt,  geen  verhaal  op  heeft.  Gemaakt 
en  ontwikkeld  bovendien  door  eene  geestige  en  levendige  na- 
tie, welke  de  mode,  het  theater  en  de  complimenten  in  ziel 
en  zeden  zitten,  werd  zij  niet  slechts  eene  schitterende  repre- 
sentatietaal, maar  het  beminnelijkste  werktuig,  dat  ooit  der 
vleijcrij,  der  dubbelhartigheid  en  der  misleiding  ten  deel  viel. 
Alle  deze  eigenschappen  te  zamen  werden  do  titelen  harer 
aanbeveling  in  de  hoven  en  de  kringen  der  grooten ,  maar 
inzonderheid   in   de  doolhoven   der.  staatkunde;    en   wat, won- 
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derspreukig  luidt,  de  grond  dezer  aanbeveling  ligt  in  twee 
der  grootste  gebreken,  die  cene  taal  kannen  ontsieren,  ik  be- 
doel een  zamenlapsel  van  vreemde  woorden  te  zijn,  en  die 
woorden  grenzeloos  verminkt  en  misvormd.  Hieruit  blijkt  op 
zich  zelven  reeds  de  hooge  voortreffelijkheid  van  de  volken  der 
oudheid  boven  de  tegenwoordige,  dat  deze  de  onvolkomenste 
van  alle  Europische  talen,  het  Fransch,  geenc  do  volko- 
menste,  het  Grieksch,  tot  de  algemeene  taal  der  beschaving 
verheven  hebben. 

Onder  alle  oorzaken,  die  eene  taal  veredelen  en  verheffen, 
is  er  geene  magtiger,  dan  de  schriften  van  groote  vernuften. 
Wanneer  deze  voor  oorspronkelijke  en  nieuwe  denkbeelden 
om  nieuwe  en  oorspronkelijke  uitdrukkingen  zoeken,  wordt 
de  rekbaarheid  [elasticiteit]  der  taal,  en  hare  vatbaarheid  om 
zich  om  allerlei  leesten  te  schoeijen ,  op  de  proef  gesteld  en 
uitgebreid:  in  denzelfden  tijd,  waarin  z\j  de  Vormen  van  bet 
verhevene  aanneemt,  wordt  zy  ook  edeler  en  waardiger  in  hare 
bewegingen.  Do  reden,  dat  de  dialecten  veracht  worden,  is 
vooral  daarin  gelegen,  dat  deze,  hoewel  naïver,  schilderach- 
tiger en  behendiger  dan  de  boekentaal ,  niet  deelen  in  dè 
veredeling  door  groote  vernuften,  en  bij  uitsluiting  op  de  plat- 
ste onderwerpen  en  in  gemeene  bedrijven  door  lieden,  zonder 
opvoeding  en  letterkundige  beschaving,  geoefend,  een  boersch 
en  ongekuischt  aanzien  krijgen;  iets  wat  menschen  van  be- 
schaving tegen  de  borst  stuit.  De  taal  binnen  de  kringen  van 
eenen  zekeren  stand,  hij  zij  dan  hoog  of  laag,  afgesloten, 
wordt  eenzijdig,  en  krijgt  gebreken,  die  door  geen  strijdig 
tegenwigt  van  andere  standen  beteugeld  worden.  De  taal  is 
eene  door  alle  goden  begiftigde  Pandora,  ten  minste  zij  be- 
hoort 't  te  zijn.  Gelukkig  dus,  wanneer  de  edelste  vernuften 
de  oorspronkelijke  hulpmiddelen  der  algemeene  taal  ontwik- 
kelen ,  en  er  de  wieken  uit  vormen ,  welke  zij  hunne  gedachten 
aanschieten,  om  ze  over  geheel  het  volk  vliegen  te  laten.  Zoo 
deed  Shakespearo  in  Engeland ;  zoo  Fontaine  in  Frankrijk ; 
zoo  Cats  en  Vondel  in  Nederland.  Aan  de  echte  onvervalschte 
algemeene  volkstaal  ontleenden  zij  hunne  uitdrukkingen ,  en 
gaven  die  met  levenswijsheid  of  heldenzin  bezwangerd  aan  de 
volkstaal  terug. 

Evenwel  het  was  niet  alles  zegen,  wat  de  groote  geesten 
over  de  nationale  taal  hebben  uitgestort.  Zulks  was  dan  alleen 
het  geval,  wanneer  zy  de  taal  wilden  vinden  en  niet  maken. 
De  koenheid  echter  aan  groote  geesten  eigen,  om  niet  te  spre- 
ken van  hunne  vermetelheid ,  en  hunne  afkeer  om  het  betreden 
pad  na  te  wandelen;  de  gebrekkige  denkbeelden,  welke  de 
grammatici  hun  als  kind  hebben  ingeboezemd  van  de  oor- 
spronkelijke natuur  en  kracht  der  taal;   de  staat  van  beneve- 
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liag,  waarin  hun  gezond  verstand  dikwerf  gebragt  wordt  door 
den  wierook  des  openbaren  lofs;  deze  oorzaken,  en  anderen 
meer,  brengen  ben  in  den  waan,  dat  zy  geregtigd  zijn  om 
nieuwe  woorden  te.  smeden,  en  in  ongehoorde  constructiën  te 
rangschikken ;  om  onbekende  beteekenissen  aan  bekende  phrases 
te  geven  en  geheel  de  spelling  der  taal  het  onderste  boven  te 
koeren;  alles  dikwerf  met  verkrachting  van  het  gebruik,  het- 
welk do  hoogste  wet  is,  en  aandruischende  tegen  de  analogie 
der  taal,  welke  zij  niet  gevoelen  of  uit  de  hoogte  verachten. 
Hooft  drong  het  Nederlandsen  eene  constructie  en  eene 
samengeperste  rykheid  van  zin  op,  waarvan  de  aart  van 
ons  spraakeigen  gelukkig  te  afkeerig  was  om  navolgers  te 
vinden.  Addison  x\jne  taal  op  de  Fransche  leest  schoei- 
jende,  maakte  zQnen  etyl  zeer  glad  en  gemakkelijk  voor  den  * 
vreemdeling;  maar  met  die  gladheid  was  het  geheel  eigenaar- 
dige en  nukkige  der  Engelsche  phraseologie  geweken.  Vol- 
taire  voerde  door  het  groot  getal  en  de  populariteit  zijner 
geschriften  eene  spelling  by  de  Framschen  in,  die  het  zigtbaar 
woord  zyn  edelst  deel  dikwerf  afsneed  of  verminkte,  ten 
teeken,  dat  de  afkomst  zijner  taal  hem  geheel  onbekend  was. 

By  de  Grieken  had  iets  geheel  bijzonders  plaats.  Zij  wa- 
ren gesplitst  in  onafhankelijke  staten,  die  niet  slechts  in  de 
bijzonderheden  hunner  regeringsvormen  verschilden,  maar  bo- 
vendien ,  naardat  zy  van  Dorische ,  Ionische  of  Eolische  af- 
komst waren,  zich  bij  groepen  door  wijzigingen  in  de  taal,  di- 
alecten genoemd,  van  elkander  onderscheidden.  Deze  dialecten 
verschilden  dus  daarin  van  de  onze,  dat  deze,  zoo  als  b.  v.  het 
Geldersen  en  Zeeuwsen,  by  het  aanwezen  eener  algemeene  Ne» 
derlandsche  spreek-  en  schryftaal,  slechts  in  zekere  hoeken 
des  vaderlands  gesproken  en  nooit  geschreven  worden,  terwyl 
de  Grieksche  dialect  de  algemeene  schrijf-  en  spreektaal  der 
republiek  was,  waar  zy  heerschte.  Door  dien  juisten  greep 
nu  en  dien  fijnen  smaak,  die  dit  edele  menschenras  boven 
alle  natiën  eigen  was ,  zagen  zij  duidelijk  in ,  dat  elke  tongval 
zyne  bijzondere  eigenschappen  en  krachten  had,  waardoor  de 
eene  by  voorbeeld  best  den  toon  der  idylle  aansloeg,  de 
andere  van  den  lierzang  of  het  blyspel  Van  hier  dat  het 
ééne  Grieksche  vernuft  in  het  Dorisch,  het  andere  in  het 
Ionisch  schreef,  en  zoo  vervolgens  door  alle  tongvallen  heen, 
•  hetwelk  hier  te  lande  zoo  veel  zoude  zyn,  als  dat  Vondel  in 
het  Amsterdamsen,  Cats  in  het  plat  Zeeuwsen,  en  Onno 
Zwier  van  Haren  in  het  Land-Friesch  geschreven  had.  Alleen 
de  gedachte  daaraan  komt^  ons  bespottelijker  voor  dan  de 
bespottelykheid  zelve,  zoo  ruw  zyn  nog  heden  onze  begrippen 
van  het  ware  schoone  en  de  juiste  middelen  om  het  uit  te 
drukken.    Het  spreekt  van  zelven,   dat  de  eerste  groote  mees- 
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ters,  die  schreven  in  do  dialect,  waar  zy  in  opgevoed  wa- 
ren, ons  hare  eigcndommclykhcden  getrouw  hebben  terug 
gegeven.  Sints  het  echter  styl  was  geworden  om  ieder  dicht- 
soort  by  uitsluiting  te  blyven  schryven  in  den  tongval,  waarin 
die  eerste  meesters  haar  hadden  behandeld,  ook  dan  wanneer 
de  opsteller  daarin  niet  geboren  wierd,  hebben  vele  dichters 
en  prosalsten  beiden  in  eene  soort  van  aangeleerde  taal  ge- 
schreven, welke  zy  eigenaardigheden  opdrongen,  die  haar  vreemd 
waren.  Om  nu  de  dialect  van  eenen  schrijver  te  toetsen 
raadpleegt  men  de  opschriften  der  oude  steencn,  die  in  de 
platte  taal  der  stam,  tot  welke  zy  behooren,  gebeiteld  «jn, 
en  om  de  echte ,  door  geene  pedanterie  verminkte ,  of  van 
(lichters-bombast  zwellende  taal  op  te  sporen,  gaat  men  niet 
'  naar  Pindarus  of  Euripidès ,  maar  naar  Aristophanes ,  den 
blyspeldichter ,  die  ons  de  taal  van  het  Atheensche  volk,  zon- 
der eenig  blanketsel,  met  hare  natuurlijke  wendingen ,  woorden- 
en verwen  teruggeeft.  De  styl  van  den  redenaar;  de  trant 
van  den  dichter ;  het  betoog  van  den  wys&eer ,  zoekt  hier  niet 
om  het  woord  of  de  zegswijze ;  het  volk  alleen ,  hetwelk  de 
taal  gemaakt  heeft,  blyft  over,  en  spreekt  uit  en  voor  zich 
zclvcn.  Ieder  vogel  zingt  daar  zoo  als  hy  gebekt  is.  Wy 
moeten  echter  de  Attische  schry  vers  de  eerc  geven ,  die  hun 
toekomt  Hunne  volkstaal  kenmerkte  zich  door  archaïsmen  en 
anamoliën,  welke  onze  school  vossen  naar  den  heersch  enden  re* 
gel,  tor  bevordering  eener  gewenschte  eenparigheid ,  gewyzigd  en 
gebogen  zouden  hebben ;  maar  die  fijne  Attische  geesten  namen 
ze  op ,  verwerkten  en  veredelden  ze  in  hunnen  styl ,  en  door 
dezen  kunstgreep  wisten  zy  de  deftigheid  en  het  gezag  eener 
boekcntaal  met  de  bekorende  oorspronkelijkheid ,  de  losheid  en 
naïviteit  eener  op  zich  zelve  staande  dialect  te  vereenigen. 

De  reden  dat  de  Grieken  hunnen  fijnen  smaak,  om  ieder  on- 
derwerp zynen  bijzonderen  tongval  te  geven,  konden  botvieren, 
lag  vooral  ook  daarin ,  dat  do  staten ,  waarin  die  dialecten 
gesproken  werden,  onafhankelijk  waren  van  elkander.  Van 
den  tyd  af,  dat  Alexander  geheel  Griekenland  onder  eenen 
schepter  bragt ,  begon  het  Attisch ,  uitgezonderd  in  de  dichtkunst, 
zich  dadelijk  tot  do  algemecne  boekcntaal  te  verheffen,  waar- 
uit zich  later  een  bastaard-Attisch  onder  den  naam  van  dia- 
lectus  KCivij  ontwikkelde.  Zoo  ging  het  omtrent  ook  in  ons 
vaderland.  Zoo  lang  do  zeven  gewesten  onafhankelijk  van- 
elkander  bestonden,  handhaafde  elk  min  of  meer  haren  eige- 
nen tongval  in  het  schryven  ;  zoodra  hadden  zij  zich  echter 
door  den  band  der  unie  niet  tot  vén  staatkundig  ligchaam 
versmolten ,  of  de  tongval  der  magtigo  provincie  Holland ,  waar 
do  zetels  der  regering  van  de  unie  gevestigd  waren,  verhief 
zich   weldra  tot   de    algemecne    taal  van  ambtenaars,  geestely- 
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ken  en  schrijvers.  De  andere  tongvallen  werden  verdrongen, 
voor  dat  «y  nog  in  eenig  letterkundig  voortbrengsel  hunne 
krachten  ontwikkeld  hadden. 

Onder  de  Nederlanders  ken  ik  slechts  eenen  schrijver,  die 
de  Nederlandsche  tongvallen  op  schatting  gesteld  heeft;  het 
was  Pontos  de  Heuiter,  die  ayne  taal  uit  vyf  der  voornaam* 
ste  tongvallen  van  Nederland  zamensteldo.  „  t'Nederlants," 
zegt  hy  in  jnjne  Orthographie  {bL  93 ,]  „  't  Nederlants  een  ge- 
„  meingeld/e  tale  makende ,  volg'  ie  die  nature  van  alle  lants 
„  spraken,  die  't  znverste  hunder  talen,  niet  juist  in  dit  of  dat 
„  lint  atollen,  (houwel  deen  Iant  en  stat  beter  spreect  dan  dan- 
n  der)  maer  inder  verstandihsten  en  meest  der  geleerden  ge- 
n  wente,  en.de  ooc  uïenynge  des  edeldoms,  die  in  alle  talen 
„  altoos  «eer  geaoht  heeft  die  haer  te  zuveren  ende  uit  des 
„  gemeens  sltym  te .  helpen.  Mede  heb  ie  exempel  ande  Grie- 
w  ken  genomen,  die  vier  lants  gpude  talen  in  ufenyng  hebben» 
n  de,  te  weten,  Ionicar  Attica,  Dorica,  Aeolica,  die  vflfste  noh 
n  daér  uit  gesmeet  hebben,  die  zy  nommen  Oemeen  tale.  AI- 
w  dus  heb  ie  myn  Nederlants  over  v\jf  en  twintih  jaren  ge- 
„  smeet  uit  Brabants,  Flaems,  Hollants,  Gelders  en  Cleefs; 
„  dwelc,  diet  gelieft,  mah  me  helpen  beteren  en  riker  maken: 
n  diet  niet  gelieft,  bQ  tzyn  bliven.  Want  rngns  verander\jnx 
n  oorsake  is  geweest,  merekende  't  Flaems  allene  te  zeer  ge- 
„  valst  wezen  door  d'oude  hanter\jnge  en  bestier  der  Fransoi- 
„  zen;  't  gemeenschap  van  't  lelie  Zeus  en  ontellicke  vermeer- 
w  der^nge  de»  letteren  en  syllaben  int  begin ,  middel  en  einde 
M  der  woorden;  't  Gelders,  Cleefs  en  Gulix  door  handeljjnge 
M  der  Hoohduitsen,  die  deze  gelanden  na  te  blazen  frai  duin  et. 
n  't  Brabants,  door  't  gestadih  gewoon  der  Duitse  en  Bour- 
„  gonse  princen,  heeft  mede  een  vreemde  heuike  omgehaingen; 
n  en  zonder  dat  ist  niet  te  prizen  mits  't  lelie  gegaap  der 
„  diphtongen,  bina  in  alle  woorden  plaets  eissende,  en  't  lainc 
n  gelei  der  vocalen,  daer  z\j  gout  buitens  lants  door  te  ken- 
n  nen  z\jn,  gelyc  die  Hollanders  door  tgeblaet  en  eigen  woor- 
^  den  afbytsel  en  half  eetsel.  —  Anders  't  Flaems  (maer  zu- 
„  ver  plat  Flaems)  heeft  in  veel  woorden  zyn  eigenheit  en 
„  zahte  uitspraec,  mits  't  klein  en  zaht  gebruic  der  diphtongen 
„  by  Brabant  en  Hollant  te  geliken.  't  Brabants  is  in  duit- 
„  spreken  vol  van  geluit,  en  krahtig,  bizonder  die  de  diphtongen 
„  wat  matigen,  't  Hollants,  lerende  kort  spreken  en  ongestaert, 
,,  en  gebreect  geen  minnolicheit ,  die  de  vocalen  anders  can 
„  zout  geluit  geven ,  zo  deen  plaets  veel  meer  dout  dan  dander. 
„  't  Gelders  en  Cleefs  is  rijc,  en  naarstih  int  zonken  van  eigen 
„  woorden ,  geen  vreemde  onder  't  Nederduits  beminnende"  (1). 

<1)   Het  U  nog  al  merkwaardig,  dat  de  Heniter  de  A  in  dubbelden  lin 
bezigt;  en  gelijk  w\j,  voor  de  eenvoudige  keel  blazing,   b.  v.  in  Holiant; 
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Wanneer  schrijvers  en  schriften  steeds  vermenigvuldigen,  en 
de  natie  deze  een  tydlang  heeft  gelezen,  wordt  er  langzamer- 
hand eene  boekentaal  geboren  in  tegenstelling  van  de  meer  of 
minder  platte  taal  der  samenleving.  De  zamensmelting  der  taal 
van  alle  schrijvers  van  verdienste  en  gezag  laat  in  den  geest  der 
natie  den  indruk  over  eener  boekentaal,  wier  regels  de  grara» 
matici  navorschen,  uiteenzetten,  en  elk  op  zijne  wyze  in  eene 
spraakkunst  by  elkander  zamelen.  Zy  beroepen  zich  bestendig  op 
het  gebruik  der  achtbare  schrijvers,  en  nimmer  op  de  volks- 
taal, die  de  grondslag  en  toetsteen  van  het  goede  gebruik 
is*  Hoe  eenvoudig  en  duidelijk  deze  waarheid  zy,  het  volk 
begrypt  ze  niet,  en  in  plaats  van  in  zijnen  eigenen  boezem 
te  tasten,  waar  het  bewustzijn  der  nationale  taal  alle  taai- 
geschillen  als  opperste  regter  kan  uitmaken ,  vraagt  het  de 
wet  van  zyn  spreken  en  schreven  aan  spraakkunstenaars,  die 
hunne  regels  op  de  gemaakte  taal  der  boeken  bouwden,  en 
ook  dan ,  wanneer  daar  de  waarheid  te  vinden  was ,  haar 
niet  in  staat  waren  te  onderscheiden.  Vergelyk  de  boekentaal 
met  de  volkstaal  in  Nederland,  en  gy  zult  de  laatste  vol  vin- 
den van  de  oudste  en  schilderachtigste  woorden,  die  in  de 
eerste  by  geene  mogelijkheid  geduld  worden;  terwijl  gy  aan 
den  anderen  kant  in  de  boekentaal  eene  menigte  woor- 
den aantreft,  welke  gy  nimmer  in  een  dagelyksch  gesprek 
zoudt  kunnen  gebruiken ,  zonder  u  als  een'  pedanten  school- 
meester aan  bespotting  prys  te  geven.  Wie  zoude  in  een  ge- 
eprek  durven  zeggen,  de  kerkleeraar  hield  eene  kerkrede  van  Meer 
hmgen  duur,  zoo  dat  zijne  toehoorderen  eindelijk  van  verveling 
werden  aengegrepenf  Of  wie  in  een  boek  laten  drukken,  de 
domeny  preekte  zoo  lang,  dat  de  boeren  snorkten  als  varkens  t  Het 
laatste  schildert  veel  juister ,  maar  het  deugt  niet  in  een  boek. 
Het  eerste  is  veel  deftiger,  maar  het  is  in  stryd  met  de  na- 
tuurlyke  en  ongedwongene  uiting  des  denkbeelds  in  de  volks- 
taal. Ik  weet  niet ,  of  ik  my  bedriege ;  maar  het  koomt  mjj 
voor,  dat  die  afstand  in  geene  my  bekende  taal  tusschen 
boekentaal  en  volkstaal  grooter  is  dan  in  het  tegenwoordige 
Nederlandsen.  Hare  schrijftaal  is  vol  van  woorden  met  betee- 
kenissen  van  afgetrokkens  denkbeelden;  van  styve  en  gemaakte 


en  voor  aspirata  gutturalis,  by  ons  ch,  door  de  lateren  verkeerd  gewis- 
seld met  g»  In  den  laatsten  oor&pronkelyken  zin  van  dit  letterteekon 
bezigden  het  de  Gothen ,  oude  Saxen ,  Angelsaxen ,  enz.  de  Heuiter  mah , 
krahtth,  twintihy  Hookthritstn ,  gtnwchte,  lakt,  aht,  181.  mag,  krachtig ,  toet- 
tig,  Hoogduitsche ;  geneugte,  aacht,  aht,  die  alleen  door  een  plomp  gehoor 
met  g  kunnen  geschreven  worden;  de  ch  is  niet  minder  noodwendig  in 
mag  dan  in  krachtig.  Goth.  jrah.  tauh ,  nauh ,  haute ,  akohs ,  wahs  debiïis $ 
KI.  vraeg,  toog,  nog,  hoog,  Lrr.  sköch  calccus,  Ags.  wac  Ang.  Lfr. 
wéak  Holl.  wee*.  As.  hok,  wah  murns,  akto  octo,  vhta  diluculum. 
Ags.  btah  corollis;  wah  parics,    Lfr.  béage  oingufam;  toéagt  paries. 
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constmctien  zander  losheid  en  bevalligheid  in  dé  bewegingen ; 
▼ah  gerekte  volzinnen,  aan  wier  einde  ons  het  begin  vergeten 
en  de  adem  uit  is;  van  gehoorschrapende  klanken  in  vocalisme 
en  consonantisme  beide ;  allen  eigenschappen ,  waartegen  onze 
▼olkdtaal  in  den  allerschrikkelyksten  opstand  is.  Opmerkelijk 
syn  vooral  de  menigte  woorden,  die  in  de  volkstaal  geheel 
onbekend  zyn.  Ik  heb  eenmaal  de  proef  genomen  met  eenen 
ambachtsman ,  wieh  men  een  godsdienstig  boek  van  I^oosjes  in 
handen  had  gegeven,  en  tot  myne  verbazing  ontdekte  ik,  dat 
elke  bladzijde  in  den  regel  vijfentwintig  woorden  telde,  wier 
fceteekenis  hem  onbekend  was.  Ik  geloof  ook  niet,  dat  onze 
tegenwoordige  beschaafde  kansèlstyi  zich  op  eene  betere  ver* 
bonding  tén  opzigte  van  het  gros  der  hoorders  beroemen  mag. 
Hier  is  noch  de  tyd,  noch  de  ruimte,  om  dit  in  het  breede  te 
'  ontvouwen ,  en  niemand  vergt  my  zeker  een  bewys ,  hetwelk  ieder 
zich  zelven  kan  bezorgen  door  myne  proef  op  zijne  dienstbo- 
den, indien  z\j  anders  weinig  of  niet  lezen,  te  herhalen. 
Overigens  heeft  de  bfaetsckappèf  tot  Nut  van  't  Algemeen  by 
éike  bekroonde  prijsvraag  een  alles  afdoend  bewys  voor  mijne 
'eteffing  gegeven.  De  boekjes  dezer  vereeriiging  zyn  inderdaad , 
wat  den  inhoud  betreft,  met  zorg  bewerkt,  en  het  zoude  zeer 
te  wenschen  zyn,  dat  zQ  ingang  vonden  by  den  gemeenen 
man;  ongelukkig  wórden  zy  niet  gelezen  door  degenen,  voor 
wie  zy  bestemd  waren,  en  zulks  wijl  zij  geschreven  zyn  in 
de  boekentaal ,  welke  het  gemeen  niet  verstaat ,  en  die ,  zoo 
het  haar  verstond,  niet  tot  hun  hart  te  spreken  weet.  Welk 
eenen  meteloozen  aftrek  zouden  die  werkjes  moeten  vinden, 
indien  zy  door  de  lagere  standen  gezocht  werden !  Onder» 
tftftschen  wanneer  z$  op  de  boekverkoopingen  verschynen  is 
liet  steeds  in  den  vorm  van  pakken,  die  door  Mozes  of  Levi 
op  de  hand  gewogen  en  b\j  het  pond  gekocht  worden. 

Dezelfde  reden  is  het,  waaróm  teen'Méf  ter  lande  niet  kan 

«lagen  in  hét  straatlied.     Onze  menSetièn,  zoodra  zij  de  pen  61 

handen  kragen,  z$n  cLadélyk  zoo  vah  boékbnluchlr  doordrongen , 

dat  fcèlfir  alle  proeven,    Welke  z§  nctoen  tan  een  straatlied, 

ét  naar  rieken.     Oös-  gemeen  zingt  nog  KëVer  de  vuilste  en 

'iehmëfoo&te   liedjes ^    die   in    zijhte   taal'  -gesteld  zyn,   dan  de 

oeconomische  liedjes  van  jufvrouw  Deken ,   of  de  volkszangen 

van  dichter  die  en  die,    zoo  zQ  maar  den  minsten  zweem  der 

boekentaal  hebben.     Ons  gemeen  is  niet  gemeener  dan  eenjg 

^snder    gemeen    van   Europa.      Meest   heeft   't   hier   lezen   en 

•chryven  geleerd,   wat  in  andere  landen  zoo  het  geval  niet  is. 

X*aten   onze   dichters  maar  als  Beranger  grijpen  in  de  levende, 

aaive,  geestige  volkstaal,   en  hunne  liedjes  zullen  spoediger, 

dan  zy   zelven  denken,   de  walgelyke  bordeelzangen  van  onze 

straten  verdrongen  hebben. 
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Maar  wie  geslaagd  is,  dat  is  zeker  onze  Cat3.  Hy  zat  op- 
gepropte  vol  van  levenswijsheid,  welke  hy  uit  ondervinding 
en  boeken  beide  had  opgedaan ;  hare  lessen  nu  heeft  hy  in  taf 
looze  versen ,  die  hem  afvloeiden  als  water,  uitgegoten*  Zijne 
gedichten,  zy  mogen  zich  dan  eerder  door  weelderigheid  en 
rijkdom  van  beelden,  dan  door  vinding,  pittigheid  of  vejf-s 
heffing  onderscheiden;  zy  wisten  toch  van  het  oogenblik,  dat 
zy  uitkwamen,  tot  op  den  dag  van  heden,  en  dus  langer, 
dan  twee  eeuwen,  door  alle  wisselingen  des  smaaks  heen* , do, 
aandacht  van  alle  standen  te  boeyen.  En  waarvan  dit  vopr- 
regt  boven  alle  zyne  tydgenootcn,  zelfs  boven  Vondel,  die 
hem  verre  als  dichter  overvleugelde?  Hy  had  gegrepen  in  de 
volkstaal.  Hy  schreef  gelijk  hy  gewoon  was  zich  in  hef 
dagelyksch  gesprek  met  lieden  van  den  deftigen  en  beschaaft 
den x  stand  uit  te  drukken.  Had  hy  geschreven  in  de  boeken- 
taal  van  zynen  tyd ,  of  had  hy  zich  zejven  eene  taai  gevormd, 
gelyk  Hooft  en  Huigens,  hy  zou  met  al  de  weelderigheid 
zyns  vernufts,  met  al  de  gemakkelijkheid  in  de  uitdrukking^ 
even  weinig  een  volksdichter  als  zyne  groote  tydgenooten  ge^ 
weest  zyn.  Indien  iemand  dus  zegt ,  „  waar  is  die  volks- 
taal, van  welke  gy  zoo  veel  spreekt?"  zoo  onderstelt  deze; 
vraag,  dat  zy  ook  al  in  de  boeken  moet  schuilen,  en  dat 
zy  daar  niet  zijnde  nergens  kan  bestaan.  Wilt  gy  weten,* 
Waar  zy  is?  Zy  is  in  u  zelven.  Raadpleeg,  zoo  gy  andex$ 
een  welopgevoed  en  beschaafd  Nederlander  zyt;  raadpleeg; 
uw  eigen  taaiinstinct ,  en  het  zal  u  even  weinig  als  vader 
Cats  ooit  verlegen  laten ,  of  op  het  dwaalspoor  brengen.  Hen 
heeft  van  de  kunsttaal  van  Hooft  een  woordenboek  gemaakt  g 
en  zulks  was  noodig ,  juist  omdat  het  eene  kunsttaal  was.  De 
reden ,  dat  Cats  die  eer  niet  te  beurt  viel ,  lag  in  den  geheet 
natuurlyken  toon  en  den  zuiver  Nederlandschen  zegtrant,  dicj 
tót  den  huidigen .  dag  met  eenige  veranderingen  voortleeft ; 
maar  juist  daarom  kan  ieder ,  die  zich  de  moeite  getropai 
om  een  woordenboek  op  Cats  te  geven  van  't  geen  men  alge-: 
meen  verstaat  of  niet  verstaat ,  juist  daarom  kan  hij  verzekerd 
zyn ,   dat  hy  in  rykdom  en  zuiverheid  van  echt  Nederlandschë 

Shraseologie  alle  woordenboeken  verre  achter  zich  gelaten  zal 
ebben;  ja,  een  nieuw  algemeen  Nederlandsen  woordenboek 
zoude  een  hoogst  gebrekkig  werk  zyn,  indien  het  zulk  een 
glossarium  op  Cats  niet  van  den  beginne  tot  het  einde  in 
zich  had  opgenomen.  En  wat  zal  ik  minder  zeggen  van  eenige 
brieven  van  Martha  de  Harde  en  anderen,  die  in  den  Wil? 
lem  Levend  voorkomen?  Ik  herinner  my  naauwelijks  iets  ge*» 
Iezen  te  hebben,  hetwelk  my  door  de  natuur  en  de  zuiverheid 
van  den  Nederlandschen  toon  zoo  getroffen  beeft,  en  zoo  by 
voortduring  treft,   als   deze   onnavolgbare   brieven.    Alleen  de 
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geestige  jufvrouw  Wolf  konde  ze  zoo  scheppen  uit  de  levende 
fonteinen  van  het  Nederlandsche  volksleven  en  de  Nederland» 
aëhe  volkstaal  in  den  beschaafden  stand.  —  Dat  niemand  zich 
verwondere  over  de  schaarschheid  van  zoodanige  stukken,  die 
het  Ware  éegel  der  volkstaal  overal  op  het  voorhoofd  dragen. 
De  reden  daarvan  ligt  niet  in  de  schaarschheid  van  Neder- 
taticlsche  Vernuften  in  staat  om  zoo  te  schreven;  maar  veeleer 
in  de  verwarde  begrippen,  die  hier  te  lande  omtrent  schoon- 
heden van  stQl  hèerschende  zyn.  De  Nederlanders  namelijk 
warren  satire  en  potsenmakerij  (bouffonnerie)  onder  elkander, 
eft  ktdmeri  maar  geheel  niet  begqjpen,  dat  de  satire  even 
goed  rarig  ïn  de  letteren  heeft  als  het  treurspel  en  heldendicht. 
Wie  in  de  volkstaai  iets  belagcheljyks  voorstelt,  is  hier  te  lan- 
de tét£  belagchehjk ,  en  wat  erger  is ,  h\}  kan  het  karakter 
yin  eenen  man  van  deftigen  huize  en  van  eenen  eerwaardigen 
stand  riiet  ophouden.  Het  i£  déze  grofheid  van  smaak  in  onze 
beschaafde  standen ,  wat  onze  vernuften  terughoudt  om  zich 
aari  dit  soort  van  stfyl  te  wagen ,  schoon  de  landaard  er  meer 
s&ftleg  voor  bezit  dan  misschien  één  tér  wereld.  Wie  wil 
titiarhe  voor  een'  raren  snaak,  voor  eenen  vreemden  snuiter, 
^want  zoo  noemt  men  die  geesten  hier  te  lande)  gehouden 
vrórdèn?  Neen,  dan  liever  het  FarkeeuWtje  Wat  gespeeld; 
geen  woord  dan  uit  de  geuite  taal  der  bleken  gebezigd; 
Vöbrts  alles  geregen  ïn  het,  ièurslyf  der  hèerschende  spelling 
m  spraakkunst;  en  wat  heb  ik  meer  noodig  om  een  man  te 
z$n/  voor  wien  Nederland  den  hoed  afneemt? 
*'  Ten  laatste  stuit  ik  nog  op  de  vertalers  om  den  brodef 
Bteeds  elke  vertaling  is  door  dé  algemeene  natuur  der  talen 
gebrekkig.  Het  woord  onzer  moedertaal,  en  de  zaak  welke 
het  voorstelt,  vergroeien  in  onzen  geest  tot  eene  en  dezelfde 
bevatting.  Het  zinnelijk  Voorwerp  is  met  de  voorstelling, 
welke  ons  geest  er  van  maakt,  in  den  spr aakklank,  het  tee- 
ken der  voorstelling  T  vereenzelvigd.  Zet  er  eenen  vreemden 
Spraakklank  als  teeken  voor  in  de  plaats,  en  het  verband  is 
gebroken,  tot  dat  de  geest  door  langdurige  oefening  geleerd 
$iéëft  in  die  vreemde  taal  te  denken.  Ieder  weet  hoe  weini- 
gen het  200  verre  brengen;  doch  gesteld,  dat  de  vertaler  hei 
*öo  Verre  bratgt,  en  aan  den  eersten  eisch  eener  goede  verta- 
ling» dé  volkomene  kennis  der  beide  talen,  voldaan  had,  dan 
nog  moet  b\j  het  gering  aantal  woorden,  die  in  twee  talen 
jirist  hetzelfde  beteekenen,  de  waarheid  der  voorstelling  van 
den  oorspronkelyken  schrijver  veel  by  elke  overbrenging  ver: 
Kezen.  Deze  vertalers  nu,  die  hunne  inspiratie  en  philologie 
meest  alleen  in  de  maag  vinden ,  zouden  naauwe^jks  droog 
brood  hebben,  bok  dan  als  zjj  hunnen  schryver  in  zijne  oor- 
sproh)cehjke  taal  eenvoudig  weg  naschreven ;  het  is  dus  ligt  te 
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denken,  met  welke  overhaasting  »y  hem  in  het  Nederlandsch 
otferstorten  moeten,  om  met  vrouw  en  kinderen  niet  van  hon- 
ger te  sterven.  Geheele  volzinnen  zgn  woordelijke  vertalingen 
met  volkomene  terzydeatelling  van  het  Nederiandsche  taaiei- 
gen, en  alles  krioelt  van  Germanismen,  Gallicismen  en  An- 
glicismen  van  het  allergrofste  soort.  Deze  voortbrengsels  ajn 
hogtans  de  hoofdschotels  op  de  tafel  der  Nederlandsche  lees- 
gezelschappen;  jqj  worden  niet  gekaaowd  en  gegeten,  maar 
door  duizenden  en  tienduizenden  met  hondshonger  verslonden, 
om  straks  door  geregten  van  hetzelfde  soort  gevolgd  te  wor- 
den. Het  raauwe  voedsel,  dat  zich  uit  dezen  draf  afzondert, 
mengt  zich  met  de  sappen  van  het  ligchaam  der  nationale 
taal,  wel  langzaam,  maar  om  haar  des  te  gewisser  door  aan- 
houden ten  laatste  volkomen  te  vervalsenen. 

Onze  nieuwsbladen,  die  gewoonlijk  hunne  berigten  uit 
vreemde  bladen  overnemen,  werken  in  deze  rigting  allernood- 
lottigst  mede.  Daar  hun  vertier  hoofdzakelijk  beperkt  is  tot 
dit  kleine  landje,  werpen  s\j  oneindig  minder  af  dan,  by  voor- 
beeld ,  de  Times ,  Mormng-Ohronick  of  het  Journal  des  Débata , 
die  in  landen  met  hét  tiendnbbelde  onzer  bevolking  versche- 
nen ,  en  bovendien  in  talen  geschreven  zy n ,  die  aan  de  uiter- 
ste oorden  der  aarde  verstaan  ook  aldaar  duizenden  van  lezer» 
aantreffen.  Gelijk  deze  nieuwsbladen  moeten  echter  thans  ook 
dè  onze  eiken  dag  verschenen ,  en  dewijl  het  te  kostbaar 
zoude  zjjn  in  dezelfde  evenredigheid  de  werkers  al  het  werk 
te  verdubbelen,  zoo  wórden  in  onze  bladen  de  versehe  tydin- 
gen  met  eene  voorbeeldelooze  slordigheid  vertaald.  Men  leest 
dikwerf  zuiver  Duitsch ,  Fransch  of  Engelsen  met  HoUandsché 
woorden.  Deze  bladen  worden  gelezen  eiken  dag,  in  alle 
steden,  in  alle  dorpen,  ja,  in  de  verscholenste  hoeken  en 
krochten  ten  platten  lande,  door  r\jk  en  arm,  door  oud  en 
jong ,  door  geleerd  en  ongeleerd ,  en  wat  boven  alles  kwaad 
is,  door  vrouwen  zoowel  als  mannen.  Eiken  dag  zonder  op- 
houden, jaar  uit,  jaar  in,  druppelt  het  vergif  door  deze  noo& 
lottige  buizen  in  de  aderen  der  nationale  taal.  Zonden  w$  Om* 
verwonderen ,  dat  de  nétie  sedert '  déze  heerschappij  van  Het 
éourfinténdom  zoodanig  aan  eenige  getierde  en  telkens  'tert&J 
keerende,  doch  hoogst !  belagehèhjhe  phrases  en  woorden  on*er 
dègbladen  zyn  gewend  geraakt,  dat  zij  ze,  en  in  de  volkse 
taal ,  en  in  de  boèkentaal ,  iiet  volkomen  burgerregt  hebben 
Opgenomen?  De  onmetelijke  trjd,  dien  de  nieuwsbladen  théöb 
tan  het  leven  der  volken  verslinden ,  maakt  èeté  voortbreng- 
sels ,  daar  zfj  eiken  anderen  letterarbeid  de  loef  afsteken ,  tót 
eene  ware  pestbron  voor  alle  talen  van  Europa.  Deze  klagte 
is  luid  en  algemeen,  en  wie  't  onderwerp  beoordeelen  kan- 
nen,  zullen   gaarne  instemmen  met  het  oordeel  van  den  Ame- 
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rikaaa,  die  zeide:  „  There  is  one  subject,  ihat  deserves  a 
„  grave  notioe ;  we  mean  the  oorruption  of  our  language  bjr 
n  the  Newspaper-press*  It  cannot  indeed  ba  expeeted ,  that  it, 
„  sbould  greatly  refine  the  language  5  bat  the  community  ha» 
„  a  right  to  deinend  of  it ,  not  to  cherieh  the  flash  language 
m  of  piokpooketa,  and.  the  slang  of  Missouri  and  Yankee  black- 
„guerds."  (Newyork  Review,  Octob.  1&3&  313.)  Ik  houd 
het  huidig  verval  des  stijls  in  Europa  voor. een  der  groote  en 
jaramerhjke  gevolgen  van  de  onbeperkte  nieuwsbladheersohappy; 

Reeds  jmerkte  ik  aan,  dat  onze  grammatici  hunne  regels  bg 
uitsluiting  op  de  boekentas!  gevestigd  hebben,  zonder  eenige 
daarvan  aaa  het  van  ouds  gevestigd  volksgebruik  te  toetsen. 
Alle  gebreken  dus,  welke  onze  achtbaarste  schrijvers  hebben- 
gewettigd,  zyn  regel  in  de  grammaticale  wet  geworden,  en 
i#4er9  die-  deze  niet  eerbiedigt,  geeft  bewijs,  dat  hij  geene 
opvoeding  heeft  genoten»  Het  spreekt  immers  van  zeivenj 
dexe  spraakkunstenaars ,  en  niet  het  domme  ongeletterde  volk, 
hebben  de  taal  gemaakt  I  Ik  kan  hier  alleen  myne  bedoeling 
£oor  een  paar  voorbeelden  kenbaar  maken* 

Het  is  bekend,  dat  onze  taal  b#  uitnemendheid  leenig  en, 
behendig  is  in  het  omzetten  der  woorden  van  eenen  volzin 
4eor  het  voorste  achter,  het  achterste  voor  te  zetten,  of  bek 
éan  meer  naar  het  midden  te  versohuiven;  een  onwaardeerbaar 
voorregt,  niet  slechts  om  de  fijnste  schakeringen  der  beteeke* 
gissen  uit  te  drukken ,  maar  ook  om  %de  woorden .  in  eene  orde 
te  schikken,  die  voor  de  welluidendheid  (numerus  orationia^ 
gieest  bevorderlijk  is.  Men  weet,  dat  het  Fransen  en  het  En»-, 
gelach  daarin  verre  by  ons  ten  achter  staan,  als  die  de  woorden 
alleen  in  eene  soort  van  logische  orde  kunnen  rangschikken  r 
waardoor  hunne  constructien  gelyken  op  de  reijea,  ia  welke  da 
orgelpijpen  naast  elkander  gerangschikt  staan.  Doch  thans 
Wordt  het  pok  al  een  punt  van  eerzucht  om  onze  buren  in  die 
oigelpjp-orde  te  volgen.  De.  Nederlander  uit  het  volk  zegt  tap, 
Ifatchen  qf  tot  PmgsUr  toe  was  Let  altijd  guur  f  omdat  het  spraak* 
instinet  nem  ingeeft,  fax  van  en  af,  beheerschende  Paschen^ 
$t  woord  als  geineen  eigendom  tusseben  zich  inklemmen  moe* 
ten;  hetzelfde  regt  hebben  tof  en  tot  op  ffmgster,  hetwelk  aj| 
4oa  ook  tussehan  aich  in  plaatsen.  De  Nederlander  uit  de 
boekan  schryft^  van  of  Paecken  tot  Pingster  toe.  En  waaroin 
m  ook  niet  tot  toe.  Pingster  f  Jlier  voelt  zelfs  de  boekenman, 
dat  by  de, NederlandBche  constructie  verkracht.  Te  regt  zegt 
de  Hoogduitscber  von  grunde  aus,  von  berge  herab ,  von  jugend 
ejqf,  von  gestern  on,  ven  kwdheit  an,  von  stonde  an,  en  de  Ne* 
derlender  van  ( da  £traat  zqgt  ook  va»  den  grond  op,  van  de,n 
jeugd  af  a^n9  , non,  mieteren  af,  va»  kindsgebeente  af  aen,  van 
stoHelen  evn*     Zeer,, geleerd  $  ^acer.  deftig  en.  zoor  dwaas  leest 
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men  nu  in  alle  stokken  van  het  rgk,  de  provinciën,  steden 
eft  gemeenten,  ja,  in  de  boeken  van  geleerden  en  grammaüci; 
van  af  gisteren,    van  óf  zijne  kindsheid,  van  af  Amsterdam  tol 
Hderlem.      Wacht  eerstdaags,    dat  ze   even  ernstig  en   deftig 
zullen  schreven,    Van  af  aèn  stonden  moeten  wij  in  numero  elf! 
Laat  dit  eene  voorbeeld,  hetwelk  ik  met  honderd  anderen  zonde 
kunnen  vermeerderen,    genoeg  zijn  om  aan  te  duiden,   wat  ik 
bedoel  met  de  bewering,  dat  de  puntjes  van  het  spraakinstinct 
WjJ    dat  gedeelte  der  Nederlanders,   hetwelk  drukken  laat  en 
dus  spraakkunstig  onderwas  genoot,  vr\J  wat  afgeslepen  zjjn. 
-  Even  als  onze  gramtnktfci  Vèih  af  regelmaatshalve  naast  elk- 
ander  in   het  gelid   zetten,    zoo   plaatsen  zy  bok  te  voor  alle 
steden    en    dorpen,   altoofc'  óm    de   lieve    regelmatigheid.     De 
ware  Nederlander  «egt,  mijn 'broeder  woont  in  éten  Bosch,  in  den 
Haeg ,  op  den  Helder,  in  hei  NTeutóedièp ,  op  het  Heerenveen  9  op 
en  in  de  Drachten,   en   daafrvdör  zfy'ri  de  allergegrondste  taal- 
kundige redenen.     „Het  faaW  ïriN  niet,*  zegt  weder  de  gram- 
maticus,    „  Gy   moet  regelmaat   DéWafen;   gij  zult  schreven  ie 
„Helder,  te  Heerenveen,  te  Drcijfteh,  te  Nieuwediep,  even  goed 
„als    te   Amsterdam   en    te   Rotterdam"     Uitmuntend!     Geheel 
Nederland    schrift  geen   opschrift  van  een'  brief  dan  met  te. 
Zoude  men  niet  zeggen,   dat  de  grammatici  bij  ons  corpor&als 
z\Jn,    die   niet  zoo  zeer  letten,  of  de  montering  om  het  lig- 
chaam   der  recruten  sluit ,    dan  wel  of  de  knopen  en  lapèHën 
aan  beide  kanten  gel^k  'zitten?    Dat  zelfde  volk,    waarop  zg 
«oo    smalende   nederzien,    onderscheidt   veel  juister    door  het 
onbedriëgelgk  tAalinstinkt  dan   zij   door  halfgeleerde  hairktoö- 
▼erfy.     Wanneer  Orctef  en  Hertog  van  's  Oraoenhage  en  *s  Her^ 
togenbosch  worden  weggelaten ,  zal  geen  Nederlander  ooit  zeg- 
gen,  het  paleis  te  Haeg,   de  kerk  te  Bosch.    Dewijl  die  namen 
dan  het  denkbeeld  van  eene  haeg  en   een  bosch  op  den  voor- 
grond stellen ,  en  alzoo  min  of  meer  hunne  oude  natuur  van 
:appeUativa  terugnemen,  zegt  men  altoos  in  den  Haeg,  in  deh 
Bosch.,   terwijl    de  naam  voluit  geschreven  het  denkbeeld  van 
stad  op   den  voorgrond  stelt,  en  dus  zoo  wel  als  Leeuwarden 
en   Amsterdam   het   gewone    te   voor   zich  op  kan  nemen,    te 
's  Gravenhage,  ie  's  Hertogenbosch. 

Waar  de  grammatici  ook  een  handje  in  gehad  hebben,  ddt 
is  de  afkapping  van  den  uitgang  der  substantiva,  die  in  ons 
Nederlandsen  daarheen  loopen  als  honden  zonder  staart.  De 
ouden  hadden  eene  menigte  substantiva,  die  uitgingen  op  i9 
ais  het  Oudsaxische  cruci,  riki,  stuhki,  urdeU,  corni,  netti; 
op  o  zoo  als  As.  gilobo,  balco,  bodo,  roggo,  gedgo,  namo;  Op 
a  aróo  als  As.  eunna,  nachtigala,  quala;  op  u  zoo  als  As.  magu, 
sunu;  die  allen  in  het  Nederlandsen  verkwijnden  tot  eene 
zachte  e  in  kruise,  rijke,  stukke,  oordele,  koorne,  nette,  gelave, 
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balke,   bode,   rogge,    galge,    name,,  sonm,    nachte,    nachtegale, 
quale,  mag?»  *one.     Sommigen,  zoo  als  stukke,  nette,  verloren 
reeds  vroeg  dien  uitgang ; .  anderen  wat  later.     Deze  onregel- 
matigheid was  een  doorn  in  het  oog,  der  grammaticL    In  plaatse 
van   de  bezwijkende  uitgangen  door  hunne  voorspraak  en  ge* 
zag  te  herstellen,  kapten   «e,  al  weder  om  de  aanbiddeUjke 
regelmaat,  alle  die  woorden  hunne  staarten  af.    Reeds  Pontus 
de  Heuiter  was  in  1581  met  dit  werk  der  verminking  bezig, 
wanneer  ïqj  zegt,  n  Schout  in  alle  manieren  als  vonyn  gestaerte 
n  woorden,  dan  zelden  daert  nature  of  verchierjjnge  eist,  welke 
„  nature  bouen,  maten  zeer  bemint  korte  redenen  met  gesnouide 
-  woorden ,   waer  in  't  Hebreus  alle  bekende  talen  te  boven 
n  gaet    Dus  spreect  noh  sehriift  niet:   ene,  twee,  drije,  vire, 
„vwe,  zesse,  zevene^  aUevene,  maar  een,  twe,  dry,  vijr,  vijf, 
„  zes,   zeven,   aht9    negen,  thien,  etff  twalef.     Desgehjx  in  an- 
„  dere  woerden,  latende.  ons.  J££mmaker3  quade  zede,  die  dic- 
n  male   woorden  lelicke,   onnatujxUcke  ^taerten  anhaingen,  om 
„  te  sluiten  een  qualyc,  kujncïjende  vaers."    (Orthographie  p.  83.) 
Verder  fbl.  93]  pr^st  luj  't  HoUandsch ,  om  dat  't  leert  „  kort 
en  ongestaert"   te  spreken.    Ik   vat .  de .  Heuiter  by  zyne  voor- 
beelden.   De  staarten,  welke  hijj  verwerpt,  zyn  oorspronkeujke 
uitgangen,  welke,   de  Saxische  stammen  in  Nederland  (Over- 
ijssel, Gelderland)  nog  getrouw  aanhouden;  zoo  ook  As.  thria, 
fiwarir  jtori;  Ji\f,  fivij  aibani;  qhto;  tphan;  eU$;  tudifi;   zoo 
ook  Fris.  thrjra,  thri-u  Lfi%  thrg-e,  en  Ags.  endbtfim,  Fris.  and- 
tapa,   Anl,  aUevene,  Lfi%  okve.    In  irifMrs,    quinque,  heeft  haat 
Gothische  jjtyf  den  uitgang,, die  nog  hecht  aan  As.^/ftn,  ver- 
speeld; doch  in  ahtau,  £ktcI),  octoy  Fris.  ahta,  Ags.  eahta,  behou- 
den; AnL  achte  [charter  van  Diederic  abt  van  sente  Pieters  van 
Ghent  &>  1230.]     De  8  in  eesse  sist  na;  men  zeide  daarom  by 
hei  leeren  van  het  A  B  ook  niet  ee,  maar  esse;  niet  ent,  «t, 
er,  el,  maar  emme,  enne,  erre,  elle,   dewyl  deze  liquid»  ook 
vocalisch  uitvloeien.    En  zoo  noemden  en  noemen  nog  te  regt 
.de  Franflehen  die  letters.    Zelfs  ais  zij  Amsterdam  uitspreken 
luidt  het  in  hunnen  mond  Masterdamme.    Een  enkelde,  zoo  ais 
NI.  rogge,   komt   er  nog  aluipstaartende  mede  voor  den  dag, 
doch    om   zich  straks  weder  als   rog  (en   daardoor  graan  en 
Yfech).  te  vertoonem    Bode  daarentegen  wil  nog  niets  van  den 
regel  weten;   maar  eenmaal  bezwijkt  hij   als  rog,  en  wordt, 
zoo  als   de  Eranschen  nu  reeds  uitspreken ,  dood.    Men  moét 
veel   geschreven  en  in  het  openbaar  hebben  gesproken  om  te 
weten,  welk  een  heirleger  van  monosyllaba,   door  dezen  dom- 
men  streek  in  het  aanzijn  werden  geroepen ,  tot  eenen  waren 
vloek  voor  den  zang  en  de  welluidendheid  der  rede»    Wan- 
neer het  toeval  somtyds  wil.,,  dat  er  eene  menigte  bg  elkander 
scholen ,    dan   hotst   de   rede   al?   een  kar  zonder  veóron  op 
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groote  keisteenen.     Voor  één  ding  zyn  s||  heerlyk,   te  weten, 
om  het  hameren  op  een  aanbeeld  na  te  bootsen, 

Heft  maar  op,  bruit  nu  toe! 

Beukt  ft»  stout  l  wordt  gij  mo4 1 

Hou,  vextf  Hou! 
Ongelukkig  hameren  wy  niet  altoos.  In  de  staatkunde  geldt  de 
oude  regel,  „  de  magt  maakt  een  schrander  hoofd  eerst  dronken 
en  ten  laatste  krankzinnig;"  men  zoude  byna  het  zelfde  zeggen 
omtrent  den  invloed  van  verkregen  gesag  op  het  hoofd  der 
grammatici.  Gelukkig  het  Hoogduitsoh,  hetwelk  deze  ver* 
xninking  ontsnapt  is.  Gy  hoort  het  in  zulke  voorbeelden  als 
sprache,  sache,  racke;  NI.  spraek ,  zaek%  wraek.  Hd.  brille,  ktin- 
ge,  histe;  NL  bril,  kling ,  bist  Hd.  glocke,  locke,  gosse,  flote,  adj. 
loet;  NI.  klok,  lok,  goot,  fluit,  loos.  Hd.  hutte,  hufte,  kupe, 
bkune;  NL  hut,  heup,  kuip,  bloem.  Hd.  spette,  presse,  schere; 
NL  spelt,  pers,  schaar.  Het  Landvriesch  behield  even  als  het 
Hoogduitsoh  den  uitgang;  Lfr.  brulle,  klinge,  kiste,  lokke,  goto, 
floite,  hutte,  heupe,  kuwpe,  blomme,  perse,  scjirrt. 

Wat  het  Nederlandseh  in  strijd  met  het  taaieigen  heeft  aan- 
genomen, is  nogtans  van  weinig  beteekenis  met  de  schoonhe- 
den, welke  het  prys  heeft  gegeven.  Een  heirleger  van  schil- 
derachtige, en  daarbij  oude  en  echte  woorden;  krachtige  of 
naive  spreekwazen  by  menigte,  welke  de  spreektaal  nog  da* 
gelijksch  tot  onze  ooren  brengt;  deze  allen  zyn  voor  de  boe- 
kentaal  geheel  verloren.  In  geene  taal  ter  wereld  heeft  men 
zoo  veel  tot  het  gebied  van  het  platte  verwezen  als  in  onze 
schrijftaal,  die  daarom  ook  zoo  arm  en  onbehelpelyk  wierd, 
dat  zy  dikwerf  naauwelyks  weet,  hoe  zich  te  redden.  Een 
natuurlijke  toon  is  er  zelfs  ongepast.  Een  boekenmaker  mag 
hier  te  lande  geen  enkel  oogenblik  in  de  hembdsmouwen  zit- 
ten; de  strenge  wetten  der  schryfetiquette  dwingen  hem,  om 
ieder  oogenblik  in  een  staatsierok  met  hom  en  lubben  en  een 
deftig  uitgestreken  gezigt  voor  zyne  lezers  te  verschenen. 

Bovendien  onze  zuiveraars  voerden  in  de  taal  eene  soort. 
Tan  farizeisme  in ,  waarbij  ze  den  kameel  doorslokten  en  de 
mug  uitzogen.  Zy  hebben  algemeen  onder  de  natie  het  denk- 
beeld gevestigd,  dat  het  hoofdvereischte  was  naar  de  eens 
vastgestelde  wetten  eenparig  te  spellen;  waar  een  Nederlander 
dns  die  spelling  ziet,  vraagt  hy  verder  zoo  naauwkeurig  niet 
naar  het  taaieigen.  Of  het  kleed  den  man  paste,  dien  men 
het  aantrok ,  kwam  er  zoo  niet  op  aan ;  het  was  genoeg ,  dat 
het  kleed  van  den  eenen  soldaat  volkomen  gelyk  was  aan  dat 
des  anderen;  het  was  genoeg  dat  het  leger  dezelfde  mon- 
tering droeg,  om  een  dapper  en  slagvaardig  leger  te  zyn. 
En  men  moet  ook  zeggen,  dat  het  veel  gemakkelyker  valt 
in  de  spelling  een  tarief  bundeling  te  volgen ,    dan  in  den  ge- 
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nra*  der  taal  te  spreken,  of,  wat  hetzelfde  moét *\jn,  te  schre- 
ven. Onder  dit  nette  kleed,  hoe  misselijk  het  ook  zat,  z\Jn 
eene  menigte  on-Nederlandsohe  woorden  en  conStructiën  in- 
geslopen , ,  tegen  wier  vreemde  afkomst  het  nationaal  taaiinstinct 
eenen  korten  t\jd  worstelde ,  doch  overbtafd  door  het  gezag 
▼an  dagbladddn^jvers  en  romanfttbiikanten ,  ja,  van  sommigeh- 
onzer  eerste  letterhelden,  moest  het  weldra  zwygon  en  den 
inkruipelingen  burgerregt  toekennen.  Ik  sal  nu  niet  reppen 
van  Gallicismen  of  Anglicismen ;  ik  bepaal  m§  slechts  uit  hon- 
derden  tot  eenige  weinige  Germanismen  ten  voorbeelde. 

Het  Fransen  en  het  Engelsch  zijn  in  de  logische  plaatsing 
der  woorden  200  verschillend  van  het 'Nederlandsen ,  dat  de 
aehrtyver  zich  gemahkelyk  voer  Gallicismen  en  Anglicismen 
hoedt,  en  dat  dezen1,  ook  als  h$  ei*  zich  aan  schuldig  mogt 
maken ,  door  den  lezer ,  die  met  bet  taaieigen  van  zynen 
landaard  te  rade  gaat ,  ligt  opgemerkt  worden.  Veel  moey  e- 
mker  vah  dit  in  het  Hoogduitsch ;  de  gelykheid  van  ontelbare 
woorden  in  de  hoofdklanken  doet  den  lezer  ongevoelig  beslui- 
ten ,  dat  ook  de  beteekenissen  dezelfde  zijn ,  en  deze  onacht- 
saamheid  is  de  altoos  wellende  bron  van  tallooze  Germanismen 
in  een  land ,  waar  geleerd  en  ongeleerd  dftgelyksch  Hoogdtdt» 
ache  boeken  door  de  handen  laat  gaan*  —  Onze  bemoeijingen 
(Hd.  bemükungen  het  streven)  op  aarde  tqfn  veiej  het  einddoel 
(Hd.  endzweck  IXX.'doekoü)  der  meesten  is  geld.  —  Ik  ben  mede* 
Ud  (Hd.  mitgUed  NI.  Ud)  van  vele  genootschappen,  die  mij  de 
eer  gunnen  om  hun  te  mogen  betalen.  —  Voor  den  onerva- 
venéh  jongeling  is  niets  aengelegener  (Hd.  ongelegen  NI.  geurig- 
t£g,  belangrijk)  dan  de  ondervinding;  daarom  laat  hij  zich  be* 
heren  (Hd.  belehren  NI.  onderrigten)  van  den  grijsaard.  —  De 
philantnroop  heeft  naast  het  tuchthuis  een  heerlijk  huis  daer* 
gettdd,  (Hd.  dasteüen)  waarin  hij  het  bedrijf  van  sputter  in 
de  staatsloterij  uitoefent  (Hd.  aueübenen  NI.  oefenen.)  -—  Mijne 
dochter  wordt  eene  goede  huishoudster;  Zty  studeert  den  gan- 
senen dag  de  loopen  van  Liszt  m.  (Hd.  einstudiren  NI.  inblob- 
ken  relative  :  transitive  inpompen;  de  repetitor  pompt  den  student 
tSjn  examen  m.)  — *  HJj  heelt  het  Engelsen  goed  ingeoefend: 
(Hd.  er  kat  dié  Deutsche  spracho  gut  eingeübt  zich  eigen  ge* 
maakt)  h$  liet  zich  ook  één  der  voorste  tanden  uitbreken, 
om  de  eich  uit  te  spreken.  —  Van  waar  is  toch  onzen  Dulfus 
die  wisheid  zoo  spoedig  aengewandeldt  Wel,  hij  had  no  11, 
en  daar  is  de  honderdduizend  op  gevallen.  (Van  der  Palm 
bezigt  het  woord  in  dien  zin ,  zoo  als  de  Hd.  es  wandelt  mir 
efne  Uut  on;  Nederlandsen  aentcaeijen,  bevangen ,  overvallen,  al 
naar  de  beteekenis  zioh  wyzigt.  NL  aenwandelen ,  den  tred  in  het 
wandelen  versnellen  ;  bij  iemand  — ,  onder  het  wandelen  by  hem 
aangaan.)  —   Wy   zeggen  thans  vrvjgevendkeid  en  vrijgevigheid 
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(BA.  freggebigkek    Prw  libwalitéy    generosité)   voor   Kberalitefft. 
Ypey  bezigt  dit  woord  dikwerf  in  wjne  geschiedenis  der  NI.  taal.' 
Thans    geldt  liet  algemeen  in  den  Hoogduitschen  zin ;    maar 
in  echt  NI.  is  het  weldadigheid  aan  de  armen*    cf.  KHiaen. 
de  hugsvrouw  van  de  la  Qante  bestrafte  de  gedagkte  hare  schoon- 
zuster dickmael  over  hare  vrifgevigheyd,   zy  gaf  te  veel  weg  aan 
de  armen.    cf.   Omstandigh  vervolg   op  Gotfrieds  Historische 
Kroniek  door  L.  de  Vries,  Ledden  1698.  —  Regt  goed  f  (Hd. 
recht  gut  NL  teer  wel,   uitmuntend,  heel  goed,  beet,   etc)  — 
Wie  een  boek  uitgeeft  zonder  voorwoord,  (Hd.  vorwart  NI.  een' 
uovrd  vooraf)  is  niet  beter  dan  de  man,  die  in  een  gezeta&ap' 
verschijnt  zonder  te  buigen,  of  de  schoonen  meteene  kleine  aan-' 
rede  te  verwaardigen,     (Hd.  anrede    NI.  toespraék,   aensprdek* 
btf  Muntingh  Gesch.   der  menschh.  n.   d.  Bijbel.    AahnV.  2&>. 
v*  o.  r.  8.)  —  De  omgevingen  {Hd.  umgebungen  NI.  omstreken)  ï&& 
Arphim  zyn  heerhjk.     (Het  verbum  omgeven ,  een  Latinisme  tdt 
rircumdare,  dat  't  woordelijk  vertaalt,  voor  omringen,  bezigékr' 
w$j  en  ook  de  Staten-Overzettera.  cf.  Psalm  88.  va.  18.    Noeh^ 
Flantyn,  noch  KiHaeu,  kennen  't  in  dien  zin*    Het  echf  NL! 
niets  om  den  meester  geven;  er  niet»  om  geven',  flocci  pendère,  is% 
cig*  er  niets  voor  willen  betalen,   zoo  dat  het  geenén  penning7 
waard  z$.)  ~  Gelukkig  de  Christen»  die  een  kinderlijk  toever* 
tigt    (Hd.  Mwersicht  '  NL  vertrouwen,   tich  verlaten  op,)  op  CrOd 
heeft.     (Deze  Germanisme  is- «oo  oud  ten  minste  als  de  vér- 
taling   des    Heidelbergschen  Oateohismus  van  vader  UrsSfifney 
wiens  oorapronkelyk  handschrift  ik  op  de  boeker^  der  hoége^ 
school  van  Heidelberg1  onder  ée  oogen  heb'  gehad.     Ibeverkteé 
is  in  het  NL  niet  het  vertrouwen  zelve,  maar  het  voorrterp  * 
waarop  metn  vertrouwt  ea  ook  wel  het  toevlugtsoord.)  —  Th 
het   regeringstelsel  van  eenen  tiran  is  het  zeer  doelmatig  (Hd* 
meeckmasaig     NL  doeltreffend}    eerst    een    paar    gruwelen    varf 
meineed  en  diefstal  te  plegen,   om  naderhand  bewezen ! zgner 
billijkheid   en  genade   te   kunnen   geren.  —    Wij   hebben   hét 
met  niets   drukker  dan  het  gansche  jaar  door  het  beroemde 
tooneelspel aan  armoede  e* grootheid  op  te  voeren  (Hd.  anfetf 
fikren y  auffiüvrnng ,    Fr.  r^tpreèentation^    NL  vertonen;  vtrtonhttf 
gtoenj  apéknJ)  -+-  De  wagen  van  vrijheid,  zedelijkheid  én  '^ 
schaving  beroeren  '• ;  (NL  roken)  elkander  van  zeer  nab^j.    l(Të' 
voren  beteekende  NL  beroeren,  en  attingere,  en  turbare; 
alleen  turbare,  gelijk  het  l&d.  berühren  aüeen  „  aanraken.") 
Gy  moet  wel  bemerken,  (NL  oenmerben)  dat  hét  geluk  daar  is* 
waar  gy  niet  ztft .  (Hd.  bemerken  consideraré,  NI.  deprehenderet' 
oerto   experiri    NI.  aemnerken  consideraré.     Ten  tgde  van  k£ 
liaen  co  Plantyst  .goid  bemerken  meer  considerare,  animo  pèr^ 
pendero,  danfodeprobeodcare.)    De  bemerkingen  (**  Grevënweèrtv 
Hd»  bemerkungen .  iüL  aenmètÜeingm)  ütr  ^ 
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oude*; schevere  geleken  de  woorschriften  deri  geneesheeren ,  die 
u .in  apware.  ziekten .  laten  staan,  ;en  helpen  y  waar  natnür  aigK 
zelve,  tocb  geholpen;  zoude  hebben*  ~  Hel  isnloegenjk  in  dè 
omfrtkafig*.  zaak  (Hd« :  die  >  unterhóhtndb  eaché)  van  den  prins^t 
het  regt  met  de  redenen  Tan  staal  overeen  te  brengen.  (Voor> 
aafLerkauige  geldt  thans  ook  het  onnederlandsehe  Midertverpelifbe; 
züM&lr-T-  }T>&  >begwnding  der  burgerstatënwa»  de  eerste  grootd 
8^ap  ■  tot  de  beschaving  des  menscndems.  (HdJ  deprifeidta»,  fod 
grürufiwg  NL  vestiging.  NI.  dö  zwemmer  kan  het  wéter  begrim>y 
cfeK,  $}s  fa$  op  den igrond  staat  en  nog  bet  hoofd  boven  wate£ 
l^#r)[  ,t^.,  Hejt  is  eene  daedxaek  (HdV  *s  tst  thatsache)  dat  opw 
hondertf.:  geleerden*  alttyd  ten  :  minste  twintig  zotten  z^jn»  -*w 
Gekrenkte  trots  ia  derwijze  boosaardig,  (Hd.  dermalen  boeartigy 
dat  da  weldaden,  indien  zy  te  veel  en  te  groot  worden,  haat  in' 
plaats  van  dankbaarheid  wekken — -  Godsdienstige  betragtmgeny 
die  geene,  t yrjuckt  dragen  in  ons  gedrag,  z\jn  op  haar  best  eenV 
yroooa,  ze)fhe4*Qg*  (Hd.  betrachting  iNL  bespiegeling.  NL  b& 
tfmhJtmg  (volbrenging)  wxn.mjnjm  pUgt*  De  ouden  zeiden  voor 
bespiegelen* .  zee?,  gofld /.jod/ewi,*  aO  cristel  tri  oefnen  dyti 
q&reh&chfte  < /f£^ii(in  n^o  Bosario)  fr.xrij  overpeinzen  uw  lg* 
den,"  Van, daar  NL  tefemng  godsdienstige  vergadering  binnen 
Vbuia,  ia  te^eijfltellingderukeAj  »<^<»f  in  die  vergadering  *t 
woord  .voeren ;,  otf$H*ngheu4enf  die  vergadering  bewonen.)  \.*s 
Laten  deze  voorbeeJd^n  genoeg  izyn,  om  nujae  teders  te  be*{ 
duiden,  rwat.  ik  bedoel  metude.  be>veringv  dat  het!  Hoo^duitsohi 
juist  oro,<zjyna  groote  f^i^antachapi  raebotize,  taalv  veel  gevaar* 
Ipker  voo;r  het  Nederlandsen,  is  dan  rEransoh  of  Engelsen.  -Una 
dit,  geyaaf  bestaat,  niet .  slecht»/  voor  gewone  sehr^vers ,  maar ' 
vpor  onze, doorlucjtfigate  hoofden,  die  eiken:  dag  Hoogduitsehy 
lqqen  en  moeten  lezen,;  om  op  de  .hoogte  hunner  wetenschap  te* 
bleven.  Wanneer  men  de:  werken  van  mannend  alsv  wglen  cte 
toogleeraren  H.  Mwüngh  e»  Pb*  Wi;van  Heuse*  doorbladert^ 
dan  stoot  men,  elk  oogenblik  op  gtfove  Germanismen!  Waftd 
nfer  ik  opsja  bL.  2?  &w  brmem  over  tien  barden  étrekJcing  vaw 
typger  <mderu$e,  dan. vind  ik  genMenpkuttoeto  voor  loei  eommu^ 
q&3  naar  't  HdY  gemeinplaü;  \A.  2&  óangttrokken  %  aan  zich\ 
getrokken,,  *in  den  zin,  v$a  ,'t  Hd.  aturiehen^  op  dezelfde  blad*** 
zijden  jnqrfanderde*  en  jmrdttfzenden  vaü  '\  Hd.  jahrhundert  *& 
jéfctousendi  op  dezelfde  bladzijde  gezonnen  HcL  smnen  Fr/ 
mackiner ,  en  ,zoo  vervolgens  ane  dè  brieven  door  tot  aan  het 
einde  toe.  Weder  in?  de  Encyclopedie  bL  168  „  denkt  gij  om» 
inent  deze  wetenschap,  wel  hetzelfde  in  als;  ik?"  Iets  omtrent 
der,;  wetenschap  indenken  T<  De  betuimelde  losbol  koomt  tot 
üuUfnken.  Het ,  beronwhebbend  kind  denkt  z\jne  ondankbaarben 
difl'.JWW*  -WM  moeder  «a?  nlfear  iet»  omtrent een  onderwerp 
üM«a^j^^t  geyorpid  naat 4^  iMv,  tthsiwfc'rtftu    Op  bL  1*9 
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„  en  daarenboven ,  hetgeen  gij  zulks  (Hd.  solches)  daarby  nog 
uitwerkt,  is  niet  gering."  Ik  heb  deze  voorbeelden,  die  met 
een  heirleger  anderen  te  vermeerderen  zyn,  uit  éénen  onzer 
beroemdste  geleerden  gekozen ,  niet  om  een  enkel  blaadje  aan 
den  laurierkrans ,  die  zynen  schedel  siert ,  te  beknagen ,  maar 
om  het  vermoeden  te  voorkomen ,  dat  myne  beschuldiging 
partydig  is ,  en  alleen  het  gros  van  dagbladschry vers  en  brood- 
schrijvers kunnende  treffen ,  de  eerste  lichten  onzer  letter- 
kunde toch  in  hun  geheel  liet. 

Men  heeft  altoos  zeer  geyverd  tegen  vreemde  woorden;   ori- 

dertusschen  zijn  zelfs   eene  menigte  woorden,   die  voorwerpen 

onzer   eerste   behoeften    voorstellen ,    of  die  telkens  terngkee- 

ren,  uit  het  Latyn  in  onze  taal  overgekomen.     Ik  spreek  niet 

van   die  oude  oorspronkelijke  woorden,  zoo  als  dochter,   vader 

of  broeder,    die   tegelyk  met  dvyAnip,  pater  en  frater  uit  den 

Indogcrmaanschen   stam  voor  onheugelijke  tijden  gegroeid  zijn, 

maar  welke  wij  even  als  protest  en  consistorie  in  de  laatste  céa 

eeuwen  onmiddelijk  uit  het  Latijn  overgenomen  en  in  onze  taal 

ingelijfd  hebben;  bij  voorbeeld  altaar ,  anker,  arts,  azijn;  balans, 

balein,    beest;    capriool;    dichter,    disch,    domein,    dozijn,    draek, 

duivel;   fakkel,   feest,  foelie,  fontein,  fornuis;   gesten,   gordt/H, 

grein,  griffier;   horoskoop;   inkt;  jenever,   juweel;   kabinet,  kaOb, 

kamer,  kandelaar,  karakter,  kasteel,  kelder,  kerk,  kerker,  keten, 

keurs,    klooster,  kompas,  kool  (caulis    Fr.  chouxj  koper,  kous; 

lantaarn,    leek,    letter;    meester,    muur;   natuur;   officier,    ouwel; 

paerd ,  paeien,  papier,  parel,  paus,  pauw,  peer,  pen,  peper, 

perkament,   persik,    pijn,    pik,   plant,    planeet,   pleiten,   pond, 

poort,  portier  ostiarius  (deurwaerder  apparitor)  prediken,  pruim, 

punt,  put;  ramoer,  regel,  rekest,  rivier,  rozijn;  schrijver,  soldaet, 

solder  (solarium)  straet,  tafel,  tapijt,  tulp;  uur;  vlam,  vork,  vrucht 

en  honderd  anderen  (1).     Z\j  hebben  sedert  lang  burgerregt  b$ 


(1)  De  bovenstaande  woorden  zyn  ouder  of  jonger  in  onze  taal ,  naar  dat 
de  beteekende  voorwerpen  vroeger  of  later  bij  ons  ingevoerd  werden. 
Het  oude  Germaansche  huis  b.  v.  was  zonder  zolder  en  kelder:  van  daar 
dat  men  met  de  zaak  het  woord  uit  den  vreemde  overnam  (solarium,  cet- 
larium).  Boven  den  koestal  waren  eenige  dunne  dennen  stammetjes  naast 
elkander  gevlyd,  hetwelk  onder  den  naam  van  kilde  de  eenigste  solde- 
ring, en  wel  voornamelijk  tot  berging  van  hooi,  uitmaakte.  Zy  ateji 
eertij  ds  van  banken,  waarover  men  schrijlings  heen  zat,  van  waar  banket- 
teren;  bij  de  invoering  der  tafel  ontleende  men  aan  discus ,  ronde  schijf, 
den  naam  der  ronde  vlaptafelf ,  en  aan  iabula  dien  van  tafel  voor  de  vier- 
kante borden  op  vier  poten.  De  Germanen  gebruikten  messen  en  lepels; 
van  daar  dat  beide  woorden  oorspronkelijk  zijn.  De  vaste  spijzen  stak 
men  met  de  vingers  in  den  mond;  tegen  het  einde  der  vorige  eeuw 
was  dit  nog  het  gebruik  in  Friesland  bij  afgelegene  boeren  in  het  wa- 
terland. Pannekoeken  'worden  ten  platten  lande  nog  met  de  vingers 
gegeten.  Zoodra  de  wellevendheid  bij  de  Engelschen  vorderde,  om  de 
vingera  niet  langer  te  bevuilen,  leerden  ze  de  vaste  spQzfcn  f  zoo  als 
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ons,  en  dit  is  de  reden,  dat  zy  ons  geenen  aanstoot  meer  geven. 
Wanneer  zy  nieuw  zyn  en  nog  geenen  Nederlandschen  rok  heb- 
ben, aangetrokken  (b.  v.  qualiteü,  inconsequent)  ergeren  zij  ons. 
Onze  taal  echter,  hoe  vol  van  Latynsche  woorden,  houdt  daarom 
niet  op  eene  oorspronkelijke  taal  te  zijn.  De  Fransche  woorden 
maken  het  zesde  deel  van  het  tegenwoordige  Engelsen  uit; 
doch  aangezien  het  gemakkelijk  kan  geschreven  worden  met 
woorden,  die  allen  zuiver  Angelsaxisch  zyn;  aangezien  het  de 
Fransche  woorden  des  noods  kan  missen,  en  by  geene  mogelijk- 
heid alleen  met  Fransche  woorden  kan  geconstrueerd  worden, 
zoo  blijft  de  Engelsohe  taal  toch  eene  oorspronkelijke  taal.  In 
het  Maleisch  zyn  de  meest  gebruikelyke  woorden  voor  hoofd, 
schouder,  gelaat,  een  hair,  broeder,  huis,  oliefont,  zon,  dag, 
«preken,  praten,  allen  Sanskritsche  woorden;  aan  hetzelfde 
Sanskrit  heeft  het  Javaansch  de  namen  ontleend  voor  het 
hoofd ,  de  schouders  ,  de  strot ,  de  hand ,  het  gelaat ,  vader , 
broeder,  zon,  dochter,  vrouw,  huis,  buffel,  oliefant,  te  ge- 
lyk  met  synonymes  voor  varken,  hond,  zon,  maan,  zee  en 
berg ;  doch  uit  dien  hoofde  houden  de  Maleische  en  Javaansche 
talen  niet  op  oorspronkelijke  talen  te  zyn.  Wegens  de  ver- 
wantschap en  het  wederkeerig  leenen  der  talen,  benevens  de 
verschillende  beginsels  en  opvattingen  der  linguisten,  is  er 
vry  wat  onbestemds  en  rekbaars  in  het  oordeel  over  de  oor- 
spronkelijkheid eener  taal;  doch  myns  inziens  heeft  geene  taal 
hatto  aanspraak  daarop  ten  eenenmale  verbeurd,  hoe  opge- 
propt  dan  ook  van  vreemde  woorden,  zoolang  zy  hare  zinnen 
construeert  met  hare  eigene  proposities,  adverbia  en  verba 
auxiliaria,  en  die  constructie  het  karakter  harer  eigendomme*- 
lykheid  uitdrukt.  Het  Engelsen  voldoet  aan  de  eerste  dier 
▼oorwaarden  en  vyfzesden  zyner  woorden  zyn  Angelsaxisch; 
het  Fransch  aan  geene  van  beiden*  Het  ligchaam  der  Fran- 
sche taal  bestaat  uit  Latynsche  woorden;  de  bindsels  der  con- 
structie zyn  Latynsche  woorden;  ook  hare  constructie  is  on- 
frankisch;  zy  heeft  geene  andere  aanspraak  op  oorspronkelijk- 
heid overgehouden,  dan  de  woorden  van  het  bedorven  Latyn 
te  denken  en  te  vervormen  in  den  geest  van  het  Frankisch. 

Ik  houd  het  dus  daarvoor,  dat  vreemde  woorden  minder 
gevaarlyk  voor  eene  taal  zyn  dan  vreemde  constructiën  en 
valsche  beteekenissen.  Vreemde  woorden  laten  zich  in  onze 
taal  dadelyk  als  vreemdelingen  kennen,  en  zy  staan  daar  op 
zelven    zonder  de   besmetting   verder  te   brengen  en  den 


rleesch  b.  v.]  met  het  mes  eten,  welk  gebruik  nog  onder  hen  heerscht. 
De  t&fzlvork  das  van  latere  invoering  zijnde,  nam  men  met  het  voor- 
werp den  naam  Jurca  over.  Eene  nieuwe  bijdrage  dus  tot  mjjne  vroe- 
gere stelling,  dat  de  taal  de  geschiedenis  des  volks,  die  haar  vormde, 
heeft  opgenomen. 
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genius  der  taal  te  verkrachten.  Eene  valeche  beteefoni»  en 
vreemde  constructie  daartegen  blaren  niet  op  haar  «elven  ;•  wattt 
door  de  werking  der  ingeschapene  analogie  passen  w§  beiden  op 
gelijksoortige  beteekenissen  in  andere  woorden  en 'op  construct 
tien  van  denselfden  draai  toe.  —  Er  is  ook  tweederlege  soort 
van  vreemde  woorden;  de  eene,  welke  wQ  niet  mQden  kun- 
nen; de  andere,  welke  wfl  inroepen  met  verjaging  onzer 
nationale  woorden,  die  beter  z§n.  Wat  de  eerste  betreft,  het 
zfln  woorden,  die  tegelijk  met  hunne  voorwerpen  of  denkbeel- 
den uit  den  vreemde  by  ons  ingevoerd  werden,  en  die  b$ 
de  Nederlanders  als  de  Grieken  het  burgerregt  Verkregen» 
Hooft  leed  aan  de  monomanie  om  alle  vreemde  woorden  een 
Nederlandsch  pak  te  willen  aantrekken,  en  voor  ingenieur,  btf 
voorbeeld,  verstandeUng  in  te  voeren.  Ik  geloof,  dat  w\j  van 
die  kwaal  niet  ligt  gevaar  loopen,  en  coak  wel  coafc  zullen 
laten,  zonder  dat  het  iemand  der  levende  Nederlanders  in  de 
kruin  zal  komen,  om  steenkool-holen  te  zeggen  gel(jk  hovts-kolm. 
Onder  dezen  is  echter  eene  zekere  soort,  die  bQ  geene  moge* 
l\jkheid  geduld  kunnen  worden ,  hetwelk  ik  zal  pogen  dmide- 
l§k  te  maken  door  een  bekend  voorbeeld. 

Zyn  woorden  als  coak  en  ingenieur  eenmaal  door  een  ge- 
bruik van  vele  jaren  gewettigd,  geen  gezag  ter  wereld  kan 
ze  uitroeien.  Zoodra  eene  nieuwe  zaak  uit  den  vreemde  tot 
ons  overkomt  moeten  w\j  er  dadelijk  bfl  zfln  om  haar  eefcen 
Nederlandsohen  naam  te  geven,  of  z$  komt  met  haren 
vreemden  naam  te  gelijk  over,  en  zy  zal  dien  behouden. 
Toen  de  raüway  tot  ons  kwam  nebben  w$  goed  spoorweg,  i}É*> 
ren  spoorweg  vertaald,  en  dat  woord  is  reeds  gewettigd.  Bk 
heb  ook  niets  tegen  zulke  woorden  als  codes,  mits  dat  het 
tevens  geene  Nederlandsche  woorden  zijn ,  die  meest  eene  geheel 
andere  beteekenis  hebben  dan  in  Engeland.  Onder  dat  soort 
van  woorden  behoort  jacht-khub,  hetwelk  een  Nederlandsch  en 
Engelsen  woord  tevens  is,  maar  met  zeer  verschillende  betee- 
kenissen. Het  hardzeüen,  de  hardzeüpartij  in  Friesland,  hst 
admiraelzeilen  in  Holland ,  is  veel  ouder  dan  by  de  Engelschen , 
en  daarvoor  behoeven  wy  van  hun  dus  geene  namen  te  halen; 
maar  eene  bhjvende  vereeniging  met  het  doel  om  de  zeilkmrat 
te  bevorderen,  en  wel  met  eigene  wetten  en  voorwaarden, 
was  tot  dusverre  onder  ons  onbekend,  en  niemand  kan  er  iets 
tegen  hebben,  dat  wjj  met  de  zaak  ook  het  woord  yachtcluh 
NI.  jachffclub  of  jachtclub  overnamen ,  indien  het  slechts  even 
weinig  als  coaks  of  tender  een  Nederlandsch  woord  ware  ge- 
weest met  geheel  andere  beteekenis.  —  Het  NI.  jachtschip , 
Zweedsche  jachtskepp,  was  eertyds  een  snelzeüend  rooversschip , 
dat  op  koopvaardjj-vaartuigen  jaegde  of  jacht  maehte.  (cf.  Kil. 
en  Ihre)  Het  jachtschip  wierd  later  bg  verkorting  het  jacht  (wen- 


tnBtt.^.-a»ftr>,  dat  er  onder  varataaa  wordt)  an  bateekanda 
«IMLeï.  JTOsjM^and  klein  vaartnig,  m  het:  NI.,  ip&ljacht,  weder 
hy .  vaaharting  >acA< ,  aea  aaa^oijflad.  ,haiia*niwhcenje  tot  yerjttMJtjj , 
Ia-  diap  vorpi»  en  net  die-  beteekenia,,  namen  de  EageUchan. 
j*M,  «Jour  hup,  gespeld  yaqte,  van,  ona.over,.  ,  T.odd  zegt  in, 
Jo)mMfk  op,  y«#  te  regt,  0  -DwfsA  w,ord.  .  D.e,  nÜke  Enge)*ch.eu, 
bpjüdm  «t^o^ö.-op  na  QW  apea)t0Bten  nj|de.ie  doen,  niet;  slechts. 
laxi£3  Engelnnia  kusten,  mam  »\fa  Tan  haren  tot  haven  .in  .de,. 
Middeiiandsche  zee ,  ja ,  v u.-l  verder  nog ,  en  dit.  noemen. 
:.ï)  nut  oen  van  a  yiia/U,  gavoxmd  verbum  l#  yacht  e%  ytufitwjfc 
speelzoilpartij ,  speeltogt  to  water.  Gelijk  wy  Nederlander*  na;, 
\;«n  ztilen,  vela  vonti*  date,,  (niet  van  zei  velum)  hebben  «^ 
partij,  200  maakten ,  de  Engojschen  van  to  yacM  (niet  van,  .öf 
„'jacat)  en  «  ofiti  he(;  woord  ^acU-ed^,  speulzeil-geno.otsohapv 
Gfw*  ia  in  Engeland  elk  genootacfaap  tot  .onderling  vurmank  of, 
onderri^t. .  waar  iodcr  zyn  deel  (club)  in  de  kosten  g«eft;  Tan, 
hier  weder  t"  club,  ijju  deel  geven;  en  yacht-dub  in  dus  eeni 
genootschap  van  liefhebbers  van,  zeilen,  vooral  van  bardzciien,j 
die  piijïun  uitlpovan  iip  algernecne  kosten.  „.  :: 

Wat  is  nu  jachtkl-ub  in  .onze,  taal?  ijl,  jacht  is  aan  speati 
vaartuig,  .  en  NL  klub  eeuo  omkeeringsgezindc  vereeiuging", 
^en  revolutionair  genootschap;  klubbisl,  elk  lid  vmi.aulk  aaa; 
genootschap.  £«*  jatfuklub  kun  in  het  Nederlandsen  dn»,  nieia 
■aders  bet  eekenen  dan  «en  revolutionair  genootsohap  Vjan, 
jagten;  een  zin,  die  meer  dan  iets  ter  wereld  tegen, liet,  doei) 
deeer  echt  nationale  vereenigiug  nandruisebt.  In  <Lsn;  naaja 
van  Nederlands  oorepronkoljjkheid ,  zoo  naauw  verwant  ,a«n> 
Nederlands  onafli  anke  Ujk  huid ,  waag  ik  't  dus  te  vragen.)  M 
bet  niet  gepast  zoude  zyn  de  Nederlands  cl  ie  jacht/dab.  te  ben 
aeheppen  in  da  Nederlands  dia  r^i'Afe?..,  Wy  hflbben  het  yr(jzp, 
ea  acht  iNaderlarKUqha  wo«|d  jiöaV  van  j^e/i  betalen»  hydra» 
gen  daan.»  von^  SÜte  rareaKÜfiipg,  Tfaar  *>«*  geld  py,  elkfuyjar, 
lejfr,.,zQ^,to*j«iHlerstaJid  dos  laden,  ^aU^tPtJaashjkaehe.  Yernutf 
k^Ükbaden, .feesten  au,  raaaliyden ,.  en,  dewijl  nieni  «laarbjj  eertf 
}$dn  jdai»pHT,;at:.;en,  ;dcoqk,  beduidt  by,  Kik  o>  j/iWe  «pelen , 
goada1  sier»  maken,  en  b*  da  JJnlandars.j^i  (symhota)  conyi, 
wiws,  sr»»p<wium.  Tot  ia  het  laatata, .  dep  .yorigG  eeuw  gul4 
d««a:)»M»kejiis.in  kat,  hij  zonder  «oor  do  amhacruea,  iedr^'van 
ao  broedarschappftn ,  die.  hunne,  bijzondere,  regies  en  verplig/ 
tiqgen  hadden,  en  zich  du  vop»daB;tot  genootschappen:,  giültf 
gesuuund;  b.  v.  so/iijfptrs-ffildt,  tcimUers-gütk;  maar  iets  vroeger 
bad  bat  dB  heteekenisvan  clkfl  vereenigiug  of  j;enootsc,hap  in  het 
algemeen,  KHiaen,  geeft  'jüfy  nog,  aja  „collegium,  contuberniuzn ;" 
BrüBcharst  .npamt  de.tVOgals  't  ggvtdfird,  gild.  De  Angolsasen 
asanea  gild,  .efl  <itf  Jüigalsohon  //w*WBIHi;.dcn:  aïn  *ao  Bene  ver- 
caatgiag    of .  broadapatthap.  intat  ^eiganflj.  vagóla.   en    wetten,,  die 
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door  het  zegel  van  den  vorst  bevestigd  waren;  van  hier  nog 
de  beroemde  guUd-hall,  het  gebouw  der  samenkomsten  van  het 
genootschap,  (cf.  Jun.  Et  Blackstone.  Todd's  Johnson,  etc) 
Wy  hebben  het  woord  zeü-partij  van  zeilen,  hardzeü-partff  voor 
een  feest ,  waarby  gekampt  wordt  om  eenen  prys  met  snelzeilen, 
en  zoo  geldt  analogisch  zeü-güde  voor  een  genootschap  van  lief- 
hebbers en  bevorderaars  van  het  hardzcilen  met  regels  en  wet- 
ten ,  die  door  den  vorst  bezegeld  zyn.  Ik  zeg  de  zeügüde  én 
niet  het  zeügild,  omdat  ik  het  woord  hier  neem  in  de  oude  en 
echte  algemeene  beteekenis  van  broederschap  of  genootschap, 
die  het  vrouwelijk  geslacht  (de  gilde)  voerde,  doch  later,  en 
vooral  toen  het  woord  op  de  ambachtsvereenigingen  toegepast 
werd ,  het  neutrum  (het  gild)  aannam.  Onze  vaderen  hebben 
eene  menigte  woorden ,  tot  scheep-  en  zeewezen  behoorende ,  aan 
de  vreemde  natiën,  ook  aan  de  Engelschen,  geleend,  en  ik 
kan  niet  vinden,  dat  onze  taal  sedert  zoo  verarmd  is,  dat  het 
nageslacht  noodig  heeft  om  op  zijne  beurt  by  den  vreemdeling 
te  gaan  lecnen.  Ondertusschen  houd  ik  mij  overtuigd,  zoo  ik 
myne  landgenooten  anders  wel  kenne,  dat  zy  op  vreemde  na- 
men in  't  algemeen  te  zeer  verliefd  zyn ,  om  ooit  de  Èngel- 
sche  jaehtklub  voor  de  Hollandsche  zeügüde  prys  te  geven.  En 
dit  verwacht  ik  daarom  te  minder,  dewyl  zy  de  oorspronke- 
lijke namen  hunner  nationale  spelen  tegen  vreemde  steeds  ver- 
ruild hebben.  Wij  hebben  een  nationaal  tooneel;  een  natio- 
naal tooneel  van  den  grond  op ,  zonder  hulp  der  Franschen, 
door  onze  eigene  handen  gestigt,  en  dus  ook  in  alle  zyne  dea- 
len met  echt  Nederlandsche  namen  bestempeld.  Maar  wie 
zoude  moed  hebben  om  te  zeggen  hak  voor  parterre ,  engelenbak 
voor  paradis,  speelgeld  voor  recette ,  uitkooper  voor  geabonneer- 
de, boekhouder  voor  souffleur ,  hamerspeler  voor  acteur  t  Immers 
even  weinig  als  waarschipper  voor  logeergast,  vertrekkamer 
voor  antichambre  j  of  schouw  houden  voor  revue  passeren  (1). 
Ondertusschen  waren  alle  deze  woorden  en  eene  menigte  ander 
ren,  die  nu  door  vreemdelingen  uit  hun  vaderland  gestoten 
zyn,  gedurende  het  laatste  gedeelte  der  vorige  eeuw  nog  in 
vollen  zwang. 

Niemand  denke,  dat  mijn  oogmerk  is  om  eene  blaam  op  hei 
Nederlandsch  te  werpen.  Zyne  gebreken  te  leeren  kennen  19 
de  eerste  stap  om  ze  af  te  leggen ,  of  indien  zy  onherstelbaar 
zyn,  zich  voor  de  volgende  van  gelijken  aard  te  hoeden.  Bo- 
vendien kan  myne  aanwyzing  dienen  om  onze  schryvers,  die 
alle  de  moeyelykheden ,  welke  de  taal  hun  in  den  weg  leg- 
den ,  wisten  te  overwinnen ,  als  of  zy  niet  bestonden ,  op  hun- 
ne juiste  waarde  te  schatten.    Wanneer  ik  het  Nederlandsch 


(1)  Zie  Oorvers  Tooncelaanteekemngen. 
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aanschouwe  opgesloten  in  de  taal-  en  spelwetten  van  den  dag, 
dan  verbeeld  ik  my  eene  coquette  de  la  vieüle  cour9  die  eng 
geregen  in  bet  keurslijf  geene  andere  bewegingen  maakt  dan 
kunstbewegingen,  en  geene  andere  woorden  dan  gemaakte 
spreekt,  welke  zij  berekend  beeft  om  oogen  en  harten  tot  zicb 
te  trekken*  Van  der  Palm  beeft  deze  coquette  -geleerd  zicb 
te  bewegen  met  de  gemakkelijke  bevalligheid  der  gratiën,  en 
te  spreken  met  de  ongedw ongene  en  bekoorlijke  naiviteit  eener 
onschuldige,  argelooze  herderin.  Hy  heeft  alle  de  spel-,  alle 
de  taalregels  van  het  tegenwoordige  Nederlandsen  aanvaard ;  hij 
slaat  er  niet  éénen  enkelen  van  over,  en  in  het  midden  dier 
kluisters  beweegt  hij  zich  even  vry ,  als  of  hy  niets  anders  dan 
zyn  geoefend  taaiinstinct  raadpleegde.  De  laatste  spoor  van  eeni- 
gen  den  minsten  dwang  is  bij  hem  verdwenen,  en  deze  beval- 
lige gemakkelijkheid  van  stijl ,  gepaard  aan  zuiverheid  en 
naauwkeurigheid ,  zal  hem  bij  de  laatste  nageslachten  tot  den 
lievelingsschrijver  van  Nederland  maken.  Zijn  leenige ,  wend- 
bare en  behendige  geest  plooide  zich  om  allerleye  onderwerpen; 
z$n  talent  om  zich  uit  te  drukken  was  zoo  ryk,  dat  de 
aUerflaauwste  schakering  van  het  denkbeeld  onmiddelijk  hare 
eigene  kleur  in  de  woorden  met  zich  bragt.  Nooit  kwam  deze 
gave  schitterender  by  hem  uit,  dan  waar  hy  zyne  ware  mee- 
ning bedekt  moest  houden,  om  niemand  te  kwetsen  of  te  ont- 
stichten. Ook  dan  als  hij  tusschen  Scjlla  en  Charybdis  moest 
door  laveren,  had  zyne  taal  eene  helderheid  en  eene  natuur- 
lijke gemakkelijkheid ,  die  den  hoorder  in  den  waan  bragt , 
dat  het  hart  hem  op  de  tong  lag.  De  gave  om  voor  de  vuist 
te  spreken  was  de  zyne  niet ,  maar  daarentegen  was  er  wei- 
ligt  ook  nimmer  een  Nederlander,  die,  bij  zooveel  juistheid 
en  bevalligheid  in  de  uitdrukking,  met  zoo  weinig  moeite  de 
pen  roerde ,  wanneer  hij  aan  't  werk  was.  Nooit  zocht  hy 
één  oogenblik  om  't  woord  of  het  beeld.  Allen,  die  hem  uren 
achteréén  mogtcn  zien,  werken ,  kunnen  een  denkbeeld  vormen 
van  de  volkomene  waarheid  van  zijn  zeggen ,  „  Altyd  werken 
Is  altijd  vermaak  hebben."  Er  ligt  dan  ook  niet  één  droppel 
zweets  op  al  zijne  talrijke  werken,  en  ik  geloof  niet,  dat 
iemand  ééne  smet  op  den  stijl  van  van  der  Palm  zal  durven 
zetten ,  dan  hy  alleen  ,  die  te  Parys  van  Yictor  Hugo  den 
stelregel  heeft  geleerd ,   Le  laid  seul  est  beau  J 

En  wat  zal  ik  zeggen  van  Bilderdijk  ?  Hij  had  alle  hulpmid- 
delen te  baat  om  het  Nederlandsen  magtig  te  zyn.  Eene  gron- 
dige kennis  van  het  taalgebruik  in  het  beste  en  oudste  Neder- 
landscb;  de  gansche  schat  van  Nederlandsche  woorden  in  zijne 
magt,  en  een  vindingrijk  Vernuft  om  nieuwe  woorden  en  woord- 
vormen te  smeden  volgens  de  analogie  der  taal ;  veerkracht 
in  't  gevoelen,  juistheid  van  voorstelling,  bet  allèrvruchtbaaratc 
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taaiinstinct,  wat  ooit  bestond,  om  in  het  oogenblik  bet  eenige 
ware  woord  te  treffen;  eindelyk  onafhankelijkheid  en  fierheid 
van  karakter,  die  aller  oordeel  braveerden;  zie  daar,  wat  hem 
raagt  gaf  om  meester  van  de  taal  te  zyn.  Van  der  Palm 
speelde  met  de  raoeyelykheden  van  het  tegenwoordige  Neder- 
landsen; Bilderdyk  veracht  en  vertrad  ze,  en  hy  snelt  daajr 
henen  met  kracht  en  majesteit  als  de  vrymagtige  spraakbe- 
heerscher.  Wanneer  de  betweterij  en  de  kleine  haat  dezer 
geslachten  vergeten  zyn,  zullen  de  regels  der  nieuwe  Neder- 
landsche  grammatica  op  de  even  naauwkeurige  en  gekuischte 
als   grootsche   taal  van  Bilderdyk  gevestigd  worden. 

Ik  heb  u  eenige  der  oorzaken  opgeteld ,  die  van  het  Neder- 
landsen eene  styve  kunsttaal  gemaakt  hebben,  en  ik  ben  ge-. 
öindigd  met  de  bewering,  dat  slechts  enkelde  vernuften,  die 
door  natuur  en  kunst  de  gave  der  taal  bij  uitmuntendheid 
bezaten ,  door  haar  gepronkt  wezen  niet  belet  werden ,  om  zich 
geheel  ongedwongen  en  bevallig  te  uiten.  Gewone  geesten  zul- 
len zich  niet  slechts  in  de  uitdrukking  belemmerd  vinden ;  maar 
in  den  geregelden  en  gemakkelijken  loop  hunner  denkbeelden 
gestoord.  Gclyk  immers  de  geest  werkt  op  de  vormen  der  uit- 
drukking, zoo  werken  die  vormen  wederkeerig  terug  op  den 
geest.  Wanneer  wy  voor  den  spiegel  gaan  staan,  en  onze 
gelaatstrekken  in  de  plooi  zetten  van  eencn  man,  die  bitter 
weent,  zullen  wij  een  en  zweem  van  treurige  aandoeningen  in 
ons  gemoed  voelen  oprijzen ;  omgekeerd ,  als  wy  de  plooien 
van  den  lagcher  aannemen ,  zal  er  eene  soort  van  vrolijkheid 
in  onzen  boezem  oprijzen.  Niet  anders  is  het  ook  in  de  taai, 
Eene  stoornis  in  de  harmonie ,  schoonheid  en  juistheid  harer 
vormen  zal  in  den  zelfden  zin  op  onze  denkbeelden  en  hunne 
rangschikking  terug  werken,  en  het  is  vooral  om  deze  reden, 
dat  eene  natie  hare  nationaliteit  verliest,  wanneer  zy  hare  taal 
met  eene  vreemde  gewisseld  heeft.  Het  Engelsche  volk,  het- 
welk  minder  vreemde  talen  leert  dan  e  enig  ander  van  dit  we- 
relddeel ,  zal  behalve  andere  redenen  ook  daarom  het  nationaal 
karakter  langer  in  zijne  oorspronkelijkheid  bewaren.  De  hoog- 
ste pligt  van  cenon  taalvorscher ,  die  zijn  vaderland  lief  heeft, 
behoort  dan  te  zijn,  om  alles  wat  onnederlandsch  luidt,  zoo 
lang  het  niet  geworteld  is ,  uit  de  taal  te  bannen ;  de  ver- 
dachte vormen  op  de  proef  te  stellen,  en  zelfs  de  nieuwe 
woorden  en  constructiën ,  al  waren  zij  dan  ook  van  Bilderdyk 
of  van  der  Palm  afkomstig,  op  den  toets  te  stellen.  Waar 
vinden  wij  dien  toets,  dien  proefsteen?     Het  is  Maerlant 

Gy  vraagt  zeker,  wat  maakt  ons  de  taal  van  Maerlant 
tot  eencn  toetsteen  van  het  tegenwoordige  Nederlandsen?  Heft 
is  de  zekerheid ,  dat  hij  ons  de  taal  van  het  volk  wedergeeft  > 
en   wel  in    den    oudsten  vorm,   die  tot  onze  tijden  overkwam. 
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Geen  voorganger  bad  by  eenige  mogelijkheid  eene  boekentaal 
kanoen  vestigen,  en  Maerlant  heeft  niet  anders  geschept, 
konde  niet  anders  scheppen,  dan  uit  de  altyd  wellende  en  zui- 
vere fonteine  der  levende  volkstaal.  Daar  nu  heeft  de  inge- 
schapene  analogie  alles  in  zijn  harmonieus  verband  geplaatst. 
De  t$d  moge  reeds  de  scherpe  randen  der  vormen  hebben 
afgeslepen ,  maar  niet  eene  enkele  spreekwijze ,  die  naar  de 
school  of  de  boeken  ruikt.  Elk  woord  draagt  aan  zich  de 
blijken  der  ongekunstelde  natuur  en  van  het  volksgebruik,  dat 
het  ingaf.  De  betweterij  en  de  drieste  onwetendheid  der  gram- 
matici,  die  het  mens  agüat  molem  in  de  taal  niet  wisten  op  te 
merken ;  de  hairklovery  der  spelmeesters ,  die  geene  ooren 
hadden  om  de  spraakklanken  juist  te  onderscheiden,  noch  de 
waarde  van  het  teeken,  hetwelk  ze  aan  't  oog  moest  voorstel-* 
len ,  verstonden ;  de  kwade  voorbeelden  van  groote  vernuf- 
ten, die  grillen  en  ongerijmdheden  in  de  taal  eerwaardig 
maken ;  de  volgzaamheid  der  menigte  in  het  eerbiedigen  van 
opgedwongene  taalwetten;  niets  van  dat  alles  had  nog  iets 
in  de  taal  van  zyne  plaats  gerukt,  terwyl  alle  die  oorzaken 
vereenigd  ons  tegenwoordig  Nederlandsen ,  onder  het  uiterlijk 
der  stipste  regelmatigheid ,  in  een  doorluchtig  zamenstel  van  te- 
genstrijdigheden vervormd  hebben.  Wel  mogt  Bilderdijk  eens 
tot  my  zeggen :  „  Ik  wilde  wel ,  dat  wij  van  voren  af  aan 
„  beginnen  zouden.  Ik  had  de  taal  van  Maerlant  liever ,  dan 
„  gelyk  zy  zich  thans  onder  ons  ontwikkeld  heeft."  Wie  wist 
beter  dan  hy,  dat  wij  ons  dan  niet  alleen  korter  en  sierlijker, 
maar  ook  rijker  en  welluidendcr  zouden  geuit  hebben?  Het 
eenigste  wat  men  hier  kon  tegenwerpen  zoude  zijn ,  dat  Maer- 
lant meest  altijd  uit  het  Lat^'n  vertaald  heeft;  doch  deze  ver- 
talingen, die  niet  alleen  vry,  maar  zelfs  losbandig  zijn ,  zoodat 
de  Nederlandsche  zegtrant  meest  buiten  den  Latijnschen  omloopt, 
heeft  niets  met  onze  slaafsche  vertalingen  gemeen,  die  Duitsch 
en  Fransch  spreken  met  Nederlandsche  woorden.  Bovendien 
daar  de  taal  zich  haars  levens  nog  in  de  kleinste  doelen  be- 
wust was ,  zouden  wij  ons  ook  duidelijker  en  zieldoordringen- 
der uitgedrukt  hebben.  In  elke  taal ,  waar  de  vormen  afgesleten 
en  de  lettergrepen  zamengeklonterd  zyn ,  gevoelt  de  taaigeest 
niet  meer,  welke  de  oorspronkelijke  beduidenis  des  woord3  in 
zynen  gansenen  omvang  zij ;  dat  woord  wierd  hem  dus  een 
willekeurig  gedachtenteeken.  Waar  op  deze  wijze  het  innig 
verband  tusschen  denkbeeld  en  woord  gebroken  is,  zoodat  de 
spreker  in  de  bestanddeelen  des  woords  niet  meer  gevoelt, 
waarom  't  dat  denkbeeld  en  geen  ander  uitdrukt  of  uitdrukken 
kan ,  daar  verliest  de  taal  hare  zelfbewustheid ,  en  bij  de  sleur 
van  't  gebruik  alleen  voorttredende  raakt  zy  wel  eens  van 
bet  spoor.      Dit  is   vooral   het  kwaad   der  talen   van  de  Ro- 
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mantische  volkeren»  die  hunne  woorden  aan  eene  vreemde 
taal,  het  Latgn,  ontleenden.  Het  woord  joutrnal,  by  voor* 
beeld,  van  het  Lat  drurnoJt*,  bezigen  de  Fransehen  zoowel 
van  een  maandschrift  als  een  nieuwsblad,  dat  dagelyksch  uit» 
komt,  dewyl  zy  diurnalis  niet  kennen;  met  het  woord  dag* 
blad  zou  dit  by  den  Nederlander  zeer  moeilyk  zijn,  zoolang- 
het  woord,  dat  hem  een  blad  van  eiken  dag  herinnert,  in 
zyn  geheel  blijft.  De  Nederlander  heeft  dagbladen  >  weekbladen 
en  maandschriften.  —  Een  en  hetzelfde  lot  treft  somty ds  de  taal 
en  den  mensen,  den  vinder  en  spreker  der  taal  Zoolang  het 
vuur  der  jeugd  in  hunne  aderen  speelt  zyn  zy  opgewekt,  snel 
van  bevatting ,  en  zich  zelven  en  hunner  kracht  bewust  han- 
delen zy  ieder  oogenblik  met  een  bestemd  doel,  en  dus  met 
de  gewisheid  en  vastheid  van  eenen  man,  die  weet  wat  hy  wü» 
Op  den  ouden  dag  verslyten  de  werktuigen  des  ligchaams,  en 
verhezen  met  de  mollige  en  plooibare  vormen  langzaam  hunne 
prikkelbaarheid.  De  verdorde  leden  voelen  zich  dof  en  stram, 
en  in  hunne  bewegingen  moeijelijk,  traag  en  onbehelpelijk.  De 
duttende  geest ,  beroofd  van  de  hoop ,  handelt  liever  uit  aleur 
en  gewoonte,  dan  dat  hy  het  oordeel  scherpt,  en  steeds  naar 
een  nieuw  en  bestemd  doel  voortstreeft.  Eindelijk  is  de  kracht: 
van  het  gezonde  oordeel  ook  aan  het  afnemen.  Nu  besteden 
zy  de  laatste  rampzalige  spranken  hunner  oude  kracht  em 
overspel  te  dry  ven  met  de  vreemde  vrouwe,  en  telen  bastaard*, 
kinderen  bij  haar  voort,  over  welke  de  echte  zonen  hunner, 
jeugd  bloten  moeten. 

Er  ia  iets  in  de  taal  van  Maerlant,  hetwelk  in  den  eersten, 
opslag  zeer  onze  verwondering  opwekt;  het  is  hare  uitwendige; 
gelijkvormigheid  met   het  tegenwoordige  Nederlandsen*     Hoe! 
Een  Vlaming  van  geboorte,  een  griffier  van  Damme,  zou  zich. 
omtrent  ais   een  Hollander  van   dien  tijd  hebben  uitgedrukt? 
Ondertusschen   niets  is  moer  waar  noch   eigenaardig.     Het  ia 
duidelijk   dat  al   die   zustertalen ,   zoo   als  Engelsen ,   Saarisehy 
Nederlandsen  en  Friesch,  zich  in  vroegere  eeuwen  in  eenen  en 
dezelfden  moederstam  terugvonden.     Toen  zy  daarvan  uitgingen,: 
waren  zij  zoo  goed  ais  gelyk;   wat  zy  zich  echter  verder  oni*> 
wikkelden ,  wat  zy  meer  als  op  zich  zelven  staande  takken  aan. 
den   dag  kwamen,   die  weinig   of  niets  met  elkander  schenen 
gemeen    te   hebben.      Ieder    dier  talen  splitst  zich  op  dezelfde 
wijze  weder  in  tongvallen,    die  by  hunne  geboorte  naauwelyka 
van  elkander  te  onderscheiden  waren,  maar  die  door  de  verschei* 
denheid  der  woonplaats,  lotgevallen  en  bedrijven  der  stammen, 
die  haar  spraken ,  eenen  zeer  verschillenden  weg  in  hare  ontwik» 
keling  insloegen,  en  dus  op  punten  uitkwamen  even  verwijderd 
van  elkander  als  het  tegenwoordige  Vlaamsen  en  Hollandsen. 
De  Vlaming  Maerlant  en  de  Hollander  Melis  Stoke,  ctia.inde 
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l&de  eeuw  bijkans  van  betselfde  punt  uitgingen,  zouden,  in- 
dien zy  met  hunne  nakomelingen  hadden  voortgeleefd,  elkan- 
der op  den  buidigen  dag  naauweltyks  meer  verstaan  hebben. 
Maar  waarom  zonde  'k  200  verre  terugtreden  als  de  13<te 
eeuw,  om  de  eenheid  van  bet  Zuid-  en  Noord-Nederlandscb 
terug  te  vinden  ?  Nog  bet  laatste  jaa?  der  16de  eeuw  predikt 
ons  die  eenheid.  Kiliaen,  die  in  15£9  een  woordenboek  gaf, 
hetwelk  meerendeels  Hollandsen  is,  zon  in  1852  ons  een  woor- 
denboek van  het  allerplatste  Vlaamsoh  hebben  moeten  geven , 
indien  hg  ons  de  taal  van  zijn  land  en  stad  naar  waarheid 
had  willen  teruggeven. 

Na  dat  alles,  vraagt  gij  ligt,  wat  is  het  dan,  hetwelk  de 
taal  van  Maerlant  zoo  hoog  belangrijk  maakt  Nogmaals  zeg 
ik ,  biet  is  hare  oudheid  en  hare  zuiverheid.  Ik  houd  Maerlant 
▼oor  den  oudsten  schrijver  in  het  Nederlandsen ,  die  ons  over- 
gebleven is.  Hooger  dan  hem  kunnen  wy  dus  niet  opklim- 
men, om  de  eigenschappen  van  ons  tegenwoordig  Nederlandsen 
te  verklaren,  en  dewijl  de  oudste  vormen  der  taal  ons  de 
zekerste  oplossingen  geven,  zullen  de  Nederlandsche  taalvor- 
schers,  die  in  plaats  vatn  pedanterie  bewezen  willen,  altoos 
tot  Maerlant  als  het  eerste  orakel  in  zijne  soort  moeten  terug- 
keeren.  Ik  kan  hier  niet  in  de  vraag  treden ,  of  en  wie  er 
misschien  voor  Maerlant  Nederlandsen  schreven.  Ik  heb  met 
hem  het  zeker  jaargetal  der  18de  eeuw,  en  de  innerlijke  be- 
wezen, die  zeer  duidelijk  spreken.  Beiden  laten  my  geenen 
twyfel  over,  dat  Maerlants  taal  het  oudste  is,  dat  ons  van 
het  Nederlandsen  overbleef,  uitgezonderd  misschien  alleen  de 
Esopet  Maerlant  heeft  zeker  eenige  voorgangers  of  tydgenoo- 
ten  gehad,  die  ook  in  het  Nederlandsen  dichteden  of  boeken 
maakten.  Hij  zelf  noemt  Willem  UtenhoVe,  een  priester  van 
Ardenburch,  die  een  Bestiaire  uit  het  Fransen  vertaalde, 
mitsgaders  Calfstaf  en  Noydekyn,  die  den  Esopet  overbragten» 
Ook  Clais  van  Haerlem '  vertaalde  volgens  den  Lancelot  iets 
uit  het  Fransch  wegens  Willem  van  Orjpgen.  Eindelyk  schij- 
nen ten  dienste  van  den  adel  de  romans  van  Fercheval,  Lan- 
oelot,  Walewin  en  andere  in  het  Nederlandsen  vertaald  te  z\jn 
geweest,  van  welke  Maerlant  nu  en  dan  spreekt,  maar  altooa 
met  de  uiterste  verachting.  Uit  den  burgerstand  geboren ,  in 
den  burgerstand  opgegroeid  en  door  burgers  tot  eene  aanzien- 
lgke  betrekking  bevorderd,  moest  hy  wel  gekant  zyn  tegen  de 
nitheemsehe  droombeelden  van  eenen  trotsohen  adel,  die  met 
zulke  lede  oogen  de  verheffing  van  den  derden  stand  aanzag. 
Bovendien  griffier  van  Damme ,  toen  eene  der  beroemdste  zee- 
handelplaatsen  van  de  wereld ;  met  den  handel ,  de  fabrieken  en 
de  scheepvaart  harer  ryke  burgers  in  de  naauwste  aanraking, 
konden  de  avonturen  der  ridderromans  voor  zynen  practischen 
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geest  wel  niet  anders  z§n  dan  wat  zQ  werkelyk  waren,  sehlt- 
terende  donquichotteriën ,  die  door  natuur  en  strekking  beide 
in  den  schreeuwendsten  opstand  waren  tegen  de  prosalsche 
belangen,  welke  Maerlant  geroepen  was  te  behartigen.  Het 
koomt  my  ook  niet  voor,  dat  deze  droomeryen  by  den  werk- 
zamen  en  welvarenden  burgerstand,  die  zich  zelven  gevoelde, 
in  trek  geweest  zijn,  en  toen  zy  ten  laatste  ook  by  den  adel 
geen  heul  meer  hadden,  vonden  zfl  hun  laatste  toevlugts- 
oord  bij  het  domme  en  kinderachtige  gemeen,  hetwelk  zyne 
verbeelding  gaarne  met  avontuurlijke  sprookjes  kittelt.  De 
beide  uitersten  raakten  hier  elkander;  wat  de  hoogste  stand 
by  zyne  ontnuchtering  wegwierp  raapte  de  laagste  op.  Deze 
verhalen  hebben  dan  ook  op  onze  tyden  toe  onder  het  Ne- 
derlandsche  gemeen  rondgeloopen ;  tot  op  den  dag  van  heden 
vindt  men  immers  de  vier  Heemskinderen ,  de  historie  van  Floris 
en  Blanchefloer,  met  de  geschiedenis  van  de  schoone  Genoveva 
in  den  mand  der  marschkramers  onder  kammen,  brillen,  spel- 
den en  Eau  de  Cologne.  Ik  zal  my  niet  op  het  veld  der 
gissingen  wagen  omtrent  stukken,  die,  zoo  zy  ooit  bestaan 
hebben,  voor  ons  verloren  zyn,  en  die  dan  nog  zoo  weinig 
indruk  gemaakt  hadden,  dat  de  dichters  der  14de  en  15de  eeuw, 
die  Maerlant  der  dichtren  vader  noemden ,  hen  niet  meer  kenden. 
In  allen  gevalle  zoude  het  tydvak,  waarin  men  voor  Maerlant 
Nederlandsen  begon  te  schry ven ,  te  kort  zyn  geweest ;  de 
geschriften ,  vergeleken  met  die  van  Maerlant ,  van  te  weinig 
beteekenis,  en  het  bezitten  van  perkamenten  handschriften  bg 
gemis  der  pers  te  zeldzaam ,  dan  dat  er  zich  iets ,  hetwelk  naar 
eene  boeken-  of  schryftaal  geleek  ,  kon  gevestigd  hebben.  Neen! 
Maerlant  heeft  geschept  uit  de  volkstaal,  zoo  als  zy  om  hem 
heen  gesproken  werd.  De  geheel  natuurlyke  toon  van  zynen 
styl,  die  van  alle  grammaticale  pedanterie  en  gemaaktheid  vrQ 
is ,  en  de  overeenkomst  zyner  taal  met  onze  tegenwoordige 
spreektaal ,  waar  wij  hem  telkens  op  betrappen ,  laten  geenen 
twyfel  over  nopens  den  oorsprong  en  de  ware  natuur  der 
taal,  waarin  zijne  vruchtbare  pen  zonder  eenigen  dwang  uit- 
stroomde. —  Maar  hy  geeft  ons  niet  slechts  het  oudste ,  hy 
geeft  ook  het  zuiverste  Nederlandsen.  Men  heeft  in  Nederland 
sedert  de  twee  jongste  eenwen  altoos  gesproken  van  taalzui- 
veraars,  die  echter  inderdaad,  met  eene  enkele  uitzondering, 
niet  anders  zyn  geweest  dan  taalbemorschers  en  taai  ver  war- 
rers,  omdat  zij  regels  maakten  in  eene  huishouding,  waarvan 
zy  noch  grondslag,  noch  inrigting,  noch  doel  begrepen  hadden. 
En  van  deze  mannen  heeft  men  altyd  gesproken,  spreekt  men 
nog  dagelyks ,  als  of  zij ,  niet  de  natie ,  de  taal  gemaakt  had- 
den! Tot  ontschuldiging  myner  landgenooten  moet  ik  echter 
zeggen,   dat   deze  ziekte   schier  in   alle   landen   van  Europa 
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oversloeg»  Van  het  oogenblik,  dat  men  uit  de  tongvallen  ge- 
kozen had,  dien  men  tot  algemeene  landstaal  en  boekentaal 
wilde  verheffen,  wierpen  er  zich  halve  en  quartgeleerden  op, 
dia  zich  het  regt  aanmatigden  en  ook  verwierven,  om  de 
natie  voor  te  schreven ,  hoe  zy  hare  taal  te  spellen  en  te  spre- 
ken had.  Dit  deden  de  Johnsons  en  Walkers  in  Engeland; 
dit  de  academie  in  Frankrijk,  en  hier  de  taal-  en  letterlievende 
genootschappen,  wier  denkbeelden  en  regels  later  in  een  alge- 
meen wetboek,  om  ieder  toch  wat  te  geven,  te  zamen  gehut- 
seld  zyn.  Op  dezen  valschen  toetsteen  toetsen  wy  de  zuiver- 
heid onzer  taal.  Er  is  maar  één  ware  toetsteen :  de  taal 
van  het  volk,  die  door  de  wysheid  der  grammatici  nog  niet 
aangeroerd,  veel  minder  gestoord  en  bedorven  is.  Dien  toet- 
steen heeft  Maerlant  in  handen. 

Tevens  betoog  ik  daarmede ,  dat  Maerlant  zich  met  zeer  veel 
juistheid  en  duidelijkheid  heeft  uitgedrukt  Men  wordt  duis- 
ter, als  men  om  het  woord  en  den  draai  des  volzins  zoekt,  en 
mooyer  wil  zyn  dan  men  werkelijk  is.  Wanneer  men  zich  als 
Maerlant  uitdrukt  in  de  natuurlijke,  ongepronkte  volkstaal,  is 
men  klaar  en  duidelyk.  De  duisterheden,  welke  zyne  taal  meer 
heeft  dan  de  Reinaert,  liggen  niet  in  de  meerdere  behendigheid 
van  den  afschrijver  dier  fabeldichten  om  met  de  taal  om  te 
gaan,  maar  in  de  hoogere  oudheid  van  Maerlants  taal.  Hy, 
die  het  Oud-Saxisch  en  Middelhoogduitsch  grondig  beoefend 
heeft,  zal  weinig  duisternissen  meer  in  Maerlant  aantreffen. 

Maerlant  is  het  oudste  en  beste ,  wat  wij  van  het  Neder- 
landsen overhielden.  Zyn  wij  aan  den  eenen  kant  dankbaar, 
dat  wy  zoo  veel  van  hem  overhielden,  aan  den  anderen  kant 
moet  het  ons  bedroeven,  dat  wij  met  onze  taal  niet  hooger 
kunnen  klimmen  dan  zynen  leeftyd.  Het  Engelsen  kennen  wy 
in  drie  tydvakken  van  zyn  bestaan,  als  Angelsazisch  in  de 
8»te  en  9de  eeuw;  als  Oud-Engelsch  in  de  12de,  13de  en  14de, 
en  als  Engelsch  in  den  tegenwoordigen  vorm;  wij  kennen  het 
als  jongeling,  als  man,  en  grysaard,  die  zich,  de  laatste  met 
Fransche  inmengsels,  uit  elkander  ontwikkelden,  en  die  goene 
eigenschappen  of  verschijnselen  van  zich  geven,  welke  wy 
niet  in  staat  zyn  uit  het  voorgaande  of  volgende  levensperk 
op  te  helderen.  Met  het  Nederlandsen,  helaas!  was  dit  het 
geval  niet.  Het  verschynt  met  het  Oud-Engelsch  eerst  in  de 
laatste  helft  der  13de  eeuw  ten  toonecle,  zoodat  de  kracht, 
de  volheid  en  de  ongekrenkte  staat  der  jeugd  ons  onbekend 
zgn.  Van  een  vroeger  Nederlandsen  heeft  ons  de  geschiede- 
nis geen  enkel  spoor  bewaard,  terwijl  alle  andere  zusterdia- 
lecten tot  de  9de,  8ste  en  7de,  ja,  ééne  tot  de  4de  eeuw, 
opklimmen.  Welke  mag  wel  de  reden  dezer  merkwaardige 
uitzondering    zyn  ?     Wat    het  a&yn   van   OudnNederlandsche 
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stukken  uit  de  7de  of  8«te  eeuw  betreft,  «gn  myne  gedachten 
wel  eens  gevallen  op  de  Franken.  Het  Oud-Nederlandsch  ligt: 
in  zyne  phraseologie  meest  ten  grondslag  aan  het  Fransch. 
De  Franken  hebben  als  't  ware  gedacht  in  het  Nederlandsch 
met  Latynsche  woorden,  waarvan  eene  menigte  voorbeelden 
in  den  loop  inyner  aanteekeningen  het  bewys  leveren,  en  het 
koomt  my  dus  wel  voor,  dat  het  Frankisch  de  grootste  over* 
eenkomst  met  het  Nederlandsch  had.  Indien  men  na  mogt 
onderstellen,  dat  met  de  Franken  relven  en  hunne  taal  te- 
vens de  gedenkstukken  hunner  dichtkunst  in  het  Celtische  ras 
op  Noord-Franschen  bodem  verzwolgen  waren,  alsdan  zonde 
er  eene  schemering  gewonnen  zyn,  om  er  het  volkomen  gemis 
van  Nederlandsch  en  Nederlandsche  schrijvers  voor  de  10de 
eeuw  by  op  te  helderen.  Het  zon  echter  nog  niets  meer  dan 
eene  schemering  zijn,  daar  ook  in  dat  geval  het  gemis  eenen 
geheimzinnigen  nevel  over  de  wieg  der  Nederlandsche  taal  zon 
laten.  Alleen  leeren  wy  er  uit,  dat  den  Franschen  tot  dus  verre 
de  ware  grond  hunner  taal  onbekend  is.  Al  hebben  zy  alle. 
stoffelijke  deelen  der  taal  uit  het  midden  e  euwsch  Latyn  hairv-; 
klein  opgehelderd;  den  geest,  die  dit  stof  in  beweging  brengt, 
kennen  zy  niet;  want  nog  zal  de  eerste  Franschman  geboren 
worden,  die  slechts  eene  middenmatige  kennis  der  Nederland* 
sche  taal  bezit.  Wat  het  tydperk  onmiddelyk  voor  Maerlant 
betreft ,  ben  ik  geneigd  te  gelooven ,  dat  met  de  opkomst  van 
het  gemeentewezen,  die  de  triumf  van  den  derden  stand  of 
het  eigenlijke  volk  was,  ook  het  Nederlandsch  als  volkstaal, 
in  geschriften  is  begonnen  geoefend  te  worden.  Het  volk  be- 
hoorde toen  aan  zich  zelven ;  het  gevoelde  zich  zelven ;  het 
wilde  zich  uiten  in  zyne  eigene  taal.  De  fiere  Nederlandsche 
gemeenten  lieten  het  Latijn  aan  de  geestelijkheid ;  het  Fransch 
aan  de  hoven  en  den  adel ;  maar  zij ,  uit  tegenwerking  en  de 
zucht  om  oorspronkelijk  te  zyn,  vierden  en  beschaafden  hunne 
eigene  moedertaal,  en  het  verdient  vooral  onze  opmerking > 
dat  de  eerste  charters  en  de  eerste  rijmstukken ,  die  tot  ons 
gekomen  zyn,  beiden  tot  hetzelfde  tijdvak,  tot  het  begin 9 
midden  en  einde  der  18de  eeuw  behooren.  Welke  echter  de 
oorzaak  van  dat  verschijnsel  zijn  moge,  gy  begrijpt,  myne 
lezers ,  hoe  onvolkomen  onze  kennis  van  de  ontwikkeling  der 
Nederlandsche  taal  moet  zyn,  welke  wy  eerst  leeren  kennen, 
toen  de  meeste  woordvormen  reeds  min  of  meer  waren  afgeslepen; 
gy  ziet  daaruit  tevens,  hoe  onmisbaar  ons  meer  dan  eenig  an- 
der broedervolk  de  kennis  van  alle  oude  Germaansche  talen 
is,  ten  einde  daaruit  by  wyze  van  analogische  gissing  en  toe 
nadering  den  staat  der  Nederlandsche  taal  in  de  9de  eeuw  op 
te  maken,  uit  welke,  langs  eenige  trappen  van  vervorming, 
de  taal  van  Maerlant  in  de  13 de  eeuw  is  voortgevloeid. 
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Onder  alle  die  talen  mt  is  er  geene,  die  het  Nederlandsen 
nader  raakt  dan  het  zoogenaamde  Oud-Saxisch ,  hetwelk  zijnen 
hoofdzetel  in  het  tegenwoordige  Munsterland  aan  de  Neder* 
landsche  grenzen  had ,  doch  zich  van  daar  uitbreide  door 
Drenthe,  Overijssel,  Gelderland  en  zich  verder  langs  de  oevers 
van  de  Maas  tot  voorbij  Maestricht  uitstrekte;  hetwelk  dos 
Nederland  en  het  tegenwoordige  Belgiën  beide  geheel  omvloei- 
de ,  en  in  aqjne  woonplaats  even  zeer  als  in  zijne  eigenschap- 
pen het  naaste  aan  de  taal  der  Nederlanders  grensde.  Som- 
mige stammen  van  dit  -volk  waren  doorgedrongen  tot  aan  de 
zeekusten,  en  deze  Zee-Saxen  vormden  met  Anglen  en  Friezen 
de  oolonisten,  die  Engeland  veroverden  en  bevolkten.  Dit 
groote  Saarieche  volk,  hetwelk  Ond-Friesland  en  zuidelijk  Ne- 
derland insloot  en  op  sommige  punten  zelfs  doordrong,  leende 
hjj  de  geschiedschrijvers  den  algemeenen  naam  van  Saxen 
aan  Friezen  en  Nederlanders  beiden.  Het  Oud-Saxisch  mag 
dus  tot .  het  Oud-Nederlandsch  in  dezelfde  verhouding  gestaan 
hebben  als  het  tegenwoordige  Overijsselsen  of  Geldersen  tot 
hei  Hollandsen. 

Van  dat  zoogenaamde  Oud-Saxisch  vinden  wij  heerhjke  over- 
hnjfselen  in  een  allitererend  gedicht  van  de  8ste  of  9de  eeuw 
over  het  leven  van  Jezus ,  de  Heliand ,  heiland  of  zaligmaker , 
getiteld;  wg  vinden  ze  in  de  hjst  der  inkomsten  van  het 
Freckenhorster  klooster,  misschien  van  de  negende  eeuw,  in 
de  nahyheid  van  Munster;  w\j  vinden  ze  in  de  psalmen  van 
Lipsius,  die  later  onder  den  naam  van  Oud-Nederduitsche 
Psalmen  door  van  der  Hagen  of  door  nuj  zijn  uitgegeven ,  en 
die  het  Nederlandsen  nog  nader  komen  dan  de  Heliand  of 
de  Freckenhorster  cataloog.  Maar,  mijne  lezers,  hoe  ver  is 
de  taal  van  Maerlant  reeds  van  deze  bronnen  verwijderd? 
W^j  zien  de  vormen  der  declinatien  en  conjugatien  dikwerf 
afgeslepen ;  de  voorzetsels  van  en  oen ,  de '  werkwoorden  ben 
en  heb,  als  behelpen  in  hare  plaats  getreden.  Wij  zien  de 
woorden  door  opslikking  van  lettergrepen  en  het  afkappen 
der  uitgangen  somtijds  tot  monosyllaben  ingekrompen.  Wg 
zien  de  oorspronkelijke  vocalen  a,  s  en  u  ontelbare  malen 
opgelost  in  o,  maar  vooral  in  de  e,  die  al  stikkende  pa- 
rasiet der  Nederlandsche  taal  (1).  Wy  hooren  reeds  een 
beginsel  van  de  verharding  des  liefelgken  en  slependen  geluide 
der    vocalen    in    dorrer    klanken.      Wy    bemerken,     dat   het 


(1)  Op  duizend  letters  komt  de  e  122  maal  voor  in  het  Latijn ;  182 
in  het  Engelsen;  170  maal  in  het  Hoogduitach ;  doch  207  maal  in 
beft  Nederlandsen,  cf.  Correspondance  Mathematiqne  et  physique  par  A. 
Quetelet,  Tom.  V.  Bruxelles  1829.  Van  alle  de  ?yf  vocalen  is  er  niet 
eene,  die  in  de  negen  daar  genoemde  talen  zulk  een  hoog  c^fer  op  verre 
n»  mogt  bereiken. 
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vermogen  der  oude  taal,  om  do  woorden  naar  de  wetten  der 
welluidenheid  om  te  zetten,  reeds  aan  het  afnemen  ia.    Noen, 
myne    lezers,    zulk    eene   groote    omkeering   kan   binnen   liet 
bestek  van   drie  eeuwen  in  den  gewonen  loop  der  dingen  niet 
plaats    grepen !    Zoo    spoedig   wordt    eene   taal  van  jongeling- 
geen   oud  man ,  wanneer  z\j   geregeld  geleefd  heeft !     Ook  de ; 
taal  van  Maerlant  getuigt  van  eene  groote  maatschappelijke  gis- 
ting, die  alle  de  elementen  van  den  staat  heeft  omgeroerd,  én 
die  tusschen  de  eeuw  der  Oud-Saxische  gedenkstukken  en  den 
leeftyd  van   dien  schrijver  moot  hebben  plaats  gegrepen.     Bet 
zyn   die  zelfde  kruistogten,   die  zelfde  oorlogen  tegen  het  feo- 
dalisme,  dat  zelfde   opkomen   van  het  gemeentewezen,   waar- 
uit wy   het  verval  der  dichtkunst  verklaren,   die  ook  de  taal, 
de   uitdrukking   van    den  tydgeest,    heeft  aangegrepen.     Wan- 
neer   de  hoogen  vernederd,    de  nederigen  verhoogd  worden, 
en  gewortelde  betrekkingen   en  denkbeelden  worden  losgerttkt; 
wanneer  alles,  met  één  woord,  van  ryne  plaats  gebragt  wordt, 
dan   kan    de   taal    der   meniohen,    die  in  deze  omtuimelingeh 
rondgevoerd  worden   of  haar  veroorzaken,   onmogelijk  op  de* 
zelfde   plaats   bleven   staan;    zy   kan  het  te  minder  in  eene 
eeuw,    waarin   het   volksgebruik  de  eenigste  en  hoogste  wet 
der  taal  was,    en   de   drukkunst  spraakklanken  en  woordvor- 
men nog  niet  in  ontelbare  boeken  aan  het  papier  verbonden,  en 
alzoo    eene  tweede  taalwet  neven   of  boven  de  eerste  en  oor- 
spronkelijke verheven  had. 

Deze  opmerking  treft  niet  minder  een  vroeger  tydvak  in 
het  leven  der  verwante  talen,  toen  de  G-ermaansche  stam- 
men zich  vaste  woonplaatsen  kozen  en  ophielden  van  land  tot 
land  op  te  rukken ,  waar  oorlogskans  of  buit ,  of  betere  lucht- 
streek  hun  toelachten,  of  wanneer  eindelijk  eene  magtiger  hor- 
de haar  met  geweld  van  wapenen  uit  hare  zetels  verdreef. 
De  akkerbouw,  waarop  zy  zich  van  dat  oogenblik  hoofdzaken 
lyk  toelegden,  vorderde  geduld,  arbeidzaamheid,  spaarzaain* 
heid,  overleg,  berekening,  eerbied  voor  het  regt  en  de 
bezittingen  van  anderen,  wetten  eindelyk,  die  de  kruisende 
betrekkingen  van  dezen  nieuwen  vorm  der  maatschappij  regel- 
den. Gelijk  de  taal  de  woestheid,  de  dapperheid  en  de  on- 
getemde  zucht  naar  vrijheid  moest  afspiegelen  onder  een  ras, 
hetwelk  in  strijd  en  bloed  het  hoogste  feest  zag,  zoo  nam  *Q 
in  dezen  toestand  eene  menigte  woorden  en  spreekwazen  aan, 
die  op  den  akkerbouw  of  de  veeteelt  betrekking  hadden,  en 
de  toon  der  uitdrukkingen  was  zoo  veel  kalmer  en  prosaischer 
als  ook  de  natie  dit  was  geworden  door  de  geregelde  levens- 
wijze van  den  landman.  Van  deze  groote  omkeering,  die 
misschien  omstreeks  de  7de  eeuw  plaats  greep,  zyn  ons  nog 
minder  sporen  overgebleven. 
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Niet  alleen  wyzigen  zich  de  grammaticale  on  syntactische^ 
regelen  der  taal;  niet  alleen  worden  de  oude  en  oorspronkè»' 
lyke   vormen   der   woorden   met   nieuwe   gewisseld,    ook    die: 
deelen  der  taal,  die  staan  blijven,  zyn  by  groote  omwentelin- 
gen van  staten  en  volken  aan  eene  veel  snellere  afshjting  dan 
in  rustige  tyden  blootgesteld.    De  taal  koomt  niet  als  Minerva 
volwaseen   en  gewapend  uit  het  hoofd  van  Jupiter  te  voor* 
schyn*.  Zy  ^rordt  ook  niet  gemaakt,  maar  groeit.    Zy  groeit, 
zy   ontwikkelt  zich   gelyk   plasten    en    boomen  uit  kleine   en 
zeer  onaanzienlyke  kiemen  voort.    Elk  denkbeeld  in  de  men- 
schelyke  ziel  schiet  zich  eenen  vleugel  aan  om  over  te  komen 
in   het  oor  van  den  natuurgenoot,   en  die  vleugel,    die  het 
woord  is,   is  naar  het  denkbeeld,  dat  het  overbrengen  moet, 
gewijzigd.    Een  ruw  denkbeeld ,  eene  ruwe  wiek ;  een  juist  en 
edel  denkbeeld,  eene  juiste  en  edele  wiek.     Wat  dus  de  denk- 
beelden  eener  natie  zich  meer  uitbreiden  en  in  grootere  dui- 
delykheid   tevens  ontwikkelen ,    wat  de  vormen   der  woorden 
en,  hunne  verbuigingen  ryker  zullen  worden,   om  aan  de  denk- 
beelden  te   beantwoorden ,   tot    dat   de   taal  ten  laatste  haar 
bijzonder  toppunt  van  volkomenheid  hierin  bereikt  heeft.     No- 
mag  zij  zich  nog  verder  ontplooyen  in  hare  constructie,    om 
mei   meer  behendigheid  en  sierlijkheid  dan  vroeger  zich  te  be- 
wegen; zy  mag  eenen  nieuwen  phraeoologisohen  schat  opleggen, 
om   aan  den  steeds  meerdereoden  rijkdom  en  verscheidenheid 
harer    denkbeelden    te  beantwoorden;    maar  de  oude  vormen 
staan  stil.     Wat  zeg  ik?  zy  slijten  af ,  wat  zy  meer  en  langer 
worden    gesproken.     De  zelfbewustheid  der  taal,    die  in  de 
minste  deelen  en  wyzigingen  .weet ,  wat  zy  zegt ,  en  daarmede 
de   bestemdheid   en    de  veerkracht   der  uitdrukking,  slaat  aan 
het  kwynen,  en  wy  mogen  met  Seneca  zeggen,  scepe  dumputa- 
mus  cxcolere  lirupiam  arruttitur  emphasis  vetustm   [Seneca  Ep.  59.] 
De  taal,  rayne  lezers,  hoezeer  zy  alleen  bestaat  in  klanken  y 
die. op  den  adem  des  winde  vlotten  en  verdwynen,  is,  wat  de 
vormen  harer  woorden  betreft,  niet  ongelyk  aan  de  munten, 
die  uit  hard  metaal  geplet  zyn*     De  munten  zyn  het  aller- 
seherpst,  wanneer  zy  gloednieuw  van  den  stempel  komen,   en 
zoo   zyn    ook  in   de  allervroegste  gedenkstukken  de  teederste 
omtrekken  der  woorden  't  juist  bewaard  gebleven.     Wat  die 
mnnten  vervolgens  meer  door  de  handen  gaan,  wat  de  trek* 
ken  van  kruis  en  munt  meer  afslijten,   eerst  de  teedere  stipjes 
en   bewegingen,   later   de  grovere   omtrekken,  tot  dat  zij  ten 
laatste  geheel  gla4  slypen  en   blind   zyn.      Wy   honden   dan 
niets    anders    over    als   oen .  stuk  metaal  zonder  teeken  zijner 
herkomst.     Op   dezelfde  wyze  slapen  in  den  loop  der  eeuwen 
de  hoeken,  randqn  envoxmea.ivaa.  de  woorden  af,  tot  dat 
wy  ten  laatste    eenen   spraakklank  zonder,  de  sprmatoocmeifc., 


46 

die  het  geslacht,  het  soort  of  de  wyriging  des  woorda  be- 
stemden, overhouden.  Zoo  sleep  b.  y.  het  Gothische  eokufa 
af  tot  zocht ;  habaidedun  tot  hadden ,  en  de  Saxische  declinatie 
van  Petrus,  genitivus  Petruses ,  dativus  Petrust  y  accusativus 
Petrusen,  verarmde  tot  het  eenige  Petrus ,  doch  op  declinerende 
beenen  gehouden  door  de  krukken  van  en  aen. 

Wanneer  gy  nu  in  aanmerking  neemt,  dat  eene  soortgelijke 
afslyping  het  geheele  ligchaam  der  tegenwoordige  Nederlan^- 
sche  taal  heeft  aangegrepen,  zoo  kunt  gy  ook  een  denkbeeld 
vormen,  met  welk  eene  ellendige  uitgewischte  munt  gy  elkan- 
der uwe  gedachten  toetelt;  zonder  nog  de  valsche  Fransche 
stukken  te  rekenen,  die  ook  loop  hebben,  en  welke  gy  elkan- 
der zoo  rykelyk  onder  de  Nederlandsche  in  de  handen  stopt. 
Tevens  ziet  gy  de  reden,  waarom  in  eeuwen  van  oproer, 
oorlog  en  maatschappelijke  omkeeringen,  de  talen  spoediger 
moeten  slijten.  Alsdan  zijn  de  hevigste  driften  aan  den  gang, 
aller  hoofden  aan  het  woelen,  aller  handen  aan  het  werl^. 
De  taal  wordt  in  alle  hare  hulpmiddelen  honderdmaal  aange- 
sproken tegen  anders  eenmaal,  en  het  is  daaraan  te  danken, 
dat  zij  onder  en  na  de  kruistogten  in  drie  eeuwen  meer  heeft 
geleden  dan  anders  in  tien. 

De  zetels  der  Nederlandsche  taal  hebben  rijkelyk  in  alle  dié 
bewegingen  gedeeld,  terwyl  Friesland,  meer  in  eenen  hoei 
geschoven  en  afkeerig  van  vreemdelingen,  in  zich  zelven 
opgesloten  zat,  waaruit  zich  het  merkwaardige  verschijnsel 
verklaart,  dat  de  Friesche  taal  in  de  18<le  eeuw  nog  de  voty 
men  der  negende  had  aangehouden,  terwijl  het  Nederlandsc& 
van  Maerlant  uit  dien  zelfden  tyd  reeds  eene  veel  algemeenere 
en  diepere  vervorming  had  ondergaan.  Voeg  hier  by,  dat  dë 
Friezen  vooral  een  land-  en  zeebouwend  volk  waren,  terwijl 
de  Hollanders  en  Vlamingen  zich  tevens  op  den  handel  toeleg- 
den, bij  wie  derhalve,  in  hunne  bedrijvigheid  en  dagelykscke 
wryving  met  allerlei  menschen,  waren,  zaken  en  ondernemijé 
gen,  de  taal  aan  oneindig  meer  gebruik  en  slijting  onderhevig 
was.  Gij  ziet  dit  verschil  duidelijk  in  de  taal  der  stedelingen 
en  boeren.  In  de  steden  heerscht  de  Nederlandsche  taal  vr^ 
magtig  als  de  taal  der  beschaving,  terwyl  ten  platten  lande l 
waar  de  landbouwer  in  de  afzondering  een  ecntoonig  bedril 
oefent,  nog  dialecten  leven,  die  in  dit  oogenblik  woorden, 
spraakklanken  en  woordvormen  van  de  10de  en  11de  eeuw  tot 
ons  verwonderd  gehoor  brengen.  Gaat  het  ook  zoo  niet  met 
den  muntstempel?  Slijt  het  geld  'niet  tienmaal  spoediger  ia 
de  koopsteden  dan  ten  platten  lande,  omdat  het  tienmaal  ineep 
uitgegeven  en  ontvangen  wordt?  ' 

Het  zyn  de  bovenstaande  aanmerkingen  vooral,  welke 
ik  steeds  by  het  ophelderen   van  Maerlant  voor  oogen  hield. 
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Het  was  my  niet  genoeg  Maerlant  te  verklaren ;  ik  heb  ons 
tegenwoordig  Nederlandsen  gedurig  by  hem  ten  toetse  gebragt. 
Ik  heb  woord  met  woord;  spreekwyze  met  spreekwijze;  con- 
structie met  constructie  vergeleken,  om  den  lezer  te  doen 
gevoelen,  hoeveel  zyne  taal  in  zes  eeuwen  veranderd  is; 
waarin  zy  voor,  waarin  achteruit  gegaan  is.  En  zulks  niet 
alleen  ter  waardering  en  zuivering  onzer  huidige  taal,  maar 
in  het  belang  eener  duidelijke  verklaring  van  Maerlant  zelven. 
Het  ligchaam  zyner  woorden  immers  is  zoo  veel  nog  niet  ver- 
anderd, als  de  beteekenis.  Wanneer  wy  hetzelfde  woord  zien 
dan  hechten  wy  er  ongevoelig  dezelfde  beteekenis  aan,  welke 
het  tegenwoordig  onder  ons  heeft,  en  dit  is  eene  ryke  bron 
van  dwaling,  vooral  in  woordekens,  die  elk  oogenblik  terug- 
keeren  en  nog  by  ons  in  zwang  zyn.  In  zulke  gevallen  zal 
men  dikwerf  zien,  dat  een  vreemdeling,  ik  stel  eenen  Engelsch- 
man,  die  door  zyne  moedertaal  niet  ten  gunste  van  deze  of 
gene  beteekenis  bevooroordeeld  is,  den  waren  tint  der  betee- 
kenis juister  treft  dan  de  inboorling ,  gelyk  ik  wederkeerig  de 
Engelschen  en  Duitschers  betrapt  heb  op  zeer  onnaauwkeurige 
verklaringen  hunner  oude  schryvers,  misleid  als  zy  waren  door 
het  tegenwoordig  gebruik  in  hunne  moedertalen.  In  het  alge- 
meen, of  zoo  omtrent,  eenig  begrip  van  den  zin  van  Maerlants 
woorden  te  vormen  is  zeer  gemakkelyk ;  laat  ons  dit  echter  niet 
misleiden!  Het  koomt  er  op  aan,  om  de  juiste  wyziging  der 
beteekenis  te  treffen.  Dat  is  het  punt,  en  daar  heb  ik  my 
naar  myn  gering  vermogen  met  de  borst  op  toegelegd.  En  meest 
heb  ik  opgemerkt,  dat  die  wijziging  één  was  met  de  beteekenis  * 
welke  het  Oud-Hoogduitsch,  doch  inzonderheid  het  Oud-Saxisoh 
aan  het  woord  toekende;  iets  hetwelk  in  myne  oogen  hoogelyk 
pleit  voor  de  oudheid  en  de  zuiverheid  der  taal  van  Maerlant. 
Die  misleiding  door  gelijkluidende  woorden,  die  in  den  loop 
der  eeuwen  van  beteekenis  veranderden,  heeft  plaats  vooral, 
wanneer  wy  de  taal  van  Maerlant  meten  by  onze  boekentaal. 
Onze  dagelyksche  spreektaal  raadplegende,  zyn  wy  beter  te 
regt.  Eeeds  deed  ik  opmerken,  dat  Maerlant  zyne  taal  uit  de 
volkstaal  voor  de  vorming  der  boekentaal  geschept  heeft,  en 
deze  volkstaal  is  even  als  h$t  volksleven  oneindig  taayer  dan 
men  zich  oppervlakkig  wel  zou  voorstellen.  Woorden,  die 
vlotten  op  den  adem  van  den  mensch;  golvingen  en  trillingen 
in  de  dunne  onzigtbare  lucht,  die  naauwelijks  geboren  weder 
sterven;  zy  zouden  eenige  duurzaamheid  bezitten?  Woorden, 
woordvormen  met  teedere  verschillen,  spreekwyzen  toever- 
trouwd aan  het  onnadenkende  en  wispelturige  gemeen;  zy  zou- 
den de  verwoestingen  van  zes  eeuwen  en  het  graf  van  twintig 
measchengeslachten  braveren?  Indien  het  volksbestaan  niet 
taai  was,  zoude  dit  verschijnsel  onverklaarbaar  zyn;  doch  de- 
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w{jl  wfl  spreken  uit  het  innigste  onzer  zielen,  en  4e  woèMeü 
de  vormen  zijn,  wclko  de  aart  én  geschiedenis  des  volks  aan  36 
denkbeelden  geschonken  heeft,  zoo  moet  men  onder  het  öp-  è&[ 
ondergaan  van  woorden  en  gezegden  toch  de  gansche  natie  als" 
zoodanig  ontbonden  en  vernietigd  hebben,  voor  dat  het  groote' 
ligchaam  harer  taal  in  cene  andere  taal  zal  worden  opgek>&;; 
Raadpleeg  de  volkstaal ;  raadpleeg  haar  in  hare  platste'  uit-' : 
drukkingen,  welke  geen  schrijver  heden  in  ecnig  boek  *oii< 
durven  bezigen,  en  in  vele  gevallen  zult  g§  Maerlanty  diè- 
volkstaal  geschreven  heeft,  kunnen  verklaren.  Ik  heb 'in  ditt^ 
loop  mjjner  aantcekeningen  eene  menigte  proeven  gevlogten,: 
die  deze  waarheid ,  hoop  ik ,  zullen  staven ,  en  wanneer  ik  het' 
Vlaamsch  grondiger  kende,  zouden  die  proeven',  én  veel  iWM 
nigvuldiger,  en  veel  treffender  zyn  geweest.  Een  volledig' 
Vlaamsch  woordenboek  is  cenq  '  eerste  'en  onmisbare  voeüK1 
waarde,  om  Macrlont  in  de  fijne  tinten  zijner  bcteckennsen  *# 
te  sporen.  ■    *-' 

liet  is  reeds  voor  do  tweede  maal ,  dat  ik  deze  opmerkih£ 
maken  mogt.  Gysberf  Japix  is  ongetwijfeld  een  zeer  mw 
mk  schrijver ,  die  elk  zyner  woorden  gewikt  én  gewogen  beertj* 
en  bij  wien  men  op  de  teederste  tinten  in  de  uitdrukking  vébÉ 
moet  slaan;  moeilijk  vooral  ook  daarom,  dewijl  h§  geheel-  aP 
leen  staat,  en  uit  gcene  gelijktijdige  schrijvers  kan  verklaart! 
worrton.  Wassenberg  en  Epkema  hebben  deze  gaping  vttOrifc 
pogen  aan  té  vullen  door  den  dichter  te  vergelijken  met  ge* 
lgktydige  Ncdcrlandschc  schrijvers,  of  door  etymologische  ge- 
volgtrekkingen,  die  beiden  op  hun  hoogst  eenen  algemeenfen 
omtrek,  zelden  de  juiste  waarde  der  bctcekenis,  aan  de  tand 
kunnen  geven.  Mijne  hond  daarentegen  heeft  alt§d  getast  in 
de  levende  volkstaal  der  Friezen,  en  na  lang  zoekens  ia  Vmg 
eindelijk  gelukt  bijkans  den  ganschen  Gysbcrt  aldaar  terug  te 
vinden.  Ja,  de  volkstaal  is  even  taai  als  het  volksleven;  zg 
leven  één  leven ,  en  sterven  met  elkander  denzelfden  dood 
Vyftien  eeuwen  zij'n  vervlogen  sints  do  Friezen  onder  den 
naam  van  Engclschcn  en  Saxen  van  Fricslands  kusten  afetar 
ken ,  om  Brittannie ,  Voor  hun  het  nevelachtig  land  hunner 
dierbare  schimmen,  hetwelk  z\j  nu  bezitten,  tè  veroveren»  'Sr 
zijn  gcene  stcencn  gedenkstukken  van  do  vertrokkene  volkplan- 
ters in  het  moederland  achtergebleven;  alleen  hunne  taal  bleef 
over  einde  staan.  Na  vijftien  eeuwen  vindt  men  bij  de  beide 
broedervolken  dezelfde  woorden ,  met  welke  zjj  elkander  vaarwel 
zegden,  terug,  en  zoo  die  woorden  in  den  loop  der  eeuwen 
veranderden,  hebben  zy  bij  de  oorspronkelijke  gelijkheid  der 
spraakorganen  zich  in  dezelfde  vormen  meesttijds  ontwikkeld. 

Voorts  heb  ik  den  Spiegel  Historiacl  vooral  door  en  uit  zich 
zelven   zoeken  te  verklaren ,    volgens  den  regel ,   „  ieder  is  de 


4i> 

uitlegger  igner  eigene  woorden."  Van  daar,  dat  de  aan- 
halingen uit  andere  schrijvers  zoo  veel  spaarzamer  zgn  als  uit 
Maerlant  aelven*  Wie  verder  de  gevondene  beteekenissen  ten 
toeiee  wil  brengen,  moet  nooit  verzuiinen  het  speculum  historiale 
van  Vincentina  na  te  slaan ,  als  die  ten  grondslag  lag  aan 
den  Spiegel  Bütoriael  van  Maerlant.  Maerlant  vertaalt  Yincen- 
tiaa  niet  geheel;  de  Spiegel  Hbtoriael  is  eerder  eene  bloemle- 
zing uit  Vincentins.  Hjj  gaat  ook  niet  geregeld  met  Vincentina 
vooruit;  dikwerf  tast  h\j  in  zynen  schrijver  terug,  en  het  heeft 
mg  dikwerf  moeite  gekost  de  plaats ,  welke  Maerlant  vertaalt, 
in  de  vier  groote  folio-deelen ,  en  die  nog  wel  in  quadraat- 
farzoaat,  op  te  sporen.  Dikwerf  stipt  hy  eene  merkwaardig- 
heid, waar  Vincentins  eenige  regelen  aan  wydt,  met  een 
enkel  woord  aan,  hetwelk  onverstaanbaar  is,  ten  zy  Vincen- 
tina voor  u  ligge.  Het  oorspronkelijk  van  Vincentins  is  dus 
eaja  onmisbaar  hulpmiddel  om  den  Spiegel  Historiael  te  verstaan. 
Ik  zie  geene  kans  om  dit  punt  beter  in  het  licht  te  stellen 
dan  door  het  voorbeeld  van  éénen  onzer  geleerdste  en  naauw- 
kanrigste  beoefenaars  van  het  Nederlandsen ;  ik  bedoel  den 
hooggeleerden  heer  Bormans  (1),  die  weifelt  in  het  bepalen  der 
Wlaekenis  van  pappen  by  Maerlant,  wanneer  deze  (IL  249) 
verhaalt  van  den  kindeJrine,  dat  an  Aeeutnme  riep,  pappa*  Hg 
sagt  Vincentins  niet  by  der  hand  te  hebben,  wiens  woorden 
iaarom  hier  volgen;  (VHI.  99.)  „  Spiris  loens  est  super  re- 
num  famosos,  ubi  adoratur  imago  sancte  dei  genitricis  marie 
eum  infante  auo.  Huo  quidam  parvulus,  matre  eminus  oran- 
te, inoissuram  panis  (NL  eene  snede  hrooda)  manu  tenens 
aeceaait,  frangensque  micam  vagientis  christi  imagini  porrex- 
it,  hisque  verbis ,  qualia  theutonici  pueri  balbutire  solent, 
implorare  oepit,  „  pupe,  papa!  pupe,  papa!"  Tandem  imago 
eoactipotentis  parvuli  instantem  sibi  reamplecti  et  his  verbis 
perhibetnr  afFari ,  „  pupe ,  noli  fiere !  post  triduüm  mecum 
papabia."  Audivit  mater  et  intremuit,  supervenientique  se- 
aiori  oanonico  miraculum  retulit  Qui  prudenter  rem  intel- 
ligens,  n  observa,  inquit,  jam  infantem  a  die  predicta  non 
habebia."  Protinus  infans  febre  correptus  in  triduo  defun- 
gitur,  ut  inter  bethleemitas  innoeenter  convivari  non  dubite- 
•ar*     Deze   woorden   vertaalde  Maerlant   op   de   volgende 

(1)  Levtu  van  SinU  Ckrutina  door  J.  H.  Bonnaai.  bl.  464  ea  de  blad- 
v^ier  op  pappen.  In  de  Gcrmaansche  talen  ken  ik  geen  voorbeeld  der 
w&enU  van  wgmwéfyw  «papa  zeggen,"  welke  de  schrijver  aan  Anl. 
*9pc«  toekent. 
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afteft  spieren  upten  rjjn 

is  een  geteelde  scone  endefin 

in  oneer  wouwen  eere  gesel; 

daer  quam  een  wijf  ende  hoer  kynt  met, 
5     ende  eoe  kudde  ,ende  bat  , 

hare  kyndekjjn  etont  por  hare  ende  ai, 

ende  sach  upt  scone  ihesueeL 

doe  broed  van  sinen  brode  J.  deel 

ende  boet  dien  beeldekine.  daema 
10    eeU  m  eyn  duutsch,   „pappa,  pappa  f' 

dat  beeldebijn  begonde  weder 

spelen  jegen  dat  h/ndekijn  dameder, 

ende  seide,  „  du  sult  pappen  met  mie , 

„  alse  leden  sijn  der  dage  drie." 
15     die  moeder  horet  ende  wart  versaget 

ge're  wort  eoe  gewaget  .  , 

eenen  ouden  canoenc  van  den  ohore, 

die  seide,  „  goet  wijf,  nu  horet 

„  hout  dijn  kynt  tote  on  dien  doch; 
20     „  want  dijn  niet  langer  sijn  en  mach*" 

dien  kynde  quam  die  rede  tenant. 

ten  derden  dage  men  dit  waer  vont; 

want  themte  voeret  met  kern 

onder  die  hyndere  van  bethlehem. 

Professor  Bormans  aanvoerende,  dat  pappen  kan  I 
nen,  en  papa  roepen,  en  pap  eten,  beweert,  dat  de  zan 
naauwelgka  eene  andere  uitlegging  toelaat  dan  de  eers 
gevoelen,  daarvan  zyn  hooggeleerde  zal  afzien,  zog 
slechts  de  woorden  Van  Vincentitts  onder  de  oogen  kr\j 
Het  eerste  pappa  in  Maerlants  ,,  pappa.,  pappa, n  m 
poppa,  toot  póppe  bg  Kil.  „pnpa,  pupula"    NI.  pop  een 

8,  scone  ende  jffn  schitterende  en  bevallig;  twee  eplthi 
meest  {gekoppeld  zyn.  Ags»  sanon  pf.  sein ,  Ang.  to  ahms  p 
Anl.  adj.  scone    NI.  schoon. 

8.  braecty  de  a  verlengd  om  de  '*,  die  met  't  woord  versmelt 
die  *,  als  de  variant,  brac.    cf.  saelt,  caent,  voor  sol  dal,  can  de 

IS.  kyndekijn ,  de  •  in  kk%t  niet  hard  en  kort  uit  te  spreke 
slepende  als  Stfr.  hpx,   Nimcegsch  kvnt  eto. 

19.    hout  var.  hott  uit  te  spreken  hót.    As.  hodian  en  huodian  c 
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tor  de  kinderen  om  mede  te  spelen,  en  het  wijfje  der  cana- 
>vogels ;  bij  Kil.  in  het  algemeen  „  poppe  avicula  femella." 
tpe!  by  Yinc.  is  de  vocativns  van  pupus  jongetje,  waarvan 
L.  pupula  klein  meisje,  bft  du  Cange.  hfr.  pop!  corculum 
som!  zoo  als  NI.  beeld I  (ipiagpj  innig  geliefde!  NL  poppetje! 
if  kindje  I  NI.  kindertaal  puppe,  yuppeken  imaguncula. 
Het  tweede  pappa  van  Yinc.  is  He  imperativtis  van  B.L. 
pappare  quod  puerorttm  eet,  staat  mandware  virerum."  Pa- 
as.  „  Yir  pias  (Hostradus)  incredibili  ltetitia  repietais  partem 
bi,  quo  vescebatur,  obtuljt  puerp,  mira  simplicitate  congemi- 
ins,  pappa,  pappa,  (quod  est,  cqnie^e)  pulcherrime  infansl" 
ucelinus  in  Menol.  Bened.  ad  diexh.  3  Jahuarii.  Het  is  meer 
an  waarschijnlijk,  dot. te  Spiers  pappen  \n  den  sin  Tan  „  co- 
ledere"  gold,  daar  Schmeller  pap  voor  sp\|asav  en  pappen  voor 
ten,  aanhaalt  (I.  290.  Bav.)  Den  manji s sitzelt  so  lang  an  der 
ippen,  bis  weib  und  hinder  nicht*  zu  pappen  haten.  De  beteeke- 
is  van  pap-  of  brij-eten  koomt  hier  niet  te  paó,  daar  het  kind 
in  Jezus  een  stuksken  broods  toereikte*  De  oude  Franschen 
idden  papet  en  papeter,  in  den  gin  van  pap  en  pap-eten. 
De  uitgang  a  is  keurig  door  Maerlant  aangehouden,  als  dik- 
srf  door  de  kinderkens  geliefd,  en  wederkeerig  door  de  ou- 
n  tot  hun  gebruikt  b.  v.  kinna  kindje;  minna  tnin;  etc.  Lfr. 
na  wieg;  Jcukka  kussen;  nmna  drinken;  IVnna  Binsk;  mamma 
g.  Puppa,  pappa!  is  dus.  in  tegenwoordig  Nederlandsch 
ppetje,  eet!  Waarop  het  antwoord  was,  du  wit  pappen .  met 
,  gij  zult  eten  met  m§. 

Voor  ihesueel  plaatst  Prof.  Bormans  de  variant  juweel; 
►eb  ihesueel  is  „  jesusje;  kleine,  lieve  jesos,"  hetwelk  de  late- 
>  copiist  niet  meer  verstond,  en  waarvoor  hg  dus  iuweel  (NI. 
veel  van  een  kind,  uitmuntend  kind,)  in  de  plaats  schoof.  In 
at  midden eeuwsch  Latgn  verkleint  éÜus,  ItaL  fra&re,  fratri* 
'fa;  campana,  campanella;  (dominus,  .domi'cellu*)  Fr.  demoi- 
?&.  Doch  in  jhesueel  is  eely  niet  ettus  maa*  ellum,  zoo  als  .in 
%rond   B.L.  rondettutn,  NL  rondeel;  van  daar  ook  de  uitgang 

Liflafeel,  juweel,  fluweel,  kandeel,  tdie  allen,  nautaa  zyo,  «ven 
(fat)  jhesueel.  De  düninuiiva  hebben  pok  in  't  NI.  hétueu- 
BJL  het  mannetje ,  het  kindje,  het  jesusje*  &1&  uitdrukking  van 
Wn^eïd  zyn  de  diminutive  vornien  al  -Ugt  Uefdeaan^en ;  zoo 
tan  ntpcfe  vormt  de  Italiaan  [geen  nipöteüo ,  maar]  nipoüno, 
fere  neef.  Het  Germaansoh,  in  tegenstelling  met  de  Roman 
^dto  talen,  die  verschillende  geslachten  aan  het  diminutivum 
toekennen ,  heeft  zich  ten  laatste  tot  het  neutrum  bepaald , 
•choon  het  vroeger  ook  andere  geslachten  in  dien  zin  huldig- 
i**  Onze  voorstelling  is  als  die  der  Grieken ,  die  de  dimi- 
*Btfra  ook  meest  tot  neutra  maken.  Diez,  Bom.  Spr.  II.  236, 
W,  239. 
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Tot  dus  verre  sprak  ik  van  Maerlant  celven;   ik  behoorde^ 
eigenlek  te  spreken   van  den  door  z\jne  copiisten  vertnedeneu 
6n  opgelapten  Maerlant,  van  wien  slechts  het  groote.  gropjd- 
stuk  onvermiskt  tot  pns  ia  gekomen.    De  lezer  zal  in  den.  loop  ^ 
van  myn  werk  twee  vergelykingen  met  brokstakken  «il  Andejr«u 
codices   aantreffen,    die    beide    onder   en  beter  waren,  dan  ■(4$. 
codex,  die  bier  ten  grondslag  van  den  text  ligt.    Achter.  dgsej 
voorrede   volgt  nog  .eene  dertie  vergelijking  met  eenen  cojfcx^ 
die  jonger   is»     Deze   w^zen   voldingende   uit,    da!^  :Uefc-  ni^£r 
Maerlant  alleen  is,  die  bier  spreekt,  maar  z\jne  cop.ii8tan,te^a 
vans.     Het  brokstuk  door  den  eerwaarden  heere  B.  ■  G>  0ju)*rj 
san  uitgegeven,    boe   dienstig  om  eenige  ligte  fouten  4n  onseQf 
codex  te  herstellen,   heb  ik  echter  niet  onder  de  vergQhjkinganr 
opgenomen ,   dew\jl  't ,  onbetwistbaar  jonger,  is  dan  ons  £odex>|( 
en  ééne  vergelijking  van  dat  sport  tot  myn  doel  genoeg  wtfri) 

Ieder  lezer  begrypt  uit  deze  aanmerking  ook,  dat, betrZftgg 
moeJüeiyk,  zoo  niet  ten.  eenenmale  onmogelijk  is,  om  foi^MMft 
derheden  aan  te  wijzen  f  welke  da  spelling  van  Macriant  Jje^ 
weest  zg.  Er  is  myns  wetens  geen  enkel  handschrift  -va*  bm 
zalven  tot  ons  overgekomen,  en  de  eisebrgvers  stoorden  zjgh 
nog  minder  aan  de  spelling  dan  da  woorden  zelve,  als  dia.rs]| 
naar  gril  en  eigenen  tongval,  of  om  beter  verstaan,  meer  geg 
lezen  en  duurder  gekocht  te  worden,  veranderden;  .want  \f£ 
wel,  dat  de  afschry vers  het  dubbelde  vak  van  drukker 
uitgever  in  zich,  vereenigden,  wien  het  dus  om  het  goed  Vi 
tier  en  eenen  goeden  prijs  hunner  afschriften  te  doen  was^ 
Of  de  taal  van  den  schrijver  daardoor  vervalscht  werd,  waa, 
iets,  waar  de  afschrijvers  zich  geheel  niet  over  bekommerde^ 
Wy  lezen  die  stukken  om  de  taal,  maar  de  tjjdgenooten  rm 
Maerlant  om  den  inhoud.  .  Het  was  hunne  lectuur,  gehjk  wj  de 
boeken,  die  thans  .uitkomen,  tot  ons  onderrigt  of  vermaak 
}ezen.  Alleen  by  ..toenadering  dus,  door  het  raadplegen  «Je 
yergehjken  der  oudste  handschriften,  kunnen  w#  zoo  omigeint 
aan  de  spelling  van  Maerlant  raken.  Maerlant  had  eenen  opp 
begrensden  eerbied  ...voor  het  Latijn;  hg  zag  er  da  taal  qu 
-waardoor  God  zelf  in  z\jn  woord  tot  het  menschenkw^  fh§4 
gesproken,  en  de  menach  door  den  mond  des  priesters  wede^ 
keerig  in  mis  en  loigezang  sprak  tot  God.  Wat  in  de  Ro- 
mantische talen  wegens  de  avonturen  der  oude  ridders  vertejd 
werd,  hield  hy  ook  daarom  voor  fabels,  omdat  zty  ia  het  dRor 
mansch  verteld  werden;  daarentegen  scheen  't  hem 
genoeg  te  z$n,  dat  iets  in  het  Latijn  geschreven  was,  om 
te  wezen.  In  die  heilige  taal,  het  spreekt  van  zei  ven,  kon 
niemand  liegen,  en  het  kleed  maakte  hier  den  man!  Het  ia 
op  dien  grond  en  de  spelling  der  oudste  handschriften,  dat 
wy   als  zeker  kunnen   aannemen,   dat  Maerlant,  toen  hy  met 
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deriben  certt  Nederlandsen  ging  schrijven,   de  spelw\}ze 
y*a  hét  Jjvtijn  tot  aftn  model  nam. 

Hét  w*aéüït  dé  natuur 'der  zake  onmogehjk,  dat  deze  eerste 
pfcöerveft  eener  *  spelling  van  'het  Nederlandsen  ziéh  door  een- ' 
parl&fteid  kenmerken  zouden.  T>&  Waarde  van  het  klankteekén ' 
was  té  onbestemd,  en  door  zflöe  natuur,  én  door  de  onwetend» 
h&Bl'  der  éérste  schryvers;  de  dialectische  'ruimte  in  de  feit- 
Boéktikj  ^;  het  ontbreken  eener  gevestigde  boekentaal,  was 
v&ü'  té  grobt^  onV  zulk  eene  eenparigheid,  of  mogehjk,  öf  wen- 
tófefflc1  -të  maken.  Egyptenareii  vonden  het  klankschrift  uit, 
óM  Vigy^iiséie  taaiklanken  'af  te  beelden.  ÏDe  Fénicisehe  koofK 
Hëdén1  rikmèfr  het  over  etf  gasten  hét  als  de  wieken  van  hunnen 
fiafcdél -toe :  op  het  Fënicisch,  van  waar  het  spoedig  langs  dè 
h&deïvregeh  ter  zee  naar  Griekenland  overwaaide.  De  Grieken 
trefflfca  in  djit  al&belb,  hetwelk  syÜabair  was,  geene  vokaien, 
dénróehi  hunner  taal,  aan;  daarentegen  zagen  z§  teekens  voor 
«spiratièn,  die  hun  onbekend  waren.  Wat  deed  dit  schrander 
♦oJkP  "Hét'  lfét  de  teekens  der '  Semitische  aspiratien  hunne 
WftifoféKlé1  fofrts*  in  béT*lfabéth  behouden,  om  ze  ieder  éene 
Jintoér^Griékséhe  toëalen  té  laten  aan  te  duiden.  Ziedaar  de 
fceden^,  dat  onze'  vocalen  zoógrifég  door  het  alfabeth  heen  ge* 
Ütaocfti  Eggen.  ZQ  za&éh  obk  teekens  voor  hunne  consonanten, 
Örich  gewijzigd  döör  sissingen  óf  keelaanblazingen,  die  hun  ins- 
géhjks  onbekend  waren;  't  hóofdkarakter  échter  hetzelfde  z\jn- 
flè/  Heten  *§  die  staan  en  pa&tea  ze  óp  hunne  eigene  conson- 
fèirtate.  'Later  voegden  zQ  ér  nog  teekens  voor  samengestelde 
ëbt|socianten  bty,  dié  in  de  Semitische  talen  niet  bestonden. 
Zóó  Werd  de  rok,  die  voor  eenen  Oosterling  geknipt  was,  den 
Griek  aangetrokken.  Ieder  weet/  hoe  weinig  het  Semitisch  in 
stenen  etymologischen  en  grammaticalen  aanleg  als  in  zgne 
gpnakelementen  met  de  Griefcsché,  Latflnsche  of  Gérmaansche 
bleu  genteen  had,  en  hoé  luttel' dus  ook  dat  térshedene  eb 
fcéTapte  Penicische  alfabeth  berekend  was  om  de  taalklanken 
Van  het  Griéksch  uit  te  drukken;  van  het  Grieksch,  zeg  ik, 
tötwélk  iü  rgkdom,  weelderige  verscheidenheid  en  welluidend* 
Itefii :  der  spraakklfiihkeri  door  geene  andere  taal ,  uitgezonderd 
lUsacEuéïi  alleen  hét  Sanskrft,  ooit  overtroffen  was. 
"*  'Bovendien  *  is  ér  vóór  ons  geen  nataurhjk  eti  noodwendig 
Wfeand  tuséchen  hét  zigtbare  teeken  en  het  spraakgeluid.  Zigt- 
bfcfe  teekeris  kunnen  door  hunnen  vorm  ons  dus  geen  denk- 
beeld van  spraakkiahken'  geven,  dan '  wanneer  zg  eene  zaak 
Voorstellen,  waarvan  de  naam  den  spraakklank  aanduidt  Dit 
jgóH  echter  alléén  van  die  taal/  voor  welke  het  phoneutisch 
Schrift  eerst  uitgevonden  werd;  voor  de  overigen,  op  welke 
iiét  toegepast  Verd ;  waren  't  slechts  willekeurige  teekens,  tus- 
aéhea-  wier  vonhéri  en Mc  spraékklankcn ,  weTke  zij  voorstelden, 
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alle  verband  verbroken ;  was.  Wanneer  de  meester  ons .  de 
figuur  B  op  het  bord  schrijft*  en  toeroept  4  „  zegt  $éF  dan  soa 
m  oven  goed  eene  X  hebben  kannen  -scnrgven;  want  tuaacfaea 
de  figuur  B  en  den!  klank  bé  is  voor  de  Gteraaanscbe  talen 
niet  meer  verband  dan  tusschen  de  figuur  X  en  den  klank  bL 
Maar  dat  voor  ons  willekeurig  verband  tnsschen  figuur  B  en 
klank  bé  leeren  w#-  zoo  lang  op  school,  dat  figuur  en  spraak-' 
klank  zich  als  't  ware  in.  onzen  geest  vereenzelvigen ;  dat  w$ 
ons  verbeelden  een  natuurlek  en  noodzakelijk  verband  tusschen 
beiden  te  zien,  en  alzoo  de  woorden  geschreven  nog  veel 
sneller  zien  dan  gesproken  booren  kunnen. 

De  vocalen,  om -mg  bg  dezen  te  bepalen,  hebben  vyf  tee> 
kens,  die  hare  verschillende  geluiden  vertegenwoordigen,  en 
de  diphthongen  ■  zoo  vele  teekens ,  als  er  door  de  koppeling 
der  vocaalteekens  naar  den  aard  en  de  behoefte  der  bijzondere 
taal  kunnen  gevormd  worden.  Wanneer  wy  nu  bedenken,  dat 
de  Celtische ,  Sclavoonsche  en  Germaansche  talen  allen  met 
dezelfde  letters  geschreven  worden,  en  tevens  hoe  uiteenloopen- 
de  de  wijzigingen  zgn*  welke  de  hoofd  vooalen  en  diphthongen. 
in  die  talen  ondergaan,  zoo  gevoelt  ieder ,  dat  er  veel  meer 
spraakkl  anken  -dan  (teekens  zijn.  Ja,  zelfs  onze  talen  van  Gei?-. 
maanschen  stam  hebben  elk  eenen  bijzoaderen  klankledder,  en 
om  alleen  alle  deze  wijzigingen  en  verscheidenheden  aan  te  dnl* 
den ,  zouden  w^j  eerder  v$ftig  dan  v\jf  vokaalteekens  noodjjg 
hebben.  En  om  zich  in  dezen  nood  te  redden  zat  er  in  elke 
taal  niets  anders  op  dan  om  een  en  hetzelfde  teeken  drie  en7 
meer  vocaalgeluiden ,  die  niet  ver  van  elkander  lagen ,  te  laten 
aanduiden.  De  weinige  en  onvolkomene  teekens ,  welke  •  het 
klahkschrift  ons  aanbiedt,  onderstellen  dus,  dat  de  lezer  der  nife» 
spraak*  die  er  in  geschreven  ïsi,  magtig  is ,  en  dat  hij  bg  het 
letterteeken  het  vooaalgeluid  in  het  algemeen  kennende  in  staat 
zg  om  de  hgzondatë  wijziging  uit  zich  «elven  aan  te  vullen* 
Juist  omdat  de  letters  ons  geen  denkbeeld  van  de  uitspraak 
geven  kunnen,  moeten  wy  in  eene  vreemde  taal  hare  spraak** 
klanken  uit  den  mond  van  eenen  inboorling  loeren;  wie  ze  nü 
de  boeken  -wilde  halen,  zou  geenen  inboorling  verstaan,  geen 
inboorling  hem,  en  het  land  binnen  trekkende,  waar  die  taai 
te  huis  hoorde,-  zoude :  Injv  schoon  dan- ook  bekend -met' hare 
geheele  letterkumjld , ;  toch  moeten  erkennen ,  Barbarus  kis  ego. 
turn,  quia  rum  inUüigvr  ulli, 

„  Maar  waartoe  dit  geschrQf,  hoor  ik  zeggen?  Wie  betwijfelt,; 
wat  g\j  daar  zegt?  Wat  hebt  gij  in  druk  uit  te  geven  een* 
waarheid,  bjj  allen,  die  eene  vreemde  taal  leerden,  bekend  en 
eikend?"  En  nogtans  de  grammatica  zegt  in  dit  Nederland  f 
„Lees  zoo  ala  er:  etaativ  Al  Ie  letters,  niet  meer  en  ook  niet 
„  één  minder,  zult  gij  uitspreken  1    Gy  zult  ze  uitspreken 
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„als  se  klinken,  en  niet  anders!'*  Hetwelk?  zoo  veelgezegd 
ia  als,  „  g$  solt  het  rjjke  en  iieW^ke  vooafismns  van  't  Ne* 
n  darkuidaca  terugbrengen  tot  dé  klanken  f  die  door  vJyf  hooffiU 
„  vocalen  en  hare  samenstelling  geramd  worden.  "Wat  daal* 
n  buiten  is,  is  buiten  '4  boek,  en  dat-deugt  -niet?''  Is  ons  Ne-» 
derlandsch  dan  niet  eerst  regt  een*  èoekentaalf  Eene  boebem 
taal  in  den  letterlijken  sin  des  waordsPMJaar  daarvoor  heb- 
ben wfj  dan  ook  eene  éodbn-uitspraakv  Zoodra  liet  b.  v.  *egel 
werdt,  „«da  enkelde  vokaal  is  kort  in  eene » syllabe^  die  door 
„eene  vast»  consonant  gesloten  is»"  begonnen  straks  alle  zwer- 
vende i's  te  horten  en  te  stooten*  Spreek  nevens  het  Hoog* 
dsdtsche  ac&*  eich,  Uegf  kind,  britigen,  sjngen^  dinge,  waarin  de 
t  lief eljjk  suist,  het  Nederlandsohe  üs,  zich,  >tigy  lrind,  brengen, 
aapen  uit,  en  g\j  weet  wat  ik  zeggen  wiL  Reeds  Pontos  dé 
Heniter  (Ortographie  bL  87*)  zegt  met  soo  vele  woorden  in 
sgnen  IQdea,  regel :  „  Wabt  weordesf  te  spreken  y  diemen  geen» 
*eki3  sonde  konen  eebri/fen*  maer*  zo  zere  in  a  il,  laet  die 
4,  penne  en  moot  samen  overkomen.  Aüe  landen  zondigen  liiery 
0  maer  meest  Hoilant,  Yrieslant,  en  boven  al.  Zelant,  met  die 
yjFiaemse  sekant,  sprekende  -vocalen  en  diphtongen,  die  geen 
^penne  zonde  weten  te  aohriven:,  in , non  konatige  geleexdp 
„bant  ooe  gestelt."  Bat.  is  wel  waar;  géenepen  konde  die 
HoUandsche  ,  Vriesche ,  Zeeuwsche  en  Ylaamsche  vocalen  en 
dipihongan  schreven,  en  ziedaar  juist  eenweken,  dat  er  nog 
kxacht  en  weelde  in  het  léven  dier  talen  was.  .  Ongelukkig  hei 
Hollandsen,  waarin  de  grammatioi  het  sedert  zoo  ver  gebragt 
hebben,  dat  zg  er  alle  klanken)  van  Bohry ven  kunnen! 
j  De  Bomeinen,  die  veeL  gerond  verstand  hadden,  waren 
wgxer.  Toen  zij  de  letters  van:  de  Grieken  overnamen ,  be* 
grepen  oj  duidekjk  ,  dat  willekeurige  eb  weinige  klankteekens 
eene  seer  onvolkomene  vertooniag  van  het  gesprokene  woord 
waren.  Zij  beschouwden  ze  als  hulpmiddels:  om  iemand  het 
woor^,  dat  ky  eenmaal. kende  en  wist  uit;  te  spreken,  onde* 
de  oogen  te  plaatsen  en  alzoo  te  herinneren;  niet  om  de.tes- 
dare  tinten  der  uitspraak  aan  te  dui dan,  even  of  men  schreef 
Toor  eenen  vreemdeling,  die  uit  de  achriftteekens  de  uitspraak 
tsaren  moest.  De  Grieken  deden  nog  pogingen  om  met 
de  letters  de  uitspraak  zoo  na -mogelijk  te  komen,  en  kop- 
pelde verschillende  vocalen  te.  samen ,  om  diphthongen  aan  te 
duiden ;  maar  de  Romeinen  schreven  diphthongen  en  vocalen 
beiden  met  enkelde  letters ,  van  het  beginsel  uitgaande ,  dat 
4e  lezer,  die  de  uitspraak  der  diphthongen  niet  kende,  haar 
eren  weinig  uit  de  gekoppelde  als  uit  enkelde  letters  halen 
sonde.  Zjjn  as,  ou;  at,  **,  geene  diphthongteakens?  En  wat 
duiden  s$  aan  in  het  Fransen?  Spreek  uit  becm,  aou;  /at, 
*.  nn.&j  Aebt  uw  antwoordt  j     . *...-,. 
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Hadden  de  Nederlanders  dit  alfabeth  onvervalscht  uit  de 
handen  der  Romeïnsche  classici  overgenomen  en  op  hunne 
apraakklanken  toegepast,  zy  waren  van  een  gansch  ander  punt 
uitgegaan  en  op  een  gansch  ander  punt  uitgekomen.  Het  be- 
ginsel ,  „  letters  zyn  slechts  een  flaauw  behulp ,  om  het  ga- 
„  sproken  woord  aan  het  papier  te  verbinden ;  zij  kunnen ,  hoé 
„  vermenigvuldigd ,  op  welke  wijzen  ook  gekoppeld ,  hoe  be- 
„  stipt ,  gekapt  of  geaccentueerd ,  nimmer ,  nimmer  een  denfe- 
„  beeld  van  de  ware  uitspraak  geven ;"  indien  men  van  dit 
beginsel  was  uitgegaan ,  welk  een  strijd  tnsschen  taal  en  schrift 
zoude  dan  voorgekomen  zijn!  Want  juist  de  poging,  om 
schrift  en  spraak  met  elkander  in  volkomene  harmonie  te  bren- 
gen, heeft  niet  dan  oorlog  tusschen  die  beiden,  en  verwarring 
in  de  taal  gesticht. 

Het  Latynsche  alfabeth  kwam  niet  tot  de  Nederlanders,  dan 
nadat  de  Latynsche  schrijvers  der  middeneeuwen  in  het  ge- 
bruik eenige  veranderingen  hadden  gemaakt  Ik  bepaal  nuj 
nu  alleen,  om  ten  minste  een  voorbeeld  te  geven,  tot  de,  c 
De  oude  Latynen  verwierpen  de  Grieksche  kappa  x  of  Ir;  £g 
namen  daarentegen  de  gamma  y  aan ,  hij  hun  c ,  welke  tpj 
de  dubbelde  waarde  toekenden  van  g  en  k.  Toen  zy  dè  uit- 
spraak naauwkeuriger  door  het  teeken  wilden  aanduiden, 
gaven  zy  de  c  eene  kleine  wyziging,  die  dan  de  media  aan- 
wees, terwyl  c  voor  de  tenuis  afgezonderd  werd.  De  oudste 
Nederlandsche  schry  vers  schreven  in  navolging  der  Latynen  altjjd 
c,  en  zoo  deden  ook  diegenen  onzen  stamgenooten ,  die  met 
ons  hun  letterschrift  aan  de  Latynen  ontleenden ,  terwyl  de 
Gothen,  die  hunne  letters  onmiddclyk  van  de  Grieken  ont- 
vingen ,  g  en  k  in  hunne  plaats  en  dienst  lieten ,  en  dus  voor 
de  tenuis  altoos  k  schreven.  In  het  allereerst  hadden  de 
oude  Saxen  en  Hoogduitschers  alleen  de  Latynsche  c,  dSe 
▼oor  alle  vocalen ,  even  als  by  de  Latynen ,  de  waarde  van  de 
tenuis  k  had.  Later  kwam  de  £  er  by ,  langs  welke  wegen , 
ia  m^j  geheel  onbekend,  en  wel  zoo  't  schynt,  van  dat  oogen- 
blik,  (en  dit  schynt  my  zeer  merkwaardig  toe)  dat  de  c  iets 
der  weeke  natuur  van  de  media  {y  %  g)  terugnam,  wier  figuur 
z\j  droeg,  en  in  wier  plaats  zij  was  opgetreden.  Gelyk  de  g 
▼oor  de  e  en  i  dikwerf  werd  uitgebragt  da  of;,  zoo  de  c  als 
ta,  tg,  88 ,  of  iets  daarnaar  zwemende.  De  £,  de  Grieksche 
kappa ,  de  ware  tenuis  gutturalis ,  bleef  daarentegen  voor  alle 
vocalen  onveranderlyk  L  Zy  was  in  de  schatting  der  mid- 
deneeuwsche  schryvers  de  vertegenwoordigster  der  krachtige 
en  bestendige  tenuis  onder  de  keelconsonanten ,  in  tegenstelling 
der  c,  welke  zy  voor  weker  en  wankelbaarder  aanzagen.  Xn 
dien  zin  zegt  Otfrid  wegens  het  Hoogduitsch  van  zynen  tgd; 
„  K  et   Z   saepius    hsec   lingua   extra  usum   Latinitatis   utitur , 
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ai  quas   grammatici   inter   litteras   dicunt  esse  superfluas.     Ob 
w  stridorem  autem  dentium  interdum,  ut  puto,  in  hac  lingua  z 
M  utuntur ;  k  autem  propter  faucium  sonoritatem."   (Proefatio.) 
De  Angelsaxen  schreven  cênt  kepan;  NI.  koen,   kapen ,   en  z(j 
spraken  't  uit  ie»,  kepan;  maar  toen  hunne  nakomelingen,  de 
.Engelschen,  dit  zouden  hebben  uitgesproken  sên,  sepan,  veran- 
derden dezen   de  c  in  k  om  de  oude  tenuis  te  houden,   en 
schreven   keen    en  to  keep.     De   oude  Hoogduitschers  konden 
.eerst  schreven  cerse-boum,  ntu-cerna,  maar  toen  men  dit  serse- 
lown3   nuzserne  begon  uit  te  spreken,    schreven  zy  keraeboutn 
en  nuz-keme.    Men  had  er  nog  eenen  anderen  vond  op ,    om  c 
voor  vervloeking  te  beveiligen,   en  dat  was,   om  haar  te  laten 
.  staan ,  en  dan ,  even  als  de  media  g  voor  t  en  e ,  tegen  de  ver- 
weking   door    de   keelaspiratie   K  te   steunen.    De  Angelsaxen 
..schreven  cese   NI.  kaas ,    en  zeiden  hese ;  de  oude  Engelschen , 
om  die  uitspraak  voor  het  klankteeken  te  behouden ,    schreven 
deW)    hetwelk    de    lateren   in   tojiü    (Lfr.  tsjiis)    veranderden, 
'schoon  zy    de  cft  lieten  staan*     Het  aardigste  is ,   dat  de  oude 
^Nederlanders   duizenden  malen  ghe,  ghi  schryven  en  even  zqo 
vele .  duizendmalen  ge,  gi,    zonder   eenige  verandering  in   de 
'  uitspraak ,    zoodat  men   deze  nieuwigheid  nimmer  in  het  Oud- 
Nederlandsch  ten  volle  heeft  kunnen  doordry  ven,  en  zij  dus  in 
*  de  spelling  als  niet  bestaande  mag  worden  aangemerkt. 

Men  heeft  al  zeer  grillig  met  déze  twee  teekens  omgespron- 

vgen.     In  het  Oud-Fransch  der  11de  en  12de  eeuwen  koomt  de 

k  dikwerf  voor.    De  Franschen  zyn  tegenwoordig  zulke  groote 

haters  der  k ,   dat  zy  nog  liever  quai ,  que ,  gui ,  quoi  schrijven 

dan   kai,  ke,  kt,  kot,  gelyk   hunne  vaderen.     De  Spanjaard 

konde  het  Lat  chimera  spellen  kimera,  maar,  neen!  h\j  schryfl 

guimera,   Fr.  chimère.     Nog  liever  twee  letters,    dan   de  vb  te 

schryven !     Terwyl    de    oude   Nederlanders   met   c  begonnen , 

'  hetwelk   een   echt   Nederlandsche    consonant  is ,   hebhen  onze 

'taaimeesters  de  c  als  eenen  vreemdeling  uit  het  Nedèrlaudscne 

alfabeth  gedreven,  uitgezonderd  in  samenstelling  met  h,  wak- 

.neer    die   beiden   ééne   enkelde  letter  gelden.     De  Franschen 

daarentegen  begonnen  met  k,  welke  z^j,    de  c  in  hare  plaats 

neniende,  nu  als  bastaard  verschoppen. 

Even  onbarmhartig  hebben  onze  latere  Grammatici  gehandeld 
met  de  y,  welke  zy  ook  al  als  eenen  vreemdeling  gebannen 
hebben,  misschien  omdat  de  Franschen  haar  y  Grec  gedoopt 
hebben*  Deze  letter  koomt  intusschen  by  aÜe  oude  Neder- 
landsche schryvers  voor.  Zy  is  eigenlyk  een  upsilon  met  een 
staartje ;  eene  zeer  verdunde  ü  gelyk  de  Duilschers  haar  b.  v. 
In  müderchen  enz.  uitspreken.  De  palseografische  grond ,  waar 
*jj  uitgesproten  zy,  gaat  intusschen  den  Nederlander  geens- 
zins aan ;  wy  hebben  alleen  te  vragen ,  wat  zy  by  de  ouden 
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gegolden  heeft?  Sn  dan  «en  wyt  dat  de  Angelsaxen  haar 
dikwerf  wisselden  met  i ,  en  dat  zij  niets  anders  dan  het  sla- 
pend geluid  dier  vocaal  voorstelde;  w§  zien,  dat  ze  b§  4a, 
Nederlanders  een  zwerend  karakter  had,  liggende  haar  gelnid 
tnsschen  t  en  ö  in,  waarom  de  onden  haar  veel  bezigden, 
waar  t  of  ü  hen  te  bepaald  waren. 

Het  Latynsche  alfabeth  kende  geene  ife,  maar  ook  geene  s  + 
die  dos,  noch  b\j  de  Oud-Saxers,  noch  by  de  Oud-Nederlaer 
ders  bekend  was ,  even  weinig  als  de  k.  Oorspronkelijk  aeta  £ 
en  das  d»,  verscherpten  de  Hoogdaitschers  haar  tot  tó,  een: 
rtridor  dentium,  gelijk  Otfrid  zich  uitdrukt,  die  by  hnn  del 
plaats  der  t  innam.  Zulk  eene  te  voor  t  is  in  het  Neder*», 
landsch  onbekend ,  en  de  z  kon  daarvoor  niet  staan ;  doek.* 
toen  de  Nederlandsche  *  zich  later  verweekte,  nam  men  de  ai 
te  baat  om  die  verweeking  aan  te  duiden.  Ik  kan  nooit  ga*, 
noeg  herinneren,  dat  de  letteren,  met  welke  wy  schreven fj 
voor  talen  zijn  uitgevonden  of  gewijzigd,  die  in  spraakklankea. 
zeer  van  de  onze  verschillen,  en  dat  men  zich  voor  het  N4k 
derlandsch  met  zulk  een  AB,  als  eenen  rok  die  niet  voor  onai 
gemaakt  was,  gered  heeft  en  moest  redden  zoo  goed  als  meni 
konde.  vi 

Ook  in  het  schreven   der  vocalen  volgden  de  oude  Neder* 
landers,   even  als  de  oude  Saxers,  Angelsaxen  en  onde  Hoog* 
diritschers,   het  Latijn.     Gelijk  het  Latyn  de  lange  en  korte  ^ 
vocalen  met  eene   enkele   letter  schreef  zoo  ook  de  genoemda> 
talen.    De  eeuwige  poging  evenwel  om  het  letterschrift  te  dóen- 
dienen  tot  iets,  waartoe  't  niet  geboren  is,  tot  eene  volkomen©: 
afbeelding  namelijk  van   de  uitspraak,   voerde  spoedig  tot  hal- 
gebruik   om  het  vokaalteeken  ten   dienste  eener  lange  vooaal 
te  verdubbelen,  of  zoo  er  een  zweem  van  diphthongische  uifrv 
spraak    bestond,    er   eene   andere  vocaal  achter  te  schuiven.: 
De  Franschen,   die  eerst  do  o,    ook  dan  als  zg  een  inmengset 
van   ti  had,  met  o  schreven,   als  in  ptfr,  amór,  tóe,   tósjora  + 
(rover ,  werden  later  zoo  keurig,  dat  zij  schreven  pour,  onowr, 
touêy   toujours,   irouoer.    Bij   de  Normandische   verovering  van! 
Engeland   werd  het  Fransen   de  taal  van  het  hof,    en  ieder; 
Engelschman    van    fatsoen    Fransen   loerende,    zoo    nam    hei 
Engelsen,  hetwelk  met  het  Fransch  gemengd  werd,  de  spel*' 
ling  van  't  Fransch  over,  waardoor  het  schrift  van  beide  talen 
zich  weldra  met  eene  vracht  van  vocaalkoppelingen  overladen 
zag.      Maar  gehjk  het  altijd  gaat,  wanneer  men  een  werktuig 
gebruikt  tot  een  einde,  waarvoor  het  niet  is  uitgevonden,  zoo 
ging  het  ook ,  toen  men  zeer  precies  in  de  spelling  wilde  «Qn, 
en    de  uitspraak  ten  naauwkeurigste  poogde  uit  te   drukken; 
men  wende  het  nu  eens  op  dezen,  dan  op  genen  boeg,  zonder 
zich  ooit  te  kunnen  voldoen;   men  schreef  nu  eens  4*99 »&*& 
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gene  se&riftteekens,  om  dezelfde  klanken  aan  te  duiden.  Een- 
maal eeta  ietterteeken  voor  een  ander  doel  aangewend  dan  zyne 
eigenl$ke  bestemming,,  en  een  tweede  teeken  moet  in  zyne  plaats 
treden?  dit  'tweede  nu  ook  aan  sijne  bestemming  ontrokt  zijnde 
moet  weder  door  een  derde  worden  vervangen  en  zoo  vervolgens, 
den  gansenen  rei  langs ,  waardoor  niets  op  zijne  plaats  bhjft.  De- 
Latynscbe  «,  in  bet  Oud*Nederlandscb  overgenomen,  bad  de 
waarde  der  Duitsche  ü;  zij  verloor  vervolgens  die  waarde , 
en  werd  de  Hoogduitsche  ü,  welligt  in  navolging  der  Fran- 
seben. De  klank  der  Hoogduitsche  u  in  bet  Nederlandscb 
dikwerf  voorkomende  en  zyn  teeken  verloren  hebbende ,  moest 
afgebeeld  worden  door  een  ander,  en  men  koos  er  toe  de  os, 
sehrgvende  b.  v.  hoeden,  cavere;  woeden,  furere;  zoet,  suavis, 
in  plaats  van  kudent  tornden,  zut.  De  oe,  bestemd  om  in  eene 
geelote&e  syllabe  de  verlenging  der  o  aan  te  duiden ,  kon  daar- 
toe niet  langer  dienen ,  toen  zy  u  beduiden  moest ,  en  men 
nam  dos  om  eene  verlengde  o  aan  te  dniden  de  gedubbelde  o 
of  oo.  Nog  eens.  Toen  t*  werd  ü,  was  iet  niet  meer  in  klank 
het  •  Fr.  oui ,  maar  üi  zoo  als  in  NL  huis ,  muis ,  even  als  ai 
in  NL  viai,  en  ei  in  NI.  leL  De  Duitsohers  drukken  dien 
Hollandscben  w-klank  uit  door  en,  zoo  als  in  beute,  leute  NL 
Mf,  luiden;  aan  welke  eu  de  Nederlanders  de  waarde  toeken- 
den der  Hd.  ö>  in  navolging  missehien  der  Franschen  in  peu, 
enz.  b.  v.  leugen,  deugen,  teugen,  hetwelk  de  Duitschers, 
zeer  te  regt,  zouden  schrijven  logen,  dogen,  togen.  Dat 
de  Nederlandsche  eu  nooit  de  Fransobe  eu  in  de  uitspraak 
kon  of  mogt  z\jn,  maar  de  tegenwoordige  to,  boort  men  dui- 
delijk in  de  NL  on  en  au;  b.  v.  mouw,  'schouw.  Au  schrift 
men  aau  b.  v.  daauw,  laainv;  doeb  dit  verandert  niet  aan  het 
karakter  des  geluids  dan  voor  zoo  verre  a  gerekt  wordt.  En 
zoo  verschilt  eu  ook  niet  van  eeu  dan  door  de  sleping  der  e. 
In  Uuw  (1)  zêuw  volgt  eu  analogisch  de  waarde  der  NL  du  en 
óu;  in  leuteren  (löteren)  peuteren  (pöteren)  sneu  (anö)  deugd 
(dëgd)  daarentegen  de  waarde  der  Ffansche  eu.  Wilt  gij  die 
klankteekens ,  die  u  nu  dit,  dan  dat  be teekenen,  tot  den  maat- 
staf awer  uitspraak  nemen?  Wilt  gg  den  jnisten  tijd  bepalen, 
wanneer  do  eerste- bednidenis  van  het  taalteeken  ophoudt,  en 
de  tweede  begint,  om  te  weten,  boe  gy  bet  schrift  in  elke 
eeuw  moet  uitspreken?  Wilt  gy  als  wetgever  der  spelling 
regel  en  orde  in  dien  chaos  scheppen?  Dan  hebt  gy  moed 
tot  eene  onderneming,  die  niet  alleen  boven  myn  bereik,  maar 
neus  boven  myn  begrip  is.  De  u  is  eenmaal  onherroepelijk  tf. 
Bene  revolutie,   die  tf  in  baar  oud  regt  van  u  herstelt,  is  in 
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Nederland  niet  denkbaar,   en  zonder  eene  diergeUjkfe  rfevblatfe- 

ook  in  de  waarde  van  andere  letters  ia  en  bÜjfft  onze  klantt 

ladder  onherstelbaar  in  het  achrift  gebroken.  -'J  JT 

Wat  ik  zeide  van  de  voeaaiteekens,,  geMtook  van  die^è*7 

consonanten.    Br  agn  wetten,  die  gelden  Voor  allé  <JermiuuifttenWB 

talen,  en  voor  het  Nederlandeeh  in  het  b^conder.     Onde*  'dSé*1 

algemeene  wetten  behoort,  tyf  voorbeeld,  dat  onze  spttakofrgÉ^ 

nen  b$  geene  mogelijkheid  eeae  g,  in  gt  vereenigd  met4;yraP* 

nen  uitbrengen;  maar  wel  g&\  geen  cArf,  maar  ch&%  én'daVtféKf1 

dus  moet  spellen  gezegd  en  ratftt»     Dit  hebben  4e  spèlmeéstétfé" 

lang  en  vrij  algemeen  goed  begrepen  \   doch  in  de  lditstë:lÜ$5 

den  is  het  Nederlandtche  gehoor  aoo  bot  geworden ,  da*  rt^1 

schreven,  regt,  digi,  om  die  spelling  straks  Weder  te  loocnettén* 

in  imcht,  pracht  en  dergehjken.    Hoe  naauw  wjj  onze  uitspraak? 

ook  dringen  en  sluiten  aan  de  letter,   belet  échter  de  eeirtn^ 

vorming  onzer  spraakorganen  on*)  om  m  dezen  de  tïfripnudccW 

Nederlandsche  taal  te  bederven;  want  in  welke  tnfssety'ke  «lar* 

gen  wjft   onze   tong  ook  hebben  leeren  wringen,  om  aatt'éSdi 

\jzeren  regel  onzer  spelmeesten- te  Téldoen ,  nóóit  f  nooit  kulLètf 

wy  recht  als  regt  leeren  uitspreken*    De  regel  dos  ,.  lee*  zonale 

er   staat!"  kan   hier   geen  kwaad.     Alleen  de  grondregel 'dltts 

ware   spelling  is  geschonden }   hët  dog   gewent  zich  aan  1ettÉ 

Btryd  tusschen  klank  en  teeken,   en  de  juiste  waarde  van-  hel 

teeken   raakt  in   die  verwarring  voor  onzen  geest  geheel  Yëfc? 

laren*    Anders  gaat  het  daarentegen ,  wanneer  het  moge£gk  IéhöbI 

da  organen  naar  het  schrift  te  wringen.    Zoo  is  het,  bQ  vcktiP 

beeld,  met   de   scs4,  waarin   de  th   de  keelaspiratie  vftürttetf 

door  de  y  aangeblazen,   maar  welke  de  meesters  als  ttveer  lé$ 

tere,  en  met  de  s  vereenigd,  als  drie  letters,  aan  dé  kmdëriS 

leeren  uittellen  in  men**oheny  wm*-&£eny  was-s-c-hm  enz. '  Dul 

is  het  ook  met  de  ng,   hetwelk  ëëne  letter  nitdrokt  door  t#ëé 

teekens,    maar  welke  de  kinderen  ons  ook  weder  met  eefië 

heilige  gewetenaeeriykheid  als  twee  letteren  uitmeten  in  rméyéM\ 

kaj+geti)  rètrgen,  tin-gen.    Anders  is  het  met  de 't*  achter  *&«. 

In  emuoj  eeuwig ,  leeuw  is  de  u?  het  noödzakehjk  uitvloeisel  èW 

«,  waarom  de  njqgehoorige  ouden  haar  niet  sdureVen;  maar-iii 

de  t*  er  staat,   zegt  de  meester,  dat  z\J  ook  moet  worden  nW 

gesproken,   en   hij  spant  dé  muskeien  aj}iier  spraakwerktaigeni 

om  niet  alleen  de  drie  letteren  in  de  diphthong  eeu  Weder1** 

geven,   maar   ook  de  w  er  achter,  op  welk  kattengeïuid'|eW 

lieve  kinderen  te  huis  komende  dan  weder  hét  oor  Van  HM' 

der  en  moeder  onthalen.     Even  onmogelijk,  als  chd  of  gt-èJlA 

het   einde    des   woords,   is   het   ook   km   aan   het   begin  hH! 

woords  uit  te  spreken.     De  ouden,  die  deze  onmogëlQfchnll 

zeer  duidehjk  hoorden,  hadden  een  bijzonder  teeken  in  de  %\ 

die   later  noodeloos   met  *  vereenigd  werd,   om   aan;  te  0t6% 


61. 

da»;i...da*f  d*  .\atiar,  die  £.>j»y,sde.o  volgde*;  geene  t«*l»iw/ 
of >  djanunma,  «ölioua,  niaar.eead.  «wevende-letter  tusechanv 
■  en  w  ia  was,  om  d«  £  met  do  hoar  Telgende  «okaalrta;: 
ve^indenr  -De,  naden  spelden, 'das.  eiMHfe,  queitn,  maar  wij , 
eadut  w.y  spek  .achter  de  <  opren  krege»,  fcêadi,  iw«fa»i  «o 
d^jyip^W  WÜ  «lüt  *oo  NederlandBoli ,:  dat wtf  bet  «eer  fcpnM-  . 
fee^  toepassen  op  mndnilaoha  woorden  als  rtbwut,  bwüan- 
wfj.j^Hiit^tfLn».  Doch  al  Bchrerf  mta.di*  fep ■  ook««i  dozijn 
nj^4*Di.^p(,elie  .bladzijde,  «04.  Jangv  onpe  spraakorganen  geeaa- 
aa(ljenv,maakelon  <«  T«nn«»  aannaaien ,  dan.  zjj  thans  hebban, 
«njjen^iuj,  nooit  de. tennis-  dar  Isesleonsonanban  net  de  breeds 
lhi^>iftans  samensmelten.  ,  ZcMlm ,  elae*  en  cmybn  voor  «cieAn-». 
ifa".  PU  iHü'fffl  ijjri  niit  ftr^mUJ^Tj  jthi  hntt ,  tuwmi,  hwapti 
ipOt,  fwat,  qvetn  en  quivpü.  1  (cf.  Verver,  Idee»  64.)  Onder 
d#;  Romantisch* talen  .oven-  weinig  als  onder  onsra  Germaan* 
acne  s  tamgen  o  o  ten  ,  ultgeaendard  alleen  het  AngelsaxiBoh  T  i» 
er  ook  niet  een,  die  g  -met  iw  verward  heeft.  Km  ia  zalft 
frehtiel  onbekend.  Dut  ide  gv  ook  ia  etymologisoben  zin  geen 
tv  »y  ,  heeft  Graff  (IV,.«*6) aangewesea. 

V  Dit  allea  is  no.  wel  Jaar  dwaa*;,  maar  dwaasheden,  die  lang 
gevierd  woeden,  krijgen,  eiadaujlc  «enen  historische»  grond* 
dien  men  even  weinig,  ia  de|  spelling  al»  in  ket  maken  «ener 
ajsadwet  yerwaajdoQisenikan.  En  dit  is  bat  juist,  wat  de  taak 
van.  de  toekomstige  .hervormers  der  Wederlandaehe  spelling  eod 
'  BWWJMJB^i jmaakfa  Indien,  man  alle»  ongedaan  kimde  maken, 
wat  gedaan  is,  dan  neem  ik  aaa  de  Mederlendsche  spelling 
wagens  vaat*  regale  ,  die  door  ieder  moetan  toegestemd  wor- 
djaa,  op  aan  kaarten  blad  te  aetten.  Beeda  vroeg  echter  iar 
siende,  dat  dit  eana  onmageüjkheid  was.  heb  ik  door  het 
«jaarbeeld  aenac  volkomen*  bandeloosheid ,  aooveel  in  mijn  ge- 
r^ng- venaogen  was,,  .die.  anarchie  pogen  te  stichten,. ;die  thans 
galnkkig  meer  en  peer  in  ons  speltariof  veld  wint,  om  daaruit 
tan.  laat&te  een  verstandig  despotisme  1  te  doen  geboren  worden. 
-.  De  ontoereikendheid  van  ons  letterschrift,  om  de  klanken 
aan  pa  dniden ,  die  voor  de- levende  talen,  wat  de  kennis  dat 
afspraak  betreft»  geene  Bwarighcid  maakt,  ia  in  de  doodo 
ta^en,,  «o»..als.  het  Gotbisch.  j  OodtSaxisea,  Angelsaxisch,  Oud- 
ïfoogdaitsch ,  en  Saaadjnarisah , .  dikwerf,  een»  bron  ven  onie* 
Imrhedaa  voor  den  taalvorsoher.  Zoo  lang  hg  zioh  in  dB  groote 
omtrekken,  der  taal  beweegt,  kan  hy  «ich  mes  de  letters  goed 
hahilpin ;  maar  wanneer  hjj  de  spraakklenken  in  bysonder- 
heden  begint  na  te  ■noren;  die  wil  vergohjken ,  ontbinden, 
samenstellen ;  stuit  hg  ieder  oogenblik  op  twijfelingen.  Da 
araawnatici  doei)  al  bnsne  bewerkingen  op  de  geschrevene  let- 
ter t  en,  schijnen  te  vergeten ,.  dat  die  bitter,  d»  taal  niet  ia, 
maar    eana  aUergebrekkigste  vertooning  van  de  taal.     Dezelfde 
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letter  duidt  in  dezelfde  taal  niet  altyd  een  en  denzelfden  klank 
aan ,  ik  laat  staan  in  verschillende  talen.  De  grammatici ,  om 
hierin  te  voorzien,  nemen  een  systema  aan,  waaruit  zy  de 
waarde  der  letteren  bepalen;  op  deze  vocaal  teekenen  zy  dus 
een  kapje,  op  die  eene  accent,  op  eene  andere  een  paar 
stipjes;  deze  etch  schreven  zy  met  thy  geene  met  dh.  Dat 
sluit  alles  heerlijk  in  elkander.  Wat  in  de  oude  handschriften 
daartegen  aandruischt,  het  spreekt  van  zelven,  is  eene  valsche 
spellingl  En  als  eene  magt,  die  by  de  vorming  der  taal  en 
het  maken  harer  wetten  voorzat,  brengt  hy  die  spelling  in  het 
vierkant  van  zyn  systema  terug!  Ondertusschen  is  het  die 
veroordeelde  spelling  met  hare  bonte  mengeling  van  varianten 
juist,  die  ons,  ik  herhaal  het,  den  weg  ter  waarheid  wyst, 
terwyl  het  systema  ons  op  den  bodem  der  hypothese  voer), 
om  die  straks  met  eene  andere  hypothese,  even  als  de  eerste 
uit  de  lucht  gegrepen,  te  verwisselen.  Hoe  beginselloos  toch 
de  spelling  der  ouden  dikwerf  zy ,  en  hoe  wanstaltig  voor  het 
oog ,  ligt  er  voor  ons  het  voordeel  in ,  dat  wij  midden  door 
deze  verschillende  teekens  voor  denzelfden  spraakklank  door- 
gaande vry  naauwkeurig  tot  zyne  ware  uitspraak  in  die  tijden 
naderen  kunnen.  Ook  dit  heeft  dikwerf  plaats  in  het  Oud- 
Nederlandsch ,  en  de  lezer  zal  in  den  loop  myner  ophelderin- 
gen zien,  dat  ik  van  dit  middel  somtijds  gebruik  maakte  ojn 
de  uitspraak,  ware  't  mogelyk,  te  bepalen.  Gelukkig  voor 
schrift  en  taai  zoo  lang  dit  alles  min  of  meer  vlottende  blyft; 
doch  als  zich  eenmaal  eene  vaste  spelling  gevestigd  heeft,  dan 
is  één  misslag  in  staat  om  al  het  overige  reddeloos  met  zich 
in  den  war  te  helpen. 

Dat  er  geen  dwazer  regel  denkbaar  is ,  dan  „  lees  zoo  ah 
er  staat ,"  wordt  nergens  duidelijker  uit  bewezen  dan  onze  on- 
kunde omtrent  de  regels  der  oude  versmaat.  Indien  het  tee- 
ken den  klank  kon  aangeven,  zou  ons  dit  gansche  onderwerp 
zeer  helder  zyn.  Ik  moet  beginnen  met  te  zeggen ,  dat  \ 
hoogst  moeyel^jk  is  te  weten ,  welke  de  woorden  van  den  ei- 
genlijken schrijver  zyn.  Bij  de  Grieken  en  Romeinen  gold, 
behalve  de  accent,  ook  nog  tydlengte  der  syllaben,  en  de  al» 
schryver  kon  zynen  dichter  niet  verlaten,  ten  zy  hy  behendjg 
genoeg  ware  om  woorden  te  smeden ,  die  by  eenen  goedot 
sin  het  vereischte  getal  voeten  in  lengte  teruggaf.  In  het  Ne- 
derlandsch, hetwelk  de  lettergrepen  niet  door  lengte  in  tyd, 
maar  alleen  door  den  slag  des  accents  onderscheidt,  was  dit 
geheel  anders.  Daar  men  den  tyd  der  lettergrepen  niet  mat, 
hing  de  maat  van  zekere  opeenvolging  van  een  aantal  lettergre- 
pen met  en  zonder  accent  af,  en  nadat  men  die  lettergrepen 
uitrekte  of  ineenkromp,  ja,  opslikte,  werd  er  een  meer  ot 
minder  vloeibare  maat  uit  geboren.    De  copiist  schoof  dos  in 
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eenen  versregel  dikwerf  nieuwe  voeten,  of  verminderde  die  om 
één  of  twee  der  oude,  zonder  dat  zulk»  de  maat  veel  schijnt 
gestoord  hebben»  Sommige  copiisten  schenen  zich  om  de 
naat  zelfs  niet  eens  veel  bekommerd  te  hebben,  wanneer 
jqj  er  onder  het  voortloopen  der  penne  een  paar  woordjes  tus- 
fjpfien  beiden  in  lieten  vloeden.  Ook  schoven  zy  dikwerf 
Jhfpne  eigene  woorden  in  plaats  van  de  oorspronkelijke,  zon- 
^qr  te  vragen ,  of  zy  de  maat  in  haar  geheel  lieten  dan  niet» 
.^  Biertegen  schynt  in  lynregten  stryd  te  zyn  het  gevoel  on- 
zer voorouders  voor  maat,  en  hunne  vooringenomen dheid  inzon- 
derheid met  eene  zoete  vloeyende  maat.  zelfs  al  was  zy  dan 
ook  nog  zoo  eentoonig.  Doch  wy  weten  ook ,  hoe  onze  vaderen 
eene  slechte  maat  verhielpen.  Wel  opgevoede  en  verstandige 
jnenschen  lezen  by  ons  gaarne  zoo  na  mogelyk  als  zy  spreken. 
Tan  der  Palm  hield  het  voor  een  ongeluk ,  dat  men  het  woord 
preken  voor  spreken  had  aangenomen.  Zoodra  daarentegen  onze 
vaderen  lazen  namen  zy  dadelijk  eenen  dreun  of  zang  aan , 
vooral  by  rymwerk,  en  maakte  van  lezen,  wat  de  Gothen 
qgfftcan  [zingen]  legere r  noemden.  Wat  niet  in  de  maat  was, 
ipagten,  ja,  wrongen  zy  in  de  maat,  al  was  het  zelfs  door 
jfprTukking  des  accents;  iets  wat  ik  in  myne  vroege  jeugd  dik- 
|rerf  van  grysaards  gehoord  heb,  wier  smaak  en  beschaving  ik 

Set  die  der  wel  opgevoede  lezers  der  13de  en  14<le  eeuw  ge- 
k  stel.  Waar  is  de  maat  doorloopender  en  beestachtiger 
geschonden  dan  in  de  psalmberyminge  van  Petrus  Dathenus, 
die  nogtans  in  alle  hervormde  kerken  van  Nederland  sedert 
jb  reformatie  tot  1773  het  eenigste  kerkgezang  was.  Ontel- 
bare malen  werden  eiken  dag  deze  hortende  en  matelooze 
jegels  door  kerkleeraars  en  leeken  luid  opgelezen,  maar  zy 
wisten  er  galmende  wel  maat  in  te  brengen,  zonder  dat  een 
Nederlandsen  oor  echter  behoorde  te  vragen,  hoe.  Wie  nog 
heden  de  proef  wil  nemen ,  late  zyne  knechten  of  meiden  een 
straatlied  lezen ,  waar  maat  noch  pompstok  in  zit ,  en  zij  zul- 
len er,  hoe  dan  ook,  die  maat  in  brengen,  aan  welke  aft 
ójoor  de  voys  van  het  lied  gebonden  zyn» 
'..Dit  zy  gezegd  om  een  denkbeeld  te  geven,  hoe  de  zonden 
.dqr  afschryvers  tegen  de  maat  konden  worden  verholpen.  Doch 
.daarmede  is  alles  niet  opgelost.  Er  zyn  eene  groote  menigte 
versregels,  die  van  de  schryvers  zelven  ongeschonden  tot  ons 
over  zijn  gekomen,  en  die  nogtans  niet  volgens  de  tegenwoor- 
dige uitspraak  zonder  stoornis  der  maat  kunnen  gelezen  wor- 
den» Alleen  dan  is  er  maat,  wanneer  er  lettergrepen,  die 
geschreven  zyn ,  in  de  uitspraak  mogen  worden  opgeslikt.  Het 
ia  de  werking  des  accents,  die  dit  verklaart. 

Indien   men  zich   ging  verbeelden,   dat  de  accent  by  onze 
voorouders   even   flaauw   werkte  als  by  ons,   zoude  men  zich 


zeer  bedriegen.  Om  een' denkbeeld  van  tjjne  froegérV heer- 
schappij te  erlangen,  moet  men  juist  weten,  boe  bét  JBrigelaW 
beden  nog  wordt  uitgesproken.  Daar  beeft  de  accent  het"  vejU' 
mogen  om  den  lettergreep,  dien  hy  treft,  zoodanig  (o  hèfifeni1' 
dat  do  bnurlieden  voor  en  achter  bijkans  wegzinken  en  ópeéÖ 
slikt  worden,  pit  is  bet  jnist,  wat  een'  Xngebicbnum  vöbr 
vreemdelingen,  die  zijne  taal  alleen  door  boeken  kennen,  ion* 
onverstaanbaar  maakt;  z{j  hebben  syllaben  gelezen,  welke  zij 
niet  hoeren,  althans  niet  duidelijk  onderscheiden.  Wie  eenen 
Iiondenaar  voor  het  eerst  boort  .zeggen  gennly,  unplesnt,  mor-' 
ridgt,  verbeeldt  zich  moegelijk,  dat  dit  géneraHij,  unpHamnt;t 
mdrriage  moet  verbeelden,  aldus  ingekrompen  door  de  werking 
van  den  accent  op  gétt,  pleae,  en  mar.  Iets  dergelijks  ken- 
merkte het  Ond-Kederlandscb ,  blijkens  zoo  véle  versregels; 
waar  de  syllaben,  die  den  accent  misten,  bijkans  wegsmolten' 
en  in  de  voetmaat  niet  medetelden  (I).  Het  schrift  biedt 
aan  het  oog  in  het  geheel  göfene  maat,  maar  de  uitspraak, 
door  den  geweldigen  accent  der  ouden  bewerkt,  wel  degelijk. 
Hen  zegt  wel  eens,  dat  de  Engelscbcn  door  dit  beginsel  ge- 
leid, hunne  taal  meer  afbijten  dan  uitspreken;  wel  nri;>de' 
oude  Hollanders  kenmerkten  zich  in  dé  uitspraak  door  eene 
soortgelijke  eigenschap,  welke  Pontos  de  Héuiter  beschrijft  als 
een  eigen  woordenafbijlael  én  half  eetseL  (Örthogrnpbie  bl.  93.) 
De  accent  werkt  thans  bjj  ons  zo 6  veel  naauwer,  om  de  over11 
magt,  welke  men  in  het  Nederlandsen,  aan  bet  1  ettertee  ken  pver 
bet  beteekende  geluid  door  den  regel  y  „lees  zoo  als 'er  stsAt^ 
beeft  toegekend.  Door  den  scholier,  die  lezen  leerde,1  iede¥ 
o  ogenblik  in  te  stampen,  dat  lij  b.  v.  in  dvoriden  alle  'flrW 
lettergrepen  even  duidelijk  moest  laten  hooren;  dat '  hij  kijtit 
mnskelen  moest  spannen  om  den  meester  elke  letter  Van  telken 
lettergreep  toe  te  meten,  behield  a  in  avonden  wel  den  accent", 
maar  het  gebied,  dat  hij  voormaals  oefende  over  -vonden,  y*ir- 
flaauwde,  dewijl  men  deze  lettergrepen'  even  duidelijk  ettLaf- 
gemeten  moest  uitspreken  als  a.  Het  Frïéecb ,  dat  niet  ónder 
den  pbtk.  van  het  schrift  zat,  liet  den  'accent  zijnen 'gang  gantf, 
en  maakte  van  excend  bet  Fris.  ewnd,  Hind.  etm,  Lfr.'fntsf? 
jtaon.  Elke  verandering,  welke  de  uitspraak  niettegenstajünft 
deze  banden  onderging,  werd  dadelyk  door  de  spelling  óp  "to 
hielen  gevolgd.  De  letter,  opdat  zy  toch  niets  van  haar  'ömi 
gebied  verlieren  zoude,  greep  zelfs  den  vingteling  dikwerf  ÏJ 
4e  kraag  en  deed  hem  stand  honden,  zoodat  'de  veranderin- 
gen   sedert   de  invoering  van  dat  beginsel,  noch  gróót,  inttjb. 

(1)   Ik  ondemtei,  dat  nel  wttije  -ren  Prof*  Jcnotttoet  over  du  zsai- 
achea  Yersbaa»,  en  de  doorwrochte  recensie  van  den  Eerwaarde»  Qjféw 

F.  LneiidflrW  Wi.  (Gids,  .nfaarfc  en  April  18MJ  den  )e»er  bckcod  zijn. 
ZIJ  ontslaan  mij  tmi  de.  moeite  om  voorbeelden  te  levéren.     '  '" 


vale  gew^t. kunnen  «ijn.  .Alloen.  z^jn  ,te  suraakklanken  terug- 
gsbrogt  t«t  dat  klein  getal  van  dorre ,  hortende,  gewrongen»),  en 
ia  alten  gevalle  arme  geluiden,  die  'dóór  de  teekens  na  ons 
AB  vertegenwoordigd  worden.  In  hunne  liefelijke  ontwikkeling 
gestuit  „  ajjn  xjj  in  dio  te  ekens  als  het  ware  versteend  geworden. 
_  Oüdertusschen  do  taal  staat  nooit  stil.  Zy  leidt  nieuwe 
woorden  af.  t\\  spruit  nit  in  nieuwe  vormen,  broeit  op  nieuwe 
spreekwijzen ,  en  deze  teelkracht  breidt  zij  zelfo  nit  tot  de  uit- 
spraak, die  zich  harmonisch  ontwikkelt  en  rertcedert  met  de 
beschaving,  de  levenswijze,  den  ugclmnielijten  toestand,  ja, 
de  geschiedenis  des  Volks.  De  taai,  gelyk  aan  den  mensch, 
die  de  taal  spreekt,  kan  niet  stil  liggen,  voor  dat  cjj  in  het 
grut'  sluimert.  Ja ,  indien  er  aan  den  verdorden  stronk  een 
wortel  onder  de  aarde  schuilt  met  een  spoor  van  sap  en  leven 
in  sieh,  zal  zy  nog  voor  het  laatst  eenigc  frissehe  loten  uit- 
schieten. ,Het  ware  en  eerste  clément  nu  dier  teelkracht  is 
vcyheid,  en  dewijl  3a  Engelschen  en  Tmnschon  de  uitspraak 
niet  in  het  rgglyf  dor  letterteekcns  schroefden,  heeft  deze  zich 
ia.  lieiJor  taal,  elk  nasu-  haren  bijjonderen  aanleg,  harmonisch 
oatploojil,  terwyl  in  het  Nederlandse]!  de  heerschappij  vin  het 
letteneeken  de  rjjke  kiemen  harcr  weDuidondheid  zoo  veel  mo^ 
gelijk  gestikt  heeft. 

De  Engelschen  spelden  bÜ  de  opkomst  Immer  letterkunde 
de  woorden  omtrent  gohjk  zjj  toen  werden  uitgesproken.  De 
uitspraak  ontplooide  zich,  doch  het  schrift  bleef  nagenoeg  het- 
■elfda.  .  Hierdoor  verwijderde  zich  elke  eeuw  het  schrift  meer 
MO  den.  klank,  wïbh  het  oorspronkelijk  vertegenwoordigde, 
paar  het  onwaard  eerbar  o  voordeel,  dat  er  uit  vloeide,  was  de 
emancipatie  der  uitspraak  van  de  doode  en  doodende  letter , 
en>'  daardoor  de  handhaving  van  haar  oorspronkelijk  regt ,  om 
zich  onbalemmerd  te  wijzigen  en  in  hare  cigcQdommeujkheden 
Ma  het  tegenwoordig  geslacht  over  te  brengen. 

Et  beweer  niet,  dat  de  Engelache  spelling  geheel,  maar  om- 
trent dezelfde  is  gebleven,;  die  kleine  veranderingen  bobben 
echter  ge  en  en  invloed  op  de  uitspraak  geoefend,  on  laten  mjjue 
.stalling  in  haar  geheel.  Het  ïs  echter  ecne  grove  en  oncriti- 
jiche  dwaling  der  Engelschen,  dat  zij  met  do  hedeadaagschii 
spelling  ook  hunne  hcdendaogacbe  woordvormen  osn  hunne  oude 
«chryvCre  opdringen.  Do  Engelschen  bezigen  ge  en  e  andere 
dan  vernieuw  er  wetsta  Shnkcspears.  Zelfs  de  laatste  uitgever 
'de  heer  J.  P.  Collier,  secretaris  der  Shokespearc-society,  is 
voor  deze  verminking  niet  teruggedeinsd.  Men  heeft  door 
deze  uitgave  niets  anders  gewonnen  dan  de  zekerheid,  dat  zij 
dezelfde  woorden  bevat  als  de  oorspronkelijke  uitgave  in  folio 
-tot  1898,'  die  hoogst  zeldzaam  ie,  en  laatstelijk  1700  gul- 
dens   t«    London    npbragt.     IV  bezit  eenen  zeer  nnzmwkeuri  gen 


herdruk  dier  uitgave,  waaruit  my  blykt,  dat  Shakespeare  nog 
weifelde  in  zijne  spelling ,  volgende  nu  eens  de  uitspraak  op 
de  hielen ,  en  dan  weder ,  doch  dit  meest ,  de  gevestigde  ot- 
thogrftfie.  Zoo  schryft  hy  b.  v.  in  de  cersto  acte  van  «te 
Tempest  boson ,  waar  de  gewone  uitgaven  hebben  boat-9wa£n , 
hetwelk  do  Engelschen  uitspreken  Iwson.  Gelukkig  voor  <te 
Engelschc  taal,  dat  zij  dezen  strik  ontsnapt  is.  Maar 
critische  behandeling  van  Shakespeare  zonder  eenen  text, 
als  hy  dien  zelf  schreef,  is  niet  inogeJüjjk,  en  zulk  eene  uitg^^ve 
zyn  de  Engelschen  tot  den  dag  van  heden  aan  bon  zelv^sn, 
aan  hunnen  nationalcn  roem  en  aan  do  bewonderaars  ^h-?an 
hunnen  Aeschylus  op  het  vaste  land,   schuldig  gebleven. 

Ik    sprak    van    eigendommelijkheden ,    en    ik    druk    op       -^at 
woord.      Dat   geheel  eigendommolykc   der  Engelsche  uitspr^Bsk 
was   niet  tot  ons  gekomen,  indien  eg  volgens  de  letter  w~  -£re 
geregeld  geworden;    dan  was  waarschijnlijk  de  th9   dio  op     -3et 
vasto  land   verloren   ging,    ook   in  Engeland  niet  bewaard       J»6" 
bleven.      Hetzelfde  geldt  van  het  Frans  ch.     Indien  het  zich        ™ 
zyne  geheel   eigendommelyko  klanken  handhaaft,    het  is  om  i^wt 
de    uitspraak   zich   in    hare    opvolgende   wijzigingen  buiten        <*• 
letter   om  heeft  bewogen.     Het  Fransch  en  Engelsen  moest       .■ 
de  uitspraak  zoo  ver  uit  elkander  loopen,    als  het  karakter        ffl 
de  grondslag   der  beide  talen  uit  elkander  liepen;    doch  i^*™ 
verhouding,   dio   door  de  onbelemmerde  vrijheid  in  de  ontW"^" 
kcling  thans  volkomen  bewaard  bleef,   zou  gebroken  zyn, 
dien  het   toeken   over    het  beteekendc  had  geheerscht,    en 
spraakklankstelsel   in    beide    talen  uit  zyn  verbond  had 
Ieder  dio  te  Parijs  ingezetenen  heeft  hooren  spreken,  zal,  z?^30 
hy   anders  ooren  heeft,    erkennen  moeten,    dat  zy ,   by  duic3-ö" 
lijkheid  en  den  toon  eencr  goede  opvoeding,   eene  liefelykh^^ 
in   de  uitspraak  voegen,    die  hunne  taal  ceno  soort  van  %%Ti& 
doet  gelijken.     Onderstel  eens,  dat  do  Franscho  schoolmeeat^*0 
en   letterlievende  genootschappen  als  in  Nederland  gezegd  he**^' 
den,   „  Franschcn !    Uwe   uitspraak  is  niet  de  meestres,   mav*r 
„onze  letter,   en  de  waarde,   welke  wy  haar  toekennen."    C^u 
verbeeld  ik   mij,   dat   de   volgende  woorden,   op  zyn  Parys»^5** 
uitgesproken,  al  heel  liefclyk  klinken; 

Sjave  promiis  a  ma  metvesse 

De  Itmc  y'uvskes  o  tombo , 

E  suur  la  feuje  duin  ormo 

Sjavees  elcri  zette  promesse; 

Mè  par  tnalleur  il  Ji  du  van : 

Ad  jeu  la  f  ui  je  c  Ie  semian  !  ^ 

Doch  die  uitspraak  had  volgens  den  Nederlandsen  en  regel  fl  ^  ö 
mogelyk  geweest.      Men   had   don  ook   altijd  letterlek  gespi 
ken,    omdat  men  zoo  geschreven  hadj 
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J'avais  promis  a  ma  maüresse 

De  Faimer  jusques  au  tombeau , 

Kt  sur  la  fmiilU  (Tun  ormeau 

J'avais  écrit  cette  promesse; 

Mats  par  malheur  il  fit  du  vent: 

Adieu  la  feuüle  et  Ie  serment  t 
Daardoor  alleen ,  dat  de  Franschen  zich  losmaakten  van  de  letter , 
kreeg  hnn  fijne  smaak  en  kiesch  gehoor  eene  onbelemmerde 
loopbaan  om  zich  te  ontwikkelen  tot  die  wellevende  en  innemen- 
ié  liefelijkheid  van  uitspraak ,  die  onder  meer  andere  redenen 
tob  zeer  hare  aanbeveling,  is  geworden  voor  de  taal  der  bescha- 
ming in  do  hoven  van  Europa.  Hét  Nederlandsen  was  door 
len  rijkdom  en  de  oorspronkelijke  Hefelykheid  van  zfy'n  vocalis- 
nui  'voor  eene  nog  bekoorlijker1  liéfelijkheid  dan  het  Fransch  ge- 
ionen:  indien  het  aan  die  roeping  niet  Voldaan  heeft ,  het  is  om- 
lat  toen  zijne  spraakklankcn  aan  de  arme  letter  gekluisterd  hield. 
-Sn  toch  geloof  ik  niet,  dat  men  deze  dwaasheid ,  ook  wan- 
leer  zij  ingezien  is,  spoedig  prijs  zal  geven,  hoe  luide  zy 
srifs  door  net  Latijn , .  waarvoor  men  hier  te  lande  anders  al- 
Qd  zulk  ecnen  onbegrensden  eerbied  koesterde,  bestraft  wordt. 
Een  Nederlander  moet  minstens  cexst  tien  jaren  aan  het  gezigt 
ener  nieuwe  waarheid  gewend  zijn,  vóór  dat  hg  haar  zal 
tuldigen.  Ik  heb  gezegd,  en  ik  herhaal  het  hier,  dat  de  oude 
latenen  het  letterteeken  aanmerkten  als  eén  gebrekkig  behelp , 
im  Bpraakklanken  voor  te  stellen;  zJTJ  meenden,  dat  het  teeken 
lan  zijn  doel  voldaan  had,  wanneer  het  den  klank  in  het 
ri&emeen  had  aangeduid,  onderstellende,  dat  de  bijzondere 
wijzigingen  en  eigenaardige  tinten  den  lezer  door  het  gebruik 
Mkend  waren.  Ik  vind  mijn  bewijs  bij  Plautns ,  ïn  wiön  alle 
rtrsen  bijkans  even  hard  zijn,  wanneer  men  ze  volgens  den 
regel  der  Grieksche  voetmaten  lézen  wil';  ja,  de  wétten  der 
(Sriekschc  dichters  in  hem  woder  te  vinden',  houd  ik  voor 
^dieel  onmogelijk,  tenzy  men  oenen  aanmerkelyken  afstand 
!techcn  de  letter  en  de  uitspraak  aanricme,  en  de  uitspraak 
fcs  verhielp  wat  het  schrift  te  kort  kwam;  Dan  eerst,  wan- 
eer men  als  in  't  Engelsch  9yilaben  mag  opslikken,  kunnen 
te  Plautinische  versen  even  welluidend  wórden ,  $Is'  de  Griek- 
se zijn  naar  de  letter  uitgesproken.  De  Grieken ,  mannen 
aö  de  pen ,  poogden  met  hun  schrift  der  uitspraak  meer  te  na- 
e«"en  dan  de  Romeinen ,  mannen  van  het  zwaard.  lDe  Grieken , 
Hnue  versen  naar  de  letter  lezende,  kwamen  nader  aan  de 
rare  uitspraak  en  maat,  en  eerst  nadat  Virgilius  en  Horatius 
***  hierin  nagevolgd  hadden,  zyn  de  Romeinsche  dichters 
,tt*trent  te  lezen  als  dé  Grieksche. 

»>  Wel  nu,  zal  men  zeggen:  gij  wilt  dus,  dat  de  oude  spelling, 
'i  ttan  hare  plaats  gebleven  ware;  dat  de  uitspraak  zich  daarom 
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„heen  als  ia  het  Franscb  en  Oud-Latyn  vr\j  en  onbelemmerd 
„  hadde   heen  bewogen,   en  zich  alzoo  in  den  mond  des  volks, 
„  zonder  eenig  geleide  der  grammatici  ontwikkeld.  Het  Yhtamach 
„  is  in  het  genot  dier  vrijheid  geweest ;  vindt  gy  dan  4e  bree- 
de,  de  lompe  diphthongen,  in  welke  zich  bet  vocialismus  vaja, 
dit  dialect  ontwikkelde ,  zoo  benijdenswaardig  in  vergelijking) 
„  met  do  uitspraak  der  boekentaal  van  het  tegenwoordige  JSte-, 
„  derlandsch 2"     Ik  zal  geene  vergelijkingen  maken,  maar  alleen 
antwoorden,    dat   ik    de    taal   en  hare  uitspraak  beschouw  rfdSt. 
het  gewrocht  van  geheel   de  natie,   en  niet  van  een  gedeel^ 
Alle  hare  elementen  moeten   daartoe  :  zamenwerken  en.  zapienf, 
smelten.     De  taal  in  de  hand  der  boekvormen  en  schooUnectyi 
ters    wordt  pedant;   in    de    hand    der  grooten  hoofifcb,  $&,,£•? 
pronkt;  en  in  de  handen  van  het  gemeen  wel  naif,  maax.lomft 
en   ongemanierd.      In  Vlaanderen,  en  in.  Ztaaband  was  Jbuet  NeV 
derlandsch   de  taal   van  het  gemeen.      Dp  lieden  van.  den  ber 
schaafden   stand,    welke   ik   het  geluk  fead  daar  te  optmofiteffj 
waren  allen  tweetalig  (bilingnes.).    #y  8praken.iFraiischr  als  4° 
taal  der  beschaving  en  goede  opvoeding,  ga<jbsrUng,.en  Neder? 
landsch   tot   hunne    dienstboden  ,  en   boeren,,  tals   de  taal  •  der 
paria*.     Op   deze  plaats  der  vernedering  was; de  ontwikkeling 
der  uitspraak  éénzijdig;  .z$  werd  het  uitsluitend  gewrocht  yaji 
de   onbeschaafde  klassen  der  maatschappij  %  waarin  de  heschjjr 
ving  zich  niet,  verwaardigde,  hnm  elementen  te  doen  geldenen 
vertegenwoordigen.  ...... 

In  ieder  woord  is  .  ten  /minste r.eene  .  lettergreep ,  die  deja 
accent  beeft,  en  daardoor  debuurlieden  voor  en  achter  jtycb 
in  de  schaduw  stelt-,  Elke  volzin  heeft  op  zyne  benr£Ib  een 
woord ,  hetwelk  de  spreker  .wil  doen  uitkomen  en  dus. door  eeue 
zekere  arsis  boven  alle  andere  woorden  verheft.  Die  arsis  vay 
bet  prosa,  om  niet  te  spreken  van.  de  versmaat.,  hadden,  de 
ouden  in  het  dagelyksch  gesprek  zoo  boog  en  uitkomende,  jd$ 
sy  by  de  tegenwoordige  Nederlanders,,,  die  aanspraak  op.  eenen 
beschaafden  spreektoon  maken  r  voor  zeer  onbehouwen  .zojuufc 
doorgaan.  Ik  noodig  ieder  een.,  die  er  zich  een  denkbee$ 
van  wenscht  te  vormen ,  om  een  gesprek  aan  te  knoopeu  mét 
eenen  ouden  Zaan  kan  ter  uit  den  •  lagexen  stand ,  en  min  ,of 
meer  met  de  onvervAlschte  NoordrHollanders  in  het  algemeen. 
Ik  noodig  hem  bovendien ,  omi  bij  fraai  weder  met.  de  .visscher* 
van  Hollands  stranden  een  paar  dagen  op  de  Noordzee  om 
te  zwabberen,  en  kg  zal  telkens  gewaar  worden,  dat  in  al- 
ken volzin  één  woord  is,  hetwelk  niet  slechts  klem  heeft», 
maar  op  eenen  veel  hoogeren  toon  dan  al  de  overigen  wordt 
uitgebragt.  Indien  men  zich  verbeeldt ,  dat  het  NederUndacli 
door  de  ouden  .  op  denzelfden  gelykmatigen  verplatten .  ( toqu 
ia  uitgesproken  als   door   ons,    gaat   men  ■  zich  grooieiyip» ,be- 
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drrëgenv  én  ik- héb'  deze  opmerking  hier  slechte'  bijgevoegd  in 
het  tèrmtfedfeh,  dat  zg  bij  de  berekening  van  de  versmaat  «der 
oude  Nöderlkiiders  in  aanmerking  2o«de  kunnen  komen. 

In;  het  tómgëven  van  den  text  ben  ik  260  weinig  mogelijk 
van  den  codex  afgeweken.  Waar  ik  zeker  was  de  spel- 
ling ^an  den  copiist  aan  te  treffen,  heb  ik  haar  tot  de  een- 
voudige' beginsels  der  ouden  pogen v  terug  ite  brengen.  Of 
Haèrlant  ooit'  eene  k  achter  de  g,  staande  voor  i  of  e  y  ge* 
écnreveti  heeft,  kan  ik  niet  uitmaken;  alleen  weet  ik,  gelijk 
rèëds  ifch  gezégd,  dat  die  onderscheiding  zoo  ontelbare  malen 
in-  dV  oudste  handschriften;  i^r  verwaarloosd,  en  dus  zoo  wei- 
nig^üls  heeft,  dat  ik  die  ballast  over  boord  heb  geworpen. 
Wanttèer1  iemand  mij  Weet  te  bewijzen,  dat  Maerlant  doorgaans 
jjkè  ebt >  ffhi  gespeld  beeft,  zal  nV  de  ballast  dadelijk  weder 
innemen.  Btf '  dte» ; aanhalingen1  b.  V.  uit  KRiaen,  die  aitp  ghe 
en'  ^tf'a^elt,  neb1  ik '  de  A  aangehouden ;  doch  b\j  de  aanha- 
Imgtó  uit  dé  ari^erW  Otf^edérlandscbe  schryvers  heb  ik  bg- 
kkift  dezelfde  'be&ftisëls  *fc  bg  Maerlant  gevolgd,  omdat  ik 
ë^'wëin^  eérbf^  aftchryvers  als 

zéér  höogeh  eerbied' Vt>br  dien'vtó  tëén' Schrijver: 
^lTWg*örsheb|'iklih  tféti  iékt  van1  'Maerlant ,  dien  ik  verklaren 
moest  't  zinteékfetig :  gesehb  v ëri , !  WaarVan  -  dé  'code*  niet  ;  af  wéét , 
en  dewgl  eigens  ^km«e:  schr5f\fóöjzeA  ua  èen  ;  jmnt  hét;  völ- 
gènéé  *oóW'  'atójê  niei?l^ne  i&p^^ -letter  opent  ^  heb  ik, 
om  de  schrijfwijze  der  ouden  niet  noodeloo* -té  veranderen, 
dé  letter  oiem^&\%kgéhLteü:  teert [ztïï  zien;  'dat  m^jne  zin- 
fetóken*  telkens  van  "dtey  de*uitgevfers[  Vër&chiHen,  zonder  dat 
Bc  nöWdig  tekende  den"  letter  op  datWeréèhïl  oplettend  té' ma- 
ken. ''  ^Wannéér  ik'  ttifc 'den  téxt  'éene-'spireekWyze  j)ik ,  zonder 
ifcn   ganschén    verSrégel  'ïè'  gfevétt'j  'in  welken  zg  véorkoomt, 

Êldètt  de  zintöékéö*  natnurlyk  niét  vöór  dèh  tëxt.  \Vceltflds 
b  ik  éefcigér  platotsén  'oij' elkander  ge^bè^d ,  Wanneer  ik  nietó 
Vetder  had'  aan  te  BierkènVd^ttüSartóijrte« gissing  Verkeerd 
tfeptaatótó  zintèékenfc "*  De,vred*rr' ;Vkn  :  dit1  mijtf  vërsèbii  mét 
5e  uif^eVerö  ligt  nahlurlljk  aflè^n1  in ''ons1  beider  Verschillende 
lojfoftSig  van  dètf  zni  V  2^te^kei^ 'zijri  dé  eeréte  en  gewigtig- 
%te 'verklaring 'irah  den  text:  :  >'->l  ''>^<..  ni.,A  ;i«j.m, 
'Evenwel  heb j  ik' in  de  4èrklarh4g  Vatf  Maerlant  meer' lgédaan 
dan  waartbe/ ik  ferptigt  wasw  Ik  kort  VölSraah  met  te:  fcégfeeri, 
„het  Woo^i  beduid t  dit ,  otiidat  Tiet ' delfde  béteekenis  op 
andere  plaatsen  heeft;1'  ik  héb'èr  de  ètyüidlogt^hë  gronden 
■bg  gevoegd ,  Waarom'  hetr;  diè  betéékéöSs  moest  hebben.'  Mét 
gewone  aóèï  dier  w^téhiitUè^>wiili^M'^é''lvéritt''\6ttt  eèn  hóöfd- 
'^Wf*  óp 'té  Sporen ,  Waa^Van  ééhe' reeks" ahÖore1- Woorden 
jftfiftamteéfti  *  • l  De  etymolögist  -  onderstelt '  'datt  vervaarlijke  ó ver- 
ganfeén   yatt    bètèfekfcrtfe,  '  Welke  rn\j  riiöt  vérkütart :  onder  het 
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voorwendsel  tan  uit  zich  «elven  jsoo  dnideujk  te  zjjn ,  dat  er 
geen  e  rekenschap  van  behoeft  gegeven  te  worden:  dé  wave 
reden  echter  is ,  omdat  cto  overeenkomst  slechts  onbestemd  en 
duister  voor  rijnen  geest  e  weeft,  en  by  in  den  doolhof  geen 
scherp  geteekend  pad;  fziet  j  om  van  het  pnnt  van  ingang  tei 
dat  des  tritgangs  te  komen,  Mijn  streven  nu  is  steeds  geweest 
om  dat  pad  tiit  te  vinden»  Zooveel  mogetijk  heb  ik  geene* 
enkelen  stap  overgeslagen*  Ik  ben  meest  voetje  voor  voetje 
voorwaarts  getreden  tot  dat  ik  het  bedoelde  punt,  het  ver-1 
klaarde  woord)  bereikt  had.  Ik  heb  alle  mg  bekende:  taaltak* 
ken  op  schatting  gesteld  ,  en  er--  die  beteekehksen  des  wooftl* 
ait  gekipt  '$'■  die  als  zoo  vele  schalmen  eette  keten ■  van  botee- 
kenissen  vormden,  leidende  van  het  thema  tot  het  gevraagd* 
woord.  Wat  gooden  ;  zonder  dit  doei  alle  mijne  aanhalingen 
van^ 'zoo'  vele  vreemde  woorden  ander*  aijn:  dan  een  ijdsè* 
toestel  van  geleerdheid ,  j  welke  elk  bezitter  der  tegenwoordige 
zoo  uïtfeemende  woordenboeken  «on  weten  b§  elkander  'té-  ita/IH 
selen»  Bé  eeriigste , '  die  op  deze  wga»  afleidingen  hebberige 
maakt  y  waren  »ijns ' wetens  Tiberius  Hemsterhnis  en  Ludovsraa' 
Valckenaêr,  en  ik  dorf  aeggen,  dat  het  <  aangeven  van  wooi*> 
den ,  wier  verband  de  laser  aelf  moet  zoeken ,  >  niets-  -  dan) 
dobberende  algemeenheden  rijn,  waartegen  ik  sbHpctige  alge* 
meenheden  kan  overzetten,  i  [Het  Onderstelt,  dat  het  >  verband! 
noodzakelijk  én  ifatigtba&r:  is;,  of  op  gezag  van  den  adelde* 
behoort  aangenomeb  «te  worden.;  doch  dit  'laatste  iB  een  regt-V 
hetwelk' ikaaiiigoé«sti  dor  krveadè  etyenoiogiston ,  hoe  groot 
sijn  roem  en  èezag'  overigens  zijn  moge-,  kan  toekennen*  **w  Mite 
de  beteekeiils  i&'dfr'vdrm  des5  woords  ten  allernaararwste  ver* 
bonden,  en  terw#l'ik  de  schalmen  der  bëteekenissen  tot  «em 
keten  sAtneököobpié,'  heb  ik ^ te  gelijker  tijd  op  de  vroegere* 
vemen*  gewezens  waaruit  >  de-  tegenwoordige  gesproten-- 'in- 
Loerende*  b.  v.  dat  quélm^  -modblariy  i  tot  thema  heeft'  quahtm^ 
zeg  tk  tevensi,  dktdö.  vorm  (bl-  365)  gesproten  ie  uit  het  irew 
qnentadvnm  qukde&w.  "Met  eién  wooi^ ,! mijn  streven  is tstaeéi' 
daarheen  'gerfg*'  geweest y  'dat  ni$oe  woordverklaringen:  in  faei& 
opzigten'niet  alo^his^proefondervindelijk  (empM-iseh),'  mte»t'wi»J 
tensehappelgk  tevens'  zegden  zijn.  ■  » >'  U       -r^< 

In  de^tvmoiögie  aijn  twee  hoofddoelen •,  >hèt  woordden  <tt> 
beteekènis;  er  is  oèk  êerie  etymologie,  >  waar  de  woorden1  vel- 
schillen •,  maar  dé  bdteekenis  of  die  spreekwijze ,  die  aan  ■  beiden1 
ten  grondslag  ligty-  deaelfde  isj  Deze;1  laatste  overeenkomst 
heb  ikUelken^aaageteekêndy  aoocba  het 'Woord,  in  da  eébe- 
taal  gedacht  y  «toor  de-  andere'  geleverd  werd/  Zoo  son  mott* 
knhnen  Vragen*'  waarom  4k(bL  SI  7)  bij  Ank  qfitocn^  ü&cëmfr 
fen,  het  TranstJho  definre  aanhasd?  Het  is  osk  aan  te  towkm, 
dat  di  Franken'  tfjfófos»  woordelijk  vertaalden   met  *B.Ii.  4fa/b- 
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<xref  en  dit  :  later .  vervormden  in  4ifairtu  Waare»  weder 
(hL  411)  b$  kot  AnJL  gewUa  m  die  v*trt  <L  i.  ;reisgenoot,  aan* 
gehaald  het  Fransehe  compagnon  dó  wpagetr  OmdeaeUde  raden» 
Waarom,  mj  AnL  umome  (bh  317)  gepleatat  bet  Ang»  w\fa$r? 
Hat  ia  om  den  laser  te  herinneren»  datbjeide  Begelschen  en 
Nederlanders  de  deugd  door  het  zinnebeeld  der  schoonheid  en 
da  ondettgd  als  mismaaktheid  voorstelden.  Waartoe  esadel^k 
alle  dia  aanhalingen  uit  het  AQddeneeowsebi  Lat\jn  ?  Om  tel* 
kans  op  nieaw  te  bewezen,  dat  ajj,  die  er  de  woorden  en 
spreekwaren  van  remden,  het  denkbeeld  toor  den  geest  hadden* 
hetwelk  ten  grondslag  mijner  afleiding  lag.  ... 

Het  Gothisch  heb  ik. «eer  dikwjjte,  vergeleken.  Behalve  dat 
hei  de  vroegste  Gen»6an80he>:verHM.e&imQ0derbeteekeniseea 
aanbiedt  »  heeft  het  op  den  afstand  tan  12  «eeuwen  gewis  eene 
aaavkwaardige  gehjjcheid  met  't  Nederlandsen»  Reeds  ten  Kiate 
wee  dit  in  't  oog  getallen)  en  h$  de  aanwinst  van  soo  ivele 
woorden  als  wy  sints  hem  maakten*  heb  ik gemeend  die  ver- 
gelijking te  moeten  voortzetten,  om  heft  ieder  duidelijk  te  ma- 
ba,  dat  er,  behalve  bidt  Landfriesoh*  weartiehünUjk  onder  de 
Gormaansehe  taaistammen  .geene  is,  die  grootere  gekheid  met 
btt  Gothisch  heeft  dan.  bet  iNederlanidseb.  i  De  werwemcing.  van 
hel  eonacmaotisme  in  bet  HoQgdnitaehr4ar.2^de  gestit<,  bod  .ia 
hot  iNederlandsbh  dan  <  toch  altjjd  .*og  veel  nader  aan.;  bet 
Gothisch  dan  die  taatatam*  -***  lm  bet ..Gothisch  Jhebbani  wj> 
twee  dingen  te.ondeiecheiden.r:€lnj  watrhet>i*lfttGothisob.kei* 
merkte,  en  wat.  hét, met  itm  eeaen  lof  «nderen^Genaaensoheit 
taaistam,  of  niet  allen  te  gelijk,  gemeen  had-v  JJü  het-  laatst 
oogpunt 'beseheowd»  geeft  bet  Gothisch j de >. oplossing! der  ..vorh 
men*,  welke  wajj  in  de  Germaarische  tfialatfrmmen  eenige  eeuwen 
later  opmetfken*  Tot  die  oplossing  is  het  Gqthtitóh ;gebeel:Ofti 
misbaar,  en  wy  kunnen  den  .goeden; igenins  ven  Germ&nje,  die 
ons  de  vertaling :  van  Ulfilaa  Wjjmwüze  Tan  wond/er, bewaarde i 

voor  dit  onwaardeerbaar  oTerbinjfsel  .der>  [oudheid,  lummdr  ge- 
noeg dank  «eggen.     Helaas!   i»  heb  den  ook  vde^ht&ieene  toiv 

taling ,  en  wel  eene :  woordatijke  vbrtating./  v#n  ■  Hebreeiwr&cbh 
Griékaoh»  wemrvate  da  gnnsthe/aatt<ii»iatr0d  met  hefctGethistejU) 
was.  De  vormleer,  de  leer  der  ddettnetiën  .en  /$onjju£*tië»y 
de  mwn  omtrekkende^  syntaxis» y/jkunrenHonfr  de  fragmenten 
van.  Ulfilaa  vrgf  volkomen  leenen;*  dooh  4e  phi*seplee»e  .ven 
bat  echte  naftourUjke  Gethisen  kunnen  *w^.  er  even,  weinig  uit 
opmaken,  afe  «it  eene  woordelijke  vertaling  des  bybels  4ei 
voUtspbraseolpgie  van  biet  Hoogdujtisoh/fofBQUandseb^  Er;  kim  ^ 
daakt  my ,  niets  meer  entGothiseh'  gedeohti ,  wtorden  «ten  cqae 
woordelijke  vertaling  der  htfevehJ  van  Jtenlus  in  het:  Gotfuwb» 
Gaarne  had  ifc  eenige 'Gotbiaehe,  letteren  *»*-.-*•  welke  ik 
aehrgf  $f,iz,  tf,  ï>yW<*  *»*  nV3t  de  eigene  toraktew, vnn  (linies 
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teruggeven y  maar  <lé  onmogelijkheid  om  die  letters  te  kragen 
zoo  klein ,  dat' 'z^j  in  het  corpus  der  andere  letteren  pasten, 
heeft  m\j  zulks  belet.  De  Duitschers  hebben  zich  vrolijk  ge- 
maakt met  de  aanmerking,  dat  de  Engelschen  en  Hollanders 
hun  gebrek  aan  grammaticale  kennis  poogden  te  vergoeden 
door  den  rijkdom  en  bonten  dos  van  telkens  veranderende 
letteren ;  misschien  ware  het  wel  zoo  gepast  geweest ,  dat 
zij  met  my  hunne  armoede  haddon  beleden ,  van  niet  met 
Gothische  letteren  té  kunnen  drukken.  Want  dat  deze  nood- 
zakelijk zftn ,  zal  wel  niemand  ontkennen ,  diè  weet ,  dat  Ihrfe 
eene  andere  waarde  aan  sommige  letteren  geeft  dan  Junins ; 
dat  Zahn  verschilt  van  Ihre ;  dat  Grimm  afwijkt  van  Zahn , 
terwyi  na  zoo  eindeloos  veel  navorschens  Gabelentz  en  Loebe 
in  twee  hoofdkarakters  weder  verschillen  van  Grimm  en 
Schulz.  Ik  durf  zeggen ,  dat  men  't  beter  eens  is  over  de 
waarde  der  Grïeksche  letteren  dan  der  Gothische.  Indien  wy 
nu  de  voorwerpen  der  bespotting  van  geheel  de  geleerde  we- 
reld zouden  worden,  wanneer  wij  het  Grieksch  met  Duifsche 
letters  gingen  drukken ,  zyn  wy  dan  wel  iets  beter,  wanneer 
wy  de  meer  betwiste  Gothische  letters,  de  een  sus,  en  de 
andere  zoo ,  met  t)uitschc  letters  drukken  ?  De  groote  fran- 
ciscus  Junius,  de  grondvester  der  Gothische  taalkennis  in  het 
bijzonder  en  der  Gcrmaansché  in  het  algemeen,  heeft  óns  in 
dit  opzigt  een  voorbeeld  gegeven ,  hetwelk  de  navolging  der 
Gothische  taalgeleerden  na  verloop  van  twee  eeuwen  nog  waar- 
dig is.  Castiglioni  en  Massman  koomt  de  eer  toe,  dat  zjj 
dit  voorbeeld  hebben  gevolgd. 

Nederlandsch  is  een  vrij  geschikte  naam  voor  de  algemeen  e 
taal ,  die  in  de  Nederlanden  te  huis  hoort  en  aldaar  den  boven- 
toon heeft ;  met  uitsluiting  dus  van  Friesch  en  Sazisch ,  waar- 
van ook  nog  dialecten  in  sommige  deelen  van  Noord-Nederland 
over  zijn.  Die  algemeene  naam  van  Nederlandsch  past  echter 
beter  op  de  oude  taal  in  de  12de }  13de  en  144o  eeuw,  toen 
er  nog  eene  groote  gelijkvormigheid  hcerschte,  dan  later  toen 
de  algemeene  taal  zich  in  meer  scherpgeteekende  dialecten 
had  gesplitst.  In  onzen  tijd  kunnen  wy  eigenlyk  niet  meer 
«preken  van  een  algemeen  Nederlandsch ;  wij  hebben  thans 
Vlaamsen  ,  Brabandsch  ,  Zeeuwsch ,  Hollandsen.  Hollandsch  is 
de  ware  naam  voor  het  tegenwoordige  Nederlandsch  ?  wat  dit 
ryk  betreft.  Dit  Nederlandsch  immers  is  de  tongval  van  dat 
magtig  en  ryk  gewest,  hetwelk  bij  zyne  staatkundige  vereé- 
niging  met  de  zes  overige  gewesten  der  unie,  zyne  taal  tot 
taal  van  staat  en  kerk  voor  geheel  de  unie  verheven  zag. 
Wanneer  ik  Öwrf-Nederlandsch  zeg,  neem  ik  oud  in  betrek- 
king tot  het  nieuwe  van  onzen  tyd;  in  betrekking  tot  één 
Nederlandsch    der    8*t«    of    9<te   eeuw    b.  v.    zou    mijn    0fc#d- 
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Nederlandsch  T^cfcn-NederlandpQh,  moeten  genoemd  zy'n,,  het 
vroegere  OttdJ-Nederlandsch  en  het  tegenwoordige  iWeww-Neder- 
landsch.  Doch  dat  Nederlandse^  der  8ste  eeuw  bestaat  alleen 
in  onderstelling.  Bovendien  om  zich  in  die  benaming  gelijk  te 
bleven,  zou  men  ook  van  een  Qud-Friesch,  Tusschen-Friesch , 
en  Nieuw-Frieach  moeten  spreken ;  maar  dan  spreken  de  taal- 
geleerden in  strijd  met  zich  zelven  alleen  van  Friesch. 

Van  het  Oud-Saxisch,  als  de  naaste  verwante  van  het  Oud- 
Nederlandsch ,  heb  ik  boven  reeds  gesproken.  Wegens  het 
J^ngelsaxisch ,  dat  door  alle  vroegere  taalgeleerden  met  het 
Nederlandsch  vergeleken  is  en  ook  door  m\j  zoo  dikwerf  te 
hulp  geroepen  werd ,  heb  ik  niet  noodig  hier  te  spreken.  Van 
de  dochter ,  het  Oud-Engelsch ,  als  minder  bekend ,  mag  i]& 
niet  geheel  zwijgen. 

Indien  iemand  by  de  reeds  bekende  hulpmiddelen ,  om  onze 
oude  schrijvers  te  verstaan ,  nog  een  nieuw  wil  voegen ,  het- 
welk nog  niet  beproefd  is,  hem  bevelen  wij  de  lezing  der  Oud-' 
Engelqche  dichters  ten  krachtigste  aan.  Dezelfde  woordvor- 
men in  dezelfde  beteekenissen  zullen  hem  telkens  voorkomen. 
Qmgekeerd  zal  de  lezing  der  Oud-Nederlandsche  dichters  even 
vruchtbaar  zyn  voor  do  Engelschen , .  dio  eenen  grondigen  blik 
op  den.  bodem  hunner  oude  letterkunde  willen  werpen.  Deze 
vergelijking  zal  meer  dan  alle  geschiedkundige  nasporingen 
ieder  overtuigen ,  dat,  de  Engelschen  oorspronkelijk  in  de  Ne- 
derlanden te  huis  hoorden.  De  kern  is  Friesch ,  waarop  het 
omringende  Saxisch  en  Nederlandse^  zyne  invloeden  geoefend 
heeft.  Ik  heb  in  xmjne  aanteekeningen  eenige  vergelijkingen 
van  dit  soort  gevlochten. 

Van  het  Oud-Hoogduitsch  heb  ik  zeer  dikwerf  in  mijne 
etymologische  nasporingen  gebruik  gemaakt,  niet  slechts  om 
de  gelijkheid  zijner  woordvormingen  met  die  van  het  Neder- 
landsch ,  maar  vooral  ook  omdat  het  zoo  dikwerf  de  moeder- 
beteekenis  aanbiedt  der  Nederlandsche.  Het  merkwaardigste 
yerschynsel,  hetwelk  ik  in  geheel  de  Germaansche  taaistudie 
ken,  is  do  verwarring  van  het  consonantisme  in  het  oud  on 
nieuw  Hoogduitsch  beide,  benevens  de  opmerking  1  dat  deze 
verwarring  tevens  eene  nationale  scheidslijn  trekt  tusschen  de 
stammen,  die  er  onderhevig  aan  ziyn  en  die  er  vry  van  zijn, 
zoodanig  dat  beiden  in  gelaatstrekken,  ligchaamsbouw ,  karak- 
ter, aanleg,  vermogens,  staatkundige  beginsels,  en  maatschap- 
pelijke betrekkingen,  opmerkelijk  uit  elkander  loopen.  Indien 
het  verschijnsel  zich  tot  eenen  stam  bepaalde  zoude  ik  het 
rangschikken  onder  de  overige  dialectische  verscheidenheden , 
maar  uitgegaan  van  het  Zuiden  is  het  voortgekropen  tot  het 
Noorden,  en  heeft  eindelijk  alle  Duitschors  zegevierende  aan- 
gegrepen.     Ik    denk    niet,    dat    iemand,   de   vermetelheid   zal 
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bekruipen  om  in  dezen  consonantischen  chaos  vaste  regels  ie 
vinden,  sint»  die  geleerdste ,  ijverigste  en  scherpzinnigste  taai- 
kenners  van  geheel  Duitschland,  die  in  dit  onderwerp  als  't 
ware  ademden  en  leefden,  ik  bedoele  Grimm  en  Graff,  over 
den  regel  eenen  openlijken  twist  gevoerd  hebben,  die  tot  op 
den  huidigen  dag  niet  is  bygelegd.  Ik  voor  ntij  bea  overv 
tuigd,  dat  eenige  regel  wegenB  de  oorzaak  der  verwarring 
onmogelijk  is.  Na  een  opzettelijk  ondensoek  ben  ik  namelijk 
tot  de  overtuiging  gekomen,  dat  de  reden  ligt  in  eene  ontaar- 
ding van  het  gehoor  der  Duitschers ,  waarbjj  xtf  de  media* 
en  tenues,  vooral  in  de  labiales,  even  weinig  onderscheiden 
als  aan  zoo  vele  andere  oorden  het  af  of  aanwezen  der  aspi- 
ratie (a  of  ha.)  Ik  heb  nujne  bewezen  op  het  papier  gebragt* 
om  ze  eenmaal  door  den  druk  openbaar  te  maken. 

Al  wie  zich  een  juist  denkbeeld  wil  vormen  van  de  zamenr 
stelling,  de  syntaxis,  en  vooral  van  de  ware  beteekenis  der: 
Oud-Nederlandsche  woorden,  mag  by  geene  mogelijkheid  6eBl 
vreemdeling  in  het  dus  genaamde  MüUl-Hochdéutech  z§n.  De, 
gelijkheid  is  sprekend;  zoo  sprekend,  dat  men  verreweg  de. 
meeste  eigenaardigheden,  waardoor  zien  het  Oud-Nederlandseh; 
van  het  tegenwoordige'  kenmerkt,  in  het  Mütel-HochdetOsch  tanig 
vindt.  Het  spy  t  my  maar*  dat  ik  slechts  twee  of  drie  afleveringen! 
van  het  heerlyk  woordenboek  van  Benecke  heb  mogen  raadpler; 
gen,   en  mij  veel  heb  moeten  behelpen  met  dat  van  Ziemann.  v 

Het   Oud-Fransch  is  gescheiden  in  Züidelyk  of  ProtmtcfU^. 
de  taal  der   Troubadour*,   en  in  Noordelijk  Fransch,   de  taaie 
der  trouwere*,  moeder  van  -het  tegenwoordige  Fransch,   en  dag 
het  eigenlijke  OudnFransók  (1).     Ik  heb  beide  deze  afdeelinge». 
onder  tien  algemeenen  naam  van  Oud*Franach  betrokken.     De*, 
wyl   de  meeste  Romantische  talen  in  het  Gertnaansch  zgn  ge*, 
dacht,  begrijpt  ieder,  hoe  onmisbaar  zy  zyn  om  de  ontwikke- 
ling en  de   overgangen  der  'beteekenissen  in  de  Germaansche 
talen  na  te  gaan.     Het  zelfde  geldt  van   de  vocalen  en  coa-[ 
sonanten    beide.     Ieder,    wie   Diets    leest,    zal   zich   hiervan.* 
overtuigen.     Ondertussehen  is  het  dikwerf  nog  moejjelyker  eene 
verbasterde  taal,  die  uit  het  mengsel  van  twee  of  drie   aar. 
dere  ontstaan  is,  grondig  te  kennen,  dan  eene  oorspronkelijke», 
waarin  geest  en  ügchaam  harmonisch  in  elkander  sluiten.     On* 
het   bedorven   Grieksch   van  het  Nieuwe   Testament  b.  v.   te 
verstaan,  behoort  men  te  kennen  de  Macedonische  en  Alexan- 
drynsche  dialecten,  en  deze  dus  in  hunne  afwijkingen  van  iuefc 
zuivere  Grieksch;  men  moet  kennen  het  Hebreeuwsch,  en  ho*, 
de  Septuaginta  daaruit  woordehjk  in  het  Alexandriynsohe  Grieksch . 
vertaald  hebben.    Om  het  Fransen  te  verstaan ,  moet  men  ken* ? 


(l)  Cf.  Rsynemtrd  Lcx.  femian.Prcf.  'XIX. 
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sen  het  Latijn  en  de  afwijkingen  van  het  Lattfn  in  de  Lati- 
nitas  barbara;  men  moet  kennen  fret  Germaansch  in  het 
algemeen  en  het  Nederduitsch  in  het  bijzonder,  om  te  weten 
hoe  zij  daarin  gedacht  en  zich  met  woorden  der  barbara  La- 
tisitas  hebben  uitgedrukt  Om  het  Engelsen  in  zijne  ware 
beetanddeelen  leeren ,  moet  men  kennen  Angélsaxisch ,  Oud- 
Frieeeh  en  Land-Friesch ;  vervolgens  het  Normandische  Pransch , 
wiens  woorden  de  Engelschen  bij  honderden  opnamen ,  en  la- 
ter •  volgens  en  in  den  genius  der  genoemde  talen ,  waarin  zij 
dachten,  Verwerkten/ 

De  Maffers  op  dit  werk  zijn  vrij  breedvoerig.  Zg  verwjj- 
djjn  niet  slechts  naar  de  woorden,  die  meer  of  minder  om* 
stondig  zijn  opgehelderd ,  maar  ook  die  aangehaald  worden 
om  anderen  op  te  helderen.  Het  opgehelderde  woord  werpt 
ook'  sQn  licht  terng  op  het  woord ,  dat  opheldert.  Bovendien 
komen  in  de  klappers*  eene  menigte  woorden  voor ,  die  zoo- 
wel ter  loops  in  de  aanhalingen,  als  in  plaatsen  van  den  tekst 
slechts  vertaald  zijn.  Ik  waarschuw  den  lezer,  dat  hy  zich 
geene  moeite  geve  om  naar  eene  breedere  uitlegging  te  zoe- 
ken, daar  de  enkelde  vertaling"  mij  dan  voldoende  voorkwam. 

De  aandachtige  lezer  zal  opmerken ,  dat  ik  somtijds  in  her- 
halingen ben  gevallen.  Dit  is  geboord,  wanneer  mg»  geheugen 
nnj ,  gedurende  eenige  weken  door  hüisselijke  rampen  van  dit 
werk  afgetrokken ,  parten  ;  speelde.  Dikwerf  ben  ik  echter 
ook  met  opzet  in  herhalingen  gevallen ,  ten  einde  mijn  bewijs 
ia  een  gesloten  verband  té  kannen  aanvoeren,  en  den  lezer 
den  draad  der  bewtysvoering  niet  te  breken,  door  hem  naar 
andere  bladzijden  te  verwezen.  Met  breedvoerige  indices 
heb  ik  't  ieder  gemakkelijk  pogen  te  maken  j  om  mij  op  deze 
dappdgangers  te  betrappen.' 

Reeds  voor  de  dertiende  eeuw  begonnen  de  cferfcen  *  <"&  hunne 
geleerdheid  te  toonen,  sommige  Latijnsche  woorden  te  Neder- 
landiseren.  Die,  welke  ik  ter  loops  bij  Maeriant  aantrof,  zijn 
met  kruisjes  ge  teekend,  om  ze  van  verre  kenbaar  te  maken. 

Vele  woorden  zijn  tweemaal  opgenomen,  eens  bij  het  the- 
ma ,  en  nog  eens  bij  het  voorzetsel ;  een  rijkdom ,  die  voor 
eene  grondige  vergelijking  geheel  onmisbaar  is.  Ik  had  zeer 
gaarne  ook  de  woorden  bij  hunne  termxnatien  opgenomen, 
doch  daartoe  schoten  mijn  geduld  en  tijd  veel  tè  kort. 

Ik  heb  hier  achter  eene  lijst  gegeven  der  voornaamste 
wetken,  die  mij  bij  de  bearbeiding  van  mijnen  oommenta- 
rins  gediend  hebben;  Bovendien  had  ik  ook  nog  hulp  van 
een  klein  woordenlijstje,  dat  slechts  in  handschrift  bestaat. 
Het  grootste  deel  namelijk  der  nagélatene  papieren  van  wijlen 
Professor  ten  Broecke  Hoekstra  heeft  de  2de  klasse  van  het 
gewezen   Koninklijk   Instituut  gedurende   eene  reeks  van  jaren 
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onder  m\j   gelaten ,   ten  einde   deswegeos  een  breedvoerig  Ver- 
slag  te    leveren ,    gebjk   ik    er   reeds    een    kort   en    algemeen 
geleverd   had.     Tot  myae  schaamte   moet  ik   echter   bekjden* 
dat    ik    nimmer    van   nuj    heb    kunnen    verkrijgen ,    om    desa- 
papieren  geheel  door  te  lezen,    en  zulks  hoofdzakelijk  om  de 
reden,  dat  se  niet  alleen  onduidelijk  waren  geschreven,  maar' 
dat  bovendien  de  onderwerpen  later  in  gedrukte  boeken  oneinL* 
dig  beter  en  naauwkeuriger  waren  behandeld  dan  in  deze  aaa»' 
teekeningen,  in  welke  Hoekstra  by  de  eerste  vlugtige  en  zeer 
haastig   en   onachteaam  geschrevene  aanmerking  meesttijds  wasT 
bleven    staan.      Ieder    kan    zich    hiervan   overtuigen   door' de' 
achter  dit  werk   aangehaalde  lyst  van  boeken,    die  m\j<l>y  de/ 
aanteekeningen  op  Maerlaat  tot  hulpmiddelen  dienden,   naauw- 
keurig   na   te   gaan.     Verreweg  de  meeste  immers  en  de  ge* 
wigtigste  zjjn  allen  verscheidene  jaren  na  doode  vaa  Hoekstra 
in  het  licht  verschenen.     Ik  heb  zyne  schriften  echter  van  Üji 
tot   tyd   eens  in   allerlei  rigtingen  doorkruist,    en  het  oordeel, 
hetwelk  ik  daaruit  over  de  natuur  en  do  waarde  dier  papieren1 
heb   opgemaakt,    hoop  ik  weldra  aan  de  pers  over  te  gevtitü 
Hier  zy    het   genoeg  .  te  zeggen ,    dat  Hoekstra  eenige  ;  veile* 
van  halve  bogen  gewoon    schrijfpapier  in  den  vorm  ran  eed 
smal  langwerpig  keukenhoek  gevouwen  en  aamengenaaid j  <efa 
daarop    uit  de  3  eerste  in   drak  Yerschenene  deelen  Tan  dei 
Spiegel   Historiael   de   woorden*    had   aangeteekend ,    die   henl 
merkwaardig  voorkwamen-,  en  waarachter  hy   dan  een   erokel 
Latgnsch  woord  tot  vertaling  schreef.     Dit  boekje  heeft  m9 
voor  de  8  eerste  deelen  dikwerf  tot  eene  concordantie  gediend] 
en    gaarne    had  ik  het  meer  gebruikt,   waren   deze  woordel 
niet  slordig  en  met  bloeke  ink  geschreven ,    en  tot  overmaat 
van  ramp  slechts   by  de  eerste  letter  opgeteekend  zonder  vér* 
dere  alfabetische  rangschikking,  waardoor  men  gedwongen  i^i 
zoo  men  weten  wil  of  hij  een  zeker  woord  heeft,    de  gansehó 
letter  telkens  na  te  zien.      Hoe  arm,    klein  en  gehavend  dit* 
boekje  er  uit  mag  zien  beveel  ik  den  toekomstigen  maker  Vtot& 
een  woordenboek  op  Maerlants  Spiegel  Historiael  deze  wooi^ 
denlyst  aan,  als   eenen  nuttigen  grondslag,    waarop  hg  vooi* 
kan  werken.      Wyders-  heb    ik   nopens   Maorlant-  niets  in 
papieren  van  Hoekstra  aangetroffen ;    den   oodex  4elven  •, 


dus  het  vervolg  op  de  drie  eerste  deelen ,  de  eenigsto  die  tiff 
zyn  leven  in  druk  waren,  heb  ik  niet  kunnen  merken,  dat  h^p 
immer  onder  de  oogen  heeft  gehad.      Tot  eene  proeve  héb  ü*é- 
oovendien  -  eenige  zeer  weinige  aanhalingen  van  hem  uit  Oad*^ 
Nederlandache  schrijvers. in  myne  aanteekeningen  gelaeciit, 
ten  teeken,  .dat.za  van  Hoekstra  zgn,  heb  ik  zé  als  h\j 
het  handschrift,  en  niet  oit  den  druk,  dien  wty  thans  bezittend 
aangehaald. 
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Ik  kfip  mjjtt  onderwerp  niet*  sluiten  zonder  vooraf  nog  ieto 
ontrent  de  dichterlijke  verdiensten  van  Maeriant  in  het  midden 
te«b*hben  gehragt.     Wanneer  wy  «enige  bladenden  in Maerlant 
gelezen  hebben*  is  het  ons  dadelijk  helder  f:  .dat  wij.  bij  eenen 
se)u^ver  uit  den  ouden  goeden  tgd  te  huis  fijn,  die  al  aoetjes 
vöpr*rün>t  9-,  en  .  ook .  voortrymen  jsai  >  aooi  lang  ktf.-  leven  heeft*  • 
even  T  glad,  even.  effen  en  gemakkeëjk  als'  de  beken  ©ver  hun  bed 
glÜ4ent  üoOflang  hét  water  slechte  vanr  de  ibergen  vloeit.    Dit 
i^vdaj^  ooij^het  geval  geweest  •;  Maeiiant  heeft  altijd  vooartge-: 
T^md  f : .  pn  .  h\) .  ia .  er  stokoud  bij  geworden ; .  h$  heeft  t  *eene  me* 
nigte*;.  djLke  .  boekdftelen, ,  vooral  van  historiseren .  > i&heud,  die 
^0oij  dep  bexQmden/vertiaaJtoon  geëigend  waren,'  vry  vertaald^ 
en  h^  paaxtaan  de  een.  -Ta**,  de  eerste  Ne  fterlandacbe  sohr\jver 
tev.zgn,tldie   tot  :.oi&  overkwam  ,'aog  de  andere  van  alle  agne 
t^lgewqte^   en;  vcflgexe   in    de   vruchtbaarheid   sgner  pen  te 
^ben  .overtroffen*  ..-,(.-      .n    ;;  »:: 

1  Wat.ona.iechXer  in  Mtteriant  4  efrjooo  ook-  in  zijne  tydgenoo- 
tsn,.;nee&t,?tioe4 -toeffen ,  ie»  het  platte  en  »ondiohterlyke  van  htw- 
ttta  geesjt.  < .  In  den;  Spiegel.  Hiétöriaell-moest  my  die  platheid  te 
liasr.  treffen.  y  deiw$de;  sohryftüant  van-Vinoentius,  dien  Maer- 
Iftflt  daar  vertaalt,    «ooi  wel  door-eenen  levendigen  en  eenvoa- 
4igen  <  vejïbaatofcwa ,  .lalsrrdei&arvde  bontste  fafWissetfng  den  diohe- 
gefst,..  indien  ler  nog, een  sprankje  va» :  aanwezig  was  *   wel  uit 
\m  zoude  •  .hebben  -  gelokt* .  ,1  Went •  'geschiedenis  >  i mirakelen^ 
fegttden,,  apdjespre^enl^rgodadieBSt^'OV^^ 
$4,  wisselen;  elkander  hten-nnet  eenö  rbandèèooie  grilligheid  ad 
$<#  u  hetrtonk  toegekomen ,  tdatfié  poëséè  eensklaps  gehort* 
priali  bare  stoute  vaart  ging  isteiteny  en<  aicbto*  berjjmd  prosn 
iw»  -verlagen ?(     Vie»  .-of ..-vjf  'eeuwen  voorn?  Maerlant  was  er 
•ft-  tjj4 ,   waarin  npie  heidensehei  voorvaders :  aan  -  dichters  -  als 
dun, van   den  Beowulf  in  de  tooüeeien.  van  hunnen  woesten 
Mdwin  (de.  stofte  leverden' tot  epiacke  gezangen ,   waarin  de 
%t?ioed  cferi  gedachten  door  dti  wrangen  van i  altoos*  afgebtfo* 
kftet,  nutar   hpoget  diehteriijke  volzinnen 9  hortend  voortsnelt! 
9@r Maeriant  gweratl heft  denkbeeld  xladrienGegen irii eénen  wyden 
?ta,vffn  woorden*  die  om  het  denkbeeld  oog -meer  te  verlam* 
**n. .  dikwerf  1  nipt, ,  stopwoorden  !  zijn  .aangelengü.     Jö*  was  een 
fjjd  yo^Mr  Maerlant,  doch  onmidde^jk  stootendëfaan  den  zijnen  v 
?*w$in  de  riddetfgeest.  alle   aamaieniyken   van .  Europa)  magtig 
whfwscbtev  en  in  eene  eeuw^  waarin^  men  alles  hoopte 'en  ge» 
wfde,   bezield  .  door   de  godsdienst*  ifcich  niet  alleen  heilig  ie» 
*fvbiedwekk0tid  t   maar, .  aelfe  *  popnlair   b#  -  -.  alle» : maakte*     De 
«Udrtkking    v*a,.  dejten.  geest.  <  beantwoordde  -aan  z#ne  poëtS- 
#9  natuur  en  grenzelooee .  vensprifl&ding  onder  i  de  natiën  van 
^?opa,   en,  nimmer  waav  of  de-  kleedmg,.  of  do  levenswijs*, 
°^  de  bonworde,    of  eindelijk  de  taal  en  de  dichtkunst' krach- 
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tiger  en  harmonieoser  van  den  tijdgeest  doordrongen  dan  van 
den  riddergeest  der  11de  en  12de  eeuw. 

Zij  weken  eindelijk  die  dagen,  waarin  de  verbeelding  zich 
voedde  en  verkwikte  met  gouden  droomen  van  ridderspelen, 
ridderavonturen,  monsters  die  de  onschuld  in  ketenen  gekluis- 
terd hielden,  ridderliefde  en  de  wedermin  der  jonkvrouwen; 
droomen ,  die  in  de  troubadours  overal  hunne  zangers  aantroffen. 
Deze  begoochelingen,  hoe  «eer  zij  in  eene  eeuw  van  geweld 
en  roof  tot  de  edelste  zelfopofferingen  voor  de  verdrukte  on- 
schuld prikkelden;  dat  feodalisme  der  baronnen  en  groote 
vasallen,  hoe  ■  bont  en  schitterende  voor  het  poëtisch  penseel; 
zij  allen  gingen  zwanger  van  verdrukkingen,  wanorde  en  ellen- 
den voor  de  werkelijke  maatschappij,  die  het  gezond  verstand 
der  bevolkingen  eindelijk  wakker  maakten,  en  naar  eene  andere 
inrigting  van  den  staat  deden  omzien.  Van  dat  oogenblik 
dagteekent  eene  algemeehe  en  beslissende  tegenwerking  tegen 
de  hersenschimmen  en  jammeren  der  middeneeuwen.  Nu  kwa- 
men er  van  lieverlede  staten-generaal ,  bezoldigd  voetvolk'  en 
wat  ik  eerst  had  behooren  te  noemen,  rin  trad  het  gemeente- 
wezen op,  om  vrije  en  magtige  steden  te  scheppen^  dié  zich 
door  handel  en  nijverheid,  gehjk  de  ridders  door  het  zwaard, 
den  weg  tot  veiligheid  en  overvloed  niet  alleen,  maar  ook  tot 
duurzame  magt  en  roem  wisten  te  banen. 

Thans  keerde  zich  de  invloed  der  staatsvormen  op  den 
smaak  en  de  letterkunde  in  tegengestelde  rigting  om.  De  rid» 
dergeest  was  verderfelijk  voor  de  maatschappij  en  heerlijk  vóór 
de  poësij;  de  nijverheid  en  de  handel  gingen  gepaard  mei 
overleg,  met  den  geest  van  berekening  en  met  handwerken, 
die ,  hoe  onmisbaar  voor  den  bloei  der  maatschappij ,  de  ro» 
maneske  begoochelingen  verdrongen,  waarin  de  dichter  het 
voedsel  zjjner  ontvlamde  verbeelding  vond.  De  lans  werd  eene 
schrijfpen;  het  schild  een  rekenboek;  het  ridderkrijt  eene  beurs; 
de  ridderzaal  met  de  schoon  en  een  wijnhuis ;  het  steekspel 
der  ridders  eene  schuttersdoele  voor  de  burger^,  en  de  zang* 
nvmf ,  voormaals  als  eene  Romantische  heldin  het  hoofd  met 
kransen  van  licht  omstraald,  in  goud  en  purper  gekleed, 
verscheen  nu  als  eene  kalme  en  verstandige  huismoeder  met 
den  boezelaar  voor.  De  dichterlijke  geest  verzengde  in  den 
ketel  dor  blaauwverwers ;  verstonk  in  de  kuip  der  looiers ; 
smolt  in  den  suikerpot  of  de  pruimendoos  der  kruideniers;  ja, 
verpoederde  in  den  vyzel  der  apothecars.  De  affaire  ging 
uitmuntend ,  maar  de  poësij  kwijnde ,  die  vroeger  bloeide , 
toen  de  zaken  slecht  gingen.  Zie  daar  den  luchtkring,  waarin 
Maerlant,  de  griffier  der  koopstad  Damme,  zich  ontwik- 
kelde als  eenen  schrijver,  vol  van  practischen  zin  en  waar- 
achtige   zedespreuken,    doch    zonder  poësg.      Een   enkel   maal 


I  79 

slechts,  wanneer  hg  in  de  eeuw  van  Charlemagne  terugtreedt, 

schijnt   hy    aangestoken   te  worden   door  den  gloed  en  roem 

der   tooneelen,    waarop    de    helden  van   dat  tijdvak  laurieren 

plukten.    Ik  moet  ook  doen  opmerken,   dat  wanneer  de  tyd- 

genooten     en    onmiddelyke    opvolgers   van   Maerlant    hem   der 

dicktren  vader   noemden,    [Lsp.  III.  15»   120]    zy    het   woord 

diekier  9  hetwelk  van  dictare  koomt,  niet  in  onzen  huidigen  sin 

van    poëta    namen,    maar    in    den    algemeenen  .van   sckryeer 

(auteur),    die  naar  de  gewoonte  zyner  eeuw  alles,    wat  hy 

schreef ,    tot   het   meest   prosaische    onderwerp  toe,    op  rym 

Helde* 

Zoo  rymde  men  prosaisch  vier  eeuwen  in  Nederland  voort, 
toen  Philip  de  Ude  den  heldenzin  der  vroegere  eeuwen  in 
ome  vaderen  terug  riep.  Hy  verspiede,  verried  en  verdoem- 
de; hy  martelde  op  pijnbanken;  hy  moordde  op  schavotten, 
alles  m  wuyorem  dei  glortam:  hy  wilde  onze  vaderen  het  hei- 
ligate  en  dierbaarste,  wat  die  eeuw  kende,  hun  altaar  ontne- 
men, en  er  het  zyne  voor  in  de  plaats  planten.  Dit  wekte 
in  een  koel  en  krachtig  ras  als  het  Nederlandsche  gevoelens 
op,  zoo  hoog  en  duurzaam;  driften  zoo  magtig  en  ontembaar, 
dat  zy  eene  verzameling  van  boeren ,  schippers  en  kooplieden 
ia  eene  natie  van  leeuwen  en  helden  herschiepen ,  en  ik  aar- 
zel niet  te  beweren,  dat  de  regeringemaatregelen  van  Philip 
de  Ude  in  de  band  der  voorzienigheid  het  werktuig  geweest 
*jJQ ,  om  onze  vaderen  dien  zin  voor  alles  wat  groot  en  edel 
was  in  te  storten,  waardoor  zij  aan  de  spits  der  Europesche 
beschaving  oprukten,  gelijk  wy  ons  gelukkig  rekenen  de  ach- 
terhoede te  mogen  opsluiten*  De  terugwerking  van  zulk  eene 
groote  en  diepe  staatkundige  omkeering  bleef  niet  achter  op 
de  dichtkunst*  Het  gevoel  van  vrij  te  zyn  en  aan  zich  zel- 
den te  behooren ;  de  voldoening  van  zijnen  trotschen  en  over- 
moedigen  doodvyand  verarmd  en  vernederd  aan  zyne  voeten 
te  zien ;  het  besef  van  die  vrijheid  met  zyn  eigen  bloed 
gekocht  te  hebben,  dit  alles  ging  gepaard  met  eene  fierheid, 
die  den  geest  aan  het  peil  der  prosa  onttrok  en  boven  aarde 
en  wolken  opvoerde.  De  rymers  werden  dichters ,  en  gelyk 
onse  krygslieden  en  staatsmannen  tegen  geene  onderneming 
opcagen,  zoo  waagden  ook  zy  zich  aan  de  verhevenste  onder- 
werpen; zij  staken  de  heldentrompet  op  eenen  toon,  welken 
*jj  bewonderen  doch  niet  navolgen  kunnen,  ten  ware  een 
rituwe  Philippus  ons  zyn  verachtelyk  juk  op  den  Nederland- 
sen nek,  of  het  vrye  Nederlandsche  geweten  voor  de  tweede 
maal  in  menschelyke  ketenen  klinken  wilde. 

Dit  duurde  met  vallen  en  opstaan  zoo  omtrent  eene  eeuw 
v°Qrt,  toen  de  vrede  van  Utrecht  aanbrak.  De  natie  des 
ooriogena  zat,  waarin   zij  zich  overspannen  had,    en  uitgeput 
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in  hare  geldmiddelen ,  keerde  gretig  naar  haar  element",  -  haft 
kantoor,  terug.  Een  tQdvak  van  langdurige  kalmte  volgde, 
waarin  men  gelegenheid  vond  om  zich  onverdeeld  aan  daa 
handel  toe  te  wijden ,  doch  van  toen  aan  nestelde  zich  in 
eene  natie  van  kooplieden  het  eigenaardige,  doch  onetaaikfen- 
dige  en  doodelyke  denkbeeld,  dat  z$  niets  dan  geld  te-vaé* 
liezen  had,  en  dat  de  oorlog,  het  koste  wat  het  wilde,  Móést 
gemeden  worden.  In  dien  toestand  van  elaapaacht,  waaralt 
de  koopman  zelden  door  grootsehe  gemoedsbeweging**  >mrdt 
opgewekt,  werd  het  Nederlandsche  volk  als  een  watpiiaavv 
die  niet  van  plaats  veranderde.  Nimmer  bleef  veellicbt  imb» 
natie ,  die  b§  hare  opkomst  het  voorbeeld  van  -  voonlftgang 
in  vrijheid  en  besehaving  aan  Europa  gaf;  nimmer  blaqf 
zulk  eene  natie,  zeg  ik,  indien  men  de  klassieke  ldWikmdl 
en  natuurkennis  uitzondert,  bönderd-en-twintig  jaren  atakstiU 
staan  in  het  midden  van  volken,  die  rondom  haar  heen 'm* 
reuzenstappen  vooraitsnelden.  Doch  ook  toen '  meer* dan  ooit 
droeg  de  poëstf  het  Hvrei  van  den  tyd,  waarin  z$ 'ademde 
en  zich  bewoog.  Onder  bezielde  kantoorkrakkeft  etoWatté*)» 
lende  grootboeken  stond  eene  teelt  van  dichtiievende  gtoeto» 
schappen  op,  die  het  dichten  dreven  als  het  dammen,  kofoaa 
of  het  rooken  uit  lange  pijpen  van  Gouda.  Z$  poatstat 
hunne  vaareen  als  dé  vrouwen  hare  glinsterende  haardplaten*) 
en  gelijk  deze  dagel^kseh  hunne  meubelen  wreven  ea  afroep 
den,  bliezen  zy  zorgvuldig  het  minste  stofje  Weg,  dot  OOg 
hier  of  daar  aan  de  maat  of  de  spelling  der  woorden  was 
bleven  hangen.  Kortom  zij  belekten  en  beschaafden  de  vw 
men  hunner  koene  voorgangers ;  doch  den  geest  lieten  *ty  hi 
houden.  Uit  dat  ty  dvak  leefde  er  in  het  begin  dezer 
nog  een  naloopcr  te  Rotterdam.  Het  was  een  braaf  koopman* 
die  zich  alle  zondagavonden ,  wanneer  rgne  vrienden  een  kaarde 
omlegden ,  geregeld  vermaakte  met  dichtene  Wanneer  bQ  uk 
de  avondkerk  thuis  kwam  wisselde  mj  eerst  het  zont 
met  eenen  chitsen  japon  en  komermuilen  voorzien  van 
heidszolen;  plaatste  zich  gemakkei  yk  aan  eene  glad  gewreven* 
tafel,  waarop  de  huishoudster  by  voorraad  reeds  een  fleqja 
wyn ,  pyp ,  tabak  en  een  kooltje  in  een  zilveren  kasteleins 
comfoor  met  eenen  zwarten  ebbenhouten  steel  had  nedergezet. 
Nadat  hij  de  pijp  netjes  gestopt  en  aangestoken,  en  het  eertfte 
glaasje  wyns  geplengd  had,  volgde  straks  de  dfehterfegke  in- 
spiratie, welke  hy  met  dezelfde  netheid  als  eenen  post  in  vja 
grootboek  op  het  papier  bragt.  Dit  duurde  tot  dat  de  klok- 
slag van  tienen  en  het  salaadje  eensklaps  een  einde-  aan  de 
inspiratie  maakten ,  om  den  volgenden  zondag  juist  op  deaëlMe 
uren  weder  te  beginnen  en  te  eindigen.  Walt  nu  de  diehtati» 
der  18de  eeuw  van  dit  allooi  waren  ten  opzfgte  hunner  *oot- 


gangen  der.  17**,  die  pas-,  vooxb^wn*,  gegaan  F  dat  was 
Maeiiaat  met  «ijne  tydgenooten  ia  betrekking  tot  de  dichters 
dar  riddertijden  en  de  barden,  der  woeste  wapenfeiten  van. 
het  heidensehe  voorgeslacht. 

Tot  staving  mijner  stelling,  dat  do  prosaischc  stemming  van 
Maerlents  eeuw  zien  afspiegelde  in  Maerlants  stijl,  geeft  mij 
het  slot  der  18<te  eeuw  nog  een  krachtig  bowys  aan  de  bond- 
Heft  ia.  de  ojnkeering  van  1795.  Nooit  ging  eene  revolutie 
Weiligt  net  neer  gedruisck ,  vertooning  en  feesten ,  en  minder 
bloedvergieten*  gepaard  dan  deze  ,  en  -  een  oppervlakkig  aan- 
schouwer.,  «on  .  ligt  oordeeten,  dat  uit  zulk  eene  gelukkige 
verrukking .  eene  teelt  van  ware  dichters  moest  te  voorschijn 
springen*  Doch  hier  ontbrak  een  tiran;  hier  schavotten;  hier 
gewetensd  wang ,  uitschudding ,  armoede  en  algemecne  ellende. 
De  natie  heeft  welligt  nooit  meer  golds  gewonnen  dan  juist 
m-  de  jaren ,  die  deco  revolutie  voorafgingen.  Hier  waren 
Uree  staatkundige  partyen ,   die  elkander  uit  oude  vete  en  met 

'bittering  de  beerschappij  betwwtcden,  en  gy  weet,  dat  par- 
aiejs  anders  •  dan  hun  eigenbelang  als  party  op  het  oog 
hebben  ten  koste,  van  alles  wat  heilig  en  dierbaar  is.  De  groote 
aaafc  van  het  vaderland,  .die  helden  en  dichters  schept,  stond 
op  den  achtergrond,  -  hoe  .zeer  de  leus  van  het  vaderland  dan 
pok  in  aller  mond  bestorven  waro.  In  de  langdurige  rust 
ejt  «wollenden  overvloed,  die  de  omkeering  van  zaken  voor- 
afging,1 had  de  natie  ook  dat  ilere  zelfbesef ,  dio  bewustheid 
Dan  innerlijke  kracht  verloren,  waardoor  zij  vroeger  aan  zich 
aelve  alleen  wilde  behooren.  In  kleeding .  niet  slechts ,  maar 
in  zeden  en  gebruiken ,  vooral  in  do  taal  meende  zij  het 
karakter  van  een  beschaafd  volk  niet  te  kunnen  ophouden 
zender  voor.  den  aap  van  Frankrijk  te  spelen.  Toen  de.  Fron- 
tenen dus  hun  koninklijk  huw  verdreven  en  revolutie  maakten, 
•prak  het  wel.  van  zelven ,  dat  dit  politieke  drama  hier  moest 
Worden  nagespeeld,  zoo  getrouw  mogelijk  met  dezelfde  scher- 
feen ,  decoralión ,  costumes  en  namen ,  maar  gelukkig  zonder 
de  guillotine,  waar  de  Xederiandscko  goedhartigheid  nog  niet 
qjp  voor  scheen*  Dqmü  voze  en  onzelfstandige  volksgeest 
spiegelde  zich  allerwegen  af  in  de  teilooze  vereen  en  dichtbun- 
dels, die  het  dier  dagen  regende.  Holklinkundc  bombast, 
Bataafscho  juiohtoonen,  vloeken  op  ar  i  8  toer  aten ,  tiranneu  en 
ketenen,  getromp  en  geruiter,  maakten  schering  en  inslag  van 
eenu  poésy ,  wier  toonen  in  de  ooren  van  dit  ontnuchterd 
nageslacht  ruischen.  als  de  vervoerde  gesprekken  on  liederen 
van  een  nachtgcsehfchap ,  dat  door, .  den  wijn  beneveld  is. 
Men  aal  m\j  even  voor  en  uit  dit:  tijdvak  twoe  dichters  van 
•het  eerste  water,  tegenwerpen ,  dio  pekynbaar  mjjno  stelling  ten 
van   Maerlnnt   omverworpen,    doch    inderdaad    bevesti- 

r. 
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«jen.  Zij  loefden  >  ja ,  in  dien  t\jd ,  maar  zij  behoorden  n 
aan  dien  tijd ,  welken  zij  met  al  het  vuur  eener  diepvero 
waardigde  dichterlijke  ziel  verfoeiden.  Zy  waren  niet  alh 
de  stemme  des  roepende  in  de  woestijne ,  maar  de  hand  i 
hun  was  tegen  allen  en  de  hand  van  allen  tegen  hun.  V 
volgd ,  uitgejouwd ,  gelasterd ,  buiten  do  zamenleving  gescho 
stonden  zij  op  zich  zclvcn;  zij  zongen  uit  zich  zelvcn  alle' 
en  altijd  door  toon  ,  beginsel  of  onderwerp  in  tartende  teg 
spraak  met  den  tyd,  dio  hen  zag  geboren  worden.  Gy  w 
het ,  mijne  lezers ,  ik  heb  u  de  groot  e ,  de  onsterfelijke  nan 
genoemd  van  Jonkheer  Onno  Zwier  van  Haren  en  WiU 
Bilderdijk. 

Welligt  vraagt  iemand  myner  lezers,  „  heeft  do  vlugt  de 
„  twee  adelaren  geenen  invloed  op  Nederland  geoefend ;  sle 
„  ten  zij  gecne  anderen  in  hunne  vaart  mot  zich  naar  bovei 
Ik  heb  het  niet  kunnen  bemerken.  Persoonlek  waren  z\j 
haat  en  veracht,  en  wat  de  personen  gold,  ging  op  hun  w 
over.  Ook  had  de  geest  dezer  natio  zich  gedurende  hun 
treden  reeds  zoodanig  gewijzigd,  dat  een  genie  in  Nederlai 
indien  ik  dat  platte  woord  hier  gebruiken  mag,  als  een  « 
in  een  vreemd  bit  zwom.  Geheel  op  geldelijk  voordeel  gen' 
zag  zij  om  de  uitmiddelpuntigheden ,  die  van  het  genie  01 
scheidbaar  zijn ,  zyne  bovenaardsche  eigenschappen  voor 
Ook  hoorde  ik  eenmaal  eenen  hooggcplaatsten  persoon ,  die  i 
leeft ,  zeggen ,  „  dat  Nederland  eene  verzameling  van  verstand 
en  nuttige  middelmatigheden  was ,  die  zich  liefst ,  om  niet  i 
middelmatigheid  overtuigd  te  worden ,  door  middelmatighei 
omringd  zagen ,  weshalve  de  genies  in  duodecimo  hier 
lande  vergood  en  de  ware  genies  vergeten  waren."  Daar 
nog  gaarne  ecnige  dagen  op  der.  bodem  mijns  vaderta 
wenschte  te  vertoeven  zonder  gestecnigd  te  worden ,  zal 
het  niet  wagen  over  do  regt vaardigheid  van  dit  vonnis  i 
spraak  te  doen ;  alleen  durf  ik  zeggen ,  dat  het  genie  tej 
alle  slaafsche  naiiping  lijnregt  gekant  is  (1) ,  en  zich  kenme 
door  eene  bandeloosheid ,  die  alle  opgeworpen  e  wetten  i 
smaak  en  kunst  als  kaf  vertreedt;  twee  eigenschappen,  tej 
welke  het  karakter  onzer  natie ,  gelijk  het  zich  sedert 
begin   der    18de   eeuw   vertoonde,    in   openbaren   opstand  n 

(1)  Kant,  die  zeer  scherpzinnig  en  practisch  over  het  genie  heeft 
schreven,  besluit  daaruit,  dat  er  bij  gecne  natie  ter  wereld  minder  ge 
is  dan  de  Duitschers  ;  zoo  zegt  hij  onder  anderen :  „  Dein  genie 
„nicht 8  mchr  zu  wider,  als  ein  mvchajiismus  in  der  erziehung.  D« 
„  findet  sich  vorzuglich  hei  den  Teutschen ;  denn  bei  keinen  vott 
„  Europa  ist  wcnigcr  originaliteit  als  bei  ihm ,  indem  schon  der  scb 
„  der  nation  dazn  gencigt  is ,  nach  zu  ahmen."  Kants  philosophif 
Anthropologie.  Leipzig.  1831.  p.  235.  Dit  gansene  hoofdstuk  co»  gt 
is  zeer  lezenswaardig. 
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Gedurende  dat  gansche  tijdperk,    kan  men  zeggen,    hield  deze 
natie  van    orde ,    netheid    en   zindelijkheid ,   en   het  is   bij  die 
nicht,   dat   zy    door  de  grammaticasters  geknipt  is.      Zij  bindt 
zich  gaarne   aan    eenen   regel,   en  is  daarom,    ook  als  zij  ver- 
ongelijkt  wordt,    veel    langer   in   de  tucht   der   wet  te  houden 
dan  eenige  andere.     Dien  geest  van  orde  zien  wij  zelfs  in  hare 
rtipte  navolging  van  de  opgeworpene  regels  der  taal,   waar  zy 
geen  jota  of  tittel  van  laat  vallen.     Als  de  Nederlander  in  het 
openbaar  verschijnt,    zal   men  aanmerkingen  kunnen  maken  op 
de  losheid  en  den  smaak  van  zijnen  opschik ,  maar  nimmer  op 
de  zindelijkheid  en  de  netheid  zijner  kleeding.     En  zoo  ook  zal 
hij  niet  in   druk   verschijnen   zonder  gedecimeerd   en  geconju- 
geerd, en  stiptelijk  gespeld  te  hebben,  juist  zoo  als  de  spraak- 
bmstige  wet  van   den   dag  het  voorschrijft.      Liever  dan  zich 
ooit  aan   een  bevallig  abandon   over  te   geven  is  hij  de  slaaf 
der  opgeworpene  grammatica.     Wj   mag  geestig,    vernuftig  of 
Wallig  in    de  spreektaal  zijn ,   zoodra  hij  zich  uit  in  de  boe- 
fcentaal  geeft  hij  geen  tcekcn  van  dit  talent ;  uit  benaauwdheid , 
dat  hy   de  regels  der  spraakkunst  zoude  schenden,   is  zyn  pas 
*ö  zijne   houding  zoo   behoedzaam   en   afgemeten ,    dat   hij    do 
eerste  voorwaarde   van  alle  schoonheid,   die  van  natuurlijk  en 
ongedwongen  te  zyn,  niet  kan  vervullen. 

En  in    deze   rigtïng  is  hij  bestendig  gehouden  door  het  ge- 
**g,  hetwelk   de  recensenten  zich  over  schrijvers  en  schriften 
Aanmatigen.      Dit    land    is    klein ;    men  kent  elkander  van  het 
^ne  einde   tot  het  andere,   en  zoo  recenseert  men  hier  meest 
**fce  dingen,    den   persoon   en   zjjne   schriften  tegelijk.     Hetzij 
*&  z§ne   schriften   alleen  gehekeld  worden ,   hetzy  zijn  persoon 
tevens  uitgekleed ,   hij   wordt   er   hier ,    daar   men   hem   overal 
*éöt,  op    aangezien,   en   om  die  reden  is  er  in  een  klein  land 
^ets  daar  men  banger  voor  is  dan  van  eenen  recensent  door- 
gehaald  te  worden;   niets  wat  men  meer  zoekt  dan  der  recen- 
senten lof,   die   meest  den   lof  van   den  grooten  hoop  in  z\jn 
S^volg   heeft.      Daar    deze   heeren   nu   hier   te   lande   tot   zeer 
?ölangs     op     de     schors    der    spelling    hebben    omgeknabbcld , 
*°nder   zich    over    de    eigenschappen    der    taal ,    die    door    de 
*Psllrag   vertoond   wordt ,    veel   te   bekommeren ,    zoo   zijn   de 
'drijvers    op    de   pnnten   dèr   grammatica  nog   naauwlettender 
Knorden,   met  opoffering  van  de  eigenaardigheden  der  Neder- 
la*jdsche    taal    en    der   gemakkelykheid    en    natuurlijkheid    van 
J%^     De   styl  van  den  Nederlander  is  daardoor  een  werk  der 
****8t,  niet  van  de  natuur  geworden. 

Er  is  zooveel  hairkloovery  vast  aan  het  verklaren  van  oude 

*5***yvers ,    dat  men   do   grammatici  wel   moet   vergeven ,    dat 

*9   somtijds  uit   hunne   luim   geraken   en   wat  stekelig  met  de 

P*n   xijn.      Iemand    nu ,    dip   zoo    losbandig    door  hunne  regels 
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heen  trad  als  myne  kleinigheid ,  mag  niet  hopen  op  eenig 
straffeloosheid  van  hunne  zyde.  Misschien  kan  ik  hunne 
toorn  nog  een  weinig  sussen  door  de  openhartige  belydenifi 
dat  ik,  na  een  menschenleven  in  de  Germaansche  taaistudie  1 
hebben  doorgebragt,  mij  echter  eiken  dag  minder  kan  voldoes 
en  dat  ik  hun  niets.  bemjd.  dan  l$et  strelende  besef  van  or 
zich  zelven  voldaan  zijn' in* ©ene  wetenschap,'  die  boven  m\ji 
krachten  is.  Ik  maak  op  geene  andere  verdienste  aanspraal 
dan  wenken  te  hebben  gegeven,  op  welke  zy  misschien  zulU 
nadenken.  Wat  ons  in  deze  oogenblikken  volkomen  toesciujc 
leeren  wjj,  van  vreemde  standpunten  gezien,  wel  eens  m 
gebrekkig,  Jaj(  jj^ajèali  vecwe^e|yk  efkepnefryl  t)e[  (Jfrieke^ 
die  zich  aan  de  etymologie  hunner  taal  waagden ,  en  o<* 
hunne  latere  ,scholiastenj  zouden,  indien  zij  uit  de  graven  ea 
stonden,  al  zeer  vreemd  opzien,  wanneer  zij  moesten  hoor» 
dat  het  meeste,  wat  zij  schreven,  thans  door  dé  ware  te 
ners  der  Griëkschfe'  taal  als1  bteottlpraat  'belachft  wordt. 


•-\-  > 


Aus    1S12.  J.  H.  Halbertsma» 
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VERGELIJKING 

•  ...        .     .  t 

TUMCHEK    DEN    CODEX    TAK    D*M 

SPIEGEL    HISTORÏAEL, 

feAAB     WIENS     TEKST     DE      VIER     EERSTE     DEELEN     VAN     HEt 
JLOH?    INSTITUUT    UJT<?kBGEy^i;.^IJN/,  Etf  PEN   CODE*  I>KK 

BL.    197.    VS.    1.    TOT    BL.    293.    VS.    22.      (1). 

.  ■  -. "  .  i  1 1     * ;     . 


In  den  codex  komen  eene  menigte  woorden  voor,  die  ten 
tyde  van  den  copiist  verouderd  schenen  te  zijn,  het  zy  dan 
die  woorden  zelven,  het  zij  in  de  beteekenis,  welke  Maerlant 
hnn  toekende,  en  voor  welke  de  afschrijver  der  varianten  dus 
woorden  van  onzen  tijd,  of  naderende  tot  onzen  tijd,  in  de 
plaats  schoof.     De  volgende  voorbeelden  mogen  het  staven. 

bl.  199.  vs.  70.  ende  alse  (ne)  waer  een  dach 
ge  brac,  en  als  er  slechts  een  dag  .aan  (het  vervallen  van 
den  termijn)  ontbrak.     Var.  maer.  Mst.  III.  27. 

bl.  200.  vs.  102.  dat  scrinckijn  ontbrac.  het  kistje 
sloop  weg,  ontschoot  de  grijpende  hand.  Mst.  II.  509.  Var. 
dat  scrinehjn  van  hem  trac. 

Ib.  vs.  119.  twi  spreecstu  dat?  waarom  zegt  gij  dat? 
Var.  hoe  spreecstu  dat?  NI.  hoe  spreekt  gij  zoo?  bl.  222. 
vs.  51.  broeder!  twi  bestu  dus  gedaen!  Var.  hoe 
voor  twi.     NI.  Broeder,  hoe  ziet  gy  er  zoo  uit? 

bL  201.  vs.  125.    die  jude  sprac,  ie  mach  doen  staen, 

dattu   myn   geit   heues   ontfaen; 

(1)  De  drukker  is  zoo  slordig  geweest ,  dat  hij  van  bl.  256  overgespron- 
gen is  tot  377  en  zoo  voort  geteld  heeft,  zoodat  hij  met  en  na  277  altijd 
twintig  vooruit  is ,  hetwelk  ik  hier  in  de  aangifte  der  bladzijden  heb  mee- 
oen  te  moeten  verhelpen.  In  den  commentarius  zelven  geef  ik  de 
bladzijden  aan  zoo  als  zij  gedrukt  staan. 
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„ik   kan   bewijzen,    dat  gij  mijn  geld  hebt  ontvangen."     Stoer  ^ 
is   hier   eig.   manere,    persistere.      Wat   waar   is,   blijft  staan   ~ 
wat  onwaar  is ,  valt.    Var.  doen  verstaen,    lid.  gestehen  belgdecm.  - 
NI.  ik  sta  er   op,    dat  mijn  zoon  zijne  moeder  voor  haren  doo>*d 
nog  zal  zien,  ik  ben  er  op  gesteld,  ik  dring  er  op  aan. 

bl.  208.    vs.  38.     onso   vrouwe   vecht   ouer  die  port 
NI.  onze   hemelkoningin   (Fr.  Notre-dame)   strijdt  voor  de  s       "~ 
Var.  vor  die  port. 

Ib.    vs.  2.    (een  clerc  leuede)  vcrweendelike;  „ 
ker    en   prachtig."    die  verweende  kindere  van  Stavoren,    in 
kronijkentaal ,    de   brooddronk  on  e   burgers  van  Stavoren*     V*ö»-t« 
zere  wereltlike ,   NI.  teer  wereldsck. 

Ib.    vs.  3.    die     ymmene    van    onscr   vrouwen, 
vierde  trouw   de   gedenkdagen   en   de  lofzangen  ter  eere  on* 
meestresse    (Ital.  ma-donna,    Fr.  nostre-dame.)     Var.   die  tntrz 
van  onser  vrouwen  (hilt  hi  vaste.) 

bl.  204.  vs.  26.  unsinnet  man.  „woedend  men» o 
[Mhd.  unsinnen  dolzinnig  z\jn,  woeden]  niet  verstaan  door  cl 
copiist  der  var.  die  onzien  afzigtelijk ,  mismaakt ,  heeft. 

Ib.    vs.  29.     het  scijnt,   alse   men   proeft  ontwar 

al  se    o  ff  et    sijn    ingel    ware, 
het  blijkt,  als  men  het  aandachtig  (naauwkeurig  en  naar  wtifc 
heid)  onderzoekt ,  als  of  het  zijn  geleigeest  ware ,  die  enz. 
var.    ende  sceen  gelike  daer 

alse  offet  sijn  ingel  ware. 
De  copiist  verstond  ontware  misschien  niet ,  van  waar  NI. 
waren ,  bemerken ,  sentire.     As.  giuuar  attentus ,  intentus. 
bl.  206.    vs.  68.     want  hi   al   verkeerde    saen 

van   naturen   ende   van   zeden: 
ver ,   hier  in  goeden  zin ,   geldt  Btraks  in  kwaden  zin ,  zoo    &^* 
NI.  verkeerd  perversus,  pravus ,  211.   vs.  108  verkeert  met 
den ,    „  corruptos    pecunia.1'    Vinc.     Var.   bekeerde  NI.  bek 
voor  Anl.  verkeerde  veranderde ;   voor  naturen  (aart ,   kar 
ende  zeden,   var.  manieren  ende  zeden,   NI.  zeden  en  manieren. 
Ib.    vs.  72.     voert  meer   var.  voert  aen  NI.  voortaen. 
bl.  207.    vs.  38.     Eene    vrouw,    overvallen    van  den  vlc^" 
der  zee ,  verbeelde  zich , 

dat  soe  (Maria)  hare  momoe  broekie 
ende  decte  geënt  veruaerde  wijf, 
also  dat  on  hare  lijf" 
sclues  een  dropel  niet  en  was; 
var.  vs.  39    ende  bedecte  daermede  twijf,   hetwelk  de  NI.  m 
is,    „  manica  super  eam  projecta."     Vinc  VIII.  85.     bl.  2 
vs.  59  verhaalt  iemand ,    die  in  't  water  viel ;   Maria 
heuet  mi  met  haren  mantele  gedect 
ende  uten  watre  hier  getrect. 
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pallio  suo  me  clementer  contex.it."  Vinc.  VIII,  88.  bL  272. 
I*  67,  Maria  drogede  syh  ansoijn  niet  hare  mou- 
en,  «ij  droogde  zyn  gelaat  met  de  mouw  van  haar  kleed, 
extergens  manica  vestimenti  sui  faeiem  evanuit."  Vine. 
IIL  109. 

Wy  zien  hier ,  dat  moeder  Maria  slechts  haren  mantel  of 
m  harer  mouwen  op  de  ongelukkigen  behoefden  te  leggen, 
&  z\j  waren  gered.  Daar  de  kracht,  die  uit  Jezus  stroomde, 
t .  ijjn  kleed  overging ,  zoodat  de  ljjderes  door  de  aanraking 
ar  z omen  genas ,  zoo  geloofde  men  zeer  gaarne* ,  dat  eene 
tafgeiyke  kracht  ook  in  de  kleeding  der  moeder  moest  zitr 
m.  De  mantel  was  het  symbool  van  den  geheelen  mensen 
\  de  mouw  van  den  arm,  den  zetel  en  het  werktuig  zijner 
CKMnaamste  kracht»  Maria  kon  hare  mouw  afzonderlek  op 
et  .ongelukkige  leggen,  omdat  de  mouwen  voormaals  niet  al- 
jd  aan  het  kleed  vast  zaten,  maar  even  als  do  handschoenen 
&tonderl\jk  aan  en  uitgetrokken  werden.  De  Hindeloper 
rpuwen  hielden  er  voormaals  nog  afzonderlijke  mouwen  op 
* »  en  wel  van  ehits  met  roode  of  purperroode  bloemen ;  om 
•at  te  spreken  van  de  losse  mouwkes  met  gouden  knoopjes 
*r  Friezinnen. 

De  Germanen  kenden  geene  mouwen;  zelfs  hunne  vrouwen 
*oegen  de  armen  van. den  schouder  af  tot  de  hand  toe  uit 
oot.  Ook  de  Romeinen  droegen  de  armen  bloot,  opdat  zij 
toos  vrij  en  vaardig  ten  stryde  zouden  z\jn.  De  Gallische 
ijgsrok  daartegen  was  voorzien  van  mouwen,  en  Gascina 
5p  erg  in  het  oog,  toen  luj  met  dien  ëagwn  uitgedoscht  iu 
»t  midden  van  zijn  leger  verscheen*  De  monwen  (manie®) 
"hoorden  eigenlijk  tot  de  lange  tabbaarden  der  Romeinsche 
Unes,  en  eerst  toen  de  zeden  der  Romeinen  verwijfd  werden 
toren  wy  van  sommige  petits  maitres ,  die  eene  tunica  menu- 
Xq  droegen  en  daarover  door  deftige  Romeinen  bespot  en  ver- 
ht  werden.  [Tac.  Germ.  17.  Plutarch.  Oth.J 
Toen  de  Germaansche  volken  de  modes  der  Romeinen  over* 
•Uien ,  waren  de  pronkzieke  meisjes  de  eerste ,  die  sieraads- 
l*e  losse  mouwen  begonnen  te  dragen,  en  het  is  hierdoor 
*  het  meisje,  in  het  Gothisch  mawi  xop&trtfU,  .trapt évw9  den 
ederlandschen  naam  mouwe  aan  dit  deel  der  kleeding  gaf. 
ieruit  verklaart  zich  ook  het  merkwaardig  verschijnsel,  dat 
't  meisje  haren  naam  niet  slechts  heeft  geleend  aan  de 
CHiw,  maar  ook  aan  een  vrouwen-jak  zonder  schoot,  hetwelk 
*■*  op  de  Veluwe  mouwen  noemt.  Men  heeft  verschillende 
oorbeelden,  waarbij  de  persoon  zijnen  naam  leent  aan  het 
*ed  of  wapen,  dat  hij  draagt.  — •  In  het  Aal.  is  hatrh  of 
rfa,  (Ang.  churl)  een  boer,  ook  een  boerenrok.  cf.  Kil.  Theut. 
1     van    Wyn    Hist.    avondstonden    bl,  163*    —   In    het   Oud- 
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Fransch  is  dfami&efe' juffer  en  het  kleedje  eener  jnflFer.  —  HcA 
Óud-Schotschef  tbenschè  inaagd,  meisje,  het  Engélsche  ioenék 
juvencula ,  ptiella ,  AgS.  itencle ,  en  wincle  id.  ré  in  het  Bïb* 
delopèrsch  wni&c,  de  staatsïetabbard  der  meisjes.  —  Ags.  thé- 
gen ,  krijgsman ,  Th.  degen  id.  Kil.  „  deghen ,  degken-rnan. 
vetus.  Genri.  Sax.  Fris.  Hbll.  Sicamb.  Athleta,  pugil,  vip  pt®- 
stans,  strenuis,  fortis,"  *Nl.  degen  ensis.  —  Kil.  snapham  grarf» 
sator,  eques  pnedatör,  latro  ,  obsessor  viarüm ;  NI.  snapkakk 
een1  schletgewcer  (Fi*.  /ttetf.)  — i  Vaderlief  ',  een  bmshoudelyke 
naam ,  dien  de  vrouw  haren'  man  in  den  schoot  des  huiagé» 
sins  geeft,  wanneer  hij  eene  witte  slaapmuts  met  eon  pluimpje 
in  het  hoekje  van  den'  :hacr?d  draagt ,  die  daarom  ook  den 
naam  heeft  vnri  vdderiïef.  — i:  Véél  menigvuldiger  echter  keer* 
de  taal  het  geval  ota ,  'gevende  den  persoon  den  naam  véh 
het  kleed ,  dat  hij  draagt,  b.  v.  deljbjige  mag  getorne  eene  wHée 
muts  zien  d.  i.  een  meisje*. -^  Anri&  Bijnö  114  neemt  de  dames 
de  ruters  metten  witten  -doeken.  Cats  *  spreekt  telkens  van  de 
broek  en  den  doel: ,  d.  i.  maft  en1  vrotawv ■- —  Dè  ouden  spraken 
van  de  bloedverwanten  aan  dênriansVen  vrouwen-kant  als  de 
zwaardzijde  en  spinrokzijde,  'Fris.  sïtirdsida  'tmi  spbidelsida;  Hd. 
schioertseife  ,'Sohumimiégeh  £h  spindeièeiiè ,  spindelmagen.  <*  Frtt. 
sperehant,  de  speer-voerêéde  hand ;  :  mao^ijde.  Oud-Neder- 
dnitseti  spereltaiit -tfrergëstètó  tegen  êptöehanL* — ■  NI.  braê  het 
zilvertttïg  van  • '  fcaUldefcókeT ,  sohaat,'  mes,  enz.  hetwelk"  4b 
vrouw  eertijds  aan  zilver  en'  'ketenen  van  de  zijde  afhitfg  ;'  Van 
èaar'Nl.  wüdê*  bras  dartel  meifrj  e.  —  NI.  iasch  een  groeiere 
zilveren  knipbeurt,  die  de  vroaw  naast  de  bras  hing  en  haar 
diende  om  zakgeld  eri  eau  fie  fa  reine  in  te  bergen;  eene  tatch 
eene  flinke  meidj  èiè  er  wezön  durft.  —  NI.  vloof  roawhaik 
der  vrouwen,  (Alkemade,  Begrav.  p.  151.)  een  sloof  arme* 
hulpeloozef7,  ontioozele  vrouw.  •»-*-  Noórdhollandsch  snor  vrou- 
wonmutö  met  een  lülfeltjö ,  van  daar  dog-snor,  nochUsner\ 
eenigzins  :  gewijzigd  maar  dat  «ij  bij  nacht  of  by  dag  worèt 
gedragen;  een  dunne  snor  een  muts  van  fijn  doek;  (Th.  mdr 
fllum,  lineölum')  de  dragtf  der  dem-verlus  van  den  ouden  tyd, 
eri  daarom  NL  0»^r-grïëetteV  ! Kil j^aonip,  snurre.  vetus.  peltaD, 
pallaca.  —  Oude  pruik,  oude  vent.  -i*-*  Een  steek  (punthoed)  eea 
domeny.  —  Schobbejak  soldaat»  —  Luiwammes  (wambuis  mans 
hemdrok)- luiinens'eb 7 -to^tiis  id.  • — •  Lfr.  boxeman  (bo*e  broek) 
jongetje,  broekman  id.  dlde  sjaggelbroek  oud  versleten  mannetje. 
O verljsselsch  babbeUcoHa,  klappeister ;  piskous  meisje  in  tegenstel- 
ling van  een  jongetje.  Laten  deze  voorbeelden  genoeg  z*yn*  :i 
Bohalye  het  Nederlandsch  en  Friesch  kent  ook  het  Pk^ 
duitsch  dit  mouwc,  en  het  Holsteinsch  wel  in.  den  eerstéij 
vorm  van  mawe,  moive,  -die'  onaiddel\jk  aan  liet  O.  taaurt:  ónfcr 
sproot,   om  vervolgens  af  te  dalen  tot  het  Hamburgsche  -ma**? 
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he^.  Breemache  mouef  en  Friejschp  .en  .Nederlandscue  piouwe* 
(c&  HoJUteiuiaofyes  Idioticon  von.  JSchiiUe,  Hamburg,.  1802. 
Idioticon  Hamburgense ,  Richey,  Breinisch  Niedersüchsiaches 
Wörterbuch.  Bremen,  1768u  J&oUcpn  Osnabrugense  von  Strodt- 
man.  Leipzig,  1756.) 

.    De   Gothiache   aw  heeft  zich.  opgelost  in   da  NL  au  en  6i. 
Qoth.  gawi  %Ppx    NI.  gouw  id.    (cf.  Kil.)  en  gooi  (het  Gooi  in 
Holland*)  —-  Goth.  Aaw'  ^J^rc^    NI.  Aouwe  id.    (of.  Kil.  Plan- 
ten.) waaruit  (houwt)    Hd.  Aeu  en  NI.  Aopt.  —  Goth.  awi  Sur 
KL  yi  ottwe.   j.  o^e  ovis"  (1).     NL  -eot,  ooi-lwru  —  Uit  mouwe, 
fhoi  sieriijk  annbekleedsel  der  8ehoone  maagden,  ontsprong  op 
jddzelfde    w\j«e    de  neveavorm  NL  Xfjvjnoöi   comptue ;    Plan- 
ttjn,    »Moy>  fruey    gtkleedL    'Delicate    vestitue,  vel    vestita," 
.Welke  pracht  men   oudt\jds  op,  de  .mouwen  aanbragt ,  Lan  de 
«iaser  zien   op  brachiale  bij   du   Cange,   die   ook.  op  tnanica  de 
^volgende  Ond-Feanpche  regeta.  aanhaalt; 
'V  ■    Le  fetmaü  de  40$  Ie  menton 

n  •  -  ■ .  ■  #S<9n£i  (fe  rubirtt  fc  beuion  ;. 

t/«  Le.bre}»  sont  fori,f>ar>  Ie  wmicl&> 

. i. !  !  Qai  yoi/é#  aon*  (Tor .  af  {d'orfctcte*. 

De*  Salische  wet  heeft  een  bijzonder  artikel  tegen  hei  beroo- 
▼€te  /Van :  der  vrouwen  mouwen ;  *JSi  $**?  mulftri  brachiaU  furor 
inrit  Eccard.  Tit.  XV1L  330.  Xn  de  uitgave  van  Merkel, 
d&erlin  18&1,  kon  ik  dit  artikel  zoo  apoedig  niet  vindenM 
>T  bL  208.  v&  13»  pynden  var.  pemeten* .  . 
;■•■■  KL  809.  vs.  35.  alle  gemene  var.  olie  te  zamen/l$U id. 
'  Ib.  va*  W.  bidden  ende  vermanen,  in.  den  NL  zin 
,van  maaea  om  een  echuld,  waarom  da  var.  bidden  inde  moata. 
KL  manen  conseetari  debita,  üagitare  defeitum;  vermanen  m&- 
nwfew  '■  i 

.  bl.  211.  vav  105.:  onvbescult: var.  onwvldig  NL  id.  om- 
btecuU  vinden  m  den  tndervmde  by,  pnd^rzeek  onwhuldig.  vin- 
ion.    Var.  onsculdif*  etaeii  onschuldig  verstaan  ta  syn.,   of  >  er 

voer  in  staan  dat  zij  onschuldig' ia. 

«  bl.  212.    va.  124.    De   abdis   kende,1  ei  eh  schuldig  .aan  het 

MdrgfY  waarvan  de  nonnen  haar .  beticht  eden  >  ai  liep  er  dan 

•ok  kwaadaardigheid  onder,'  '•■•-. 

ai  unmr  felheit  met  geronnen, 

wüott  meievolo  animo  tarnen  vera  diaisseiperpandena,'?     Vino. 

0)  Hiertoe  behoort  ook  Go  tb.  <mdag$  puatdetor  KI.  Kil.  „ond&tntr. 
ÖOÜ.  j.  ov+-vo*r"  KI.  ooijevaar  Fris.  ode-bar  (Ags.  eade-bar?)  geliüuh 
*J8«L  Öe  reden»  dat  de  vorm  éi  later  i#  dan  o»,  ligt  in  den  overgang 
■7**  $,  die  voor  de  w  ontspruit,  ia  t.  Zoo  Ags.  ihawan  KI.  dauwen 
f!*e»cere>  en  dooien  rëgelare."  Arip.JA>  Ma»  id.  —  Lat.  eavea  Kï.  Ixmw 
^*oè»- "—  A&s.  tVtyu  Ufc    Ang;  und    NI*  KiLioave,   foawe  en  %.  — 
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VUI.  86.  Voor  met  do  var.  m  NI.  id.  Do  abdis  bekent  dus 
liever  haren  faux  pas,  dan  dat  hare  beschuldigsters  ontvouget 
sijn,  in  ongelegenheid  komen  „  adversa  pati."  Vinc.  VIII.  £6» 
bl.  212.  vb.  186.  Benden  ten  hermite,  (te  den  tot  den) 
var.  den  hermite  NI.  id. 

bL  214.  v8.  38.  van  wondere  wart  hi  vernaert, 
„  stupore  permotus,"  Vinc.  VIII.  87.  var.  van  wander.  B\j 
den  copiist  had  van  geen  regimen  meer ;  As.  wundar ,  maar 
bi  wondre  dat.  sing. 

bL  216.    vs.  8.     die   stierman    dat   zeil   auenturde, 

ende  heuet  den  boet  toegescoten* 
de  kapitein  van  't  sohip  waagde  het  touw  (d.  i.  de  boot  uit 
het  ruim  te  hyschen),  en  heeft  de  boot  te  water  gelaten! 
var.  die  sturman  dat  spil  auenturde, 
ende  heuet  den  boot  tocgescoten. 
Anl.  stierman,  nauta,  later  in  de  16<*«  en  de  17de  eeuw  schip* 
per.  Onno  Zwier  legt  dit  woord  zeer  te  pas  in  den  mond 
der  matrozen ,  als  zy  hunnen  zee-kapitein  de  Lange  toeroepen , 
dat  zy  met  hem  sterven  of  overwinnen  wilden: 

Hij  zwijgd,  en  vecht:  eijn  volk  beiooogen 
Roept  ,  „  Schipper,  't  zelve  zij  ons  lot  f9 
Geuzen ,  19d°  zang.  Schipper  geldt  thans  nog  voor  kleine 
schepen,  kapitein  voor  groote ,  zoowel  ter  koopvaardij  ab  ten 
oorlog.  Anl.  stierman  dus  NI.  kapitein  f  NI.  stuurman  de  offi- 
cier van  den  kapitein  aan  boord* —  Anl.  dat  stil  auonturenhvt 
touw  wagen ;  dat  is ,  de  boot ,  die  ia  het  schip  zat ,  net 
een  touw  uithyschen.  De  copiist  der  var.  die  seil  kende  als 
„  velum ,"  en  niet  als  „  restiB ,"  zegt  daarom  missjchien  spü 
draaispil,  om  de  boot  op  het  dek  te  winden.  Tenzy  het  spel  zy , 
het  spel  (de  zaak)  auenturen;  of  misschien  spil,  met  verandering 
van  e  in  p  voor  seiL  Indien  seil  „  velum"  is,  behoort  het  tot 
die  menigte  spreekwazen  der  Nederlanders,  waarin  zy  het 
gedrag  van  den  mensen  en  zijne  handelingen  door  het  beeld 
des  zeils  aanduiden :  b.  v.  het  zeil  in  top  halen  den  hoogst 
mogelyken  staat  voeren ;  zeil  minderen ,  inbinden ,  z\jnen  staat 
lager  zetten,  een'  nederiger  toon  aanslaan;  het  waait  hem  in  rijé 
zeil  hij  heeft  het  geluk  mede ;  een  oog  in  't  zeil  houden ,  oplet* 
tend ,  voorzigtig  en  op  zyoe  hoede  zyn ;  onder  zeil  gom  met 
een  ding  aan  den  gang  gaan  enz.  met  een  nat  zeil  hopen ,  dron- 
ken zyn;  met  een  opstaend  zeil  (oploopend  boos)  tegen  iemand 
aangaan.  En  zoo  zoude  men  dan  ook  kunnen  zeggen  het  seil 
avonturen,  voor  „  een  waagstuk  beginnen."  Men  avontuert  hei 
seil,  wanneer  men  het  by  eenen  vliegenden  wind  staan  laat.  — 
NI.  netten  schieten  netten  uitwerpen;  den  steng  schieten  naar  be- 
neden laten  zakken.  Anl.  den  boet  toeschieten  de  boot  te  water 
laten ,  verouderd  b\j  den  copiist ,  in  het  latere  uutschkten    NL 
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«sfrcArtfeit.  „  Nauta  festinus  cyxnbam ,  quce  intus  ferebainr , 
in  mare  doposuit,"  Vinc.  VUL  88.  Anl.  boet  masc.  NL  boot 
faem.     Het  masc.  is  het  ware  genos;    8e.  batr    Ags.  bdt  masc. 

bl.  216.  vs.  10.  die  voerbaerste  Tan  alder  roten 
de  aanzienlijkste  van  het  gansche  gezelschap  „  nobiliores" 
Vinc.  VIII.  %^,  vs.  26  genoemd  eddinge;  Ags.  etheUnga-ig 
nobilium  insula.  Ook  bij  Kil.  nog  veurbaer ,  veurbarig  pra* 
stans,  inclytus,  doch  NL  voorbarig  praceps,  immaturas.  Var. 
van  der  rote. 

Ib.  vb.  25*  ma  er  al  ei  ten  boete  (var.  bote)  gingen, 
ten  bote  voor  te  den  bote.  NL  in  de  boot  gaen.  Anl.  bote  dat. 
▼au  boet  ten  bote  gaen  is  nog  over  in  NI.  te  scheep  gaen.  Zoo 
ook  vs.  52   te   mi  ore   noot  var.  NL  in  miere  noot. 

bl.  219.  vs.  30.  binnen  twee  nachten  hi  en  hadde 
geten  dan  een  appel  allene.  Voor  dan  heeft  de  var. 
mar y  behalve,  in  den  zin  van  Mhd.  mer  sondern.  (cf.  Lat 
non  cemedit  plus  uno  porno.) 

Ib.  vs.  2.  een  joncfroukyn  aerm  in  sijn  doen 
var.  een  ionc  wijf  „  puella  paupera."  Vinc.  VIII.  89.  ioncwijf 
is  hier  stellig  mis.  Het  Mhd.  bezigt  het  dimin.  vrouwelin  NL 
vrouwlijn  voor  ieder  meisje,  hetzy  rijk  of  arm,  zoo  zij  slechts 
ongetrouwd  is,  en  zoo  neemt.  M.  jone/roukijn  hier  voor  puella, 
terwyl  Mnl.  en  Anl.  vrouwe,  junotrouwe  op  vrouwen  van  aan- 
zien toepassen.  bL  223.  vs»  10ar,  des  mans  vrouwe  des 
edelmans  gemalinne;  Var.  dev  mans  wijf,  waar  wijf  faemina, 
fwnina  maritata,  te  min  ia 

bL  220.  vs.  28.  es  hare  geladen,  werd  haar  aangezegd. 
^ga.  lathian  uitnoodigen,  verzoeken.     Var.  NL  geraden. 

Ib.  vb.  28.  hare  te  biddene  met  trouwen,  haar 
(Maria)  opregtel\jk  te  bidden ;  Ang.  true  sincerus.  bL  229. 
ra.  300.  gode  dienen  wettelyc  ende  met  trouwen, 
god  volgens  de  kloosterwetten'  opregt  dienen. 

Ib.  vs.  8.  gerechte  huwelix-minne.  opregte  huwe» 
Igksmin,    Var.  getruwe  id. 

bL  222.  vs.  69.  also  belsen  waent  haren  here, 
Var.  tien  voor  heken,  dat  toen  misschien  wat  afsleet.  Anl. 
heleen    NI.  omhéUen. 

bL224.  vs.  120.  soe  sprac,  soe  mandene  genouoh 

reinlike  alse  den  broeder  haers  heren; 
maer  anders  en  waerre  geen  keren, 
alse  hi   siet,   dat  niet  bespeeat, 
so  peinst  hi  nauwe  ende  beweest, 
dat  hi  sulken   dinc  mach   vinden, 
dat  hi   moge   dat  wyf  seinden, 
s$    Minde    hem    zeer   kuisen  als  den  broeder  van  haren  man 
(Anl.  km*    Ang.  jó*),  maar  anders  waren  >er  geen*  keren  d.  i. 
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trekken   van    liefde.      Gtnouch,   valde,    heeft  hier  den  tin  vai 
het  Oud-Engelsche  ynow  b\j  R.  Glocester  p.  1  , 

for  Engeland  is  f  ui  ynow  of  f  ruit  and  of  tren 
of  wodes  and  of  parkei. 
Gelijk  van  Anl.  keren,  vertere,  fe  8t.  keref  zoo  van  Fr.  tournê 
at.  tour  dhabüs  homme,    dami  ou  de  fripon;   eilain  tour.     N 
gemeene  aireek;  streken  artes,  kleine  listen.  —  Bespeeet  beklijft 
doel  treft,  zoo   het  schijnt  van  bespeetsen  een  punt  aanzette? 
Beweest,  spoort  na,   ziet  om  zich  heen,  vorscht,  juist  zoo  al 
Goth.  goweisom  smvnèmttbcu.    Bespeest  en  beweert  verstond  d 
eopiist  niet  meer,  waarom  de  var.  heeft, 
alse  hi  siet,  dat  sine  vermoei , 
sa  peinst  hi  enen  andren  roet,  ' 

cf.  461.  —  Behalve  het  Goth.  toasti  en  weieon  is  er  ook  no 
wiens  spys  (waardoor  men  is  en  bestaat)  (wiaon) ,  en  «*i 
(póffur  het  wezen  zelf  of  de  natuur  -van  eenig  ding.  Th.  tw 
(wesan)  wat  is,  en  waardoor  en  hoe  het  is,  voedsel,  onde 
houd ;  hewwoiet  (het  te  huis  '  a(jn)  domicilium ;  NL  genei 
(verWyfoord ,  woonoord)  regio.  "■ 

bl.  224.  va.  181.  mordorde  't  kint,  necabat,  r.  morel 
ren,  st.  tnorderer.  Air.  neurdrir  necare;  meurdrèur;  Ft* -men 
trier  NI.  nwordenaer  voor  nxeordereter.  Va*,  mordet  't  kint  B 
moordt  het  kind.  r-     ,f 

Ib.  vs.  140.  ing  e  sin  dé  fataisgezm.  Het  Goth.  gaekkS 
Th.  gasmdi  <is  -eigentijk  een  reisgezelschap,  en  van  daar  fc 
algemeen,  een  gezelsehap  van  menBeheti,  gel{jk  ook  As.  gisié 
Om  een  -  kuisgezin  (familia)  aan  te  duiden ,  hetwelk  tn,}e« 
huis  te  zamen  woont,  luidt  't  hier  zeer  juist  ingesinde/'wwm 
voor  de  Var.  gesénde  NI.  gezin  famllia.  Th.  mgoemdi;  ingeei 
penates. 

bl. '225.  vs.  158.  gesletens  haers  met  nitgeschètfr 
haren ,  As.  sliton  disoindef*.  Var.  getrocben»  haers  NI.  met  4 
getrokken  hair.  ■  ■  -• 

Ib.  vs.  165.  daerne  diet  gene  bode;  daar  helpt  gë 
ameeken.  Var.  deur  en  deedde  gene  bede  daar  deed  (d.  i.  biel 
geene  bede.  -  Anl.  dien  NL  gedijen  proficere.  bl.  227.  vs.  12 
eert  diet  voor  dat  't  helpt.  If 

bl.  226.  vs.  180.  met  bliden  anseine,  met  vrol{jU<g 
laat*    Var.  aentkhte    NL  aengezigt. 

Ib.  vs.  188*  „hoger  (verheug ti!)  sprao  soe  ter  vrouwe 

„ommo  dattu"   enz.  • 

verouderd  en  door  den  Var.  veranderd  in 
aldus  zo  sprao  soe  ter  vrouwen, 
„  omdat  tu"  enz. 
bl.  227.    va  220.    hi  genas  van  sinen  rouwe,    reut 
geldt  somtijds  van  alleiie^e  ellende,  ziekte  niet  buitengeslote 
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Het  Lfr.  kent  rouwe  als  wof  eener  wonde,   hetwelk  zon  kan» 
oen  zien  op  den  lazer senf  die  hier- genas* 

bl.  227.    va.  227.    pack  era   Var.  pakers    Vinc.  „  leprosus." 

Steenwinkel    vindt    dit    woord  in  geene  der  verwante  talen  te- 

ru&  .  «f.  Hl.  aanteek.  121.     Het  thema  van  pakers  is  één  met 

XTr.  JbjpoA    gL  K.   corrupto   sanguine,   bahemero   G.   soabro   vel 

vhtmêfoï   Graff.  UI.  29.    Mhd.  baht  vuiligheid ,    mestfaalt;   rfw* 

namu  baht  varkensdrek.     Benecke.  78.6.     Fr.  bah!  proh,  pu' 

dotr!    In  NL  kindertaal  akkele-öa,  stèren»;    Kil.  ooit,  «c&,  pus, 

smiesj   ackelen  horrere.     NL  ba!  uitdrukking  van  walging  vatf 

vuiligheid.     NI.  il'  ben  er  ba  ra»,    ik  walg  er  van.     In  zedelij- 

ken  zin  Ags.  pcecan  fraudare,  f  aller  e;  bepmeestre  meretrix. 

bL  229.   vs.  282.   weenden  ende  dreuen  jammerhede, 
V«ur.  vrg  iwa  ivoren  onura  daer  ter  &ede± 

Ib.    vs.  287.    ie  hem  .daer  ,gi  o  mm  e  mesbaert.     Afl. 
tiuwn  mm,    Yar.  iobent*.  NLi  ft  ben^L  . 
*  Xb»    vs*,j$9(L.   die   key&er:   die   wiHse    dan 

kM^J?^:  vrouwen  nemen  ende ten  wiue 
Var,  die  keyser  wildse  zonder  <fte  der  volkstaal.  3>e  keizer 
wilde  haar  toteene  k>efaeröine  «temen,  en  tot  bedgenoot.  Zoo  ook 
M»   238.  i  vs»  13.    die. <$tr*frster   hi   wart   ontboden 

o\a V  h*  xq^ame   t«  «alken   no.clen 
\  NL  die  priester  waer  in  suiker  noden. 
:    bl.  230-    rs.  8.ï,siu^v^C^4$)  afcirue  Irebtbe  ei  gerne  ge- 
*^rt,   „  effusi  in   miflöripoytüifc  ;paupertun,"  .  -Vinc.  YHI.  93. 
WL  vertering.  donnjny  pwwaiuiajntate  verteren  dono  augexe. 
.'   Th,    vs.  13.    die*    vader  .,hxuet  vermtnt   dat   kint* 
**r,  NL  gemwL 

tb.    vs.  15.    dat*,  die   lie,ue   sonder  mate      ' 

verduwede  die  karitate, 
n  «Ut  de  matelooze  liefde  tot  .het  kind  de  liefde  tot  God:  en 
HUl  Gods.  wil  verdrong."  Caritnte  ia  .rekbaar  in  de  toteekenist 
8°ixitijds  is  het  die  bovenaardsche  liefde ,  die  God  bemint  om 
J*«*i&  selven».  en  niet.  om  a\jne  guorten  en  .weldaden ;  [Dd.  31. 
^*Oj  spmtgda  4e  mUdadigheid  jegena  de  eLJsmnn^èi  bat  dêr  kar 
*9*€me  van.  der*  <  lieden  dim  Uden  JS/  247.  vaw36  .  hij  <  bedelde 
°***  de  liefdegaven  der  voorbijgangers  ;i  somtijds  dei  liefde  van 
^>d  tot  den  imenaeh,  gods  ,o#w  heren  canitateH.  235.  vs.  152. 
^^  eerste  liefde  in  tegenstelling  der  'aardscho  vleetfcheltyke 
fi*«te  <ef..II.  231..  va.  51)  scheut  M,  hier  te.  bedoelen. 

Ib.    vs.  28.     dat   hi   ne   conste,    Var.  dat  hi  en  conde 
Ni.  dat  hij  niet  en  kondef  dat. hij  niet  konde.        ; 

bl.  231.    vs.  33.   god»  minne,  waar  de  o  ia  gods  sleept, 
Var.  goode   Lfr.  goads. 

Ib»    v*v  40»     dia  *ro«uwe  p,lao.h  vort  als*>    ,  .. 
•m    ;i;  ;  »      ..:der.:ae:ïmeartöran;  de.el te   bet* 
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omme  dat  si  was  ombeslet. 
de  vrouw  bedacht  de  armen  voortaan  nog  vry  wat  fc 
omdat  zij  den  band  des  mans  ontsprongen  was.  —  Anl 
gen  curare:  plegen  siner  gesonde  navare  operam  valetudini 
verpleging  der  kranken.  Anl.  plegen  der  aermer  fovere  p 
res.  —  ombeslet  „  soluta  a  lege  viri."  Vinc.  VIII.  98. 
onbesletten  niet  opgesloten ,  solutns ;  NL  éénlopend  mensch 
der  man  of  kinderen. 

bL  232.  vs.  65.  proueie  latrina,  Afr.  privat  NL  p 
Fr.  privé. 

Ib.  vs.  67.  dièuél  uit  diuuel  Fr.  didble  Lfr.  dacel  vai 
uel    Stfr.  duvel  NL  duivel. 

bl.  233.    vs.  94.    wapen  e!    Var.    het   latere    wacht 
vs.  87.    xoapene!  var.  hulpe! 

Ib.    vs.  96.     louië   var.  diluuié.   lauie  h  volkstaal,   wi 
de  eerste  lettergreep  verdwijnt,  wanneer  de  tweede  den  a 
heeft.     Zoo  fermerie   270.   vs.' 14  vóór  inférmerie.     269.  v 
latuwarie  voor  electuarhim.     „  Qua  in  manu  sua  pyxideo 
„  timo   electuario   plenam  ténebat."     Viric.  VIII.  108.     jEï 
rium  is  in   de   apotheek   bekend.     Hier  schijnt  het  een  h 
sche  drank;  gelijk  Caesarius  VII.  48  zegt,  „  de  pyxide, 
„  in  manu  portabat ,   eleetuarium  per  cochlear  hauriens , 
„  gulis  in  os  mittebat."    2$9i  vb.  15, 
die  ene  busse  hilt  in  die  hant, 
daer  êoe  ktiuwarie  wt  prant , 
ende  gaefs  Ween  een  deel  in  den  monl. 
AntSnitts  NI*  Toon.    Hisp&nïa  NI.  Spanje  Ang.  Spain.     Ai 
der,  AVxander   NI.  Sander.     NieoJdus,  Srnt  Nicldas   NI.  Jh 
Gatharina,    NL  Kathryn,  Tr$h.     Jü&tine   NI.  Stijn, 

bl.  285.  vb.  188.  ward  (NL  werd)'  gegeuen,  verwi 
met  var.  was  gegeuerU 

Ib.    vs*  160*:    iraerei  te  letten  waer9  si,  var.  voluit  wat 

bl.  236.  vs.  163.  eeré  (ereg)  honoras.  roeps  (ropeaT 
mas.  vs.  170  mogefe.  287.  vs.  201.  heued  habes. 
vs.  47,  48.  spreex  [sprekes]  breex  (brekes)  271.  vs.  52 
tes  weets.  Toen  eft*,  Yw,  sing.  verdween  voor  gij  pi. 
dwenen  deze  2  pers.  eing.  van  hel  verbum  met  één.  NI. 
niets  dan  dé  plur.  2  pters. 'wr£,  roept,  moogt,  hebt 

Ib.  vs.  165.  soe  (Maria)  es  van  dien  sondege 
sake.  eig.  z§  is  de  pleit  van  den  zondaar;  d.  i.  de  plei 
voorspraak.  „  ipsa  pracipua  causa  «tem»  salutis."  Vine. ' 
95.     As.  saca  causa,  culpa,  crimén,  lis.     Ags.  sacu  litür  - 

bl.  287.  vs.  216.  seindem  el 6  man  ieder  een  zej 
zich ,  d.  i.  sloeg  een  kruis. 

bl.  238.  vs.  18.  gewar  was  hi  m«ttien  bode,  frjj 
gereed  op  dat  opontbod.     As.  gimar,  als  gewaer  bij  KIL  i 


95 

die  op  iets  let  en  het  duidelyk  bemerkt,  er  van  zeker  is  en 
op  zyne  hoede.  NI.  gewaer  worden  revera  experiri.  Maar 
die  op  zyne  hoede  en  zeker  is ,  die  is  ook  gereed ,  in  welken 
aa  M.  421  vs.  11  jegen  die  dooi  sijn  gewdr ,  voor  den  dood 
bereid  zyn.  Lfr.  ha  war  !  En ,  accipe  !  Bot  boodschap  ;  dat. 
hde.  Tubanti  bot  doen  aan  laten  zeggen, 
bl.  239.  vs.  39.     die   pape  vragedo   ende  hi    las 

ende  nam   bijechte  sulc  alsoe  was, 
hi   s at.  hi   smeecte.   al   dat  hi   telt 
es   al   gader   omme   geit. 
hi    troost,   hi    vraget,   waer  't   hem 

meest    si, 
onde   maect  den   man  met  talen  vri, 
die   nochtan   al  ontwaert 
moet   onder   des   duuels   swaert, 
qntie   quade   valsche   prophete 
smerdene   met  sinen   beheete 
den  verdoemden   riken  man, 
daergeen  behout  en  was  an. 
n  De  priester  vroeg  (den  kranke)  en  h\j  bad ,   en  nam  hem  de 
biecht  af,   zoo  goed  en  kwaad  die  was.    Hij  gat.     Hij  vleide. 
Al  wat  hy  praat ,  is  alleen  om  het  geld.    Hjj  bemoedigt  (den 
kranke.)     Hy  vraagt ,   wat  hem .  meest  bezwaart  y  en  geeft  hem 
feet  vragen   en   antwoorden,  de  absolutie ,   die  echter  daardoor 
niet  beveiligd    onder    het    zwaard   des  duivels   moet ;    en   die 
Wze  valsche  profeet  vleide  den   verdoemden  ryke,   die  niet 
te  behouden   was,    met  zyne   belofte   (van   de  eeuwige  zalig- 
heid/')    Met    deze   korte    afgabrokene   zinne^es    schildert   M. 
i&eesterlyk    de    drukke    maar    schijnheilige    belangstelling    van 
den  geldgierigen  priester  in   de  ziel  van  den.,  stervenden  zon- 
daar.   Het    is    de   drukte   en    de   aandrang   van   den  winkelier 
°bi  zynen  klant  een   winstgevend  artikel  aan  te  smeren.     De 
copüst  heeft  dit  geheel  vermorst.     Var» 

hi  sat  ende  smekede.  al  fiat  hi  telt 
es  algader  omme  geit 
hi  troest  ende  vraget,  waert  hem  meest  sit 
Voor  $merdenef  door  den  copiiet  niet  verstaan,  leest  de  copüst 
**dede   vleide.     Smeren   Ags.  smyrian  unguere;    NI.  honig  om 
dm  mond  smeren  adulari.   met  den  honigpot  of  den  strooppot  om- 
gstn  idL   Anl.  besmeren  met  beheete  met  schoono  beloften  vleyen. 
Be  onde  Hoogduitschers  namen  't  in  den  zin  van  iemand  den 
gek  aan  te  steken ,   uit  te  lagchen  en  tot  schande  te  maken , 
omdat   zy    besmeren  als  bevuilen  namen;     Th.  bismeron  macu- 
iare ,  illudere ,  irridere  ,  insultare.     Zoo  ook  Lfr.  (van  Ag.  smy- 
riau   unguere)    vb.  smyrhia    inquinare,    oonspurcare;   smyrhert 
homo  turpis.     Maerlaat   kwam  op  smeren  door  den  text  van 
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Vinc.  VIII.  96 ,  „  verbisque  mendacibus  liniebat  parietetn ,  cm 
dominus  ruinam  minabatur."     Anl.  smuken  kruipend  aanzoeken, 
smachtend    rei-langen ,    is    van    ccnen    anderen   oorsprong  dan 
smeken.     Smeken  ,    vleijcn ,  is  even  als  smeren ,  met  een  hjmig , 
glinsterend,   vet   vocht  bestrijken;   van  daar  Lfr.  smixem  voor 
zalf  en   alle  taaye  zelfstandighedcn ,   die  lijmen.     Smuken  daar- 
tegen is   Ags.  smugan   zachtkcns  voortkmipen ;    Sc.  smuga  re- 
pere ,   penetrare ,   NI.  de   liefde  kruipt  die  niet  gaen  kan*     Mhd. 
smucken    neder  buigen  ;   daz  gemuote   smvcte  nu  in  froude ,    nu  in 
suren,   boog  zich  neder,   gaf  zich   over.     Lfr.  stnoèk  süte  ge- 
doken   en   veilig  voor  tocht  en  koude   zitten,    Hd.  schmiegen. 
gi  moget  wel  om  niet  smuken,  Limb.  139.  vs.  124.  gy  zult  hier 
wel  uw  kruipend  aanzoek  (die  hem  baden  dor  oemott  vs.  120) 
om  niet  doen.     NI.  volkspraak,  gij  zult  vergeefs  smoesjes  maken, 
hoe  minnenüxke  haer  herte  smuct 
na  horen  lieven  legden  gast, 
Mnl.  I.  1114  hoe  lujgend  haar  hart  trekt  naar  enz.    Lfr.  de 
feint  het   smuk   op    de  faem   de   jongeling   is   verliefd    op   het 
meisje.     Smuk  is   hier  „  een  geheime  trek"    NI.  smuk  versie- 
ring.   Men  zegt  ook  smuchte,  en  daarom  wil  ik  hier  ook  her: 
inneren   Lfr.  smóga  in  smachta^  den  adem  als  eenen  blaasbalg 
ophalen  bg   verwondering  enz.  en  met  geklik  slikken.    Smügsr 
blaasbalk;    een   klein  vertrekje  om  in  te   Btoken.     Van   daar 
Kil.  smacht   csuries,    fames;    smachten   esurire.     NI.  smachtend 
verlangen,  hijgend  hart  enz.    cf.  Schmvcken.    Bav.  III.  464. 

bl.  240.  vs.  65.  snuedel!  onnoozele  hals!  „  o  parum  sant 
capitis  consilium,  pro  vili  vidua  nobflem  relinquerc  patronmn.^ 
Vinc.  VIII.  96.  snodele  entie  domme  Limb.  III.  IS  15  arme 
sukkels  en  domme  luidjes.  Be  Mnl.  heeft  reeds  da  latere  be- 
teekenis  van  NI.  snood  malus ,  nequam ,  improbus.  cf.  gl.  snodeL 
bl.  242.  vs.  109.    teerston  dat  hi  bin  den  huse  quam 

sach   hi  ginder  ende  vernam 
swarte    catten    sonder    waen 
om    des    rrjes   mans    bedde    staen, 
entie    zieke    sachsc    mede 
met   groter    vervaerlijchede, 
ende    lach   ende   riep   al  ouerlnut, 
jaget    die    catten,    die    catten    wt, 
ende  helpt  mi,  si  sullen  mi  scoren! 
een    duuel    gel  ij  c    swarten    moren 
quam    met    enen    hake    tien    spele 
ende    stac    dien    rike    in    die    kele. 
Var.  vs.  109.  tierst  dat  hire  binnen  quam.    vs.  110.  ginder  Var. 
daer.    vs.  115.  al  Var.  mist.  vs.  177.  sullen  Var.  willen.    De  dui- 
vels dagen  hier  uit  de  hel  op  in  de  gedaante  van  zwarte  katten, 
om   de   ziel   des   rijken   mans  in  de  hel  te  slepen.     De  hexen. 


oode  wjJYen,  .die  met  den  satan  boejeren, krijgen, -var\  ,hem  da 
magt,  om  riott.  op  dezelfde  wijsp,  te  rrw^orphoscren,  .wanneer 
«jj  de  heJsche  kunst,  in  practjjk  wjllcn  brengen.  Als  de  ïria.- 
sunen  daarom,  eene  zwarte  kat  by  eene  wieg  zogen  zitten, 
waar  een  slapend  kind  ia  lag,  zeiden  ze,  dat. net  eene  oude 
kol  W,  4»  het  arme  schaapje  lietoaveren  (beujotim)  wilde. 
Voorleden  jaar  vertehia  mjj  nog  e.en.ianuggcr  vrouwtje,  dat  aj 
Wn*  -zwart*  kat,  die  om  de  \vieg  van,  hjaar  dochtertje  heen 
strook  enAapon,  cenen  theeketel  met  kokend  vator,  op  de.  huid  . 
had  gegoten,  waa™n  het  gevolg  was  geweeat,,  dat  haar  over- 
buurvrouw,(  ppn ondj.besje  .dut  gcw.el.dig  anopf,  het  gezigt.an. 
4e  armen  me^.gropte  tieren  „verbrand  waren,  zoodal,  zjj . in 
5«»;  zes,  Wejian  ap  ,stra(tt  had durven komen. 

daarom    Karen     Ju    katten,     waar  ,4e'   duivels   invoeren,     ook 
nart.    vs.  126.  moer    var.  ,JJL.  fflQftf.'  pi.  fforea. 

,'',.'J.1  J#r^^JWWk™iv;:.i'  ■■  i  i  1 
aaL  Aa^^-aoart,  van  .harpoen,  maf  oenen  Scherpen  .punt,  waar 
•ckjer.een,  ^ederhaak^_om.J]^t,'.geatQkpne1  vaat  tfe.  hendon.  Het 
«dieea  oudtijds;, ook  te..gfdden:  yoor  eeg  vorkje  met  twee  tan- 
i«,  I0(»  afa  de  j^o^L,_.  waarop,  d.e  apldaat.  het  snaphaan  (ge- 
5W)v.ónd^r->M  afsohïetpn, -l^afo^^liót^jran,  daar,  AoectyeacAiit 
tyr-,Q,fackzfcft$:-tyfiae,i  tffiffcfotpffi^apt:,  fata  eig.  do  loop, 
VfO-  het  .ge^eerB,.hat  gan,aq|ie  ,  geyecr,  ia. ,,  ^(«ci-oww  nie^.- 
I  <•  verwarren^  mefjrFr.  arjue^W«S  .iu$e,,,ï», hw,  maar  arque^ 
J!HHt.!rWw  de^naaip.  ^yen,  bet  hQflgge^c)iuti  op.^et  nianwore 
•gpiéhhi  .to,egepa#  .weje^,.  Aripjitougei>$.  iri  ,z$nen.,Orlendo 
(^8o,,C^tO|]J?.iTa).  2?»  4en  kpO'DjE,  van  Ftïeslqia'd /dit  ge- 
Wtrjeecfa  in  banden. o.nder.filen1,naain,  ,T|W  /«T™?  ^ft?"*»  «  h°t- 
u.Velk,'  zegt  hy,  ,de  yorige^gesiac^ej^Vict  ïeijdén  , .  en.  ook. 
n Bet  tegenwoordige  niet  dan. in  z'jtu";  Wn-len,'.' ..-r—  tfi  dit*  sptle 
op  dat  leven,, ,  dat  gerucht;  namelijk,  het  ongatgbróep  van  den 
«gen  rjjfce.  Spel,  ia  nog  zeer  rekbaar  in  boteekenis.  Het 
NL,  noemt  a|lp  zulke  lasiigo  hanuVlb^co,  elk  vervelend  too- 
B«I,  'olk  stofénd  leven,  sjnl,  aai  didvtlsch  spel. 

M-  242,  ve,.,i24,  entie  siulo  vliot  ende  beuet,  voor 
1*1  de  var.  eteneU  hetwelk  tautologie,  is.,  daar  het  prajt.  stan 
TW.r«8eli ;  later  .vplgt.  Hut  vhigtcu  en  sidderen  der  door  aa- 
*■"*  moordpriem  gegriefd./  ziel  ia  goed  geteekend. 

ol-  213.    y^.  13,0.    so  /  dat   ui  /  them  só"I  /  uen  quiim, 
v**>  voluit  tot  hem ,  waanncde  .de  maat  tevens  verandert ; 
.  10  f  dfit  hi  [..tot  hem  {.séiutH  /  ijiiam 
"'214.    v»,  25.    wier    onse    vrouwe    q.uam    marie 
'„.  j  mat  ,è«r«  ,wtcl8jCrr«    paertia 
.*i-.,       ■    -  ^ftJQ   z'*ifin;  e»;4e.^  vjin  inglen..innc 
■   ■   ...      -■'..,{-   Sp),ïl^.rB^e  ^ênc.cffjrïiogionë,. 
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„  waar   onze   meestresse   Maria   binnen  kwam  met  eene  bove 
alles    nitschitterende    rei    van   zielen   en   engelen   als  eene 


ningin." 


waer  onse  vrouwe  quant  marte 
wegens  de  maat  omgezet  uit  de  gewone  constructie  waer 
vrouwe  marie  quam;  een  nieuw  bewijs,  dat  de  taal  oudt^j 
rekkelijker  in  de  omzettingen  was  dan  tegenwoordig.  Met  lm.<t 
afslyten  van  do  vormen  der  dcclinaticn  en  conjugatien,  «& 
van  den  invloed  des  regimens ,  moest  die  rekkelijkheid  nood- 
zakelijk minderen,  daar  deze  verliezen  door  eeno  vaste  o>x~*3g 
in  de  opeenvolging  van  do  deelen  der  reden  zoo  veel  mog^ 
lyk  hersteld  worden.  Waar  de  meeste  afslijting  in  het  eer»*o 
geval  plaats  had,  gelijk  in  het  Fransch  en  EngelscJh,  d&^r 
heerscht  ook  de  meeste  Stijfheid  in  het  tweede  opzigt.  —  «-fc?f- 
claerre  blinkende  van  licht,  pacrtie  gezelschap,  schare,  ir^^J 
thans  in  do  platte  volkstaal  ,  eene  partij  jongens  een  troep  j 
gens ;  in  den  handel  eene  partij  stokvisch ,  kaas ,  boter  c 
met  ener  wtclarer  pacrtie;  eencr ,  eenre ,  eer  e;  clareri  clae w~*~*' 
„  virgo  Maria  intrabat  cum  candidato  sanctorum  angclor"»*111 
cetu."     Vinc.  VIII.  97. 

bl.  244.    vs.  41.    hoc  hi  wech  tart  in  den  steen,  fa.o* 
h\j  wegtrad ,    d.  i.  stapte ; 

hoe  hi  wech  tart  in  den  steen , 

o/t  hi  en  hadde  hartheit  geen. 
„hoe    hij    in    den    steen  wegtrad,    even  of  hij  geene  hardlm^*^ 
„  had ,   (maar  zacht  was  gelijk  natte  klei.*)     NI.  de  grond  *£?*** 
daer  zoo  drassig ,  dat  wij  er  tot  aen  de  enkels  toe  in  weg  traeïfe'* 
Terden  toen  min  of  meer  verloopen  zijndo  heeft  do  var.  hoe  _^J 
weec  daer ,   hoe  hij  met  ecnen  indruk  in  den  steen  zonk. 
As.  zou  omgekeerd  gezegd  hebben,    „hoe  de  steen  onder  In- 
week ,"    gelijk   van   het   water ,   dat  onder   de   voeten  van  Jl 
trus  wegweek ,  toen  hy  naar  den  Heer  wilde  wandelen ,    do  ^* 
twyfelde , 

reht  so  he  tho  an  is  hugi  tuehode , 

so  wek  imu  that  uuater  under 

endi  he  an  thene  uuag  innan 

sank  om  thene  seostrom,  y^ 

Hel.  90.  15,    „juist    toen   hij  in  zijn  gemoed  twijfelde,    wc^  *^ 
het    water    onder    hem,    en   hij  zonk  op  den  zeestroom  in  ~^"^ 
water  weg."  —  hij  van  den  steen,  door  het  genus  als  mam 
lijk  persoon  voorgesteld.     Eerst  in  onze  dagen ,  toen  de  laat 
spoor    van    een    gevoel    voor    het  genus  in  de  boekentaal 
geweken ,    en    dit    alleen  nog  in  de  gcslachtlysten  opgeteekc 
stond ,   werd  het  mogelijk  voor  h\f  te  schrijven  dezelve ,    in 
volging   van    het   Hd.  derselhe,   dieselhe  en  dasselbe.     De  voll 
taal  zegt  nog  hij. 
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M.  244.    vs.  49.    ende   gaf  hem  teenen  juwele  rikc 

een  cleet  gemaect  in  hemelrike, 
\mL  juwele  rüce  NL  kostelijk  pronkjuweel.  Juweel  (jocale)  in  den 
>orsprong  alles,  wat  tot  den  opschik  (toilet)  behoorde,  en  dus 
•ak  ieder  kleedingstuk  voor  den  pronk,  bepaalde  zich  later 
>t  edelgesteenten,  de  hoofdzaak  van  't  toilet.  Denzelfden 
(fcsg  ging  de  beteekenis  van  kleinood;  cf.  bl.  74  en  109.  ju- 
eel  in  dien  zin  verouderd  zijnde ,  zoo  zegt  de  var.  scoenheit 
iboon  stuk ,  gehjk  KI.  schoonfieid  en  Fr.  beauté  schoone  vrouw. 

bl.  245.  vs.  69.  doe  hi  in  wake  waert,  AnL  in  wake 
erden,    var.  ont-wake  waert. 

VL  246.  vs.  19.  zwalr  NL  zwol.  Tub.  zwol,  zwil  callus. 
Br.  swolma,    swolm     NI.  gezwel.     Ags.  swellan     pf.  sweal  uit 

Ib.  vs.  23.  al  openbare,  vs.  24,  al  puur»  vs.  26, 
t  toten  voeten  neder.  249.  vs.  22,  alse  die  vrou- 
e  al  was  genesen.  277.  vs.  88,  dat  s\js  bleuen  al 
Qoeswaert.  280.  vs.  7,  hi  dede  al  doe  sinen  ganc. 
i*  25,  al  daeromme.  283.  vs.  49,  al  o  urne  raet  te 
indene.  291.  vs.  45,  alse  die  dinc  al  was  gedaen. 
'e  versterkende  beteekenis  van  al  in  zulke  voorbeelden  voelde 
ten  ten  tyde  van  den  copiist  niet  meer,  waarom  de  var.  hier 
E  bestendig  weglaat.  Het  NI.  stelt  met  dit  al  nog  sommige 
iverbia  zamen  b.  v.  aldaer ,  alwaer,  alzoo.  De  beteekenis 
ftn  al  adverbium  is  „  reeds"  in  het  NL  de  moeder  is  er  al , 
<*ar  de  dochter  niet;  of  ook  „  in  het  algemeen,  zoo  omtrent/9 
»  v.  wat  denken  ze  al  van  mij?  Iets  dergelijks  geeft  het  As. 
1  Bel.  138,  13,  mende  imu  al  mera  thing. 
,ïb.  vs.  14.  wt  sine  ogen  so  drpep  saen* 
*>  vele  waters.    248.  vs.  15 

thant   so    gaf  haer   onse   vrouwe 

eenen    sonc    sonder   rouwe, 
>Qder  barens  weeën.    253.   vs.  39 

doe   so    vragedi   te   (var.    van)    desen 
>4.    vs.  44 

vervaert   so    wart    die  jongelinc. 
55.    vs.  89 

wat    dogeden    so    soudic   doen? 
*7.    vs.  74 

voer    gode    so    belouic    di. 
*9.    vs.  1 

constumo    so    es    te   clungi, 
°    wygt  terug   op   het   voorgaande   woord.      Als  het  oog,   de 
*ud,  toen,  vervaard,  deugden,  of  iets  dergelijks  vooropgezet 
**    begint  men   met   terugwijzing  op  dat  woord  door  so  als  't 
**re  eenen  nieuwen  zin ,  even  als  in  de  man ,  die  was  een  kind 
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geworden;  ecne  constructie,  waar  M.  vol  van  is,  en  die  wjj 
telkens  in  do  volkspraak  nog  hooren,  maar  in  de  boekentaal 
niet  meer  dulden.  Vervaert!  so  (dus)  wart  die  jongeUne.  dot! 
so  vragcdL  te  hant!  so  gaf  hoer  onse  vrouwe;  waar  *<?,  dus,  op 
dien  toestand  of  dat  oogenblik  slaat;  gelyk  in  waer  sof  hoe 
so?  NI.  ik  hoorn  zoo,  d.  i.  aanstonds,  met  écn>  Hd.  gleich.  So 
ziet  adverbialiter  ook  op  substantiva.  b.  v.  uwt  sine  ogen!  sa 
droep  saen  't  water;  waar  so,  dus,  beteekent  „  daar  uiL"  Het 
veelvuldig  gebruik  dezer  woordekens  doet  ze  van  beteekenis 
tot  beteekenis  overslaan,  tot  de  taaigeest,  hare  oorspron- 
kelijke kracht  vergetende ,  haar  ais  loutere  expletiva  beschouwt 
en  geheel  verwaarloost ,  gelyk  met  dit  so  gebeurd  is.  De 
codex  der  varianten  kent  het  daarom  in  de  gemelde  voorbeel- 
den reeds  niet  meer.  Gelijk  de  var.  so  weglaat  zoo  ook  die* 
b.  v.  252.  vs.  20 ,  maer  die  duuel  die  en  vant  wech 
no  sake,  var.  die  duuel  en  vant.  262.  vs.  25,  dyn  sone 
die  es  hier  doet  bleuen,  289.  vs.  21,  maria  die 
beiagede.  257.  vs.  63 ,  die  heilege  geest  hi  quam 
daer  in,  var.  mist  Ai'.  276.  vs.  61,  hoech  ende  acone 
es  hi  die  gone  se.  berg,  var.  zonder  hu  283.  vs.  29  i 
die  vader  die  en  achte  niet,  wat  dinge  dat  hen 
was  ges  ei  et.  var.  die  vader  en  achte  niet  van  dinge,  die  Jtap 
was  gesetet.  292.  vs.  49,  hi  sclue  die  trac  hem  ach- 
ter, var.  ende  trac  hem  seluen  achter.  287.  vs.  10,  ad»  dnm. 
dat  coemt  na  hem.  293.  vs.  19,  dit  visioen  dit 
quam    dus    wt    indie    werelt    ouerluut. 

bl.  247.  vs.  43.  bat  Anl.  sluiting  met  tenuis  in  plaats 
van  var.  NI.  bad  met  media. 

Ib.  vs.  58.  dien  verdochte  sijn  groete  leet  bedacht 
zijne  groote  ellende ,  var.  verkende  onderscheidde  en  erkende 
duidelijk.  Zoo  gaat  men  in  den  oorlog  op  verkenning  uit,  om 
de  plaats,  de  magt  en  de  plannen  van  den  vijand  wjjs  te 
worden. 

bl.  248.  vs.  19.  morderne  voor  morderen,  var.  Ni 
mórdeji. 

bl.  249.  vs.  23.  vlo  e  uit  vlóch  ,  van  waar  vlocht  NI.  vlucht , 
Ags.  fleogan  pf.  Jkah  fugerc ,    NI.  vlood  var.  NI.  liep. 

Ib.    vs.  17.     canocne  var.  monk.    268.  vs.  3,  moenc. 

Ib.    vs.  19.     hout  var.  hoet  (hót)    NI.  hoed!  cura!  custodi! 

bl.  250.  vs.  5.  wat  besicheden  var.  wat  onlede  quffi- 
nam  negotia ,  hetwelk  de  ware  lezing  is. 

Ib.    vs.  8.     conste   var.  NI.  conde. 

bl.  251.    vs.  27.     want   soe   groet  mi    alle    dage 

metter  wtnemender  groete, 
met    eene    groete    bij    uitzondering ,    o  verges  tel  d   tegen   de  ge- 
wone groete  van  Ave*  Maria! 
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LI.  252.    vs.  10.     die  gene  dient  ende  besuurt 

meer  dan  dander  .vii.  knechte, 
„  opus  injunctum  curiosius  exercere."  Yinc.  VUT.  101.  Anl. 
besuren  handen  arbeid  doen ,  NI.  iets  met  veel  leeds ,  verlies 
of  schande  bekoopen,  met  den  dood  bezuren,  ook,  bekopen. 
Kil.  „  besueren  acerbos  labores  exantlare ,  elaborare."  Bestue- 
ren klinkt  immers  te  nienwerwetsch  ? 
Tb.    vs.  20.    maer   die   dnuel   die   en   vant 

wech  no   sake,   tyt  no   stonde, 
dat  hine   belopen  konde; 
de  duivel  vond  geene  gelegenheid  om  hem  te  belopen  d.  i.  te 
attraperen.     Gelyk  t\jt  en  stonde ,  tijd  en  uur ,  gekoppeld  zjjn , 
•zoo   ook  wech   en  sake,  weg   en  wyze,   zynde  beiden  bijkans 
synoniem.     Mhd.  dur  keine  sache  op  generhande  wyze. 
bl.  253.    vs.  83.     das   var.  NI.  des. 
Ib.    vs.  49.     n  ie  weren   var.  nergen  NI.  nergens. 
Ib.    vs.  61.     die  bisscop   den  man   anc   lach 

ende  vragedem, 
„  de  bisschop  sprak  den  man  aan  en  vraagde  hem."  NI.  oen- 
l*ggtn  (scheepsterm)  ergens  met  het  schip  aan  wal  gaan  lig- 
gen ;  van  daar  o verdragtelyk ,  in  eene  herberg  pleisteren.  De 
Lfx\  bezigen  dit  woord  naif  en  kicsch  van  het  kussen  van 
taree  gelieven;  Lft\  oanlizze  oscula  miscere.  var.  NI.  anesach. 
fel.  254.    vs.  1.     het  was  een  ridder  rike  ende  vrome, 

die  also  berechte  home, 
dat  hi  huwelijc  ontseide: 
»)  er  was  een  magtig  en  dapper  ridder ,  die  zich  zoo  beried , 
da.t  hy  het  huwelijk  verzeide."  Anl.  berechten  home  eig.  zich 
teilen.  Kil.  „  berechten ,  decernore."  Home  voor  hem  ,  zich , 
<*-  Ags.  heom  iliis,  AnL  hem  illis.  Voor  hem  berechten  heeft 
d©  var.  hem  beuichten  zich  bevechten ,  d.  i.  zijne  lusten  be- 
^HJden.  —  Anl.  ontseggen  Th.  antsakan  abjurare.  NI.  ver- 
zt&Oen  id. 

Ib.    vs.  9.    eens    tijd  die    in    normendie 

teenen    tornoie    met    siere    partie, 
endo    soude    dor    enen    casteel   lid  en, 
daer    hi    omme    in    dien    tiden 
sine    ogen    liet    gaen    harentare. 
»»  ^ens    toog   hij    met    zijn    gevolg   naar   een  steekspel  in  Nor- 
m^Hdyen,    en   moest   door   een   vestingje   trekken,    alwaar   hy 
*°^*i  zyne  oogen  hier  en  daar  liet  omgaan,"  cum  per  quoddam 
c*É^tellum  tam  oculis  quam  cordo  vagus  transiret.     Vinc.  VIII. 
|^S.     „Castellum,  municipium,  wbytyP  du  Caoge.  tyddie  toog 
Hl  ?    Var.  voer  hi. 

vs.  256.    vs.  29.    want   vader   ende  moeder   woude, 

dat  soe   den  knapen  volgen  «oude. 
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Door  zulke  trekken  leert  Vineentins  ons,  dat  de  losbandighei. 
der  Fransche  zeden  niet  iets  nieuws  is.  Zelfs  ten  platte  land 
was  de  kuischheid  eener  jonge  dochter  reeds  in  de  middo 
eeuwen  veil  voor  ieder,  die  haar  van  de  ouders  koopen  w5 
de.  Een  ridder ,  die  door  een  gehucht  in  de  nabuurschap  ve 
een  kasteel  r\jdt,  ziet  een  schoon  meisje  aan  den  weg;  k 
spreekt  haar  zelve  niet  aan,  maar  laat  door  zynen  schildknac 
hare  ouders  opsporen,  die  de  dochter  tegen  tien  pond  en  e« 
mooi  kleed  aan  den.  ridder  overdoen.  Hieruit  blijkt  genoeg 
zaam,  dat  dit  in  Frankrijk  ten  platten  lande  toen  een  gewoi 
handel  was. 

bL  256.  vs.  81.  na  den  male  sone  was  anders  wed« 

dan  soe  ginc  in  des  heren  bedA 
„  nademaal  er  niets  anders  op  zat,  dfen  dat  z$  met  den  rid<l 
te  bed  ging."  Goth»  wadi  pignus;  Ags.  wedd  (qute  pigna 
pangitur)  conventio,  pactio,  emtio.  Eigenlek  dus,  er  zat 
het  meisje  geen:  andere  koop.  qp,  zij  kon  geene  betere 
waarden  bedingen,  dan.  hg  den  ridder  te  slapen.  263.  vs.  & 
hi  cochte  dat  hem  gelage  lach, 
ende  iosseti»  da  er  hyrt  te  wets  liet; 
„  hij  kocht,  wat  kern  gelegen  lag,  en  (losset  voor  lossecl* 
loste  waar  hy  iets  te  pand  had  ge*0t«';  Kil.  wedde ,  pignc 
depositum;  fides  data,  spoo&io;  merces,  praemium;  dos.  AC 
weddian  despondere,  sponsare,  Ang.  to  wed.  Lfr,  weddia  E 
wedden  pignore  dato  oertare.  Tetith.  (o  wedde ,  to  8tryde,  c* 
tatim.    cf.  Th.  wettL 

lb.    vs,  36.    soe   Var.  NI»  zij* 

Ib.  vs,  89,  40.  vryen,  vieren,  rymt  op  marden.  Vr& 
luidt  dus  vrijen.     257.  vb.  67.    vrie   d.  i.  vri-e  mari-e. 

Ib.     vs,  59.     ie    bem     een    deel   geleert   ter    lid 
ik  ben   in  het  voorbijgaan ,   ter  loops  een  weinig  onderwee* 
KiL,  tijde  transitos* 

bl.  257.  vs.  71.  die  is  dine  genanne  „die  uwe  na^* 
genoot  is ,"  voluit  inscript  genamene^  var.  genanne.  Th.  chin** 
na  MhcL  genanne,  tie  sint  kenammen,  dere  name  eckert  gem** 
unde  gelih  üt%  Notk.  Lfr.  genaunt  cognominis;  in  welke  alA 
gi  de  oude  kraoht  van  <nm  of  «on  heeft  als  in  cognominü. 

Ib.  vs.  74.  voer  go  de  so  belouic  di.  Var.  gekr* 
de  ware  lezing;  zoo  ook  257.  vs.  84,  belouede  var.  gtl£7+ 
de  promittebat.  268.  vs.  3,  id.  var,  AnL  gelouen,  promitte*- 
nog  NL  gelofte  promissum,  votum*  Omgekeerd  van  Ags. 
firn  credere,    Ang.  to  believe  id.  'ï 

bl.  260.  vs.  83.  mi  eire  var.  meieter ,  gelijk  vs.  14,  me 
ter.  mielre  scheen  toen  uitgestorven,  mielre,  scriuere 
meister ,  alle  drie  „  schilder." 

Ib.     vs.  34.    pingi.er.de    var,  scretf* 
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bl.  262.  vs.  28.  du  vintene  van  achter  gespout 
a§n  ruggebeen  var.  du  vtnstem  de  ware  lezing,  Lfr.  don 
fynstim.  As.  thu  findis  ina,  ine  pi.  gi  findat  ina,  ine.  Inay  ine 
verandert  in  ene  b.  v.  264.  vs.  47,  altene  die  viant  bi 
bem  siet.  vs.  51,  ie  will-ene  maken  rike.  vs.  57, 
hadd-ene  NI.  had  hem,  —  Anl.  gespout  gespleten ,  voor  gespolt. 
Th.  spialtan ,  spaltan  Hd.  spatten  Andere ,  Kil.  spake  rima. 
I^fr.  spjaUa ,  Stfr.  sponden  finderè ,  Stfr.  spouder  holle  twee* 
hmk,  die  in  het  bovenste  en  onderste !  stuk  kan  gespleten  wor- 
den; een  doorbrenger,  dtlapidator;  Na]in  houder  komt  'n 
*pouder.  By  omzetting  van  spitten  splijten,  en  van  st.  spatte 
Ni.  (splate)  splete,  spleet 

Ib.  vs.  4.  die  een  was  des  ander  man,  de 
een  was  de  leenroerige  Uuur&nan  van  den  ander,  „  unua  sub 
altero  villicabat  et  terras*  enatn  de  ejiisr  •  Fundo  possidebat." 
Vi»c.  Vin.  105. 

W.  268.    vs.  26.    v£    aue-nttiren   oft   hi   noch   iet 

helm    b«tr«n   wild'e,    aft'hcm   ver- 

;  dochte, 

dat    hy*t   w^edèr    lossen   mochte; 
maer    datider   tsaffede    vortan 
en  de    bleef  een    verloren   man. 
(t>«  voogd  kocht  of  loste  het  verpande  goed  van  zijnen  pupil) 
°p    den   kans   af,    dat  hij  «ten  nog  wat  beteren  wHde ,    en  hij 
*tet  in  den  zin  kreeg,   om  aijn  'goed  weder  in  te  lossen,   maar 
^ö    ander  ging  van  dwaasheid  tot  dwaasheid  en  werd  een  ver- 
loren  mensen."      NL  suffen   door   ouderdom  verstompen  in  ge- 
joel en  verstand.     Anl.  suffen  aan  krankzinnigheid  lijden,     cf. 
Kil.  suffen.      NI.  versuffen    onder   het  ieed,    verslaan    onder    bet 
•^©d,   er   zijnen   moed   en   zijne   geestkracht  bij  verliezen.     Sc. 
êofna  dormire. 

Ib.  vs.  34.  mij  noset  sere  dijn  ongemak,  „mij  deert 
r  nw  ongeluk."  Mhd.  imgem&eh,  leed,  onheil.  Lfr.  yn  onge- 
in noodlottige  omstandigheden,  in  welke  men  (NI.)  niet  op 
gemak  is.  NI.  ongemak  in  de  keel  keèlkwaal.  As.  gimaco 
par,  seqnalis,  similis ,  Ags.  ungemaca  inasqualis ,  dissimilis , 
^1-  wat  mij  niet  lijkt,  (quod  mei  non  simile  est)  d.  i.  hindert, 
**r«ad  doet.     Ang.   Which  I  do  not  Uke. 

I  wol  you  telt  a  titel  tking  in  prose, 
That  oughte  Ween  you. 
Chaucer*  Prologue  to  Meiïbeus;     Voor  noset  de  var.  vernoyt. 

Ib.   vs.  38.    hi    stac    hom  goede   cl  ed  er  en   an,    voor 

****  var.  NI.  dede  an.     NI.  eens  oude  dame  eenen  modischeu  japon 

°**<feen,  ofte  eene  vlag  op  eens  modderschuit  planten.     Ken  vader 

*t**kt  zijne   dochters ,   welke   bj  gaerne  slijten  wil ,    in  een   7iieuw 

P*&>  maar  hij  steekt  haer  geen  nieuw  pak  nen,    zoo  als  de  Anl. 
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bl.  264.  vs.  40.  nauonts  voor  auonts  zoo  als  nijver  voor 
ijver.  De  Landfriezen  groeten  met  nawont!  de  Hindelooper  met 
neaun !  doch  deze  n  is  het  laatste  overblijfsel  van  goden ,  het- 
welk, daar  d  in  Avond  den  accent  heeft,  versmelt  tot  gfndwoni 
en  nawont.  tfnéafen  (Ags.  aj/i?»  vesper)  g'neawen ,  gneann,  neaun i 
var.  tsauonts,  waarin  de  te  voor  8  staat.  Gelijk  de  t  eene  J 
achter  zich  neemt  in  het  Hoogduitsch  en  Friesch ,  zoo  neem! 
omgekeerd  de  5  een  /  voor  zich  op.  Zie  hier  alleen  256 
vs.  38,  tsaterdag.  263.  vs.  29,  tsaffede.  272.  vb.  6», 
var.  tsmorgens.  279.  vs.  13,  nachts  var.  tsnackts.  Bij  SI. 
Uitteren,  tsaerd,  têeffens,  tseghe,  tsop.     Lfr.  tsantkh  zeventig. 

1b.     vs.  59.    hietene    woch    gaen    ende    plien 

siere    qnader    hyraudien 
var.    ende    lieten    gaen    screyen 
in    sine    qnade    hyraudien. 
plien  siere  quader  hyraudien ,    zijne  gcmeene  lichtmisseryen  vw* 
volgen.    —   Herauten   waren  ,    die  met  trommelslag  en  omroep 
den  volke  van  's  vorsten  wege  iets  bekend  maakten.     En  das*: 
zij    trommel    en  trompet   hanteerden ,    werden   alle  musikantn 
welcens   herauten  genoemd.      Musiekanten  na  stonden,   volgelft 
het   monnikenwoord ,    Cantore*  amant  humores ,   van  ouds  reec3 
bekend ,  niet  slechts  als  liederrijke ,  maar  tevens  als  liederlijk 
borsten,   waarom   het   Afr.  herauderie  gold   van  allerleije  soOi 
van    zwijnerij ,    gcmeene    streken   van  knechten  en  meiden ,    * 
diergel  ijk    ongevoeg.     Hier    zijn    hyraudien,    van  hyraude,    "* 
licbtraisserijen  van  eenen  liederlijken  jongeling. 

Ib.     vs.  61.     die    gene    ginc    in    dole    in    die    stC* 
var.  NI.  doelde.     In  dole  sijn     NI.  dolen,  gelijk  boven  263.    *• 
16,   gesellich   sijn   NI.  zich  gezellen.    264.    vs.  19.    Anl. 
wake  werden  voor  NI.  ontwaken.    279.    vs.  24.  id. 

bl.  265.    vs.  76.    het    haddem    van    eersten    toren    - 

dat  hine  daer  hadde  gesien; 
„  indignatas  est."  Vinc.  VIII.  106.  „  in  den  eersten  opsï 
was  de  voogd  verontwaardigd,  dat  hij  den  onverlaat  de* 
voor  de  moeder  Gods  zag."  Het  is  NI.  er;  er  beving  h^ 
verontwaardiging.  Var.  hi  hads  van  den  eersten  toren,  NL  - 
had  des  allereerst  verdriet. 

Ib.  vs.  79.  besiden  leden,  bezijden,  aan  eenen  k^ 
leiden,  var.  ouer  zide  id.  NL  voorzover,  achter-over ,  over  g& 
vallen.     liet  schip  viel  over  zijde, 

Ib.     vs.  81.    dade    var.  dede    Stfr.  dede    NL  deed. 

Ib.  vs.  93.  tellede  var.  HL  telde.  269.  vs.  18,  gape*3 
var.  NL  gaepte.  Bij  het  wegvallen  der  e ,  die  p  van  d  scheuk 
maakt  de  tenius  p,  die  moet  blijven  omdat  zij  sluit,  de  meci 
d  bij  wyzc  van  assimilatie  tot  tenuis  t. 

Ib.    vs.  97.    al    wistuus    niet,    la  et    di    geweken, 
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aoc  dode  di  een  g^nadjcu  teken; 
var.  aj  weets  dau$..ni.ei  in  d$n .  gewerkef 
zi  dede  di  zo  sponeü  teken  in^die  kerke» 
»  copiist  verstond  welligt  geweken .  niet ,  waarom  hg  er  ge? 
rki,  doen,  wyze  van  handelen 9  voor  in  de  plaats  schuift, 
Vdifoi  Is  het  Mhd.  wekken,  een  wild;  paard  tam  maken,  be» 
gelen;  een'  ligtzinnigen  losbol  tot  omdenken  brengen.  2Ü. 
oen  de  ligtzinnige  knaap  zoo  van  zyne  moeder  werd  aange- 
t>ken,  werd  hy  week"  —  al  wiatuya  H  niet.  Het  Mariabeeld 
I  hem  telkens  toegeknikt  zonder  dat  hy5  voor  over  op  zyne 
•Sa  gebogen ,  zulks  gezien  had.  „  Quoties  supplicans  manus 
Irgiai  marie  veniam  petebat,  imago  sacra  ipsi.  nesqienti 
apiti  flexo  supplex  e  contra  occurrebat,"  Vinc.  VIII.  106. 
iL  266.  vs.  4.  conveers,  van  conversWy  Monnik  in  de 
e  der  convei'sen.  De  e  in  conveers  vqrlengd  om  de  sluiting 
r  door  8 ,  zoo  als  in  eaeVs  voor  m£$. 
b.  vs.  7.  sone  liet  hys  niet,  var.  Nk  hij. 
b.  vs.  11.  ten  labure  (labor)  te  den,  con.tr.  fcn  jaitir« 
i  tot  den  arbeid  gaan,  var»  te  labure  st»  vs.  21,  ga  en 
turen  vb.  arbeiden  gaan.  Stfr.  hij.  ie  al  in  Jt  laèurea,  hg 
i  in  het  opstaan  van  bed ,  hg  is  al  in  beweging, 
lu  vs.  IS.  te  hem  seluen  sejidi  var.  NI.  m  hem 
m  eeide  hu  ,  / 

).k.267.    vs.  55.     die    kerel,,,  die  .  't    sach,.   arrede 

n  das;   „eenex"  Vinc.  VIJ.  107,  rfe  gryze  edelman.  ..Qn^ 

de  vele   bcteekónissen  T-velke  farel  toelaat  y  behoorde,  qoj: 

t  die    van,    oude  man :     So.  harl  sencx , :  kerJa*  anus.     Th. 

gl  D.  3  vetulus.  —  die  'tsach  „  vidit  jn  visu."  Vjnc.  ib. 

grgsaard  zag  het  bij  wyze  van  visioen»     De  iponnik ,   die 

terde   en  zoo   lekker  was,    dat  hy   vaji  d,o  ruwe  klooster- 

te  walgde ,  zag  Maria  met  de  bii&se  latuwarien .  pok  hy  wyze 

visioen :     „  apertis    oculis    spirituajibus    vidit   in    introitu 

iclesie   mulierem  inestiraabifo ;  pulchritu/ïinis."    Yinc.  VIII. 

.     Zulke    voorbeelden   geeft    ons   Yincentfu*   telkens.     Er 

in   de  middeneeuwen   eon  geloof,    dat  sommige  personen 

<agen ,    wat  de   andere  niet  konden  ;zien ,    schoon  zy  er 

den  neus  bij  stonden.     Onder  ons  bleef  daar  nog  van  over, 

menschen,  die  met  eenen  heixn  goboren  zyn,  eene  lykstatie 

nkomen ,    welke  niemand  ziet  dan  zy°.     Dit  geloof  heeft  de 

rtelykheid   vlijtig  op  woeker  gesteld  om  duizenden  legenden 

de  allerwonderbaarste  soort  aan  den  man  te  helpen.     Het 

genoeg,   dat  iemand  zeide  iets  gezien  te  hebben  bij  wgze 

visioen ,    en  het   vond  algemeen  geloof.     Niemand  vroeg 

kon  vragen  getuigen   voor  eene  zaak,    welke  niemand  an- 

*  dan  hy ,   die  ze  vertelde ,  had  kunnen  zien.    Practica  est 

tiptat!    Zie  b.  v.  hier  cap.,,90,  ,(Vinc  VUL.  Hf.)  waar 
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met  kleuren  en  geuren  verhaald  wordt,  dat  de  duivel  mei 
oenen  inktkoker  om  den  hals,  een  perkament  in  de  linker* 
en  eene  pen  in  de  regterhand  opteekende  wat  -een  paar  vrou- 
wen elkander  in  de  kerk  van  hare  galanterien  vertelden.  En 
wie  getuigde  dat  ?  Een  subdiaken ,  die ,  terwijl  hy  de  mie 
bediende,  alleen  met  dat  belangrijk  visioen  was  begenadigd* 
cf.  290,  vs.  15.    291,  vs.  84. 

bl.  268.  vs.  69.  sniders  „  metientes."  Yinc.  ib.  Qotk 
sneiihan  deplfyiv.  Anl.  snider  messor,  Th.  snitari  MhcL  frë 
tcBre  id.     NI.  mijder   Fr.  tailleur   Hd.  echneUer  kleedermaker.  ■ 

bL  269.  vs.  8.  gingen  singen  hare  gratie,  Var. 
gingen  seggende,   hetwelk  eene  Engelsche  constructie  is. 

Ib.  vs.  11.  visike.  vs.  29,  fisike  var.  vis&e.  Hel 
schijnt ,  dat  men  v  uitsprak ,  en  naar  den  oorsprong  ƒ  schreef. 

Ib.    vs.  14.     eene    vrouwe    welgedaen, 

die   eene   busse  hilt  in   die   hant, 
daer  soe   latuwarie   uwt  prant, 
B.L.  Pyxia  (Yinc.)  is  de  communiekelk  van  ivoor,  die  het  cor- 
pus  domini    besloot     Maerlant   maakt    er   een    doosjen  ywÈ 
omdat  pyxis  in  het.  Latijn  bus  of  doos  is. 

Ib.    vs.  28.     met   dieren   eeden  var.  NI.  duren. 

Ib.    vs.  35.     van  diere  tyt  meer  vort  var.  NI.  v6tt— 

bL  270.  vs.  1.  in  dordine  van  chistians  CisterCK 
ensis  ordo.  Vinc  VIII.  109.  var.  sy stens.  Sampaegnen  Limb.  ^ï 
465  Champagne.  Afr.  broche  Fr.  bists.  De  ch  sprak  men  d* 
waarschijnlijk  zoo  wat  als  s  uit,   gelijk  de  Franschen  thans  ^ 

Ib.  vs.  5.  nu  was  een  der  broeder  binnen  ** 
zonder  maat  nu  was  een  broeder  daer  binnen.  Anl.  zegt  &* 
broden  vele,  der  broeder  een,  NI.  vele  broden ,  een  broeder. 

Ib.  vs.  8.  don  der  et  voluit  donderde  het;  var.  don9*' 
zijnde  de  uitspraak  van  donderet  in  de  maat. 

Ib.    vs.  10.     wel  naer  var.  NI.  bina. 

Ib.  vs.  11.  die  rode  guchte  Kil.  gichte  j.  fledercif* 
Mhd.  giht  arthritis ,  NI.  jicht.  Ook  voor  andere  pijnen  * 
kwalen  ais  Kil.  dann-ghichte  j.  lanch-euel  ileus,  darmpijn.  ^C" 
giht ,  gegihte  paralysis.  De  rode  guchte ,  waarschijnlijk  on**'- 
het  eene  soort  van  belroos  was;  ,,  gutta  quam  roseam  voea*51 
„  certis  temporibus ,  ita  faciem  ejus  erulcerabat ,  ut  prop*' 
„  aspectus  foeditatem  infirmitorium  sepius  et  diutius  tea^- 
„  cogeretur."  Vinc.  Vul.  109.  Gutta  rosacea ,  (Du  Cai»I$ 
rubedo  in  facie.  Kil.  „  roose ,  sint  Antonis  vier.  Erysipelas ,  & 
eer  ignis ,  rubor  cum  inflammatione  ac  dolore ,  vulgo  rosa*  * 
gutta  rosea  sive  rosacea  dicitur  de  roseo  rubore."  Var,  ^ 
grote  gate  1.  die  grote  goete.  Goeie  voor  jicht  is  Vlaam**^ 
Fr.  la  goute.  cf.  Kil.  goeie  et  Jun.  Et.  gout.  Zoo  ook  vs.  f- 
van  guchte  var.  van  gaten   1.  van  goeten.    grote  goete  is  heW£ 
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roos,  100  als  (Jus  vet  Prov.  c.  258.  §  22.)    Josephus  genas 
Titas  uon  ainem  grozzen  uergiht,  andere  eodd.  gegiehte,  van  een' 
iware  beroerte  of  verlamming,    ef.  Ihre.  gickt, 
die  vuls  buucs  speelt  vrouwe  spel, 
hi  mach  die  jucht  ontvruchten  wel , 
HdL  1256.    die  wijn  hi  maect  die   tucht  in  die  lede  ib.  1419. 
Gichi  schijnt  zoo   veel  te  zijn  als  pijn  in  't  algemeen,   en  ver* 
nut  met  ghichten,    G-er.  Sax.   torquere  by   Kil.  Haltaus  en 
Sehenios  hebben  er  nog  gichter,  tortor,  by.     De  ch  is  uit  h. 
Ags.  gktha  (Lfr.  jokte  Ni.  jeukte)  proritns ,  scabies ,  Suedi  gickt 
ttorbus  articularis.    Sc.  ikt  paralysis ,  Ang.  to  itch  prurire ,  Ags. 
I&cenes  pruritus.     De  u  van  gucht  is  in  Th.  jukjan  Stfr.  jüke 
Lfr.  jokja ;  NL  (jöken)  jeuken   Th.  juchido  Lfr.  jokte  NI.  (jokte) 
jeukte.    Graff  I.  592   kent  Ags.  gictha  niet     Gickt  koomt  dus 
onder  verschillende   vormen   voor  als  pyn,  jeukte,  jicht,   be- 
roerte  en    verlamming.     B.L.  gutta  koomt   voor   als   verkoud- 
heid ,   vallende   ziekte ;    gutta  cadiva  jicht ,    waterzucht ,   schele 
hoofdpyn  en  vlek;   du  Oange.    Do  heeren  medici  verklaarden 
*Ue  verkoudheid ,  jieht  en  podagra  uit  vochten  (guttw) ,    die 
droppelsgewy  ze  (guttatim)  op  hersens ,   neus ,   longen ,   ingewan- 
den, handen,  beencn,  heupen;  in  één  woord,  op  elk  deel  van 
het  menschelyk  ligchaam ,   met  pyn ,  jeukte ,  jicht ,   paarsche 
**.    bonte  plekken,  nederzegen.     En   deze  gutta-theorio  is  nog 
*Ufet  uitgestorven.    Want  als  mevrouw  den  geneesheer  vraagt, 
^ftt  scheelt  my  toch,   doctor?   en  de  man  weet  het  niet,    dan 
*Qgt  hy   met   haren   pols  tusschen   zijne   vingers :     „  Het  zijn 
koude  stoffen,  mevrouw  1"    En  nu  heeft  mevrouw  het  duidelijk 
begrepen.     Het  spreekt  van  zei  ren ;  die  koude  stoffen  kan  men 
^▼en  als  glaasjes  ys   op  tafel  zetten!     Geen  mensch  heeft  ze 
°oit  gezien ,    en  toch   bestaan  zij    er.     Deze  geneeskunst  heeft 
Spenen    anderen   grondslag   dan   het  geloof.     Dat  verband  tus- 
•eben  jicht    en  vocht  zat  zelfs  den  ouden  copiisten  zoo  in  het 
Sebeente ,   dat  zy   iuchüchede  schreven  als  zij  vuchtichede  lazon : 
Hdh.  1000.     Tusschen  de  jicht   en   do  koude  stoffen,    die  uit 
<ta  wijnfiesch  loopen,  is  zeker  een  merkwaardig  verband. 

bl.  270.  vs.  15.  dese  drie  plagen  lagen  hem  an. 
***•  dese  twee  plagen  hingen  hem  cm.  Anl.  aanliggen  bestoken, 
***  de  magt  hebben.  Th.  analiccan  incubare,  premere,  ingrue- 
*f>  dominarL  —  Anl.  aenhangen  aankleven,  Kil.  aenklevende 
***ckte  NI.  (besmettelijke  ziekte)  contagium,  en  morbus  sonticus, 
**Uende  ziekte. 

Ib.   vs.  24.     nichtinge  var.  NL  niewetmg  onlangs.     Ags. 

**&   As.  nigi  novus.     Lfr.  nychheü  nieuwsgierigheid,   wat  men 

*k  schoon   of  vermakelijk   verlangt  te  zien   of  by   te  wonen. 

**•*  boerefaen  ejocht  nyMeit  yn  'e  stecL     Ileste  nychheü  om  mei 

**  'l  hywtespul  to  gean  ?     Fr.  curiosile. 
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bL  271.  vs.  33.  want  some  der  moenken  roëkeloesedt 

die  ons  souden  hare  gebede 
vergelden,  ende  diet  aohter  laten, 
Anl.  some  der,  var.  suiker  der  van  sommigen  der.  —  roekelom 
negligere ;  roekeloes  negligcns ,  NL  roekeloos  preceps.  An 
roeheloesede  negligentia,  NI.  roekeloosheid  procipitantia.  D 
eerste  o*  =  6  heeft  zioh  in  het  NI.  roekeloos  verzoent  te 
ü;  de  tweede  6  heeft  zich  gehandhaafd.  As*  rokian,  ruobh 
curare,  een  derivaat  van  pf.  rohte  vb.  Ags.  recan  curare 
redeas  negligens.  — -  die  ons  souden  hare  gebede  vergelden  f  di 
ons  hunne  gebeden  behoorden  te  betalen.  Anl.  vergeiden  vot 
var.  gelden ,  solvere ,  200  als  AnL  verhoren ,  versien  voor  N 
horen  ,    zien*  * ' 

Ib.  vs.  39..  sech  an  dinen  abt,  in  't  enkelvoud  e 
dus  dijn;  var*  in  het  meervoud  utoen  met  het  tegenwoordig 
NL  als  onkelvoud  gebruikt. 

Ib.  vs.  49.  hi  sach  ene  vrouwe  scone  vulmakc 

dor   die    venstre    thein   geraket, 
die    bi   hem    stont  ende  seidc  te  hefl 
„  hy  zag  eene  volmaakt  schoone  vrouw  door  het  venster  by  ha 
geraakt,    die  by  hem  stond  en  hem  zeido."    NI.  ik  ben  eien§ 
voor  sluiten  nog  in  de  poort  geraekb 

bl.  272.  vs.  68»  wét  ivorwser  var.  dat  weet  vortoaer. 
Ib.  vs.  66.  tier  stede  var.  NL  daer  ter  stede. 
Ib.  vs.  68.  hi  was  ^uite'  alles'  rouwen.  hg  wi 
van  alle  kwalen-  vrfl.  Aa.  alles  genit.  masc.  et  neut.  iWi 
masc»  et  item.  als  H  Mhd.  riuwe,  maar  Th.  hriuwi  fiem.  Vi 
in  plaats  der  declinatie  van  het  woord  de  genitivus  uitgednti 
door  de  prsepositie,  en  dus  NL  van  alle  rouwe.  —  Rouwe ,  jft 
nitentia,  luctus,  dolor,  [per  enallagen  effectus  pro  causi 
morbus;  275.  vs.  22,  rouwe  de  kerker  met  zyne  ontberi 
gen  en  ellenden.  Zoo  ook  Anl.  mesbaref  jammergeklag,  in  & 
zin  van  overlast  en  verdrukking,    271.    vs.  56, 

ik  hem  ■  ■     ■  "' 

maria,  ende  hem  comen  hare 
omme  te  troestene  dim  mesbare. 
die  moeke,  die  di  Was  so  swaer, 
die  es  doet  — ~- 
Ib.    vs.  69.    des  maergens    NL  morgens    var.  tsmorgm 
De  Gothische  an  wordt  tweezins  in  het  Anl.  opgelost     WH 
neer  a  en  u  in  dezen  diphtong  elkander  evenwigtig  zyn,  brc 
gen  zy  o  voort;    maar  als  de  a  overwigt  over  de  u  krygt  d 
de*    Dus  G.  maurgins  =  Anl.  maergens ,  en  G.  maurgins  =  A 
morgens.     Gelyk  uit  Anl.  teaerp,  -staerf,  waert  is  NI.  wierp,  sUeit 
wierd ,   zoo  uit  ae  in  Anl.  maergen ,   Noord-Friesch  op  Sik 
Helgoland   miern.     Al   de   Friesche  tongvallen  wierpen  de 
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weg ;  Fris.  morn ,    Lfr.  tnoarn  ,    Ang.  marning ,   Noord-Friesch 
imiern ,  ten  teeken  dat  de  gr  gaande  door  j  tot  niets  werd. 

bL  272.  vs.  Ö.  binder  kerke  (be-in  der  kerke)  As. 
man  them  alaha  dat.  in  den  tempel.  Var.  in  die  kerke  NL 
m  de  kerk* 

bl.  273.  ts.  38.  brac  sine  bracho  te  waren.  Het 
beeld  brak  zyne  arme,  armen,  zegt  de  Var.:  h\j  verstond  het 
aiet  Broche ,  Oud-Fransch  van  B.L.  braehiah,  eene  soort  van 
kostbaren  lap ,  met  edelgesteente  bezet ,  die  op  de  mouwen 
(brachia)  tot  viersiering  zat  Dit  is  het  tooisel,  waarvan  Vin- 
centius  spreekt ,  „  scidit  vestimenta  soa  atqoe  ornatum ,  qui 
„circa  eam  erat,  lapideum."     Vinc.  VIII.  110. 

Ib.  vs.  39.  so  verre  neder  liep  dat  breken, 
dat  tem  naer  die  boreten  bleken 
d bei  breken  liep  zoo  diep  inwaarts,  dat  zien  de  borsten  van 
bet  beeld  byna  vertoonden."  —  Anl.  neder,  var.  NI.  neder* 
»o«rt,  naar  beneden,  «L  i.  ,» in  de  rigting  van  het  hoofd  naar 
de  voeten ,"  hetwelk  de  zin  niet  •  is ,  maar  van  boven  van  de 
veniersels  en  het  kleed  af  tot  op  het  vleesch.  —  As.  Ags. 
tyican  neut.  fulgere,  lucer&  Mhd.  ad»  hier  act.  nevens  het  neut. 
ob  diu  rosé  UZ'  ir  balgeiin  Mecket  nu/oen  werden  sehiru  Parz. 
188.  12 ,  aangehaald  door  Benecke,  207.6.  hem  Anl.  ace.  ptar. 
ziende  op  de  borsten  hem  bUbew,  sioh  vertoonen,  >voor  den  dag 
komen.  ■  /     . .  . 

bl.  274.  vs«  8.  da  er  dogedi  vreese  en  de  groet 
co  ode.  daar  stond  hij  vrees  en  groote  -koude  uit.  As.  ado- 
flwi  sastinere,  pati,  dus  geheel  in  den  Anl.  4in.  NI.  gebruikt 
f*%en  in  den  zin  van  „  dalden  dat  mij  of  een  ander  eenig 
fad  worde  aangedaan."  NL  ik  ml  nooit  gedogen ,  dat  dit  ge- 
üxk  van  dwergen  zich  verheffe  ten  koste  van  den  roem  onzer 
toikere  vaderen. 

Ib.   vs.  12.     van    sine   reimeringen  losgeld,   var.  van 
tfe*  vaney    't  welk  een  subst.  eekgnt  te  zijn,   van  Groth.  Th. 
Man  Ags.  fon  Fris.  Sc.  fa.     De  n  is  er  voor  de  h  later  inge- 
*cboven.     Van   daar   AnL  (vahen)  vaeu  (EZiL)  voor  vangen,   en 
(Kil.)  st.  vane  voor  vang  captura,  comprehensio.    of.  wone,  do- 
Bus,  van  wonen  habitare,  276.  vs.  62.  —  In  fahan  is  h  (=cA) 
<fe  eerste  letter  der  laatste  syllabe ;    dus  farhan.    Door  de  ver- 
tmelting   van    n  met  ch  tot   eene   consonant  nchy  wordt  deze 
Ua  beide   de   syllaben  gemeen,   en.iA  versacht  zich,   omdat 
zjj  zoowel  opent  als  sluit ,   tot  ng*      Als  de  ng  sluit  wordt  zij 
fi9  en  als   aspirata  gewisseld  met  tenuis  k;  b.  v.  st.  sanch, 
*mtk ,  maar  pi.  sangen.     Sanch  schreven  ze  later  sangh.     Singen 
ewere,  pf.  somcki   NL  zong.    Anl»  springen  saltare,  pf.  spranc 
&  sprank  scinülla;    NI*  pf.  sprong ,    si.  sprong  saltus. 

bL  275*    vs.  43.     steenrocha     var.  eteenroette.    Maerknt 
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heeft  zeker  het  Fransche  woord  200  als  het  gespeld  wei 
overgenomen ;  das  roche.  De  lateren ,  die  het  woord  vern 
derlandschten ,  schreven  roetse  en  rotse.  Zy  zuiverden  het  vi 
meer  Fransche  woorden ;  b.  v.  schreef  voor  pingierde  26 
vs.  34.  van  e  voor  reimeringe  274.  vs.  12,  vonnis  se  vo< 
sententie    289.    vs.  25.   arme   voor  brache    273.   vs.  38. 

bl.  276.  vs.  55.  gine  laet  die  jcudsce  zede 

ende   hout  u  ant  kerstynhede. 
„  ten   zij   gij  de  Joodsche  godsdienst  verlaat ,   en  u  houdt  afi 
het   christendom."    an   die  kerstijnhede  contr.    and*  kerstijnhedn 
geassimileerd   anlkerstijnhede.    De   copiist  verlegen  met  de  t : 
ant  schreef  (v)an.    cf.  an  vs.  73 ,  74. 

Ib.  vs.  62.  won  e  NI.  woning  domus,  doch  nog  oy 
rig  in  NI.  met  der  woon  naer  den  Haeg  gegaen.  Lfr.  ufem 
domicilium ;  ook  went 

bl.  277.  vs.  81.  jan,  die  teersten  jacob  hiet.  vé 
NI.  eerst.  Anl.  teersten  a  principio.  Ten  eersten,  ten  tweed* 
gebruikt  het  NL  om  de  opeenvolgende  punten  van  een  01 
derwerp  te  nummeren. 

Ib.    vs.  14.     twine   haddi   in  stickelkine 

gescuert   desen?     Wat  wildi  staen? 
„  waarom  had  gij   dezen  niet  in  stukjes  gescheurt  ?     Waaró 
zult  gy  toeven?"     Voor  in  stickelkine  de  var.  nu  stiüekine,  on 
dat  stickelkine,  hetwelk  den  diminutivcn  vorm  verdubbelt,  toe 
verouderd  was.     Th.  stukkilin  frustellum,    Anl.  (stukkil)  stukkükt 

bl.  278.    vs.  40.     dese   exemplen  al  te  male 

staen  in   dien  groten  mariale, 
var.  verkeerd   marciale.    „  explicit  de  Mariale   magno"    Vm* 
VHL  13.     vs.  42,    elwaer     Ags.  elles-hwar     Ang.  elsewhet 
Kil.  elwaerts  aliorsum    NI.  elders. ' 

bl.  279.    vs.  13.     nachts     daerna    heeft    hare     vei 

maert    (var.  verboer 
onee    vrouwe    ende    gebaert   (va 

heuet  veruaer 
den  bisscop , 
de  copiist  kende  vermaeren  niet  in  den  zin  van  bekend  makej 
cf.  Kil.  vermaeren.  Th.  sie  uirmarten  pradicaverunt.  Mhd.  vè 
masren  in  eenen  kwaden  roep  brengen;  vermmrret  zoowel  „  cel 
bris"  als  „  infamis;"  Nl.vermaerd  celebris,  inclytus;  mare  tydiq 
blijmare  heugelijke  tijding.  NI.  name,  naem  nomen;  benoem 
(gunstig  bekend)  wegens  werkjes  tot  Nut  van  het  Algemeen.  Daa 
tegen  van  ruchten ,  gedruis  maken,  Kil.  rucht ,  fama  (Hooj 
duitsche  vorm  Th.  hrofti  Hd.  rvf  clamor.  ft  =  cht)  NL  gcrue 
rumor,  NI.  berucht  infamis,  NI.  befaemd  infamis.  —  Gebart 
hare  den  bisscop,  eig.  zich  voor  den  bisschop  ontbloten  (c 
hierachter  bl.  40);   dus  active,  en  niet  neutraal,  zoo  als  ai 
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ders ;  zich.  aan  den  bisschop  ontdekken.  De  variant  verandert 
gdxurt  in  verbaert ,  en  zet  het  voor  vermoert ,  terwijl  hy  gebaert 
verandert  in  veruaert  verschrikt.  —  Kil.  heeft  het  verbum  ver- 
maerten ,  ancillari ,  van  maerie ,  ancilla ,  dat  h\j  afleidt  van 
Mcutha.  In  het  NI.  hoort  men  dagelijks  van  ecne  zorgvuldige 
huismoeder,  of  dienstmaagd,  het  is  een'  Marthcu 

W.  279.     vs.  20.     dune    leues    altoes    nemmeer    dan 

■XXX.  dage.     „gij   leeft  in  allen  gevalle  niet  langer  dan  30 

dagen."    De    cop.    kende  altoes  als,    semper,    (NL  altoos  sem- 

Per)  dat  hier   onzin  zou   zyn ,   en  h\j   laat  het   dus   weg.    — 

Axk],  nemmeer    Lfr.  nemmeer,   var.  niet  mee'    NL  niet  meer.    De 

ftpocope  der  r  ook  in  Fris.  mar,  ma,  me,     Ags.  may  mee. 

1b.  vs.  23,  die  bisscop  lach  in  swaerre  wage, 
»  die  bisschop  lag  in  hevige  ontroering."  Anl.  swaerre  voor 
***?arer.  Hier  is  eene  der  duizenden  zegswijzen,  welke  wg 
Nederlanders  aan  ons  eigenlijk  element,  de  zee,  ontleenden. 
yp~age  is,  zoo  als  Becanus  te  regt  zegt,  „  fluctus  ventorum 
fcxipetu  crispatus."  £ig.  dus ,  „  hy  lag  in  eene  hooge  zee." 
fre  zeeman,  over  wiens  lot  de  echt  vriendin  bekommerd  is, 
verwaeid  in  holle  zee,  O.  Z.  v.  Haren,  Geuzen.  Ook  den 
ist  drukt  het  NI.  uit  door  eenen  zeeterm;  zij  zijn  met  elk" 
**tcUr  in  dücweer ,  harde  wind  met  digten  regen,  zoo  dat  men 
niet  ver  van  zich  afziet,   is  dücweer  op  zee. 

ïb.  vs.  24.  dat  hi  ontwake  waert,  var.  in  wa- 
^-  —  Ags.  on-wacwan  expergefieri.  NL  de  n  gesloten  met  t, 
v**£-waken  zoo  als  Mhd.  ent-wachen.  on  wake  wordt  ont-wake 
daarvoor  de  var.  in  wake,  NI.  wake  vigilia,  nacht-wake.  Als 
°a  wake,  in  wake  werden,  maken  de  Latijnen  uit  ex-perge  (ex* 
Pcrgo,  ik  ontwaak;  expergitus  ontwaakt)  en fieri  hun  experge-fieru 
Ib.  vs.  33.  gereide  NI.  geredelijk  statim  et  libenter, 
«oxtfestim. 

Ib.  vs.  25.  dedi  om  den  pap  e  ga  en,  NI.  volkspraak 
Hf  ging  om  den  priester ,  d.  i.  den  priester  bezoeken,  zien. 
A'ttg.  he  did  call  on  the  priest. 

bL  280.    vs.  32.    dat   hi    ons   doch   moeste    pinen 

in    een    van    onsen   offisinen. 
T*?.  zonder    doch.     B.L.  offtein&  vertrekken ,    kamertjes ,   hok- 
ken,  in   het   klooster,    waar   men   als  in  kelders  leeftogt  be- 
baarde voor  de  monniken,   of  sliep,    (va.  40.  doremter  dormi- 
torimn)  of  at  (vs.  40.  reefier  refectorium)  of  iets  anders,    wat 
tot  bet  kloosterleven  behoorde,  volbragt.     Officimike  komen  bg 
^  Cange  ook  voor  als  cellen. 

bl.  282.    vs.  28.    geraectede  van  e  e  d  e  n ,  welgemanierd- 
"ttd,  Lat  urbanitas  morum. 

bl.  283.    vs.  33.    alst   kint  was  van  .xii.  jaren,  var. 
*"•  akt  kint  was  aü.  jaren.    NI.  het  kind  was  twaelf  jaer;  se. 


112 

oud  NL  zegt  niet  het  kmd  was  van  totaelf,  maar  met  het  on 
bepaalde  een  er  voor  wel ,   NI.  het  was  een  kind  van  twael/jdm 

bl.  284.  vb.  65.  sine  bedorfte  Au.  tkttrfi  neceseittos 
var.  NL  zijn  behoef, 

Ib.  vs.  67.  brocht  soe  (een  engel)  hem  een  anèwi 
broet  var.  bracht  hi  hem.  De  var.  gelyk  thans  onder  ons 
houdt  de  engelen  voor  mannen;  Maerlant  voor  vrouwen.  £ 
NL  volkstaal  noemt  eenc  lieve  vrouw  een  engel.  En  zoo  oo 
een  klein  kind ,  op  wiens  geslacht  nog  zoo  zeer  geen  stel 
gegeven  wordt,  een  engel  van  een  kind.  Mhd.  rekte  ah  eng< 
sint  din  wip  getan,  Walth.  157.  8.  ez  ist  ebi  engel, -nikt  ab  wij* 
Iw.  70.  dem  sint  die  engel  noch  die  frowen  holt,  Walth.  18.  f 
Benccko  433.6.  —  Snetcü  brood  (brood  Van  wcitenmteel)  ia  ei 
gelen  brood;  zwart  brood  (roggenbrood)  dtriveleri  b*ood>  flfi 
bon  povr  Nichel)  op  zijn  Hoogdoitsch  uitgesproken  NL  p&è 
pernikkel,  roggenbrood,  dat  noch  bij  de  Fransehen,  noch' b 
de  Engelschcn  als  menschen voedsel  in  gebruik  is.'  De  Frieae 
beschouwden  het  wittebrood  oudtijds  ah  acne  weelde  tier  ^ 
ken,  en  de  grootc  hoop  at  altijd  roggenbrood';  maat  op"  lM 
geboortefeest  van  Jezus,  den  koning  der  engelen  (Mhd.  <ft 
engele  vttrste)  aten  zij  ChristnsJtrood ,  onder  deft  naam  vata  hrf 
wiggen,  zijnde  brooden  van  het  fijnste  wèiterimeél,  die'VH 
zeven  rolletjes  deeg  aan  elkander  gezet  worde*.  -  ■■■->[* 

Ib.  vs.  70.  dat  kint.  vs.  75,  die  jongelino.  vb»  7fl 
tkïnt.  vs.  84,  87,  dat  fcfnt.  vs.  100,'tkint  vb.  1Ó2 
des  jongelincs.  vs.  103,  108,  dat  kint.  vö.  112,  de 
kinden,  vs.  115,  Ï22*,  126,  jöngelinc.  Heft  kmd  nolin 
het  Anl.  hier  ieder  oogenblik  jónfreUng  als  bijkans  &ynodta 
met  kint.  De  reden  is,  dat  eigenlijk  noch  kint  „  mfans,w  noc 
jongeling  „  adolcscens"  is ,  dan  door  den  wil  van  het  later  ti 
bruik.  Kind  is  eigenlijk  een  wezen,  dat  gebaard  is,  dus  Ti 
kint  proles,  soboles,  As.  kmd  juvenis,  fiHns,  Th.  kindili  infatt 
Anl.  kindeh/n  id.  en  jon  gel  mg  een  soort  van  jong,  waarom  h 
woord  de  gcheelc  jeugd  des  menschen  van  do  kindsheide 
tot  de  manbaarheid  doorloopt.  Ling  immers  is  den  Angt 
saxen,  beeld,  imago:  zoo  als  dus  de  Hóogdnitschers  zeggi 
weibs-bild  voor  vrouw,  zoo  zeggen  do  anderen  jongeling ,  heti 
in  den  algemeenen  zin  van  iemand  die  jong  is,  hetzg  in  di 
zin  zoo  als  wij  NI.  het  in  de  volkspraak  uitdrukken ,  „  ett 
specie,  een'  soort  van  iemand  die  jong  is,"  dat  is,  heel  klei 
Een  beeld  of  een  soort  van  een  ding  geeft  ons  het  denkbée 
van  iets,  dat  minder  is  dan  het  ding  zelf.  Zoo  is  een  wit-M 
den  Engelschcn  geen  geestig  man,  maar  een  specie  van  è< 
geestig  man,  omdat  hij  aanspraak  op  wit  maakt,  (Kil.  «rittfc 
sciolus.)  Witte,  wite  vdn  den  waghm  Eland.  j.  huyuê,  tymj 
num    carrns   ex  lïnteo   albo  plerumquc  constans.     Witten  JJ 
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304. '38  j  sla aj» laten»,  Lfiv  wyt4iag  {stfortran  tpite)rlinpen  on- 

telake&ji  op  bed-     Analogice  jk\ /flank,  candidua ,  Ang.  blanket. 

Zoftii* het  Ihsjungeling  even  fis   't  NJ.  jongeling  meest,  ju- 

fenis,  maar   het  geldt   ook   voor   het    kindeken   Mozes  Jn  het 

bfesen,:  bakermate,.  ;gezegd  den,,weutgen  jimgeJineh;   ef.  GraffV  I. 

M?.,  dje .  er    eqhter  -  de    eerste    beteekenie    niet   in   opmerkte. 

^9'  gnongUng  poer,    Ang^  youngliog  het  jong   Tan   elk  beest, 

fcckling  eendvogeltje ,   kitling   katje,     Aga.  lytliag  een  kleintje^. 

$<MBnerua   en  Lye  hebben  naar  het  licht,    dat  hen  bestraalde, 

****  goed  gesproken   over   de   waarde  van  ling ,    hetwelk  men 

ip  hunne  Angelsaxische  woordenboeken!  kan; raadplegen.    Goose- 

^•^  geen,  volslagen  gans,  maar  eene  soort  van  gans,  een  beeld 

**:;vaU|  ..d*  i-   oen  kleine  gans.     Het  woord  Ang.  kind,  soort, 

^«i^ortf.tot  ;AnL  &*,   ?plgt  als  terminatie  voor  de  diminativa 

(Aid  iruinneybA,  jongw-kin  &&)  analogisch   dezelfde  rigting  in 

fe*  beteekeniasan.. 

r-  iL,$84<)  vs*.  7$.  ,di<e  Tingel..  brochte  den  heileges 
°9;«n  ;te  ftioxe  :  pr.ou enden  twee  broet  „  Prasbendm 
ts)  cibi  ac  potua*  portiones  diurnas,  quae  monachis,  canoni- 
«^  *hjteve  «quibusvis  dantur  ac  pffsebenttttV'  Du  Cange.  Afr. 
i  jMrovan(2e  f portion ,  nourriture,  NL  prebende  ambt  van 
?****eii,;igeef$el$w  .met  inkomsten;  vette  preftmde  ambt  met  rykè 
** komsten  ;  proviand  leeftogt.  .^ia /hier, !; achter  in  de  charters 
*F^gb  brot  voor  JRUtiaee,  broden* 

*  _l.I1).   vs.  82.    w>anthji  was  .e,ens  gasts  in  w^ane,  „  naar» 

4*^a  h}j  in  verwaohting  van  een'  gast.  was."    As.  wiana  expectatio. 

)  jr>  1}1»  28$.     vs^j  107.     die    duuel     q<Q«m     v.or    den    paes 

ft^a.  deel,    de    duivel   kwam    wat   voor    <fct    de  heremiet  in 

^  jaisBe  M*a,  Fox  vohisl  toe  was;  „  amte  pacem ,"  Vinc.  VUT. 

l*ló.    -Var.  dis  viatU  quqm  vordie  pace  een  deel* 

•  '•''bL  986.   cap.  87r    Dit  is  eene  stichtelijke  geschiedenis.    Er 

y^è  een   christen  mensen,    met   name   Hilbo,    die  zich  en  de 

t^aea   met  stelen   het   brood    won;    hij   ging   echter  nooit  op 

^jnft  koetwinning  uit,  of  hy  zeide  de  moeder  Gods  eerst  zijn 

4v$  ff  aria.      Op   het- laatste   werd  hy  betrapt  door  de  heilige 

jtttiiie,   die  hem  zonder   eenige   cerimonien  aan  de  galg  hing. 

Toen  echter  moeder  Maria  zyne  beenen  daar  in  de  lucht  zag 

Wagelea ,    meende   zy    haren    vereerder  een  blyk  harer  byzon- 

•tre  bescherming  te  moeten   geven:    zy  hield  hem  de  handen 

«ader  de  voeten;    zyne  keel  was  dus  vry,    en  hy  ademde  en 

liefde  als   altyd.     Toen  de  beulsknechten  kwamen  om  het  lyk 

«ml   de    galg   te   nemen,    zagen    zy  tot  hunne  onuitsprekelijke 

verbazing.,    dat   de   dief  nog  leefde,   en  even  vrolyk  keek,   of 

hem  Bietff/fgedeerd  had»     Zij  dachten  nu ,  dat  de  strop ,  kwalyk 

aangelegd 9>  niet  goed    toegestropen  was,    en  om  de  zaak  kort 

«imajcqn;    zédeaze,    ,tJfa)ra„  wij  willen*  .den,. patiënt. de  keel 
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•uswr  alViiydoii.  Dan  is  ile  grap  uit."  Een  rakker  trok  zjji 
mos»  van  loer,  en  zou  het  den  dief  door  den  strot  jagen,  toei 
do  moedermaagd  zyne  keel  met  hare  hand  omklemde,  en  daa 
\\n\\  Reen  lll(>s  °^  Ponjaard  ccnig  vat  op.  De  justitie  was  dus 
gtiodüt'hik* »  kwaadschiks,  wel  gedwongen  om  dezen  gunstelinj 
do*  hemel*  te  laten  loopen,  die  nu  het  breekyzer  en  dei 
dïoroiilnddor  wisselde  met  den  monnikskap  en  in  een  klooste; 
imiijc.  Vinccntïus  (VIII.  116),  en  hier  Maerlant,  hebben  bei 
\W\\  di</e.  legende  met  hunne  gewone  naiviteit  verhaald. 

lil.  2M.  vs.  1.  helbo  var.  ebbe.  Helbe  is  een  oude  Fric 
•«<!in  iiiuiin,  en  Ebbe  ook. 

||i.     vh.  10.     verdaen,    var.  gedood* 

Ui.  vs.  13.  diene  uphelt  twee  dage  al  omm< 
in  u  I  ge  welt,  die  hem  twee  volle  dagen  met  kracht  op  han 
Immleri  naar  boven  hield;  ook  KI.  ophouden  in  den  zelfdei 
tin,  on  Ang.  to  vphold,  to  lift  on  high,  to  support,  to  keej 
iVnm  fiilling  Anl.  twee  dage  al  omrne  twee  dagen  voluit.  NI.  d 
h'ftt,  het  uur,  de  dag  is  om  d.  i.  voorbij.  Anl.  al  omme  ge 
hoel  om,  temporis,    NL  alom  ubique  locorum. 

bl.  288.  vs.  23.  met  eere  absconsen  Vinc.  VUL  1X4 
..  c;um  lucerno."  Var.  kersen.  B.L.  absconsa  cxeca  laterna 
i|iia  monachi  ut  plurimum  utuntur  in  obcundis  dormitoriis. 
Air.  esconse  id.  Asconse  is  een  die  ven  lantaarn ,  waardoor  mei 
van  zich  afziet  zonder  gezien  te  worden ;  quae  ferentem  abscon 
dit;  de  drager  is  daardoor  blind  voor  anderen,  dat  is,  onzigt 
baar;  daarom  laterna  catca,  en  bij  de  Franschen  lanteme  sourd 
genoemd.  De  var.  verstond  absconse  niet  en  maakt  er  kerse  van 
die  zonder  in  eene  absconse  te  steken  nimmer  in  het  klooste: 
gebruikt  werd  om  de  slaapplaats  tegen  de  nacht  af  te  lichten 

Ib.  vs.  24.  maèr  hino  vonts  niet  onder  die  kin 
der.  maar  hij  vond  hem  niet  onder  de  kinderen,  d.  i.  d< 
monniken,  broeders  in  betrekking  tot  elkander,  en  kinderei 
of  zonen  in  betrekking  tot  den  prior,  die  Jescoen  zocht. 

Ib.     vs.  25.     te    sin  en    bedde    dat   hi    ging 

ende    vont    doet    den   jong  e  line. 
naar  zijn  bed,  (naar)  dat  (ding)  ging  hij  &c. 

Ib.     vs.  29,  30.    bloemen  —  comen.    oc  =  o. 

Ib.     vs.  35.    „inaria    die    rosé"    ötont 

an  die  rosé  in  den  mont. 
var.  maria  die  name,  NI.  de  naem  Maria  stond  op  dt  root  i\ 
den  mond.  „  in  rosa,  quse  de  ore  exibat,  scrip  turn  invenerun 
Maria."  Vinc.  VIII.  116.  Staen  neemt  de  text  in  den  b€ 
kenden  NL  zin  van  „  geschreven  staen.  Maria  de  roos  [d.  i.  d 
roos  Maria]  stond  op  de  roos  in  den  mond;"  zoo  zegt  het  NJ 
„  In  den  brief  uwa  vaders  staat,  Pas  op  de  kleintjes!  elk 
cent   vertegenwoordigt   eene    weldaad    aan    eenen  ongelukkige: 
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natuurgenoot."      Do   var.   verklaart  dit  door  die  ross  te  veran- 
deren in  die  name  (Maria),  hetwelk  onnoodig  was. 
bl.  289.    vs.  7.    scaeratc    liet   se    niet   verbreken, 

dat  se  mochtc  b ij  echte  spreken, 
„schaamte  liet  haar  niet  toe  zich  zoo  verre  te  vermasten,  dat 
ze  hare  biegt  kon  doen."  Lfr.  As-thou  pine  heste  mast-thy  hwat 
firfoekke ,  „  als  gij  pijn  hebt  moet  gij  zoo  niet  gillen  en  uw 
misbaar  wat  intoomen."  Frangere  se  ipsum^  Cic.  T.  4,  6.  De 
Nederlanders  der  17de  eeuw  braken  de  kinderen,  wanneer  ze 
die  in  tucht  hielden  en  gepaste  ontbering  eu  zelfverloochening 
leerden.  Mhd.  si  was  wol  geleit  ia  hiïbsheit  und  verbrochen  wor- 
fen,  daz  ich  si  gerne  horte,  Hatzl.  2,  17,  49,  verba  castigata. 
Benecke  vermoedt  wohlgesetzte  worte ,  hetwelk  niet  de  juiste 
tint  der  beteekenis  is.  Yoov  verbrochene  wortev  zeggen  wg 
Nederlanders  gekukelde  woorden. 

Ib.  vs.  16.  on.tf&rmech  var.  genadich.  vs.  14.  ontr 
faermecheit.  Uit  zulke  ongelijkheden  in  de  spelling  ziet 
«Ik  duidelijk ,  dat  ae  ook  voor  r  niets  anders  dan  eene  een- 
voudige verlenging  en  geene  breking  der  a  is.  cf.  bl.  288. 
inscrïpL  verhol  NI.  verhael  var.  verhael. 
Ib.   vs.  21.     hier  toe   was   gene   bendichede, 

dat  soe  els  enege  bijochte  dede. 
die  kunstgreep  diende  haar  daartoe,  dat  zy  elders  (voor  den 
priester)  gecne  biecht  behoefde  te  dóen.  Anl.  enege  sluit  alle 
üjbondering  buiten,  zoo  als  het  12ng.  <My*  Dö  gastheer  biedt 
Q  op  het  einde  der  maaltyd  nog  eene  schotel  aan,  en  gjj  zegt 
u *<tf  any"  d.  ï.  volstrekt  niets  meer. 

Ib.   vs.  25.     ter    sentencjen   cpmen,    var,,   te  vonnissen 
fM|M» ,  in  het  oordcel  of  voor  de  vierschaar  Gods. 
Ib.   vs.  34.     dat   wijf  lach    doot   int  huus   voren, 

ende  omtrent  s.aten  die.  geburen. 
«de  vrouw  Ing  dood  in  het  voorhuis  en  de  buren  zaten  er 
°u  henen."  In  Friesland  zitten,  de  n  aas  tb  es  taanden  in  roer- 
loze stilte  om  het  lijk  heen,  e  enigen  tijd  *voor  dat  het  begra- 
ven wordt.  In  hunne  tegenwoordigheid  schroeft  de  timmerman 
de  kist  digt. 
bl.  290.    vs.  14.     indeson   recht   so   wart   hi 

begrepen   in   een   visioen, 
ende  sach  een  ft-ere  wonderlyc  doen 
„  middelerw^l    overviel  hem   een   visioen  en  zag  hij  een  aller- 
wonderlykst  doen."     De  var.  met  vertreding  van  alle  maat, 
begrepen  in,  visioen 
ende  een  iconderlijc  doen. 
bl.  291.    vs.  21.     incthoren.      Hoorns    waren    de    eerste 
drinkbekers  en  irikpotjes ,   welke  men,  als  bier  de  duivel,  aan 
déir  hals   hing.     t)e   inkpotjès,   die   Van  hoorn  gegoten  of  ge- 


draaid    zyn,    zijn   in  het  Lfr.  nog  inket-hoarns.    Lat  encauttuir -* 
Ital.  inckio8tro  NL  uil'. 

bl.  291.  vb.  24.    nu  Baten  in   die  kerke  .y.  vrouwen, 

die   vele   idelhede   ende    ontrouwe: 
onderlinge   te   samen   spraken, 
ende   hi   sat   ende   sercef  die  saken. 
sodat   die   brief  in   beden   siden 
vul   gescreuen    was   tien   tiden, 
ende    dat   clappen   noch  niet  en  eni 
nu    wille   hi   roken   perkement, 
entie  brief  ontglcet  hem  uten  tanden, 
endi   viel   neder   te   handen, 
idelhede  geldt  ook  voor  leugentaal,  b.  v.  293.    vs.  70 

ende   scidem    die   waerhedo 
hoct   was   ende   sonder   idelhede. 
NL  ijdele  woorden  zonder  waarheid,  AnL  idele  wort  292.  vs, 
idelhede    ende    ontrouwe ,    ligtzinnigheden   en   ontrouwe  aan  hl 
mannen ;  dat  is ,  hare  onkuische  minnehandel  met  andere  mannen  -  --- 
„  suarum  itnpudicitiarum  tragoedias  evomebant."  Vinc.  "VIII.  118— ^* 

nu  wille  hi  reken  perkement  ^ 
Anl.  reken    NI.  rekken ;  het   linnen  rekken ;  zoo   rekte   de  satac^ 
zijn   perkament,   hetwelk   een   kalfsvelletje  zijnde,    door  Vmc-** 
pellicula    genaamd  wordt;    en   iets   vroeger   thomus  (tomus)  dl 
oorspronkelijk  „  een  afgesneden  stuk  papiers,"   in  de  B.L.  üu 
gelijks  voor  „  membrana"  gold.  —  Beken  was  verouderd ; 
heeft   de   var.   wil  hi  trecken  tparkement.   —  entie  brief  ontglee^^ 
hein  uten  handen ,  do  var.  beter  ende  het  geleet  hem  titer  lianden— 
AnL  geliden  gliscere,  Uden  vehi» 

Dit  is  weder  eeno  merkwaardige  gebeurtenis.  Een  paar  da- 
mes verhalen  elkander  hare  galantcrien  in  de  kerk.  De  dui- 
vel ,  met  het  bakhuis  van  eenen  aap ,  een  inkpotje  om  den 
hals ,  een  perkament  in  de  linker  en  eene  pen  in  de  regter- 
hand ,  zet  zich  neder  in  een  der  kerkvensters ,  en  schryft 
woord  voor  woord  %op  wat  de  dames  zeiden ;  want  een  duivel 
kan  natuurlijk  duivelsch  snel  schrijven ,  en  men  beweert  zelfs , 
dat  de  stenografen  zijne  leerlingen  zyn.  Maar  wat  een  paar 
klappeijen  in  een  uurtje  afhandelen,  daar  is  gaauw  een  boekje 
van  vol.  Eensklaps  bemerkt  de  duivel,  dat  zijn  velletje  ten 
einde  is;  hy  dadelijk  het  eene  einde  van  het  perkament  tus- 
schen  zijne  zwarte  tanden  en  het  andere  tusschen  zyne  vurige 
klaauwen ,  om  hot  oenige  duimen  uit  te  rekken ;  hy  rukte  met 
duivels  geweld  om  geen  oogenblik  te  verliezen;  doch,  ziet, 
onder  dien  ruk  verliest  hy  eensklaps  het  evenwigt  en  kletst 
uit  het  venster  neder  op  de  serken  met  zulk  cenen  ontzet- 
tenden  slag ,  dat  het  wel  scheen ,  of  geheel  de  kerk  in  puin 
van    boven    nmir  beneden  donderde.     Zijne  satanische  majesteit 
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ajg  zich  door  dit  ongelukje  niet  weinig  teleurgesteld ;  want 
zijn  plan  was  om  eenc  acte  van  beschuldiging  tegen  de  beide 
dames  op  te  maken ,  en  ze  op  grond  daarvan  in  de  hel  te 
to%en  en  in  zyn  harem  te  stoppen. 

Volgens   de   leer   der  kerk  is  de  duivel  en  zijn  doen  in  den 
^el  voor   ons   menschen   onzigtbaar,   tenzij    de  hemel  iemand 
«e   oogen    opene ,    en,   zoo    was    er    dan    in    de   gansche   kerk 
Rechts  e*én   persoon ,    dien    liet   gegeven   werd    dit   voorval   te 
^en.    Het  was   de   subdiaken ,    die  juist  de  mis  bediende ,   en 
'iet  door  zijnen  heiligen  ijver  zoo  ver  liet  vervoeren ,    dat  hij 
onder  de   dienst  in   de  handen  wreef  en  uitschaterde  van  lag- 
ehen;  ja,  den  duivel  uitjouwde  met  zulke  ongemanierde  woor- 
*&n  en  gebaarden ,   dat   de    gansche   gemeente ,    die  geen  hair 
r^u  den   duivel  had   bemerkt ,    niet   weinig   ontsticht  van   dit 
r**oemde    intermezzo    do    ooren    opstak.      De   zaak   koomt   ter 
ooren  der  hooge  geestelijkheid,   én  ons  goede  subdiaken  wordt 
a*feezet ;   doch  moeder  Maria ,  die  hem  beschermde ,  geeft  hem 
***>  \  wat  hg   doen   moet.     Hij   toont  het  eigen  handschrift  des 
*&Ivels   aan   deii   bisschop;   deze    ondervraagt   de  twee  dames, 
**^  eerst  ontkennen   en   later   door   den   mand   vallen.     Daar- 
mede is   de  zaak  klaar,   en   de   subdiaken  wordt  in  zync  be- 
lening  hersteld.      „  Rèvelante    ergo   spiritu   intellexit   subdya- 
»    Conus  eum ,    qui  in  simia  latcbat,  esse  accusatorem  fratrum , 
»    *Jtti  êtiam  nunc  assumpta  ex  muliebri  turpiloquio  accusacionis 
f»   ïaateria ,    damnationis    a3ternae     antiquum   temptaret  reparare 
*»    eirographum.     Jam    scriptum    erat    intus    et  foris;    sed  cum 
»  TOtdtiloquium  locus   augustus  non  caperet,   apprehensam  cum 
i>   *3entibus    et    unguibus   pelliculam ,    pestifer   scriba    detrahere 
»  cepit  ut   dïlataret     Dumqne  fortiter  faciens  sibi  non  praeca- 
n  veret ,    lapsu   cadens   repentino ,   tantum   vïsus   est   fragorem 
>*  deeüsse ,    ut    subdyaconus    estimarct    ecclcsiam    funditus    cor- 
»  nrisse ,   qui  solns  cernebat  visïonem.     Risït  ergo  et  I&tatus  est 
»>  cum   vidit   ruinam ;    manus    cciam    levans    in   precipitatione 
»  pestilentis ;   cadentem  persecutus  est  plausu  casto ,   minus  ta- 
»inen  castigato.  etc."   Vinc.  VIII.  118. 
bL  291.    vs.  40.     ende  alse  hi  sijn  mesdoen  vernam, 

scaemdi   hem   vor   hem   allen, 
dat   hem    die   dinc   was   gevallen; 
„  en  toen   hij   zjjne   onmanierlijkheid  inzag ,   schaamde  hij  zich 
Toor  hen  allen ,  dat  hem  dit  ding  gebeurd  was." 

Ib.    vs.  47.      ambacht     priesterlijke    bediening,     priester- 
ambt.    Goth.  andbahti  Xsnovpytx  priesterdienst ,  Luc.  I.  vs.  23. 
bL  298.    vs.  49.     hi   selue    die   trac   hem    achter 

alse  die  ontsach  sulkcn  lach  ter, 
hjj  sloop  weg  omdat  hij  zich  over  die  vernedering  en  smaad 
schaamde.     Zoo  Fcrgut,    101)1. 
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don  scaeaidi  Ikem  ende  truc  achter , 
het  dochtem  herde  groet  ladder. 
bl.  293.    vs.  51.     sodat   totdat 

OUDERS    VORMEN. 

In  het  algemeen  .geeft*  de  codex  andere  en  moest  oudtr* 
vormen  aan  de  woorden  dan  do  varianten.  Zie  kier  eeaig« 
voorbeelden» 

bl.  204.    vs.  25.     einselij c   var.  eyselic   NL  ijdelijk. 

bl.  ,205Pl   va.  45.     eist   dat   die    werelt   onberaden 

an   di  en   vint  gene  genaden. 
Voor    en   vint)    de   var.  het  latere  niet  en  vint.     Anl.  onberaden 
aan  het  lot  overgelaten.,  vs.  41.   laetstu   die   dino   onbe 
raden,  laat  gy   de   dingen   op   genade  van  bet  geval  vlotte: 
en  dry  ven ;   voorziet  gij  er  niet  in. 

bl.  214.  vs.  82.  dat  np  wijder  was,  voor  ne  heeft  de  vfca 
Ni  noch.    235-  154  v-id. 

bl.  202.    vs.  18.     b achten    var.  achter* 

bl.  216.    vs.     4*     ptierman    var.  sturman   NL  stuurman. 

bl.  212.  v&.  12$.  ,of  dat  kindeken  da:or  waa?  vac* 
kindekijn  met  schending  der  maat  var.  kint* 

Ib.    vs.  153.     dat  Jv int  ten  lettre^  eettcn»  va*.  Ui 
lm  setten   NL  op  de  school  zetten. 

bl.  213.  vs.  13»  o£  bijt  jeweroa  besteden  kom 
of  hy  den  ring  op  eene  veilige  plaats  konde  nederleggtra 
jeu>eren{  v&c,. eigen  RL  f  WW  i  jNTL-djoJeetep  iewers.  217,  83,  Jé 
275.  vs.  24,  bire.  .j^werefl  .var.  1JU  hi.  ergen.  —  bestede 
var»  bestaden ,  eig.  stede,  .stade  oi  plaats  geven*  Die  plaat*  vqop 
9\jn  geld  weet.,  besteed^,  het  ergens,  aan;  do  meid  die  et» 
piaets9  <L  L  buur,  vr$$t  „.besteedt  zich,  on  de  vrouw,  dia  haa^ 
stede ,  eene  huur,  opwekt,  is  eene  bcspeedsten 

Ib.  v^.  19.  de  jongeling  knielde  neder  np  har* 
(Marias)  voete  var.  neder  knielde  hi  var  hare  voete.  NL  Ag 
knielde  ne4er  voor  fora.  .voeten.  ,  Anl.  Paris  vp  die  Sei**%  Jjsn 
den, op  die  Tevm* ,  jtegen,.  .vopr,  aan  de  rivier. 

bL  214.  vs.  25.  dies  hutic  mi  haerre  minne,  „  ideo» 
qqe  e}  rejwinciq,''  Vipq. ;  YJII.  37.  var.  dies  is  , vut  nu  A#n 
minne,    NI.  fwy/ie  vrijaadje  niet  haar  is  nu  uit.  \  , 

Ib.  va.  46.  hl.  en.  da.de  .al  sijn  bolof,  var.  hint  tolêedt 
sijn  belof.  Anl.  sijn  belof  doen  NI.»  zijne  belofte  voldoen*  staf* 
a  promissis.  ;  i 

bl.  216.  vs.  20. .  cere  cortre  stonden  sanc  dat  sc*p| 
var.  het  nienwore  in  ere  cortre  stonden  zpnp  dat  qc{p-  Anl»  em 
cortre  stonden  in  genit,  als  'sdaegs  die,  ,*#  nachts  *noct»t  vet*  'i 
jaer  hoc  anno.  De  eopiist  drukto  dit,  als  in  het  NI.  met  de 
prep.  in  nik . .    , 

bl.  219.    vs.  40.   .entijc   ato:rjw  was  te. vallen:    var»  ge 
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tHMlkn ,    NL  de  wind  gaet  liggen  of  valt.    „  cessavit  tempestas." 

VImïc.  Vul.  89.    AnL  té  vallen   is    als    het   wfcre   do  gansche 

wegzinking   van    den  storm  (cessavit  tismpestdd),  'én  meer  dan 

ff&m?<MÜenj  dat  slechts  mindering  van-déritotorm  aanduidt.     NI.  de 

*ri*mdvaüs  Lat.  oadzt  ventus  Virg.  *<J.  L?  $54.  k*  aéëf"t  minderen. 

219.    vs.  11.    elaf  het  oude  p*;;ivnr;  'cletedéUiK\:'Mety* 

Ags.  cti/oTi    pf.  clóf,  maar  As.  c#&o»    pf.  cliuode(j    Th.  ehJe* 

bczr*    pf.  cMepeta.  ,;'      ■"■-   -        "•-"    ij 

tol.  922.     v«.  45.     i  eg  en     hém     vafr^n    hent   té  "geötóet 

trekken,  var.  NI.  tegen*    vs.  60.  ie^co'hie  iegen  u    var.  NI. 

ie    cotne  tegen*.  :ii    ']"-J     :1-  ^     '  "V 

tol.  230.    vs.  2.    een   man  rik  e  var.  TShèèri  rike  iHan.l]'1 

t>L  235.    ?s.  144.    soöno   dectèa 'riiet  e^ii   1rorti    ifóc-1 

te*      d.  i.  decte  des,    var.  NL  <fëc&  ■.'-  1  '    l-- 

Ib.    vs.  159.    b*ratt    NU  b&ituto&e.' :  |'      -•■  '■  [-    ,,! 

1>L  238.    opschrift  vertogede     varir  'NlJ  xvertóêhde.      Werkt* 

gen  ,  vertegenen,  contr.  vertonbi:    -  •  -  -  *  *  t  -*  •-  «f  .-■  :.    in 

tol.  242.    vs/127.    dien   haëe    vat:  NL  den  hdec.    !  ■ 

toL  247»  TS.öl,   264.  vs.!  65;  mafctéfae  fm^tutina) 'var.  i^ 

Urxy  mettine    NL  fiute**    TLtfr: 'kèürt*  wteète*.'Wdr  kim  rtièüse)  getenfe 

ceremoniën  met  hém  mafceh  ;,J  maar  hbmdaiJieUJk  op  z^jnplek  zetten. 

bL  249.    inscript.  van  den  kfödèkine  'Va*.  M.  kindek**: 

bL  268.    vs.  163. Welkten    t\j tl1  var1. 'wejtyk  mfet  verkrétèh- 

tint  dar  maat.         :    -■,',i     •  *-.  i  *  ï  ^  "#     •»!■>»    'i'1    -'|'t    i^i»    :■■'    lo 

bl  263.   vb.  16.   maerla-l'seYkiirt  ^üam  tér  site  jbgW,v 

WarY  g^elly^h7' ntet^k^eytïüetf,      T- 

var.  geeeüei  hem  met  keytiüèn'i  '<  JY.  %  è'assö&aü&'de*  irtücrables. 

AnL  geêilleeh   werden   fcaar9gewyze    Worden   inetr  iemand  i.  ëJ) 

kimeraden  worden.'     NL  gtstlltg,    wat  dóór  zgiir' gezelschap  <fa 

eenzaamheid  verdrijft.     NL  vobr  een'  •  óüdeh^vrijèt  ie  één  hondje 

en  een  snuif  doos  no0  al  gezellig.      De  tiïènüch  iseeriijezèHig  Afcr, 

dat  van  geselschap  hondt.  "  '  ■  .  ■  .J/ . 

bl.  271.    vs.  42;    end  e    onder   dat   behört    hier   toe; 

▼ar.  NL  anders.    ;,  4&  wat  hier  anders  tóe  behoort,"   Wat  daJaiH 

verder  by  behoort  ■  ■...••  i  ■.--•.  i- 

Ib.    vs.  87.    go  et  vór   quaeWeit  '  Vergelden" ','  '$e  Var.  NI' 

bL  276.    vs.  61.    hooch   ende  scóne   is"  hi  die  gdrie, 
namelyk,  de  berg.    var.  zonder  At. 

bl.  279.    vs.  7.    80  dat  hi  gewroeget  was  vaTi  derré 

dinc.     Anl.  êefre  tolV&eêer',  dèsre,  derre;  «ene-  assimilatie  hier 

aan  den  copiist  de*  Var.  onbekend,    die  schrijft  NL '  deser.    •" 

bl.  286.    vs.  2.    die   g-ene   stal'  end:e    eü   liets    niet, 

■'    ■■■'  "    bfnè1  vó-éfltoe^miët    sï'ere    pine 

beedc    hem    seluen    en  tic   si  nc. 

hij  stal'  en  liet1  niet  af  voor  zich  en  de  zijnen  met  zijnen  arbeid 
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het  brood  te  winnen,  mei  aiere  pine    var.  met  suiker  pine*     De -va 
laat  beede  weg  met  verkrachting  der  maai.  cf.  boren  114.  vsj  U 

bL  287.  va.  7.  sahnekine  NI.  psalmpjes,  var.  eëlnu 
zonder  maat;    NI.  volkstaal  salinen. 

Ib.  vs.  10.  ad.  dmn.  dat  coemt  na  hom,  var.  sonde 
dat  en  maat.  ■     ■  ■/ 

ad  dó  I  rnimmj  dat  cvemt  f  na  hémy 

bl.  289.    vs.  32.    en  de   dan  sterf  e  ad  e  oom  ter  soo-Le 

daer  dio  zaiege  toe  behoren*»^ 
sterf  NI.  stierf,  cóm  uit.  oir»  Lfr.  cdvt  en  eóam  var.  NL  gul 
ter  ecolen  in  het  gezelschap  der  geaaligden.  i»...!,^; 

DE     ACCENT. 

Ik  heb  boven  aangevoerd,:  dat  oudt$ds  de  accent  veel  hei 
ger  werkte  dan  thans,  on  dat  toen  eene  menigte  syllaben  at 
opgeslikt  Werden  en  in :  de  versmaat  verdwenen ,  welke  «mi 
later  in  schrift  on  spraak  volledig  terugriep.  -  Van  daaorMii 
versohynsel,  dat  in  de  oude  codices  eene;  menigte  synaloephi 
en  contracties  voorkomen  *  die  later  voluit 'geschreven  wavdec 
iets  dat  oppervlakkig  i  tegen  de  ontwikkeling  der  taal-,  êia>\ 
hare  geleden  gewoonlijk  met  do  jaren  aüalgt*  sohgnt  te  stri 
den.  214.  vë.  40.!  '215.  vsv  16.  tog'deai  en  togedenxiwa 
togedê  hem  en  tooide  hem  -  NL  toonde  htm.  214;  vs.  41,  t*« 
dem  var;  telde  hem*  .  221..  vai  18,  oatecti  var.  ontdea&J 
291-  vs.  41,  scaemdi  vari  soaemde  hu  248.  vs.  143,  dan 
ti  var.. dancte  hu,  289.  vs.  21,  bendichede  var.  behendkk 
de.  292.  va*  68,  k-eordi  var.  beefde  Hu  235.  YS.^lfcJ 
waerst    var.  wanen,  ai.    248.  vs»  139.  them    var.  tot  Jtasyil 

*>E     VOORZETSELS     G-B     EN     BL  •  «ir 

Het  ia  bekend,  -dat  ur  .in  het  Oud«Saxisch  en  Angelsaxta 
vooral  eene  menigte'  verba  en  verbal  La  bestonden ,  die  het  é 
clyticum  ge»  i  voorop  namen ,  waar  het  de  latere  tjjden  v€ 
wierpen  (b.  v.  Ags.  gicelwi  Ang.  to  cooL  Ag*,  gecind  An 
kind.)  Hetzelfde .  verschijnsel  toont  ons  het  oudo  Nederland* 
tan  opaigte  van  het  tegenwoordige ,  en  het  is  hieruit  dat;< 
meerdere  oudheid  van-  ■  den  codex  boven  het  fragment  telkei 
voor  den  dag  springt»  203.  vs.  47,  go  beeld  e  var.  beek 
214  vs.  31,  des  gebeelldon  vinger  var.  des  beeldes  v* 
ger,  NI.  id.  248»  rs.  6&  249.  vs.  2.  264.  vs.  67.  265,  v 
71,  id.  272.  vs.  6,  ge  we  rko  var.  werlce.  208.  vs.  20.,  g 
brochte  var.  brochte.  248.  vs.  4,  geholpen  var.  helpe 
266.  vs.  23,  ge  du  ren  var.  duren.  Zonder  uit  285.  vs.  114 
laten   var.  gelaten. 

Zoo  zien  wy  ver  in  eenen  adem  voor  het  verbum  en  wedi 
verdwenen ,  of  door  den  codex,  gebruikt  en  den  var.  wegg< 
laten,  b.  v.  271.  vs.  35  vergelden,  vs.  36  gelden  betalen.  201.  v 
125.  staen  var.  veretaen.     Daarentegen  heeft  de  latere  taal  doe 
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do  voorzetting  van  be  dikwerf  de  werking  Tan  het  werkwoord 
over  het  voorwerp'  zoeken  uit  te  breiden,  waar  de  oude  taal 
«Kt  deed  door  het  verbum  alleen.  20&.'vs.  31,  clag-éde  in 
den  zin  van  't  Mhd.  dagen  beklagen,  < Waar <d e  var*  Aeklagede 
WLhédaegde.    207.    vs.  39.    deote    vacJ  beéecte.   • 

Na  bovenstaande   aanmerkingen  te  hebben  afgedrukt,   kwam 
bij  mij  de   bedenking   op,    of  het  niet  gepast  zonde  zijn  deze 
inleiding  tot  mijne   aanteekeningen   op  Maeriaht  te  sluiten  met 
twee  charter»  j   die  in  zyne  eeuw  en  i  vaderland  te  huis  hooren. 
Allereerst  moest  echter  de  vraag  bij  mij  oprijzen,  of  er7  eenige 
diplomatische    zekerheid .  bestond  >    d*t  het  oorspronkelijke  *>u 
gèene   uit   het   Latijn   vertaalde   charters   waren ,    welk   laatste 
men  te  eerder  zoudei  kunnen  Vermoeden  v  daar  eij '  uit  abdij  en 
'Afkomstig ,  -  en  althans   eenera  ij  da  -  door   geestelijken  opgemaakt 
^Bren,    die  'hun  slecht  Latijn  ver  boven   goed  Nederlandsen 
küetöeik     Ointreqt :dit  punt  heeft  echter   de   Baron   de   Saint 
€J-^aon>y«  <Hoogleeraar  te  Geut,   door-  wiens  beleefde  tussehen- 
fcomst'  mij    dé   afschriften   gewierden ,    mij ;  getracht' <  volkomen 
'B^nèt  te  -stellen  -,  Verklarende  :  de  beide  dkarters  <  ivoor  ontwij- 
>aar   echt,   hoefteer    Öeldolf,    de    vertaler  van  Warnkönig, 
schone    te   twijfelen.       (Warnki  -  II.   668.    noot.)      Ik 
•Heet  ook-  beksenuen,    dat  de  taaü/en  de  woordvormen  van  het 
|P*adste   charter   van  1230  .mij  nieuwfer-  voorkomen  dan  die  van 
jongere  van  1252 ►     De  tweede  en  Voor  mij  even  gewigtige 
was,     of    ik    beaoor,lijk::was    toegerust   om  ^  die;  beide 
■*«ikken  het  üoodige  licht   bij   te  i zitten?     Zonder   ëtfne   gron- 
*^*IS»  kennis  ■  van  de  geschiedenis,  der  abdijen  en  van  het  muni- 
cipale regtwezeo  «en  '  bestuur  -  den  Btad   G-end    en   aanhangende 
fettarten ,  Al  >  dat'  licht  'Wel'  zeeui  schemeraohtig  ■  'bHJveoy  ett  •  daar 
in   geen   van   beiden .  to   huis   bon:,    moest  mijne  verklaring 
elk  geval  zeer  veel  ie  wenschen  overlaten.»     Ik  \meewde  ihij 
dokter  aan   die 'taak,    zoo   verre   zij   taalkundig  >  was ,' niet1  te 
**HJgen  onttrekken,    en  *oo  geef  ik  dan  nevens  den-  tfekt  eènige 
^öteekeningen  mei   de   bede  y  dat   men   de1  laats tey *&&•  verre 
*k  geschiedenis   en  regt  üiet  geheel  ontwijken'  kbn  j'  met  toege- 
vendheid  gelieve  aan  te  nemen.      De  charters  zyh  reeds  vroè- 
8**  mtgegeven    door   den  ridder  JL>  La  .  Dienen  £ri  het  Otnds 
Qartetioekjê.     Gend.  1821.     De  naauwkeurighèid  vian  den  text 
*&  de  verklaring  laten  echter  zoo  voel* te  wenschen  over,    dat 
*  kier  in   beide    opzigten    eenigs  gebreken  zal  pogen  te  her- 
ben of  aan  te  vullen- 
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1         ÉL&uijC   u  allo*.  LUtfe'i .  »l ir  *z'.*e  ;fc  ■>»  *cr**tersu  t*.iss>:hen  Ju 
taze    den    meter  •*  in  "■:  d'.rty  te  se%fe  Pi-jt*-*  fc  Ghent  ende  tussch^^n 
der  kerken  van  sente  Pieter*   "•-.:/•:  g\ ekn-i  "p  dat  recht,  dat 
voerte^ie    nevere    *eide   d-it   hi  hri-lle   cmnie    de    redene    tan 
ó.   nétyerien^    dat  die  tjcAtent  hi  ii-xsenU    r-i.n    den  p.trtien   bi 
den   mannen    was   vriendelijk   jhe&t   endi   ghestelt   in  deser  man- 
ren:  dat   de    me  f  ere   .ml   hebben    ir,    dei    vust   vander  coi 

tune   daghe  tent    r.w.iM  met  eene  stoop*  ic»rns  elcs  daeghs; 
die    maeltyt    hete    broede   rw   dzr  herhergr.en ,   sesse  haringhe  r  o. 
10.  achte  eyere ,  of  een  stic  rlee9chs  net  tere  êcoielen  pul/runt*. 

der   mersch  aal  hi  hebben  diere  gheiue  ttree  daghe  lanc  elcs  daq 
eene   maeltyt  met  eene  sto*>pe  \cyns  alscet  voerseit  es*  ende  * 

teelc    tyt    dat    hijs  nerviaent  teert  in    den    ouste    van    den  proq^^r 
of  va  shien   bode,    so    es    hy  schnldech  te  comene  ende  te  dofl-^-'* 
15.  sine  ojjitie,  atomen  de  coutere  mest  ende  als  mense  saiL  ende       M 

berstdaghe,   in  paeschdaghe ,    in   tsitu-en   daghe  .   in   sente  HemigW*^** 
daghe,  in  alreheleghe  daghe,  so  es  hi  schnldech  te  hebbene  elc  v^* 
desem  daghe  eene  maeltyt  met  eene  stoepe  icipis.  alse  de  proo/& 

gadert    in    sente    Den ys  daghe  ende  up  den    noesten  dach  ghadert 
20.  <k    peninghe    van    den    ivoeninghe  ,    of  van   der   coutere    in  senU 
Pieten    dorp,    so    es    de    me  r/e  re    schuldech   f   etene   met  schept' 
nen.  als   men  de  lamertiende   ghadert  so  es  de  meyere  schulr 

deck  te  kehbene  een  lam  ,  no  7  beste ,   no  *t  quaetste.  als  men 

ghadert  de  penninghe  va  den  icoeninghe ,  ende  alsmen  ontfaet 
25.  «k  rente  van  Adighem  en  van  Aelst,  ende  alse  de  meyere  doei 
de  ghebode  in  dat  ansichte  van  der  kerken,  al  eist  dat  hi  vele 
ghebode  ghedaen  heeft,  ende  alse  de  meyere  pant  met  schepene ,  al 
eist  dat  hi  in  vele  steden  ghepant  heeft ,  sou  heeft  de  meyere  nivt 
dan  eene  maeltyt  sonde  r  wyn.    en  de  a/le  snie  maeltide  ende  sinen 
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30.  tpya  mach  hi  eenden   te   siere  herberghen  up  dat  hi  wille.  es 

oce  tem*»  m  misdaden  ieghen  den  -pfoöfst,  hoeghedaen  dat  die 
mttdaq  tf,  dien  mach, de.  meyene  arresteren  ende  vaen  sonder  den 
prooftt  ende  sonder  sint  boden .  ende  sonder  schapenen ;  maer  dien 
Ai  vaet  es  hi  schuldich  te  beveelene  ter  hueden  ende  wachtinghen 
**  van   den    proofst.  ende    diergheVJce  so   moghen   die ,    die   den 

proofst    dienen ,    oec    vaen    sonder   mei/ere   ende  sonder   schepenen 
<Uen  die  in  mesdaden   es   ieghen  dm  proofst.  alse  de  meyere 

°tc  ommegaet    den    baulucke,     so    Jieefl    hi    sine    maeltyt    sonder 
*9f».  als   men    den    mecrseh  oec  mait  so  es  de  meyere  schut- 

*  deck  te  hebbene  eenen  maiere  in  den  meersch  ende  een  voeder 
&oü ,  ofte  achte  schelle  over  't  hoy.  es  dal  sake  dat  ghevali  dat 
**cn  iemene  arresteert  met  schepenen  of  metten  meyere  van  schulde, 
dien  es  de  meyere  schuldech  te  wachtene  toter  tyt  dat  schepenen 
<fa«r  af  hare   vonesse  ghegheve  sullen  hebben  i    ende  wert  hi  ver* 

•  toonne  so    es    de   meyere   schuldech   dien   te    leverne   den  ghenen , 


•ne  beclaeghde  vor  schepenen.  glievalt  et  oec  dat  temen  ghe- 

*aen  wirt  over  eenech  mestfoen,  dat  noch  niet  van  schepenen  ghe- 

vonntst  of  ghetermineert  en  es,  dfèn  sal  de  meyere  houden  m  sine 

*<*ngnwe  drie  daghe,  ende  vp  den.  derden  doch  es  hint  schuldech 

**•  *•    leedene  vor  den  proofst  ende  vor  schepenen,,  ende  dan  moet 

W»w  den  proofst   relivereren,  of  sinen  cnape  f ,  die  daertot  aheset 

e**         ende    eist   te    doene   ende,   de   meyere  dat  an   den  proofst 

**rsouct,  so   moet  de  proofst  den  meyere  leveren  vangneese  ende 

y*er.  ende   ontghinghe  eenech  gheuanghene   ute  smeyers  vang- 

**•  *«we»,  so  es  de  meyere  schuldech  den  proofst  te  vullen  fantoom- 

*k»  van  dien  ghevanghene   diere  ontghinghe.  trecht  van  den 

ttyere  es  van   eiken  ghevanghenen  te  hebfyene  twolef  penne ,   ende 

Jpoteren  vitre  penne  van  den  ysere ,    ende   elcs  daeghs  van  eiken 

ghevanghene  so  syn   de  prateren  schuldech  te  hebbene  sesse  penne 

W.  over  hare  maeltyt.  es  oec  iemen  woenende  in  sente  Pietersdorp 

of  der  buten,  die  versouct  iemene  te  doene  arresteeme  naer  de  wet 

van  den  dorpe9   de  meyere  es  schuldech  dat  arrestement  te  doene 

tonder  prys  van  den  ghenen ,  die  de  claghe  doet. 

Ende    omme   dat  die   dinghen ,    die   boven  glieseit  syn ,    moeten 
55.  kouden  kier  namaels  cracht  van  vastheden ,   so  heb  ie  J)iederic  abt 
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van   sente  Pieters  van  Qhent  in  orconschepen  dese  jeghenwordeghe 
cyrografic    met    minen    zegle  =  scaere    ghemaect  gkedaen    mt 

jaer  ons  huren  dusentetsh  twee  hondert  dertech* 

Pour  copie  conforme  &  1'original  déposé  anx 
Archives  de  la  Province  de  la  Flandre 
Oriëntale. 

Gand,   Ie  9  Février  1851. 

(Sigillum.)  L'Archiviste  ProvinciaL 

P.     C.     TAK    DER    MJBERSGEU 
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1.  die  controuorsie  wart  ghekeert  up  dat  recht* 
de  twist  werd  gevoerd  over  het  regt,  hetwelk  enz.  J^mtL 
causa  in  eo  vertUur  Qu*ntii  *J»  O.  3,,  11..  Ia  pUatsj(  va** 
keren    zeggen    w#    thans    draaien    vertere,     gaen    ire,    kpen 

5.  currere,  de  twist  loopt 9  gaet%  draeU  over  't  recht*  — ■  die  .-ei.aJB? 
trouersie  vriendelik.e  gheset  ende  ghestelt,  4e- 
twist  in  der  minne  geregeld  en  geschikt.  Anl.  wi  aetten  oêa 
Bruss.  core  141  w\j  bepalen,  setten  Lep.  gl.  verordenen. 
NI.  inzettingen  Lat.  instituta  civitatis.  Kil.  setten ,  schattm  cen- 
sere,  aestimare;  setter  compositor.  NI.  zetter  schatter  der 
huishuur ;  broodzetting  bepaling  van  den  prys  des  broods. 
Mhd.  zich  setzen  mit  einem  (Scherzius)  cum  aliquo  conventionem 
inire.  NI.  stellen  poncre ,  componere»  Fris.  dat  mat  habba 
ane  stal  vastigheid.  Lfr.  wy  scille  dat  wol  stdla  wy  zullen  die 
zaak  wol  schikken.     Mhd.  stellimg  (Scherzius)  induciea,  treuga, 

2.  stallung.  —  Justaze  den  meyere  int  dorp  te  sent* 
Picters  se.  kerk.  Justaze  Anl.  vorm  voor  Eustachm$%  een 
naam   in    de    13de    eeuw   te    G-end    gangbaar;    Warnkön.  UI. 

4.  348.  —  meyere  B.L.  major  Ang.  mayor  burgemeester»  Sol. 
„  met/er  van  het  dorp  prsetor  minor ,  prestor  rusticus ,  prastor 
pagi,  pretor  suburbanus ,"  welke  laatste  beteekenis,  daar  hy 
meyere  int  dorp  te  sente  Pieters  te  Ghent  was,  hier  beft  soh$Dt 
te  voegen.  Wij  hechten  aan  dorp  het  denkbeeld  eener  op  zich 
zei  ven  staande ,  van  alle  anderen  afgezonderde  ,  plattelandsge- 
meente;   hier  is  het  de  parochie  eener  kerk  palende  aan  «ene. 
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&tmd*     Meyerie  is  de  gansche  omtrek,  waarover  bet  gebied  van 
den    meyer  zich  uitstrekte,   en  ook  het  ambt  des  meyers.      Van 
daar    nog   de  meyery  van  's  Hertogenbosch.     Deze  meyer  van  St. 
I>ïeter  schynt  erfelijk  te  zyn  geweest,    cf.  Warnkönig  IT.  362, 
363  ,    noot.      De   meyer  was  altijd  zelf  een  landbouwer,    zegt 
Dierier  (x)  wiens  woninge  in  het  Vlaamsen  hof,  of  hofstede,  in 
bet   BX.  curtis,  en  in  het  Fransen  cour  heette.     De  abten  ge- 
bruikten  de   meijers  vooral  om  hunne  landgoederen  te  verbete- 
ren ,    waartoe    zij    hen    door    bepaalde    belooningen   voor   elke 
▼errigting  der  landbouw  aanspoorden*     Terwijl  bijzondere  per- 
sonen   om    een'    prachtigen    en    kostbaren    staat   op  te  houden 
hunne   landerijen   uitputten   en  verarmen  om  er  tydehjk  groote 
inkomsten  van  te  tvekken,    zoo  zochten  daarentegen  de  abten, 
fltis    vaders  van  onsterfelijke  familion ,   hunne  inkomsten  niet  in 
<ïe  jaarlijksche  pachten,   maar  in  de  verbetering  der  landerijen 
en    alzoo    in    de    vermeerdering    van    het    kapitaal    der    abdy, 
a»n  wier  hoof<ty  sf  . BtQ*|qp  ^Q^ericx  ¥$£&<  ■ —  tachterst 
^n    laatste,   eindelijk.   —   bi   vroeden   mannen  door  man- 
nen   van    ervaring   en   beleid..    Jjater   was   daarom   vroedman, 
1T**oedsman,    pL   vroedsmannen  en   vroedslieden  de  naam  voor  de 
beiden   van  den  stedelijken  raad.     Vroedschap,   eerst  voorzigtige 
'^^jsbeid   op   ervaring  gegrond,    was  later  de  vergadering  van 
*^n   stedelyken   raad,    wiens   leden  moesten  gekozen  worden 
**&*  de  voornaamste  en  verstandigste  ingezetenen.     Op  dezelfde 
^^Ücs  vroed  wqf^  vroede  vrouw  eene  vrouw  van  ondervinding  en  be* 
^^Umheid ;  (As.  fród  nralta  expertas  y  peritus)  door  later  ge- 
bruik vroed-vrouw,   vroed-wtjf  obstetrix.      Diericx  leest  vrouden 
^<H>r  vroeden.      De  constructie  is  deze,    „  het  zg  iedereen  be- 
»  keod,    dat,    naardien   er   twist  gevoerd   werd  tusschen   den 
?*  feeyer  en  de  kerk  over  het  regt,  hetwelk  de  meyer  beweerde 
?>  hem  wegens  zijne  meyery  toe   te   komen ,    dat  (zeg  ik)  die 
» (twist)  ten  laatste  met  toestemming  van  partijen  door  scheids- 
*Qaanen   is   bijgelegd."     De   abt  wilde  zijne  twistzake  steeds 
ta*B  beslechten  door  zyn  opperleenhof ,  waaraan  de  schout  en 
°tójer,   eis    door   hun    partijdig    beschouwd,    zich  niet  wilden 
onderwerpen.      Zij    lieten   hunne  geschillen  met  den  abt  altoos 
uitoijzen   bi   vroeden   mannen   d.  i.   verstandige  en  onpartijdige 
£cheidslieden. 
7.     dat   de   meyere   in    den    oust    sal   hebben   vander 
coat  e  ren    Diericx  laat  dat  weg.    couter,    bouwland,    ploeg- 
leed,  dat   met   het    NI.  kouter  (culter)   (1)    of  de  ploegschaar 
gewend   wordt,    staat  hier  over  tegen  mersch,    hooiland,    gras- 
grond.      Kilian,   die  kouter  zeer  naauwkeurig  verklaart,   voegt 

(1)  De  vertaler  van  Warnkönig  zegt  in  eene  noot  op  Hist.  de  la  Flan- 
dre  II.  39  „  amtar  v  couter ,  dn  Latin  cultura  ,  terrain  mis  en  culture ! !" 
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er  nog  bij  de  kouter  te  Ohentl ,  campus  raartim,  (de  open- 
bare vergaderplaats  voor  het  gerigt  of  de  comitia?)  misschien 
vroeger  con  couter  of  bouwland.  Couter  is  geboren  uit  eoUer 
voor  Lot.  cutter.  HongrecoÜra  Keure  van  St.  Omer,  §  18; 
Provencul  coltre  Fr.  coutre,  maar  Lat.  cuUura  (colo)  blQft 
Prov.  cuUura  Fr.  culture.  liet  couter  neut.  is  culter  aratrf, 
en  de  couter  faem.  ellypticc  voor  de  couier-aerde ,  is  wat  de 
Nederlanders  noemen  het  ploeg-land ,  quaa  sub  aratro  terra 
est.  Er  schijnt  hier  sprake  te  zijn  van  de  dorpsgronden , 
die  onder  het  bestuur  en  toezigt  van  den  meyer  geoogst  wer- 
den. De  met/er  was,  als  opperste  van  het  dorp,  bestuur- 
der van  den  oogst  der  dorpsgronden,  en  leende  later  zijnen 
naam  met/er  aan  den  boer ,  dien  de  grondeigenaar  aanstelde 
om  zijne  hoeve  te  bebouwen;  het  zij  dan,  gclyk  Becanus  zegt, 
op  voorwaarde,  dat  de  boer  hem  een  deel  der  vrachten  soude 
uitkeeren,  het  zij  geheel  voor  rekening  van  den  landeigenaar, 
in  welk  geval  de  boer  NL  zetmeyer  heet.  Het  tegenwoordig 
verhuren  der  boerenhoeven ,  zonder  oen i ge  lasten  dan  eene  be- 
paalde Bommc  gelds ,  is  van  veel  latere  dagteekening.  ef.  KU* 
meyev.  Bovendien  bragt  het  leenstelsel  betrekkingen  tusschen 
eigenaar  en  gebruiker  te  weeg,  die  met  de  voorwaarden,  die 
er  uit  voortvloeiden ,  thans  vergeten  zjjn.  —  De  burgemeester 
(meyer)  werd  voor  zyne  moeite  beloond  niet  met  geld,  mtsr 
met  eten  en  drinken ;  met  maaltijden ,  waarvan  de  geregtea 
met  dezelfde  naauwkeurighcid  bepaald  worden ,  als  thans  4* 
jaarwedden  der  burgemeesters  in  guldens  en  centen  uitgerekend 

8.  staan;  twee  daghe  eene  maeltyt  met  eenen  stoop© 
w ü n a    e  1  c  s    daghes,    twee   dagen  van  den  oogst  een  maal* 

'tyd  eiken   dag  met  eene  stoop  wyns.     Anl.  maehijt  fsem.    NI 

9.  maeltijd  masc.  oucr  die  ma  e  1  tij  t  (voor  eenen  maalrgd  werd 
gerekend)  twee  brocde  van  der  herberghen  twee 
huisbakken  brooden ,   en  naardat  het  een  gewone  of  een  "/•*• 

10.  tendag    was,    een    stic    vlccschs    of  sesse    haringhe, 
waarvoor ,    als    van    gelyke    waarde    misschien    gerekend ,  de 
meyer    ook    kon    krijgen    achto    eyere.     Voorts    met    eete 
scotclen    pulmcnts    met  eene   schotel  toespijze  uit  moes- 
kruiden    of  veldvruchten  bestaande,    cf.   du   Cange  pulmentvm. 
wel   eenen   stoope   icyns ,    later   stoept ,   zoodat   men  toen   de  e 
gebruikte  om  de  o  te  verlengen.     Ik  weet  niet,  wat  de  Vlaenv 
sche  stoop  inhield ;   de  hierlandschc  houdt  2  mingelen ,   of  het 
16<lc  gedeelte  van  een  anker,  zoo  wat  kleine  3  flesschen  w^ni, 
hetwelk    dus     do    mant    van    eenen    dorp 9 burgemeester    onder 
den  maaltijd  was.     Later  multipliceerden  de  burgemeesters  der 
steden    dit  getal   met   2 ,   ten   einde   door   eene   deftige   corpu- 
lentie ,  hoewel   dan   gesproten  uit  porculcntie ,    de  waardigheid 
vnn    hun    Ininrervnderschnp    op   te   honden.     Zie  hier,   wat  de 
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praco   van    Gend   voor    12    Vlaaiusche   deniers  aan  zijnen  gast 
moest   opdisschen ;    „  debet   procco    vel   viecs  ejus  agens  minis- 
trarc    ei   bis   ad   minus  in  die ,    si  non  sit  dies  jejunii ,    pan  om 
et    cervisiam    ad    rationabilom    quantitatem    et   ad    rationabilom 
mensuram,  fcrculum  legurninis  et  unuin  ferculum,  sïvc  de  carnc, 
siyo    dc   piscibus ,   prout   coinpetit    diei ;    et  si  .sit  dies  jejunii , 
tenetur   ei    darc   pancui   et  cervisiam  et  unum  ferculum  legu  rui- 
ms  ac   etiam  fcrculum    do  pisce;    sed  si  velit  bibcre  vinum  et 
pretiosiora   cibaria   comcdere,   mittat   proprios  denarios  pro  il- 
lis.9'   .  Voor    ecnen    gewonen   maaltijd   namelijk   betaalde   waar- 
scb^nhjk    de  stad.     W^j    zien   hier  uit,    dat  de  wijn  den  meycr 
als  een   buitengewoon  onthaal  geschonken  werd.     Het  ferculum 
Uguinim*  ia   de ,  scotele  palmcnts.     "YVarnkünig  III.  284.     Diericx 
lost  eere  in  den  tekst  op  in  eenre. 
13.     prop  fat  by  Kil.  „  prost  oeconomus,  qui  proventus  ecclcsi- 
agt'uos  adminiatrat,  et  secundum  episcopum  plébi  prsecst ,n  Air. 
pocoêt  uit   latf! preposities.      Deze   proo/nt   had    als    bestierder 
dor  abdijgoedexen  het  regt,   om  zelf  of  door  zijnen  gelastigdo 
(bode)   dea  mcyer  pp  te  roepen,   ten  einde  in  zijne  hoedanig- 
heid van    metjtr   bij  hot  bemesten  en  bezaaijen  der  ahdij-bouw- 
landen  tegenwoordig   te   zyn   en  het  toezigt  te  houden.  —    Op 
Kerstijd ,  1'aaschen ,    Pinkster,    den    l8**-1»  October  of  St.  lle- 
nigins  y.  op  den  Jstcn  Kovcinber  of  Allerheiligen ,  had  de  wcycr 
telkeos   aanspraak    op    cenen    maaltijd    met    eene   stoop   wijn?. 
Voor  ulrclutleqlicdage .,    dat   .cón    woord   is,    leest  Diericx   alre 
fc% ka.  daglie* . 
16..   tsinxen-daghe. voor  pinxterdach  schijnt  Vlaomsch  te  zijn; 
uitban»  Kil.  heeft  „  Pinkster  (lach.  j.  rink-sen?    na  tsntxcn  Bruss. 
«ore  159.     Hadden  de  Franse  hen  Trévrs  m  Pentecuatc  misschien  * 
vertaald  met  cinq?   c  zzz  ts  b.  v.  tsaertre  voor  cartre  of  diartre. 

19.  in  sent  e  Denys   daghe  op  St.  Dionisius ,  den  Ü<lcn  Oc- 
tober, hield   de  prqqfst  de   ontvangst   van  dc  belasting  op  de 

20.  hnzen    en     do    bouwlanden.    —     de    peninghc     van     den 

Voeninghen,    straks    luidt   het  penninghe ,    zoodat   het   nog 

geen  o  vaste  wet  was,  dat  do  vokaal,  in  het  midden  des  woords 

garolgd  door  ééne  consonant,  sleepte.     De  e  behoort  te  slepen 

al*  'm  Sc.  pcuzng ,   pecus ,   peeora,    opes,   aes ,   pecunia,   num- 

mns •    waarvan    KI.  penning ,    nuuunus ,    on    het   zaamgetrokken 

Nh  pink ,   juvencus.      Zoo    ook    vonessc    en    vonnesse.     Ook   op 

dien   St.  Dionisiusdug   had  de  mcyer  weder  regt  om  te  eten  (in 

HL   volkstaal,   het  middagmaal  gebruiken)  met  de  schepens  van 

het   dorp.     Ik   versta  er  door  den  gemeenteraad  ,    die  nart  den 

mcycr   aan   hut  hoofd  het   bestuur   des   dorps  uitmaakten.     As. 

êcapan  disponerc.     Lfr.  knj  is  deer  scepper  in  scricvwer^  hij  regelt 

en-  doet   daar   alles.     Ik  zeg ,    du  mcyer  had  regt ,    om  te  eten 

met  de  schepens;  hetwelk  de  NI.  volkstaal  uitdrukt  ,,  de  meycr 

0 
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moet  eten  met  de  schepens ;"  doch  daar  moet  oorspronkelijk 
mag  beteekende ,  luidt  het ,  wanneer  iemand  een  zeker  regt 
wordt  toegekend ,  in  deze  charters  steeds ,  de  meycre  es  schul- 
(lech  te  ctenc ,  te  hebbcne  een  lam ,  hetwelk  in  zin  en  oorsprong 
hetzelfde  is  als  het  vroegere ,  de  meyere  aal  hebben ;  want  As. 
ie  scal  debco  ,  he  scal  debet ,  uue  aculun  debcmus ,  van  sculan 
debcre,  is  wat  he  scal  betreft  veranderd  in  hi  sal,  en  dit  i» 
dus  synoniem  met  hi  es  sculdech,  As.  sculdig,  van  v.  sculan.  In 
het  tegenwoordige  NI.  beduidt  hij  ia  schuldig  een  lam  te  hébben 
zoo  veel  als ,  „  hij  is  verpligt  een  lam  te  bezitten ,"  en  in 
dien  zin  neemt  dit  charter  't  ook  later,  b.  v.  dien  ea  de  meyere 
schuldech  te  wachtene,  dien  is  de  meyer  verpligt  in  bewaring  te 
houden,  de  meyere  ea  achuldech  hine  te  ledene  vor  den  proofat,  de 
meyer  is  verpligt  hem  te  brengen  voor  den  proofat. 

22.  de   lammertiende ,    de  abdy  hief  dus  het  tiende  lam.  — 

23.  no  't  beste,  no  't  quaetste,  „noch  het  beste,  noch  het  min- 
ste lam."  Anl.  quaetste  minimi  pretii ,  NI.  hwaedste  pessimus. 
AnI.  beter   Ch.  St.  Bavo  52  majoris  pretii.     Anl.  no,    NI.  noch. 

24.  als  men  ontfaet  de  rente  van  Adighem  ende  van 
Aelst.  ontfaet  is  geeno  contractie  van  ontvangt,  maar  een 
archaismus  uit  het  As.  fahan  capcre ,  faliis ,  f  ais  capis  ,  f  au 
capit.  De  Psalmen  van  Lipsius ,  die  het  Nederlandsen  meer 
naderen  ,  hebben  fangan ;  Ps.  68  vs.  15  bifange  compYehendaU 
Ps.  70  vs.  11  fangit  inw  comprehendite  eum;  Ps.  67  vs.  31 
refang  increpa  (lees  erfang^  Th.  arfalian  notare,  waarvan  Graff 

25.  te  onregt  de  echtheid  betwyfelt.  III.  402.  Graff.)  —  als  e 
de  meyere  doet  de  ghebode  in  dat  ansichte  der 
kerken,    ,♦  als  de  meyer  de  afkondigingen  doet  in  tegenwoor- 

*  digheid  der  kerk.1'     Mhd.  ansihtec,   prrcsens.     Zyn  geboden  hie<" 
citatiën ,    hetzy    om    achterstallige    belasting    op    te    brengen  9 
hetzy    om    aan    andere    verpligtingen   te   voldoen;    of  betreffen 
zy    in   het   algemeen   alle  aankondigingen,   die  het  dorpbestuuC 
betreffen  ?      Bij    Kil.    is    „  ghebod.     j.  kerekghebod   promulgatio 
in    ecclesia,"    en    NI.  de   drie  geboden    des   huwelijks ,     do    dri*3 
huwelijksproclamatiën   van   don   predikstoel ,    die   voormaals  d«? 
voltrekking   van   het   huwclyk  moesten  voorafgaan.     De  afkonv* 
digingen   van   het   dorpbestuur   geschieden  ten  platten  lande  in- 
Overyssel    na    het    uitgaan    der    kerk    van    onder   een   afdakje 
tegen  den  kerkemuur ,  waar  zij  dan  ook  dikwerf  nog  tegen  eeï* 
bord  aangeplakt  staan.     Men  scheen  ze  hier  in  de  kerk  te  doen  » 
1°   omdat   al   het  volk  daar  byee'n  was;    2°   omdat  het  woor^ 
der   overheid,    daardoor  geheiligd,    als  't  ware  het  woord  vat* 
27.  God  werd.  —  pant  panden  kan  bcteekenen,  pandarrest  doen  * 
caperc    pignus    (Kil.    vulgo    capcre  per    executionem ;)    hot  Fria- 
penda   is  ook ,    met  geldboeten  straffen ,    beboeten.     Het  eerste 
kan  jresehieden  wegens  wanbetaling  van  belasting,    of  wanneer 
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de   huursman  van   huis   of  land   de  huur  niet  opbragt,   of  ie- 
mand zftne  schulden  niet  betaalde ;  het  tweede  om  ecne  menigte 
.  andere   redenen.   —   in    vele    steden    „op    vele    plaatsen.0 
Of  is  het  ook   „  bij  vele  gelegenheden  ?"  —  sou,   „  zoo."    Do 
platte    dialect  van  Deventer   en   andere   oorden  zegt  nog  zou , 
niet  met  de  Fransche  ou ,   maar  de  Ncdcrlandsche ,   zoo  als  in 
).  tout ,    sal.    —    ende    alle    sine    maeltide    endo    sinen 
wyn    mach   hi    senden  te    siere   herberghen    up    dat 
ni  wille,    „  maar   al   zijne  maaltijden  en  zijnen  wijn  mag  hij 
zenden  naar  zijne  woning  ingeval  hij  zulks  verkiest."     Anl.  her- 
lerge  woning,  verblijf,  NL  diversorium.    Th.  heriberga  hospitium, 
tabernaculum ,    casa,    sedes   (dcorum)    B.L.  heribergum   domici- 
lram,  tedes,   domus   cf.    du  Cangc.      Ang.   ant.  herber  lodging. 
Dit  wijst    genoeg  uit ,    dat    do   spijs   en  drank  den  meyer  niet 
eershalve ,  maar  als  een  loon  geschonken  werd ,  dat  hij  met  zich 
naar  huis   mogt   dragen.      Hoe  vreemd  ons  dit  schijno,   is  het 
onderscheid  tusschen  die  tijden  en  de  onze  zoo  groot  niet  als  't 
▼el  lijkt     Thans  ontvangt   de  burgemeester  in  het  geld  zyner 
jaarwedde  het   representatief  van    den   maaltijd ,   en   toen  den 
maaltijd  zelven.     In   de  wijze,   waarop   wij  onze  geringste  be- 
dienden   beloonen,    is   er   nog   iets   van   overgebleven.      Eene 
schoonmaakster  zal  men  b.  v.  beloonen  met  tien  stuivers  daags , 
en  een  paar  boterhammen ,    welke  zij  's  avonds  met  zich  naar 
hnis  neemt.      Dicrïcx    deze   plaats,    die   onbedorven   in  zijnen 
text  staat,    in   zijne  woordenlijst  aanhalende   zegt    „  quade  her- 
nkrghen;  herbergen  alwaar  doorgaans  zich  bevonden  wnlpsche 
„vrouwspersonen  of  daar  men  zich  bezig  hield  met  dobbelen." 
**•     dien    hi    vaet    es    hi    schuldïch    te    bovcelene   ter 
hfleden   ende   wachtinghen   van   den  proofst.    „  wien 
B0  gevangen  neemt  moet  hij  overgeven  aan  het  bedwang  en  de 
bewaking   van    den   P."    wat  men   Anl.   in  zijne   huede  krijgt, 
dtor  caveert  men  voor ;   men  is  er  voor  aansprakelijk ,   zoo  als 
tot  Ags.  hedan  cavcre,  en  het  Lfr.  op  jftis  hoed,  noed  in  perikel 
htotoa,    op    zijne   rekening,   zorg    en  schade  hebben.     NI.  hoe- 
fa  (zich)  sibi  cavere :   hoede  bescherming.     Anl.  wachten  custo- 
w,    NL  manere,    st.  wacht  excubiaj,    excubitores.      Om  iets 
k  hoeden   zet  men  het  vast  en  in  bedwang.     Diericx  leest  ter 
*w#n,  en  verklaart  het,    „  ten  koste  van  den  proost.'*     Mijne 
^klaring  steunt  op  do  oudheid ;    b.  v.  „  tvolc  te  hebbene  in  se- 
hn  hoede    Hdh.  1458,    door  Clarissc  teregt  vertaald  „in  be- 
dwang."     Voor  j)roofsl  leest  D.  bestendig  het  nieuwere  proost , 
01  hedin  voor  hueden. 
37.     alse  de  meyere  oec  ommegaet  den  baulueke,  „als 
«e  meyer   zijnen    omgang   (tournee)    door   het  dorps-regtsgebied 
houdt."    B.L.  banleuca   Fr.  banlienc^  het  regtagebied  waar  binnen 
**e  proclamatiën    dor    overheid    gaan.      Du    Cangc    haalt    ook 
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iicrt-ee.'iKf.  aan  van  bauUucu  in  piaaia  van  banicuca,  en  da 
;iii  L-:  dit  Anl.  l'tnlttete  ontstaan.  Diericx  vertaalt  batduó 
T~i.ljk  hij  I*o:-t,  straaischouwinge ;  op  welke  gronden,  is  my  < 
^k.:rt'L  Ik  geloof  niet,  dat  er  to^n  e'trce  straat  bestond; 
-;rai^a  waren  onbevlo^rd,  gelijk  in  bet  begin  dezer  eeuw  i 
«ïü  ci^r-tc  groote  wegen.  Bovendien  In  goed  Nederiandi 
gaat  r.. :n  wel  de  dorpsgeregtigheid  om  of  rond,  maar  niet 
.-.;raa:^cboawinge ;  die  dott  of  houdt  men. 

ra  eer  se  h   weide  ,    hooiland.      Gelijk  van  Gotb.  fani  mjA 
Sc.y'<n  vorago,  palus  putrida,   Ags./tjui  paius,  NL  (Kil.)  ren 
een   id.    koomt   Fris.  yV/in*   Lfr.  Jinne    pascuum ,     NL  (Jon. 
fenn)  vennen  het  land,  fcenisecio  deputare,   Lfr.  't  lan  Jitija, 
core  depascere  pratum,    zoo  van  Gotb.  martnahcs  klftvtf ,    A 
raenc,   Ang.  marüh  ground   Kil.  maerjche,   meerseke,   palus, 
•10.  AnL  metrieke  pratum.  —  so   es   de   meyere  schuldech 
hebbene    eenen    maiere    in    den    meersch   ende   e 
voeder   hois   ofte   aebte   schelle   over   't  boy.     „5 
koomt   den    meytr  een  maaijer  toe  in  bet  booiland  en  een  v 
der    hoois   of   acht    schellingen  in  plaats  van  bei  hooi."     1 
schien   bestond   het  voorregt  des  meyers  daarin,    dat  terwyl 
anderen    eenen    maaier    in    het    algemeen  o  hooiland    moes 
stellen    op    eigene    kosten ,    hjj    dit   kon   doen    op   kosten   • 
gemeente.     Of  ook  wol,  dat  hjj  eenen  maaijer  op  eigene  kos 
moest    stellen    en    daartegen   een   voeder   boois   zoude   hebfa 
Ken   voeder   boois  werd  toen  gelijk  gesteld  met  8  schelling! 
indien   men    do    hoegrootheid    van    bet    voeder    en   het  ge* 
van  bet  zuiver  zilver  in  den  schelling  kende,  zoude  men  dl 
uit   de   vermindering   der   waarde    van  't  zilver  sedert  de  1 
eeuw  kunnen  nagaan. 
42.       met    schepenen    of  metten   meyere   van   schuit 
(gebeurt  bet  dat  men  iemand  arresteert)  „  door  dorpsschepei 
of  door  den  meyer  wegens  schulden/'     De  instrumentale  bet 
kenis  van  met  is  ook  in  het  Gothischc  mith  atiha  swaran ,  F 
milh  aJÜium  swara9    Lfr.  mei  ien   eedk   swarra,    NI.  met  «e» 
zweren i  Matth.  XXVI.  72.  d.  i.  door  eenen  eed:  200  ook 
41.  met  eenen   dolk  vennoorcUn*   —   vonesse    NL  vonnis    e£  J 
peiling     NL  penning.     D.    votine&se.   totcr  O/t    alzoo    door  D. 
45.  dorven    in    toüer    tyt  —    wert    hi    verwonnen    8 o   es 
moycre   schuldecb   dien   te   leverne   diene  becla 
il  e    v  o  r   schepenen.    „  wordt  hy    in  regten  veroordeeld 
betaling ,    dan    is    de   meyer   verpligt  hem    over   te  leveren 
den  persoon ,   die  hem  voor  schepenen  aanklaagde." 
4f>.       gevaen  werden  over  eenech  mesdoen,  „gearrestti 
4 t)t  worden  wegens  eenig  misdryf."  —  vangnesse  NL  gevangenis 
;,0.  ende    dan    moet    hine    den    proofst    reuver  eren 
*inen   c  n  a  p  e  ,   die  dacrtoe  gbeset  es.  „en  dan  (na 
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de  beschuldigde  voor  proofst  en  schepenen  is  te  regt  gesteld) 
moet  de  met/er  hem  aan  den  proofst  of  zijnen  dienaar ,  die  daar- 
toe gesteld  is ,  overgeven."  B.L.  reliberare  tradore ,  restituerc , 
Het  vb.  leveren ,  door  het  charter  zoo  even  gebruikt ,  is  eeno 
vernederlandschte  vorm  van  B.L.  liberare ,  liverare,  livrare  mit- 
tere ,  praebere ,  tradere;  liberare  se,  Fr.  se  livrer,  sesc  tradere. 
NI.  ziek  leveren,  cf.  du  Cange.  D.  verkeerd  delivreren. 
52.  ende  eist  te  doene  ende  do  meyere  dat  an  den 
proofst  vorsouct,  „  doch  is  het  van  nooden  en  verzoekt  de 
myer  den  proofst  er  om."  NI.  ik  heb  niets  dan  geld  van  doen 
<w  wij'  en  geëerd  te  zijn,  nihil  mihi  opus  est  praeter  pecuniam.  — 
yser  vincula.  Kil.  ijser,  boeye ,  compes.  NL  in  de  ijzers 
tuten,  in  do  gevangenis  zitten. 

55.  te  vullen  t'antwordene  van  dien  gevanghenen 
dier  o  ontging  e.  (dan  is  de  meijer  vcrpb'gt  den  proofst) 
»tcn  volle  schadevergoeding  te  doen  voor  den  gevangene,  die 
w  (de  gevangenis)  ontvlugt."  —  tantwordtne  verandert  D.  in 
het  nieuwe  te  verantwordene. 

56.  '  trecht  van  den  meyere  es  van  eiken  ghevan- 
ghenen  te  hebbene  twalef  penne  hetwelk  Diericx  ook 
kwt  in  den  tekst,  maar  in  zijne  woordenlijst  verandert  hij 
tocht  van  den  meyere  in  het  récht  van  den  ysere,  en  daarbij 
?oegt  hij  deze  uitlegging  ,  „  den  loon  of  salaris ,  die  door  den 
n  gevangene  botaeld  moest  worden  aan  den  amptenacr ,  die 
„hem  in  de  yzers  sloeg  en  ook  wanneer  hy  hem  deze  yzcre 
wkwam  afdoon." 

&  prater  en.  „  preter  (Kil.)  pnetor  ruralis ,  practor  rusticus; 
tylvarum  custos."  Deze  praters  schijnen  ook  policiedienaars  en 
veldwachters  van  den  meyer  geweest  te  zijn.  Zij  kregen  4 
P^ningen  van  wegen  de  boeijen ,  waarm  een  gevangene  zat , 
*&  bovendien  van  eiken  gevangene  eiken  dag  voor  eenen 
**alujd  nog  6  penningen,  cf.  Wout  of  boschvorst  officie,  der 
tochten  Spieghel  f.  8.*. 

W.     nacr  do  wet  van    den    dorpc   volgens  do  dorpskeuren. 

W.  EL  naer  j.  nae.  Dit  na  heeft  D.  —  gonder  prys  zonder 
Wooning.  Prisa  zijn  in  do  B.L.  eigenlijk  belastingen ,  die  op 
■•  onderdanen  geheven  werden  voor  de  hofhouding  van  den 
*^rat,  thans  gezegd  de  civilo  bjst.  Van  daar  Afr.  pris  prise  de 
***re3  et  ustensiles  sar  dos  sujets  on  vaasanx ,  pour  1'usage 
**  roi  on  d'un  antre  seigneur  dans  leurs  voyages. 

"     omme   dat    NI.  op  dat   Fr.  afin  que.  —  moeten  houden 

™  «innen  d.  i.  .NI.  zouden  houden.  —  in  orconso hepen, 
*"•  „  kondschap  van  ghctuyghen,  testimonium ;  oorkondschap,  testi- 
monium f  testimonii  dictio."  Or  geeft  een  en  hoogeren  en  pleg- 
^ren  zin  aan  het  woord;  b.  v.  het  laatste  oor-deel,  oor-log  ^ 
As.  or-loy    fati    statutum  ♦     helium  ;    vr-dcli   judicis   decisio.  — 
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6G.  so  heb  ie  deso  jeghenwordeghc  cyrografie  met 
mincn  zeglo-acacre  ghemaect,  „  zoo  heb  ik  dit  tegen- 
woordig charter  met  mijne  zcgelschaar  gezegeld."  —  cyrografie 
is  eigenlijk  chirograjie ,  handschrift ,  doch  hier  een  geregteljjk 
bewijsstuk,  waardoor  partijen  elkander  tot  hunne  verpligtingen 
dwingen  kunnen.  Zoo  noemt  Vincentius  onder  anderen  het 
schriftelijk  bewijsstuk,  dat  de  duivel  tegen  ydeie  en  oneerbare 
vrouwen  wilde  opmaken;  cf.  voorrede  117.  —  zcglescaere,  thans 
zegelt  men  gewoonlijk  met  een  handsignet  of  cachet-drukkertje ; 
voormaals  werden  de  lijvige  en  groot  o  waszegels  geknipt  met 
eene  schaar,  die,  hetzy  op  óéne  der  punten,  hetzy  op  beiden 
een  gegraveerd  zegel  had ,  hetwelk  men  knippende  en  knopen- 
de in  het  wasch  afdrukte;  omtrent  zoo  als  b.  v.  de  tollenaren 
by  de  plombering  van  aan  accijns  onderhevige  waren  het 
landszcgel  op  loodjes  afdrukken. 


Coplé  d'nne  Charte  de  1'Abbaye  de 
Ut.  Bavon  de  1'année  1£S89  dépoaee 
au  ArcnUres  de  la  Vlandve  Oriëntale» 


1.  Umbe  tuist,  die  was  tusschen  den  gotshuse  van  sente  Baves  ende 
Gilise  den  scoutete  van  sente  Baves  te  bevelne,  ende  ombe  dat 
elc  wilde  weten  sin  recht,  so  ghingen  ei-s  bede  vp  mins  ser  Wil' 
lems  seggen  van  Maldengem ,  ende  mins  ser  Iluges  seggen  van  Stee* 
5#  lant,  ende  vp  Volcouts  meiers  seggen  van  sente  Baves ,  ende  si 
hebben  eUcerlijcs  recht  ondersceden  also  alse  hier  es  gescrevcn.  In 
den  namens  vader  ende  soens  ende  's  helec/is  gheests ,  ende  si  hebben 
gheseit:  dat   de  scoutete   es  sculdecfi  scepenen  te  maenne  in 

allen  steden ,  daer  men  se  sculdec/t  es  te  maenne.  ende  dabt  es  sculr 

10  dech  daer  te  hebbene  sinen  bode,  ende  daer  te  wesene  alse  hert 
ende  dingere ,  jof  hi  wille.  ende  aho  ghelike  van  den  eeden  ie 

stavene ;  newacr  de  scoutete  en  mach  deede  niet  staven  also  alse 
hi  wille,   newacr   also   alse  scepenen   recht  dincL  also  ghelike 

van    zekerheden    *'   onf/ane,     newacr    alse    sulke    sekerhede,    alse 

15.  den  abt  genocget,  moet  dan  scoutete  genoegen  van  onghewijsden 
dingen ,   behouden   sinen    rechte ,   dat   recht  es.  worde  meedoet 
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gewiset  on  dien  man,  dat  dabt  den  scoutete  antworde  dieé  mans  . 
jof  eins  deels  van  der  mesdaet.  ende  de  scoutete  eti  mach 
niemene  borgen  no  loeten  gaen ,  die  Item  toert  gewiset  te  hondene 
).  bi  wette  van  ongewisden  dingen ,  sonder  fs  abbets  orlof ,  het  ne 
ware  van  haven.  ende  de   scoutete   nee  sculdech  te   hondene 

negenen  man ,  dien   (Tobt  voet  bi  heereden  jqf  bi  manne  vonnes- 
se.  ware  in  eregher  stede  dabt,  jof  sin  bode,   ende  scepenen, 

daer  de  scoutete  niet  ne  ware,  so  mochte  jdabt,  jof  sin  bode, 
j>.  maken  enen  tnaenre  up  die  wile  met  scepenen,  behouden  scouteten 
rechte;  ende  waer  't  van  onversinliken  dingen,  so  soude  men 
aoeken  den  scoutete  jof  sinen  bode  f  henen  hus,  dat  hi  core  in 
't  dorp ,  ende  dal  hus  moet  hi  nomen  van  jare  te  jare*  ende 
waer  't  ombe  sake,  die  gheboden  ware  ter  kerken  up  name- 
0.  Uken  doch  met  scepenen ,  daer  ombe  en  sonde  men  den  scoutete 
niet  soeken,  newaer  maken  enen  maenre ,  alse  vorseit  es.  ende 
worde  tuist ,  jof  de  scoutete  gesocht  ware  jof  ne  ware ,  so  soudel 
de  bode  nemen  up  sinen  eet  jof  hine  sochte ,  sonder  meer  toe  te 
doène.  dabt  mach  maken  leedsman  'Tan*  xtnen  heere  wien  so  hi 

5.  wille,  ende  de  scoutete  moet  mede  varen  alse  scoutete  ende  hebben 
ghelyc  andren  mannen.  van  manne  te  ontlivene,  jof  lyctekin  te 

makene,  dat  es  sculdech  de  scoutete  te  doene,  jof  sin  bode;  ende 
ware  temen  gewiset  te  onüivene  jof  lyctekin  te  makene,  dat  mach 
dabt  quite  laten  sonder  den  scoutete ,  het  neware  jqf  dabt  ghelt 
■0.  der  afname:  name  dabt  ghelt  der  af,  so  ware  de  scoutete  sculdech 
te  hebbene  sin  derdendeel  van  der  mesdaet,  bleve  enech  man  in 

hadden  met  den  scoutete  bi  wisdome  van  scepenen ,  van  dien  man 
es  de  scoutete  sculdech  te  hebbene  xii  d.  elx  doges,  ende  niet  meer , 
ende  daer  ombe  moet  hi  hem  gheven  redenlike  behoefte.  negeen 
L5.  ghebot  es  de  scoutete  sculdech  te  ghebiedene  sonder  den  abt,  jof  sinen 
bode,  ende  sonder  sin  ghéheet,  het  ne  ware  loke  te  scouwene  ende 
waterlaet;  daer  mach  dabt  hebben  sinen  bode,  wil  hi,  te  siene  jqf 
men  recht  doet;  ende  de  scoutete  moet  gebieden  ende  scouwen  up 
die  Hjt  dat  het  den  scepenen  nutte  dinct.  ende  lant  te  gebiedene 
K).  ende  pande  te  verbiedene  ende  ten  derden  ghebode  van  den  pan- 
den ,  eis-et  de  scoutete  sculdech  te  latene  weten  den  abt.  jof  sinen 
bode,  ombe  te  sienc,  jof  de  pande  iet  beter  sin  dane  't  geil,  daer  men 
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se  overkefL         van  allen  mesdaden  van  üi  sol,  die  soepenen  wisen , 
jof  hoe  80  si  vallen ,   es  de  seoutete  sculdech  te  hebbene  den  derden 

55.  penninc  ende  niet  meer;  eonder  van  loken  ie  soouwene  ende  mar 
terlate,  ende  van  hachtingen,  ende  van  pandingen,  ende  dat  daer  af 
scepenen  wisen ,  dat  es  scouteten  allene  tote  Ui  sol  ende  van  alle» 
meerren  sahen  es  de  derde  penninc  scouteten:  ende  also  ghetibe 
van  allen  goede  dat  men  vint.  ende  worde  levende  beeste  vonden , 

GO.  die  soude  men  houden  met  gemenen  raden  der  heerscepe  ende  der 
scepenen  metten  minsten  coste,  tote  dien  dotter  wet  mede  vaare  ge» 
daen.  loke  te  schouwene  ende  waterlaet,   dat  es  scouteten  recht 

up  doude  ende  niet  vorder ;  ende  dabt  mach  daer  hebben  sinen  bo- 
den, wil  hu    ende  geviel t  dat  men  vorder  scouteen  soude  loke  jof 

65.  waterlaet,  so  vtaer  het  scouteten  rcclit  ende  niemens  el gtlyc  den  ou- 
den te  scouwene*  neghene  hachtinge  mach  de  seoutete  doen  eonder 
scepenen  ende  's  abbets  bode ,  jof  ki-re  wesen  tville ,  het  ne  ware 
van  vr einden  ende  van  vluchtegen ,  jof  die  tuist  hadde  gemaect; 
daer  mach  de  seoutete  hant  ane  slaen  sonder  scepenen  ende  '*  abbets 

70.  bode ,  ende  die  moet  hi  bringhen  vorvoets  vor  scepenen  ende  's  abbets 
bode,  alse  wet  mede  te  doene,  ende  's  abbets  bode  moet  de  seou- 
tete soelccn  ter  kemenaden;  en  vonde  men  ys  abbets  bode  niet ,  jof  en 
wilde  hi  niet  comen ,  ■  so  mach  de  seoutete  die  hac/ttinge  wel  doen  bi 
maningen  van  scepenen   sonder   's  abbets  bode ;   ende   worde    tuist 

75.  ombe  't  soeken,  dat  soude  de  bode  nemen  up  sinen  eet,  dat  hi-ne 
daer  sochts ,  sonder  meer  toe  te  doene.  negene  pandingc  mach 

de  seoutete  doen  sonder  scepenen  ende  's  abbets  bode ,  jofhi-rc  wesen 
wille,  ende  dien  bode  moet  de  seoutete  eeschen  ter  kemenaden  ende 
ne   vonde   me~ne  niet,  jof  en   wilde  ld  niet  comen,   so  mach  de 

80.  seoutete  panden  met  scepenen  sonder  's  abbets  bode*  up  goei  van 

der  costrijen ,  jof  van  der  kclricn ,  jof  der  fermerien  ,  ne  mach  de 
seoutete  niet  panden ,  het  ne  ware  ombe  gewisede  meedoet ,  jof 
ombe  dino  die  men  etterde  bi  gemenen  rade  van  scepenen,  no  hack- 
tinge  doen,   het  ne  ware  van  vluchtegen  goede,   ende  dat  vremdcr 

85.  Hede  ware,  jof  van  tuiste.  alse  men  ghebiet  gcded,  daer  es  scul- 

dech te  wesene  de  seoutete  ende  scepenen  ende  's  abbets  bode  tip  dien 
dach,  jof  hi-re  wesen  wille,  ende  daer  af  es  men  den  seoutete 
ende   scepenen   sculdech  te  vocdeno  i  mael  redenltke ,   of  sy-t  nemen 
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witten,  ende  el  niet.  in  allen  desen  steden ,  du  kier  vornoemt  sin, 

)0.  so  mach  de  ecoutete  setten  smen  boete  bi  wette  te  doene  gelyo  hem 
sekten.  Mie  dó  ghene  die  behoren  te  sente  Boven  te  ii  d.  jaerlix, 

ende  geboren  sin  binnen  der  vogedien  endó  wonen  der  inne ,  dat 
e»  scouteten  recht  van  dien  ü  d.  jaerlix ,  vi  d.  alsi  huwen,  ende 
xn  d.  alsi  sterven.  alle  de  ghene  die  ótaen  ten  besten  hoefstoele , 

95.  dat  es  scouteten  recht,  alsi  sterven  ii  sol.  an  den  besten  hoef- 
stoely  tonder  van  den  genen,  die  stonden  ten  besten  hoefstoele  eer 
dabt  alle  sine   diensüiede  eette  ten  besten  hoefstoele*  van  den 

maendachlande  ende  van  den  wedelande  dat  es  scouteten  recht  i  d. 
in  wittendonresdage  van   den  bunre.    endei  d>  van  iii  bunren  in 

;00.  meidage ,  ende  i  d.  in  sente  viartinsdage  van  Men  buur  e.  van  desen 
es  sculdech  de  ecoutete  viii  soL  in  wittendonresdage,.  ende  viii 
eol  in  sente  Martinsdage  den.  abt  van  eiker  balchfart es  scouts- 
ten  recht  ii  soL  <ende  daer  ombe  moet  hi  süten  bi  dm  ont/angere 
met  ecepenen  ende  Niesen  't.  gdt*  ende  .name  hi-t  ongave  hi  eis  't 

05.  sculdech  goet  te  doene.  van  den  groten  chense  es  Scouteten  recht 

üü  sol.  ende  i  gans  metier  gherove,  endeivirdale  wiens,  ende  ii  heren 
krot,  ende  daer  ombe  moet  hi  sitten  bi  den  ontfangerc  met  ecepe- 
nen ende  hiesen  't  geit  ende  doen  'tyoet  vtaen  't  ongave*  an  de 
vetterne  es  scotcteten  recht  üü  soL  alse  \  lange  alse  men  se  neemt, 

10.  ende  Ucte  se  dabt  quite,  sa  ftö  hadde^re  de  scoutete  niet  an*  in 

kermesdage  es  scout^ttïire^  £ei(me^upH  gasthus  met  ii  cnaptnf 
ende  niet  meery  ende  alse  aulke  spise  alse  men  andren  cnapen  ge- 
vet, an  de  eoutterie  van  Mendonc,  no  van  sent&  BavesYso^ne 
heft  de  scoutete  geen  recht  ende  lant  heft  de  scoutete  te  lene 

15.  van  den  godtshuser  alse  vele  alse  hi  bi  wette  tnach  betogen.  wi 

viuderenj  die  hier  vornoemt  sin,  seggen  dat  dit,  dat  hier  gescre- 
te»  eey  es  scouteten  leen,  ende  ufi  neggen  dat  fii-t  aldus i  alse 
'thier  gescreven  stoet  ^  es  sculdech  te  houdene;  ende  ging  hi-re  je- 
gen,  dat  moeste  hi.  boeten  ende*  betrensy  aUovolse  den  mannen  recht 

20.  doekte    bi  gemaalden   eede.  in   orconscepe    van    al   desen  so 

heb-ie  't  Willem  her  e  van  Jfaldengem  ende  ie  Uuge ,  die  men 
heet  here  van  JSteenlant,  riddren,  ende  ie  Segere,  deken  van 
Glunt,  bi  Volcouts  meiers  bede  van  sente  Bavcs,  ombe  dat  hi 
wegenen    segel    keft,    besegtlt   met    oasen    segelen.      ende    dit   was 
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125.  beaegéU  ende  beêceden  in  't  jaer  van  dencarnatione  M.  C 
tuende  vtflech,  'a  manendagea  na  JReminiacere ,  ende  ombe  < 
re  vastheden  hevet  't  coevent  ende  (Tobt  van  aente  Baves 
met  haren  segelen. 

Pour    copic    conforme    a    1'originaL   c 
aux  Axchives  de  la  Provinco  do  la 
Oriëntale. 


(  Sigillum. ) 


G-and,   Ie  9  Février  1851. 

ITArchiviste  Provinc 

.  P.     C     VAX     DEK     MEEJ 


sas 


AANTEBKEMIBrClfiBr. 


In    het   afschrijven  van.  dit  charter   is  Diericx  zoo 
zaam  te  werk  gegaan v  dat  ik  aile  zyne  afwijkingen,   < 
delooze    vervelingen    to    myden,    niet   zal    opgeven, 
verandert 

r.  1,  82,  83,  107  etc  ombe 
alty  d  in  het  nieuwere  otnme ,  en 
zoo  leest  ook  het  charter  van  Sint 
Pieter,  hoewel  22  jaren  vroe- 
ger dagteckenende.  De  Brus- 
selsche  keur  gedagteekend  1229, 
en  die  dus  23  jaren  ouder  zou 
z\jn,  heeft  ook  omme.  hier  en 
r.  68  tuist  in  het  nieuwere 
twist  —  gotahuae  in  godshuse. 

r.  2.    scoutete  in  achoutete.    . 

r.  6.  eiker  Ujca  in  eiker  ly  ca.  — 
recht  D.  volgens  Siegenbeek 
regU  —  t»  den  name  's  vader, 
D.  in  de  name  's  vaders.  D. 
scheen  niet  te  weten,  dat  name 
mannelijk  was,  noch  dat  de 
ouden    vader    in    genitivo    on- 


verbogen  lieten.  H\j  i 
eeert  dus  de  declinatie 
des  vaders. 

r.  11.    dingere  in  din 

r.  11,  12,  13,  31» 
het  nieuwere  nemaer. 

r.  14.  ont/ane  in  out) 
later  is.     r.  29.  ware  ï 

r.  15.  genoegen  in  § 
r.  44.  behoefte  in  behouft 
NI.  oe  drukt  D.  liefst  ■ 
de  Fransche  ou.  —  ongh 
r.  20.  ongewisden,  beid 
in  ongewysden. 

r,  18,  38.  mach  D. 
den  mag. 

r.  20.  abbels  in  abt*  s 
r.  70.  in  abbes. 
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r.  22.    negenen  in  negeenen. 
r.  23,    eregher    opgelost    tot 
eenegher. 

r.  27,  29,  93,  105,  100, 
114.  scoutete  in  scautete ,  scauthe- 
te  en  schauteren.  thenen  (d.  i.  te 
enm)  in  tghenen. 

r.  29,  80.    tip  in  het  tegen- 
woordige op. 

r.  33.  sonder  meer  toe  te  doe- 
ne  in  het  nieuwere  sonder  meer 
daer  toe  te  doene. 

r.  38.    lyctekm  in  lycktetkin. 

r.  39.    sonder  in  zonder. 

r.  48.  entfe  rfe  scoutete  moet 
in  e»Jc  woef  de  scoutete. 

r.  51.    scoutete  in  scutete. 

r.  63.    £oefe  in  boden. 

r-  70.    voorvoets  in  vornoens. 

r.  73.    diehacM$é&gefi^~i 

r»  81.  co5fri;en,^e/rien,(ij=i) 
m  costryenj  kelrien.  ~    :' 

r«  82.    gewisede  in  gewisde. 

r«  83.    cuerde  in  euerde. 

r*  84.    vluchtegen  in  vlugtegsn. 

r-  87.  emte  do^r  ö/*es  me»  den 
wou^tó  e/w&  ecepenen  schuldech  te 
wtdene  i  moei  redenleke  —  zon- 
^fl/1,  en  voor  &  voedene  hot 
WKJnnige  te  doen  wetene. 


r.  93.    jaerlix  in  jaerlijx. 
r.  94,    96,    97.    hoefstoele  in 
hoefscoele,   in   den   index    Aoe/2- 

5C0/. 

r.  101.  wifren  donresdage  in 
witten  donnersdage.  —  so/.  in 
schlinghe. 

r.  1Ö2.    balchfart  in  balfaert. 

r.  104.    'f  ongave  in  AeJ  ongave. 

r.  106.  metier  gerove  in  mes- 
ter gerote. 

r.  110.  Ziete  se  cfafo  £utïe, 
Diericx  leest  den  text  dikwyls 
zoo  als  hij  dien  vertaalt ;  de 
glosse  dus  in  plaats  van  den 
text,  en  zoo  hier  schelse  dabt 
quite. 

r.  111.    gasthus  in  gasthuus. 

r.  113.    an  in  aen. 
^ti  IH.'héflin  heeft. 

r.  121.  maldengem  in  malde- 
gevn. 

r.  123.  ghent  in  gent.  —  vol- 
couts  in  volcours.  —  meiers  in 
meyers. 

r.  125.  van  dencamatione  in 
va/s  efe;i  incarnatione.  D.  be- 
grijpt niet ,  dat  dencamatione 
bij  synaloepha  uit  de  encarna- 
tione  geboren  is. 


Dit  charter    moest    dienen    om    een    verschil    bij    te    leggen 

tawchen    de   abdij   van   St.   Bavo   te    Gend   aan   de   eene,    en 

wtift  den   schout  van  St.  Bavo  aan  do  andere  zijde  ;    behalve 

de  schout   was    er    ook   nog    een    meyer   van   St.  Bavo ,    met 

■•toe    Volcout.      In     het    vorige    charter    was    de    twist    tus- 

!        tellen    de    abdij    en    den    meyer:    hier    tusschen    de    abdij    en 

den  schout ,    waarb\j    de    meyer    als    soheidsman    optreedt.    — 

De  eigennaam  Bave  is   thans  onder  de  Lfr.  Battwe  en  Bouwe. 

De  oude  vorm  wag  Buwe ,   n.  g.  Buwema.  —  Anl.  tuist  bevelen 

componere   litem ,    eene   oudo  bcteckenis ,   eig.  zooveel  als  den 

twist  nederleggen ,   begraven  en  bedekken ,   gelijk  het  NI.  zegt 

den  twist  bij-leggen,  Lat.  com-ponere  litem.     Goth.  filhan  Kpv7TT€iv9 

êixTStv ,   Sc.  fela  tegere  ,  Th.  bifelhan  condere  ,  deponere  ,  tra- 

dere ,    mandarc ,    jubere  ;    conferre ,    accommodare.     Fris.  tote 

3.  eriha    beféla    terne    mandare.    —    so    gingen    sis    bede    up 

mins   scr   Willcms   s eggen,    „  zoo   gaven   zij   de  beslech- 
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ili-.  i  xoKchili*  op  de  uitwijzing  van"  enz.  Aan  het  .slot 
hl  dutrtur  wi  seggen ,  wij  bepalen,  decernimus.  Iets  der- 
Mi  yk  4  ul.i  Anl.  des  up  iemens  seggen  gaen,  hoeft  ook  het  NI. 
.n,  hij  </in</tn  op  het  zeggen  der  scheidslieden  af,  wij  gedroegen 
... :  aan  iJi;  uitwijzing  der  scheidslieden.  so  ghingen  sis  bede  op 
..-.»■,,  .§.-§•  Willems  seggen,  NL  zoo  gingen  zij  des  wege  af  op  mvfnr 
h  ,.i  W'dUm*  zeggen  d.  i.  zij  regelden  zich  naar  hot  uitwazen 
w .ui  mijnheer  W.  —  up  mina  scr  Willems  s eggen 
,.tn  Maldcngom  on  do  mins  scr  Hu  ges  b  eggen  van 
hitje, nlftnt  in  plaats  van  up  mins  ser  Willems  van  Maldengem 
iffftn  ende  mins  scr  Ilttges  van  Steen  lont  seggen*  Voor  Volcout 
( 1  Jj.  J'ulcolt  Lfr.  Fvllvrd)  als  een  man  van  burgerlijke  geboor- 
h:,  kwmn  scr  niet  te  pas.  —  Scr  uit  B.L.  senor  of  senior  gelijk 
hiiT  Anl.  ere ,  erege  voor  ener ,  c/iergc.  Ser  is  dus  de  verkorte 
vorm  van  Fr.  seigneur,  en  Anl.  min  ser  staat  gelijk  met  het 
Kr.  monseigneur.  In  Engeland  bezigt  men  («Scr  =)  Sir  nog  op 
ditzelfde  wijze ;  Sir  alleen  duidt  geeno  onderscheiding  aan ,  en 
men  spreekt  er  elk  fatsoenlijk  man  mede  aan ;  maar  mot 
tien  naam  er  achter  >SVr  John  BccLett ,  Sir  Peter  Laurie,  go* 
lijk  hier  Scr  Willem  van  Maldengcm,  Ser  Huge  van  Steenlant , 
duidt  Sir  ecnen  Baronet  of  een'  man  van  letteren  met  den 
graad  van  Doctor  aan.  Het  luidt  nog  enkel  Willem ,  Huge » 
zonder  geslachtnaani ;  alleen  de  naam  van  het  dorp ,  waar  £{J 
gezeteld  waren ,  waar  zij  kastoclen  en  goederen  haddon ,  of 
waarvan  z\j  heer  waren ,  wordt  er  bijgevoegd ;  de  tegenwoor- 
dige geslachtnamen  van  vele  edelen  zijn  van  dezelfde  herkomst» 
b.  v.  van  Aduward,  van  Liederkerke,  van  IJsselmuiden  enz- 
Later    luidt    het   voluit    Willem  here  van  Maldengem  ende  Huge 

0.  die  men  heet  here  van  SttcnlanU  —  up  Volcout  meiers 
seggen  van  sente  Baves,  omzetting  voor  up  Volcout  meiert 
van  sente  Baves  seggen ,  ten  tecken  dat  die  rekbaarheid  der 
constructie  in  het  wezen  der  taal  log ,  en  geenszins  het  m> 
vloeiscl  eencr  onnatuurlijke  poging  was  om  de  maat  der  rym* 
regels   te   vinden.     Voluit  „  Sente  Baves  abdij  of  kerk ,"    gelijk 

6.  de  Engelschen  St>  Patricks  se.  church.  —  ende  si  hebben 
eikerlij  es  recht  onder  scodon  „zoo  hebben  «ij  ieders 
regt  geschift,  gescheiden  en  bepaald."  Het  terugwijzende  en 
gevolgtrekkonde  NI.  zoo  drukt  hier  zeer  goed  de  kracht  van  AnL 
ende  uit.  Dit  ende  keert  dadelijk  nog  eens  terug  in  het  volgen- 
de, ende  si  hebben  ghcseiU  (In  don  naam  des  vaders,  dos  zoons 
en  des  II.  gecstes ,)  „  zoo  hebben  zij  bepaald ;"  seggen  in 
den  zin  van  het  eerste,  up  mins  scr  Willem  seggen,  uitwijzen, 
beslissen.  Anl.  clkcrlijc  NI.  een  iegelijk.  —  De  prasp.  onder 
drukt  uit ,  dat  de  scheidslieden  do  regten  van  ieder  der  par- 
tijen jegens  elkander  afgewogen  en  bepaald  hebben,  en  van 
daar    NI.  onderscheiden    disrerncre    (uit    olkander    scheiden)    cf, 
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onderling  mutuus,   on   hier   achter   de  verba  met  onder  zamen- 

8.  gesteld. —  dat  de  scoutete  es  sculdech  scepenen  te 
maenne  (manene)  in  allen  steden  daer  men  se  scul- 
dech es  te  maenna,  „dat  de  schout  verpligt  is  de  schepe- 
nen op  te  roepen  om  vonnis  te  strijken  volgens  de  wet  op 
alle  plaatsen ,  (bij  alle  gelegenheden  ?)  waar  men  ze  verpligt  is 
op  te  roepen."  te  maenne  voor  te  manene ,  hetwelk  Diericx  dus 
aangevuld  in  den  text  opneemt,     cf.  Kil.  schepenen  manen. 

9.  de  abt  es  sculdech  daer  te  hebbone  sinen  bode. 
„de  abt    heeft    het   regt   aldaar  te  hebben  zynen  bode."   bode 

10.  Vertegenwoordiger ,  plaats  vervanger ,  gezant  —  here  ende 
dinger  e,  „  regent  en  spanner  van  den  regtbank.''  As.  thing 
con?entus,  judicium;  thingon  stipulari,  transigere.  Th.  dingari 
advocatus.  Mhd.  dingare  die  het  gerigt  houdt,  en  (advokaat) 
pleitbezorger.     NL  dinger   die   op    de   prijs    der   waren  afknib- 

11.  belt.  vor  dinger  und  scheffen  des  landts  bij  Scherzius.  —  van 
den  eeden  te  stavene,  „  wegens  het  voorzeggen  van  de 
formule  des  eeds  en  dien  af  te  nemen."  Dit  regt  om  den  eed 
te  formuleren  kwam  alleen  den  schepenen  toe ,  niet  den 
schout,  die  in  dezen  het  voorschrift  der  schepenen  te  volgen 
had :  eeno  wijze  voorzorg ,  die  alle  willekeur  en  partijdigheid 
van  den  schout  in  zulk  eönen  géwigtigen  bewijsgrond  als  do 
eed  buiten  sloot,  (van  don)  eeden  dat.  pi.  As.  ethun  id.     Th. 

12.  tidun  id*  —  d'eede  staven  \  ace.  plur.  As.  ethos  ace.  plur. 
Tb.  eda  id.  Op  dezelfde  wijze  dat.  pL  zekerheden,  ace.  pi. 
**erhêde. 

14.     van   zekerheden    te    ontfane,    „van   zekêrhede  te   ne- 
ffi€&."     Zie   Scherzius  op  sidierheü  cautiö  fidejussoria.      NI;  tot 
u&rheid  een  stuk  land*  geven   tot   borg ,   onderpand v  voor    ge- 
wend geld.      Die   zekêrhede   werd  genomen  van  ongewijsdea  din- 
9*ft)  van  pleitzaken,  in  welken  nog  geen  vonnis  gevallen  was. 
De  Engelsehen,    voor    den    regt  bank    aangeklaagd   van  zekere 
nriadrijven  *   geven    een  -stuk  gelds   tot   cautie  voor  ■  hunne  per- 
*toen,    waartegen  zij  vrijheid  hebben  om 'zich  te  bewegen  zoo 
oj  villen    tot  dat   het   vonnis   is   geveld.     De  aeherlieid,    van 
welke   hier    de    rede   is,    schijnt    de   regterlijke    waarborg    te 
«jjn,  wolk©  de  mam,  dié  aanranding  van  zijnen  vijand  vreesde, 
aanvroeg    om    veilig-  te    zijn.     „  Weet   datter  nooh   een  ander 
„maniere    van   crisme    is,    daer    actie   ende   eysoh1  dicwils  af- 
i,  coemt ,   die  welek   is   Beer  nootlyc  om  die  weluaert  van  den 
„  vrede  te  '  stellen,  tusschen  den  volcke ,    ende-  wel  behoort  tot 
„  dienste    van   rechte.     Dats   te-  doen   ende   te  stellen  tusschen 
„partyen,    die   in   twiste   zijn,    het 'zi  tot  begeerte  van  partie 
„  of  van    ofneie ,    die    vrede ,    bestant    oft    sekerhede.      Want 
„weet   datter  is   differentie  tusschen  dese  drie.     Want  die  bc- 
„  stande    ai   duert  niet  langer  dan  -  een   iaer  ofte  ecnen  dach. 
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„  Die  vrede  ofte  sekerhede ,  duert  ewehjc.  Bottelgier.  fol.  45.6 
„  Item  heeft  die  coninc  die  kcnnisse  van  payse,  bestande  endi 
„  sonderlinge    van    sekerhede    ghegeuen   bi    syn  rechters   end( 

„  officieren Item  heeft  die  coninc  die  kennisse  zijn  ho: 

„  te  doen  ende  te  ordineren  aen  wat  persoon ,  die  des  be- 
„  geert ,  sekerhede ,  het  si  dat  hi  daer  tegenwoerdich  si  o: 
„  niet."  Bottelgier.  fol.  126. J.  De  regter  gaf  zekerheid  en  ont 
ving  zekerheid,  naar  den  eisch  der  omstandigheden.  Iemand 
die  met  geweld  of  doodslag  bedreigd  was,  riep  tegen  dei 
dreiger  eene  zekerheid  bij  de  openbare  magt  in.  Het  voor 
schrift  van  een  request  ten  dien  einde,  en  de  constitutie  ra* 
den  H.  Lodewyk  op  dit  stuk  ten  gevolge  van  de  wraak  ei 
het  geweld,  dat  onder  zijne  regering  plaats  greep,  niet  slecht» 
tasschen  vechtende  gezelschappen,  maar  tusschen  allen,  die 
wederzijds  hunne  partij  kozen,    geeft  Bottelgier  fol.  46.6  en  & 

16.  worde  mesdaet  gewiset  an  dien  man,  verklaart  hel 
vonnis  den  man  schuldig  aan  het  misdrijf,  dat  d'abt  den 
scoutete  antworde  dies  mans  jof  sins  deels  van 
der  mesdaet.  De  schout  moest  te  vreden  zfln  met  de 
cautie ,  welke  de  abt  den  beklaagde  oplegde ;  doch  daartegen 
moest  de  abt  den  schout  ook  voor  den  beklaagde,  als  hij  ver 
oordeeld  werd ,  instaan ,  of  voor  het  deel ,  dat  hem  door  de 
wet  in  de  boete  voor  het  misdrijf  was  toegelegd. 

18.  de  scoutete  en  mach  nicmene  borgen  no  laten 
gacn,  die  hem  wert  gewiset  te  hondene  bi  wette 
van  ongewisdon  dingen  sonder  'sabbets  verlof, 
„  de  schout  mag  niemand  borg  laten  stellen  en  zoo  loslaten , 
wien  hem  opgelegd  is  te  honden  bij  de  wet  van  onuitgewezene 
zaken,  zonder  toestemming  van  den  abt."  In  het  NI.  borgt  de 
schuldenaar,  wat  hij  koopt  zonder  te  betalen,  en  de  schuld- 
eischer  borgt  ook,  wat  hij  verkoopt  zonder  dadelijke  betaling. 
Het  laatste  is  eene  tijdelijke  kwijtschelding;  van  daar  den  ge- 
vangene tegen  borgtogt  iets  kwijtschelden,  wat  de  schout  op 
grond    van   regt  van  hem  eisenen  mag  en  moet,    (Mhd.  borgen 

20.  Benecke  163.0.)  —  het  ne  ware  van  haven  „uitgezonderd 
echter  wegens  roerend  goed."  Door  de  borgtogt  was  namehjk 
de  schout  wel  gewaarborgd  tegen  geldverlies,  maar  niet  tegen 
het  ontsnappen  van  den  persoon ,  die  eene  misdaad  had  begaan. 
Zie  Kil.  hauc.  Aue  ende  erve,  Dier.  15,  roerend  en  onroerend 
goed.  onghedigene  haue ,  Dier.  154,  het  goed  van  gehuwde  zonen 
en  dochters,  die  kinderloos  sterven,  keert  terug  tot  de  ouders, 
uitgezonderd  ongedigene  have  onrijp  onroerend  goed ,  b.  v.  te 
veld  staand  koorn,  ongeboren  vee,  dat  nog  in  de  moeder  zit; 
dit  alles  behoorde  den  heer,  die  het  dominium  directum  had. 
Dijgen  coalere,  accrescere,  promoveri  in  majus;  gedegen  mata* 
rus,   formosue!  owgedegcu,  iinmaturus,  deformis.      In  de  laatste 
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beteekenis  badden  de  Vlamingen  't  ontwikkeld  (cf.  Kil.)  uit  de 
eerste,  die  hier  is  als  Mhd.  gedigen,  matnrus,  ungedigen  imma- 
taras.  Het  NL  zegt  dijden  en  dijgen.  Diericx  vertaalt  onge- 
digmc  have ,  „  meubel  dat  niet  gebaat  heeft ,  qui  ria  pas  pros- 
peréfn  zoodat  alles,  b.  v.  kostbaarheden  van  goud  en  zilver, 
rjjke  kleeding,  cieraden,  die  geen  intrest  hadden  opgebragt, 
des  heeren  zouden  z\jn ,  hetwelk  in  mijne  oogen  ongerijmd  is. 
&  dien  d'abt  vaet  bi  heereden  jof  bi  manne  v on- 
ness e;  de  zin  schijnt  te  zjjn  bi  heereden  (vonnesse)  jof  manne 
tonnesse.  Wat  is  heerede  t  Misschien  het  As.  heoro  (ande 
haadmhal)  concilium.  Sc.  herad  tribus  (Dani  herred) ;  he- 
radi'domari  judex  tribunarius;  heradsfundr  conventus.  Ags. 
Uarotrford  (Somnerus)  concilii  locus.  Volgens  deze  opvatting 
»  hereden  vonnesse,  het  vonnis  der  wjjk,  waar  het  misdrijf 
gepleegd  is,  en  dit  zou  dan  niet  veel  verschillen  van  het 
*anne  voneese,  het  vonnis  der  leenmannen,  die  de  wijk  ver- 
tegenwoordigen. Man  geldt  veel  voor  vassal  of  leenroerig 
9**n,  en  heereden  zouden  integenstelling  ook  heerschappen  kun- 
Mn  zjjn ,  waaruit  heerien  vervolgens ,  by  de  zeer  gewone  syn- 
cope der  d ,  verkort  kon  zyn.  Heereden ,  heereên ,  Kil.  „  heerien 
vetos.  j.  heerschappen*"  In  allen  gevalle,  daar  het  vonnis 
niet  door  schepenen  geslagen  was ,  maar  door  eene  rcgtbank , 
wier  dienaar  de  schout  niet  was ,  zoo  was  hij  ook  niet  gehou- 
den om  den  gevangene  dior  regtbank  op  zijn  o  verantwoorde- 
Mjkheid  in  hechtenis  te  houden. 
*'  Indien  de  abt  of  zijn  vertegenwoordiger  met  de  schepenen 
ter  eaoiger  plaatse  (in  eregker  stede ,  ereger  voor  eenreger,  geLyk 
°*  voor  eenre)  vergaderd  mogt  zijn ,  waar  de  schout  niet  tegen- 
woordig was,  so  mochte  d'abt  jof  sin  bode  maken 
enen  maenre  up  die  wile  met  scepenen  behou- 
den scouteten  rechte,  „zoo  kan  de  abt  of  zjjn  verte- 
genwoordiger op  dat  pas  met  schepens  eenen  maner  in  zyne 
pk*U  stellen ,  behoudens  echter  het  regt  van  den  schout." 
De  maner  uu  is  volgens  Kil.  pretor ,  rogator  sententiao , 
qni  magistratum  monet  ut  jus  dicat;  NL  officier  van  justitie; 
Toormaals  hoofdscJwuL  Mhd.  ,,  maner  scabinorum  monitor , 
tt  jus  dicant  ex  animi  sententia  et  fide  religionis  sus." 
Scherziua.  De  regtbank  van  abt  en  schepenen  had  dit  regt 
echter  alleen  in  gewone  gevallen,  wanneer  het  uur  en  de 
plaats  der  zitting  aan  den  schout  moest  ondersteld  worden 
vooraf  beteekend  te  zijn  geweest.  In  onversienliken  dingen 
d.  i.  iu  onvoorziene,  plotseling  opkomende  gedingen,  moest 
men  den  schout  of  zijnen  bode ,  plaatsvervanger ,  (substituut 
officier  van  justitie?)  dio  buiten  zijne  schuld  van  de  zitting 
niet  afwist,  zelven  roepen.  Ten  dien  einde  gebiedt  dit 
verdrag,   dat   men   hem   moet  aoehtn   (citare)   in    een    huis  van 
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het  dorp,  door  hem  «elven  daartoe  als  domicüium  dtandi  uit- 
^f.-kozen,  en  hetwelk  hij  telken  jare  weder  nomen  <L  i.  aanwij- 
zen moet.     Tot  regt  verstand  van  dit  artikel  herhaalt  het  ver- 

'j.  <\va%  wat  zoo  even  reeds  gezegd  is:  ende  wt«r  't  ombe 
•ake,  die  gheboden  ware  ter  kor  ken  up  name' 
lik  en  dach  met  sceponen,  doch  was  het  om  ■  eene  pleit- 
znuk,   die    door   de   schepene   op   ecnen   bepaalden    dag  in.de 

0.  ktrk  afgekondigd  wns,  daor  o  mbo  en  sonde  in  on  den 
.icon  te  te  niet  8  o  eken,  nowaor  enen  ma  «ja  re  als  e 
vor.se  it  es.  — -  up  nam  e  lik  en  dach,  op  eonen.dftg  die 
met  name  genoemd  is.  Mild.  namelkkcn  adv,  nitdjftikkfilyk  be- 
stemd. Met  het  aanwijzende  dk  is  nameldk  „  dezelfde,"  xoo 
nis  in  het  lid.  op  deen  nocmelilccn  dacJi  Mst.  II.  285  op  deczelf- 
don  dag.  Advcrbialiter  Anl.  nanulike  NI.  voornamelijk  prseser- 
tim.  cf.  gl.  Lsp.  Anl.  namelic,  KI.  genoemd ,  dezelfde,  vorm 
nis  onversienlic  NL  onvoorzien.  KI.  ontoomienlyb  hsUelfde  als 
NI.  onvooreienbaer.    fhener  Vlaamsoh-  voor  £mer.  . -    .  •.    \.\  ,- 

2.  Koomt  er  twist,  of  de  schout  al  dan  niet  .geciteerd  wan* , 
80  Houdet  de  bode  nomen  np  «inen.  e-at»  jo*f  hine 
sochte,  sonder  moer  toe  to  doen*,  zoo  ^al  de  bode 
op  zijnen  eed  verklaren,  dat  hij  hem  goei beerd  heeft»  en  daar- 
mede is  het  afgedaan."  Is  die  bode  dezelfde  als  de  abto.&ode, 
of  de  bode ,  de  deurwaarder  (apparitor)  van  de  negtbank-ï  De 
bode  heeft  hier  dezelfde  regten  aU  de  fronbode  {Kil»)  »,  pwecq  , 
minister  publicns ,  stator ,  apparitor ,"  wiens  édne  getuigenis 
gold  voor  dat  van  twéo  anderon.  Hij  getuigde  eens  voor  ajjn 
persoon,  en  nog  eens  voor  het  geheiligd  en  bezworen  karakter 
van  magistratuB  apparitor ,  waarin  hij  optrad,  cf.  fronbott  bty 
Haltaus  en  Scherzius.  KI.  iets  op  zijne  verantwoording  nemen , 
iets  op  zich  nemen ,  ppondore. 

4.  d'abt  mach  maken  leedsman  van  sinen  heer.e 
wien  8  0  hi  wille,  de  abt  mag  tot  bevelhebber  over  zjjn 
leger  aanstellen  wien  hij  verkiest,  ende  de  sooutete  meet 
mede  varen  alsc  scoutete  ende  hebben  gelyc 
andren  mannen,  en  de  schout  kan  (moet?)  mede  optrek- 
ken in  de  hoedanigheid  van  schout  en  bet  hobben  gelyk  do 
andere  manschappen."  Hieruit  schijnt  to  blijken  ,  dat  de  schou- 
ten zich  (als  vroegere  vertegenwoordigers  van  den  souvereia?) 
het  regt  aanmatigden  om  aan  het  hoofd  der  kr^jgsmogt  te  staan, 
terwijl  dit  artikel  hun  niets  anders  toestaat,  dan  in  hunne  hoe- 
danigheid van  eersten  dienaar  der  justitie  mede  to  trekken  en 
behandeld  te  worden  als  de  overige  manschappen,  -die  seker 
de  leenroerigc  mannen  van  den  abt  zjjn  geweest.  De  cyasc- 
naars  of  kloosterlaten  waren  volgens  Dieriox  gehouden  zich 
van  eene  behoorlijke  wapenrustinge  te  voorzien^  om  by  de 
eerste    oproepinge   ter   verdediging   van   Vlaanderen  in  't  alge- 
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meen   als   tot  bot  voeren  der  bijzondere  oorlogen  van  den  abt 
en  aijne  bondgenooten  klaar  te  staan. 

;(5.  '■  van  ttanne  toontliuene  jof  lyctekin  te  raakene, 
dat  es  sehuldech  de  sooutote  te  doene  jof  sin 
bode,  wegens  het  dooden  van  een  en  mensen  of  bewijs  van 
doodslag  te  leveren,  dat  is  de>  schout,  schuldig  te  doen  of  die 
lem  vertegenwoordigt.  —  Lyctekin  ia  gewoonlijk  het  bewijsstuk 
(corpus-  delioti)  in  regten;  zoo  bragfc  men  eerst  de  vermoorde 
ffjken,  later  een- deel  er  van,  b.  v.  baad,  neus  of  ooren  on* 
der  bet  oog  der  regiere.  (cf<  Sohoraiua  leibzekhen  en  lekk- 
téckêp.)  -'Do  abt^idie  als  souverein.' het  regt  van  genade  had, 
mogt  iemand ,  die.gewiset  ware  .  te  ontliuono  jof 
lyoteki  n  te;  melken  e ,  zulks,  kwijtscholden.  Die-  abt  mogt  dit 
toen  zonder  den  schout  te  kennen;  alleen,  wanneer  hij  de 
genade -foor  geld ■■•  verkocht,  moest  hij  van  , dit  zoengeld  den 
-Bghoat  het'  derde  deel  aitkaeren,  omdat  de' doodstraf  alsdan, 
gelyk  Dieri?x  te  ragt  aanmerkt».,  moest  geacht  worden  in  eenc 
geldboete  «Veranderd  te  ztfn. 

H.  "bleve  enech  man  in  haohten>mat  den.acoutete 
ifi  wisdemevvan'  geepenen*  „  bleef  er  iemand  in  gevange- 
bifl  b|j  dttn<  Bcfcout  doori  regtarbjjke  uitspraak  van  schepens." 
Wegens  zdlken  gevangene.' kan.  de  schout  eiken  dag  eisenen 
IS  penningen  dn  iniet  meorr  ende  d«erombe  moet  hi 
bom  geve»  Tedeniik*  behoefte.  „  en  daarvoor  moet  hjj 
'hom'  behoorlyk  van  het  noodige.  verzorgen."  AnL  behoeft*  nood- 
druft des  levens ,;  levensonderhoud  *  (ML  toot  men  behoeft  quod 
"optts  esti  NI.  behoefte  egeata* ;:■  tijrxt  behoeft*  doen  ventrem  ex- 
etaerare.)  Anl.  wisdom  Mhdj  wietuom  senten tia  judicis  in  acta 
relata.     Anl*  wisen  tententiaia  ferre..- 

4,  negeen  ghebot  es  de  scontete  sculdcch  te  ge- 
biedene tonder  den  abt  ■ — >  ende  9onder  sin  geheet, 
'de  schout  mag:  geen  gebod  uitvaardigen  zonder  den  abt  en  z'n'n 
uitdrukkelijk  bevel,;  het  ne  ware  vanlake  te  schouwe- 
ne on  de  "waterlaet;  uitgezonderd  van-  omheinigen  (grens- 
éebeidingen?)  of  -  waterloRsingen  na,  te  zien.  —  De  lokt  wordt 
ttikwerf  te  gelijk  genoemd  met  dam.  Voert  zegge  wi,  dat  de 
fhêne  die  èehoeren  ter  gravesoheep  neiivisen  no  dam.  no  loehe;  ne 
kmrê  maken-  &  qualeke  •  haren  dam  ofte  Jiart  loeke  de  abt  heeft  de 
Hiedaetj  Dferiex  ló.  ook  met  watergang*;  alse  men,  gaet  water' 
ga*ge  ende  va*  loken.  ib.  38.  Dam  is  eigenlijk  eene  smalle  wa- 
terkeeraig  tusschen  •  binnen-  en  bnitenwater;  doch  daar  die 
dam  een  smis*  of  verlaat  behoeft,  om  het  water  uit  en  in  te 
laten  vloeijen,-  en  schepen  door  te  laten,  zoo  diende  het  ten 
t$de  van  Kilian  ook  om  de  sluis  (cmissarium)  zelve  aan  te 
duiden.  Was  de  danmen  ajjn  voor  het  water,  zijn  de  loke 
voor  het  inndv    Landhmwinghe  endr  Jhirnde  te  leedene,  oer.  loelc 
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te  beleedene  met  scepenen,  Diericx  106  „  de  landen  te  bebouwen, 
do   tienden   te    innen,   en   ook   het  beleid  (bestuur)  der  omhei- 
ningen,   afschuttingen    en    grensscheidingen    met   de   schepenen 
te   oefenen/'     NI.  beidden   dirigero;    loeke  beleeden  regere  fines. 
Voert   zegge    tci   dat    de   scoutete   van  Everghem  bi  wisdoeme  van 
scepenen   gheuen   mach   den   lieden   wech  te  vaerne  upt  hare  ende 
loeke    ende   taun    breken    up    dat   men    den  lieden  verzette  scade, 
D.  15,  „  bij  vonnis  van  schepenen  mogt  de  schout  ieder  eenen 
weg   openen   om    op    zijn   land   te   komen,    al   was  't  dan  ook 
dat   hij  door  omheiningen  en  t oenen  heggen  heenbreken  moest, 
op   voorwaarde  dat  men  den  lieden  hunne  schade  (daarby  ver- 
oorzaakt) herstelie."     Th.  arsatjan^    Hd.  ersetzen  restituere,    NI. 
verzetten  removere.      De  zinnen  verzetten,   animum  a  seriis  ver- 
tere  in   nmoeua.     Zijn  leed  verzetten ,   dolorem  suum  fallere.  — 
paerden  leveren  om  het  land  te  winnene,  D.  106,  paarden  leveren 
om   't  land  te  bouwen.      Dus  winninge  betoekent  cultura;   land* 
winninge   cultura  agri;   helftwinning  landbebouwing  om  de  helft, 
zoodat  b.  v.  de  cijnsenaar,  die  het  land  gebruikt,  de  helft  der 
gein  de  vruchten  aan  den  heer  moet  brengen,  overgesteld  tegen 
tienden ,  die  slechts  een  tiende  vorderen ,  b.  v.  elke  tiende  schoof 
van  het  koren;  helftwinninge  ende  descove,  diere  toebehoren ,  ende 
landtwinninge   ende   thiende   te   leedene,   D.  105.     Landwinningey 
zegt   Diericx   weder  verkeerd,    „  beduyd   het   voordeel  't  gene 
„  men  doet  door  den  akkerbouw,  wanneer  men  van  heyden  en 
„  wocsten    vrugtbaer   land  maekt."      Het    is    niet  het  voordeel 
der    landontginning ,    maar   do   ontginning    zelve.     Kil.  winnen  Y 
landwinnen  colere  agrum,   agore  agriculturam ,   colligere  fructns» 
terroe.     Het  woord   winninge   alleen  en  op  zich  zelven  staande 
beteckent   voordeel,   en   dit  misleidde  den  schrijver;     Kil.  win- 
ninghe  quaestus.  —   Diericx  haalt  op  waterganek  zeer  juist  aan 
de  woorden  uit  een   charter ,    „  si  quis  incluserit  cursum  aqua- 
„  rum,    qui    dicitur  waterganek ,"   D.  165.  voert  zegge  wi  dat  dr 
abt  maken  mach  watergange  ende  waterlate ,   D.  15.  aan  den  abt 
vallen     ook    de     boeten     van    zulken    dingen ,     die    behoren    ten 
waterganghen    ende    ten    waterlaeten  ib.       Watergangen  zyn  grap- 
pen,  slooten,   vaarten   en   beken,   langs   welke   het   water  vrj 
kan   afstroomen,    en    water  lat  en    zijn   verlaten   of  sluizen,    door 
welke  't  uit  het  binnenwater  in  meer,  rivier  of  zee  uitstroomt 
en  dus  den  binnenboezem  ontlast.     Diericx  heeft  niets  van  dat 
alles  weten  to  onderscheiden;  want  hij  vertaalt  watergange  ende 
waterlate  maken  „  faire  des  or  do  nuances  pour  la  regie  ou  la  di- 
rection  des   eaux."      Zoo  ook  in  plaats  van  zijne  verklaring  te 
bouwen   op   de   aangehaalde   plaatsen,    grondt  hij  ze  liever  op 
z\jne  valsche  etymologie  van  loelce,   gat,  apertura,  foramen,  en 
zegt  dus,   dat  ïoke  schouwen  beduidt   ,,  bij  straetschouwinge  on- 
„  derzocken  do  gaten  en  andere  gebrekkelykhedon  in  de  wegen 
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„  en  of  men  dezelve  nacr  behooren  ersteld  heeft."     A3.  lucan   pf. 
/oc,  Ags.  lucan,  locan,  pf.  leac,  lucon,  Anl.  laken,  pf.  loec  claude- 
re;    Kil.  „  loke  j.  lencke  sepimentum."    Ang.  lock  claustruin,  sera. 
cf.  Mhd.  „  lach  bannwald,    hain,"    en    lachen   lapis  finalis.  Sch. 
De  loke  had  niet  slechts  ten  doel  om  het  vee  op  zijn  eigen  land 
te  honden  en  het  bosch  te  hegenen,  maar  ook  om  de  scheiding 
der  bezittingen  en  dus  ieders  regt  aan  te  wijzen.    Zie  acHofinhim 
regundorum  Bottelgier.  fol.  30 ;    en  van  den  palen  ende  erfschey- 
dmghe  fol.  71.      De   wijze,   waarop   in  de  16de  eeuw  de  twist 
over  de  loke  beslist  werd,  zie  in  der  Rechten  Spieghel  fol.  53.a. 
Het   NI.  bezigt  schouwen  en  schouwinge  of  schouw  nog  voor  het 
nazien  van  dijken,    vaarten,    sluizen,    met  één  woord  van  den 
waterstaat ;    en  schouw  zelfs  het  collegie  van  dijkgraven.      Ook 
laten,   voor   waterlossen,    is  nog   NI.  b.  v.  verlaet  sluis;    ader- 
laten  enz.      Dewijl    het   hier    dikwerf   de   hoegrootheid   en  de 
veiligheid    der    bezittingen    betrof,    kon    de    schout    door  eene 
partijdige    uitwijzing    het    regt    van  zijnen  vijand  krenken,   om 
fijnen  vriend   te  bevoordeelen ,    en    dns    daer    mach    d' abt 
hebben  sinen  bode,  wil  hi,  te  sicne,  jof  men  recht 
doet,  daar  mogt  de  abt,  als  souverein  j  zijnen  vertegenwoordiger 
hebben,    om  toe   te   zien   of  de   schouwing  regt  in  haar  werk 
48.  ging.    —    ende     de    scoutete    moet    gebieden     ende 
Bebouwen    up    die   tijt,    dat  het  den  scepenen  nutte 
dinct   „  doch   de   schout  moét  dé  aanzegging  doen  en  schou- 
wen op  dien  tijd,  als  het  den  schepenen  dienstig  dunkt."     Dus 
oogt  de    schout    uit   zich    «elven    bevelen    tot  de  schouw  uit- 
▼wdigen;    maar    wat    den   meest  geschikten  tyd  betrof  moest 
hjj   de  schepens   kennen,    die,   als  behoorende  tot  het  volk  en 
vertegenwoordigende    het   volk ,    er   het  meeste  belang  bij  had- 
<ten,  dat    de    schouw    niet   verdaagd    of   overgeslagen,    of  op 
H)<kn,   in   welke   niemand  overlast  van  water,    gebrokene  om- 
heiningen   of  verrukte   grenspalen   had,    gehouden   werd.      De 
*chont  had  dus  de  politie  over  waters,    omheiningen  en  grens- 
Mheidingen. 
**     lant   te    gebiedene,    ende    pande    te    verbiedene, 
*nde  ten    derden   gebodc   van    den  panden,   (wat  be- 
to^ft)  panden  tot  hypotheek  aan  te  bieden,  en  panden  te  beslaan, 
°*  de  derde   aankondiging   der   beslagene   panden,   e  is  et   de 
•coutcne   sculdech    enz.,   dit   alles   moet  de   schout   laten 
**ten  aan    den    abt   of  zijnen   vertegenwoordiger,    ombe    te 
Blene,  jof  de   pande  iet  beter  sin  dane  't  geit  daer 
111  °n  se   over   heft.    om  toe  te  zien  of  de  panden  iets  meer 
waard  zijn    dan    de    geldsom ,    voor    welke    men    ze    in   pand 
ne«nt.    Lfr.  fen  dat  reinjier  is  hi  nat  letter  wirden  ditior.     Anl. 
"*/en  de  panden  zoo  als  NL  heffen  het  geld  recipere  pecuniam, 
Pensere.     Heft   staat    ook    voor   NL  heeft   habet.     Anl.  gebieden 
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ofterre ,  proelamare.  gebict  Limb.  gl.  NL  aenbod.  Anl.  verbied 
vctare ,  pcrcludere  pigiius ,  (B.L.  arrestere)  retinere ,  priva 
bonis.  cf. .  Scherzius  verbieten.  NI.  iemand  het  huis  verbieden  i 
tcrdicerc  alicui  domo.  Anl.  dat  men  hem  verboe  tshertogen  k 
Brusscore  bl.  142  dut  men  hem  banne  uit  's  hertogen  lar 
Mhd.  „  verbiuten  den  anspruch  abweisen,  den  jeraandaufeta 
„  macht ;  verbitter  derjeniger  welcher  auf  die  güter  eines  * 
„  dern  beschlag  legt."  Benccke  180.  Anl.  verbieden  gl.  Li 
d.  i.  beletten.  Van  den  genen  die  eenen  anderen  sijn  goet  v 
bode.  Wie  eenen  anderen  sijn  goet  verbode ,  hi  waers  om  i 
pont,  Brusscore  bl.  139,  wie  een  ander  het  gebruik  v 
zijn  goed  belet,  b.  v.  het  verpandt,  onbruikbaar  maakt,  q; 
„  Een  stuk  gronds  bij  openbare  proclamatie  uit  te  roepen  i 
„  te  weten ,  of  er  iemand  als  eigenaar  of  geldbcleggcr  aansprp 
„  op  maakt;  den  schuldenaar  gercgtelijk  aan  te  zeggen,  (te  il 
„  nucren)  dat  hij  zyn  pand  tegen  betaling  van  het  daarop  | 
„  schotene  geld  moet  komen  lossen  of  dat  h\j  uit  den  eigendi 
„  zal  worden  gezet ,  en  ook  wat  betreft  de  derde  en  laatste  ai 
„  zegging  aan  den  schuldenaar  om  zyn  land  te  lossen ,  dit  al 
„  is  de  schout  schuldig  te  laten  weten  den  abt  of  diens  ver 
„  genwoordiger ,  om  toe  te  zien  of  de  panden  iets  beter  z\jn  d 
„  het  geld ,  waar  men  ze  voor  heeft."  De  proclamatie  in 
voor  de  kerk,  om  te  weten  of  iemand  aanspraak  op  een  st 
goed  maakte ,  deed  toen  de  dienst  onzer  tegenwoordige  hy] 
theekboeken ,  waarin  men  kan  naslaan ,  wie  als  eigenaar 
boek  staat,  en  voor  hoeveel  een  stuk  goed  verpand  is.  In,« 
charter  van  1397  lezen  wy,  „  endo  hebben  wettelike  de 
„  ghebïeden  den  gront  van  harer  erven  hier  naer  ghenoe 
„  met  drien  wetteliken  sondaghschen  keregheboden  in  de  kei 
„  tonser  Vrouwen  te  sente  Pictcrs  by  Gcndt ;  bi  welke  ker 
„  gebode  vrouwe  Katheline  ende  mher  Symoen,  haer  wetteli 
„  man  ende  voecht  vorseit ,  wettelike  an  hun  ghedreghen  h 
„  ben  ende  dit  zuvcrlic  ende  onghecallangiert  van  yemei 
„  dats  te  wetene ,  ecne  stede  geleghen  te  Sento  Pieters-A< 
„  gheheeten  de  stede  (villa)  ter  Lake,"  (eig.  aan  den  gre 
steen)  D.  110.  —  Diericx  verklaart  de  plaats  geheel  ande 
op  welken  grond  is  my  onbekend,  „2)an(^en  verbieden"  z 
hij ,  „  voor  de  tweede  macl  gebieden  of  uytrocpen ,  dat  c 
„  schuldenaer  zijne  panden  moet  komen  lossen  daer  toe  bei 
,,  lende  zijne  schuld,  't  gene  verrigt  wierd  door  eenen  publ 
„  ken  amptenacr  on  ter  gewoonlyke  plaets."  Deze  vorklax 
strydt  met  do  bcteekenis  van  verbieden  en  met  het  verband. 
De  schout  was  verpligt  van  do  afkondiging  en  de  twéé  ir 
nutien  den  abt  kennis  te  geven ,  opdat  de  souverein  door  zjjr 
gelastigde  kon  onderzoeken,  of  de  panden  ook  meer  waw 
bezaten    dan   het  geld  waarvoor  de  schuldciseher  die  in  be$] 
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had;    zoo  het  mij  toeschijnt,    opdat  do  schuldcischcrs  zich  niet 
meer  kon  toccigencn  dan  hem  toekwam.     De  souverein  scheen 
alzoo  te  willen  waken,  dat  de  arme  schuldenaar,  die  door  den 
nood  was  gedrongen  het  zijne  te  verpanden ,  door  den  woekeren- 
den  schuldeischer  bovendien  niet  gekneveld  werd.     De  schryver 
?an  der  Rechten  Spieghel  (Antverpen  bij  Symon  Cock,    1560) 
maakt  fol.  15.6.    onderscheid   tusschen  panden  en  onderpanden. 
Een  pand  is   bij    hem   een    bewegelijk  goed ,    „  dat  metterhant 
„ghegheuen    ende   ouerghereyct   wordet;"   onderpand  daartegen 
„  een   goet ,    dat   te   pande   ghesedt   wordt  niet  acngesien  oftet 
„  beweghelyc   ofte  onbeweghelyc  si ,    ende  wort  gedeylt  in  een 
t,  stilswïgende    ende    openbare.      Den    stilswigende   onderpandt 
nwort   van    den    rechten    ghesedt    (gezet),    dat   openbare    oft 
f;ghenoemde   van   den   menschen,    ghelijc  men  hem  seinen  des 
M  blootelijc    ouereencoemt"      Ons    artikel    spreekt  van  de  pan- 
den, die  by  rechten  d.  i.  bij  de  wet  geregeld  worden. 

53.  van  allen  mesdaden  van  iii  sol.  die  scepenen 
wisen,  of  hoe  so  si  vallen,  „  van  alle  wanbedrijven  van 
3  schel,  waarover  schepenen  uitspraak  doen,  of  voor  welke 
andere  regtbank  de  vonnissen  vallen."  Lat.  pro  ut  cadant.  Be- 
Wve  do  schepens  vonnisden  de  wijkregters  (vindws)  ook  nog 
w  «aken  van  minder  belang;  daarom  staat  er  veelligt  bij,  of 
*°*  so  si  (de  mesdade)  vallen ,  of  NI.  vallen  voorkomen ,  komen 
k  zijn.  NL  de  meiyes  van  Noorrüwlland  vallen  nog  al  blank ,  zijn 
doorgaans  nog  al  blank.     NI.  in  boete  vallen  multam  committere. 

**•  Wordt  er  levend  veo  gevonden,  dat  moet  men  met  ge- 
inen raden  der  heerscepe  ende  der  scepenen 
kfi  minste  koste  bewaren ,  toto  dien  datter  wet  mede 
**re  gedaen.  tot  dat  er  volgens  regt  mede  gehandeld  is. 
All.  er  toet  mede  doen ,  de  wet  op  iets  of  iemand  toepassen. 
**t  19  hier  heerscepe?  met  gemeen  overleg  der  heerscepe  ende 
fa  schepenen  f  In  het  As.  is  heriscipi  turba ,  comitatus ,  mul- 
fctudo,  populus.  Of  is  heerscepe  als  heerschap  bij  Kil.  hetzij 
*°nnnatus,  hetzij  dominus?  Stoke  noemt  't  heerschap  collective 
<k  heeren ,  en  dan  zoude  der  heerscepe ,  der  hoeren ,  in  gen. 
Pjtor.  staan.  Mst.  UI.  49.  Mhd.  „  herrschaft  obrigkeitliches  ge- 
°ktj  gau.   Versammelte   herren."   Benecke.     Misschien  worden 

„  «*  heeren  bedoeld,  op  wier  landen  het  veo  gevonden  wordt. 
Het  schouwen  der  grensscheidingen,  merksteenen  en  water- 
lossingen  is  het  regt  des  schouts  up  d'ondc,  wat  betreft 
**  oude ,  die  er  altijd  geweest  waren ,  ende  niet  verder, 
^b  niet  verder.  Strekte  men  echter  de  schouwinge  ook  tot 
**  niemvo  uit ,  niemand  dan  de  schout  zal  daar  het  regt  to« 
hebben. 

•     De  souverein,  die  hier  de  abt  is,  en  het  volk,  vertegenwoor- 
("?d  door   de   schepene ,    hebben    alleen    de   magt    om    iemand 
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tijdelijk  van  zijne  vrijheid  te  berooveii,  door  hem  ten  algei 
nen  nutte  in  hechtenis  te  nemen.  De  schout  mag  daa 
geone  hachtingo  (1)  (gevangenneming)  doen  buiten  de  t 
pens  of  de  bode  des  abta ,  200  hij  er  roj  wezen  wil 
het  ne  ware  van  vromdon,  ende  van  vluchteg 
jof  die  tuist  haddc  gemaoct,  „uitgezonderd  vreemd 
gen ,  voortvlugtigon ,  en  die  twist  wekt."  Wanneer  de  sol 
in  do  drie  laatste  gevallen  had  moeten  wachten  op  de 
stemming  van  abt  en  schepenen ,  zoude  de  vreemdeling 
de  voortvlugtige ,  die  zoo  niet  aan  het  rcgtsgebied  des  d 
gebonden  waren ,  vcelligt  ontsnapt  zijn ,  en  wie  in  woed* 
drift  of  dronkenschap  twist  maakte ,  zoude  zjjjno  party  r 
doodgeslagen  hebben  ,  voor  dat  de  schout  hem  grijpen  n 
Hij  moest  echter  de gogropenen  vorvóets  (oogenblikke 
voor  den  abt  en  de  schepenen  brengen ,  om  er  naar  de 
mede  te  doen.  Deze  konden  dan  uitmaken  of  er  gegrond 
moeden  van  misdaad  was,  dan  of  zij  dadel  yk  weder  koi 
ontslagen  worden ;  zonder  deze  voorzorg  zoude  de  se 
het  gevaarlijk  regt  hebben  om  ongelukkige  doch  onschul 
vreemdelingen  en  -voortvlugtigon  *  of  iemand,  die  buiten  z\ 
wil  in  ■  ecnè  twist  gewikkeld  was^  ïri  den  kerker  te  J 
zuchten. •  Vorvóets  leest  D.  vornoeust. 
71.  's  abbcts  bode  mootido  sooötete  Boeken  ter 
m  o  na  don  de  schout  moet-  den  abts-bode  zoeken  in  de 
regtskamér,  de  cfïïdiëló  zaal  t  van  den  'abt  >  Dit  charter  spfr 
van  bode,  van  Mets  .bode  on  samteten  bode.  Men  late 
bij  het  hooren  van  bodemat' misleiden  door  de  tegenwoordige 
betéekeni*'  van  apparitor;  b.  v.  geregts-  o£kaj8*bode,  dearwëa 
van  eene  ;  regtbouk.  -Dit!  is  slechts  eene  enkele  en  bijzom 
beteek  enis,  in  -welke  alle  vroegere  zich  hebben  opgelost.  JB 
oorspronkelijk'1  gezant,  'dia  uitnaam  van  een  ander  tot  ei 
derde  spreekt  1  moest  naar  de  grootheid  van  zijnen  zen* 
den  aard-  en  inhoud  van  zijnen  last ,  het  doel  zijner  zend 
oneindig  in'  beteekonis  i  verschillen.  Ais  gezant*  eener  .1 
bank  citeerde  bij  slechts,  maakte  p*óccsaen-vcrbaal  op,  :s 
rogt zitting  aan>  en  wat  dies  irioor  zij;  was  hij  de  bode 
den  graaf  om  uit  diens  naam  regt  te  spreken,  dan  was  h$ 
regier,  de  hooftiregtcr  of  de  procureur-crimineel  zelf  ,i  en 
daar  het  hooggezag  der  fron+boden  of  hoerenboden.  Fram 
teekende  zoo  wel  een'  geestelijken  als  wereldlijken  bceri* 
hoe  men  den  abt  neme ,  in  beide  gevallen  was  zijn  bode 
terlijk  oen  fron*bodc ;  of  hij  dit  inderdaad  ware ,  blijft  i 
andere   vraag.     In   allen  gevalle  was  de  bode  de  plaatsver 


n 


(1)    Mtid.  Ka/hing  Iiccft  bij  lLiltaus  de  bctcckcnïs  van  obligatie  \ 
tuin  ,  arrh*. 
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ger  van  zijnen  meester ,  het  zij  dan  schout ,  het  zij  abt.  In 
het  B.L.  vertaalde  men  bode  met  pratco ,  die  even  als  bode 
den  abt  ter  zyde  stond  en  hom  vertegenwoordigde ,  en  daarom 
door  hem  uit  vrije  lieden  met  eonig  bezit  gekozen  werd.  Du 
C&oge  stelt  hem  gelijk  met  den  major  of  meyer,  iets  dat  hier 
onmogelijk  is,  daar  Volcout  de  met/er  bovendien  afzonderlijk 
genoemd  wordt.  Wie  de  preeco  in  Gend  was ,  wat  hy  deed 
en  won ,  kan  men  eenigzins  opmaken  uit  de  Gendsche  Keur 
van  1192 ,  en  de  lijst  zijner  r  egt  en  van  1252.  "Warnkónig 
zegt,  dat praco  de  „  amman  on  maieur"  (Anl.  meyer)  is.  III.  229, 
288,  156,  138.  —  Kamer  geldt,  en  voor  de  vergaderzaal,  en 
voor  het  collegio ,  dat  er  zitting  heeft ,  l>.  v.  NL  rederijk" 
bomer,  desolate-boedeirkamer ,  kamer  van  koophandel.  Theut. 
„  corner,  kemenade.  In  de  pastorij  te  Wester-Emden  (Omme- 
landen) kimna. 

eene  hoge  geborne  maget  riks 
sagic  staen  verweendelike 
gestart  in  hare  kemenade 
mei  dieren  costeüken  gewade* 
Belg.  Mus.  VIII.  96.     Hier  is  kemenade  zaal,   of  dames-salon. 
**  het  tegenwoordig  NI.   is  kamer  elk  woonvertrek  ook  in  de 
huizen  van  kleine  burgertjès,   maar  kamer  j  kemenade  was  oud- 
«Jds  een    kostelijk  gebouwd   en  •  met  rjjko   huisraden  voorzien 
**ttrek,   hetwelk   alleen    den:  gboor*en   eo'  rjjken  beuren  mogL 
***  dien   zin  namen   de  Germanen  het  Middeneeuwsche  camera 
0>,«r.    In   Friesland  is  de  keamer  nog  het  grooto  bovonvertrek 
^*    zaal  der  herbergen  ten  platten  lande,   waar  het  boerenvolk 
*Qïmis  houdt ;  van  waar  to  keamer  gean ,  kermis  houden.     Lau- 
***Mis  zegt    op    Dante   „  caminatas  diei   in   Lombardia  sale  de 
^^iogij  palatiorum  oecos."     Verder  vind  ik  nog  in  La  fabrica  del 
5*Qodo   di   M.   Francesco   Alvnno   da=  Ferrara  (Vinegia.  1557.) 
927  „  Dante.  non  era  eaminata  di  palagio  cioe  non  era  beüa 
j  et  in  Ungua    Genovese   oaminata    e    la  aale  grande    del 
P**èuzo"     B.L.  eaminata,   caminada,  proprie   quodvis  conclave 
***  quo  caminus  extai.     De  Germanen,    Dy  wie  de  rook  zijnen 
^eg  door    deur   en   dak  zocht,    beschouwden  een  vertrek  met 
**nen  schoorsteen  als  weelde. 

Vindt    de    schout    den  abts-bode   niet   in  de  kemenade ,    daar 
**ij  ondersteld  moet  worden  domicilium  te  hebben  gekozen,    de 
**hout  heeft   dan   eenmaal  het  regt  van  den  abt  gehuldigd  en 
**&  de   inhechtenisneming    volbrengen,    zonder    de    bode   van 
**»  abt,  bi  maningen  van  schepenen,  door  aanmaning  van  sche- 
penen, d.  i.  na   de   sehepens   geroepen   te  hebben  om  regt  te 
preken,  of  misschien  omgekeerd ,  op  aanmaning  der  sehepens. 
Het  was  dan  genoeg   de  magt  der  schepenen  alleen  te  erken- 
QeQ)  aan    welke    de   abt  moest  gerekend   worden   de  zijne  te 
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hebben  overgedragen.  —  Er  staat  gedurig,  ah  er  zekere  regtet 
aan  den  abt  worden  toegekend,  jof  hire  wesen  \vülê,  Nl.  Da» 
zal  ik  bij  wezen!  Daar  zal  ik  mijn  regt  doen  gelden!  Als  nl 
zijn  bode  niet  in  loco  was,  werd  hij  ondersteld  niet  te  willen 
Uit  dit  alles  schijnt  mij  to  blijken ,  dat  do  abt  in  vele  de 
genoemde  gevallen  den  schoot  zijnen  gang  liet  gaan ,  maar  rid 
door  de  uitgedrnkte  letter  van  dit  verdrag  zijne  regten  ateed 
voorbehield.      Zoo  volgt  dadelijk  weder, 

7G.  negene  pandinge  mach  de  scoutete  doen  böi 
der  scepencn  ende  d'abbets  bode,  jof  hire  wese; 
wille,  ende  dien  bode  moet  de  scontete  eeaehe: 
ter  kemenaden,  ende  ne  vonde  mene  niet,  jof  -é: 
wilde  hi  niet  co  men,  so  mach  de  scontete  pand* 
met  schepenen  sonder  d'abbets  bode.  Ia  panding 
doen  hier  de  verpanding  van  een  zeker  goed  regtelijk  bekrad 
tigen,  of  den  schuldenaar  te  dwingen  om  pand  te  geven,  c 
het  verpande  goed  bij  executie  te  verkoopen  ?  Kil.  „  pand&H 
pandinge  doen,  afpanden,  capere  pignus,  pignora  apprehenden 
pignora  auferre  ,  pigncrare  ,  pignerari ,  ■  vttlgo  ,  capere  per  e» 
cutioncm."  Op  grond  dezer  verklaring  meen  ik , '  dat  panden^ 
doen ,  pand  nemen  door  middel  van  régten ,  beduidt.  §  7.  d*b 
tumy  qnod  duo  scabini  cognoscunf^  panwéitur\  zal  gepand  woi 
den,  (VFarnkönig  Ilist.  de  la  Flaiidre  III.  256)  in  eene  oi 
donantie  der  schepenen  van  Gendt  A°  1218  getiteld,  pladCüi 
de  pecunia.     Doch1  hoe  dit  zijn  moge, 

80.  up  goot  van  der  costrijenV  j  df  van  der  kelri  ea 
jof  der  fermerien,  ne  mach  dé  scoutete  niet  pau 
den,  op  goed  der  — -  mag  hij  geen  beslag  leggen,  het  ta 
ware  onibc  gewisede  m  e  *  d  a  e  t ,  uitgezonderd  om  mif 
drijf  als  zoodanig  door  een  regterlijk  vonnis  uitgemaakt,  jo 
ombe  dinc,  die  men  ener  de  bi  geinenen  rade  va: 
schepenen,  liet  zij  om  iets,  hetwelk  in  eene  algemeene  vei 
gadering  van  schepenen  was  vastgesteld.  —  „  Ghi  suit  weten 
„  dat  die  hcyiige'  reiiquicn ,  noch  saken  bohorende  totten  hev 
„  ligen  dienst,  noch  ghewide  saken,  en  behooren  niet  vercodh 
„  te  sijn  (Nl.  icorden)  noch  beswaert  om  eenige  saken ,  dai 
„  om  de  redemptic  of  verlossingo  der  kerstenen ,  gheuangei 
„  wesende  van  den  ongeloouigen ,  dat  die  clerken  hceten  Pn 
,,  redemptiono  captivorura."  Jan  Bottelgier ,  Summe  ruyraaJ 
Antwerpen,  bij  Symon  Cock,  1562.  fol.  47.&.  De  bezittingen 
de  uitgaven  en  het  bestuur  ecner  abdij,  zoo  magtig,  rijk  èi 
zamengcsteld  als  die  van  St.  Bavo ,  werden  onder  verschillend* 
hoofden  gebragt.  In  de  eerste  plaats  de  costrye,  de  bewaring 
eu  hot  bestuur  der  kleinodiën  en  cieraden  van  het  altaar 
priestorkleeden ,  kerkelijk  vaatwerk,  was  en  kandelabres,  ei 
wat    dies    meer    zij,    om    niet  te  spreken  van  de  tienden,    die 
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aan  liet  altaar  moesten  worden  opgebragt.  cf.  custos }  du  Can- 
ge,  en  Thent.  „  coster  die  die  ckynoden  verwart"  Vervolgens 
de  kebrie ,  de  zorg  voor  den  voorraad  van  mondbehoeften ,  zoo 
uit  drank  als  spys  bestaande ,  die  noodig  waren  om  de 
talrijke  bewoners  eener  groote  en  rijke  abdjj  te  voeden.  Ook 
deze  kclrie  (B.L.  cellaria)  was  begiftigd  mot  huizen ,  landen  en 
inkomsten  van  tienden  als  anderzins ,  en  de  bestuurder  was 
geen  man  van  het  minste  gewigt.  Eindelijk  de  fêrmerie ,  B.L. 
mftrmaria,  Fr.  infirmerie,  het  bestuur  over  het  ziekenhuis  (hos- 
pitaal) der  abdy,  waarin  niet  alleen  de  kranke  en  herstellende 
monniken ,  maar  ook  de  blinde  en  lamme ,  de  gebrekkige  en 
afgeleefde  kloosterbroeders  verpleegd  werden.  Ook  dit  zieken- 
huis had  in  vereenigisg  met  andere  inrigtingen  van  godsdien- 
stige weldadigheid  zyne  bijzondere  inkomsten ,  bezittingen  en 
bestuurder  (almoesenier?)  De  goederen  van  geene  dezer  drie 
afdeeliogen  der  abd\j  mogten  in  pand  beslagen  worden,  dan 
met  de  genoemde  uitzonderingen.  (De  schout  mag  de  genoem- 
de goederen  niet  in  pand  beslaan)  no  hachtinge,  noch 
er  arrest  op  leggen,  het  ne  ware  van  vluchtegen 
goede,  ende  dat  vremdcr  liedo  ware,  jof  van 
tuist*  uitgezonderd  wegens  het  goed  van  voortvlugtige  ban- 
keroetiers ,  of  dat  aan  vreemdelingen  behoorde  (en  onder  de 
gemelde  goederen  school). of  wegens  twist  in  regtcn  (pleidooi?) 
Het  schijnt  dat  hachtinge  doen ,  als  het  op  zaken ,  en  niet 
op  personen  ziet,  de  beteekenw  van  het  Mhd.  haftung  obliga- 
tio,  arrestum,  by  Haltaus  heeft.  Zie  van  vluchtegen  goede 
tol,  112.6.  der  „  Ars  notariatus  oft  Ortografie  endc  formulaer 
Öuyteeh;  Antv.  Symon  Cock.  1561."  Ghepubliceerde  cedele, 
*k  ymandt  vluchtich  oft  erfloos  is. 
85.  alae  men  ghebiet  gedeel  als  men  scheiding  van  goed 
•nazegt  (publiceert  op,  zekeren  dag  en  plaats)  daer  es  scul- 
dech  te  weseno  do  scoutete  ende  scepenen  ende 
'&bbets  bode  up  dien  dach.  Ags.  gedal  afscheiding, 
fftraehil,  deel.  As.  gidely  gideli  aandeel.  Of  gedeel  hier  schei- 
ding van  mandeelig  goed  in  het  algemeen ,    of  boedelscheiding 

*  bot  bijzonder  zij ,  kan  ik  niet  beslissen.  Men  kan  een 
**cb  doen  tot  scheiding  van  gemeenschap  van  goederen ,  hetzij 
*tor  erfenis,  hetzij  langs  andere  wegen  verkregen;  zie  deze 
Stallen  onderscheiden  in  der  Rechten  Spieghel  fol.  52.6. 

Voor  de  moeite  hadden  schout  en  schepenen  niet  an- 
**!*  te    eisenen    dan   den   maal-etens ,    als  zij  zulks  verkozen ; 

te  voedene  i  mael  redenleko;  redenlihe ,  „ad  ra- 
•ftionabilem  quantitatcm  et  ad  rationabilem  mensuram,"  ge- 
'tit  de   Latynsche    charters  het  uitdrukken;    zie  b.  v.  de  dieta 

*  expexsis  hoepitum  preeconis ,  in  een  ander  charter  van  Gcnd. 
Wamkönis.  IIL  2*4. 
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3<j.  in  allen  desen  steden,  die  hior  vornoemt  sin 
so  mach  de  scoutete  Betten  sinen  bode  bi  wette  t< 
do  ene  gelyc  hem  s  eiren,  in  alle  voornoemde  gevallei 
daar  kan  de  schout  zijnen  vertegenwoordiger  (substituut  ofiS 
cior?)  in  zyne  plaats  stellen,  ten  einde  te  handelen  volgen 
de  wet,  gelijk  hjj  zelf  in  persoon  zoude  gehandeld  hebben. 

91  die  behoren  te  scnte  Bavcn  te  ii  d.  jaerlix,  wi< 
aan  de  obdy  van  St.  Bavo  behooren  met  eene  jaarüjkscb 
schatting  van  2  deniers,  endo  geboren  sin  binnen  de; 
vogedien,  en  in  het  regtgebied  geboren  zijn,  dat  es  «coa 
toten  recht  enz.  van  elk  van  die  allen  heeft  de  schou 
jaarlijks  te  vorderen  2  deniers,  (bovendien)  zes  deniers  wan 
neer  zy  huwen,  en  12  deniers  als  zij  sterven.  Het  is  hier  nie 
als  vroeger  Sente-Baves  se  kerke ^  maar  Sente-Baven,  dewy 
Bate  ia  den  genit.  heeft  Bavts  en  Boven. 

94.       alle    de  .gene,    die   staen  ten  besten   hoefstoele 
dat  os  scouteten  recht,   alsi  sterven,  ii  sol.  an  dei 
besten     hoefstoel,     sonder    van    den    genen,     di 
stonden     ten     besten     hoefstoele,     eer     d'abt    all 
dienstliede    sette    ten    besten    hoefstoele.      Wegen 
al   degenen,    die  aan   de   belasting   van  den  besten  hoejetoel  oc 
derworpen  zyn,    heeft   de   schout,    als   zy   sterven,    regt  op 
solidi  van  den  besten  hoefstoel,   uitgezonderd  degenen,  die  reed 
aan   dit   regt  waren   onderworpen,    voor  dat  de  abt  alle  zym 
dienatlieden  er  aan  onderwierp. 

In  hoefstoel  leest  Dier i ex  hier,  en  in  hoeftstolen  bl.  163  va: 
zyn  Charterboekje ,  c  voor  l,  en  alzoo  hoefscoele,  hoeftscolen  o 
ia  zijn  woordenlijst  heeft  hy  hoeflscol.  In  de  keure  door  de* 
abt  van  Sint  Pieter  aan  de  gemeente  van  Saffelaar  gegund 
en  door  Dioricx  in  zijn  Charterboekje  uitgegeven,  (bl.  163 
vond  hy  de  woorden  habebunt  mcdietatem  preetü  ex  pecunia  é 
ineliori  catallo  aldus  vertaalt,  zy  tullen  hebben  die  helft  van  de< 
prys  uut  den  ghtlde  commende  van  den  vercoep  der  hoeftscolen 
gelyk  hy  leest.  De  Franschman  du  Cange  haalt  op  coIoUma 
het  woord  hoofdetoel  by  Kiliaen  aan,  maar  de  Vlaming  Die 
ricx  kent  dit  woord  van  zynen  landgenoot  niet ,  hetwelk  hen 
zou  bewezen  hebben ,  dat  hy  stoel  voor  scoel  had  behooren  ft 
lezen.  „  KïL  hoofdatoeL  Fland.  Servitutis  genus,  quo  direotu 
dominus  sibi  optat  vintb'catquo  clientis  prEestantissimum  jannen 
turn  aut  optimam  supellectilis  partem."  In  het  iniddenoeuwfld 
Latyn  is  caput  een  stuk  hoorn  vee ,  een  rund ,  waarvan  capitak 
capital,  captal,  bij  assimilatie  cattal,  van  waar  weder  cataUnn 
elk  roerend  en  onroerend  goed;  gelyk  het  Lat  pecus  en  he 
Friesche /a  overging  om  geld  en  goed  te  beteekenen.  cf.  Lal 
pecunia  en  Fris.  fia  pecus,  bona,  pecunia.  Het  Eng.  cattl 
houdt  nog  de  oude  beteekenis  van  vee.      Men  begrijpt  nu  dui 
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(lelijk,  waarom  de  heer,   bij  het  versterf  van  zijnen  cijnsenaar 
regt  hebbende  op  het  melius,  majus  catallum  van  den  inboedel, 
zoo  wel  naar  het  beste  stuk  huisgeraad  als  naar  het  beste  stak 
ree  op  stal  mogt  grijpen ,  en  men  ziet  tevens  dat  kapitaal ,  het 
sij  als  het  gansche  vermogen  van  eenen  man,    het  zij  als  een 
geldsom,   zijnen   grond   heeft    in   de    betoekenis   van    caput  als 
een  stuk    hoornvee.      (Zie    Spelmann    op    capitaL)      Caput    en 
catallum    luidt    bij     de    Nederlanders  'hooft    en    do    Duitschers 
ha*k,  en  zij  voegden  er  stoel  en  sttd  bij,    AnL  hoef  (stoel,  Mhd. 
hmfctstul,    eig.  eene  zekere  som  in  vee,    maar  in  het  gebruik, 
„  elk  roerend  goed ,"  omdat  vee  roerend  goed  is.      Gelijk  van 
soft»  is  bezitten  posaiderc,    bezit  possessio,  zoo  is  stoel  „  Bedes, 
sedile,  sella,"   ook   „  bona  qu»  vrdno  vet  vidune  post  conjngis 
„mortem  debentur,  weduwelidsen  stoel.  Kil.     Ook  het  ond  Mhd. 
hmtbttitul   is    een   kapitaal ,    dat   op   renten '  gezet   is.     Zoo  als 
na  mdius  catallum  is    ook   beste  hopfistoel,    dat  er  de  vertaling 
▼ïm  is ,   het    regt    des    heers   om    bij   versterf  zijns  cijnsenaars 
oei  beste    stuk   vee    of  hnisraad   uit   de  nalatenschap  zich  toe 
te  eigenen ;    en    ten  besten  hoefstoel  staen  is  zoo  veel ,    als  aan 
d*t  regt    onderworpen    te   zijn,    even  als  men  in  goed  Neder- 
landsen zegt ,  (Kil.)  staen  ter  boeten  obnoxium  esöe  muit®.     Deze 
keur  maakt    een    onderscheid    tnsscliea    dienstlioden ,    die  van 
oudsher  aan  dit  regt  onderworpen  waren,  en  die  welke  de  abt 
*  «elf  aan    had    onderworpene;  ■  Aan    den  besten  hoefstoel  van 
den  eersten   had    de   schout    niets ,    misschien    omdat  de  abdij 
<**Wovor   met    anderen    reeds   vroeger   hail   getransigeerd;    aan 
*«n  der   laatste  had  hij  2  schellingen.      In  de  acto  van  gade- 
fM*gc   van    do   meijerijo   van   Dcstetbergen    (Diericx   90)   luidt 
5  13  „ende   van  allen  de  dienstlieden ,    die1  van  handen  tyden 
n  «nde    van    hauden  troncke    ingheboren   zyn   binnen"    ofte   up 
wtheerscap   van   Destelberghenc,    es   schnldech   te   hebbene  do 
«▼orseyde    kerke    de   twcëdecle  ende  de  meyere  tderdon  deel, 
nmaer  van   allen   drensfclieden  ende  van  haren  nacommers  der 
»  kerken   van    Sento  Picters   of  minen   heero   van  Vlaenderen 
» toebehorende    eer    si    te   Desselbergbinc   qnamen ,   en  zul  de 
n  torseyde  meyere  niet  hebbon ,  om  do  redone  van  don  compo- 
n  »icien ,   die    de   kerke   van   Sento  Pieters  en  miin  heero  van 
n  Vlaenderen   onderlinghe   ghemaect  hebben   van  haren  dienst- 
w  heden."      Gelijk   de   kerk   van    St.   Pioter   bet  regt  op  deze 
■wemelingen    misschien   reeds    aan    de  graven  van  Vlaanderen 
Vreemd  had  en  er  dus  den  meijer  geene  aanspraak  op  konde 
*ko,  zoo   kon   de   abt  wel  beschikken  over  een  deel  van  het 
*gt  van  het  beste  stuk  huisraad  ten  voordeele  van  den  schout , 
**°  ver  luj  hot  zelf  nieuweling  geschapen  had,  maar  niet  over 
■■•toelfde  regt,  wanneer  het  oud  zijnde  misschien  voor  een  deel 
^8  aan   derden   toehoorde.  —  Gelijk   quaetste  lam   niet  het 
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goddelooste  9  maar  hot  minste  lam  waa,  zoo  is  beet  hier  n 
zedelijk  best,  maar  voornaamste,  gelijk  goed  ridder  een 'hoc 
odel  en  dapper  ridder  was.  Kil.  „  cUensUnan  vetos.  Servus 
„  cliens,  vasallus."  Mhd.  „  dienstlute  opponuntur  den  burger 
„  proponuntur  rittem  und  knechte.  —  des  herren  gesinde  i 
„  amptman ,  burgman  oder  dien&tman"  cf.  Scherzius.  Kil,  i 
ten,  schatten  censere,  ad  pecunia  taxationem  redigere.  NI.  l 
ter»,  schatters  der  huisbelasting  uit  net  midden  der  bmgc 
tegen  over  den  ambtenaar  der  fiscus.  Of  is  setter,  de  diensl 
den  justitiabel  voor  het  hoogste  leengeregtshof  maken  ?  cf.  eet* 
Scherzius. 
97.  van  den  maendachlande  ende  van  den  wedela 
de.  In  het  Mhd.  is  maeiitag  het  vierde  deel  eener  hoeve.  ] 
inaendachrhuL&en ,  als  overgesteld  ■•  tegen  netto-landen-,  paseu 
zijn  landen,  die  onder  den  ploeg :  zyn-:  Zoo  moest  de  Duitse 
boer  eener  hoeve  (haber)  om  'elke  7  jaar  de  grootheid  v 
het  land  aangeven,  hetwelk  h\j  onder  den  ploeg  had,  waar 
hy  volstaan  kon  met  den  nvaenlag  voor  6  akkers  aan  te  gev< 
Scherzius  mentag.  Jdaentag  was  aüzoo  ©ene'  landmaat ,  veell 
het  4de  deel  eener  hoeve.'  An\.  >maendttóhlanüen  zijn  dus  ploi 
landen,  die  een  doel  eener  hoeve  ^naakten;  terwijl  wedekina 
losse  wei-  en  hooilanden  wareütJ •■■:  Aüal.  maendaoh  niet  te  v< 
warren  met  het  AnL  mamnd&ch',  -dioe  lüms,  dat  nóg  vel, 
Diericx  zegt  Tan  maendaoh'  'ende  wedekmd  „Bekere  grond 
binnen  de  parochie  van^t  HeyÜg4£erb£,  die'  vereijnst  waren* 
De  Germanen,  gelijk  icder^ekend : is ,  rekenden  den  ttfd 
het  algemeen  b^naehten,  doek  den  tijd,  dien  zij  aan  den  « 
kerbouw  besteedden,  daarentegen  bij  dagen.  Zoo  veel  hoi 
lands  een  Fries  in  cénen  dag  kon  afmaayen  noemde  hij  e 
deiïnat  of  deimet,  de  naam  voor  eene  zekere  landmaat,  die 
het  eigenlijke  Friesland  verkort-  tot  med9  doch  in  de  do 
Nedersaxen  ingenomen*  Groninger  ,  Ommelanden  voluit  voo 
leeft.  Als  de  Fries  daarom  van  eeno  taak  spreekt,  teg 
welke  zijne  krachten  ter  naauwernood  zijn  opgewassen ,  d 
zegt  hy  ,  Dheer  soil  ik  myn  meed  oan habba.  De  oude  Engelsen 
noemden  insgelijks-  daifivorhe  zoo  veel  akkergronds,  als  ienfai 
in  oenen  dag  beplöegen'  kan,  en  de  Scandinaviers  niet  alle 
dagverk  of  dafieyrikt^  maar'oók  dagslaUa^  hetwelk  ziet  op  hoi 
land.  (Sc.  slatta  foenisecium.)  De  middeneeuwsche  schrijvej 
deze  voorstelling  in  hun'  Latijn  uitdrukkende,  zeiden  eenv< 
dig  weg  dies  en  dmrnaHs  voor  de  landmaat  van  bouwgrö; 
eig.  zoo  veel  een  os  in  eënen  dag  beploegen  konde,  doch 
het  gebruik  geldig,  zoo  wel  voor  grasgrondon ,  als  bouwB 
den.  Van  diurnaUs  heeft  het  Franseh  joürnal,  arpent  de  teil 
of  Afr.  jouniel  de  terre.  Gelyk  de  B.L.  alleen  zegt  dies  vo 
landmaat   zoo    het   Mhd.  tach,   en  om  aan  te  duiden  eeuc  lic 
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grootheid  als   een  man  in  ééncn  dag  bcplocgen  kan ,   mantach. 

De  MhdL  duiden   in   denzelfden  zin  zekere  landmaat  aan  door 

nawerk  en  manmath,   (Goth.  maUan.)  ziende  dit  oorspronkelijk 

op  hooi-  of  maasland.     Dezelfde  Mhd.  bezigden  mentag,  maen- 

t*g  en  mantag ,   gelyk  reeds    gezegd    is,    en    dit  Anl.   charter 

twendachland,    waar    dach   weder   dies   is,    even   of  men  zeide 

*oo  veel   lands   als    één   man   in   éénen  dag  bewerkt,  —  Ten 

opiigte  der  verlenging  van  man  in  mdn  doe  ik  opmerken ,    dat 

*um  maakt    Ags.  dat.  pi.  ma-num  en  de  Hind.  pL  moecen  gehjk 

hun  Almanak  spelt ;    Ai.  matmag    NI.  menig.     Het  Nederlandsen 

aeeft  ook  nog  by  Kil.  „dagh-icand,  j.  dagh-mael,  modias  agri, 

jy  versus ,   id   quod   nno    die    arari   nut  verti  po  test,   a  dagh  et 

»  wenden*  daghrwenne.  vettts.  Pensum." 

De  landmaat   wordt   ook  aangegeven  door  het  huis,    dat  de 
gebruiker    bewoont:   bij   voorbeeld;  hoeve     Th.  huopo  (1),    het- 
Welk  één  is  met  Ags.  h%fe%    NL  kuivt  tiara,   capiliare,  huiven 
e^pat  operjre ,  huivi  van  den  wagen  tympanum  eurrus ,  oudtijds 
d^  boerenwoning;  Kil.  „koeiie  lande  jugera  aliquot  agri,    quse 
•9    vai    rustioo  ,  sufftoiant     ad    familiam    Aten  dam ;"     waar    dus 
»»    luiis"  geldt  voor   „huisgezin."     Ang.  to  houe   Chesh.   to  ta- 
k«  shelter.    Zoo  ook  hét ,  Ags.  Iiyd,  waarvan  Beda  de  gen.  plur. 
heeft,   betoekende   insgelijks  zoo   teel  lands  als  een  huis- 
tot   zijn  onderhoud  behoeft,    van  Ags*  hidem  abscondcre, 
wire,  def endere,  hetwelk   een  huis  en  de  huid  beiden  doen. 
het  eensluidende  Nl«  Ate<ïe»':iB  NK  hoed  pileue,   corolla, 
SÊ^ljjk  van  huiven*  i*.Au/è.  tiara*     Zoo  het;  Scandinavische  bol  >de 
trenwoning  en    het    land    dat  er'  toebehoort.     Is  het  louter 
«val,    dat.  dól   tevens    het    bed   en    den   -spelonk   der  wilde 
t^esten  beduidt,  even  al»  kydtls  (van  byd)  insgeUjk  een  spelonk 
°^  hol?     Kunnen  de   eerste   boerenwoningen   ook  holen  onder 
^  aarde  geweest  z\jn,   gelijk  ik  «lie  nog  te  Gollumer-Zwaag- 
^Gsteinde,     en   in   de  compagnie  bij  het  Heorenveen  in  Fries- 
***hI  gezien   heb?     De  Friezen  noemen  pleai&,   en  de  boeren- 
«uisinge,   en  het   land,   dat   er    onder   behoort,    of  ook  wel 
beiden  te   zamen,  en   huwóman  is  bun  een  landman,   agri  cola. 
cf.  Scherzius    tnanwerk,    manmath,    du    Cange    <tes,    diurnalis. 
Grimm,   Rechtaltertb*  535,   538,   039,  951,   die  andere  aflei- 
den, voorstelt.    Wiarda  Frie3.  Wb.  deimath.    Hichthofen  Alt 
ft.  Wh.  ditneth. 

De  schoot  beurde  z$n  regt  van1  het  land,  eens  op  Witten 
Donderdag  d.  i.  den  Donderdag  voor  Pasehen,  1  denier  van 
*lfcea  bunder;  eens  op  den  eersten  Mei  1  denier  van  elke  3 
tanden;  en  nog  eens  1  denier  van  elke  3  bunders  den  l8tea 
November.     Op   de   2   laatste   dagen  plaatsten  de  Friezen  den 

0)  Cf.  Mons.  373.  w-dam  huopo  domtim  primitl*. 
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vervaltijd  van  de  huur  der  landerijen.  Thans  is  de  tijd  wegen» 
den  nieuwen  stijl  12  dagen  later  gesteld;  dus  den  12deii  Mei 
en  den  12 Jcu  November.  Den  eersten  Mei  noemen  zij  daar- 
om nye  Mtvje  en  den  12(ten  Mei  tilde  Mnye. 

100.  van  desen  es  sculdech  de  scoutete  viii  sol.  in 
wittendonresdage  onde  viii  sol.  in  sente  Har- 
tens den  abt.  De  som,  welke  de  schout  van  deze  inkom- 
sten af  moest  staan ,  was  viii  sol.  telkens  te  betalen  op  Witten 
donderdag  en  St.  Martensdag.  Gewoonlijk  gingen  er  12  de- 
niers in  eenen  solidus  of  Fr.  sou.  1  denier  =  -j-J-j-  pond  pen* 
ningen.  De  schelling  en  de  denier,  bij  welke  een  maaltijd  tei 
jare  1537  te  Antwerpen  berekend  is ,  staan  tot  elkander  all 
12  tot  1  ,  zóodat  die  schelling  dan  met  den  sol.  gehjk  eot 
staan.  (Belgisch  Museum  I.  321.)  Het  charter  van  St  Pi  e 
ter  rekent  dan  ook  bij  schellingen  gelijk  dit  by  solidi.  D« 
betrekkelijke  waarde  der  munten  is  echter  even  als  betai 
gewigt  en  gehalte  aan  zoo  vele  wisselingen  onderhevig,  cla? 
het  moeijelijk  is  in  een  gegeven  tijdstip  en  oord  de  waard* 
van  geldstukken  van  denzelfden  naam  te  bepalen.  Elders 
b.  v.  1  sol.  =  2  h  3  deniers.    Mst  I.  142. 

102.       balchfart    eig.   zak   of  beurs-reis;    een   reis   of  gang 

de  schatting,  hetzij  te  innen,  hetzij  te  brengen.  Balch  schijnt hie; 
dus   in   den   eigenlijken  zin  van  Goth.  balgs  a^KÓf,  Ital.  bói*p*> 
lederen  zakje ,   reiszak ;  dim.  bofgetta ,  bolgietta  kleine  tas ,  reis 
zakje ,   geldkistje.     Plantijn   „  balch   sac   plein   de   vent ,   om    1* 
„  pance    d'une  beste.     Follis  vel  bestiarum  venter,    boeget,  rW* 
„  bougetto  (bolgette),  bulla,  sacciperium,  vidulum."    Kil.  „  heiige 
„  venter ,  alviiB.  boeget ,  boegict ,  boegie ,  bulga  ,  hippopera ,  AJ*S* 
„  bovvget."     Diogenes ,  when  hc  saw  one  makt  meatis  to  drink  o** 
of  the   balt  of  his  hand ,   cast  awag  the  disk  or  cup  that  he  cttr 
ritd    in    his    budget.      Holland,    Plutarchus.    p.  207.     Tkis   d<& 
(7    Dcc.    1796)   Mr  Pitt  j)roduced  his  annual  estimate  of  Üie  f* 
blic  revenue  and  expenditure  with  a  demand  of  supplies ,  commonfy 
called  the   budget.     Fox.   Speeches.  VI.  237.     Dewijl   's  land** 
beurs   de   hoofdbeurs   is   noemden  de  oude  Hoogduitschers  !*• 
hovbit-balg    fiscus,     ten   zij    houbit  op    den   Duitschen   kopfsteèff 
zie    of   capitalis  census,    "Warnkönig  II.   411.    §.   9.      De  Spafl" 
j  aards    maakten    van    bol  ga    (boldza)    den    vorm    bolsa  in   ds» 
zin    van    crumena ,    marsupium    en   van   mercatorum   porticas» 
met    verwisseling    der    tongletters    l    en    r,     Afr.  borsa     Fr- 
bourse ;     Anl.  borse      NI.  beurs,     B.L.  bursa    insgelijks    in  & 
dubbelde   beteekenis   van   geldzak   en   vergaderplaats  der  koop* 
lieden.       Omgekeerd    koomt    uit    Goth.  karjis ,     Th.  hari,    W> 
Romantische   hal-bergo ,    en  meer  algemeen  al-bergo,    Fr.  auber* 
ge.      Het   As.  heri     B.L.  heribergum     NI.  herberg,    waarin  W 
Afr.    de    r    breekt ,    zeggende    ncven3    harberge ,     en  herberg* 
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niet  slechts  halberge  en  herberge ,  maar  ook  haberge  en  heber- 
gc.  —  Diericx  schrijft  dit  woord  niet  batch-  maar  balfaert,  en 
vertaalt  bet,    „jaerlyksche   belasting   van  12  deniers  op  ieder 

104.     De  schout   moest   bij  den  ontvanger  zitten ,   wanneer  de  be- 
lastingschuldigen kwamen  betalen,    en    kiesen   't  geit   ende 
doen  't  go  et,   het  geld  keuren  en  voor  echt  verklaren;    exa- 
Bunare   (pertentare)    pecuniam    et   approbare.     Van   As.  ciosan 
p&  cos  eligere ,    Anl.  kiesen    pf.  kor   examinare ,    is    NI.  keuren 
examinare,  en  keur,  essaai,    Fr.  essai,  waarmerk  door  den  keur- 
meester   der    edele   metalen   (essai-meester)   op   goud   en   zilver 
geslagen,  ten  teeken  van  echtheid  en  gehalte.  —  name   hi   't 
ongave   hi    cis   't   sculdech   goed  to  doene,    „nam  b\j 
vajjch  geld  aan,  hij  moet  't  vergoeden."     Deze  voorzorg  was  in 
de   middeneeuwen   noodig  wegens  de  tallooze  menigte  billioen, 
die  er   liep.     De    reden    hiervan    lag   in   het  regt   der   munt, 
h^etwelk  iu  de  middeneeuwen,  en  veel  later  nog,  zoo  vele  ste- 
dejn  en   heerlijkheden   bezaten.     Om   eenc   goede  munt  te  heb- 
ben en   to   houden   moet   do   openbare  schatkist  groote  opoffe- 
ringen   doen ;    de    hoeren    der    heerlijkheden   en    de   raden  der 
a*-©den   wilden    er   daartegen   eeno  rijke  bron  van  inkomsten  in 
»ion ,  en  sloegen  om  strijd  munt  onder  de  waarde  niet  alleen , 
nttaar  vele  waren  regelregt  valsche  munters.     „  Als  tmunt  val- 
»  schen  met  des  heerschaps  weten  ende  wille  geschiet ,   so  sal 
o  die  selue  heerschap   hare  munt  vryhoyt  verwrocht  ende  ver* 
f»  loren  hebben."     Der  Redden  tipieghel  föl.  lló. 

van    den    groten    chonse   es   acouteten  recht  iiii 

*ol.  ende  i  gans  metter  gcrove,  —   de  grote  chense 

•clajnt  de   voornaamste   belasting   te  z\jn  geweest.     Voor  zyne 

Moeite   bij    't    innen    dier    belasting   kreeg  de  schout,   behalve 

geld,  ook  nog  eene  gans  met  syngerove,  met  zjjn  afval  (Kil.  ge- 

pooö,  Ags.  reaf  rok,   kleeding,  Lfr,  reaf  jern,  NI.  roof  gaerna 

fctoige   strengen    gaarns    b\j    elkander    opgeschoten.      Om    den 

*ok  der  gans,   d.  i.  hare  pluimen,   was  hot  dan  ook  te  doen; 

**nt  die   werden   in   kussens,   en  somtijds  ook  voor  het  toilet 

der  dames,  gebruikt.     Om  een  denkbeeld  te  geven  van  de  zorg, 

Ufet  welke   Diericx   charters  las ,    en  tevens  van  zyn  etymolo- 

#*ch  talent,   moge   deze  aanhaling  uit  zijne  verklarende  woor- 

fatbjst  dienen ;   „  een  gans  metten  gerotte  dat  is  met  al  hetgeno 

uier  toe   behoort ,    als  pluymen ,    ingewand ,    enz.  want  gerotte 

lat  **$B^  ^  van  ^et  ver^um  tó  saement  rotten,  't  geen  nog  heden 
SAroykelyk  is."  —  ende  i  vierdale  wiens  een  vierdel 
wS&s.  Bij  Kil.  vierdeel  quarta  pars ,  nam.  van  een  vol  vat , 
*°o  als  thans  NI.  een  vierdel  biers.  Anl.  vierdale  gelijk  het 
Ags*  dal,  or-dalj  to-dal  etc.  gewisseld  met  deel,  As.  del,  NI. 
^>  oordeel,    toedeel.  —  ii  heren  brot,   twee  brooden  van 
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fijn  weitcnmecl,  hetwelk  de  aanzienlijken  aten  in  tegenstel- 
ling vnn  weitenbrood  tiit  ongebuild  meel ,  of  roggénbrood. 
H.  Jnnius.  A°  1577.  bl.  65.cr.  „panis  siligineus.  Al.  teeissbrot. 
B.  tuitte  hroot ,  heerenbroot"  Anl.  ttre  brod  in  pi.  ute 'Kl.'ftrtt 
roef,  tabee  «t/r,  twee  pond,  Itcee  mijl  enz.  In  den  cfttal.  van 
Frcckenhorst  As.  brod  ace.  plnr.  ' '    ::^ 

108.       nn    de  vetteme   e»   scoutetcn    recht   iiii   Öol.   al*o 
lnnge  alse  men  se  neemt,    ende  Hete  »c'  «Fftfct  qn'ïtc 
so   ne   had  de-re   de    scoutctc    niet    an.     Vettérhkï-  'Mjjn 
afschrift    is    over    het   algemeen   zoor -duidelijk;  ^it'-talftngrgl 
woord  jniat  niet.     Ik  kan  niet  goed  nitmaken;'  of'hWfeltértto', 
Unit  'vetteme   zijn    moet;    ik  geloof  vetteme,    bnidar  Pièricfc  zcfo 
leest,   en   er  bij   aanhaalt  bl.  75  en  82  van  ijjn  ! ènartèrbbeijfe 
om   te   bewijzen,   dat   het   de  hceTéndienst  dèr' c^nsfeh  Airs 'was  ' 
om  de  mest  uit  de  hofstede  van -den  nicijêr  tê'bf^ilfeè^ën'iilÜ 
te  spreiden  over  de  landerijen  der  rtbdg.  "  Onder  de  gebftiik^ 
en  gewoonten    der  meijerij   van   CroTribrugge  :  'ieeh  aaiftttrigttil 
der   abdij   van  St.  Pieter,    vindt  men  :w cgensr  dé  *  bemesting vdft 
artikel.     De  tons  les  estrainiers  et  les  Jiens)  tpti  yüertftötymt^ 
chov ,  doivent  li  hostes  de  Ie  eottrt  Jitner  les  terras  de'  lè'veoitrt  ét m 
trots  boniers  prebendnns;  <?e<tt  a  savóhr,  chasetmg 'tiH'itn  B6nit¥'^Ub 
trots  boniei's  prebendnns  et  nient  plus;  et'Mnsi^bièn'&oit'U'mmm 
fimèr  les  coltrires  et  les  trois  borders  prèbeïidans  der*atit  dft';  -ètpèmr 
inener  Ie  Jiens  hors  de  Ie  court  doirent  liabbes  et 'li  ocnivens  dotter 
fes -deux  partfes  de  'degens  et  li  matree"  Ie  ficrëhè.     In  de  over- 
eenkomst tnsschen    den    abt   van    St.  Pieter   bij  Gcrïd  en  iéjjttt 
laten,   gebrnikors  van  hot  land  Znland,  zijn  deze  verfilïgt  jaar- 
lijks   zekere    sommc   gclds  van   ieder  bunder   op    te  'brèngw^ 
onsen   dienat  9   zegt   de   abt,    bvten  $hel(ften9'  dien  si' ons  schiUdti& 
sin    elkes  jars;    also  van   der   vetten  hute  'onsen  hoeve  te  voetfb) 
tnde  np  on*e  routeren  te  Irrcden  te  eiken  saisoene,  aho  alèê&tW* 
teren  gelegen  sin.      De   vorm   ivttctne,    indien   zij  zuiver'  zij,  k 
meer  Friesch  dan  Nederlandsen.     De  zin  zon  dan  fcïjnydat*5 
schout  aanspraak  heeft  op  4  schellingen  bij  het  uitbrengen' van 
de   mest,    zoo   lang   men   die   hecrendienst  neemt,    üock' (ehdè) 
mogt    de    abt    dien    zijnen    laten    kwijtschelden,"    eoo  héefl'^ 
schout  er  ook  geen  regt  op.  '     ' 

Indien  teltern  de  lezing  zy  zou  de  vertaling  zijn :  ,1  Op  ^e 
jagthonden  heeft  de  schout  een  regt  van  •  4  sól.  zoolang  al? 
men  ze  neemt,  maar  stelde  hen  do  abt  vrrj  dan  beeft1** 
schout  er  geen  regt  op."  Mhd.  „  vélter'  vcrtrfcgus ,  'windhHnd* 
gl."  Gug."  Scherzius.  „  VeUra,  utiiridt"  :—  sparttis\'  «fl^ 
relor,  vuint.  G-lossa*  Florentinar.  „  ]?eltrices\  lïuirid&f  ■  GlosSfe 
Rntïsboncnses.     cf:  Eccard  in  notis  ad  Leg.  sal.  p.  23.  ; 

110.       in   kermesdage   op  den  dag  van  het  jaaïlijksch  ft*st  i & 
wijding   vnn    de  kerk   van   St.  Havo   (NT. "  'Irèrmfa  ■ nundïnw)  ** 
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oouteten  recht  t'etone  up  't  gasthus  met  ii  cnapen. 

leeft  de  schout   regt  om  te  middagmalen  op  het  gasthuis  met 

vree   dienaars.     Of  AnL  gasthus  hetzelfde  zij  als  NI.  gasthuis , 

loaooomiam,    durf  ik   niet   beslissen;    waarschijnlijker   is  het 

en  huis  der  abcüj  om  gnsten,  vreemdelingen,  te  ontvangen  en 

;astvry   van  het  noodige  te  voorzien,   en  alzoo  ook  om  open* 

•ave  maaltijden  aan  te  rigten.    Th.  gasthus   Hd.  gasihaus  diver- 

Qlinm,   hospitium,   Mhd.  gasthus  xenodochium.     De  abdy  van 

fy,  Pieter    bad    een    hospüum    domus    met   eenen   scuteüarius. 

frfjrnköoig  II.  364.      AnL  cnapey  dienaar,  heeft  in  het  Eng. 

b*attt  schnpk,  kndvish  schurkachtig,  dezelfde  rigting  gevolgd  als 

ipo  yele  woorden,   die  knechtschap  uitdrukken,   en  op  welke 

W]jj  boven  (bl.  &)  gewezen  hebben.    cL/ures  oorspronkelijk  servu 

.  f  cutterie  Wanneer  vreemd  vee  in  het  land  van  een  ander 

B*j>  grazen,  werd  het  door  eenen  plattelands  ambtenaar  opgehaald 

»,  in  een  hok  gesloten,   van  waar  h\j  het  den  eigenaar  tegen 

ktfteling   van  „kosten,   schade  en  boete  terug  gaf.     Dit  werk 

JHfcmtmen   ia  Vlaanderen    en  ook  in  de  Saxische  gewesten 

Wn .  Nederland  schutten    (Ags.  scittan  obserare;   scütels  clathri 

lift.  scodttei.  id.    Sol.  schutten  de  beesten ,  int  schut  o/l  schot  doen 

fiMu  in  septum  agere,   includere    et.  pignoris  loco   retinere.) 

ft»  ambtenaar   zelven   noemde,  men.  schutter,    en   het  district 

Mnatn  hetwelk  by  zyno  magt  oefende  eene  scutterie.     Dit  was 

*fti  ambt  op  zich  zelven,  en  als  zoodanig  was  het  niet  onder- 

Ytfpen   aan    den   schout,    die  dus  over  de  scutterie  van  Men- 

fttoc  en   St.  ,Bayo  niets  te  zeggen  had.      Yoor  schutter  zeide 

■Wl  gewoonlijk  schutte;  KiL  „  schut y  schutte  f  Camp.  j.  kocvangher, 

Ptytior  rusticus,   qui  vaccas,  boyes,  equos  et  alia  pecora  alle* 

'o»  herbas  aut  segetes  depascentia  vel  vicjnis  damna  inferentia , 

ctpit  et    detinet."     De    beteekenis   van  sluiten  is  onmiddebjk 

ftvloeid  uit  de   andere  van  iets  schuiven  voor  een  voorwerp, 

dit  men  wil  afzonderen.      Van  daar  is  shutlle  den  Engclschen 

te*düetapod,*£jA#k-coc&  paletkurk,  en  iLd/schuüel  deurachotel. 

(De  schont   was   de   leenman  van  't  godshuis  der  abdy;    fcdj 

W.er  zoo  veel  lands  van  te  leen  als  hy   bi  wette,   wettig, 

fa»  betogen,   bewezen.     Door  oude  herkomsten,    oostumes 

°f  brieven    dat    deel    dus  geregeld,  zijnde,    bhj'kt  hier  uit  do 

94beid  der   instelling  van  den  schout  en  zgne  betrekking  tot 

M  abdy.     Mhd., goteshus  kerk,  klooster,,  elke  geestelijke   en 

«riidp;e  stichting. 

'•    Xi  vin  deren,  die  hier  voornoemt  sin,  seggen,  dat 

**t>  dat  hier  gescreven  es,  es  scouteten  leen,  ende 

**  leggen,,  dat   hit   aldus,    alse  't  hier  gescreuen 

•tiet,    es   aouldech   te    houden.      „Wj    scheidsmannen 

UrUaren,  dat  wat  hier  geschreven  is,  de  regten  en  de  pligten 

vs  ichonts  als  leenman  inhoudt,  en  wij  verklaren,  dat  hy  het 

11 
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dus,     gelijk   hier    geschreven    staat,    verpligt   is    to   houden." 
Vinder,    arbiter,    scheidsman,    die  door  partijen  gekozen  werd 
om  hunne  twist  buiten  de  gewone  regtbanken  om ,  in  der  minne 
b\j  te  leggen;   eensluidend  met  Anl.  middelaer  en  vriendéUke  ef- 
fenare.     Ieder  wijk  der  stad  Gent  koos  zich  later  zulke  vinders, 
om    in    kleine    zaken  beneden  de  GO  marken,    Vlaamsen  geld, 
te    vonnissen ;    zy    vormden   alzoo    cene    soort  van  nedergerigt 
(smalle  wetten)  onder  de  regtbank  der  schepenen.     Goth.  finüian 
ylyvxrxstv,    NI.  kennis  nemen  van  iets  inquircre  in  aliquam  rem,   ^ 
Th.  Jindan  investigare.      Mhd.  ein  vrteü  vinden  post   rite    ex-  — 
ploratas  res  sententiam  ferre.     Anl.  in  den  ondervindt  II.  211,  ^ 
5 ,  onderzoek.  Kil.  „  vinder  Fland.  juratus  opificiprum  collega."  *" 
NI.  ik  vind,  dat  de  Engelsclien  veel  op  de  Romeinen  gelijken t  m\)  £ 
dunkt,    ik    ben  van  gevoelen.      NI.  indien  de  beide  broedera 
over   de  snuifdoos  van  den  overledenen  vader  niet  vinden  hunnen 
zal  liet  nog  op  een  pleidooi  uüdraeijen.     Warnkünig,    Hifit.  de 

118.  Plandre.  III.  141.  —  ende  ging  hi-re  jegen,  dat  moe 
hi  boeten  ende  betren  also  alse  den  manne: 
recht  dochte  bi  gemaenden  eede.  doch  handelde  h\pf J 
er  tegen  aan ,  dat  moet  hQ  herstellen  en  beteren  zoo  als  dermn 
mannen  regt  docht,  volgens  opgelegden  eed.  boeten  en  beterenm" 
zijn  synoniem  in  de  bctcekenis  van  emendare ,  d.  i.  mulctaru_i 
Anl.  hi  betere  't  met  x.  pond,  NL  hij  boete  het  met  10  ponéL^ 
Ten  ware  boete  zij  „  mulcta  fisco  solvenda"  en  betering 
b.  v.  in  de  statuten  van  (1)  Bremcn)  mulcta  actori  solvendi 
Wie  de  mannen  zyn ,  die  hier  als  regters  optreden ,  is  my  oi 
bekend;  zij  moesten  uitspraak  doen  bi  gemaenden  eede,  volg* 
den  eed ,  waarbij  hun  opgelegd  is  om  naar  regt  te  beslissen- 
Misschien  zijn  mannen  leenroerigen  der  abdy ,  gelijk  man  dik- 
werf genomen  wordt. 

122.  Segere,  deken  van  Ghcnt,  heeft  voor  Volcout  den 
meyer,  die  geen  zegel  had,  het  charter  gezegeld  met  zyn  eigen 
wapen.  B.L.  decanvs  is  een  man ,  die  aan  het  hoofd  van  tien 
anderen  staat,  zoo  wel  in  stadsbestuur  als  in  den  krijgsdienst 
en  het  kloosterleven :  een  soldaat ,  die  over  10  anderen  staat  t 
b.  v.  een  tegenwoordig  korporaal  of  sergeant;  een  monnik, 
die  tien  anderen  onder  zijn  opzigt  heeft.  Later  beteekende 
deken,  wie  aan  het  hoofd  van  veel  grootere  vereenigingen 
stonden ;  b.  v.  het  hoofd  van  een  gild ,  van  een  ambacht ,  van 
de  geestelijkheid  van  eenen  zekeren  omtrek ,  „  censor  ecclesiaa- 
ticus,  caput  sacerdotum,  archipresbyter,"  gelijk  KiL  zegt,  en 
in  deze  laatste  waardigheid  schijnt  Segcr  deken  van  Gend  te 
zijn    geweest.      Hij    was   een  man  van  geboorte;    voerdo  dus 


(1)    Glossarium    ad   statu ta   Brcmentia   antiqna   nuctore    G.   Oelricht. 
Francof.   1767 
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sen  wapen,  en  zegelde  voor  en  uit  naam  van  zyncn  mede- 
icheidsman ,  den  met/er  Yolcout ,  die  pen  burgerman  was  en 
tos  geen  wapen  voerde.  Nog  h o  oren  wij  spreken  van  den 
léken  der  advokaten ,  den  deken  van  het  corps  diplomatique ; 
gewoonlijk  de  oudste,  die  by  plegtige  gelegenheden  aan  het 
ïóofd  der  vereeniging  staat ,  haar  vertegenwoordigt  en  uit  ha- 
ren naam  spreekt,  cf.  du  Cange  decanus.  Mhd.  declian  singulis 
muis  Argentorati  eligendus  mercatorum  praefectus.  Scherzius. 
iït  was  besegelt  ende  besoeden  bezegeld  en  vast- 
gesteld (uitgemaakt.)  Kil.  bescheeden  definirc  ,  constituere  ,  de- 
cèrnere.  In  de  Anl.  is  besceden  bestendig,  tyd,  en  plaats 
Mur  iemand  besceden  d.  i.  bepalen,  cf.  Mhd.  den  strit  beschei- 
(fan  den  twist  beslechten,    Hd.  entscheiden. 

M.  CC.  ende  tuende  viftech.  Diericx  neemt  de  vry- 
heid  om  tuende  in  den  tekst  op  te  lossen  in  tuie  ende.  De 
fyn&loepha  van  tue  ende  in  tuende  is  noodzakelijk,  omdat  in 
1400  ende  tue  ende  viftech  het  eerste  ende  zich  duidelijk  laat 
toeten  tegen  het  laatste  ende,  dat  byna  wegzinkt,  gelijk  men 
fcöort  by  het  uitspreken  van  NI.  1200  en-tioee-en-vijftig. 
4  Ik  zal  mijne  aanteekeningen  sluiten  met  een  paar  algemeene 
aanmerkingen.  —  Het  artikel  die  heeft  zich  hier  niet  zui- 
V*?  kunnen  handhaven ;  men  ziet  het  telkens  gewisseld  mot 
<fe>  om  later  in  de  16de  eeuw  dikwerf  in  den  vorm  van  die 
^feder  te  voorschijn  te  treden-  Hetzelfde  verschynsel  biedt 
nel  Oudsaxisch,  waarin  men  b.  v.  den  nominativus  the  met 
Aft)  thia,  thea,  Jftt,  theii  se;  den  genit.  thes  met  tJdes;  den  dativ. 
flfewa  met  tliem ,  thiem ,  than ,  then ,  the  gewisseld  ziet.  De  se 
**tar  the  is  het  gevolg  der  uitspraak  van  de  th  of  etch ,  welko 
*■  afschrijver  met  s  teekende.  Indien  ik  het  -charter  van 
ot-  Bavo  ooit  onder  de  oogen  krijg ,  wil  ik  eens  naauwkeurig 
tottien ,  of  het  artikel  de  (dho)  somtijds  niot  se  gespeld  zij. 

Daar  do  regtszaken  gedurende  eeuwen  in  slecht  Latijn  be- 
handeld waren ,  zoo  nam  men  eenc  menigte  regtsgelecrdo  ter- 
*6n,  welke  men  nooit  geleerd  had  in  do  landtale  uit  te 
bikken ,  uit  de  B.L.  in  de  eerste  Nederlandsche  charters  over. 
*W  daar  do  woorden  contr overste ,  offitie ,  arresteren ,  arreste' 
*•*,  termineren ,  relivereren ,  Öaulucke,  pulment  in  het  charter 
*■*  8t  Pieter.  In  het  22  jaren  jongere  charter  van  St.  Bavo 
kflttea  die  bastaardwoorden  veel  minder  voor ;  slechts  zulke 
■k  hosterie ,  fermerie ,  kelrie,  chense,  die  ook  by  de  rymers  dier 
•**  voorkomen ,  en ,  hoewel  onder  eenigzins  andere  vormen , 
tot  onze  tijden  zijn  overgekomen ,  zal  men  daar  in  den  regel 
■•utrefTen.  Wat  zal  men  zeggen  van  die  bastaards?  Zij  zijn 
*•  vreemdelingen ,  die  eerst  in  't  land  komende  aan  spraak 
*■  kleeding  dadelyk  door  den  eenvoudigsten  landzaat  lier- 
end worden ;    hebben   zij    echter   door   een   langdurig  verblijf 
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bunnen  tongslag  naar  de  tandtale  gebogen  en  de  gewoonten  en 
zeden   der  ingezetenen   aangenomen ,   dan  gaan  zij  al  ligt  voor 
inboorlingen   door,   en   er  behoort  dikwerf  een  fijne  geest  van 
opmerking  toe  om  hunne  afkomst  op  het  eerste  gezigt  te  verspie- 
den.    Onderstel   dat  juristen   of  theologen  in  hun  galamathias 
ook  lapten  de  woorden  articuhts ,   biblia,  berillus,  scedula,  celia, 
census ,    circulus ,    dactylus ,    B.L.  doga ,    acetum  ,  halee ,  jocus , 
jugum,  cameratus,  campus,  B.L.  christi  missen ,  catena,  B.L.  christi 
pelvis ,    cista  ,    clarus ,   classis ,   color ,   eveumis ,  copuhts ,  cnuta , 
etifter ,     cn/rr ,    cw^a ,    cuparius ,    liberare ,    mamu   (B.L.  mafnera 
NI.  handelwijze)  mancus,  martyr,  major,  matutma  preces ,  mobüh, 
B.L.  missce,  moneta,  nota,  numerus,  oleum,  pars,  penicillus,  par, 
B.L.  panellus,   (pannus),  partes   (B.L.  portin,)  pavimentum,  m- 
plastrum,   B.L.  psalmus ,  pulsus,  postis,  ttgv79  xdboe,   B.L.  priwr, 
probaHo  B.L.  proba  Fr.  preuve ,  prada ,  rcditus ,  acate ,  sigillum ,  B.L. 
8ignetum,'B.Ij.  cara  "Fr.chere,  cingulum,  clausa,  soccus}  sors,  summa, 
species,  speculum,  saccharum,  tegula,  terminus,  testa,  ficus,  feus- 
tra,  vas,  vox,  B.L. /ons  baptismi;  zoude  niet  ieder  deze  woorden 
op   het  eerste   gehoor   voor  Latijn?che,    althans  voor  vreemde 
woorden  ,   herkennen ,   welke  zijn  taaiinstinct  wraakte  ?     Sedert 
de  meesten  echter  e  en  e  reeks  van  6  eeuwen  onder  ons  gewan- 
deld ,    en    het   Ncderlandsche    costuum    aangetrokken    hebben  , 
wordt  hun  Nederlandsen   burgerregt   voor  alle  regtbankea  stil- 
zwijgend erkend.     De  gestrengste  pitrist  immers  ergert  zich  niet 
aan  woorden   als   artikel ,   bijbel,   bril,   cedel,  cel ,  cijns ,  tingd * 
cirkel,   dadel,   doos,  edik,  haring,  jok,  jokken ,  juk ,  keanerauMdi 
kermis,   kerstpel  of  kerspel,  keten,  kist,  klaar,  klasse,  kleur,  Jd&** 
kommer,  koppel,  korst,  kouter,  kruk,  kuip,  kuiper,  (!)  leveren » 
manieren,   mank,   martelaar,  mèijer,  metten,  meubels,  mis,  munti 
nommer ,  noot ,  olie ,  paer ,  paneel ,  partij ,  penseel ,  plaveizel ,  jMstBT , 
pleiten,  pols,  poot,  post,  dewpost ,  prijs , proef ', prooi ,  rente ,  echo*» 
Fr.  echelle  ,  segel ,  signet ,   sier  ,   singel ,   sluis ,  sok  ,  soort ,  sd*  » 
specerij,  spiegel,  suiker,  teil,  term,  test,  vaas,  venster,  vijg,  W&*8* 
vont,   (doopvont.)     Kerst-pel  is   ook   de   doopvont ,    kerstpe£ker* 
een  kerk  met   ecne   doopvont,   waar  al  de  kinderen  der  pa*0" 
chie ,    tot   die   kerk   behoorende,  moesten  gedoopt  worden,     cn 
van    daar    kerstpel   voor    de    parochie   of  kerkwijk   zelve.      J*e. 
doopvont,  het  doopbekken,  noemde  men  in  B.L.  pelvis  hapt**"1* 
of  christi  pelvis ,    waarin   de   kinderen   gechristend  of  geker9t*na 
wierden ,   en    daaruit   bij   verkorting  krust-pei ,   kerstpeL     T&SA&&* 
leidt   pel  te    onrepjt  af  uit  poel.  —  Uit  acetum  (acet)  is  bjj   O**1- 
zetting  atec  NI.  edik,   gelijk  uit  Jacop   Lfr.  Jupcc. 

(1)    Het   Gcrmaanschc   woord  voor  copuhts  is  KI.  hwpeL    baud  om    ***] 
vat ,    Eng.  koop.    Voor  viator  kuuucii   de   l£ii£.  zc£i;cn  liet  Gcnaaatt*»*:    ' 
Itoopir  eu  iict  Lat.  conptr;   de  Nederlanders  alleen  het  Lat.  kuiper.     "V  * 
het  15. L.  cupjKi  'm  (k  =  t)   Ang.  tub   KI.  tobUn, 
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Nog  eens,  heft  kleed  maakt  den  man.    Wat  zoudt  gjj  zeggen, 
indien  ik  het  Nederlandsch  ging  verreken  met  deze  Latynsche 
woorden?    AUare9  <mckorat  B.L.  ariista,  B.L.  acmacjujn,  btlanx, 
balana,  bestia,  B.L.  capriolus   Ni.  bokkensprong,  dictator,  discus, 
domtHÓun,    B.L.  duodecena   of   docenus,    draco,    B.L.  diabolus, 
fikcvla,  festum,  folium,  f  ons,  fornva,  gesta,   B.L.  curtina,  gra- 
mon,    B.L.  greffarius ,    horoscopua,    encaustum,  juniperus,    B.L. 
joeak,   B.L.  cavena,  canava,  canaba   Fr.  cabinet,  calx,  camera, 
tcmddabrum ,   character,    casteüum,    ceüarium,   xupiaxii,    carcer, 
catsna,  corpus ,  claustrum,    B.L.  compassus,  caulis,  cuprum,  cal- 
eeut,    lanterna,    B.L.  laicus,   littera,    magister,   murus ,   natura, 
BJL.  officiarius ,  B.L.  oóto/a ,  B.L.  parafredus ,  pacare ,  papyrus , 
peruia,     B.L.  papas,   parSj   pyrum,  penna,  piper7  pergamena 
charta,  persictotn,  poena,  pix ,  plania,  planeta,  placüare,  pondus, 
porta ,     BX.  portarius ,  pradicare ,   prunum  ,  punctum  ,  puteus , 
tumor,  rtgula,  B.L.  requestum,  B.L.  riparia,  racemus,  scriptor, 
BA.  solidatus,  solarium,  strata  via,   tabula,  tapes,    B.L.  tulipa, 
kta,  flamma,  furca,  fructus.     Zoude  by  het  zien  van  200  veel 
Treemdelingen    er   geen  ach  en  wee  uit  alle   schoolbanken  op- 
gun  ?    Zoude  men   den  pedant ,   die  ze  invoeren  wilde  ,    niet 
▼oor  krankzinnig  houden  ?     En  nogtans ,  lezers  !     Gjy  hebt  ze 
reed*.     De  vorm   is   een  weinig    verouderd ,   maar  zy   zijn  u 
•Hen  één  voor  één  reeds  to.egcteld,    (bL  30)  en  niet  een  eeni- 
g*n  hebt  gy   durveq  wrakeq.     Het  hangt  slechts  van  de  ver- 
houding  af ,  in   welke    het,  getal  dier.  vreemdelingen  tot  do  in- 
boorlingen  staat,*  of  men  eene  Bngolsche  dan  wel  Nederland- 
se taal   zal  hebben,   en  eene  breedere  of  smallere  brug  van 
overgang  tot  de  Romantische  talen  maken  zal. 

Wanneer   men   in  de   uitspraak   van    de  taal  dezer  charters 
•enigzins  wil  naderen  tot  de  eeuw,    die  ze  zag  geboren  wor- 
den   moet  men  zich  voor  alles  hoeden  om  de  enkelde  vocalen 
**   eene  geslotene   syllabe  hard   en   dor  uit  te  brengen ,   geljjk 
bet  tegenwoordig  Nederlandsch  van  dit  ryk.     Die  vocalen  zijn 
*Uen  bijna  van  eene  zoctslepcnde  natuur;   gelyk  do  Franschen 
b»  v.  zeggen  glisser,   hisioire,   waar   wy    de   i  kort  en  hortend 
uitbrengen,    zoude  't  Anl.  zeggen  gÜssen,  historie*     Zoo  wisselt 
bet  charter   van   St.  Bavo   b.  v.   r.  15  onghewijsden  met  r.  20 
*ge*ri$den,  ten  teeken    dat   de   i  hare  zoeto  natuur  in  geslo- 
tene syllaben    by    hot    begin    onzer  letterkunde   nog   niet  had 
°Pgogeven.     Zoo   ook    26    onversinlike ,  waar  sin  als  sien  geldt 
Of  er  nu  dus  al  in  de  charters  sta  zes,  penning,   scclling,   zoo 
boeten  wij    echter   lezen    gelijk   het   iu    een  charter  van  1284 
gespeld  wordt  zees  scelinge  ende  zees  peninge;  Diericx  82.     Ook 
Bujt  graceschap  of  -scli&p ,  heerschap  of  schep ,  maar  gravescheep , 
«xncheep,   gelijk   een   charter   van    1275    heeft;     Diericx    16. 
«ageüjks  vonnesse  als  vonesse  hier  bl.  131.     Hoe  vreemd  ons 
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graaesceep  en  zees  in  de  ooren  klinken,  hebben  eg  echter 
ware  oorspronkelijke  geluid  As.  broderseepi,  frundscepi, 
»t,  foloeoepi  eni.  Zees  i&  geboren  uit  ia».  Het  Gotb.  *ot 
de  cd  op  s$n  Fransch  uitgesproken,  geeft  #afo,  en,  als  d« 
in  e  verdunt,  «ei*,-  beide  vormen,  die  nog  in  het  Landfrki 
heersenen.  En  als  het  blatend  geluid  der  Fr.  ai  nadert  to 
(gelgk  men  te  Parys  doet  b.  v.  in  mum)  wordt  het  AnL  Ét 
thans  verhard  in  het  hortende  NL  zes.    Ook  AnL  heft  voor  ke 
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U-i*    .,     I  .Cap '>'•■•' 

gincs    den  keyser   honorius    aue, 
t-4tft  4©n  Keizer,  af.  .  Daer  Jiys>  gode>  driewcierf  <jm&*èf 
46,    20,    alwaar  hy    (Petrus)  god   (Jezus)   driewerf  ver- 
ande.     Zie  Hdh.  vs.  15Qla.-bL-.4eik    De  0  achter  ymc  en 

voluit  des.  De  oude  Duitschers  zeiden  des  wil  ich  abe- 
3r.  IV.  677rtIf(X9<ir  fgwiM^J^^&fcen  «toen.  Zie 
vwif   enz. 

,.1$.    (hoe)   hi   sinqu  sone.  Jbedriaeymv^K    ; <(     --1» 
dat   hi    come   ter   keyser   crone:        .    ..   -  .  * 
«H'wvorderen.      JDriuen,  bé-driiieh  eig.   adigere,  Vi  ïih- 
a,^  hebben  ^^^ai^^^i^t^rMbe^iBi  róoöaBSftanig'/ 
leliïl^  overgezet  pousser  avancer ,  f&voriser*.    Z>rw*n  koomt 
rf^Vdofl  in  den'  zin  van * bTesturen'/^lyt  wy  nog  zeggen 
ïfl\jfiJM  zaken  wel,  .tMptxiy  té^nMtvjèwKgeH*{mK<yfa*  * 
ïwt   bedriuen  Hdh.   vs.  17.  hl.  139 JttHKflh  .  Jft*  >U^ 
IHVS97  bedrillen  regt  oefenen;  'ouerste  oearijj*  eerste  post 
tiaqUii, bedriuerq  aqnvcterder   eener  party,  Afl^LUpitaufav' 
ÏKtul   haddene  so  bedreuen  UI.    821,   26  had  hem  zoo  be- 
.  en  begoocheld.      Teuth.   bedrygen.  koenen*  verlegden,  be- 
%.  ter  loer  setten.   betuyschen.      Bedreuen   HL    84,    58    in 
aauw  gedreven,  geperst,  hardgevallen.     Het  woord  koomt 
t  deel  nog  drie  malen  voor:  de  laatste  maal  431,  05  waar 
Jrigten  is,  ook  hier  ge*en fwftdeii  zin  gevende, 
j.  18.     die    pensede    ene    nieuwe    on  e, 
eenen    nieuwen    bedriegelyken    aanslag    in    het   zin    had. 
hme  en  honen,   Mst.  Dd.  Lsp.  Minnel.  Gl.  one  (HS.  ane) 

fcme;  daartegen  vs.  21  honterven  voor  onterven.     De  reden 

1 


hiervan   lig;   niet  is   de   spraakorganen,  mr  in  hei  gehoor, 
Leiwelk    peene    aspiratie    toot    de    vokaal   kan    onderkennen. 
3£*i:  merk:  dh  overal  in  Deventer,  Zeeluid  en  elders. 
*v~  2. 

v?.  SI.  eine  dorsten  npten  keyser  niet  mecken, 
i»p  d^&  keizer  durfden  zij  geen  aanslag  vagen  uit  Trees  dat 
L:;  buli'jo  zgae  magt  onttrekken  sonde.  HS.  teregi  vpfen  yoor 
L*rt  v//!  d«  dmk«. 

v*.  oO.  van  den  romeinen  versaget.  voor  de  Ro- 
mzlixïii  vervaard,    vs.  59  rtrmge*  vervaard  maken. 

i>.  3*.     e  ij  de    boot    beede    sine    hande, 
zoodat   L;j    Fiüetkie.     £m&   toomt   bij   M.   dikwerf  in  den  sin 
vaij  z/sA&l 

\t.  42.     enten    beeft    't   HS.    de   druk   en  ten,   hetwelk  ne 
den  zou  zijn:   ende  den  smelt  zamen  tot  enten. 
vt.  43.     maecte    mettem    sekeringe. 
maakte   een  verdrag  met  hun.      Sekeringe  is  eig.  fidejussio,  de 
ziel  van  bet  verdrag. 

vs.  40.     Stilico    sprak    hier    toe    sprak   hier   over. 
vs.  55.     val  «eb  er    mort    L    vahcer    wort  (f) 
vs.  57.     ende    scorden    dat    roemsce    rike, 
en    verwoesteden   het   R.   rijk.     De  Tenth.  maakt  scoren  teregfc 
hynouiem   met  to  pluchen,    to  rucken,   to  roppen  bl.  195a.     Dei 
Ags.  hebben  «mr  (scheur)  voor  wonde ,  en  de  Lfr.  in  Gaaster- 
land   scoerre  voor  plukhairen.     Dikwerf  leze  men  echter  Jtoffl» 
voor  scoren, 
♦bl.  3. 

vs.  C5.  met   menegen    vane 

quamen  treckende  in  vranke  lant, 
vane  kan  hier  de  veldbanier  zijn,  maar  ook  een  troep  krgg*** 
knechten.  Nog  in  de  vorige  eeuw  NL  een  vaendel  soldak** 
KiL  vaene,  vendel,  vaenken,  bende  krieghs-volcks.  Cohors,  tunn^ 
militum  sub  uno  vexillo  militantium.  Analogisch  NI.  band  Ubt- 
cia.  Afr.  banier  e,  NL  banier  vexillum ,  en  KiL  bande,  be*S* 
cohors ,  turma.    Fr.  bande.    Ital  Hisp.  banda.  —  Quam'  1.  qnamt** 

vs.  71.     want    die    wandelen    sloegense    omme 
naardien   de  W.  hen  overhoop  wierpen.     NL  omslaen,  vertere» 
i  ii vertere.      Ook  neut.   NL   liet  schip   slaet  om*     Hier  Pr.  ctf*r 
Ier  zijrx-n  vijand  over  den  kop  smijten. 

vs,  75.     dacr    quamen    si    den    rijn    toe    ane 
die    zwaucn    entie    allane 
toon  rukten  de  Z.  en  A.  rijnwaarts  op.     Construe  doet  qw&** 
»i  ane  toe  den  rijn.      Het  HS.   heeft  teregt  zwanen,   de. dm* 
zwanen, 

H   Cap. 
vs.  G.     zwaer    1.   zwacr. 


vs,  9.     maer   die   wandele   te    samen 

waren    van    der   meester   namen; 

maar  de  W.  waren  meest  beroemd ;  hadden  den  grootsten  noem. 

AnL  meest  maximus.     NL  meeste  plurimi. 

*bL  4. 

vb.  13.  benort    den    bergen 

sine  gingense  dore  ergen 
kwest  den  rme9  bewest  den  Rijn  en  ten  noorden  der  Alpen 
bleef  er  naauwelijks  eene  enkele  stad,  welke  zij  niet  verwoes- 
tende doortoogen.  Aergeret  III.  225,  67  verwoest  Erg 
eig.  lui  en  laf,  was  bij  onze  strydhaftige  vaderen  metéén, 
laag,  slecht,  dnbbelhartig ,  verachtelijk.  Sc.  argr  piger,  pavi- 
das.  Ags.  arg  malus.  Th.  arac  ignavus,  illiberalis,  avarus, 
aeqnam,  grassator;  arg  malus;  ir-argen,  deterior  fieri;  dentes 
tui  ir-argent  obstupescunt;  argeron  deteriorem  reddere;  gi- 
argeron,  demoliri;  zie  Gff.  I.  411.  Kil.  argen  deteriorem  fa- 
eere  e.  g.  pignus;  argeren  deterius  facere.  Teuth.  argeren, 
tnoed  machen  deteriorare.  Zich  ergeren  eig.  sese  pejorare,  in 
bet  gebruik ,  offendi.  Zonder  erg1  of  list  sine  astutia  aut  dolo. 
Arfpwaen  (prava  opinio)  suspicio.  Het  Gr.  KXvhq  is,  even  als 
«y,  ignavus  in  den  oorsprong,   en  later  malus. 

V8.  16.  begingen  bemagtigden.  Lopen  currere,  be-lopen 
Cttrendo  acquirere.  Vallen  cadere,  bevallen  II.  420,  29  ca- 
fado  necare.  Gaen  ire,  be-gaen  eundo  acquirere,  insidiari, 
bnpetnm  facere.  Jesus  begaen  II.  74,  6  [in  den  algcmeenen 
kindermoord]  Jesus  [mede]  betrappen,  vangen;  zoo  ook  IV. 
25)  53.  Susanna  begaen  I.  171,  33  aangezocht  tot  ontucht. 
**  treken  den  koning  boëtus  so  beging  I.  444,  81  omging  d.  i. 
bgen  legde.  Kil.  begaen  adire,  circumire.  Lat.  ob-ire  munus, 
*o  w\j  een  misdrijf  be-gaen  perpetrare  facinus.  Mhd.  begdn 
koere,  in  goeden  en  kwaden  zin  beide.  Begaen  heeft  in 
den  zin  van  obire ,  circumire  of  omgang  houden ,  ook  de 
kteekenis  (Mst.  II.  264.)  van  eenen  heiligen  dag  vieren,  of 
fen  doode  door  eene  lijkstatie  de  laatste  eer  bewezen.  Voor 
°Bft  om-gang  zeiden  de  ouden  daarom  ook  be-ginge  II.  33,  27 
(Gonrersatie)  verkeering  met  menschen. 

Verscheiden  van  be-gaen  is  be-gaden  (gade  cura)  observare  pie , 
*lere,  voor  hetwelk  Huidecoper  te  onregt  be-gaen  [Mst.  I.  606.] 
*ü  gelezen  hebben;  be-gaden  (de 'dingen)  bezorgen,  inrigten, 
**  IL  387,  58  de  jueden  begaden  alse  quade  ruden  de  joden 
•Aonierken  en  behandelen  als  kwade  rekels.  Be-gaen  zijn  met 
°ty«  zaak  premi  cura  alicujus  rei,  kan  worden  aangemerkt 
"*  eene  zamentrekking  van  begaden  bekommeren,  of  [en  dit 
•^ut  mij  beter]  als  begaen  circumventus  cura,  commiseratione. 
^8.  19.  sendde  NI.  zond.  Steenwinkel  bezigt  dit  verbum 
"8  een   bewijs,    dat  oude  praeterita  bij   de   ouden   verloopen 


zyn,  die  by  ons  nog  voortleven,  cf.  IEL  aant.  36.  Dit  geldt 
echter  niet.  Van  6.  sinthan  ire,  proficisci  is  sandjan  (facere 
ut  eat)  nèpirtw.  Hieruit  is  senden  pf.  sendde;  het  NL  echter 
heeft  in  het  praes.  alleen  de  a  verzwakt  tot.  e ,  terwy  1  het  de  a 
liet  staan  in  het  pf.  sandde,  waaruit  NI.  pf.  zond.  Analogisch 
moest  het  zyn  praes.  ik  zand  of  ih  zond  mitto;  pf.  ik  zandde 
of  zondde  mittebam,  zoo  als  6.  sandja,  pf.  sandjada* 

vs.  24.     harde   sture:  (IV.  11, 19,)  zeer  forsch,  gestreng. 

vs.  27.     ende    hebben    riemen    die    grote    stat 
ommeseten    ende    maectense    mat. 
hebben  R.  belegerd  en  overwonnen.    HS.  maectense ,  druk  maecten/e, 

vs.  35.     ende    want    hem    die    kerstine    dochten, 
dat    si    hare    gode    niet    en    mochten, 
en  naardien  hun  de  christenen  toeschenen  hunne  goden  niet  te 
mogen,   d.   i.   niet  te  mogen  lijden  of  verdragen.     NI.   Ik  mag 
of  kan  hem  niet  zijn  doen  en  karakter  staat  my  tegen, 
♦bl.  5. 

vs.  50.  bedingen  gebeden.  IH.  211,  61.  In  bed-ingem 
[van  bidden,  bad.]  is  dezelfde  vorm  als  in  smek-ingen  [van  sme- 
ken, smeekte.] 

vs.  52.     beraden  redden,   ter  hulpe  snellen;  moeste  mocht. 

vs.  57.     weder  vs.  59    oft   of  zy  zich  als  slaven  moesten 

overgeven,   dan  wel  vechtende  voor  hun  regt  sterven.     In  het 

Nedersaxisch  geldt  Ich  wtiss  nicht,  weder  ich  es  thun  sol,  ob  enz» 

In   ontkenning   staat   noch   tegen   weder  in  het  Hd.  over  weder 

Jreunde  noch  glück  konnte  %hn  dazu  vermogen. 

vs.  58.     in    eigijndoeme    in    slaverny. 

vs.  68.  bi  den*  rechten  ordele  just&  dei  sententia. 
Het  regie  vonnis  is  ons  het  ware  vonnis,  het  vonnis  door  den 
competenten  regter  geveld,  maar  den  ouden  het  regtvaardige 
vonnis. 

vs.  69.  dit  hebben  verbuert  onse  Bonden, 
dit  hebben  onze  zonden  verdiend.  NI.  de  vergiftiger  verbeurt 
zijn  leven,  maakt  zich  des  doods  schuldig;  van  daar  in  het  al- 
gemeen zonder  object  Anl.  verboeren  zich  strafschuldig  maken, 
en  hier  met  een  accus.  van  het  object  „  de  straffe  verdienen." 
Uit  for  privativum  en  beran  dragen  is  Ags.  Th.  for-beran  door 
dragen  wegbrengen,  d.  i.  verliezen,  missen,  zich  onthouden, 
van  waar  ook  het  Ang.  to  forbear. 

vs.  71.     dat   wi    ons    gewillike    keren 

an    die    gesele    gods    ons    heren, 
ende    wi    daer    ane    lopen 
in    berouwenessen    ende    in    hopen: 
dat  wij  luisteren  naar  de  roede  van  God  en  wij  die  aannemen 
in  berouw  en  hoop.     NI.  de  verwilderde  zoon  keert  zich  niet  <w» 
den   raad  en  de  tranen  zijns  vadei-s.     Anl.  anelopen  tegenloopen. 


NI.  hij  loopt  er  tegen,   hij  loopt  er  aen,  hij  loopt  in  zijn  verlies 

of  ongeluk. 

♦hl.  6.  IH    Cap. 

vs.  3.     troeste    ter   marteleren    crone 
moedigde   de   ware   christenen   ter  verwerving  der  martelkroon 
aan.      G.   thrafstjan  Luc.  UI.  18.   irxpxKXXïiv.     Zie  vertroosten 
in  den  zin  van  aansporen,   Naoogst  bl.  78. 

vs.  6.  vnle  honde  is  hetzelfde  wat  elders  die  vule  rude. 
Fr.  (canis)  canaille. 

vs.     9.     wat,   dat  1.   wat  dat 

vs.  10.     geslegen  Ang.   (slagen)   slain  gedood. 

vs.  18.     up    dien   tijt   dat   hi   sternen   wou  de, 
sterven   zoude;  juist  zoo   als   het  Engelsche  would.     NI.  ik  ge- 
loof, hij  wil  van  daeg  nog  sterven  hij  zal  enz.    H.S.  tijt  dr.  tijd 

vs.  25.  weiuedi  wuifde  h\j.  Weiuen  de  hand  heen  en 
weder  bewegen.  Fris.  wewa,  toeuwa  zich  over  beide  zijden 
heen  en  weder  bewegen ;  en  daar  de  wevers  dit  met  de  handen 
en  het  bovenlijf  tevens  doen  zoo  is  wewa  ook  texere  en  wob 
tela.  Deze  afgeleide  beteekenis  is  ook  die  van  het  G.  weiban 
texere ,  in  vol  vere  ,  ligare  ,  pf.  waif,  wibun ,  pc.  wibans ,  waar* 
van  [waibjan]  bi-waibjan  7rspi(ixXX6iv ,  7rspixvjO>ouv.  Daarente- 
gen is  de  oorspronkelijke  beteekenis  in  Th.  weibon  agitari, 
fluitare;  za-weibjan  ventilare,  dispergere,  seminare.  Dit  wexuen 
van  M.  [uit  waiuen]  wenken,  heeft  tot  freq.  weiuelen  dikwerf 
wenken,  thans,  als  een  riet  bewogen  worden,  wankelen  in  zijn 
besluit,  van  waar  by  Kil.  de  vorm  weiuel  apparitor,  Th.  wei- 
hü  praco ,  die  wuift ,  wenkt  of  aanzegt 

Er  was  een  vorm  met  u  en  met  t,  die  geguneerd  gaven 
wauuen  en  waiuen,  later  weuuen  en  wexuen,  Weuuen  spellen 
w\j>  sla  alle  woorden  met  eu,  thans  verkeerd  met  «t,  wuiven. 
Uit  het  oudste  wuuen  is  nog  wuf-t  mobilis,  inconstans.  Wei- 
tui»,  motitari,  versterkt  door  8  wordt  8-weiuen  thans  zweven 
agitari. 

vs.  26.     dat   men    een    stic    horen    soude, 
dat  men  eenige  o  ogenblikken  naar  hem  luisteren  moest.  —  De 
ouden    spraken    van    een   stuk    tijds,    gelijk    wij    van    een   stuk 
brood ,    laken ,    papier    enz.   cf.   Mst.   IL   206.     NI.   een  beetje 
wachten  (morsus  exiguus.     Ang.  a  bit.)  eenige  oogenblikken. 

vs.  27.  alle    erdsce    mogenthede, 

die   te  gods   onderhorichede 
altoes   moet   sijngereet, 
wedert    es    lief   of  leet! 
twi    eist,    dat   gi    tesen    tiden 
sonder    redene    wilt    striden, 
ende  uwen   zege,   die  hort  ter   eren, 
in    verwoetheden   wilt   keren? 


o  nutibus  divinis  ministra  fortitudo!  quare  contra  naturam 
humanae  conditionis  victoriam  vestr©  dignitaris  in  rabiem  con- 
yertitis?  Vinc.  XXL  37.  Van  het  eerste  lid  der  rede  maakt 
M.  volgens  zijne  gewoonte  een  anacoluthon ,  of  liever  eene 
ellypsis.  „  G\j ,  die  als  alle  aardsche  magten"  enz.  —  Voor 
zegen  1.  zege  overwinning,  als  't  HS. 
•bl.  7. 

vs.  89.     wes    den    omoedigen    goedertiere, 
ende    orloge    emmer    uptie    fiere, 
parcere    humilibus   et   debellare   superbos.   Vinc.   ib.   Anl.  fier 
trotsch  NI.  elati  animi  dedecorisque  impatientis. 

vs.   41.     kecstyn    L    kerstijn 

vs.  47.  onwerde  indignatio  ejus.  Yinc.  ib.  verontwaar- 
diging. De  negatio  van  toerde  achting,  eerbetoon,  door  o* 
geeft  onwerde  indignatio.  cf.  on. 

vs.  49.  np  ons  toget  alse  te  castyene, 
dat  zijne  gramschap  na  met  uw  zwaard  tegen  ons  optrekt 
ter  kastijding.  —  Het  Anl.  zet  alse  hier  voor  het  gerun- 
dium  gelyk  voor  een  subst.  alse  die  toise  wijzehjk ,  alse  dié 
felle  wreedaardiglijk.  —  Voor  alhier  schijnt  die  uitgevallen  te 
zijn. 

vs.  53.  die  dore  god  die  were  begeuen,  die  ca 
gods  wil  van  den  oorlog  afzien. 

vs.  57.     sprac,    1.    sprac 

vs.  63.  ende  thoeft  vulseide  dat  versekijn  sum 
en  het  hoofd  voltooide  het  dystichon  met  ook  den  anderen 
regel  uit  te  brengen.  —  Sum  verschijnt  hier  als  een  partitief, 
omtrent  b.  v.  als  zomme  die  yngle  Lsp.  L  7 ,  2  eenigen  der 
engelen,  in  onderscheiding  van  anderen.  As.  sum  quidam, 
aliquis  alius ,  alter.  —  Kan  het  ook  zijn  versekijn-sum  zoo  als 
geld-mm  y  hoofd-sum,  sum-  of  (Kil.)  sompenninghen ,  de  geheele 
hoofdsom,  het  kapitaal,  in  tegenstelling  van  den  intrest.  Ags. 
feowera-summe  Ijfr.Jjauw er-som  quaterni.  Dus ,  het  geheele  versje? 
*bl.  8. 

vs.  69.     da  er    1.    dat 

vs.  71.  scriuet  het  praeteritum  voorgesteld  als  prosens; 
zeer  gewoon  bij  M.  die  daardoor  zyne  verhalen  levendigheid 
byzet 

IV    Cap. 

vs.  4.     dat   men    haers    wilde    vermiden 

om  (dor?)  hare  scoenheit;  want  sise  wouden 
te  haerre  onsuuerheden  houden, 
dat  men  haar  om  hare  schoonheid  ontzien  wilde ;  immers  *Ü 
wilden  haar  bewaren  ter  boeting  hunner  onkuissche  lusten,  ver* 
mtden  12,  50  sparen.  —  Het  HS.  heeft  hier  by  uitzondering 
een  zinteeken ,  en  wel  een  punt  voor  want 


vs.  7.  upten  genen  soe  hare  verdrouch, 

die   haren    broeder   thouet   afalouch: 
s$  voer   uit  tegen  hem ,    die  haren  broeder  onthoofde ,    of  tij 
trok  los  tegen  hem.     Super  interfectorem  sacerdotia  insiliens  ait 
Vïnc.  XXL  38. 

sijn  selues  swert  heeft  verdregen 
ende  doodere  hem  seluen  mede 
L  453 ,   42   hy   heeft  zijn   eigen  zwaard  getrokken  en  er  zich 
mede  gedood. 

sijn  swerd  hi  verdrouch, 
daer  hi  den  wageman  met  slouch 
(hoeft  af,  dat  viel  op  derde. 
Limb.  IW65   hy  trok  zijn  zwaard.  —   Men  ziet  hier  dezelfde 
rijmslagen    terugkeeren.  —    De    Franken    vertaalden    hare  ver- 
dragen up   ieman  woordelijk  sese  importare  contra  aUquem.     Fr. 
iemporter  contre  quelqu'un.     Sonder  verdrach  Lsp.  IL  36,  1589* 
Fr.  (sine   deportato)  sans  deport  absque  mora.     Ook  verdragen 
remittere; 

ten  lesten  eist  so  vergaen , 
dat  süe  niet  en  verdroegen, 
moer  dat  sise  also  versloegen  enz. 
Hst  IEL  128  dat  zy  htm  geen  kwartier  gaven,  maar  over  den 
kling  joegen.    —   Dus    hadden   de   Israëliten    vrede   van  den 
«gel  des  verderfs , 

die  nieinan  verdrouch, 
moer  deerstgeborne  doet  slouch: 
I*  9i,  18  die  niemand  genade  schonk. 

dat  hi  mi  wilde  verdragen  indien, 
HL  79 ,  78  dat  hij  my  deze  genade  wilde  bewijzen. 

so  verdrouch  hine  in  den  toeene, 
HL  88 ,  49  zoo  vergaf  hy  hem  zyn  gejammer.  Het  Anl.  con- 
strueert verdragen  met  in  voor  het  doel.  verdrach  Lsp.  II.  36. 
1955 ,  remissio  peccati ,  genade.  L.  B.  deportare  favere.  Fr. 
typort  het  regt  der  bischoppen  om  de  inkomsten  der  parochi- 
•k  kerken ,  die  door  doode  onbezet  waren ,  gedurende  het 
•We  jaar ,  annus  gratia  genoemd ,  te  trekken.  Een  overblyf- 
tol  zien  wy  daarin,  dat  de  weduwen  der  predikanten  ook  het 
genot  der  inkomsten  van  één  annus  gratice  na  doode  van  har 
*&  man  hebben.  NI.  verdragen  tolerare.  L.  B.  deportare  to- 
kare.    Carpentier.  II.  63. 

want  den  man  verdrouch  de  zin, 
***•  157,  41  immers  de  lust  vervoerde  den  man.     Fr.  lajoye,  la 
t^pté  Ie  transportaü.    NL  ergens  zin  aan  hebben  d.  i.  lust  hebben. 
?8«    9.     1.  „wapene!"  riep  soe,  „mordenare!  tyran!" 
T8«  14.     dorperhede   vuile  lust  dorpere  vuilik. 
y8»  15.    coemt  1.   coemt,  vs.    16.  dia  1.   di 
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vs.  17.    mettien  Boe  upten  mordenare  sprane, 
ende  vergraemdene  ane  sinen  danc. 

Ags.  gramtan ,   grcemian ,   gremian ,    stevire ,   irritare.     AnL  tw- 
gramen   saeviendo    perdere.     Lfr.  immen  forgriema  summo  odio 
perdere,  somma  invidia  atterere. 
♦bh  9. 

vs.  20.     die    ter   wrake    adde    minne, 
dat  wraakzuchtig  was. 

vs.  28.  vele  seerre  NL  veel  sterker»  As.  eer  gravis, 
molestus,  comp.  seraro  gravior.  adv.  aero  graviter ,  valde.  comp. 
seror,  serur  gravius.  AnL  sere  valde,  comp.  aerere  contr.  sterre 
magis  (valde).  —  begerde ,  1.  begerde 

vs.  26.  onder  subter  paganos,  L  e.  concumbens  oom 
paganis. 

vs.  28.  haren  heilegen  broeder  benenen. 
a  latere  sancti  fratris.  NL  even  aequus,  par,  be-evcn  om  de 
hiaat  be-n-even  juxta,  a  latere,  insuper,  zoo  als  Lfr.  (qfter) 
be-n-ofter  aposteriore  parte.  Ags.  ufan.  (Hd.  oben)  NL  be-oven^ 
boven  Fris.  uppa,  be^uppa,  buppa.  Voor  be  heeft  het  As.  en 
Ags.  an  eban  Galilealand  juxta,  circa  Galileam.  Ags.  on-efem 
e  regione ,  contra ,  coram. 

vs.  38.  ingelen  scaren  is  één  woord,  waarin  vngelm 
even  weinig  declineert  als  in  35 ,  12  verradenlüce  verradeujk. 
De  declinatie  keert  terug  vs.  48.  14,  34  der  ingle  As.  engüoê 
angeli.  gen.  pi.  engüo  angelorum. 

vs.  38.  up  hem  tegen  hem.  Up  ieman  striden  is  b§ 
Hom.  II.  V.  124,  iLa%éiv§M  ivl  nvl.  • 

vs.  40.  einselyc  \jselijk.  As.  Ags.  egis-lic ,  Th.  egis-Uch 
horribilis ,  truculentus.  De  ware  oud-Hoogduitsche  vorm  is 
Th.  akis-lih  van  waar  NI.  ake-lijk  van  aki  voor  agi  of  egt  ter- 
ror.  As.  trekt  egis-lic  ook  te  zamen  tot  eis-lic  feralis  [avis], 
van  waar  NL  ijslijk.  Behalve  ege  bloeide  oudtijds  ook  de 
vorm  Ags.  egesa  As.  egiso  Th.  ekiso  g.  ekisin  terror,  van  waar 
einsc-lic  dat  men  ook  vindt  in.  49,  51.  176,  6.  en  IV.  197,  50. 

vs.  41.     geloef  —   roof.   oe  =  oo. 

vs.  44.     waer    so    si    wacnden    geroen. 
waar   z\j   meenden   veilig   te   zyn.   —   AnL  ge-rom,  ro-en,  uit 
ro-aru     Sc.   ró   quies.     Th.   róa  welke   6  echter  uit   a   schgnt 
geboren.     Th.  rdwa.     Skrt.  sram  quiescere.    Th.  rdwen  (rowon?) 
ruowon  quiescere. 

vs.  46.     maertelaren,    L   maertelare 
*bl.  10. 

vs.  55.  die  lucht  so  soete  de  reuk  zoo  aangenaam, 
cf.  vs.  68. 

vs.  57.     daer   mede    daar    onder. 

vs.  61.     van    der    doet   ontsteken   aan   den  dood  öüU— 
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komen»  Ontsteken ,  hier  neutrum ,  is  v.  activum  in  Kdg.  [zie 
gL]  met  de  beteekenis  van  ontvoeren.  NI.  verstaken  beroofd, 
met,  van  het  leven. 

vs.  64.  granen  (NL  be-graveri)  1.  granen.  12,  46  onsochte 
1.  on80chte.  In  deze  en  vele  andere  voorbeelden  liet  de  druk 
de  streep  staan,   die  reeds  in  de  n  was  opgelost. 

vs.  69.     beede  met  loue   ende  met  clagen 
gemitum  gaudio  miscentes.     Yinc.  XXI.  88.     Th.  lob  jubilatio. 
•bl.  11.  V    Cap. 

vs.  14.    reinechede    kuischeid.     Ang.  purity. 
vs.  17.     gemate    1.  gemate,    gedoechsamech    geduldig,  gesate 
kalm ,  vreedzaam,  gesaten  eenen  twist  by  leggen.     NI.  een  gram' 
êtorig  man  wat  nederzetten  doen  bedaren.     Lsp.  Dd. 

vs.  19.     alsene   die   wandelen   besaten   sture 
streng  belegerden.     Sture  =  met  crachte  besat.  vs.  10. 

vs.  31.  van  go  de  meer  castyt  wegens  god  meer 
leert  Van  casügare  maakten  de  oude  Franken  castoier  in 
tocht  houden,  onderwijzen,  thans  chdtier.  Castoiement  dun  pere 
a  ton  filsz  onderrigting  van  een'  vader  aan  zynen  zoon.  Fabli- 
aux  et  contes  des  poètes  Fran9ais  publiés  par  Barbazan.  n. 

vs.  35.  ten  tinnen  over  den  trans  der  stadsmuren, 
<L  i.  de  omheining,  die  op  den  muur  is  en  het  overklimmen 
moet  beletten.  Thans  omringt  men  eene  vesting  ten  dien  ein- 
de met  palissaden.  Misschien  neemt  M.  het  echter  hier  ook 
«envoudig  voor  muur  (moenia.  Vinc.)  waarin  de  vyand  met 
den  stormram  (met  engienen  vs.  34.)  bres  geloop  en  had. 

vs.  38.     't    lyf  leven.      Ags.    Ang.    U/e  vita.    lives  creature 

Chaucer  Canterbury-tales  2397,  8779  levend  schepsel,  livis  body 

^he  honse   of  fame   555  levend  ligchaam.     Ellvpt.  life  corpus 

▼ivens  ?     De  Nederlanders   spreken  van  lijf  als  levend  en  van 

Hfk  als  dood. 

*bl,  12. 

Vs.  46.  onsochte.  Construe  't  Jerlies  van  sinen  portren 
****a  den  bisscop  te  moede  onsochte  het  verlies  zijner  burgers  drukte 
<*^H  bisschop  zwaar  op  het  hart.  —  Onsochte  was  in  Anl.  dik- 
^^ïf  wat  in  NI.  volkspraak  ongemakkelijk  is :  ongemakkelijk 
*•«*,  rijk  d.  i.  zeer  heet,  rijk  enz. 

vs.  52.     crosus    lelike    up    hem    siet     zag   hem   ver- 
S^amd  aan.     Anl.  up  tegen ,  (fixeert  hem.)     Lfr.  lük ,  lüts  iratus. 
ts.  53.     met  wilder  tal  e   cum  elocutione  barbara,  Vinc. 
XXL   1.   in   zijne   barbaarsche   spraak   dat  't  die  man  (de  bis- 
*<ïliop)  verstont  niet  wale.      Wild  is  hier  in  den  zin  van  NL  wUr 
&cn  des    sauvages ;    niet    van   wilde  jongens  pueri  protervi.  die 
**>Ude  barbarien ,  vs.  62.    Ang.  wild  ferus;  savage,  ungoverned. 
vs.  57.     dat  hi  gerne   die  doet  anginge, 
up  dat  die  prince  gehinge, 
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AnL    die  doet   angaen  (entamer).     NL  den  dood  ondergaan*  vs. 
68.  daiselvc  anevaen  id.     Anl.  up  dat*    NL  müe-dat 

vs.   64.     met   felheit  geladen   vol   van   wreedheid. 
vs.   69.     ende   wart  geslegen   in   de   stat 

menech   man   ende   wyf  o  mm  e   dat, 
ende   emmer  moest  hi   laten   t hooft; 
wie   so   l\jede   dat   hi  geloeft 
an  jhesum   christum   onsen  here, 
van   dien   ontginc   min   no   mere. 
ommedat  d.  i.  omdat  zy  christenen  waren  werd  er  eene  groote 
menigte   van   beiderlei  kunne  (man  ende  wijf)  vermoord,    en  al- 
toos moest  h\j  (de  man  per  syllepsin)  het  hoofd  missen ;    daar- 
van   (van  dien)    ontkwam   niemand,    die   het   geloof  in  Jezus 
beleed,  thoqft  —  geloeft.  oe  :=  oo. 

VI  Cap. 
vs.  2.  onlange  korten  tyd,  NL  onlangs  korten  tyd 
geleden.  On  geeft  niet  slechts  eene  vermindering  of  beroo- 
ving  te  kennen,  maar  vlak  het  tegendeel  van  de  beteekenia 
des  woords ,  waar  het  voorgezet  wordt.  Bate  emolumentum, 
commodum,  on-bate  damnum.  Blide  hilaris,  on-blide  triatis. 
Vrede  pax,  onvrede  bellum.  Sochte  mollis,  onsochte  cruciabi- 
lis,  Lfr.  on-suft  id  gesonde  sanus,  on-gesonde  IV.  64,  14  ziek, 
23,  82,  gewonde,  gesneuvelde.  Somtyds  heeft  on  ook  de 
kracht  van  NL  wan.  On-gescJiepen  n.  325,  35  wanschapen, 
informis.  Chaucer  un-triste  NI.  wan-trouwen» 
♦bl.  13. 

vs.  8.     maer  vermaect  was  soe  saen 
te   lyctekene   openbare, 
dat   die   dinc   gesciede   dare, 
gelyc   dat   soe   ware   verbannen 
van   gode   ende   van   allen   mannen, 
maar    de    poort    werd    spoedig    onbruikbaar    gemaakt  (door  er 
groote  steenen  in  te  leggen.     Vinc.  XXI.  2.)  tot  een  openbaar 
gedenkteeken,  dat  het  feit  daar  gebeurde,  even  of  zy  van  god 
en  menschen  gevloekt  werd.  —  Anl.  vermaken  (agendo,  facien- 
do    perdere)  bederven ,    onbruikbaar  maken.  —  Anl.  verbannen 
in   den   ban  doen ,   vervloeken.     NL  in  exilium  mittere.     Mhd. 
verbannen  vervloeken,   akers  hdt  verbannen  kezzele  unde  pfannen* 
Vrid.  162 ,  8. 

vs.  13.     die  mordenare,   die   tswert  verdrouch, 
alse   hiden   bisscop   thouet   afslouch 
h  a  d  d  e   enz. 
weder  een  anacoluthon !  op  mordenare  slaat  geen  verbum ;  men 
vertale  dus ,   „  toen  de  moordenaar ,  die  het  zwaard  trok ,  den 
bisschop  onthoofde ,  had  de  bisschop  enz. 

vs.  16.     gepronden    gegrepen.     Inf.  prinden.   [GL  Kdg. 
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geeft  pronden,  hetwelk  mij  nog  niet  voorkwam]  pre.  ik 
prmde  pf.  prant  pi.  pronden.  po.  pf.  ge-pronden.  Mst.  II.  348. 
M.  H.  289,  16.  HL  95,  60.  169,  112.  Helu  5319  en  de 
noot.  R.  399.  Gr.  I.  973.  Prinden  behoort  tot  die  verba, 
die  uit  het  latijn  overgebragt  door  het  instinct  der  analogie 
als  oorspronkeüjken  gekweekt  werden.  B.  L.  prindere  uit  pre- 
hendere  [du  Cange.]  Bijna  zou  men  dien  oorsprong  voor  on- 
mogelijk houden,  daar  het  regelmatige  telgen  uit  zijn  pf.  af- 
werpt, gelijk  pronde  buit.  Mst.  I.  116.  II.  348.  Helu  3988. 
Van  pronden  freq.  pronderen.  gheprondert  R.  Hs.  var.  ghe-prijnt 
1475.  Ook  prondelen ,  bij  omzetting  pionderen ,  plunderen , 
waarvan  by  KiL  prondel  scruta,  thans  pionder,  plunder,  plunje* 

vs.  19.     afseet  1.  afsceet  separat. 
*bl.  14. 

vs.  31.     IX.    dage   binnen   meye 

so    wart    gepassyt    met    gescreie 
dese    bisscop    desidere, 
den   22  Mei  wordt  het  martelfeest  van  D.  met  gekrijt  gevierd. 
AnL   negen  dage  binnen  meye   d.  L  voor  dat  Mei  verloopen  is. 
Anl.   8creien    clamare,    plorare.      Th.  scrian     Hd.   schreien   cla- 
mare.    Th.  schrei  clamor,  ululatus.    gaacrei  Hd.  geschrei  clamor. 
Zoo  ook  Ang.  to  scream  exclamare,  Lfr.  scrieme  plorare. 
*bl.  15.  VH  Cap. 

vs.  4.     ende   roueden    ende    streden 
et  praedabantur  et  grassabantur.     Ang.  to  stride  crura  diducere. 
Dani    strittende   varicitus ,    cruribus   varicatis.    Anglo-Normanni 
hert  he  cumeth  stridende  fro  dune  to  dune  and  ouerstrü  the  cnolles 
ecce,  venit  saliens  ex  montibus  et  transsiliens  colles.    Jun.  Et. 
Zoo   Lat.  grassari  eig.  met  lange  stappen  loopen,   doch  in  het 
gebruik    grassari  in  aliquem  iemand  geweld  aandoen,   grassator 
struikroover ,  Ang.  highwayman.     Rouen  ende  striden  is  zoo  veel 
als  roven  en  ruiten.     Striden  door  alles,   door  dik  en  dun  heen 
gaan ,   niets   ontzien.     Van  daar  Ags.  stredan  sternere ,   disper* 
gere.     Sc.  streda  sternere ,  subigere.     Th.  stridan  fervere. 
die  wandelen  die  dorstreden 
gallen  ende  velden  die  steden. 
10,  3.  grassabantur  (grasseerden)  per  Galliam.   c£  die  wandele 
dorgaen  't  lont  van  gallen  18 ,  2. 

vs.    7.     so    dat    totdat. 

vs.  18.     up    den    zande    van    der   riviere 
♦        bi    der    bruggen,    daer    hi    lach 
so    dat   hi    aldaer    sach 
van    duuelen    ene   groto    scare, 
op    den    oever  der   rivier   by    de   brug,    daar   hy    zich  neder- 
vüjde,   tot    dat    hy    aldaar   cene   groote   schaar   van   duivelen 

ag.  —  Vincentius  verhaalt  dat  de  bisschop  de  brug  overging ; 
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dus  eene  poëtische  vrijheid  van  M.  As.  Band  littus.  —  Anl. 
8odat  NL  totdat.  —  Wat  hier  score  is  noemt  M.  vs.  25  choer 
troep ,  bende. 

vs.  20.     saeh   1.   sach 

vs.  32.     gecort  verzocht,  (tentatns.) 

vs.  36.     viant  duivel  in  de  gedaante  van  een  moor. 

vs.  40.     ende    sonder    noet    van   verdriete 
onder    gods    geweldichede 
tote    rome    drouge    in    die    stede, 
en    onder    de    oppermagt    van    god   zonder  gevaar  van  eenige 
beleediging  tot  in  de  stad  Rome  droeg.  —  Kil.  verdriet  vetos, 
injuria.  —  Met   zijne  gewone  tautologie  zegt  M.  het  nog  eens 
vs.  43i  behouden»  Ujfs  ende  gesont. 
*bL  16. 

vs.  46.     dit  gebot  leidi  hem  ane.  NI.   dit  gebod  legde 
hij  hem  op. 

vs.  47.     daer    toen. 

vs.  50.     min  no  mee  dan  upten  witten  donresdach, 
juist  op  W.  D.  Ags.  thunor  vel  thor  Othini  filius.  thunres-dceg  dies  Jovis. 

vs.  52.     rechts    alse    die    wile    gelach 

dat  men  messe  soude  an  slaen. 
juist  toen  het  oogenblik  er  lag  dat  men  de  mis  zou  begin- 
nen. —  Anslaen  ziet  op  het  aanslaan  der  klokken  en  schellen 
ten  teeken  dat  de  mis  zoude  beginnen.  In  de  vroegste  tyden 
riep  men  het  volk  byéén  door  met  stokken  en  knuppels  op 
harde  planken  te  slaen ;  later  met  hamers  op  klokken ,  tot  dat 
men  eindelijk  van  de  Romeinsche  beschaving  de  bengels  over- 
nam en  begon  te  luiden ,  door  klok  of  schel  heen  en  weder 
te  slingeren    Anl.  beyeren.   Lsp.  II.  52,  1. 

vs.  56.     ten   paues   ginc   hi   als   hi   houde, 
hy    ging    tot  den  paus  zoo  als  hy  bepaald  had.    Anl.  die  wet, 
die  kerke  houdt  decernit.     Men  kan  ook  lezen  ginc  hi  also  houde 
ging  hij  zoo  aanstonds. 

vs.  58.     ende  (hi)   loechenets  met  gewelt. 
en   de  paus  ontkent  het  uit  al  zijne  magt.     De  druk  heeft  hier 
en    vs.    66.   weder   en.     Het   zij    eens  voor  altijd  gezegd ,    dat 
het  HS.   overal   end  of  ende  heeft,   welk  verschil  moeyehjk  is 

uit  te  maken,  daar  er  steeds  geschreven  staat  en.  De  vers* 
maat  alleen,  zoover  die  terug  te  vinden  is,  kan  hier  beslissen. 

vs.  60.     lijetf  1.    Ujet8 

vs.  63.  zanc  zong  de  mis  in  plaats  van  den  paus.  — 
Deze  regel  springt  midden  in  het  verhaal  ten  onregte  naar 
binnen.  De  copiist  heeft  hier  slechts  een  rood  ornamentje  voor 
de  A  van  Anttdius. 

vs.  69.      den    dienst    Ang.    worship.       Dienst   hier   masc. 
maar  As.  thionust,  thianust  faem.  en  neut 
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va.  72.    quamen   (si)   vor   besensoen   genallen, 
boo   als  boven  vs.  58  hi  verzwegen  wordt  zoo  hier  si.    Dit  is 
een   archaismns ,   waarbij   hi  en  si  in  bet  singularis  of  pluratis 
3  pers.  zitten,  wanneer  de  bedoelde  hi  en  ei  juist  genoemd  zyn. 
*bl.  17. 

vs.  75.     erdsch -bisscop     archi-episcopus    vs.    83  en  15, 
10  verlengd  tot  erdersch-b.     Zoo  ook  273,  16  erdsch  [erde  terra] 
leuen  ende  erdsch  goet,   maar  160,    67  erdersch  man,   en  309, 
58    beide    vormen     vereenigd    erdersch   goet  ende    erdsch    roet 
Twee   verschillende   vormen   van   één  woord  in  denzelfden  re- 
gel 1    Wee  Maerlant,   had  hy  onder  ons  speltarief  geschreven! 
Arch(bishop)    arch(ialrie)    spraken    de   ouden   als  nu   de  Engel- 
schen  uit  artsh  d.  i.  artsch;  erdsch-bisschop ,  ars-atri-se,  ers-atrie; 
volgens   Gl.   Lsp.  aerdsch-b.  moet  deze  vorm  echter  uit  misver- 
stand der  beteekenis  ontsproten  zyn. 

vs.  77.     want    al    wilden    die   wandelen   smeken 
ende    iet    goets    doen    den    leken, 
al  wilden  de  W.  genade  bewyzen,  zachtmoedig  zyn,  toegeven. 
Smeken   is    eig.    glad   en   glibberig  zijn ,    of  met  iets  glads  be- 
smeeren,    van    waar    het    Lfr.    smixem    smeersel,    unguentum. 
Sc.  metier   lubricus,   pusillanimis.   smeikia   lubricitas,   pudor.  at 
emeüciaz   lubricari ,    pudefieri.     Wat   glad    is  geeft  mede ,    toe ; 
van  daar  niet   alleen  dit  smeken  voor  zachtmoedig  zyn,    maar 
ook  in   den  Anl.  zin  van  adulari ,    die  zeer  gemeen  is ,    en  in 
den  NI.  zin  van  zoo  zacht  en  gedwee  te  zijn,  dat  men  iemand 
om  den    vinger   winden    kan ,    d.  i.   met   den   diepsten  en  in- 
nigsten    ootmoed    te    bidden,    cfr.    NL   glad  lubricus   Ang.   hi- 
l&riB.    Analogisch  NI.  stroef  oneffen  en  tegenhoudend ;   norsch. 
c£.  Schmellers  Bayer.  Wtb.  HI.  463. 

vs.  79.     den    papen    waren    si    emmer    gehat: 
jegens   den   priesters  waren  zij  immer  (hatelyk)  vijandig.     Vol- 
gens de   NI.    beteekenis   beduidt  dit ,    „  by  de  priesters  waren 
<fe  Wandalen  altoos  gehaat." 

vs.  84.      AnL    ieman    siere    cledere     moedernaect 
maken    naakt   uitkleeden. 

vs.  86.  dbloet  voor  't  bloet  Het  fijne  gehoor  der  ou- 
4*n  dolde  geene  tenuis  voor  eene  media,  ook  dan  niet,  wan- 
Bfcer  de  ééne  met  de  andere,  gelyk  hier  de  t  met  de  b,  on- 
versmeltbaar was.  Ook  in  ons  verstompt  gehoor  leeft  nog  het 
teven  der  taal.  De  voorbeelden  zyn  overal  aanwezig,  b.  v. 
19,  38  upte  voor  up  de;    altyd  nochtan  voor  nochdan  enz. 

vs.  92.  met  serecheden  met  raauwe  wonden,  met 
°Pgeretene  ligchamen.  Het  Lfr.  neemt  dit  woord  nog  als  KiL 
^e  te  regt  van  de  stoffelyke  beduidenis  als  de  primitive  af 
"S&nt.  KiL  seericheyd.  exulceratio ,  scabies :  et  dolor ,  et 
tnstitia.      In    den    laatsten    zin    heeft   het   Anl.  gewoonlyk  dit 
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woord ;   het  NI.  tegen  den  gewonen  draad  in  houdt  de  stoffe- 
lijke en  primitive  beteekenis  aan. 

vs.  98.     blote  bene  ontvleescht  gebeente.     NI.  blote  bene*, 
nnda  crura.     Anl.  bene  ossa,  crura. 

vs.  106.  van  manne  van  menschen.  Man  is  mensen, 
zegt  Huidecoper  Mst.  HL  63,  doch  hij  bewyst  het  niet;  zie 
Hdh.  vs.  641.  G.  manna  &v$pG07ro$.  As.  luttil  man  infans, 
adj.  mannisc  st.  mennisco  homo  Anl.  mensce  NL  menech  id. 
cf.  adj.  huwelijk  in  usu  st. 
*bl.  18. 

vs.  107.     dit   wort    adde    die   tyran    onwert, 
over  dit  woord  riek  de  tiran  verontwaardigd. 

vs.  110.  maertelere  claer  zuivere,  onbesmette  mar- 
telaar. 

vm  Cap. 

vs.  6.     bailliu    1.    baüliu, 

vs.  8.  orloge  houden  NI.  oorlog  voeren,  maar  NI* 
vrede  houden. 

vs.  11.  der  lieden  As.  liudi  homines ;  liudio  hominum. 
liudun  hominibus.  De  n  in  lieden  is  dus  een  aanhangsel  vaa 
latere  tijden ,  die  het  onderscheid  der  casus  vernietigt. 

vs.  14.     alstem    wel    wart    anscine: 
zoo  als  het  hem  wel  duidelijk  werd.  —  As.  sctn  adj.  conspicuus, 
manifestus.     Het  NI.  heeft  alleen  het  subst.  As.  sein  lux ,  splen- 
dor.     NI.  schijn  forma ,    species ,   praetextus ;  zonneschijn  lumen 
solis.     Aenschijn  facies. 

vs.  17.     so    datter   lettel    ontreden 

sine    bleuen    daer    ter    steden, 
zoodat    er   weinigen   ontkwamen,    die   niet   op    de  plaats  dood 
bleven.  —  Ik  vertaal  deze  zeer  gewone  constructie  slechts,  uit 
hoofde   de  uitgevers   ontreden   door  twee  commas  van  het  vol- 
gende scheiden. 
*bl.  19. 

vs.  25.  van  steden  te  steden  van  plaats  tot  plaats. 
Stede  nog  over  in  de  NI.  composita  graf-stede,  grafplaats,  huis* 
stede  plaats  om  een  huis  op  te  bouwen.  Lfr.  stêd  plaats.  As. 
stad  locus,  dat.  stedi,  pL  stedi.  Stad  is  nu  bij  uitsluiting  nrbs 
gelyk  w\j  van  eene  stad  als  eene  schoone  plaats  spreken.  NI* 
stad  pi.  steden.  Lfr.  sted  urbs  pi.  stedden.  stêd  locus  pi.  ste- 
den. De  Hd.  onderscheiden  ook  conventioneel  tusschen  stadt 
urbs  en  statt  finden  plaats  vinden.     Zie  82,  9. 

vs.  27.     verbrant;    1.    verbranl, 

vs.  31.     wrake,  hier  te  waren,  1.  wrake  hier  te  waren 

vs.  38.  upte  L  uptie  De  copiist  had  hier  wat  te  veel 
letters  in  den  regel ;  daarom  liet  hij  de  t  weg.  —  goede; 
1.  goede, 
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vs*  41*  b  In  wet  vs.  34.  blouwen.  Goth.  bliggwan  pf.  blaggw , 
bluggwun  xarcutiirTêiv.  van  bluwen  kwam  later  Th.  bliuwan  en 
Anl.  blouwen  Ang.  ft/ow, 

vs.  48.  vermalend  yt  zoo  ook  11 ,  32  voor  vermaledijL 
Hier  neemt  de  d  een  w  voorop,  gelijk  de  n  aan  het  einde  des 
woords  een  d  of  f,  b.  v.  Anl.  tyrant,  NI.  iemand  voor  fyran ,  ieman. 
♦bL  20. 

vs.  63.     tferlies    van    der    scaden    het   verlies  nit    de 
schade  geboren.     Zie  pant  van  scade  IV.  128,  70. 
vs.  65.     toren    verdriet. 

vs.  67.  versochten;  visitabant,  zochten  zij  op.  Zie  bl. 
49,  57.    80,  22.     Mst  EL  198. 

die  conmc  besochte  voort  ende  weder 
onder  alle  aine  wise  —  hoe  enz.  Lsp.  II.  48 ,  390  waar 
de  variant  heeft  versochte  onderzocht  Lfr.  forsÜda  visitare. 
Hd.  versuchen  periculum  facere ,  NI.  verzoeken  sollieitare  in 
peccatum.  Daarentegen  Lfr.  bistkia  periculum  facere ;  'k  scil  't 
mei  him  bistkia  ik  zal  een  kans  met  hem  [in  't  gevecht]  wa- 
gen ,  Fris.  biseka  opzoeken ,  nasporen ,  aanvallen.  Hd.  besu- 
chen.     NL  bezoeken  visitare;  bezoeking  calamitas,  morbus. 

vs.  75.     al  se    een    haer    coninc,    als    een   die  hun  ko- 
ning (was)  NI.  zoo  ais  één ,  die  hun  koning  was ,  betaemde. 
•bl.  21.  IX    Cap. 

vs.  10.     dies    menegen    wonderde    van    zinne. 
waarover  menigeen  in  zich  zelven  verbaasd  stond. 
vs.  11.     daer    ie    die    tale    af   liet    eer, 
daar  ik  vroeger  het  verhaal  van  afbrak. 

vs.  16.     bi    sinen    mordadegen    rade, 
door  zynen  moorddadigen  aanslag. 

vs,  18.     de 8    riken    viant    de    vijand  van  het  ryk  gods, 
de  duivel ;    des  riken  kan  ook  des  magtigen  (Gods)  vijand  z\jn. 
vs.  25.     scade   namen.     Anl.  scade  nemen  NI.  schade  krij' 
9*n,  geüjk  wij  wraak  nemen  ulciscimur.     IV.  325,  16. 
vs.  26.     ende   som    wile    si    so    bequamen, 
dat    8 ijs    oec   te    bouen    bleuen. 
(somtijds   kregen   zij    de  nederlaag)  en  somtijds  hadden  aqj  ook 
deze  uitkomst    (verging   het  hun  zoo)  dat  zij  meesters  van  het 
d*gveld  bleven.  —    Gewoonlijk   construeert   het  Anl.  becomen 
*&  dezen    zin    met    eenen   nominat.    van  het  praedicaat  en  dat. 
ytai  den  persoon;  zoo  als  Wapene  Martijn  coupl.  41  hem  zwoer 
t'occ  bequam   kwam   hem   over ;    Ags.   tham  godum  becymth  aw- 
ftald  yfel  Beoth.  39 ,  9  den  braven  overkoomt  zuiver  niets  dan 
***&<!;  maar  hier  is    de   persoon  in  nomin.     Anl.  si  becomen 
"^  koomt  over,    zoo   als   de  Ang.  they  become  the  masters  of 
™  toorld  zy    worden    de   heeren   der  wereld.     Voor  bequaem 
khagelijk,  weistan dig,   zegt  het  Ang.  ook  becoming. 
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*bl.  22. 

vs.  80.    si   wildene   met   wige   bestaen, 

of  genen   hem   int   roemsce   rike 
eenech    lant, 
Anacoluthon!  Vul  aan  of  (hi  sonde)  genen  hem 

vs.  39.     dat    si    die   wandelen    verdrenen 
ende    siere    geweldich   in   blenen. 
en   dat  zy   er  magtig  in  bleven  d.  i.  de  heerschappy  in  Gal- 
liën  kregen. 

vs.  44.  want  sine  dorstenre  niet  onbeiden 
zy  durfden  er  niet  langer  vertoeven.  —  On-beiden  is  vergroofd 
uit  an-bidan  Ags.  an-bidian  Ang.  abide  ezpectare;  en  dit  on 
uit  and  in  and-bidian.  De  et  in  beiden  hebben  ook  de  AnL 
psalmen ;  lasteris  beida  herta  min  Fs.  68 ,  vs.  21  improperimn 
expectavit  cor  meum,  terwyl  het  zuiver  As.  bidon  heeft  Hel 
Nederlandsen  is  in  zyn  vocalisme  dikwerf  de  overgang  van 
het  zuivere  Nederduitsch  tot  het  Hoogduitsch. 

vs.  46.  m  aria  en  L  mariaen;  het  is  een  ongelukkig  denk 
beeld ,  dat  voor  ende ,  hetwelk  dikwerf  den  zin  opent ,  geeac 
interpunctie  mag  staan. 

vs.  47.  verbloot  schrik  aangejaagd.  Th.  Modi,  Hd\ 
blode  9  NI.  blode  meticulosus;  bleu  [blo]  pudibundus.  Sc.  bleyé 
timidus.  Lfr.  blea  id.  Th.  blodan  pavcre,  arblodan.  Hd.  er 
blöden  expavescere,  act.  permovere,  terrorem  incutere,  gelyi 
Anl.  verbloden. 

vs.  51.     so    dat   tot  dat. 

vs.  55.     en  te    1.   entie 

vs.  58.     vougen  beschikken,  ordinare.    HS.  voegen 
•bl.  23. 

vs.  66.  gesworne  vriendelichede  bezworene  vriend- 
schap. NL  gezworene  vrienden,  vijanden ,  wier  vriendschap  o! 
vyandschap  als  door  een  eed  bevestigd  is. 

vs.  69.     nochtan    dat    hise    lange    eeft   gesterct, 
niet  tegenstaande  hy  die  vriendschap  lang  ondersteund  heeft. 

vs.  76.  met  allen  (irxa)  7rJivrcog9  (3W)  otoxr  (omnis) 
omnino ,    ten  eenenmale. 

vs.  82.     ongesonden    gewonde. 

vs.  83.  doch  vercoeuerden  die  goten  evenwel  her 
stelden  zich  de  Goten.  Doch  vercoeuerde  ore  ende  here  Kdg 
4247  paard  en  ruiter  kwamen  weder  op  hun  verhaal.  Wam 
tic  einen  wille  vercoeuere  II.  440,  50  waar  elk  naar  believer 
zyn  vermaak  mag  nemen.  Lat.  recuperare.  Afr.  recuvreir ,  re 
covrer  recommencer ,  retablir.  Recovrer  zon  cop  zyn  slag  mei 
het  zwaard  herhalen.  NI.  op  zijn  verhaal  komen.  Th.  eih  erk* 
lm.  Hd.  sich  erhohlen  instaurare  vires.  Ien  goe  Friee  luwkt  *i 
mcB8  twarie  een  ware  Fries   trekt  het  mes  tweemaal   d.  i.  hij 
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valt  voor  den  eersten  stoot  niet,  maar  herstelt  2ich;  Adagia 

Lfr.    Het  is  in   dezen   zin   dat  recouvrer  herhalen  en  zich  her- 
stellen tegelyk  beteekent.     Meer  voorbeelden  Gl.  Adg. 
vs.  84.     verstoten   Fr.  repoussé,   teruggeworpen. 

X   Cap. 
78.  4.    sekeringe   beloofde  .bescherming,   hoede. 

vs.  5.    mort   crimen   laes»   majestatis. 

vs.  7.    ver  stak  e   uit   den   troon   mogt   stooten. 
♦bl.  24. 

vs.  10.     hareu   1.   haren 

vs.  12.     met   sinen   here   reet   hi   hem   ane, 
NL  met  zijn  heir  viel  hij  hem  oen. 

vs.  17.     die    raet   waren    van   gere    dinc, 
qui  autores  hujus  belli  erant.     NI.  raed  consiliarius. 

vs.  20.     dat    binnen   pays    ende    vrede    quam 
NL  dat  midden  in  den  vrede  enz.    zoo  als  NI.  binnen  tijd*. 

vs.  26.  hi  up  hem  was  te  broken,  hy  was  tegen 
bem  opgerukt.    NL  het  leger  breekt  tegen  hem  op. 

vs.  27.     niet   1.    niet. 

vs.  28.     van   gallen    dat   hi   weder  sciet, 
EUvptice  voor  van  gallen  (eist)  dat  hi  enz.     Dit  is  M.  zeer  eigen. 

vs.  30.     te    winne    voor    te   winnene 

vs.  31.  honorius  was  zo  verladen  H.  had  zoo 
veel  overlast  van  zijn  eigen  volk.  dine  pine  niet  en  verladen 
H.  154 ,  24  uwe  moeite  niet  verzwaren,  met  prediken  verladen 
D»  318 ,  36  met  predikwerk  overladen,  met  wantroest  ende  dom- 
•w  minne  verladen  II.  429 ,  62  bezwaard,  si  hier  bi  waren  ver- 
tokn  II.  364,  20  zij  voelden  zich  daarover  bezwaard ,  dat  enz. 

vs.  33.  s  ij  n  s  s  e  1  u  e  s  1  i  e  d  e  zijne  eigene  vasallen  ;  in 
dien  zin  koomt  ook  Mhd.  liute  voor. 

vs.  39.  besta  die  tyranne,  de  tirannen  aanvalle.  5e- 
**de  I.  203,  32  aanviel,  si  bestondens  IV.  135,  22  zy  aan- 
vaarden het  rijksgebied.  Meer  voorbeelden  Mst.  I.  124.  HX 
97<  NI.  iemand  staen  hem  aandurven.  Ik  sta  u  ik  wijk  niet 
T°or  u ,  ik  sta  pal  om  $en  kamp  tegen  u  te  wagen.  Berstden 
*&•  op  iemand  staan.  Lat.  in-stare  alicui  iemand  dringen ,  per- 
880  j  vervolgen.  Een  stout  stuk  bestaen  ondernemen  durven, 
«d.  tinen  kamp/  bestehen.     Vergelijk  begaen  bl.  4,  16. 

va.  46.     ommesetten   bezetten,    insluiten,   omsingelen. 
*bl.  25. 

V8»  52.  in    die    stede 

.     (  begingene    die    graue    constant, 

51  ^e  stad  viel  hem  de  graaf  C.  aan. 

*s.  53.     <ioe    trac    ane    die    gewelt    maximus 
**•  ten  trok  M.  de  macht  oen  d.  i.  bekleedde  zich  met  de  macht. 

Ts-  62.    bel ou en    roemen. 

2 
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vs.  64.  achter  die  werelt  es  gênant,  door  de  we- 
reld heen  genoemd  wordt —  Gehjkwa*,  werd,  geldt,  zoo  es, 
wordt.  Anl.  achter  die  werdt  zoo  als  Anl.  achter  die  stat,  ach- 
ter die  8trate. 

vs.  65.     wilde    oec    keyser    crone    ontfaen 
enten   roemscen    rike    ontgaen: 
wilde  ook  zeker  iemand  (Gratianus)  keizer  worden  en  zich  van 
het  R.  rijk  los  maken. 
*bl.  26.  XI    Cap. 

vs.  8.  onbewarent  L  onbewaret(f)  Tenzij  men  een  freq. 
bewarenen  stelle,  hetwelk  mij  onbekend  is. 

vs.  9.      belegen    belegerd.      Be-liggen   v.    n.    circnmjectas 
cingere,    pf.  [IV.  158,  10]   be-lag  pc.  pf.  be-legen.     Van  be-lag 
is  freq.  act.  be-lageren.     Hd.  belagern.     NL  belegeren,    G.  ligan, 
v.  n.    pf.  lag  jacere ,    waarvan   act.  lagjan  ponere.      NI.  leggen 
deponere.     As.  lagian  en  legian ,  id.     Dus  is  NI.  beleg  uit  belag. 
vs.  14.     't  al    ande    gods    genaden    werpen  alles  aan 
gods    genade    stellen.      Het    schijnt    de    Bijbelsche    uitdrukking 
te  z\jn ,    „  Werpt  alle  uwe  bekommeringen  op  den  Heere !" 
vs.  29.     1.    rome    wonnen    te    haren    verwite, 
(niet    radagasus    die    syte); 
e  n  d  e    enz. 
vs.  36.     die    stat   bes  eten   bezet   met   krygsvolk. 
*bl.  27. 

vs.  39.     ende    wouden    die   goten    of  en    wouden, 
dat    syt    daer    na    rumen    souden, 
al    daden    si    hem    scade    een    deel, 
gode    beval    hijt    al    geheel 
die    dinc,    ende    trac    in    syn    behout. 
en   dat   de   G.   willens   of  onwillens  de  stad  vervolgens  ontrui- 
men  zouden,    dit  alles   gaf  H. ,   al  deden  zy  hem  nu  vrij  wat 
schade ,   geheel   over   aan   god ,   en   hij    bragt   't   alzoo   in  zyn 
magt     Voor  *racv  verzwygt  M.  weder  hu 

vs.  58.     dat   hi    daer    bleue    sekerleke, 
dat  hij  daar  veilig  kon  zijn.     Effer  sekerleke. 

vs.  70.  mamerien  afgoderyen.  UI.  118.  120.  174.  185. 
226.  228  enz.  Mst.  I.  163.  De  groote  stryd  der  midden- 
ceuwsche  Christenheid  tegen  de  volgers  van  Mahomet  in  de 
kruistochten  deed  zijne  godsvereering  als  het  hoofd  vtn  alle 
afgodsdiensten  beschouwen.  Van  daar  mahomedrie,  mahomerie, 
mdmerie  idolotatria. 

vs.  72.  fel  ongenadig,  vol  van  grimmigheid.  Chauc.  ƒ<?/ id- 
hieraan  kon  men  klaar  gevoelen ,  dat  god  op  de  stad  gebeten* 
was ,  en  de  zonde  het  verdiend  had ,  al  was  Rome  nog  zoo 
sterk  bevestigd ,  dat  zij  de  groote  verontwaardiging  van  god 
niet  buiten  konden  keeren.  vs.  75.  ronsten  1.  consten 
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♦bl.  28. 

vs.  75.  ontkeren  [door  keeren  afwenden,  wegnemen] 
voorkomen,  dat  spreken  ontkeren  Hdh.  vs.  574  het  spreken  voor- 
komen ;  costumen  ontkeren  vs.  1029  gewoonten  afleggen.  Het 
uit  den  hemel  geregende  vleesch  ontkeerde  niet  I.  389 ,  35  ver- 
anderde en  bedierf  niet  izz  Anl.  verkeerde  niet. 

vs.  103.     maten    heren,     heren   uit    het   gepeupel,    eenen 
ongebome    ridder   ende   maten  I.  173,  23  een  ridder  zonder  ge- 
boorte   [van    lage  afkomst]    en    onaanzienlijk,   van  maten   lieden 
geboren  I.    232,  3    arme  lieden.     Mat  behoort  zoo  wel  aan  de 
Romantische    talen    als    aan    ons.      Kil.    maten    [thans    matten , 
af-matten]   mactare   labore ;    frangere   labore ,    depauperare.    NI. 
ver-mast  victus.     Sp.  matar  premere,    urgerc,  extinguere,  inter- 
ficere ;   matarse   summopcre  laborare ,    angi.     Kil.  mat  defessus ; 
Mt,  mate  pauper,   miser.     In  de  Sp.  kracht  van  interficere  is 
Khaebmat    [schok    legerhoofd ,    tevens   monarch  in   Persien]   de 
koning  dood ,   in  't  schaakspel     Afr.  mat,  mate  triste ,  abattu , 
melancholique ,    confondu.      Overgcbragt    op    de   stroefheid  en 
doffe  kleur   van   geschuurd  glas  of  ongepolijst  metaal ,    Fr.  or 
nat  mis  en  oeuvre  sans  lo  polir ;    coloris  mat  qui  a  perdu  son 
eclat.    Ziq   voorb.   van   dit  NI.  mate  Jagers  Nalezing  op  Prof. 
Lulofs  bL  30. 

Scheid  van  dit  mate  zorgvuldig  het  andere  mate,  afgeleid  van 
ft  meet  metior  pf.  ik  mat.  meer  dan  mate  IV.  418 ,  26  boven 
inatc.  mate  Loh.  911  matigheid;  gemate  2555  bescheidenheid. 
*dj.  mate ,  gemate ;  docht  hem  goet  sijn  ende  mate  IV.  60 ,  3 
scheen  hem  goed  en  gemeten  d.  i.  gepast,  behoorlijk  te  zyn. 
ÜQnate  ende  goedertier  e  II.  15,  31  bescheiden  en  genadig,  milde 
«wfe  gemate  Hdh.  99  milddadig  en  passend,  berekend  voor.  enz. 
*bL  29.  XH  Cap. 

T8.  5.     want,    1.  want 

vs.  18.     scone    ende    claer,    blinkend    en    rein, 
vs.  20.     te    barenteert    so    was    die    gote,    de    Goth 
*tó  verbaasd.  —  Het  Romantische  bar  enteren ,  mogelijk  uit  het 
Oosten  herkomstig ,    is   oorspronkelijk   ruilen ,    en   vervolgens , 
driegen  ,  -bcroovcn  ,  overwinnen ,  ontdoen ,  verbazen ,  ontstel* 
«b,  verschrikken.     L.B.  baratare  wisselen,   in  den  handel  rui- 
koj    verspelen,    verspillen,    verkwisten.       Sp.  baratar   ruilen 
Ang.  to  barter  id.]  en  wegens  de  onzedelijke  praktijken  in  den 
^del ,  bedriegen ;   barataria  bedrog ,  bij  Cervantes  daarom  de 
*a*ni  van   het   eiland ,   dat   geen  aanwezen  had  dan  in  de  be- 
lofte van    Don    Quichota    en    in    do    verbeelding   van   Sancho 
Pancha.     Brit.   barat   bedrog.     Ital.  baratto.     B.L.  baratum  per- 
nn,totio.     Pers.   bardt  wisselbrief.     Baratare  met   de  wordt  de- 
**Qtare  [du   Cange]   fallere ;    in   proelio  devincere ,    superare , 
^fr»  de-barrater  tromper,    vaincre    Tennemi.     Kil.  heeft  baren- 


Uxrck*  z*rxr?*r*.  alleen.  :naar  ü  ken  het  ia  de  voorbeelden 
dvsr  Hl  aansrïhaaiii  }ül  IL  *5  en  hier  IL  183,  74  *  iom- 
Jast  immvhte  vzwtl&sz  onthutst.,  niet  anders  dan  n«eft  ir  er 
▼->or.  T*  vxraAaot  verk!aarc  H.  iLffi.  IL  8$  ak  o?  éraèm,  fc 
mtorf:  i  gwf  in  bedenking  ot  öi  aft  <£f  ïn  èebamÉbcr  kan  ga* 
▼ioüii  zijn?  Bartt  en  faroef  in  des  sn  van  bedrog  kenden 
4*   meeste  oude   NL  schrijvers  r  b.  t.  in  den  Beman   Tan  ds 


v«r  trmerwe  r  dies  mjt  gemeM  r 
de  go*ixxne  ra»  tien  'Herten  ar 
ende  hare  hvrxut  dect  ende  wackt 
aitoes  meiier  donker  nacht; 
want  tine  domen  hare  dut  niet  fezra. 
*bL  30. 

va.  24,     o  f  ca    dorre  3,    sich    ende    nem! 

dits    sente    pieter*    goet,    gods   vrient, 
daermen    hem    mede    dient. 
èïe  r    wit    da    does    np    desen    dach! 
want    iet    verweren   niet    en   mach, 
ende    oec    en    dar    iet   konden   niet. 
Let    op    den    dubbelden   vorm  sich  en  j*?.     AnL  «jp  desem  doek 
(heden;    in    dit    oogenblik.    reneeren  se.  't  goet  van  den  H.  Pe- 
tra» :    ~  verdedigen   kan   ik  het  niet  tegen  de  orennagt ,   en  ik 
mag    (dar   Hd.  darfj    het   ook   niet   voor   mij   selven  honden.9 
Dar  toot  darf  is  Vlaamsen  en  Friesch:  Lfr.  door  andeo; 
corbia.  imperat.  stjer!  thrye-urar.    XL  durf,  borf,  tterfl 

va.  31.     wijsheit    van    den    sinne,   kloekheid  van 
•tand. 

v».  34.     qnam    hem    an    grote   wonderlichede, 
kwam  hem  eene  groote  verbazins  aan. 

v».  35.  ende  ontboot  vul  aan  eadfe  (Xi)  ontboot  booor- 
•chapte,  ontbieden  IV.  261,  15  aanzeggen,  bevelen,  oatfi** 
II.  353 ,  54  doet  weten ,  379 ,  70  roept  op.  ontboot  hem  è+ 
dien  prophete  I.  135  ,  45  zeide  hem  aan.  ontboet  IV.  385,  9 
verklaarde,  zeide  aan:  ontboden  231,  J>  boodschapten.  Th. 
bint/m  indicere  ,  denunciare  ,  significare. 

va.  37.  dat    men    droege    de    vat  e 

allegader    haerre    strate 
AnL    de    vafe    haerre  strate   dragen   zoo    als   siner  strate* 
zijns  wega  gaan. 

vs.  46.      tjegen     uit    te  jegen    comeny   As.  tt-gegnt* 
obviam  venire ,    Lfr.  jin  of  tsjin  komma ,  id. 
*bl.  31. 

vs.  63.      sculen    ouer    side    wegschuilen    eig.    aan 
zijde  of  kant.     Lfr.  be-side  hruwpa ,  scuwlja ,  enz. 

va.  66.     geminget  onder  tkerstijnhede,  gemengd  o**" 
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der  het  christen  volk.     Kerstijnhede  fiem.  wordt  neutrum  omdat 
er  diet  of  volk  onder  verstaan  is. 

vs.  72.     eer   noot   noodshalve.    Anl.  eer  yet  lanc  weldra ; 
eer  so  des  te  meer.     Of  is  het  dor  of  ter  noot? 

vs.  74.     omdat   daarom  dat,  ten  einde. 

vs.  82.  met  groter  perssen  met  groot  gedrang  van 
volk.  genendech  in  der  perssen  I.  315,  16  dapper  in  het  stryd- 
gedrang,  II.  383,  16.  IV.  266,  64  id.  doch  verwan  hi  hare 
porsse  I.  316,  44  aanval,  die  caesare  vele  perssen  daden  II.  7,  21 
veel  overlast  deden.  Sc.  pressa  premere.  Th.  presson.  Hd. 
pressen.  NI.  pressen  dwingen  tot  krijgsdienst  te  water  of  te 
lande,  presgang  dwang  om  op  het  oorlogschip  te  dienen. 
Lfr.  pressa  bijkans  dwingen  om  meer  te  nuttigen  dan  men  lust. 
Alle    deze    woorden   zijn   overgenomen   uit  B.L.  pressare  ssepe 

! Temere,  pressa   vis ,   injuria ,   violentia.     Fr.  presse.     NL  pers. 
Lat,  premo  ,  pressi.     B.L.  pressare.] 

vs.  86.     van    allen    dingen      Hd.  aüerdings.     Mhd.  aller 
dkge  (cf.  Benecke  332.  a.)  in  alle  opzigten,  volkomen, 
vs.  87.     hierbi    mochtment    proeuen    wel, 
alse    dese    miracle    geuel, 
hen    hat    die    stede    niet   verbuert, 
soene    hadde    dat    niet   besuert; 
bierby ,   toen   dit  wonder  voorviel ,    kon  men  duideüjk  gevoe- 
len, dat  de  stad,  had  zy  niet  gezondigd,  het  ook  niet  bezuurd 
sonde  hebben ;    god   had   de   stad   zoo   wel  als   de  schat  van 
St  Pieter  beschermd.    —    Wat  hier  alles  in  de  war  brengt  is 
**»;  het  HS.  heeft  hen  het  en  —  32,  31  dan  dat  en.     Spreek 
rit  wel  G.  waüa  KXhiïg ;  vel  gewisseld  met  viel  32 ,  25 ,  As.  pf. 
M  Th.  feal ,  fial.     In   eene   menigte  Nederlandsche   dialecten 
taerscht  die  tweeslachtige  e9    die  in  den  mond  der  Hollanders 
▼erdord  is. 

•M.32.  Xm  Cap. 

vb.  5.     ten    derden    dage    ontsagen    de   gote, 
worden   si   met   here    besloten 
too  derden  dage  vreesden  de  Gothen,  dat,  worden  zy  vanden 
tóser  met    een    leger    ingesloten,    het    hun    kwalijk   bekomen 
.      sonde,   ontsagen  vreesden ,    intransitive.     Wij   zeggen  transitive 
i      *|f  ontziet  vriend  noch  vijand ,    doch  wy  kunnen  met  de  ouden- 
met  zeggen  hij  ontziet ,    Gods  wrake  mocht  hem  achterhalen.     Zie 
r      *-82.  53.    149,  16.    173,  21  dit.   244,  48  hem.  249,  5  hem. 
I       **•  42,  44.    herodes    ontsach  hem   dat   IL  70,  12,    H.  vreesde 
!       ]**•  127,   44    hem    enz.      Sagen   hinc    inde    agitare ,     serrare. 
j       temere  [pr©   metu]   trepidare.     Tremere  [prae  febre]  sage  Es. 
[       *6  j  febris  NI.  serra. 

Ts»  29.     braken   uptie  sce  schipbreuk  leden.    Lat.  franr 
£*  «wem. 
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•LL  33. 

va.  37.     wonderlike  saaiere:  HS-  womderübtrt 
▼3.  3£.   riaiere   L  rvriert* 

v*.  33,  40.  middelt  de  Eqaida  /  gelgk  i  enr  gala 
door  £ 

va.  44.     cnde    omdat    si    niet    wilden   gehingen 
dat    men    mc?r   besage    daernare, 
Het  kan  zijn,  dat  deze  zwervende  horden,  die  ieder  oogcnl 
van    pl-rk    verenderden  T    de    rivier   over  h?t   fcjk   Tan  hmt 
perhoofd    Uden    stroomen,    om  het  voor  ontheiligende  han< 
te    hoTar":n :   ik  zie  er  echter  ook  de  Tereering  Tan  het  wa 
ala    go*Iheid   of  symbool   der   godheid   in,    die  stroomende 
njk  onder  hare  hoede  nam.     De  Ganges,  als  symbool  derg 
Leid,    worden    de    lijken    der  geringen,    die  geen   brandsta 
kannen   bokostigen,   als   het   ware  in   de  armen  geworpen, 
men    ziet    de    rivier    onder   Cakutta   naar  de   bewegingen  \ 
ebbe  en  vlood  ecne  menigte  tijken  af  en  tocstroomen. 

va.  54.     echt    verhief  hem   haer  toren 
den    goten 
later  hernieuwden  de  6.  hunne  verwoestingen. 

vs.  64.  ongier  portentaosus ,  ontzettend,  ondiere  m 
HL  223,  75  orkaan,  beeste  ongier  HL  233,  14  monstrum  h 
rendnm.  en  tê  dier  so  ongehier  Belg.  Mos.  L  115,  2  er 
geen  zoo  verschrikkelijk  dier.  Een  visch  als  een  eiland  gr 
ende  ongier  IV.  420 ,  52  horrendas.  pijnlijc  ende  ongier  HL  4, 
moeitevol  en  verschrikkelijk,  wijn  ende,  joget  dat  *  dobbel  h> 
ende  ongier  HL  89 ,  15  infestus.  On  koomt  hier  versterk* 
voor  gefaer,  hetwelk  de  anders  zoo  doorzigtige  Clarisse  n 
begreep,  die  Jonleinen  warden  genier  Hdh.  vs.  1063  bL  9 
werden  gedacht  door  haar  zwellen;  gelijk  ongier  straks  gi 
van  den  stormwind.  Zoo  heeft  onstuer  (Kil.)  de  kracht  i 
mitis,  placidti3,  of  van  indomitus,  feros,  al  nadat  on  eene  o 
kennende  of  sterkende  kracht  heeft.  Er  is  ook  een  tweeder 
ont,  ontkennend  en  versterkend.  Bij  de  Th.  als  bij  de  A 
gold  hier  de  versterkende  on.  Th.  hhtru  dira;  ungahhtri,  £ 
ungeheuer  enormis ,  immanis ,  atrox.  Lfr.  huer  [Fris.  hor  ot 
num]  sqoalidas ;  onhuer  squalidus  ad  nanseam  usque. 
.*bl.  34. 

va.  70.     van   oude    stonden   van  onde  lijden  her» 
na    hare    kcysere,    na    hare    gode, 
de   beelden   der  goden  en  keizers  stonden  daar  geschaard  ni 
rang  van  waardigheid  of  tijd. 

vs.  78.  dat  den  vianden  ontfacht.  God  wilde  d 
burgers  van  rome  voor  hunne  oogen  tooncn,  dat  hg  doorsg: 
kracht  ternederwierp ,  wat  aan  de  woede  der  vyanden  on 
fcnapt  was.     Ontvechten  staat  hier  intransitive  gehjk  ons  vickM 
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* 

Men  vecht  niet  iemand ,  maar  wel  dapper ;  non  pngnant  ali- 
qnem ,  sed  strenue.  Transitief  wordt  het  door  be  gelijk  pug- 
nare  door  ob  ;  iemand  bevechten  ,  oppugnare  aliquem.  Ont-f echten 
is  vechtende  ontkomen ,  gehjk  wy  het  gevaar  ont-worstelen.  Het 
werk  is  den  grijsaerd  ontkomen  hij  kan  niet  meer;  ik  wilde  hem 
rijn  schelmstuk  betaeld  zetten,  moer  het  is  mij  ontschoten,  er 
waren  hinderpalen,  die  het  mij  beletteden.  Voor  NL  ontko- 
men en  ontschieten  bezigden  de  ouden  ontvechten,  (niet  eigen- 
lijk mislukken  d.  i.  bij  toeval ,  maar)  uit  hoofde  der  onmagt 
Tan  hem ,  die  iets  houden  of  uitvoeren  wil ,  ontsnappen.  Het 
ontfacht  den  duivel  over  zekeren  ridder  magt  te  oefenen ,  om- 
dat hij  dagelijksch  zijn  gebed  sprak,  Houte  bl.  118.  dat  hem 
te  doene  ontfacht  Houte  483  dat  hem  ontkwam  d.  i.  belet  werd 
te  doen. 

hi  sprac  dageUjcs  een  gebet , 
waer  bi  dat  mi  ontfacht 
ouer  hem  te  hebbene  macht. 
Lsp.  IL   61,  53   waardoor  het  mij  ontkwam  magt  over  hem 
te  oefenen.     Het  ontfacht  hen  allen  (den  twaalf  zonen  om  twaalf 
roeden   te    gelijk    voor   de   knie   te   breken)    Lsp.  HL  4,  378 
het  ontworstelde  zich  als  te  taai  zijnde  d.  i.  het  ontkwam  hun. 
Zoo  ook  IV.    297,  6    die  benedictuse  ontfochten  was,   een  beze- 
tene, die  B.  ontkwam,  als  die  hem  niet  genezen  kon.  of  het  sol 
b* ontf echten  FL  2658  aut  ei  vires  deficïant  necesse  est,  nisi  v.  e.  d. 
met  dusdanige  sericheit 
daden  si  clage  eere  hem  ontfacht 
al  tote  ouer  die  middernacht, 
Ww.  H.S.  46.  c.  2.  8331.  voor  dat  't  hun  ontkwam. 
dus  liet  die  man  sijn  kint  ontf echten, 
int  ende  en  mochte  hijt  niet  verrechten. 
&•  853  van  alle  tucht  vervallen. 
'M.  35.  XIV  Cap. 

vs.  30.  ons c on  e  met  schande,  onscone  Mst.  I.  88  met 
OBser;  thans  niet  mooi  dedecorus,  Ang.  not  J air  id.  As.  Th. 
***coni  deformis. 

vs,  33.     wart   orlogende   Ang.  was  warrying  oorlogde. 

vs.  43.     worden   bedoruen    periunt. 
•bl.  36. 

vs.  47.     nu   wart   in    affrike    in   roero 

jegen  den  keyser  vremde  voere 
j*  kwamen  er  in  Afrika ,  dat  in  opstand  was ,  vijandige  woe- 
den tegen  den  keizer.  Voere  gedrag,  houcb'ng.  Mhd.  vuore 
**  zn  benemen,  bctragen.  Roere  oproerige  beweging,  van 
Jj**  nog  het  huis  was  in  rep  en  roer  in  algemeene  opschudding. 
*l)  vader  Maerlant  loopen  voere  en  roere  aan  het  einde  der 
**%fy  steeds  als  broeder  en  zuster  gepaard. 
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alse  hi  sach  der  clerken  voere 
entte  moenken  so  in  roere , 
dat  scande  was  ende  sonde , 
Hl.  64,  29  de  monniken  zoo  in  opstand  tegen  hunne  abten. 
Ütuus  wart  altemale  in  roere, 
ende  ginder  wart  vremde  voere , 
HL   176,    13,   vremde  voere  wonderlijk,   onverklaarbaar  <L  L 
vijandig  gedrag.     Pilatus 

ontsach  hem  suikert  voere, 
want  die  jutden  waren  in  roere, 
IL    123,   71    P.   vreesde   zulke  menées.  alsi  waren  in  deeer  voe- 
ren  HL  124,  28  als  zij  zich  zoo  laf  gedroegen. 

vs.  59.     henet   die   see  begrepen   mare  occnpavit,  be- 
zet,   doe  begrepene  die  viant  mettien  III.  189,  109  toen  bemag- 
tigde   hem    de    duivel.     Th.   pegreif  Bo.    5.   [Grasciam]  tenuit 
Mhd.  begrifen  sich   eines  mit  ge  walt   bemachtigen,    in  node  be- 
grepen   Hdh.   vs.    1718   beklemd;    begrepen  met  hitte  vs.  1818 
van   de  hitte  bevangen,    zoo   als  NI.  van  konde  bevangen,   be- 
grepen  worden   Houte    617    decernere.     NI.  ik   ben  besloten  het 
vaderland  te  dienen  ik   heb   het  besluit  genomen.     Lfr.  dat  be- 
grijpt hi  sa;  dat  het  hi  begrepen  dat  staat  onwrikbaar  bij  hem 
vast     Prehendere,    gripen;    re-prehendere ,  be-gripen.     doe  begre- 
pene  die  jueden  TL  123,  85   toen  berispten  hem  de  Joden.  At 
bakh  alse  men  begreep  dat  I.  903,  21  hij  belgde  zich  als  men 
dat  berispte,    [Clignett  en  Steenwinkel,   beschuldigde  II.  123, 
noot]  alse  die  scriben  ende  die  phariseen  onsen  here  aldus  begrepen 
[berispten]  ende  se  quaet  ope  hem  dochten,  Fragment  van  AnJ 
Euangelie.  in  begrijp  ende  in  verwijt  IV.  72,  88  berisping.    Bi 
gripen  perpetrare.   men  begrijpt  lachter  II.  399,  77  men  begat 
iets  onwelvoegelijks.  ie  wane  ge  u  darin  begreept  Kdg.  bl.  226 , 
ik   ben   van   oordeel,    dat  gij   u   daarin   te  buiten  zijt  gegas 
Zie  later  het  st.  begrijp  reprehensio,  delictum  &c 
vs.  66.     tropen   1.   troyen 
vs.  68.     het    1.  hem  of  liever  niets, 
vs.  69.     an    't   lant   van   rome    geuallen,    het  v< 
werp   tusschen   de  praepositio  en  het  verbum  in.     Zoo  beh< 
het  als  men  Nederlandsch  schrijft.     Dit  smelt  de  woorden 
eenen    zin   tot   eenen  vasten  klomp  te  zamen.     Wij  hebber 
verband  losgemaakt  door  de  praepositio  met  het  verbum  te 
eenigen   en   te   zeggen,    hij  heeft  het  land  van  Rome  aangev 
De   latere    Grieken   begingen    dezelfde  fout  met  de  verbf 
Homerus. 

vs.  73.     dat   honorius    iet    soude 

bliuen    in    sinen   behoude: 
dat   H.    iets   onder   zijne  magt  zou  overbleven.    Anl.  I 
potestas  NI.  salus.    Ang.  hold  =  Anl.  behoude. 
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vs.  76.     den    last    van    den    orlpge    dien    in   hant 
leggen,   NL  in   de   handen  geven,   in  potestatem* 
♦bl.  37. 

vs.  78.     upter  heide  te  velde.  cf.  bl.  267,  11.  scone  heide 
221,  26,    schoone   vruchtbare  koornvelden,    overgesteld  tegen 
groene  mersche  groene  weidegronden.     Dit  is  de  vroegste  betee- 
kenis.     Cr.   hctithi  dypóg.     In   R.   3159  is  hêde  geen  heidegrond, 
ericetum,   gelijk  Willems  vertaalt,   maar  open  veld  tegen  lange 
hagen    hooge    boschaadjen    overgesteld.     In  de  oude  b  e  teekenis 
staat  het  bij  Kil.  „  heyde,  vetus.  campus  latus ,"  maar  in  die  van 
tgnen  tijd ,  „  heyde  ericetum ,  erica."     Sc.  heith  gens ,  gelijk  wij 
zeggen ,    „  het  gansche  land  juicht  zijnen  verlosser  tegen"  voor  het 
gansche  volk.     Pagus,  paganus;  gens,  gentüis,  beiden  in  den  zin 
van  iemand,   die  uit  de  volken,    dat  is  volgens  Joodsche  denk- 
wijze,   een   ongeloovig,   afgodisch   en  veracht  vreemdeling  is. 
Paganus,  van  pagus  landstreek,    is  door  de  Germanen  woorde- 
lijk vertaald   Sc.  heithin   Ags.  hathen   NI.  heiden  van  heide  cam- 
pus latus.     Heidenesse  [Afr.  payenie]  vreemde  landen,    waar  het 
Katholijk  geloof  niet  beleden  wordt  in  heidenesse  varen  Kdg.  in 
den  vreemde   reizen.     Lfr.  heidinscip   naam  van  een  naakt  plat 
veld    met    magere   grasgronden    ten   zuiden   van   Workum   in 
Friesland. 

vs.  85.     sijn  here  was  omme  begaen,  zijn  leger  werd 
van  rondomme  aangevallen.     Zie  bl.  4,  16. 
vs.  89.     met   een  en    se.  scepe. 

XV   Cap. 
vs.  6.     die   goede   graue    de    doorluchtige  graaf. 
•bl  38. 

vs.  17.     ende  verdreef  die  goten  scone   Mhd.  schone 
kereids. 

vs.  21.     hi    benam    den    scepen    den    ganc, 
sneed  den  schepen  de  vaart  af,   blokkeerde  de  havens. 
vs.  31.     gevouch    voordeel.     NI.  dat  is  mijn  voeg  niet  dat 
•trijdt  met  mijn  gemak  of  belang. 

vs.  82.     want  soe  die  vrientscap   so   ouerdrouch, 
*^j    dreef  de    vriendschap    zoo   ver ,    strekte   die  zoo  ver  uit ; 
nüsschien ,    „  z\j  overdreef  de  vriendschap  zoo  verre."     Opper- 
vlakkig   luidt    het,    dat   zij    de    vriendschap    van   haar   zelve 
jegens  haren  vader   op   haren  man  overdroeg;    doch  dit  iB  de 
zin  niet.     Het  et.  overdrage  koomt  eens  voor  in  Limb.  241 ,  332 , 

euax  noemt  in  ouerdrage 
E.  nam   het   in    overleg ,    d.  i.  hij   dacht  daar  over  na.    Uit 
overleg  vloeit  overeenkomst,   gewone  beteekenis  van  Anl.  ouer- 
dfogen,  overdracht  enz.  cf.  Mhd.  ubertragen. 

vs.  36.     haddi    Hs.  haddier.  ende  oeo  haddier  groten  gere: 
€n  ook  hij  zelf  was  er  zeer  genegen  toe. 
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*bL  39. 

vs.  47.     te   wilt   te   ongetemd, 
vs.  49.     altoes   met    genen  lichten  dingen 
altoes   zoo    maar   in    eens.     AnL  tiden,   tyen  trahere,   tenda 
pf.  toech.   v.   togen  duccre,    Lfr.  toagia  trahere,   bajularc.   A 
toge  tractus,  tractus  temporis,  haostus.  al-toge  g.  al-toges  [toti 
tractoa]    hcler-haaLs ,    in    één    haal ;    Mhd.  al-zoges,    al-suges 
einem  fort,   durchausz.     Somtijds  geldt  altoes  toot  althans,  i 
minste,  in  ieder  geval;  „  de  menschen  mogen  mij  lasteren, 
toos  zullen  zij  mij  niet  opeten."    In  den  regel  ecLter  geldt  aft 
bg   ons  van  den  tijd,   en  dus  semper;   togt,   toch  is  nog  in 
volkspraak   tractns   temporis,   qooddam   temporis  spatinm.     2 
bij   M.   verder  altoes  I.  15,  13.    155,  29.   159,  53  ten  eew 
male,   volstrekt   altoes  nut  IV.  104,  61.   236,  57   in  geeo  ( 
vaL  altoes  in   elk  geval  =  Ang.  at  aü  «rotte.  —  Met  ga 
lichten  dingen  ongemakkelijk,  cf.  ra»  aOen  dingen  31 ,  86. 
vs.  58.     alse    hi    drie  jacr    was   in    de    crone 
nadat   hij    de  kroon   drie  jaren  gedragen  had.     NL  de  bom 
heeft  de  kroon  op  het  hoofd  AnL  die  coning  es  in  die  crone;  m 
stelle    zich    de    kroon    der   ouden   als   een  muts  voor,    waai 
het    hoofd   tot   aan   de   wenkbraauwen  wegzonk.     Of  moet  1 
zijn  in  die  tronet 

vs.  60.  wacst  Ten  teeken  dat  het  met  zulke  woordjes  : 
was,  sal  enz.  te  zamcnsmolt,  en  dus  door  de  betweters 
onregt  in  de  interpunctie  gescheiden  wordt  van  het  va 
gaande,  mag  dienen  de  verlenging  der  vocaal  was  wat 
sal  saelt. 

vs.  62.  de  1.  die.  die  felle,  die  rade,  die  wrecdaarts,  < 
honden  [of  liever,  en  eigenlijk]  die  rekels. 

dus  sija  die  verdoemde  meden, 

die  quade  entie  vule  jutden , 
IV.    157,    61.    (juedcnj    die   quade    onreine   roeden   I.  105, 
die  kwade  smerige  rekels.  II.  348,  10.  367,  8.     Ook  in  de 
plaatsen  halen  de  jueden  bij  M.  de  roeden,  honden,  op.     Z 
ook  Hdh.  vs.  2066 

die  tetse  w  w  » 

—  reet  wech  ende  laet  den  iuede 

stervende  als  eenen  roede, 
liet  hem  liggen  als   een  hond.  vs.  2076  gaf  de  wijze  den  | 
kwetsten  Jood  aan  Joden,  dat  is  volgens  M.,  den  eenen  ho 
aan  den  anderen  over. 

tote  dat  hi  quam  dar  tcaren  iueden , 

ende  gaf  den  quaden  hont  den  roeden , 
en    den    kwaden    hond    den    rekels   overgaf.     Dit  is  den  vc 
troffelijken  Clarisse  [Hdh.  509]  ditmaal  ontkomen.    Elders  v* 
mie  rude  leest  men  vule  honde  IV.  6,  6. 
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Ags.  hroth-hund,  roth-hund,  rot-hund;  hryththa,  ryththa,  roththa, 
molossus.  Th.  rudo  Hd.  rude,  raude  molossus.  Kil.  reud-hond, 
md)  reudken  canis  mas.  NI.  reu  id.  Van  rythkel  is  Lfr.  rücel 
NL  rekel.     Van  Ags.  hryththa  is  NI.  rttóijpö  fee/. 

Van  dit  at.  rude  wel  te  onderscheiden,  hoewel  misschien 
niet  in  etymologischen  zin,  het  adj.  rude  onbeschaafd,  onge- 
manierd, waarvan  de  voorbeelden  zie  Wap.  M.  201.  Hrudy 
kruk  en  hruw  ruw  en  ongepolijst  van  oppervlakte.  Th.  hruda 
scabies  Lfr.  rude  Kil.  ruyd  id.  Mhd.  rude,  riude  Lfr.  rouwe 
korst  over  eene  genezende  wonde.  Kil.  ruydigh  pilosus,  villo- 
8ns ;  scabiosus;  ra  dis.  Ags.  hruhge  scaber ;  hreohnysse  scabri- 
ties,  tempestas.  NL  ruw  weder  temp  es  tas.  Kil.  ruygh  pilosus, 
scabiosus,  rudis.  Lfr.  ruwch  scaber,  asper,  agrestis.  Ook 
bij  -M.  koomt  rude  in  den  zin  van  schurft  voor ,  waar  het 
door  de  Hoogleeraren  Siegenbeek  en  Glarisse  voor  rudis  is 
aangezien. 

al  vynt  men  dat  die  quade  ram 
dicke  wint  H  ongeue  lam , 
\dits  der  ruder  secte] 
van  den  edelen  abraham 
quam  eygen  volc, 
^&p.  M.   §.  41.    al   vindt   men   dat   de  kwade  ram  meesttijds 
net  ongave   lam   teelt   [dit  is  zoo  de  ziekte  der  schurften]  zoo 
kwam  nogtans  van  den  edelen  Abraham  slavenvolk. 
*W.  40. 

v8.  75.     ter    nauelsee    de    middellandsche    zee,    die    als 
•^  navel  tusschen  Europa,  Asiën  en  Africa  inligt.     Een'  stad, 
°udden  in  Silicien,  noemden  de  Latijnen  umbüicus  SiciUce. 
ter  nauelzee  quamen  si  doch, 
dat  men  nu  heet  stroch  ende  maroch. 
*Ö    kwamen    in    de    middellandsche    zee    bij  den  ingang,    dien 
^a   nu  stroch   en  maroch  heet.     De  eigennamen  zyn  hier  naar 
fcswoonte  weder  monsterachtig  misvormd. 

Voor  nauelzee  vind  ik  driemaal  neruelzee,  wegens  de  gehjk- 
*teid  tusschen  a  en  er,  wanneer  de  twee  deelen  der  a  iets 
^d  van  elkander  staan;  zie  I.  21,  11.  44,  66,  en  38,  8 
waar  het  luidt  Affrike 

van  Europen  schedet  nemmee 
dan  die  nauwe  neruelzee, 
dat  die  coemanne  heeten  noch 
in  deser  tijt  stroch  ende  maroch. 
^Icen  in  het   HS.   van  Maerlants  Alexander  de  Groote,    mij 
Joor  den  braven  Schmeller  [Sept.  1847]  te  Frankfort  getoond , 
heb  ik  gevonden 

dat  leget  van  der  nauelzee 
tote  der  eufraten,  bl.  33» 
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Graaf  Willem  de  I'te  kwam  op  zijne  reus  naar  Syrien  [Matth. 
annal.  II.  30]  ad  fauces  stricti  maris  b$  den  ingang  Tan  straat 
Gibraltar.  Lat.  strhigere  persen,  vernaauwen;  strictus,  to,  turn. 
B.L.  8trictum,  via  stricta,  montium  fauces;  stricta  marochüj  fre- 
tum  Gaditanum.  Voor  strictum  ook  districtum  Marochü.  Afr. 
destroict  Fr.  detroit  de  Gibraltar.  Wij  noemen  die  straat  naar 
de  stad  aan  den  Europischen  oever,  de  onden  naar  die  aan 
de  kust  van  Afrika.  Destroict  de  Maroch  hier  en  boven  ver- 
basterd in  8troch  ende  maroch. 

Van  strictutn  hebben  de  Sp.  estreccho  de  Gibraltar  Afr.  estrokt 
Fr.  etroit  naauw,  eng.  Ad  fauces  stricti  maris  luidt  het  verhaal 
by  Matthaeus,  quod  ostrica  dicitur,  lees  estrica9  Sp.  estreckcko* 
B.L.  8treciatus  arctatus ,   Afr.  estreci  Fr.  e*re«. 

vs.  83.  oec  gedachtem  dies  gelike  ook  kwam  hun 
iets  diergelijks  in  den  zin  van  de  tijden  van  koning  Alarik. 
NI.  hei  dacht ,  gedacht  mij  videbatur. 

vs.  90.     in  gront  gaen  pessum  ire  NI.  te  gronde  gaen. 
*bl.  41. 

vs.  96.  eerlike  met  eerbewijzen  overeenkomstig  haren 
rang ;  honorifice  NL  honeste  ,  jaste. 

vs.  104.     in   der  pine;   in  moeite  en  onrust. 

vs.  105.     ondergaen   1.   ondergaent 

vs.  107.     al  slaen   wi   elc   anderen  gemeenlike, 
al  vermoorden  wy  elkander  gezamentlijk, 

XVI   Cap. 

vs.  4.  daer  si  hem  vele  mede  geneerden, 
daar  zij  zich  veel  met  ophielden ,  bemoeiden ,  onderhielden. 
Th.  ganerian  servare,  salvum  facere,  reponere.  Mhd.  generen 
maken ,  herstellen.  (G.  nasjan)  Mhd.  neren ,  dat  men  erhaüen 
kan  vertalen,  gelyk  NI.  generen  fovere ,  alere,  onderhouden,  het- 
welk den  overgang  maakt  tot  de  beteekenis  van  zich  ergens 
mede  op  te  houden  en  te  onder-  of  bezig  te  houden. 

vs.  5.     vorwetecheit   NI.  voorwetenschap. 
*bl.  42. 

vs.  11.  es  hi  ter  bliscap  voer  acht,  ter  zaligheid 
voorbeschikt.  NI.  achten  aestimare ,  decernere.  Mhd.  akten  be» 
8timmcn  [vom  schicksale].     Fris.  achtia  in  judicio  decernere. 

vs.  12.  met  alder  cracht,  NI.  we*  alle  geweld  d.  i.  on- 
wederstaanb  aar. 

vs.  15.  wat  sal  hem  wat  moet  hem  d.  i.  wat  dient  hem. 
Sedert  sal  het  teeken  des  futurums  werd,  zeide  men  wat  moet 
dat?  waar  zal  dat  toe  dienen? 

vs.  15.  vieren?  heilige  dagen  houden,  viere  II.  114,  120, 
dies  festus. 

vs.  16.     hi    moetere    in    alre   manieren, 
hij    moet   er  in   alle  manieren  d.  i.  in  elk  geval  in*    Het  NL 
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zegt  tri  alle  manieren,  omdat  de  spraakgeest  de  kracht  had 
vergeten  van  het  Anl.  alre  manieren,  hetwelk  gold  als  het  Hd. 
aller  dinga  Wid.sit  aller  dinge  mite  dien  herren  in  alle  dingen 
Hd.  durckauê.  Benecke.  332.  a.  NL  allerwegen  op,  in,  langs 
alle  wegen ,  d.  i.  overal 

V8.  23.  of  indien,  wanneer,  alse  of  mars  sijn  vader  ware 
L  155,  28  als  indien,  en  of  si  en  doen  mi  gene  dere  IL  155, 
51  indien  zij  nuj  niet  deren.  cf.  II.  851 ,  44.  G.  ibai  Ags.  gif 
Ang.  if  Fris.  ief  [gefj  iof  Anl.  of  si ,  aut.  NI.  of  aut  cf.  « , 
me;  il,  Ine. 

vs.  24.  diere  hem  mede  laden?  die  zich  daartoe  de 
moeite  geven,  dat  men  hem  loede  dat  geuecht  I.  452 ,  48  dat  men 
hem  het  bevel  in  het  gevecht  opdroeg. 

vs.  28.  men  sal  weldoen  (ende)  gode  upgeuen  enz. 
men  behoort  wel  te  doen  en  aan  God ,  ter  zyner  vr\je  beschik- 
king en  genade,  het  loon  van  alle  deugdzame  daden  over  te 
laten,  upgeuen  dedere.  —  Maerlant  heeft  de  korte  woorden  van 
Vincentius  XX.  5 ,  welke  hij  anders  gewoon  is  te  bekorten , 
kier  con  amore  bewerkt  en  uitgebreid.  Zijne  taal  is  hier  zoo 
bondig  en  krachtig,  zijne  uitdrukkingen  zoo  wel  gekozen  en 
*yn  argument  zoo  klemmend ,  dat  ik  hem  hier  even  weinig 
herken  als  in  den  Wapene  Martijn. 

vs.  40.  construe  een  juede  dede  valscen  klerken 
hem  dopen.  In  kerken,  die  niet  aan  den  stoel  van  Rome 
behoorden  [ongelouege] ,  kon  de  Jood  zich  van  geestehjken,  die 
niet  door  Rome  erkend  werden  [valsce  clerken],  gedoopt  kry- 
&en,  aangezien  de  H.  geest  met  geen  wonder  tusschen  beiden 
kwam  om  den  doop,  die  toch  onecht  was,  te  voorkomen; 
doch  in  de  Roomsche  kerk,  daer  men  te  vuile  gelouede,  en  de 
doop  dus  het  deugdelijke  sacrament  zoude  zyn,  werd  die  door 
een  wonder  belet. 
*bl.  43. 

v8.  41.  bei  ach  winstbejag.  „  questus  causa."  Yinc.  XX.  6. 
*hjagen  met  jagen  trachten  te  verkrijgen ;  werkehjk  verwer- 
en. Iemands  vriendschap  beiagen  II.  400,  119  ambire,  zoe- 
ken. 

bejageden  sine  koude 

beede  met  boden  ende  met  goude, 
"**•  347,  11  poogden  zyne  getrouwen  beide  met  gezanten  en 
6oud  om  te  kopen,  met  gelde  beiagen  II.  330,  16  het  keizer- 
•^^hap  met  geld  pogen  te  koopen.  beiagen  I.  162,  30  verwer- 
***.  cf.  II.  301,  55.  I.  115,  76.  sinen  wille  beiagen  I.  252, 
j*  zijne  lust  met  Thais  boeten  en  zoo  zijnen  zin  krygen. 
°***>ch  aan  iemand  hebben  Hdh.  1506  vat  op  iemand  hebben, 
°P  zyne  genegenheid  iets  kunnen  verwerven.  Lfr.  opjeya  eenig 
Toorwerp    najagen  en  verwerven.     De  Minnel.  wisselt  jacht  en 
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jach.    Overijssel  dat  ü  jacht  c'est  une  bonne  partie  de  cha 
dat  is  de  pijne  waard,  dat  is  liefhebberij! 

vs.  42.     Construe  so    geuiel    dat   op    enen    daoh 
gebeurde  het  op  zekeren  dag. 

Y8.  43.  tri  want  Fr.  mauvais  sujet,  ook  truwant  zoo 
het  Ang.  truant  erro,  vagus.  (Fr.  vagabond.  NI.  vagebi 
impostor,  scurra.  cf.  Junius  Et.  Ang. 

si  seggen,  hort  hoe  die  truwant  bleet! 
Disp.  van  O.  V.  24,  10.  Adelung  merkte  te  regt  op,  dat 
accent  op  want  den  oorsprong  van  het  Ital.  trabante  verri 
maar  hy  vergist  zich  als  hij  beweert,  dat  dit  van  het  '. 
traben  koomt.  De  Italianen  zouden  dan  drabante  gezegd  1 
ben.  Het  Hd.  de  t  hoorende  als  d  drabant,  onbekend  in 
Th.  vs.  47.  adj.  met  triwanten ,  met  valschen  rade,  bedrieg 
ken  raadslag. 

vs.  43.     die    dulle   de  zotte,  verdwaasde;  in  den  zin 
het   Ang.  dull  tardus ,   hebes ,    stupidus ,    en   niet  van  NL 
insanus,  furibundus. 

vs.  49.  steken  int  water  in  het  water  stooten,  d 
onderdompelen. 

vs.  51.     die   vonte   —  van   allen  watre   versta* 
de    doopvont   liep    ledig   tot    den   laatsten  droppel  watera 
Van  water  versteruen  schijnt  vreemd  als  men  niet  op  de  ety 
logie   let;    doch  sternen  is  oorspronkelijk  geen  mori  in  het 
zonder,  maar  te  niet  gaan  in  het  algemeen.     Sterven  is  eig. 
arbeid    en    moeite    verkeeren;    van    daar,    verkwijnen,    te  : 
gaan,   sterven.     Sc.  at  star/a  laborare.     Ags.  stearfian  pree 
nuria  et  fame  mori.     Ang.  to  starve  id.     NL  dat  huis  is  aan 
verstorven    door  doode    des   bezitters  in  eigendom  op  mij  o1 
gegaan;  deze  beteekenis,  zeer  gewoon  onder  ons,  was  ook 
kend  bij  M.  II.  154,  15  en  Mhd.  ersterben  id. 

vs.  52.     geproeuet  beproefd. 

vs.  54.     hir    vs.  71  hilt.   Elk  ziet,  hoop  ik,  dat  zulke 
als   in  dit  hir  en  hilt  niet  het  dorre  en  hortende  geluid  van 
NI.  t  voor  een  sluitconsant  hebben  kunnen ,  maar  slepende  i 
hir  proeuede  die  kerke  wel  hier  had  de  kerk  het  duidelijk  bev 

vs.  57.     die  de    gedijde,    hielp,   baatte. 
♦bL  44. 

vs.  76.  hise  moet  het  hise  of  sise  (vs.  72.  die  lie 
«yn? 

vs.  78 ,  79 ,  80.  de  4  eerste  zinteekens  weg ,  en  acl 
comen  comma. 

vs.  80.  Dit  bovennatuurlijk  komen  en  verdwijnen  des  he 
gen  waters  was  een  overblijfsel  uit  de  eeredienst  onzer  G 
maansche  voorvaderen ,  waarbij  het  water  zelve  als  godh 
werkte  en  aangeboden  werd.   sonder  condutU,  nullo  deducto: 
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penitas  apparente.  Vinc.  XX.  6.  deductorium ,  canalis  per  quem 
cffluunt  aqucB  fontium  baptismalium.    du  Cange. 
•bl.  45.  XVII  Cap. 

ts.  19.  mi:  1.  mi,  vs.  20.  bi;  1.  bu  vs.  22.  ere  1.  ere, 
vs.  26.  meester  1.  meester,  vs.  31.  quam  1.  quam,  vs.  32. 
nam  L  nam,  vs.  34.  au  e  1.  aue ,  vs.  36.  wiech  1.  woch 
vs.  37.  bat:  1.  bat,  vs.  39.  de  de.  1.  dede  vs.  44.  jan.-  1. 
j<mï  vs.  46.  hcre  1.  here ,  vs.  48.  vername;  1.  vername? 
vs.  49.  Horepape,  1.  hore,pape!  vs.  52.  ware,  1.  ware; 
vs.  58.   s  i  c  h   1.  sich , 

vs.  34.     bet   aue   verder  af.  bet  na  Hl.  297,  31  later,  bat 
voert  Loh.  1776   verder,    3090    bovendien,    bet  op  hore   Mst. 
Dl.   296    verder    weg.    getidich    bat   Hdh.   vs.  1114  dienstiger. 
Ook  by  de  oude  Saxen  gold  bat  het  tecken  des  comparativus , 
As.   bat   melius,    rehta    bat   multo    magis.     Bat  is   in  dien  zin 
eene  adverbiale  comparativus;  de  gewone  immers  is  As.  betaro 
Rh  beter,   die   overeenkomt   met   Gr.batizo,   posit.  bats  die  mist. 
Voor  bat  geldt  den  Franseken  plus;  plus  lom,  plus  proche. 
vs.  42.     die    hem    gevrach    dede    die   hem   vroeg. 
Ts.  43.     twi    hi    hem    verroekeloesde    dan, 
hine   ginge    ten    bisscoppe   jan? 
waarom   mj    hem    toch   geheel   veronachtzaamde ,    dat  hij  niet 
naar  bisschop    Johannes    ging?    vs.  46.    st.    roékeloeshede   doen 
veronachtzamen.     NI.    roekeloosheid  temeritas,   verroekeloozen  te- 
mere agendó  pendere.     Het  Anl.v  heeft  de  eigenlijke  betcekenis , 
Ajs.  rokian,  ruokean  curare,  sollicitum  esse. 
•bl.  46. 

"vs.  54.    Die    ongelukkige    comma   achter  goude  maakt  alles 
duister. 

doe  togedi  hem  paenre  viere ; 
van  goude  die  drie  te  maten  groet; 
deen  was  vul  van  rosen  root, 
de  ander  vul  witter  rosen  fijn : 
die  vierde  paender  seluerijn, 
entte  was  vul  van  sofferane. 
ouder  de  vier  manden  waren  er  drie,  van  behoorlijke  grootte, 
▼au  goud ;    één   van   die    drie   was   vol  met  roode  rozen ,    de 
(onder9)   andere  twee  waren  vol  met  sierlijke  rozen:    de  vierde 
n^d  van  zilver,  en  die  was  vol  met  safraan.  —  Het  rood,  sym- 
bool van  het  bloed  der  martelaren ;  het  wit ,  van  de  bhjdschap , 
***  het   blanke    zilver   met   het  welriekende  safraan,    de  onge- 
r*pte  kuischheid  van  den  jongeling  Abibas  bij  M.  abylon.     Het 
geel  van  het   safraan   heeft  ook  zijne  beteekenis,    die  my  niet 
Ulschiet.    L.B.  sojerana,  soffrania  crocus. 

vs.  67.    meent   beduidt.     Ang.   what  means  thist    wat  be- 
dtudt  dat  ?     Hd.  wie  meinen  sie  ?  wat  bedoelt  g\j  ? 


32 

vs.  68.    den   seluerinen   paenre,   besie, 
meent   enz. 
besie!  NL  zie!  eene  interjectie  zoo  als  vs.  66.  merhe  das!  Bral 
suüe9  (sie  la),  sie  =  mie  =  mi.    Is  be  het  gewone  enclyticam 
of  een  uitroep  verkort  uit  Overyss.  Bo,   sé!   bo9  dat  löve  ik 
sie  eens  !  wel ,  dat  geloof  ik  1  ? 

vs.  70.  mag  et  een  jongeling  (vs.  85.)  die  nie  umf  m 
kende  te  waren  qui  revera  nunquam  rem  habuerat  cum  foemina 
Het  NI.  past  tnaegd  zoo  toe  op  dingen ,  die  nooit  aangebrokei 
en  gebruikt  zyn.  Zoo  is  het  onopgesneden  boek  nog  tnaegd 
insgelijks  het  nieuwe  kleed,   dat  nog  nooit  gedragen  is. 

vs.  73.     vryndach  zaamgetrokken  uit  Fris.  Jrigen-diy  Jriem 
di,  fre~di)  Lfr. /ra*,  wat  vrijn  betreft;  de  dag  van  Frigg  echt 
vriendin  van  den  hoogsten  god  Odhin. 
*bl.  47. 

vs.  85.    ende   quam   die   lucht   daar   so   groet, 
en  werd  de  reuk,  die  uit  de  graven  opsteeg,  zoo  sterk.    Aal 
lucht  „  odor."  Vinc.  NL  hoe   komt  hier  zo'n  lucht  t   hoe  stink 
het  hier  zoo? 

vs.  86.  dies  genoet.  hujus  socium  i.  e*  huic  similem 
dergelijke. 

vs.  90.     ende   hieuense   uter   erden    daer, 
Een  der  grofste  anacolutha !     „  Door  die  reuk  genezen  op  hel 
plek   73  kranken,   en  hieven  hen  toen  uit  de  aarde."     De  si» 
ken  hieuen  niet,  maar  die  clerke9  de  geestelijken ,  later  vs.  91  gemeld 
ende  hieuense  uter  erden  daer, 
ende  eente  stenen  droegen  die  clerke 
tote  syon  in  die  kerke , 
En  die  se  in  hieuen  se  vs.  90.  zyn  de  hjken  der  heiligen  vs.  88. 
opgegraven,    zoodat   men    de   genezing   der  zieken  vs.  87 — 89 
als    in   parenthesis   lezen  moet.     Zulke  constructien  keeren  zoc 
dikwerf  weder ,    dat   de   oplettende  lezer  geene  aanwijzing  be- 
hoeft.    Van   dat  heffen  is  de  term  ver-heffen  lijken  van  gecano- 
niseerde   heiligen    opgraven    en    verplaatsen    tot  by   het  hoog- 
altaar.    Gewone  menschen  heft  of  verheft  men  niet,  maar  men 
ontgraefl  ze  vs.  97. 

vs.  101.     in    den    wege    onderweegs. 

vs.  107.  gesteent  lapidatus.  Anl.  steenen  lapidare.  De 
taal  gaat  altyd  voort  met  deriveren ,   en  zegt  nu  NL  steen igen. 

vs.  110.    feeste   1.  feeste    In   de  noot  Viercade  L 
onderde 
*bl.  48.  XVm  Cap. 

vs.  4.    jongers  1.  jonger  ende  knape  leerling  en  dienaar* 

vs.  5.     1.    van   den    lande    van  jherusalem 
(want    hi    was    in    bethlehem) 
toto 
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vs.  9.    heilechdoeme,   reliquien. 

vs.  12.     gescreuen    properlike  netjes  geschreven;   niet 

den  inhoud,  maar  den  vorm  der  letteren  betreft, 
va.  22.     gediet  onderhoorigen  der  bisschoppelijke  parochie. 
1  52 ,  12  dese  twee  keren  ende  haer  gediet. 
vs.  23.     heilechdoeme    1.    heüechdoeme: 
tb*  24.     daer   quam   dor    sine   willecome 

van   volke   iegen    een    groot  couent. 
eonstrue    daer  quam  een  groet  couent  van   volke  iegen   dor  sine 
w&ltcome,    daar    kwam    een    groote  zamenvloed  van  volk  voor 
verschijnen,    om    ze   hunne   hulde  te  brengen.     Anl.  wiüecomen 
•vdventum  gratulari,  obsequium  et  observantiam  prsestare. 

V8,  34.     f  es  te  Ie    fistel,    buisvormige    wonde,    die    steeds 
vloeit  en  verzwakt.     Zie  du  Cange  jUtuta,  Jistulatus. 

verdriet^   in  de   oorspronkelijke  zinnelijke  beteekenis  van  lig- 
ehaamspyn ,   thans  zielenleed.  cf.  vs.  40.    Lfr.  forthriet  corporis 
dolor.  hi  kodde   van   couden  verdriet  IV.  103,  24  last  van  de 
koude,  verdriet  on  sine  scamelike  lede  HL  320,  8. 
*bl  49. 

vs.  37.  drouch  portabat,  louch  ridebat,  nu  verwaterd 
tot  droeg  en  loeg.  Ang.  to  laugk  ridere ,  laughter  risus ;  draugkt 
haastas,  nu  verhard  tot  laf,  lafiur ,  dr  aft,  en  vroeger  werden 
deae  ou  en  au  diphtongisch  voluit  gesproken. 

vs.  38.     dies    menech    louch.    waar   velen   over  lachten 
ten  koste  der  geneesheeren ,   die  Lucilius  met  het  mes  genezen 
wilden.     Dit  is   eene   der  dichterlijke  vindingen  van  Macrlant, 
waarvan  geen   spoor  in  Vincentius.     Vinc.  XX.  8.     Of  is  het 
eenvoudig,  „verheugde  zich?"    cf.  63,  119. 
▼a.  40.     ad  de  1.  arde  voor  karde  hevige  [p\jn]. 
vs.  41.     hadde    van    deuel    lange    gedragen: 
h*d  aan  het  ongemak  lang  geleden.     Anl.  dragen  pati. 

vs.  51.     verladen,    boven  zyne  magt  beladen,    gebukt  on- 
der krankheden. 
vs.  54.     hi    seide    hine    daets    niet    sonder    waen, 
ende    sprac    hem    an    groet    ouermoet; 
^j  zeide ,   dat  hij  het  volstrekt  niet  doen  wilde ,  en  sprak  hun 
met  8maadredenen    tegen.     Kil.  oxiermoed.    fastus ,    arrogantia ; 
e*  injuria,    contumelia.    „  zoodat  het   aan   dochter   en   zwager 
8*ddacht,   dat  de  zwager  den  H.  Stephanus  opzocht,  en  dien 
tod  al  wat  hy  konde,  uit  al  zijne  magt."    Vinc.  XX.  8. 
?8«  58.     baden    1.   bade 

V8*  61.     genomen    1.  genomen  —  bloemen,    oo  :=  oe. 
vs.  64#     onder    sijn    sweers    hoeft,    onder    het   hoofd 
*&&  schoonvaders,   vs.  53.  swager  dochtersman;   sweer  vrouws- 
^der«  57,  83  swager  zustersman. 
Ts-  65.     sodat   men    daer    na    slapen    bcgaet.       Be- 
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gaen  obire,  agere,  facere,  committere.  Zoo  als  men  n 
het  Ang.  zegt  Ho  do  you  dot  Do  you  seet  zoo  staat 
begaen.  Wy  zouden  thans  zeggen ,  „  zoodat  men  daarna 
pen  gaat."  Turn  dormitum  est.  Vinc.  XX.  8.  Boven  bL  4 
*bl.  50.' 

vs.  74.     ende    hi    wart   gedopet    so. 
en  hij  werd  zoo  gedoopt,    dat  is  in  de  NL  volkstaal,    dac 
daarop ,  met  één. 

vs.  78.  dit  wort,  hebben  wi  verheest,  verno 
G.  fraisan  7reip<x%èiv.  Th.  freison  periclitari.  Mhd.  vreisen 
tare  [fortunam]  periclitari ,  horrere.  Sc.  freista  tentare. 
frasian  inquirere,  [naer  iets  vernemen  inquirere,  en  ven 
percipere.]  Dit  allen  sch\jnen  derivata  uit  het  oude  G 
fai-frais.  Anl.  vreeschen ,  pc.  pf.  gevreeschen  Hdh.  bL 
vreischen  493  kan  nooit  worden  verheeschen.  Van  eischen 
cere  is  ver-eischen,  ver-eeschen,  verheeschen  [Kil.  ver-heyschet 
poseere].  Zie  de  voorbeelden  Hdh.  492,  waar  de  the 
van  vreischen  en  verheischen,  die  in  klank  en  beteekenis  e 
der  zoo  naliggen,  door  elkander  geward  worden.  Grafl 
HL  697  ook  nog  een  flaauw  vermoeden,  deXforsca.  qua 
uit  for-eisca  zou  kunnen  zyn.  Th. f orscony  inquirere,  ia.bj 
zetting  voor  froscon  [Th.  freison]  NL  vorschen ,  gelyk  Age 
Anl.  vuerste  IV.  46,  76  voor  Th./r&*  mora. 

vs.  80.  alse  hem  sijn  herte  brac.  toen  hy  den 
gaf.  NL  op  het  gezigt  van  veel  ellende  brak  mij  het  hart 
ik  van  het  innigste  medelijden  geroerd. 

XIX  Cap. 

vs.  2.  s  ent  e  steuens  gebede  ecclesia  et  in  ea  na 
ria  Sancti  Stephani.  Vinc.  XX.  9.  Gelyk  gebede,  bede 
van  bidden  zoo  van  orare  L.B.  oratorium,  cf.  du  Cange 
„  svKTvipiov  tou  ciyiuTXTOu  (JLxpTvpiov  S.  Euphemise  Calched* 
se ,"  en  1369  „  oratoria ,  sacella ,  monasteriis  adjuncta' 
Het  is  hier  een  kapel  met  een  altaar  ter  eere  van  St.  Ste 
Interpunctie  dus  te  plaatsen 

echt  in  affrüce  teere  stede 
was  oec  sente  steuens  gebede 
in  ene  kerke:  daer  gesciede  enz. 
Tot   staving   mijner   beteekenis  van  gebede  zij  nog  gezegd. 
Vinc.   XX.    9    dit    memoria    S.   Stephani  noemt ,    en  da  ( 
zegt   „  menwriod   dicta  praesertim   Christianis  oratoria  in  q 
reconduntur  sanctorum  corpora." 

vs.  13.     t    kint    wart    te    liue    ende    so   gesont 
dat    enz. 
het  kind  herleefde  en  wel  zoo  gaaf  en  ongekwetst,  dat  ea 
*bl.  51. 

vs.  17.     eene    nonne    was    van    euele    doot, 
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eene  non    stierf  aan    eene  ziekte ;    men  bragt  haar  japon  by 
bet  gebeente   van    St.    Stephen,    trok    haar   toen   dien  weder 
en   dadelijk  keerde  het  leven  in  het  l\jk  terug.     Vinc. 
9. 
T8.  28.     ontfaerf  1.   ontstaerf 
va.  80.     dat   te    line    quam    al   reene, 
het  kind  geheel  zuiver  d.  i.  volkomen  in  het  leven  terug- 
krwam.    NI.  geheel  klaer  daar  niets  aan  ontbreekt,  Ang.  all  clearl 
•XI es  in  order.     Anl.  claer  rein. 

tb.  34.     harde  wel  geboren,  NL  hoog-toel-gtboren.     Har- 
<fc   wel  Fr.  fort  bien. 

tb.  37.     daden,    L   daden. 

tb.  38.  god  geselese  met  ere  genaden,  god  kasty- 
de  hen  met  eene  en  dezelfde  straf,  ge-nade  [Sc.  nad  gratia , 
dementia ,  pi.  nadir  quiee  ,  otium.  Mhd.  diu  sunne  gêt  ze  gndden 
*ol  occidit]  prop.  inclinatie* ,  inclinatio  animi  tam  in  odium  quam 
iö  amorem  [crudelitas  est  inclinatio  animi  ad  asperiora.  Sen. 
O-  2.  4.]  arbitrium.  [zie  Ziemann.]  en  dus  poena,  muclta  ar- 
bitraria.  [v.  Schersius  p.  523.] 

tb.  43.     hem    en    gruwelde    daer   hise    sach. 
wien  het  niet  gruwde   als   hy  ze  zag.  —    Hier  heeft  het  NI. 
F*wen  behouden ,   en  het  Anl.  heeft  reeds  het  derivaat  gruwt- 
feu,  waaruit  NL  gruwel  eene  daad  waarvan  men  gruwt 

vs.  45.     De    arithmetica    is   hier   een  weinig  van  het  spoor. 
De  druk  telt  7  regels  voor  5. 

vs.  50.  beheuelt  voor  be-euell  met  krankheid  bezocht, 
y&n  siek  morbidus,  is  Kil.  besiekt  morbo  affectus;  van  euel 
u  ht-tueU,  Ags.  efely  yfel  doelt  oorspronkelijk  op  natuurlijk 
kwaad  zoo  als  ligchaamspijn  enz.  en  beteekent  allereerst  infelix ; 
4e  tweede  en  latere  beteekenis  doelt  op  zedelijk  kwaad ,  en  is 
fas  malus,  pravus  Ang.  evel  pravus.  De  beteekenis  van  na- 
tanriijk  of  ligchamelijk  kwaad  is  nog  in  NI.  voet-euvel  podagra. 
Zie  bt-euelt  Hdh.  1314.  Mst.  I.  568.  beheuelt  bij  M.  ib.  Zie 
aldaar  569  het  groote  beginsel  der  tegenwoordige  homoepathie 
üt  het  boek  Profectw  aangehaald. 
•M.52. 

vs.  53.  in  dien  gebare  neut.  gelijk  As.  gtbari  gestus , 
W)itus  corporis.     NL  het  gebaer.     Elders  Anl.  gebare  faem. 

va.  56.  was  hi  van  den  seden  hij  was  van  dat  ge- 
tank  d.  L  het  was  hem  eigen.     As.  sidu  masc.  mos. 

XX    Cap. 

vb*  8.  regn eerde  scone  hij  had  wel  de  kroon  niet 
°P>  doch  regeerde  bereids.  Mhd.  schone  Hd.  schön  allbereits. 
*  53. 

**•  14.  verloren  1.  verloren,  vs.  17.  modegiliusel. 
""'dtytfwe,  vs.  19.  eeren,   1.  teren.  vs.  42.  bolgeu  L  bol- 
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gen,  ts.  53.  zinne  L  mme m  ts.  5$.  tfinei  L 
▼v  5*.  latfn  L  iafsjn;  ts.  61.  stont  L  aflMf,  rriske 
L  snaai»,  ts-  €2.  ondanken  L  radfczaiz*,  Ti.  €3.  gedat 
L  gedaenr 

ts.  27.  die  fraiken  L  dfer  rrwtfe*.  Faramond  ontrïi 
de  kroon  en  dat  imm  der  Franken»  die  nn  Fransojsea  bo 
tem.    Gefijk  54,  1 

ó*  ander  jaer  dat  farramont 
die  vranestee  croo*  onj^Bfli  bestemt  r 
zoo  ook  hier  /imiaw/  ontpne  erom*  der  franken- 

ts.  37.  riere  edeleznan,  Tier  edeüïedee.  3/cw,  jw» 
rotff  onmiddelgk  voorafgegaan  door  keft  getal,  béngen  w§  ec 
leedve  in  sing.  Da§  vier  ma».  —  pond*  —  voet;  Tooraég 
gaan  echter  Tin  een  adj.  worden  zï;  beschoawd  mis  indiridii 
die  in  phmli  moeten  staan  zoo  rg  den  pinr.  mtdrakken  znDc 
Doa  vier  edele  mannen ,  ntn  kleine  ponden .  ocaf  jftztiferddaucfte  m 
ten.  Het  is  slechts  schijnbaar,  dal  M.  deze  wet  miskent,  m 
te  zeggen,  riar*  edele  man;  want  het  st.  anomahnn  6.  aai 
heeft  geene  pL  en  Ags.  moa  pL  aam.  Ang,  mum  pL  aam.  H3 
delopen  man  pL  aré*. 

ts.  41.  bolgen  als  zg  onder  elkander  Tochten  of  tooi 
den.  dat  ik  balen  wm  ik  tot  L  263,  23  Tergramde  ik,  ik  m 
dwaas  zijn-  baleh  L  303,  21  ontstak  in  toorn.  Belgen  alles 
gelijk  hier.  geldt  niet  meer,  zijnde  thans  een  relativozn.  i 
btlgt  zich.  hij  is  gebelgd,  niet  kif  belgty  hij  heeft  gebelgd  Als  i 
laiivum  ook  bij  M.  dies  baleh  hem  npten  creaturen  L  15, 
dies  belgde  hij  zich  over  de  schepselen.  Het  ware  pf.  bak 
waarvan  ons  nog  overblijft  balg,  bloes-balg  en  ver-bolgen  irati 
verbasterde  het  gebruik  in  belgde. 

ts.  44.     dese  vier  heren,  diet  verwornen,  deze  TJ 
heeren ,  die  de  last  kregen ;  wien  het  opgedragen  was. 
*bL  54. 

ts.  53.  nerenste  naarstigheid;  in  de  voorbeelden  t 
Huid.  Mst.  m.  228  ernst.  De  neasaspiratie  n  even  ab 
keelaspiratie  h  voor  de  openende  vokaal.  navonds  EL  2C 
40,  de  variant  tsavants.  Ons  nijver  en  j/rer,  nijrerig  en  gver 
KiL  naueger  en  aueger  terebra ;  n«r  en  f  re  area ;  Fi^r/*  en 
grana  in  coriis.  Van  nerenste  is  nerenste-lic  neerstelyk,  na 
stelijk:  nerenst-ig  neerstig,  naarstig  enz.  Th.  ernust  n.  et  f.  Tig 
vs.  57.  wilt  barbarus,  nitheemsch  klinkend.  De  nas 
in  vs.  48  Sila-gast,  Wida-gast  luiden  bij  Vinc.  Salagast,  Wei 
gast;  de  namen  in  vs.  59,  60  SaUtaym,  Bodoaym,  Wandaym 
Vinc.  Salechaim,  Bodoaim,  Windoaim.  [Bodo-chaim,  WincUxhm 
Vinc.  XX.  1 1.  Let  wel  op  de  overeenkomst  dezer  namen  1 
drie  andere  in  de  provincie  Overijssel  [SantKJce,  Sa&k]  Sa 
[Wïndeshetm]  Wtnsern  en  Batkmcn,  alle  drie  dorpen  in  Sdlla* 
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het  drostambt   van   dien  naam.     Zelf  een  heuvel  in  SaUand, 
waarop    voormaals    onder    den   bloten   hemel   regt   gesproken 
werd,  misschien  anderhalf  uur  Noord  ten  Oosten  van  Deventer, 
in  de   nabijheid    der    landgoederen   Averlo  en  Middelink  gele- 
gen, heet   tot   den   huidigen   dag  Malberg.     Wie  herinnert  zich 
hierbij  niet  de  glosace  Malbergenses  der  Salische  wetten? 

78.  62.     dats   hem    niemen    en    dorste    ondanken, 
dat  niemand  zich  des  by  hun  durfde  beklagen.  —   Hier  is  cfe 
oude  kracht    van    on;   danken   gratias   ferre,    ondanken  nullas 
gï*atias   ferre   i.   e.    convitiari.      NL  hij  bekoelde  er  geen9  dank 
**ed6  d.  i.  berisping  en  verwyt. 

XXI   Cap. 
vb.   6.     coesinen   L   coesmen 
*bl  55. 

vs.  15.     omme   dat   hi    eerst   ende   te   voren 
gewiset   was    ende    vercoren 
AjaL  ordel  wisen  Partonopeus   74,  10    NL  vonnis  wijzen ,    sen- 
^ntiam   ferre.     Hier   iemand   aanwezen   voor   eene  bediening, 
Qx&  als  zoodanig  aanstellen ,  gewisseld  met  Ani.  verkiesen. 

vs.  21.     hoe  soet  vare,  hoe  het  gaan  moge ,  in  geen  geval. 
vs.  39.     in    studeerne    spaarde    hij    zyn    ligchaam    niet; 
Ni,  rp  studeren  in  literis  studendo.  inf.  stadere  ger.  studerene. 
vs.  42.     ende    bouen    sinen    bedde    cnochte 
eenen    reep,    dat    crancheid    dede, 
feu  wegens    zwakte   des   ouderdoms   een   koord  boven  zyn  bed 
knoopte  (beddekwast) ,  daar  hij  zich  met  de  hand  aan  omkeer- 
de.   Ani.  crancheit    debiliias    sonii ;     NL  kranke  troost   zwakke 
(niets  beduidende)  troost,  krankte,  krankheid  morbas. 
*bl.  56. 

vs.  45.  in  bonken  dichten  in  het  opstellen  van  boe- 
ken. De  ryke  Romeinen  gaven  hunne  opstellen  in  de  pen  der 
•feehryvers ,  en  dit  noemden  zij  dictare ,  hetwelk  in  de  midden- 
eeuwen overging ,  om  het  opstellen  van  den  auteur  zelven  te 
«steekenen.  Van  hier  Ani.  dichten  opstellen ,  NL  fingere ,  pau- 
zere carmen.  Anselmus  van  Canterbury  schrijft  aan  zijnen 
ft&ef  en  naamgenoot,  dictare  quotidie  assuesce  et  maxime  in  prosa. 
Du  Cange  1475.  Wanneer  wy  het  Nederlandsen  van  alle 
*teemde  woorden  zuiverden ,  zouden  w\j  geene  dichters  meer 
kebben.  —  St.  dichte  vs.  51 

hi  was,  die  met  sinen  dichten 
die  heilege  kerke  sere  verlichte, 
°tet  zyne  geschriften,    cf.  Mdh.  tikten  id. 

▼ft.  54.  o  nd  erge  da  en  de  Wandalen,  Allanen  en  Swa- 
**a  hebben  de  koningen  en  graven  van  Spanje  ten  onderge- 
■^■gt.  NL  ik  doe  onder  voor  mijnen  vader,  voor  het  spraakin- 
**&  van  Büderdijk ,  enz.  dus  neutr.  maar  ik  doe  anderen  niet 
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onder,   zoo    als   Anl.    NI*  onderdoen  subditua,    die  onderdoe 
voor  den  regent,  of  door  dien  (Anl.)  ondergedaen  is* 

vs.  57.  Een  gewoon  anacoluthon,  waarby  de  rede  aan 
vangt  met  pf.  en  achter  ende  vervolgt  met  pres* 

ende  hebben  in  hoer  Kant 
en  hebben  in  hunne  magt. 

vs.  63.     elo   heuet   syn   stic    angeuaen, 
elk  heeft  zyn  deel  aanvaard. 

vs.  66.  besteden,  op  zyne  stede  of  plaats  brengen,  oi 
denen,  regelen,  bestaden  ter  erden  Kdg.  H.  1651  begravei 
Fris.  bestathigia  id.  of  hij  't  jcweren  besteden  conde  IL  213,  1 
of  hij  't  ergens  eene  veilige  plaats  geven  konde.  Een  jong» 
ling  zou  met  zyne  makkers  voor  de  kerkdeur  balslaan,  doe 
bevreesd  dat  de  ring,  dien  hy  van  zyn  meisje  aan  den  vingc 
had,  en  op  wien  hy  niet  weinig  prat  was  (1),  breken  zoude 
gaat  hy  in  de  kerk  om  naar  een  plek  te  zien,  waar  hy  de 
ring  zoo  lang  veilig  bergen  konde.  Dit  verhaal  ademt  gehe< 
den  naiven  en  innigen  geest  der  Middeneeuwen,  en  bewjjflt 
hoe  weinig  Walter  Scott  daarvan  begrepen  of  gevoeld  had» 

vs.  70.     lant   stelt  M.  over  tegen  port  stad,   en  veste  tege 
hof  landhoeve ,  die  open  ligt.    cf.  Kil.  hof.  vetus. 
vs.  72.     vryede   1. 

honorius  doe  sijn  lant 
vele  vrijede  die  gram  constant 
ende  sette  in  goeden  doeney 
gaf  daer  naer  den  degen  coene 
placidia  siere  suster  te  witte, 
6.  frijon  amare;    van  daar  protegere,    libertatem  et  immunei 
pos8essionem  alicui  vindicare ;   Fris.  frithia  tutam  reddere  pc*i 
sessionem;  ferd  possessio  tuta,  cautio.     Mhd.  vriden  sepire  » 
curitatis    ergo.     NL  bevredigd  geding  [ook  geheged]  contra  oc 
nem    vim    sepimento    et    summa    autoritate   munitum   tribuna 
Mhd.    [Scherzius]   urfried  pax   et  securitas   in   offensionibus   « 
homicidiis   a  magistratu  olim  jure  constituta  et  sancita.  fref* 
immunitate  ecclesiastica  donare  prsedium. 
het  was  eens  f  sater  doges  nacht , 
die  vele  goeder  liede  vrijen 
in  deere  der  moeder  gods  marien , 
II.  256,    19  heiligen,   in  waarde  houden,   van  andere  nacht 
scheiden  en  vieren,  [ij  =  ij  vrijen  —  marien,]  cf. 

na  mine  doot  wettict  di  vrijen 
II.  286,  103  na  mijnen  dood  zal  ik  u  al  myn  goed  bevryden,  & 
in  het  vry  en  veilig  bezit  daarvan  stellen.  —  Constants  venft* 


(1)    Dies  hi  -weiger  was  genouch.    Th.  weigari  fastus.    Mhd.  weiger* 
superbus. 
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ste  was  dus,  toen  hij  het  land  van  Honorius  vele  vrijede,  dat 
hij  het  als  't  ware  omheinde  en  tegen  zyne  vijanden  in  veilig- 
heid stelde.  Het  gebruik  heeft  thans  een  onderscheid  in  hetzelfde 
woord  ingevoerd,  namelijk  van  vrijen  procari,  en  vrijden  liberare. 
fbL  57. 

vs.  85.    te  en  en  geselle:  tot  eenen  ambtgenoot.     Het  NL 
miskent  gruwelijk  deze  beteekenis  als  het  metgezel  zegt. 

xxn  Cap. 

vs.  3.    patricius,    dats    bina   vader, 
patricius,   dat  wil  zeggen  iemand  die  naar  een  vader  aart  en 
dos  bijna  vader  is.  —  Maerlant  laat  dit  er  zeer  naif  tusschen 
vloejjen,  om  te  doen  gevoelen,   dat  de  hoogste  titel  van  kei- 
■**  en  koningen  is ,  als  vaders  over  hun  volk  te  zyn. 
patricius  dats  thogeste  wort 
na  den  keijser  alsemen  hart, 
ende  sinen  name  screef  men  econe 
tien  uden  in  skeysers  crone. 
Uden!    Dus  in  Maerlants  tyden  ook,  of  niet? 
vs.  12.     ooene,  overmoedig  en  vermetel. 
*bL58. 

vs.  22.     stnnen,    Sc.  stunia  snspirare,  aspirare.   Lfr.  stunia 

Btirare,   simnltatem   in  gremio   fovere.     Ang.   to  stound  dolere. 

Kil  stenen    gemere.      Lfr.    stinne    ima   suspiria   ducere    dum  in 

opere  difficili   summa  vi  nitimur.      Kil.  stonen  j.  steunen  inniti; 

•fcran,    addita  guna    Hd.  staunen  stupefactus   imnm    suspirium 

jfacere;    stupefieri.     Scot.    to  stunay   id.     Ags.    stunian   [inniti] 

nnpingere.     M.  jegen  stunen  contra  niti,  obsistere.  cf.  III.  347, 

•6.   Hier   vs.  47  stunen  up  die  hunen;   up  voor  jegen.   up  hem 

*w»  HL    52,    16   hem   aanvallen,   cf.   HL    46,  10.    52,  16. 

•*7,  76.    IV.  135,  25.   om  die  ere  stunen  HL  298,  87  om  de 

*r  duigen,    elc   mach   waer  seggen  in  sijn  stunen  IV.  64,  186 

^k  kan  in  zijn  beweren  gelijk  hebben,  [pr.  be-ademen,  be-dmen 

■d-spirare.] 

•M.59. 

vb.  64.  van  hogen  As.  hohi,  hohe  altitudo.  fan  hoi  Ps. 
".  2  ab  altitudine.     NI.  van  den  hogen  uit  den  hemel. 

vs.  66.  verdoeft,  bedwelmd,  in  onmagt,  buiten  zich  zei- 
**&•  NI.  „  myne  vingers  zijn  verdoofd  (gevoelloos)  van  de 
•oude."     G.  daubs  ireitoa^ytivoq. 

vs.  75.  vanden  visitare.  Ags.  fandian  tentare,  inquirere. 
*k<L  vanten  tentare,  rimari,  messem  facere;  vont  proventus 
J"«.  Lfr.  fandelja ,  fantelja  rimari  nidos  et  colligere  ova. 
*  öotione  tentandi  altera  visitandi  orta  est. 

vs.  77.  seinde  zegende,  g  voor  w,  even  als  in  't  Lfr. 
^Pgeiost  in  t.  Segnde,  seinde.  Lfr.  seinia  benedicere.  [regnen] 
**«&  M.  I.  16,  31  pluere;    Lfr.  reina  id. 
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vs.  78.     vaste   hard,    snel.     Ang.  fust  id. 
*bl.  60. 

vs.  80.  end  e  heeftene  De  oude  uitlating  van  At,  di< 
zoo  dikwerf  in  M.  terugkomt,  en  weder  de  oude  kracht  de 
conjugatie  herinnert,  die  den  3 den  persoon  reeds  in  zich  heef) 

XXÏÏT  Cap. 

vs.  8.     goed  en  de  mate   goed   en  betamelijk. 

vs.  17.     gesonde;  gave  staat  zyner  gebrokene  ledematen. 

vs.  21.  de  hunnen  maecten  vele  roder  crunen 
maakten  vele  bebloede  koppen. 

vs.  28-    orlieins  dat  stont  hem  voren;  Orleans  boo< 
hem  tegenstand. 
*bl.  61. 

vs.  85.     bouen  ginc   hi  ten  tinnen,  hy  ging  boven  q 
de   stadsmuren,   per   ambulatorium   muri.   Vinc.  XX.  18.     Vic 
centius   zegt,    dat   de   bisschop    de  reliquien  langs  het  wandei 
pad  van  de  stads  wallen  in  processie  ronddroeg.     Lees  dus 
bouen  ginc  hi  ten  tinnen 
ende  drouch  theüecJidoem  daer  van  binnen 
met  processien  ende  sanc ; 
dus  dedi  den  ommeganc* 

vs.  40.     Construe    een   pape   met  sire   crune  geuae 
van    den   hunen   versach   tgeent,   een  priester  met  zyn 
geschorene  kruin,  van  de  H.  gevangen,  zag  die  processie. 

vs.  46.  voer  ter  euweliker  mort  ging  in  de  eeuw? 
ge  p\jnen.  .  NI.  hemd-voert,  helle-vaert  descensus  ad  inferos. 

vs.  48.  genieten,  perpeti ,  perdurare.  Mhd.  niezen  ie 
Anl.  genieten  [accipere]  frui,  concoquere,  perpeti.  NL  schans 
pere  taal  verduwen.  Fr.  ddgérer  un  affront.  NI.  dat  kan  ik  nC 
op  eig.  die  portie  is  mij  te  groot;  in  't  gebruik,  dat  kan  ï 
niet  van  hem  verdragen.  Zoo  spreekt  men  van  een  harde  p 
om  te  slikken ,  of  b\j  een  stekelachtig  woord ,  Hoe  smaakt  u  & 
hapje ? 

vs.  57.  met  groten  sere.  met  diep  gewonden  boezenu 
*bl.  62. 

vs.  78.     onwerdichede   Fr.  indignité  outrage,  affront. 

vs.  91.     trese    mont    1.    tresemont 

vs.  93.  verbaerde  apparebat,  verscheen,  die  sonne  vel 
boerde  an  den  trone  Wlw.  47,  2  HS.  de  zon  verscheen  aff 
den  hemel.  Verharen  pr.  denudare.  Th.  arbaron  denudare.  S- 
her  nudus,  manifestus.  Lfr.  bera  gestu,  voce  aliquid  pr» 
ferre.  Ags.  bar  nudus,  baerlice  palam.  NI.  de  baerlijke  duim 
de  duidelijke,  uitgemaakte  duivel,  de  d.  in  persoon.  Kil.  ba 
nudus;  baren  ostendere.  ev  lix  tvoïv  NI.  naekt  en  openbaer.  t* 
baren  zich  vertoonen,  aanstellen,  tin  diere  gebare  IV.  OS,  * 
met  zoodanige  vertooniog.    NI.  geboerde  gestus. 
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*bl.  63. 

vs.  98.      laden;   1.  luden,  vs.  101.  mare  1.  mart, 
vs.   104.     Interpurgeer  aldus 

want  dwort  quam  van  ons  heren  wegen; 
ende  trac ,  entte  goten  mede, 
tote  orlieins  vor  die  stede, 
**•  107,     onbewaert,  niet  op  zijn'  hoede.     Waren  waar- 
van   het    Fr.  garder    behoort    daarom    nog    tot    de    roep    der 
schildwachten   garde   è   vousl    NI.  waer  ti/   pas    op  u  zelven. 
&*•  vuaron  animadvertere ,  observare.     Ags.  wosre  cautus.     Ang. 
fo  beware  praecavere. 

vs.  Hl.     ende    waren  s    te    wers    vor  si  en.    en  waren 

<*aarom  te   slechter   op   hunne  hoede,   noch  te  wers  noch  te  bet 

**•  437,   68   noch   minder  noch   beter.      Gr.    [wat  oucct]  comp. 

******  %£ipw.     As.  wers  Ags.  wyrs   [Ang.  worse  pejor.  te  erger, 

**  worse.]  wyrsty  werst  pcssimus.     Anl.  [wé!\  comp.  wers. 

^  Vorsten  providere,   cavere.     Onvorsiens  incaute.     NI.  voerzie- 

nfyheid  providentia.  voerzichtigheid  prudentia. 

vs.  119.     dies  louch  hi  laetabatur.  Yinc.  XX.  13.  Anl.  in 
ee*   NI.  met  een. 
*M  64.  XXIV  Cap. 

vs.  10.     dat   roemsce    rike,    dat    al    gader 

in    siere    tijt    stont    in    vreesen    groet, 
brochti    wel    staende    na    sine    doot. 
nadien    dat    gescepen    stond 
te    rome    wart    hi    ongesont, 
™t    R.  ryk ,    dat   van   het   eene  einde  tot  het  andere  in  groot 
gevaar  durende  zijn  leven  verkeerde ,  bragt  hij  na  zijnen  dood 
n°g   in   welstand.     Nadat   do   dingen   daar  heen  gerigt  waren , 
werd  hij  te  Rome  krank. 

vs.  16.  met  groter  hauen  met  groote  kosten.  M. 
Douwt  II.  344,  4  met  groter  hauen  eene  kerk.  Mhd.  habe  id. 
**aii£ ,  bezitting ,  nam  nog  de  plaats  in  van  geld ,  toen  men 
*\)He  uitgaven  met  eenig  goed  in  natura  bestreed ;  de  algemeene 
^Voering  van  muntspecien,  als  vertegenwoordigsters  van  allen 
Mjkdom,  dagteekent  eenige  duizend  jaren  later  dan  de  vor- 
lïlUig  onzer  talen.  Voor  haue  bezigde  de  Fries  fia  [pecus] 
Pecunia.     NI.  levende  have  pecus. 

%    vs.  17.     te  sente  pieters  d.  i.  kerke.     Ang.  in  St.  Pauk, 
*•  e.  church. 

Vs.  20.  in  huweliken  trouwen  in  huwelijkstrouw.  As. 
***uuo  conjux ;  adj.  huwelijk  matrimonialis ,  conjugalis.  NI.  hur 
*°*tijk  matrimonium. 

Vs.  24.     kende    rem    habebat    cum    eis. 
vs.  28.     si    hilden    hem    so    gemeenlike 
met  rade 
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zg   ondersteunden  hem  zoo  eenparig  met  raad.    As.  haldan  te 
nore ;   alere   (NI.  onderhouden)  fovere ,   colere ;   servare.    Ang 
hold  fulcrum. 
*bl.  65. 

vs.  52.  veer  tellen  L  u  eer  tellen  ik  cal  u  vroeger 
eerst  verhalen,  wilstu  eer  meester  eer  jonger  weeën  HL  82,  l 
wilt  gij  eerder  meester  dan  leerling  wezen.  cf.  ib.  vs.  7. 

vs.  55.     worden,    1.   worden: 

vs.  60.     reine    dachcortinge   onschuldig   tydverdrfj£ 
*bl.  66.  XXV  Cap. 

vs.  15.  bin  sire  ouden,  in  zijnen  ouderdom,  bin  tooi 
be-in;  binnen  voor  be-innen.  Hd.  oben  NL  [oven ,  be-oven]  boven, 
ut  Ags.  ut-an  [be-utan]  butan  NI.  buten  Anl.  buiten ;  bander  [b& 
ander]  bander  side  aan  de  andere  zijde. 

vs.  87.  hermitagen  zoo  wel  de  leefregel  van  een  her» 
miet  als  zyn  verbluf,  hermitagie  besien  IV.  74,  91  heremieten 
in  de  woestijn  bezoeken,  hermitagie  plegen  ib.  vs.  15  het  lever 
van  een  heremiet  leiden.  [Eremüa]  Fr.  hermite,  hermitage.  [Pare 
grinus]  Afr.pelegri  Fr.  pelerin,  pelerinage.  [pelegri]  NI.  pelgrimagk 
*bl.  67. 

vs.  48.  ontbinden  in  dietsce  wort  verklaren  ir 
het  Nederduitsch.  Ontbinden  los  maken  wat  in  de  war  oJ 
knoopen  zit;  [solvere  nodum,  problema]  Fr.  [resolvere]  resoudr* 
une  question.     Lat.  ex-plicare  [plica]  NL  ont-vouwen  [vouwe]. 

vs.  65.     een    weder    wint   heuet    ons    veruaert, 
dat    wi    moesten    anker    scieten 
ende    riden    enter    see    genieten, 
daer    waren    wi    den    lande    bi. 
Maerlant    kon    zoo  juist  niet  met   de  zeetermen   bekend   syn. 
als    hier    blijkt,    indien    hij   geene  jaren  achteréén  griffier  dei 
stad   Damme  in  Vlaanderen  geweest  was.     Anker  schieten,    vat 
len  laten.     Riden  (1),   NL  op  zijne  ankers  rijden  d.  i.  liggende 
voor  de  ankers  in  de  holle  zee  op  en  neder  gesmeten  worden: 
van   daar  hij  rijdt  [se.  op  zijne  ankers]  hij  zit  in  verlegenheid, 
hij    heeft   de   zaak  verloren;    aqua  illi  haeret;    hij  heeft  gereden 
in   ongemak  geweest.     Sc.  at  rida   tremere;    ridla   disturbare. 
Lfr.  ridelja  beven,  heen-  en  wederstooten.     Kil.  rijden  agitari, 
rijdschot  oscillum ;  NL  schommel,   vs.  68.  in  tenen  boot  vielen  w\ 
in   een   boot  vallen  d.  i.  van  boord  van  he(  schip  in  een  boot 
springen   om   zich   te   redden,    der  zee  genieten   de   opgeruimde 
zee  doorstaan,  bl.  61,  48.  —  daer  wi  waren  den  lande  biy  toen 
wy  digt  aan  land  waren. 

vs.  72.     bet   in  verder  in,    dieper  in. 


(1)   Van  riden  wel  te  onderscheiden  reden,  op  rede  voor  anker  liggen 
Mst.  III.  265.    Ik  rede  pf.  reedde  hier  bij  Mst.  rede.    Ik  ride  pf.  reed. 
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vs.  75»     een   neder    coetkijn,  een  laag  hutje.    De  o  in 
coetkxjn  niet  hard  als  in  ons  kot,  maar  uitgehaald  tot  koet  [koot] 
omdat   het  kote,    ko-te-kijn  is,    cf.  Kil.  kote  Ags.  cote.     Verwant 
schijnt  Ags*  cofe  cavea ,  Ang.  coffin  doodkist ,  NI.  koffer  arca  ca- 
merata.     Kofschip  schip  met  een  hut  achter  boven  op. 
een  neder  coetkijn,  in  dier  gebare 
alse  oft  een  scip  geweluet  ware, 
gewelfd    in    dier    voege    of   het    de   kiel   van   een  schip  ware, 
omgekeerd   op    den   grond   gezet.     Cujus  tectum,    sicut  saüustius 
otty  quasi  carina  navis  er  at  contiguum  terre.    Yinc.  XIX.  9.    Ang. 
cotj  hut,  klein  bed,  hangmat,  boot. 
♦bl.   68. 

vs.  79.     mie  —  nie.    mie  =  mi. 

vs.  82.  wagen  uncLe.  G.  wigan  (rxXsvstv.  pf.wag,  toegun. 
pc  tcigans.  Wegs  (rsicfiós  pi.  wegos  xuf&ciTX»  As.  uuag  fluctus, 
*uagi  pocolum.  Eng.  wave  unda.  Ags.  wcege  Lfr.  wcege,  weage 
icL  Fris.  weg,  wei  aqua.  Th.  wag  liquor,  pontus,  fretum. 
Lfr.  vodi  serum  lactis. 

vs.  84.     alse    oft    die    rechte    see  ware. 
*ls   of  het  de  ware  zee  was. 

va.  97.     dat   men    ginder    liede    vint, 

dat    en    doet    anders    niet    een    twint, 
sonder    dat    si    vri    leuen    ginder, 
sonder   tribuut  meerre   ende   minder. 
<ki    men    daar    nog   eene   bevolking   vindt,    zulks   wordt   door 
ifcets   anders   veroorzaakt,    dan   dat  zij  daar  vry  zonder  eenige 
belasting    hoegenaamd   leven.   —    Maerlant   is  hier  zeer  zorge- 
loos   omtrent  de  welluidendheid;    sonder  bezigt  hij  2  maal  digt 
b$     elkander    in    verschillenden    zin.      Doch    hij    predikt    eene 
groote  staatsies ,   waaraan   de  regeringen  van  Europa  zich  vol- 
strekt niet  storen,  plaatsende  hare  staten  in  het  dilemma  eener 
ontvolking    van    de   broodwinners   of  eener   verdelging  van  de 
rijken  door  de  armen. 
'M.  69.  XXVI  Cap. 

vs.  5.     moei  molebat,  thans  maalde.     G-.mala  pf.  mol.   Lfr. 
*0€*l  NL  meel  farina. 
vs.  6.      elc   groete    anderen  NL  men  groette  elkander. 
vb.  11.     in    dien    daarom.     Ang.  to  this. 
vg.  18.     in    wene    werden    beginnen  te  weenen. 
vs.  25.     vichte    =    vifte,     [Franc.    121.    vicktende   vijf- 
tiende.] vijfde,  bl.  71 ,  7  geschrichte  voor  geschrifte,   bl.  84 ,  98. 
^4,   70   gichte    voor   gijle,    dochte  voor   dofte   zie  bl.  82,  31. 
sochte  voor  softe.     Ags.  soft  mollis.     Anl.  NL  lucht  As.  luft,  aër. 
vs.  26.     broet    gedichte,    compactus;    digt,   vast  brood. 
*£bd.  gedüUe9  id.  dihen  pf.  dihte  digt  worden  door  uitdrooging. 
GvKchUUjk  [dicke]  A.  B\jns  Hl.  b.  bl.  155,  ssepe. 
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vs.  28.  gedaen  foetus,  formatas  Le.  formam,  speciemhf 
bens;  er  uitziende  als  munte.  Anl.  gedane  forma.  NL  gedaet 
te  id.     Muente  Lat.  mentha. 

vs.  82.    genesen  van  honger,  van  honger  bevryd,  va 
lost   d.  i.   verzadigd.     6.  nasjan  <ra%€iv.  genas  IV.  91,  56  nel 
tot  vroegeren  bloei  herstelde  en  daarin  voortging.     Mhd.  gem 
een  bij  leven  en  welstand  blijven. 
*bl.  70. 

vs.  41.  omme  onse  moynesse,  om  onsen  toren 
om  ons  te  plagen  en  te  sarren,  edacitatis  nos  fatiguas.  Vinc 
XIX.  10. 

die  met  haerre  talen  toren , 

die  hem  diende ,  diche  daden  f 
IV.  420,  4  die  met  hare  redenen  de  maagd,  die  haar  bedien 
de ,  dikwerf  smaadheid  aandeden ;  contumeliis  provocabani 
Vinc.  Mhd.  einem  torn  tuon  [uf  einem]  iemand  tot  toorn  tege: 
een  ander  aanhitsen.  Doch  toren  is  bij  M.  zoo  zeer  geen  ir* 
als  verongehjking  en  beleediging,  die  den  toren  voortbrenger 
die  orlogtre  [bellatores] 

die  der  werelt  daden  toren 
I.  51,  78  de  wereld  verwoesteden. 

samuel  dede  menegen  toren 

dien  pküistienen  int  geuecht 
I.  126,  8  afbreuk,  nederlaag,    cf.  JU.  88,  28.    Mst  UI.  26É 
[Alexander] 

der  werelt  plage,  der  toerelt  toren, 

die  gesele  van  erdrike, 
I.  259,  42  de  vloek  der  wereld,  na  alt  verlies,  na  desen  torn 
I.  884,  1  na  deze  nederlaag,  te  vergeuene  eenen  toren  TL  896! 
28  eene  beleediging  vergeven.  Zielsverdriet ;  hi  keerde  droeu 
in  groten  toren  II.  299,  11  in  groot  verdriet,  die  urne  hadd 
toren  Hdh.  2016  was  verlegen,  zat  in  de  vlugt  [Clarisse  bl 
499 ,   werd  toornig.]  cf.'  Adg.  Gl. 

6.  taira  pf.  tar ,  terun  pc.  taurans.  ga-tairan  Xvw  9  KXTXXÓw 
xxSxipeïv;  KXTXpyelv.  af-taurnan  0%/^f/y.  NL  afïornen  dissuer* 
Ags.  teran  pf.  tor  Ang.  to  tear  pf.  tore  lacerare,  scindere.  NI 
teren  consnmere,  pf.  verbasterd  in  teerde;  van  het  oude  pf.  tó 
is  [torenen]  tornen  Adg.  II.  291  schenden.  Als  act.  heeft  toi 
nen  achter  zich  hem  [zich]  gelyk  zich  ergeren  [zich  slechte 
maken]  offendi,  [(Dcxvix^etrixt]  zoo  ook  hier  hem  tornen  Lvj 
c.  88 ,  141  [zich  schenden]  zich  den  reuzel  scheuren  van  gram 
schap;  vergrammen.  Statenbijbel  zonder  zich;  toornen  irasci 
Th.  zurnjan  id.  Th.  zeran  pf.  zar  contumelia ,  indignatio ,  ira 
Met  korte  o  torn  zware  pluk ,  moeilyk  of  hagchelijk  stuk  werk* 
aan  boord  van  zeeschepen  vooral,  tornig  Mst.  III.  118,  44C 
qui  capit  taedia  cepti,  verdrietig.  [Huid.  droefgeestig.] 
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vs.  42.     wi,    di    van   gallen    syn   geboren, 
werden   van    ongenoegender   mate, 
ende    wilt    seggen    dat   wi    syn    vrate. 
wy,   die   uit  Frankrijk  stammen,    zijn  met  geen  beetje  te  vre- 
den,    en    gy    wilt    eigenlyk    zeggen,    dat    wy    vraten   zyn.  — 
Mate  kan  beteekenen  maat,   matigheid  en  maaltijd.     De  zin  is 
duidelyk,   maar  welke   is   hier   de  juiste   beteekenis  in  toerden 
van  ongenoegender  mate  f  mij  dunkt  die  van  maat ,   wyze  of  ge- 
aardheid ,  zoo  als  Mhd.  in  eines  maze  in  de  eigenschap  van  ie- 
mand;   vrouwe   maze    vrouwen    manier;     die   maze,    der   maze 
Hd.  dermaszen  NI.  d&Mnate  van   dien  aard.     As.  uuilt  Anl.  wilt 
NL  gij  wilt     Gij  zit  reeds  in  de  conjugatie. 

vs.  49.  ie  sal  mij  houden  abstinebo.  —  Deze  geheele 
plaats  getuigt  weder  van  de  vryheid,  om  niet  te  zeggen,  los- 
bandigheid, met  welke  Maerlant  ons  Vincentius  terug  geeft. 
Gallus  zegt  aan  Sulpicius ,  „  Gij  geeft  ons  Franschen  altijd 
steken  over  onze  groote  eetlust.  Welnu,  antwoordt  F.  daar 
SU  Franschen  beeft,  als  men  van  onthouding  in  spijs  en  drank 
spreekt,  zal  ik  in  het  verhaal  mijner  reisavonturen  (mme  bis- 
PfU)  daarvan  zwygen,"  en  hy  doet  het  by  Vincentius  werke- 
l\jk.  Immers  hij  zegt ,  dat  hij  van  zijn  voornemen  afziet  om 
te  verhalen ,  wat  zij  de  volgende  zeven  dagen ,  welke  zij  by 
hem  doorbragten,  aten.  Maar  by  Maerlant  zet  Sulpicius  de 
Plagery  onderhands  nog  eventjes  voort,  met  ter  loops  er  by 
te  jokken ,  dat  de  heremiet  eens  zeven  dagen  achter  één  ge- 
bast had ,  om  met  dien  aanloop  te  komen  by  de  buren ,  die 
€r  op  toeschoten ,  en  van  welke  zy  zoo  verstaan  hadden ,  dat 
Ml  een  priester  was.  Vincentius  meldt  slechts,  dat  de  buren 
s  anderen  daags  bij  de  schepelingen  kwamen  en  hun  vertel-' 
<*en ,  dat  die  heremiet  priester  was. 

vs.  55.  enten  geburen  cont  waert,  tot  dat  het  den 
vuren  bekend  werd,  die  daarop  dadelijk  toesnelden.  Enten  = 
***  't  den.  Ent  staat  voor  ont  gelyk  bij  de  Hd.  e.  g.  ent-halten 
onthouden.  Ent  geaspireerd  hent  gi  comt  in  enen  dale,  waar- 
door een  latere  copiist  ten  onregte,   alse  gL 

va.  64.     met    crude    ouer   geweuen, 
eene    schilderachtige    uitdrukking,    voor    het    dak   ecner   gryze 
**e<ïerige    kapel ,    hetwelk   onder   een   deken  van  door  elkander 
&Q8trengelde  planten  en  mossoorten  wegduikt. 

**>L  71. 

vs.  74.     diefte,  loosheit,  sulc  verdriet,  zulke  over- 
**»t.     Verdriet  is   hier  wat  in  NI.  zin  verdriet  tsedium ,   fastidia 
*nimi,   veroorzaakt,  cf.  Benecke,   urdrütze  adj.   was  uberdruts 
Weitet,  lastig,  peinlich.  398,  a. 
vs.  79.     qoude,    1.  goude^ 
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XXVH  Cap. 

vs.  5.    paepscap   HS.  tpaepscap  de  priesterschap. 
vs.  6.     dat   grote    vrese   was  ende  scande,    NL  d 
het  vreeseUjk  en  schande  was» 

vs.  8.     die    vele   groter    dogeden    dichte 
ende    vele    heresien    mede 
die  in  zyne  opstellen  vele  groote  en  gezonde  waarheden,  mal 
tevens  vele   ketterijen   aan  het  licht  bragt.     De  antithese  ste! 
deze  beteekenis  van  doget  buiten  twijfel  ,  en  vroeger  reeds  wei 
ik   't  woord   aan   als   daad  in  plaats  van  het  abstracte  dool 
beeld    van  NI.  deugd  virtus.     Zoo    Anl.  sijns  selfs  doeght  dot 
Lsp.   UI.   9,  116   zijn  eigen  geluk  behartigen.     Th.  hloset  h 
gaïhi  dera  calauba  audite  regnlam  fidei.     Graff  V.  871. 
vs.  11.     bethlem  HS.  belthlem  d.  i.  beühem 
vs.  12.     dat    staet    bi  jhernsulem 

VI.   miolgen,    dat   sijn   milen   drie. 
w\j    trokken    naar   Bethlehem,    dat   6   müiaria  van  J.  afttaai 
dat  zijn    drie    duitsche   mijlen.  —  Door  mieigen  schijnt  M.  h» 
miUare  van  Vinc.  XIX.  12  uit  te  drukken,   cf.  74,  13. 

vs.  16.     besanc    bezong,    met  het  zingen  der  mis  bediec 
de.     NL  ene  kerk  bepreken  met  prediken  bedienen.     Vincentia 
zegt  anders ;  „  ecclesiam  loei  illius  Hieronimus  presbiter  regit 
Vinc.  XIX.  12. 

vs.  21.     alsonder   eig.  geheel  zonder,  d.  i.  behalve. 
*bl.  72. 

vs.  24.  wjja  in  latijn  geleerd,  wijs  IV.  831,  84  lees 
Lfr.  ten  wiis  keerdel  een  leepaart,  die  anderen  bij  de  neus  we* 
te  leiden.  G.  weis  gnarus.  As.  Fris.  wis  sciens,  gnarfl 
[Richthofen  zegt  sapiens,  doch  dit  is  de  beteekenis  van  h- 
latere  Hd.  en  NL]  Mhd.  wise  sciens. 

Ib.  noch  tan  pneterea;  behalve  zyne  christelijke  deug 
was  hy  bovendien  zoo  ervaren  in  de  oude  talen,  dat  ena 
Dit  woordeke  heeft  tot  veel  geschrijf  en  getwist  aanleiding  gr> 
geven ,  hetwelk  door  de  aanvoering  der  volgende  etymolog 
sche  gronden  ligt  te  vermijden  ware  geweest. 

Er  is  tweederlei  noch  in  het  Nederlandsen;  noch,  adhuc,  « 

noch ,    neque.     Noch    adhuc   is   in   6.  nauh   Th.  noh  Anl. 

Noch  neque  is  in   Gr.  nih   Th.  noh  Anl.  noch.   G-.  nauh-than 

Th.  noh-thanne    Anl.  nochtan ;    G.  nih-than    (juföe    geeft    ook    TT 

noh-tlianne.     Met  het  G.  nauh-t/ian  hebben  wij  hier  te  makee*- 

Noch   adhuc,    tot,    op   dit   oogenblik,    gedurende   dit  oog^ 

blik ;  dan  pr.  tune ,  toen ,  op  eenen  bestemden  voorledenen  tj| " 

dabt  riep  genen  nieuwen  man 

ende  hietene  daer  mgaen  dan, 

IV.  88,  38  toen;    doch  nu  ziet  dan  op  eenen  voorledenen  tSj 

onder  voorwaarde.     Als  de  nood  aan  den  man  koomt,  dan  is 
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beleefd  jegens  zijne  bedienden.     Noch-dan  op  het  oogenblik  toen. 
6.  nauchthan  imma  rodjandin  In  Luc.  VüL  49  terwyl  hy  nog 
sprak;  als  men  voor  dan  plaatst  toen,  zeggen  wij  don  Goth  na, 
toen  hy  noch  sprak.     Zoo  ook  Luc  IX.  42  noch  terwijl  de  be- 
zetene tot   hem  naderde.     Luc.  I:  15  toen  hy  noch  [nauh-than] 
in  de  buik  zyner  moeder  was ,   werd  hy  vervuld  met  den  H. 
geest  d.  i.   Ir/   reeds  in   de  buik  zijner  moeder.     6.  nauh  sri 
geeft  de   voortduring   van   den   tegenwoordigen ,    of  als  tegen- 
woordig voorgestelden,  tyd  te  kennen,   die  door  G.  than  rórs 
teruggebragt  wordt   tot   den  tyd,    van   wien   de   rede  is.     Th. 
imc  noh  thanne  sprehhentemo  T.  59 ,  1  toen  hy  noch  sprak. 

alsi  van  den  heiUgen  man 

te  haren  cloester  keerden  nochtan, 

quam  hem.  u  aspis  int  gemoet, 
IV.  74,    22    middelerwijl    als   zy    van  den  h.   man  naar  hun 
klooster  keerden,  kwamen. 

Noch  dat   den   tyd  tot,   of  het  tegenwoordige  oogenblik,   of 
de  voortduring    daarvan    uitdrukt,    ging    vervolgens    over  om 
Qene  toevoeging  aan  te  duiden.     Hoe  gaet  het  met  den  dobbelaert 
ÏÏetfl  hij  alles  verloren?     Noch  niet,  tot  op  dit  oogenblik  niet. 
Maar  hij   is  noch  bezig,    gedurende    deze    oogenblikken    speelt 
h\j.    £n  waagt  noch  meer  dan  gisteren;  noch  meer  op  dit  oogen- 
blik meer  d.  i.  boven  het  vroegere,   bovendien  meer.     Hij  zet 
duizend  guldens  en  noch  iets  op  het  spel;  nog  iets,  boven  de  dui- 
dend guldens   iets.     Dit   ligt   in   den   aard  der  voorstelling  en 
met  van   de  etymologie  des  woords;    immers  in  geheel  andere 
woorden,   doch  van  gelyke  beteekenis,  vervloeit  het  denkbeeld 
des  tegenwoordigen  tyds  in  dat  van  toevoeging,   b.  v.  Lat.  ad- 
"*&    Cicero   zegt  adhuc  non  foei  F.  6 ,  6.    en  quid  adhuc  veile 
«Att*  3.    ik   heb   het  nog   niet  gedaan,    nog   iets   meer   willen. 
Gr.  tri.  yioe  Iri  nog  jong,  Plat.  Ph.  279,  a.  en  ?rpos  roïg  3'  en 
m  dezen  nog,   Soph.  Phil.  1323.     Ags.  gyt  tot  dit  tijdstip  en 
bovendien.    Ang.  not  yet  Lfr.  yet  net  nondum.    Ang.  as  yet  voor 
y*  nog.      Yet  a  moment  nog  [boven  hetgeen  er  reeds  geweest 
**J  een  oogenblik.     Lfr.  yet  ien  amery  id.     Ang.  yet  one  more 
****>%  nog  [bovendien]  een'  reden  te  meer. 

ÜH  deze  laatste  beteekenis  van  noch  ontleent  noch  dan  ]op 
*^t  oogenblik  toen]  de  andere  van ,  bovendien  toen.  Dan ,  toen , 
***&  hier  niet  op  tijd ,  maar  op  plaats  en  omstandigheid ,  van 
^fclke  de  rede  is. 

hi  dedene  geselen  ende  blouwen, 
!«  ende  ontliuen  mede  nochtan, 

WaerL  zie  Tdv.  HL  75]  hij  liet  hem  geeselen  en  slaan,  en 
°°vendien  na  die  mishandeling  nog  ombrengen.  Wanneer  de 
^oorden  omgekeerd  worden,  kunnen  wij  in  dien  zin  zeer  goed 
^gen,  en  [dan]  toen  nog  ombrengen. 
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Ook  de  adversative  beteekenis  van  nochtan  begrypt  me 
duidelijkst  door  omzetting  der  woorden.  Zij  had  tien  minnam 
spottende  afgeslagen,  en  noch  kon  ik  haar  bekoren.  Noch,  a 
dien  tyd,  is  hier,  in  die  omstandigheden ,  niettegenstaande  dJ 
omstandigheden.  Noch  dan  niettegenstaande  toen,  toen  niett 
genstaande. 

dijn  êcone  lijf  wart  seer  geslagen, 

nochtan  en  hoerde  di  nieman  clagen. 
[Maerl.  Siegenb.  taalkundige  bedenkingen  bL  6]  uw  heerljj 
ligchaam  werd  wreed  geslagen,  toen  in  dien  toestand  hoor* 
niemand  u  klagen.  Wy  zeggen  zeer  goed,  „  toen  noch  hoorr 
u  niemand  klagen ,"  voor  nochtans ,  gelyk  dan  ook  het  9 
heeft  den  noch.  Is  de  tijd  of  de  omstandigheid  voorwaarde!, 
gezet,  dan  geldt  ook  dan  noch  bij  ons.  Al  was  ik  schatrf^ 
dan  noch  wilde  ik  niet,  dat  mijne  bedienden  een  kruimel  brom 
wegwierpen.     Dan  noch  is  hier,  nochtans, 

In  de  Mhd.  en  Anl.  tongvallen  sloot  men  de  sluitende 
quidaB  n,  l  en  r  niet  zelden  door  een  t.  Mhd.  noch  dan  3 
mer  noch,  dan  noch,  tarnen,  ook  noch  dant,  Gr.  HE.  2-2 
Benecke.  Mhd.  nebent  voor  neben  nevens,  Gr.  IEL  217. 
niergent  voor  niergen  nergens,  Gr.  III.  220.  Voor  Sc. 
Ags.  sithtlian  zegt  Mst.  I.  130  sident  inde  ab.  Anderen  hebK 
daar  seder  [Ags.  sithre  compar.  van  sêd  [sith]  waarvoor  tb* 
sedert.  7aOo  ook  middelt  Gl.  Dd.  voor  middel  by  de  Lfr.  m 
denlijf.  noint  IV.  98,  85  nunquam,  thans  [noit]  nooit.  Nk* 
tant  [Tdv.  III.  76]  voor  nochtan.  Twint  Naoogst  46,  ^« 
twin  (1).  tyrant  JU.  28,  39  voor  tiran,  geënt  IV.  90,  17.  28 
88  voor  geen.  Voor  Anl.  ieman  thans  iemant  Hd.jemand  É 
iemand.  Anl.  aren  Lfr.  earn  NI.  arend.  Voor  allen-,  mijne» 
zijnen-  hunnen-  halve  of  wege  zeggen  wy  allent-,  mijnent"  rijnem 
hunnent-  halve  of  wege.  Voor  te  hunnen,  bij  hun  aan  huis,  od 
te  hunnent.  Wij  hebben  nog  wijlen  [Fr.  feu] ,  maar  Th.  wik* 
Mhd.  wilunt.  Zie  meer  voorb.  Gr.  III.  217,  218,  waar  <k 
Anl.  vormen  nochtan  en  nochtant  ontbreken. 

Dit  nochtant  luidt  thans  nochtans,  hetzij  lo  dat  dit  pronoBU" 
nale  adverbium  als  de  adjectivate  en  substantivale  adverbil 
in  genitivo  gezet  is,  en  gelijk  wy  rechts,  langs  [Ang.  afoitf 
nachts,  ter  loops  zeggen  zoo  ook  nochtants.     In  sint  [Ags.  A 


(1)    Men  heeft  mijne  afleiding  van  twint  betwist,  doch  niets  anderf  1* 
wezen  ,   dan  dat  twhtt  en  tivhik  tot  dezelfde  einden  gebruikt  zijn.    Bot*? 


zij  zich  door  de  taal  uitdrukken ,  een  oogwenk  eerst  geldt  voor  een  oog* 
blik ,  en  dit  oogenblik  later  voor  ecne  beuzeling ;  of  met  andere  W<* 
den ,  dat  een  klein  stukje  van  den  tijd ,  een  klein  stukje  vin  het  stof  gP 
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«fr  behouden  wy  de  t,  maar  verliezen  die  in  thants,  hetwelk 
wjj  spreken  en  schryven  thans,  thant  I.  96,  85  ilico;  te  kants 
UmL  IL  281  ilico ,  NI.  thans  none.  Ook  in  aenstands  [aen-stonde] 
v  de  d  over.  —  Hetzy  dat  2<>  de  s  eenvoudig  aan  nochtan  gehan- 
gen is.  —  Hetzy  dat  8o  de  t  in  nochtant  tot  8  geworden  z\j. 
Set  wil  m$  niet  aan ,  dat  de  genius  der  taal  eenen  genitivalen 
om  in  nochtan  zou  gedoogd' hebben*  Voor  dan  op  zich  zel- 
en f  ou  dit  onmogelijk  zyn;  doch  éénmaal  versmolten,  ik  zou- 
e  baast  gezegd  hebben,  chemisch  versmolten  met  een  ander 
fcord,  is  het  etymologisch  bewustzijn  verduisterd,  en  past  het 
*?oei  voor  analogie  de  terminatie  van  ongelijksoortige  woorden 
{t  op  een  pronominaal  adverbium  toe. 

Bet  Mhd.  houdt  d  in  noch-dan,   doch  het  teeder  gehoor  der 
oderbmdera   dulde  geene  media  tot  opening,   waar  de  vorige 
tftetgreep  met  aspirata  sloot.     Naast  de  aspirata  eischt  het 
L  tennis,  en  alzoo  *,  noch-tan.    . 
Ze  Gr.  HL  98,  188,  184,  148,  168,  217,  251. 
Yg.  25»    latyn   1.   latijn 

**•  29.    wonder   hebic   of  enz.  het  zal  m\j  nieuw  doen, 
'  f{  geestelijken  ook  iets  van  zijne  werken  weet 
*%  84.    ja,   wL    dies    es   wel   .V.  jaer 

dat   hi   met   ons   bekennet   was; 
*  hQ  onder   ons  bekend  was.   met  ons  inter  nos,   onder  ons. 
r.  i*£  fiiffov  =  Gr.  yarL    Ags.  wüh  Ang.  with  amongst.  Th. 
kjefe  apud  deum.    Gff.  IL  661. 

n.  87.  lijt  niet  belijdt,  gehjk  thans,  maar  [verhaalt,  ten 
QO  stelt,  beschuldigt.]  begrijp  IV.  117,  105  berisping;  lijden 
>  legrijp  ende  in  verwijt,  be-trelcken,  beschuldigen,  met  berisping 
I  verwet  onzer  gulzigheid.  G.  galeühan  gaan,  trekken;  van 
Mr,  door-halen  d.  i.  geduchte  waarheden  zeggen,  uitmaken 
oor  alles  wat  leehjk  is.  Th.  leidon  accusare  Ags.  lathian  de- 
*tarl  In  het  NI.  zou  dit  Uden  zijn;  want  leidon  is  van  leid 
£  van  lidan,  hetzelfde  ais  dit  Uden  pf.  leet,  doch  M.  bezigt 
far  liden  in  dien  zin. 

vi.  40.  dies  hem  belget  noch  sulc  here;  unde  in- 
•rtnm  belgicus  noster  valde  irasci  solet.  Vinc.  XIX.  12. 
•Mrover  zich  zeker  heer  gebelgd  gevoelt.  Op  den  klank  van 
Bekras  (Nederlander)  af,  waartegen  de  Gallus  [Franschman] 
■4  b}j  V.  overstelt,  vertaalt  M.  belgen,  noemende  zekeren 
ver,  in  plaats  van  den  aangeduiden  Belgicus.  Anl.  sulc  deze 
°f  gene,  de  een  of  ander.    Ang.  some  gentleman. 

▼b.  42.     ut  e  werpen  vomere. 

**•  43.    ie   vergeeft   hem   van   mi.    wat  nuj   betreft. 

*»•  45.     up   contra. 

*••  46.    want  hi  di  gallen  niet  en  kent 

dat  mach   men  bi   den   grieken  weten; 

4 
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De  Fnoflches  zgn  geborene  vraten;  de  Grieken  zgn  hu 
en   daarom  geldt   onmatig   eten   hg   ban  toot  de  zond 

vs.  51.  anscine,  duidelijk,  eïg.  aancnonwehjk,  tv 
si.  ae»-*cy»  facies.  Th-  cauucvum  spectare.  Kan  amsck 
zyn,  schoon,  gelijk  AnL  siene  pulcher,  en  onsiene  dd 
r.  ré*  videre.  „  scolastice."  Yinc.  XIX.  12. 

vs.  57.    smal:  L  jno/f   vs.  58.  al,  L  aL   va.  60.  g 
ne  L  gewinne,    vb.  68.    verweert   L   rcneeerl 
•bL  73. 

va.  Cl.    honerde    ende   sonderlanchede. 
M-    drukt    daarmede    vanitoa  bij   Yinc   uit.  houtrde  prai 
en  pracht  in  gewaad  en  opschik,   sonderlanchede  Fr. « 
choses   rares    et  curieoses.    De   dandy  en  de  coquette 
eene   studie   van  die  sonderlanchede.    Zonderlingheden  h 
ding  en  spyzen,   welke  weüust  en  hovaanhj  h|j  hun  xnv 
tot  verbreking  der  kloosterregels.     (Bqfinementen  der  wee 
vs.  65.     heimelike    gemeenzaam  verkeerende,   (fan 
vs.  66.     clerken   diere  gerne  ane  ronnen,  g< 
ken  ,   die  gaarne  by  de  nonnen  eens  aanliepen  om  een 
te   houden.     Bonnen  HL  327,  85  venire.   an  hem  ronm 
them  L  3,  30  tot  hem  overkomen,  hem  toevallen.    Iir 
p&  ron9    roun  currere.     As.  rinnan  pf.   ran  currere,  i 
KiL  ronnen  manare.     NI.  geronnen  bloed  sanguis  coagulai 
vs.  67.     gedisputeert,  het  laakbare  in  hun  gedrag 
wezen.     Eigenlek,  hun  een  goed  gedrag  betwist,  in  den: 
het  Ang.  dispuU.     1  intend  not  to  dispute  the  justice  of  kis 
vs.  70.     vromen  —  noemen  rijmen;    dus  klonk 
trent  als  o  min  of  meer  verlengd. 

vs.  71.     F.   nam   an   die   wort,   P.   vatte  het  ww 
vs.  73.     spreken    vort.      Vort   is   hier   niet,    aam 
maar  verder.     NL  voort-spreken  pergcre  loquL 

vs.  74.  pine  ende  aende  moeite  en  zielsverdriet 
50.  III.  335,  19.  IV.  158,  14.  Aenden  [zwaar  zucht* 
lenleed  gevoelen ,  diep  gegriefd  z\jn ,  zich  bekommeren 
gevoelig  of  verstoord  toonen ;  zie  de  voorbeelden  Mat.  ] 
M.  m.  aant.  50.  Mhd.  v.  anden  st  ande  id.  G 
[zvs-ftcg]  spirare.  Sc.  anda  id.  Ags.  [andi]  ond  anim 
anda  spirare,  anhclare,  laborare  [cf.  stunen  IV.  58,  22 
onn  labor  [on-us]  G.  anno  c\pivicv9  stipendium  [laborif 
het  ligchaam  op  de  ziel  overgebragt,  animi  labor,  m 
Th.  anathi  cura ,  sollicitudo.  anado  zelus.  anadon  zelare* 
anda  rancor.  andian  invidere.  Steenwinkel  legt  aende 
6.  and  contra  UT.  aant.  50.  Graff  legt  aende  af  van  E 
spirare ,  doch  is  niet  bedacht  op  den  schalm  Sc.  onn 
die  deze  twee  beteekenissen  aan  elkander  hecht.     Gff.  I 
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vs.  77.  tgeloue  laten  liden.  het  ware  kathonjke  ge- 
loof gleden  laten ,  d.  L  veronachtzamen  en  vergeten.  Liden , 
g*tiden}  gliden,  NI.  glijden  labi.  dat  belqf  liet  hi  liden  IL  214, 
51  hy  vergat  zjjne  belofte,  eo  late  ment  Uden  Hdh.  vs.  558  zoo 
late  men  het  ongemerkt  voorbijgaan. 

va.  78.  alle  weghe  geduert  sfln  striden;  altyd  duurt 
qn  stryden.  Ags.  ealne  weg  Ang.  always.  Mhd.  alweg  semper. 
éUerwege  is  thans,  ubique,  en  niet,  semper. 

vs,  $1.    want   hine   sparedse   in   genen  stonden, 
hine   lachterdem   hare    sonden: 
ltjj  spaarde  hun  nooit,   hg   hunne  zonden  niet  verweet,    d.  i. 
hjj  spaarde  hen  nooit  [in  dat  opzigt,    dat]  hg  hun  hunne  zon- 
den niet  verweet;    hy   spaarde  hen  nimmer  in  het  bestraffen 
bomer  zonden.    Met  twee  zoodanige  ontkenningen,    elkander 
in  twee  burende  zinsneden  volgende,  van  welke  de  eerste  het 
•fcjjn  der  werking  en  de  tweede  de  werking  zelve  ontkent,  is 
M.  gewoon  iets  te  bevestigen,  volgens  den  regel,  „  duo  nega- 
fiva  vehementius  affirmant"     Onder  vs.  86 
toont  hine  rust  nacht  no  doch, 
hine  scrijft  oft  hine  studeert 
ofte  hert  dies  begeert,  (lees  dies  als  di-es) 
fcSboudt  nacht  noch  dag  op  met  schrijven,  studeren  ofleeren. 
fttte   contractie   is   meesttijds   in   dit   deel   verkeerd   geinter- 
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T8,  90.    hadde   mi   gestaen   mijn   moet 

die    hermitagien   niet   te   besiene, 
bl  er  nüj  mijn  zin  niet  toe  gestaan ,  om  enz. 

vs.  92.  gehat,  L  gehot.  vs.  8.  syns  1.  sijns  vs.  23.  ge- 
boet L  gemoet, 

vs.  98.  dwilde  egypten  te  bestane,  het  onbeschaaf- 
de Egypten  aan  te  doen.  koe  durft  gij  het  bestaent  duidde  b$ 
*  ouden ,  gelijk  by  ons ,  op  het  ondernemen  van  iets  hagche- 
5b.  dorloge  bestoen  I.  203 ,  19  den  oorlog  wagen.  —  de  v> 
*Q6  zachte  lipaspiratie  zijnde  heeft  niet  de  tenuis  ty  die  scherp 
fa»  aan  zich,   maar  de  media  d,  die  zacht  is;  b.  v.  dwilde, 

*wre  V  wilde ,  't  ware.    

XXVJL11  Cap. 

tb,  5.    haer   ouerste   leuen   so   is   dat, 
dat   si    houden    enz. 
tytbns  summum  jus   est  sub   arbitrio  Abbatis  vivere.     Vinc. 
*tt.  13.    ouerste  leuen  hoogste  leefregel.     De  opperste  wet, 
***?  welke  hun  te  leven  gezet  is,  is  zoo,   dat  zy  zich  aldaar 
toder  eenen  abt  houden. 

's.  14.  hie  =  drie.  Het  As.  pron.  pers.  3  pers.  het- 
**  in  den  codex  des  Heliaods  van  Munchen  luidt  At,  is  in 
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den   codex   Cottomanos  bestendig  km;   zoo  wisselt  ook  M 
en  hit* 

vs.  16.      besceden.    vaststellen,     voorschrijven,    fafdfa 
eig.  door  scheiden  uitmaken,  vaststellen.    Fris.  biskdka  id. 
tqt   wel   besciet  TL  152,  33   den  tijd  goed  verdeelt  en  on 
scheidt,  men  tijt  besciet  n  drieën   Velth.  27  verdeelt  in  dri 
Sfr.  bescheidenlijk  distincte,  manifeste. 

vs.  17.     dedem  dabt  sinden  Ang.  tke  aèbot  did  semd 
•bL  75. 

ts.  24.  tjneeste,  't  grootste  d.  L  dier,  beest  6.  m 
gudja  hoogepriester.  Medsts  fu%xv  Loc  IX.  46,  onze  ovei 
ters  ook,  de  meeste  de  voornaamste.  Daarentegen  ook  va. 
tminste  tint  bet  kleinste  of  jongste  kind.    Lat.  minor  natu. 

ts.  25.     die  noit  wart  gesien.  Fr.  Ie  plns  enorme  qd 
jamais  vu.    Wij  zeggen  thans ,  de  grootste  die  ooit  gezien  w 
dvne  eones  ons  niet  geleren, 
dal  enech  van  dinen  keren 
noint  verweckede  doden  man 
IV.    98,  85    ooit  verwekte.     Gelgk   hier  noint  voor  omt 
nie  voor   ie;  wie  sach  dit  wonder  nie?    R.  15,  45  wie  zag 
wonder  ooit?     Hdh.  bl.  336. 

vs.  40.  dat  si  hem  verwaenden  zoodat  zij  zich  d 
op  lieten  voorstaan ,  verhoovaardigden.  Wanen  pntare , 
wanen  pntare  in  deteriorem  partem  i.  e.  superbire.  pc 
NI.  verwaend  op  geboorte ,  titels ,  geld ,  Mhd.  ver-womet  arrog 
vb.  ver-wanen  credere,  in  welke  beteekenis  hetzelfde  verla 
ver  heerscht  als  in  Anl.  ver-sien  IV.  76 ,  82  gezien ;  ver-b 
beven ;  ver-horen  hooren  enz. 

vs.  43.     van    hogen    rade    abbas    ille    altiori    com 
Vinc.  XIX.  13.  van  diep  beleid  en  doorzigt 
vs.  47.     ende    heefse   te    blouwen   sere, 

dat   si   so   coene   waren   emmermere, 
dat    si    enz. 
de   abt  heeft  hen  streng  met  roeden  gekastyd,   opdat  z\j  i 
zoo    vermetel    meer   zouden   zijn   om   zich  de  eer  aan  te  i 
gen,  die  gode  toekoomt.     Emmer-mere,  ooit  meer,  is  hier, 
mermeer ,    even    als   Mhd.  temer  soms   staat  voor   niemer , 
omgekeerd  Anl.  noint ,  nie  voor  oint,  ie,  vs.  25. 

coene  vermetel ,    zelfvertrouwen  de  ,    aanmatigende  ;    dus 
ondeugd  j  thans ,  fier ,  ondernemend ;  en  dus  eene  deugd. 
edom  acht  ick  met  sijn  volck  koen 
niet  beter  dan  mijn  oude  schoen. 
Dathenus    Ps.  60   vs.  5,  met  zijn  vermetel  volk.     Bg  de  < 
stamverwanten   heerscht   onze   tegenwoordige   beteekenis:  . 
cene    acer ,    audax ,    magnanimus.      Th.  kuoni  id.      Ang. 
bits,  scherp,  puntig,  heftig,  doordringend,  n.  p.  Goen-raed 
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vg.  50.    thaerre  werdichede  mecken,  tot  bare  eigene 
verheerlijking  aanleggen;    aanleggen  in  den  figuurlijken  zin  des 
woords,  dat  eigenlek  het  rigten  van  eenig  schietgeweer  op  een 
bepaald  doel  even  als  mecken,  ons  mikken,  aanduidt.     As.  malei 
Ags.mece  Sc.  mcekir  macro.     Mikke  [Meier]  staak,  stok.     Micke 
[EL]  pedamen,  furca.     In  zeiljagten  en  andere  kleinere  sche- 
pen is  de  mik  thans  het  beweegbare  houten  kruis,   dat  achtet 
bjj  het  roer  schreielings   opgerigt  en  twee  horens  naar  boven 
stekende  tusschen  dezen  de  nedergelatene  mast  ontvangt,    Lfr. 
mikke  id.     Vroeger  gold  micke  daarom  ook  van  een  gevorkten 
boomstam,  aan  wien  men  de  boosdoenders  ophing,  onderschei- 
den van  de  galg.     Deze  twee   opstaande  punten  veranderden 
later  in  eene  halve  galg ;  een  opstaande  paal ,  aan  wiens  boven- 
einde  een    dwarshout   of  iets  anders,    waaraan  de  misdadiger 
hing:  [of  an  een  galch,  of  an  een  mick,  of  op  een  rat.    Bredero, 
Moortje.]     Een  micke.    Un  arbre  forchu  de  deux  branches,  ou 
on  pieu  forchu  [pedamen],  ou  un  gibet  forchu.     Arbor  bifurca, 
furca.    Plant,  door  welk  artikel  de  Planten  van  1573  den  Ki- 
Haen  van  1599  aanvult.     Huid.  proeve  bl.  539,  556.     Ik  heb, 
*oo  mij  voorstaat,   in   den  Reinaert,    van   de  oprigting  eener 
galg  gelezen ,    bestaande    als    thans    uit   twee   overeindstaande 
•taken  met  een  dwarshout  er  boven  op;   hier  werden  die  twee 
•taken  micken  genaamd,    en  teregt,    daar   dit  woord  één,    en 
&iet  twee ,   punten  te  kennen  geeft,   gebjk  uit  As.  Ags.  Sc.  en 
het  Friesche  micka,  mucro,  blykt.     Vondel  .spreekt  daarom  juist 
Tan  een9  gehoomden  mik.     Hoogstraten,    Woordenb.  mik.     Van 
dit  niche,  punt,   nu  is  micken,  puntzetten,  d.  i.  collimare;    de 
Pont  rigten.     Fr.  [pointe]  pointer  Ie  canon,   la  lunette  &c.     Bil- 
derdyk  Geslachtl.  zegt,  dat  mik  de  kruk  was,  waarop  men  de 
•^Ketroers   legde   om  te  mikken;    doch  mikken  in  de  beteekenis 
v*n  aanleggen   bloeide   reeds   lang  voor  dat  de  haekbussen  wa- 
*e&  uitgevonden.     Mikken  ziet  oorspronkelijk  op  de  rigting  van 
<fea  pijlpunt   by   het  afschieten  van  een'  boog.     Daarvan  afge- 
leide beteekenissen    zyn    gerechtheit  is  twiuoud  gemect  Hdh.  vs. 
1483  wordt  tweezins  aangelegd,   d.  L.  bedoeld,   verstaan,    alse 
&*  ne  te  verdriuene  meet  Hl.  225 ,  59  als  die  het  er  op  toelegt 
*tti  hem  te  verdrijven,    daer  bi  mocht  men  wel  micken  IV.  83, 
&4  daaruit  kon  men   wel   opmaken,    merken,    besluiten.      Zie 
*eer  voorb.  Hdh.  bL  447. 
•bl.  76. 

▼8.  65.  Construe  alse  dus  acht  dage  leden  dat, 
d*t  die  goede  man  lach  gebonden  enz.  als  er  dus 
*cht  dagen  over  heen  liepen,  dat  enz.  Het  eerste  dat,  het, 
***t  in  accus.  zoo  als  riuiere  b.  v.  ene  riuiere  Uden  eene  rivier 
P***eren,  <>ver  eene  rivier  varen. 

▼8.80.     heeft   hine   vrolike   genomen,  heeft  h\j  hem 
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vrolgk  by  zich  ontvangen.    Thans  nog  hij  neemt  het  ktoafy 
goed,  eig.  h$  ontvangt  het  kwalgk,  goed* 

va.  84.  ten  volle  wel  geraect.  Aan  het  kozyn  v 
z$n  deur  [ten  ingane  Wjj  den  ingang]  hing  een  palmenmandy 
en  daarin  was  pas  gebakken  brood,  dat  zy  aan  de  reuk  I 
merkten,  vervolgens  als  «eer  zacht  en  versch  beduimelden , 
ook  sagen,  dat  het  ten  volle  wel  geraect  was  volkomen  wel  { 
degen  en  gevormd.  Gr.  rika  pf.  rafc,  re&tm,  pc  rikane,  owpêó 
colligere  [in  ordines  disponere].  As.  recon  disponere ,  mnnda 
AnL  raken  formare,  conformare;  welgeraect  van  allen  leek 
Ntdv.  IV.  97  welgevormd  aan  alle  leden ,  Fr.  Men  batu  Z 
ook  hier  van  het  fraaie  brood,  in  die  tale  wae  nieman  gera 
eo  wale  TL  24,  14  niemand  was  zoo  vaardig  ter  taal  gera 
an  eme  tale  Hdh.  vs.  1678  wel  bespraakt.  De  freq.  vorm 
kenen  [rakenen]  van  Kü.  reecken  of  raecken  het  vier  eig. 
asch  op  een  hoop  by  elkander  schrapen  en  zoo  het  vuur  1 
dekken,  gehjk  voor  het  uitvinden  der  haardkolken  plaats  gree 
herinnert  de  6.  beteekenis  van  trupeueiv*  Van  6.  rücan  ei 
gerere  [disponere]  is  ook  Ags.  reecean  nomerare,  explieaa 
narrare ,  dicere ;  NI.  rekenen  oomputare  [hoe  koomt  6.  ra&sj 
ifaCpi&tv  aan  h  in  plaats  van  kt]  Gelijk  Ags.  reecean  mnnm 
re  en  narrare  NI.  tellen  nomerare  en  narrare ;  zoo  compuU 
Fr.  center  numerare  en  narrare. 

vs.  86*    1.   alse   oft   te   hant   gebacken   ware. 

ende    an    der   dore   post,    daer   thimo 
eerst   geroken    si    die    dinc; 
ende   alsgt  sagen,  ne  docht  in  desei 
geen   broot   van    egypten   weeën. 
*bL  77.  XXIX  Cap. 

vs.  11.    fonteine  water.    Fons  B.L.  adj.  fontanus,  a,  « 
aqua  forUana  Fr.  fontaine.    Analogisch  Anl.  home  water, 
bron  fons. 
*bl.  78. 

vs.  24.  hi  wan 

met   watre   ende   met   bendichede 
so   vele   groens    aldaer   ter   stede, 
dat  hi   ende    syn    osse    genouch 
hadden   tetene    int   genonch, 
hij   kweekte   met   water  en  kunst  zoo  vele  groenten  daar  < 
plaatse,  dat  hy  en  zijne  ossen  voor  hunne  behoeften  genoeg 
eten  vonden,  lant  winnen.  I.  29 ,  58  cultiveren,  prees,  titan'  1 
wan   inf.  winnen.      As.  uuinnan   laborare,    certare,    labor*&< 
assequi,  pf.  uuan.     6.  winnan  Trte%m  pf.  wann.    Mhd.  **** 
laborare,  moliri,  pf.  wan.    Kil.  land  winnen  colere  agrum;  nfc 
agricola.   [vetus]   villa.     Gehjk  nu   de  landbouwer  granen  f* 
door  bearbeiding  van  den  akker,  zoo  wint  de  man  op  den  * 
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ker  des  huwelyks  kinderen,  maar  de  vrouw  boert  kinderen, 
IV.  180,  63.  135, 12.  Het  is  dus  b§  misbruik,  dat  eene  vrouw 
gesegd  wordt  onechte  kinderen  by  eenen  man  over  te  winnen, 
(ker  voor  winnen  heeft  dezelfde  kracht  als  voor  spel  in  over» 
tpd,  adulterimn.  Een  overwonnen  boeter d,  als  slaande  op  den 
nder,  is  goed  gezegd.  De  ouden  plaatsten  den  man  op  den 
akker  en  de  vrouw  aan  het  spinnewiel,  en  stelden  beider  be- 
zigheden tegen  elkander  over  als  winnen  en  spinnen  Anl.  doe 
*w  span  ende  adam  wan. 

Bendkhede  [behendichede] :  wy  bezigen  behendigheid  van  alles , 
wat  met  eene  gemakkelijke  kunstvaardigheid  of  sluwheid  ver- 
ligt wordt;  hier  staat  het  voor  nijverheid,  die  met  handen 
utgevoerd  wordt;  industria,  zegt  Vinc.  By  den  Teuthonista 
is  het  eene  behendigheid  bij  uitsluiting  van  bedriegers,  orgelist* 
Hrpeleif.  behendicheyt.  astutia.  fraus.  Mhd.  behenddckeit  sluwheid, 
behoedzaamheid.     Zie  eene  andere  beteekenis  IV.  151,  68. 

Zo  vele  groene,  thans,  zoo  vele  groenten.  NL  in  het  groen 
tondelen  op  grasgrond.  Dat  groen  hier  moeskruiden  zyn,  blykt 
öit  Vinc  die  „  olera"  schryffc.  Ware  groen  gras,  dan  zou  het 
Reene  spyze  voor  den  Heremiet  hebben  kunnen  zyn,  en  het 
*oemoee9  dat  volgt,  doet  alles  af. 

In 't  geuouch.  Vougen  jongere,  aptare,  convenire,  docere; 
*oege  junctio,  compages,  commoditas,  decentia.  Het  gevoueh 
commoditas,  quantum  natura  convenit,  quantum  natura  requi- 
Ht  ?s.  33 

8elue  aten  wi  daeraf 
ten  auontmale  onee  geuouch. 
Van  daar   ook    NI.  gevoeg  [Kil.]   excrementum    B.L.  requisita 
*tor(B.    Mhd.  gevuege. 
vs.  38.     ik   sach   dat   dat    warmoes   soot, 

dies    ons    die   goede   man   wilde    onnen, 
sonder    vier   mettcr    sonnen. 
9o°t  kookte  v.  steden  waarvan  NI.  zode  kooksel,   zoo  veel  men 
**  eens  voor  een  huisgezin  kookt,    en   dim.  zootje   visch  enz. 
beiden  ook  in  den  zin  van,  plebeeula. 

Metier  sonnen  door  de  kracht  der  zon.  Men  staat  in  onze 
^gen  verstomd  over  het  geloof  in  de  middeneeuwen.  By 
Vincentius  verhaalt  Postumianus  niet  alleen,  dat  de  groenten 
**&  de  zon  soden,  maar  hy  zegt  bovendien  aan  Gallus,  dat 
*•  Pransche  koks  hun  bouillon  wel  in  het  Afrikaansche  zon- 
***imr  koken  konden. 

Ae  goede  man,  niet,   goedaardige,  gelijk  wy,  maar,  heilige 

***».    De  ridder,  die  dapper  en  onbevlekt;   de  Heremiet,  die 

••lig  was;   waren  beiden  in  hunne  soort  goeL    IV.  79,  62. 

*Q,  20.  91 ,  1.    Naoogst  9.   „  sancto  illi."   Vinc  XDL  14 

Ktten,  van  waar  ge-unnen,  gunnen,  met  de  oude  u,  is  hier 
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niet  favere,  maar  concedere,  dare,  gelijk  unnan  (Gff.  I»  271 
Teel  b\j  de  oude  Hoogduitschers  voorkomt,  unne  er  dir  na 
ünemo  uuülen  N.  19,  5. 

vs.  51.     bi  stonden.  „  interdnm."  Vinc.  ib.  b\j  tijden,  d. : 
somtyds,  Mhd.  ze  standen  b\j  wylen. 
*bl.  79. 

vs.  68.  daden  Fransche  vorm  voor  ons  dadel,  dat  na<L« 
aan  den  oorsprong  is.  Lat.  dactylus  [dactyl]  per  aseim.  dat* 
NI.  dadel.    Afr.  dacte  per  assim.  datte  van  waar  dode. 

vs.  64.     hire  hy   er;   re  is  voor  dere,  van  die,  se.  dadfe 

ande    hage    [een    handvol    ontnam    luj]    aan  den   boon 

contigua  ramis  humilioribus  poma  decerpit.  Vinc.  ib.    De  bim 

Willems   vertaalt  hage  in  den  B.  sepes,   doch  ook  daar  is  X 

arbor,  At  brac  een  rijs  van  eene  hage  R.  1679  van  een'  booaa 

ie  weet  een  wüdernesse  nu 

van  langen  hagen  ende  van  heede, 
B.  8159  eeen  wildernis  van  hooge  boomen  en  heiden,   hage 
28 ,  24   boschaadje ,   bosch.    haegh  wisselde  men  ook  met  E* 
in  haegh-vorsch  en  loofaorsch  calamita,   Sol.  III.  815,  15,  k< 
de   H.   Anthonius    ie   sitte  alleene  hier  on  der  hagen  voor    1 
klooster  aan  den  weg.   ane  hagen,  op  straten  vorwaer  endm 
velde  [Velthem  898]  stierven  de  menschen  van  honger. 

som  bleuen  se  an  die  hagen 

liegende  ende  som  verslagen 
ib.  824  aan  de  wegen. 

dat  om  dese  plagen 

menich  daer  bleef  ane  der  hagen  ib.  184. 
Versta  hier  door  hagen  eig.  wegen ,  die  met  boomen  bezoo* 
zijn.  Van  daar  ook  de  afgeleide  b  e  teekenis  van  sepes, 
van  alle  omringing  en  beschutting  in  het  algemeen.  Ags.  A 
sepes.  Sc.  hagi  ager  pascuus  [afgeschutte  weide]  Mhd.  / 
[digt  boschaadje]  omheining  met  hagen  enz.  wal,  palissad' 
hegen  digt  boschaadje.  Hd.  [hagen]  hain  id.  Th.  hoc  urfc 
haja  arx.  B.L.  haya  [haga]  sylva  hagis  septa*  Sylvae  p* 
delecta,  quam  sepibus  includebant  ad  feras  includendas  aut  aJi 
usus.  NI.  hartekamp  id.  's  Graven-hage  's  graven  kasteel ,  j* 
slot.  Omringing  en  afschutting  tot  algemeene  veiligheid  "** 
het  eerste  doel  der  steden.  Ags.  tun  sepes,  Ang.  town  uX"1 
Gr.  iróXiq ,  \iroXsGi  omdraaijen ;  7r6xo$  draaipunt]  Lat.  urbs*  • 
bis*     Gesenius  leidt  *fV9  urbs,  af  van  TW>  vigilare,  de  plfU 

der  wachters ,  die  op  de  muren  is.     Gesenii  Thes.  4°.  IL  lCM 

XXX  Cap. 

vs.  8.     s  al  e,   in   de   eerste   algemeene  beteekenis  van  m* 

schelijk  verblyf,   hetz\j  dan  aanzienlek,  hetzy  gering.     As»   * 

mansio.     Th.  sol  exsolium ,    templum ;    salida  domicilium ,     * 

gurium,   tabernaculum ,  nidus.     iSale  II.  164,   10.    III.  06  f   4 
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verblyf,  woning;  gewoonlijk  sale  I.  78,  33.    145,  69.  157,  50. 
211,  14.    266,  37.    275,  28.    297,  2.    314,  31.    II.  80,  61. 
116,  17.     128,  37.     III.    196,  13.     278,  4    aula,    koninklijk 
hof.     Sale   I.    133,  35    vrouwenverblyf ,    serail;    U.   239,  24 
verblyf  van  een  ryk  edelman;  430,  16  der  aanzienleken.     Ja, 
zoo   onbestemd  was   de   beteekenis  van  omvang -in  dit  woord, 
dat  dezelfde  Maerlant,  die  hier  een  kot,  waar  naauwel\jks  één 
persoon  zich  in  omwenden  konde,   ene  sale  noemt,   elders  coet- 
k&nsj  hutjes,  aan  deze  sale  gelijk,  tegen  solen  9  paleizen,  o  verstelt. 
want  aerm  coetkijn  is  dicken  vro , 
daer  men  raste  heuet  int  stro , 
daer  die  solen  entte  torgen 
dicken  onxteUke  sorgen. 
!•   158,  85  solen  entie  borgen  paleizen  en  ridderkasteelen. 

vs.  10.  dat  8oe  haren  tyt  verginc,  dat  zy  haren  tyd 
verliep ,  d.  i.  oversloeg.  NI.  hij  verliep  zijn  uur  liet  zyn  uur 
▼oorby  gaan.  In  neutralen  zin  de  tijd  vergast  preeterit  tempus, 
<fe  vergangene  tijd  tempus  prateritum. 

vb.  13.     hi   sine   tafle    afhief ,   hy    zyne  tafel  wegnam. 
fhd.  st.  abe-huop.    Niet  alleen  Anl.  afheffen  maar  ook  NI.  op- 
typen    beteekent   wegnemen.     NI.  Wie    eene    academie    opheft, 
achaft  die  af. 
•bl.  80. 

vs.  22.    versochte   visitabat 

vs.  25.  ontbyt  nuttigt.  As.  antbitan  [even  aan-byten]  gas- 
tere. Th.  antbizanj  inbizan  gustare,  prandere,  reficere.  Kil. 
Qénbijten  admordere ,  jentare;  aen-bijten,  in-bijten  jentare ;  ont~ 
teften  id.  Mhd.  enbizen  uti  cibo  vel  potu.  Ook  in  Anl.  eten 
«U  drinken  beiden ,  en  dus  is  ont-biten  te  vertalen ,  nuttigen. 
<&  koere  proien  ontbijt  die  haren  buit  nuttigt.  Het  relief  of 
overblijfsel  van  de  tafel  des  heremiets  noemt  M.  buit,  omdat 
ftet  voor  eene  wolvin  was ,  en  wilde  dieren ,  als  zy  jagen , 
Jagen  niet  om  spyze,  maar  proie  III.  301,  60.  gene  spise  en 
**&eet  III.  210,  43  nuttigde,  ontbiten  wijn  II.  170,  82  wyn 
gebruiken. 

vs.  82.    van   palmen  van  palmtwygen.     Mhd.  palme  id. 
reine    en  de    fyn   net  en  keurig. 

vs.  33.     V.    broot   vijf  brooden.     Het   vermogen    om   het 

Meervoudig  getal  ponden   of  voeten  door  het  singularis  als  col- 

ïectivum  uit  te  drukken  kenden  de  ouden  ook  nog  aan  eenige 

tedere  woorden  toe.    IV.  58,  37.    101,  47.    As.  ace.  pi.  bróa\ 

va.  35.     aet    al    up    aet   voor    aet   't   at    het    [brood]    ge- 

**d  op.    As.  ét  cibus  Ni.  aes  esca. 

vs.  86.  al so  eig.  geheel  zoo  als  zy  dit  had  uitgevoerd; 
*y  zouden  zeggen,  „  en  daarmede  daarvan  daan,  als  die  zich 
»  daarin  wel  schuldig  kent ,  dat  haar  dit  moest  gebeuren/1 
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vs.  42.    gene  mesdaet  dat  hi  stae 

up  sine  heimelike  vriendinne; 
die  misdaad  teeg  h\j  zyne  familiare  vriendin  aan.  Kil.  stek 
de  schuld  op  iemanden  assignare  alicui  culpam.  Eene  joi 
vrouw,  die  haren  vinger  op  het  schild  eens  ridders  stak,  U 
hem  daarmede  het  een  of  ander  oneerhjk  stok  aan.  Naooj 
88.  In  onze  volkstaal  zon  men  de  woorden  dos  schikken,  qk 
mesdaet  dat  stac  hi  deze  misdaad  die  weet  hy  aan  enz.  in  < 
voor  die  ziet  M.  niet  op  het  woord  mesdaet,  maar  het  [ 
beurde,  dat  er  door  uitgedrukt  wordt.  Yaa  daar  het  m 
trum  dat. 

vs.  44.    want  hi  warts  daer  bi  in  inne, 
dat  hi  neuen  enz. 
want   hg   werd   zulks   gewaar  daardoor,   dat  hg  nevens  ei 
[In  de  noot  wacts  lees  warts  d.  i  wart  des]    De  ouden  t 
zigden   het    algemeene  worden,   waar   de  lateren  een   verba 
met   bestemder   beteekenis    voor   het   doel   der  rede.      Th. 
unmaJUe  werden  in  onmagt  vallen ;   er  iet  mir  worden  m  heüi  t 
geluk  gestrekt.    Zie  meer  voorbeelden  met  ut  ea/ona  GA 
986.     G-.  innana,  facoSev*     Th.  imu   animadverto ,   inf.  inmm 
Jun.  Willeramus   67  mist  by  Graff,  die  alleen  heeft  het  fin 
inneron  insinuare,  NI.  her-inneren  reminisci    NI.  uit  ex,  v.  «êVi 
verbis   exprimere,  Hd.  aus  v.  auesern  id.     Voor  m,  inne  tot 
den  heeft  het  Mhd.  in  den  zelfden  zin  innen  werden  f  alwaar  b 
AnL  inne  een  substantivum  [recordatio]  is,  en  het  Mhd.  mm 
zooveel   als    ons    adv.    binnen.     Innen   werden   is  het  nentm 
van  het  act.  te  binnen  brengen  recordari. 

vs.  45.  duerpel  uit  duer-pdl:  duer  heeft  den  acces 
waarom  de  4  in  het  kleurlooze  pdl  verflaauwt  tot  e.  Uit  i 
au  in  6.  daur,  voor  AnL  dure  Siipx »  is  de  o  in  Hd.  thor  port 
en  uit  die  o  de  latere  ö  in  NL  deur ,  terwyl  de  o  nog  heci 
in  dorpel  limen.  Gelijk  de  m  aanneemt  p  in  boompje  vo- 
boomtje  zoo  trekt  hier  omgekeerd  de  p  een  m  tot  zich 
NI.  drempel  [der-pel,  dre-pel]  Lfr.  drom-pel  [dor-pel,  dro-pi 
uit  Lfr.  Ang.  door  en  Lfr.  peal  Ang.  pale. 

vs.  48.     dieft  e   diefstal     De  vorm   dezelfde  als  het  Fr 
thiujlhe,  thiuvethe,  tiefte  furtum.     Th.  diuba  id. 
♦bl.  81. 

vs.  63.    voer   hare    dure.    hare   is   hier   de   deur,   a» 
welke  de  wolvin  gewoon  was. 

vs.  66.     alse   die  haer   ogen  in   derde  gaet,  als  c 
hare    oogen   naar    de    aarde   slaat      Oaden  scmjnt  hier  in 
oude    beteekenis    van    „  vestigen"    genomen  te  worden,    en 
zoo   overeen  te  komen  met  Sc.  at  gadda  figere;  gaddr  clav* 
azis.     Of  is  gaet  dringt,  schiet  v.  [Kil.]  gaten  forare,  perforttf 

vs.  80.    feesteerde    dien    man^  vermaakte    dien   m.a 
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RL.  futware  9  /esteiare  diem  festum  agere,   convivio  excipere. 
Afr.  /ester  amnser ,   Fr.  /eter. 

XXXI  Cap. 
tb,  1.    in   die  hermitagie   in  heremo.   Vinc.  XIX.  16. 

WD68tettQ« 

va.  8.  dor  god  om  gods  wille.  vs.  4.  cot  hut.  vs.  5. 
riten  legenden,  vs.  6.  sonderlinge  prassertim ,  inzonderheid. 
▼8.  7.  bi  wortele  lenen  si  van  crnden  radicibns 
vivnnt  herbarnm.  Vinc  ib.  Crüd  wat  van  de  planten  boven 
dan  grond  groeit,  vooral  de  bladen  en  bloemen.  Tnb.  krudr 
haf  bloementuin.  Het  getakte  loof  der  peen  is  by  de  Lfr. 
veirtelrbruwd ;  maar  alleen  kruwd  ct(3pÓTOvov9  de  kleine  Averone. 
Vooral  in  den  laatsten  zin  van  riekende  planten  en  aromata 
geldt  Mhd.  krot  aromatische  medicinale  plant.  Teuth.  „  kruyt 
der  apotheken.  Species  aromatica.  kruyden  condire."  NL 
specerijverkooper.  kruiderijen  peper ,  nagels ,  note- 
**mscaat  enz.  NI.  tegen  den  dood  zijn  geene  kruiden  [geneesmid- 
delen] gewasschen.  Dit  alles  zijn  echter  specificatien  der  alge- 
Hfceene  beteekenis  van  plant  in  kruid.  Rembert  Dodoene  cruyde* 
&0€c&  herbarnm  liber ,  plantenboek.  Th.  crut  olus ,  herba , 
olua  herba,  flos.  Versta  wortele  van  cruden  in  tegenoverstel- 
ling van  boomwortels.  at  hi  wortelen  ende  crude  IV.  84,  7 
tortelen  en  bladgroente  beiden.  Genesis  I.  29 ,  Statenover- 
**ttuig.  het  zaet-zaeyende  kruyt  —  tot  spys  voor  den  mensch. 

vb.  8*    wandelinge  van  Inden   omgang  met  menschen. 
Zie  SSL  handel  ende  wandel. 
*bL  82. 

Ts.  9.     in    ene    stede    aan    dezelfde   plaats.     Lfr.  yn  ten 

••Af  id.  maar  sted  nrbs.     De  Nederlander  zegt  de  stad  van  Am- 

,  Leeuwarden  d.  i.  de  plaats  van  A.  L.     In  de  spreek- 

bleef  dit  nog  over,  maar  in  de  boekentaal  is  het  de  stad 

^**9terdam.     Zie  boven  bL  19,  25. 

vs.  10.     bega  et    overvalt. 

Vs,  14.    emmer  heden  of  morgen,  ten   eenigen  tijde.    cf. 
AjiI.  altoes  in  ieder  geval.     NI.  immer,  altoos  semper. 

va.  20.     bekende   men   zag  men.    Lfr.  dhosr  is  nin  ts  to 
^btttaei»  er  is  nergens  ys  meer  te  zien. 

van  dien  minsten  sterren  elke, 
dis  men  bekennen  can  die  welke , 
XVUI  werf  si  meere  es 
dan  erdrike,  B.  G-er.  vs.  568. 
*£hd.  bekennen  zien.   IV.  128,  56.    228,  6.    888,  84. 

va.  21.  gange,  togt,  reis.  Van  ire  is  iter ,  zoo  van  gan- 
9*n  IL  475 ,  84  fluere ,  gange  iter.  Nog  over  in  het  NL  zijn 
9om§  is  geen  doctors  gang.  Gang  geldt  thans  voor  kleine  a£- 
HL  standen;  twee  gangen  doen  in  het  laveren;  twee  gangen  waters 
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vier  emmervollen ,  dewyl  men  in  één'  gang  twee  emmers  draa 
Hij  heeft  een*  misselijken  gang  houding  in  het  loopen.  Naeu 
gang  naauw  steegje,  ook,  pergola. 

vs.  25.  verwildert  vervreemd  van  den  omgang,  sein 
van  de  menschen  geworden.  Kil.  verwilderen  silvescere.  £ 
jongeling,  die  zonder  tucht  of  onderwas  opgroeit;  een  losbc 
die  den  tengel  van  alle  orde  of  regel  op  den  nek  werpt, 
altoos  onder  de  broeders  der  ligteinnigheid  rondzwiert  9  nc 
men  wy  verwilderd* 

vs.  27.  ongediede  eenzaam  en  woest  oord.  Th.  dl 
opulus.  gi-diuti  ejusdem  families,  gentis,  nationis,  un-gi-ijfa 
qui  non  est  ejusdem  gentis]  peregrinus,  barbarus.  Wat  I 
de  Germanen  tot  het  eigen  volk  [O.  thmda]  behoorde,  w 
goed  en  edel;  wat  er  niet  toe  behoorde,  was  verdacht  - 
slecht.  Ongediede  adj.  I.  45,  52  barbaarsch,  I.  29,  61  bloe 
dorstig,  cannibaalsch.  Ongediede  st,  Velthem  XTCXT  U 
moorddadigheid. 

vs.  29.    gehende:   naby.    Zonder  ge  nog  gebruikelyk 
NI.  heinde  en  verre. 

vs.  BI.  nochtan  die  gene,  die  hi  kende, 
en  ontflo  hi  in  geen  hage: 
degenen  evenwel,  die  hy  kende,  ontvlood  hy  in  geen9  strfl 
ken  en  strowellen :  men  moet  dit  evenwel  in  het  ftlgennp 
verstaan  van  zich  schuil  te  houden.  Het  woord  hage  immer 
als  boschaadje  en  kreupelhout,  duidt  de  schuilplaats  a> 
van  allen,  die  iets  ter  sluik  doen;  zoo  als  by  Kil.  haegh-kler 
discipulus  infrequens  in  scholis,  raro  scholas  frequentans,  E 
sluipertje-maker.  Kil.  haeg-pape  acephalus  sacerdos,  qui  si 
nullius  episcopi  disciplina  gubernatur.  haeghrmunte  numisc 
reprobatum,  mal®  monetae.  haegh-poorter  suburbanus.  hae& 
8chole  schola  non  publica,  obscura.  haegh-spel  ludi  pagani,  n, 
publici  aut  communes,  haegh-tap  taberna  non  publica,  obscta 
et  latens.    haegh-wond  spurius ,  obscurus. 

Er  is  nog  een  woord,   met  hage  zamengesteld ,   wiens  bet* 

kenis    even    bekend    als    afleiding    onbekend  is;    ik  meen  fc 

woord  Bal.  hage-dochte  hypogeum,  spelunca;  verborgen  gat  o 

der  den  grond.     Hage,  dit  zien  wy ,  is  het  merkwoord  van  iefl 

dat  men  aan  het  oog  der  wereld  poogt  te  onttrekken,   en  b 

koomt  er  op  aan  te  weten,   wat  doekte  zy.  dochte  nu  is,  geli 

geschrichte  voor  geschrifte,  gezegd  voor  dofte  zitplaats,   verbl^ 

zie  het  bewijs  IV.  69,  25.     De  allervroegste  beteekenia  de* 

woords  is   in  het  algemeen  plaats,   zitplaats,    blijkens  het  G 

rÓTog  locus,    dat  Germaansch  moest  klinken  thofts.    Deze  alg 

meene   beteekenis   is  slechts  overgebleven  in  de  toepassing   -• 

twee  bijzondere  gevallen ;  1°  bij  alle  onze  zeevarende  geslaoatg 

nooten  bykans  op  de  zitplaatsen  der  roeyen  in  een  «chip, 
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2°  tyj  de  Denen  bovendien  op  het  erf  [den  zetel]  van  een  huis. 
Sc  thopta    sedile    in   nave,    transtrnm.      Ags.  thofta   transtra. 
Ang.thofb,  Scoti  thaffts,  id.  NI.  rfo/2,  doften,  losse  planken,  die 
OTerdwars    in   de   boot  gelegd   worden,    om   voor   de  roeyers 
tot  zitplaats  te   dienen;    de  vaste  roeiplaatsen  noemt  men  roei- 
banken,  en    daarom    ook    mast-banlc,   waarin    de    mast  geplant 
wordt,  omdat  die  plank  ook  vast  zit.     In  het  Deensch  betee- 
kent  tofte  niet  alleen  roeiplaats,   maar  den  grond,  waarop  een 
gebouw  staat,    erf  van  een  huis,   huisstede.  tofte-gruus  puin  op 
eene  onbebouwde  huisstede;    tofte-karl,    tof  te-mand  een  gedruis- 
makend  spook,  dat  zich  vooral  op  ledige  huissteden  doet  hoo- 
ien, hage-dochte  heeft  J.   Grimm  dus  volkomen  naar  waarheid 
beschreven  als  der  innerste  heimlichste  eitz  im  hag ,  maar  h\j  leidt 
bet    woord   ten    onregte   af  van  aquaductus.    Reinaert  verhaalt 
vb.  2425 

wi  droegene  onder  enen  hage 
in  een  hol  verholenWce , 
w\j  droegen  den  schat  heimelijk  in  een  hol  onder  eenen  boom 
°f  eenig  boschaadje;  en  dit  is  juist  de  hagedochte  in  vs.  3094. 
iMt  woord  koomt  menigvuldig,  by  M.  en  andere  schrijvers 
▼oor.  hole  ende  hagedochte  I.  340,  26  holen  en  boschspelon- 
k^n.  hagedochte  I.  66,  35  grafepeionk.  I.  54,  9.  66,  35  hol, 
caverna.  Zie  verder  III.  67,  55.  126,  30.  131,  73.  156,  1. 
*03,  14  enz. 

vs.  39.     die    men    enege    vant.     Let   op  het  keurig  ge- 
bruik  van    enege   voor   eweren  ergens.     „  Leeenarum  maxima . 
^am  ullam  invenerunt"  voor,   „  quam  uspiam  invenerunt." 
**>L  83. 

vg,  43.  mercte  op  wien  zy  het  gemunt  had,  wien  zy  be- 
doelde, hebben  moest;  dus  in  den  zin  van  op  het  merk  in  de 
•^byf  doelen,   en  niet  van  remarquer. 

Va.  46.     bi  manieren   door  gebaarden. 
va,  49.     maer   hi    die    wiste,    dat   men    sochte, 
dat   was    dies    meest   verdochte. 
I1^aar  hy,    die  begreep  dat  men  hem  zocht,    was  ook  degeen, 
*M9  wien  zulks  het  meeste  nadenken  wekte.     Van  het  G.  weitan, 
***H,    is    in   beteekenis   witan,    dat  wel  meest  scire  beteekent, 
^^ar   Galaten  III.  2   ook  staat  voor   (MtvSJivéiv.   rovro   (aqvov 
^A«  fiaêetv  &QÏ  Vfjwv*  hetwelk  Ulphilas  vertaalt  that-ain  wiljau 
*°**on  fram  izwü,    en   ook  wy   moeten   daarvoor  nog  zeggen, 
*»  dit  alleen  wil   ik  van  u  weten"  in  den  zin  van,   vernemen. 
^ese  beteekenis,    de  eerste   van  witan,   hebben  Gabelentz  en 
^■oebe  verkeerdelijk  de  laatste  gemaakt.     Eerst  zien  en  verne- 
*fc*ei),   dan  begrypen  en  weten.     In  deze  onze  plaats  is  welen 
**^Sr$pen,  verstaan. 

Verdochte.    Iets  verarbeiden   door  bearbeiding  geschikt  en  ge- 


63 

reed  maken;   200  ver-denken  door  denken  uitvinden,   bQ 
excogitare,  uitdenken,  uitvinden.     Doch  hier  is  ver-denhen 
denken,    en  wel  in   den  neutralen  sin,    zoo   als  men  segt 
denkt,  het  docht  mij  goed.    Nadenken,  indenken,  ter  harte  gi 
assenech  die  weende  oneochte  [bitterlijk] 
80  date  joeeph  verdoekte 
ende  leide  up  hare  houet  eijn  kant; 
doe  vervroyde  eoe  te  hant. 
I.  75 ,  1   zoodat  't  Jozef  daarover  aan  het  harte  ging. 
rijk  en  milddadig  man   deed  den  armen  veel  goeds,    des 
duuel  sere  verdoekte  II.  252,  4  dat  den  duivel  na  aan  het  hi 
ging.  dien  verdoekte  eijn  groete  leet  II.  247,  58  dien  roerde 
erbarmlijke  staat.  80  dat  tem  allen  verdoekte  van  dim  I.  168 , 
zoodat  dit  wonder  hun  aller  nadenken  opwekte. 

vs.  52.  met  sinne  is  dit,  met  lust,  of  met  beda 
zaamheidheid ?  Sin,  Ang.  sense,  is  meest  verstand,  zoo  als  I. 
83.  171,  19.  Maerlant  bidt  om  sin  ende  geeonde  dagel.  8, 
verstand  en  gezondheid.  Zie  Hdh.  bl.  212.  NI.  tinne-hos  [i 
standeloos]  mente  captus.  sin  ende  voorsienichede  Hdh.  vs.  j 
verstandig  overleg  en  voorzorg.  Sin  Loh.  317  weibeha 
eens  konings.  NI.  dat  meisje  is  mijn  leven  en  mijn  zin,  [m 
zielslust]  op  koer  keb  ik  mijnen  zin  gesteld  [de  innigste  neq 
gen]  Lfr.  mei  sin  met  opzet,  ex  industria. 

vs.  54.     daer  bi  mocht  men  wel  micken,  facile 
terat  intelligi.    Yinc.  XIX.  16. 

vs.  55.     sou  de   [scolde]  moest. 

vs.  67.     L    eiken    leidi   met   goeder   moete 
voer    des    eencedels    voete. 
Voor  leidi  kan  men  lezen  leid  soe;    ik  moet  echter  herinner 
dat    er   in    den   Twentschen    en   Overysselschen  tongval  n 
gemeener  is ,   dan  van  een  meisje  sprekende  te  zeggen  As , 
niet  si.  —  Eiken  niet,  unum  quemque  catulum,  maar,  singi 
catulos,   één  voor  één. 
*bl.  84. 

vs.  80.     ouer  niet   [voor]  om  niet,  incassim. 

vs.  83.     vertrecken   verhalen.      Gelijk  wy   uit  kalen 
here,  ver-kalen  narrare.    vertrecken  ende  ontbinden  al  IL  4 
24  alles  verhalen  en  ontvouwen,  vertreckt  II.  467,  24  verpri 
uitbrengt;  effutit. 

vs.  86.  dor  sine  grote  heilechede,  propter  ejus  < 
miam  morum  sanctitatem.  vs.  87.  wonderlike  sagel  w 
derljjk  vertelseltje.    vs.  89.   ficisien  geneesheer. 

vs.  90.  die  se  aldus  hadde  versien,  aetorem  U 
beneficii.  Yinc.  XIX.  16.  die  haar  dus  geholpen  heeft.  1 
in  de  volkstaal  se  voor  hoer;  hij  heeft  ze  genezen*  Kil. 
prospicere;  uit  vor-skn. 


63 

7».  91.    ru  vel  ruig  vel,  vel  met  het  hair  er  op.  van  enen 
diere  van  ere  eonderUnge  maniere,  inusitat»  fera.   Vinc  ib.  van 
een  dier  Tan   een  zonderling  ras.     Afr.  maniere  sorte,  espece* 
^  maniere  ia  thans,  facon;  (f est  sa  maniere  oVagir;  evenwel  zeg- 
gen de  Franschen  ook  nog ,  il  vint  une  maniere  de  demoiselle ,  qui 
en    a  1'apparence.     NI.  een   soort  van  een'  ju/vrouw.     NI.  mar 
wr,  manieren  volgt  in   beteekenis  thans  het  Fr.  maniere,  mar 
**ères.  cf.  88 ,  46 ,  [manus]  handgebaar.    B.L.  maneries  species. 
▼s.  94.     veronwerde    als   onwaardig  behandelde    en  van 
de  hand  wees.     Bybel  1360.  I.  Samuel  X.  27.   mer  belials  soe- 
*e*  seiden,  aal  ons  dese  moegen  verloesent  ende  sie  veronwerdenen 
**de  en  brachten  kern  geen  gyften.     Maerlant  heeft  ook  onwaer- 
«fa»  verachten: 

die  mi  dienen  saïlio  eren, 
ende  die  mi  onwaert  saüic  deren, 
H^Jnab.  £  46.  6.    Maar  daarvoor  zeiden  de  ouden  liever  on- 
t,  onwert  hebben : 

ganc  henen,  seiti,  in  minen  wijngart, 
in  does9  sprae  hi,  ende  hot  onwaert, 
140,  38,  ta  does  sprac  hi  [in  voor  ik  en  of  ik  ne]  ik  doe 
**et   niet,  sprak  luj.    Hoor  deze  regels  nog  eens  uit  Maerlant» 
Huang.  f,  136.  6. 

ganc  henen  in  minen  wijngaert! 
diet  ontseide  ende  hadde  onwaert, 
*ftef   ontseide  die  het  weigerde.     Tot  opheldering  van  veronwer- 
^fe»,  een  geschenk  als  niets  waardig  afslaan,   diene  dat  onwer* 
*  IV.  106,  15  voor  haveloosheid  geldt. 

Va.  95.  die  stomme  heeste  vrouwelyk,  thans  neut. 
*fc»<  stomme  beesL  Beest  is  oorspronkelijk  faam.  niet,  als  Bild. 
J**fcent,  omdat  het  van  be~en,  esse,  met  de  terminatie  st  gevormd 
**»  maar  omdat  het  woord  met  het  geslacht  overgenomen  ia 
v*a  Latenen  en  Franschen ,  bestia ,  Afr.  la  beste  Fr.  bete.  Het 
Gfermaansche  woord  is  G.  dius  NI.  dier,  dat  neut.  is,  en  dewyl 
^Uen  dier  dacht,  als  men  beest  sprak,  werd  ook  beest  neutrum* 

xxxn  Cap. 

Vs.  8.    hyt  1.  hijt  vs.  11.  condys  L  condijs.  vs.  27.  ljja 
*•  lyf  va.  32.   ontseit  L  ontseü,   vs.  34.  at  L  at; 
*bL  85. 

va.  23.    hi   moeste    keren   te   meneger   stont, 

dat   hi    at,   weder    dor    den    mont 

Menigmaal   moest  hy ,   wat  luj   reeds  gegeten  had ,   door  den 

^K>nd  weder  teruggeven.  —  Keren  kende  Kil.  als  een  Vlaamsen 

*<tiotisme  in  den  zin  van ,  braken.     KiL  keeren  vetus  Fland.  j. 

***er-geuen  vomere.     Van   de  walging  der  zeeziekte  zeggen  wy 

***   lichaem  keerde   in   mij  om.     Zoo  werkt  ook   de  room  en 

*****  op  en  neder ,  om  zich  in  boter  en  zure  melk  af  te  schei- 
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den;    het  vat,    waarin   dit  gebeurt,    heet  daarom  Ags.  eer 
sinum ,   NI.  kern ,  karn  Lf.  tsjerne  Ang.  churn  (tsjurn).  —   O 
het  andere  beeld  van  M.  hooren  wij  dagelijks  in  de  volksta 
sodat  hem  van  binnen  Üijf^ 
gtlijc  oft  ware  een  knijf^ 
altemale  scueren  doekte. 
immers  zeggen  wy  van  ingewandspyn ,  dat  zjj  ons  door  heil 
kerft,  of  er  met  messen  door  gesneden  wordt. 

vs.  28.  Construe  dat  kiesen  niet  tetene  dinct  he 
seker  syn  dan  te  gedogene  die  pine  van  d< 
venine  te  besluiten  om  niet  te  eten  koomt  hen  veiliger  vo 
dan  de  smarten  van  het  venijn  door  te  staan.  Anl.  seker  ooi 
par.  sekerer  contr.  seker  NI.  seker-d-er. 

vs.  35.    gebaren    er  uit  te  zien,  het  aanzien  kragen, 
vs.  37.     hoem  voor  hm  is   een  archaismus  gehjk  aan  * 
dat  by  M.  zoo  dikwerf  staat  voor  As.  «t*  illa.     De  Ags.  h« 
ben  de  keelaspiratie  voor  de  sisaspirant  in  heo  Anl.  soe  NL  . 
Ags.  he  ille;  heo,  illa,  dat  pi.  communis  gen.  hm  en  heom. 
vs.  39.     gebont  fascis,   NI.  bondel. 
vs.  41.     lyfnere,    ligchaamsonderhoud.    Neren   alere.  ia 
victus.    NI.  het  neer  cunnus.    cf.  As.fodian  alere,  gignere,  ] 
rere.     KiLfotte.  vetus.  cunnus. 

vs.  43.    altoes  in  eenig  geval,  volstrekt 
*bl.  86. 

vs.  46.    ende   las   met   goeder   moete 

dat   goede    cruut   uten    quaden: 
tgoede    leide    hi    met    staden 
vor    den    eencedel,    alse    of  hi   wonde 
dat   hi    dat    cruut   nutten  soude. 
het    goede    kruid   legde   hy   zeer  bedaard  (als  het  ware,  n 
kalm   overleg   en   één   voor   één)  voor  den  heremiet  neder.  * 
Anl.  met  staden  is   eigenlyk  met  plaats  en  gelegenheid,   en 
gezegd   van   alles ,   wat  op  zyne  plaats ,    gelegenheid  of  *jjn« 
tyd    verrigt   wordt.      Wanneer   wy    dus  iets  doen  kalm,  b 
daard ,   overleggende ,   doen   wij   het  met  staden.    Wij  beweg* 
ons  met  staden ,  wanneer  wy  in  denzelfden  tyd  steeds  dezelfl 
afstanden   doorgaan ,    en   dus   deftig  en  met  eene  deftige  stal 
sie   daarheen  wandelen.     Deze   eenvoudige  en  kalme  bewegD 
is   ook  die  van  feestelyken  optogt,    van  hoofsche  staatsie,  < 
van  plegtigen  ernst. 

ie  sal  di  gelden  met  staden 
Loh.  120  ik  zal  u  ter  gelegener  tyd  betalen. 
doen  si  geheet  waren,  met  staden 
daden  si  die  spise  laden 
Healii  I.   2153  toen  zy  van  de  paarden  gestegen  waren,  to 
den  zy  ordelfyk  de  foeragie  op. 
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quam  fa  pompejus  te  genaden , 
ende  knielde  hem  vor  mei  staden  > 
L  462 ,  6  ,    en   knielde   plegtig  voor  hem  neder ,   plaatsende 
met  één  zyne  (koning  Trigams)  kroon  op  de  knieën  van  Pom- 
peus. 

les  dine  lettre  met  staden , 
UI.  HO,  68  lees  uwen  brief  aandachtig. 
doe  seidi  hem  met  staden , 
uwer  een  sol  mi  verraden. 
O*  144,  46   toen  zeide   hy   hun  op  vast  beradenen  toon,  Fr. 
poti  NL  geposeerd.  —  By  Mst.  I.  395  viert  men  het  huwelijk 

van  den  graue  fiorens  met  staden 
net  hoofsche  staatsie.  —  Nu  ontwaart  men  ook  hoe  schilder- 
achtig Velthem  L  X.  13  de  geregelde,  zachte  en  bevallige  be- 
wegingen van  de  hand  der  hemelsche  moedermaagd  beschrijft, 

daer  si  met  staden 
pinde  hoer  genuechte  van  daden; 
bier  ia  met  staden  het  overgestelde  eener  schichtige,  ruwe,  on- 
handige of  onbevallige  greep. 

Die  ach  beweegt  met  staden ,  beweegt  zich  stadig ,  .gestadig , 
dat  ia ,  evenredig ,  met  dezelfde  snelheid  en  al  bestendig  voort 
Een  man,  die  niets  overhaast  doet,  maar  met  overleg  handelt 
fa  zich  geüjk  büjft ,  is  b\j  de  Lfr.  een  stadig  man ;  en  als  de 
jonge  op  het  trekpaard  zyn  ros  hortend  aanzet,  zoodat  de 
^Q  in  gevaar  van  breken  koomt,  roept  de  schipper  van  de 
trekschuit  stadig!  dat  is,  evenredig,  bedaard  aan,  en  altoos 
met  geÜjke  snelheid. 

Te  stade  is  ter  plaats,  ter  stonde,  op  zynen  tyd,  ter  ge- 
schikter gelegenheid,  en  dus  te  hulp.     NI.  te  stade  komen  enz. 

XXXTTT  Cap. 
▼b.  12.     den    berch    van    synay, 

die    ten    ouersten    es    so    hoech, 
Qfe  op  zyn  hoogste  zoo  hoog  is. 
*M.  87.  XXXIV  Cap. 

tb.  10.  vulcomen  volbrengen.  De  active  kracht  van 
tat  verbum  neutrum  comen  zit  ook  in  nakomen  met  zorg  na- 
8Un,  wegens  ouderdom  en  verdriet  kan  hij  zijne  dingen  niet  meer 
**kmoi  bezorgen,  beheeren.  met  10  pint  wijn  kan  het  vat  niet  vol 
*****  gevuld  worden;  van  daar  act.  vervullen,  volbrengen, 
••o  het  einde  brengen.  Th.  folla-queman  pervenire.  Mhd.  vol' 
**hmen  in  erfUllung  gêhn,  vollbringen.  Zie  U.  387.  85,  40. 
Jjdh.  388.  cf.  Ags.  fulrgangan,  ful-gan  perficere.  As.  fulrgangan 
f*"*»)  prosequi  aliquem,  morem  gerere  alicui.  Sfr.  ik  sal 
**  wel  ten  folste  komme  de  maat  vol  geven. 

*>*29.  inonwegen,  ongebaande  wegen.  On-weg  de  weg, 
**  geen    weg  is;    Lfr.  on-land  land,   dat  geen  land  is;    hetzij 
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onder  water  zittende,  hetzij  door  onvruchtbaarheid  inpro 
ductief.  De  ouden  stelden  vele  substantiva  te  samen  met  on 
die  thans  verloopen  zyn ;  b.  v.  Kil.  on-kracht  impotentia ;  p» 
kout  sermo  absonus ;  on-liefde  (NI.  on-min)  inimicitia ;  on-fy 
infamia ;  on-sege  infortunium ;  on-vlijt  incuria.  Mhd.  unwefi 
avia.     Sfr.  onfortuenlik  die  tegenspoed  heeft. 

vs.  35.     go  et  1.  goet. 

vs.  42.     selder    rarius.     Ags.  seldan,   comp.  êeldnor,   supl 
seldost.    Anl.  selder  contr.  voor  seldener  als  seker  voor  sekerer. 
*bl.  88. 

vs.  23.     bi  onderhoricheden  uit  gehoorzaamheid. 

vs.  25.  alse  dabt  dit  heuet  bestaen,  als  de  abt  dil 
had  ingezien.  Mhd.  besten  einsêhn ,  verstêhn.  NI.  ver-etaen  intellk 
gere.     Met  onder  Ags.  understandan  Ang.  understand  cognoscera 

vs.  27.  twifeldem  d.  L  twiuelde  hem  met  een  datfya* 
personae,  zoo  als  in  het  behaagde  hem,  het  moeide  hem  enz. 
NI.  hij  twijfelde  niet  of  zijne  vrouw  zou  doen ,  wat  zy  beloofde. 

vs.  30.     na    dat    c allen,    na   dat  gesprek. 

vs.  36.  onsienliker  schrikkelgker.  gilde  hadde  dorleft 
siene  HL.  221,  1  G.  had  den  oorlogskans  schoon.  Faulns  te 
Athenen 

heuet  dispution  genomen 
jegen  die  philosophiene , 
diet  tegen  hem  hadden  onsiene, 
TL.  368,  38   die   eene  kwade  party  aan  P.  hadden.    Eigenljjk 
is  onsiene  UI.  22,  32   afzigtehjk,   leeüjk,  ontheisterd.  onsMk 
Mst.  I.  365,  163    geducht,   vreeselyk;   van  het  pf.  fach  vide* 
bam,   NI.  ontzaggelijk,    ontsknt   II.    93,    28    ontluisterd.    Lfr» 
sjean.   ik  sjuch  video,  hi  sjucht  videt,   wi  sjeane  videmus.    A$ 
sjuch   [spectabilis]   formosus,   pulcher;   on-sjuch  deformis,  Aflfr 
unsightly  id.    Gr.  sceinan  X&(jt,T6tv ,   pf.  skain ,  skinum.    Fris.  xê* 
splendidus ,    pulcher  Lfr.  scjin  purus ,  mundus.     NI.  schoon  pid" 
cher,  purus.     NL  schouwen  contemplare,  Ags.  sceawian  id.  Aag» 
show  pompa.     vs.  38.    dan  toen. 

vs.  41.  sonder  wissen  zonder  eenige  poging  om  bette 
ontwyken.  wisscen  II.  29,  17  ontwijken.  Gr.  wisan  maner* 
Th.  wisan  vitare.     Mhd.  wisen  subterfugere. 

Er  is  nog  een  ander  wissen  I.  46,  59  [hinc  inde  movaft] 
mutare  merces ,  freq.  NI.  wisselen  permutare.  Het  thema  fc 
wichsen ,  en  w  ie  uit  ch-s.  As.  wehslan  mutare ,  Fris.  wtfft 
mutare  merces ,  Lfr.  wixebja  mutare ,  Sc.  vixla  id.  Hd.  tricfr 
sen  [hinc  inde  movendo]  illinere  vel  abstergere;  per  litt.  transpofe 
NL  wisschen  tergere.  Lfr.  wiskia  spumas  agere ,  dicitdr  de  afa* 
turbone  excitata;  't  wetter  wisket  het  water  stuift  uit  elkand* 
van  den  wind.  Kil.  wisch  involucrum  herbas,  straminis,  paan- 
[abstersio]  Lfr.  wisp,   strie-wisp  manipulus   straminis   ad  focofl 
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aceendendom.      Kil.  wispelen  vagari,  vacillare,   balbutirc.     NL 
qtkpekn,  guispel-staerten  enz. 
•bL  89. 

va.  59.  berau  poenitebat  Dit  is  het  ware  prateritum, 
en  niet  het  NL  beroude.  As.  hreuuan  poenitere.  hrau  im  of  ina 
poenituit  illum. 

ts.  63.     besneden     geloof,     zich     zelven    verloochenend. 
«5  wi  nu  so  besniden  [circumcidere]    Edg.  II.    1079  intomen, 
verloochenen.    Lfr.  dat  besnyt  htm  sela    dat  stuit  of  vernietigt 
nek  zelven. 
•W.90.  XXXV    Cap. 

tb.  19.  onthier  end  e  nsque  dom.  Elders  onthier  ent. 
Zie  de  voorbeelden  I.'  2,  29.  16,  5.  59,  7.  61,  4  enz.  Mst. 
1 156.    Hdh.  bl.  225,  500.     Ntdv.  IV-  50,  en  overal. 

6.  her  hlc.  NI.  Anl.  hier.  Grimm.  HL  178.  [G.  hiri  veni, 
üjtih  venite.  xlu  eo.  xle  veni,  kIsts  venite,  x/étöv.  Aor.  I. 
tfay  venito.  xIovcts  venite.  Kiaxrov  venite  ambo.  xivov  Germa- 
ri*  tot  —  hiru  xlexre  Germanice  hisoth  z^z  hiriath,  hiriath  f 
T^wan,  unze  usque,  Mhd.  unze  id.  Th.  unzan  dara  usque 
eo,  tot  daar;  unzen  here^  unz  hara,  usque  huc,  tot  hier.  Mhd. 
**  her  Hd.  bis  He-her.  Gff.  I.  366.  Zoo  ook  AnL  ont  hier 
tot  Hier.  ont  is  verkort  uit  As.  unii  donec  of  urUer  usque. 

G.  and  duidt  aan  eenen  overgang  tot  iets,  of  verspreiding 
door  iets,  en  bekleedt  de  plaats  der  Gr.  prsepositiones  *fc* 
**',  b,  xarci  en  S/i.  usgagg  and  [f/V]  wigans  Luc.  XIV.  23 
0Ü  uit  naar  de  wegen,  and  baurg  alla  merjands  [xx&  otejv 
*P  xiXai]  Luc  Vul.  39  door  de  gansche  stad  verkondigende. 
Hit  ia  deze  beteekenis  van  over-  en  door-gaan  in  G-  and  [ItaL 
*dm  ire] ,  die  den  band  tusschen  twee  deelen  van  denzelfden 
4  vormt,  welke  de  spreker  koppelen  wil,  en  van  daar  dat 
*4,  in  Ags.  and  AnL  end,  ende,  NL  en  de  particula  copulativa 
[•^  is.  Deze  beweging  op  een  voorwerp  aan,  of  er  door  heen, 
fc*k  het  G.  and  aan  alle  woorden  mede ,  die  er  zich  als  een 
Toonetsel  mede  zamenstellen.  De  beteekenis  van  xxri  past 
&a*d  ook  op  tydsbestemming  toe.  and  dullh  Matth.  XXVII, 
U)  op  het  feest ,  Hd.  am  feste. 

Dit  ont  hier  neemt  nog  achter  zich  op  and  [ont  hier  and] , 
tafftlk  zich  tweezins  vervormd  heeft;  eens  als  partic.  copula- 
tie [et]  in  end,  endef  en  nog  eens  als  prapositio  in  an[d]  fin. 
fc  <mt  hier  and  is  and  de  prapositio  dn,  doch  met  den  vorm 
t*  particula  copulativa  [et  ende.]  on£hier-end  luidt  dus  letter- 
%»  „  tot  hier  aan."  Het  tegenwoordig  gebruik  voegt  er  nog 
*•  Vjj.  tot  hier  oen  toe  was  hij  een  braef  man  ad  eum  diem  us- 
ffckomo  firugi  erat. 

dat  hi  begote  also  lange 
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met  watre  geënt  droge  hout 
in  geene  droge  lant  ende  couty 
ont-hier-ende  so  gaue  groede. 
hij   moest   de   dorre   roede  zoo  lang  begieten  tot  hier  oen  [da 
zij  groei  «gaf.     Dit  ende  is ,  zoo  gij  wilt ,  een  pleonasmns ,  do* 
die   nog  veel  nadrukkelijker  is  in  het  Ang.  untill,   tot  dat,  m 
mengestcld   uit   Sc.  unt}   uns,   donec;    til  ad,   Dani  ind-tü.    & 
wisselt   met    ent,    gelijk    As.  and   met    ant.     Terentius    besi 
usque   adhuc,    tot  hier   toe,    usque   huc    ad  is  letterüjk  ont  A 
ende.     Vergelijk   over   de  verschillende  woordekens  afzonderl 
Grimm.  Hl.  178,  246,  255,  271,  281. 

so   elders  soey  illa,   slaande   op  hout,   of  liever  op  de  dtsi 
roede  in  vs.  10 

gene  abt  terseluer  uren 
in  die  Kant  drouch.  s.  durre  roede , 
die  binnen  menech  jaeren  bloede. 
Uit  bloeden  is  ons  bloeijen,  gehjk  uit  grotden  [vs.  19]  is^rö 
jen.     Thans  hebben  wy  het  onderscheid  tusschen  bloeden,   sa 
guinem   reddere,    en  blotijen,    florere,    hetwelk  geenen  groi 
heeft   dan   in   de   willekeur   des  gebruiks.     De  Friezen  hebb< 
nog   het   st.  groede ;  Lfr.  dhasr  is  nin  groed  yn  't  Idnd  gramiiJ 
non   crescunt  in  pratis.  groeden  prata  viridantia.  groede  [vulnt 
concretum]  cicatrix.     Sc.  groedsla,  sanatio. 

vs.  27.     een    lanc  jaer    al    omme    ende    omme 
herde    hi    dit   teere   somme, 
een  geheel  lang  jaar  achter  elkander,  al  weder  en  weder,  bid' 
hy  dit  vol.  omme  ende  omme  ziet  eigenlek  op  eenen  cirkel,  d* 
men    onophoudelijk    omloopt    IV.    151,  35.    her  den  perduntt 
teere  somme  in  eene  som  bij  elkander ,  d.  i.  achter  elkander. 

vs.  30.  ane  stiet  Hs.  anesiet.  Zie  dezelfde  rijmslagei 
vs.  39,  40. 

vs.  34.  der  onderhoricheden  kracht  de  kracht  de 
gehoorzaamheid.  Zie  88,  21  hier  boven.  Tegen  onder-honc 
staat  ouer-horich ,  ongehoorzaam. 

vs.  46.     dus    aerbeidi    ende    wrochte 

dat  (dat  't)  derde  jaer  quam  ende  ginc* 
dus  arbeide  en  tobde  hij  met  eeuwig  waterdragen  en  begietea 
Deze  betcekenis  van  slaafschen  arbeid  heeft  ook  het  Th.  wwrn 
operarius,  mercenarius.  As.  wurht  opus,  van  ivurhtant toruktal 
Th.  fura-wrüitan  cooperatorem.  NL  wrochten  duidt  thans  gee 
slaafschen  arbeid  aan,  maar  het  voortbrengen  van  grooted 
dingen ,  en  het  is  bij  uitsluiting  een  woord  van  dichters  en  1 
denaars ,  dat  nimmer  in  de  dagelijksche  taal  gehoord  wor 
God  heeft  alles  met  wijsheid  gewrocht;  de  gewrochten  [As.  gi-uwrl 
gi-uuroht  actio ,  opus]  zijner  scheppende  hand  zijn  even  groot  als  wi 
M.  bezigt  wrochten  intransitive  gelijk  wy  nog  arbeiden ;  ook  dit  i 
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liet  gebruik  niet  meer,   en   wij   zeggen   niet  hij  wrocht  vlijtig , 
maar  transitive  hij  heeft  iets  gewrocht,  dat  de  eeuwen  zal  verdu- 
ren.    Werken,    pf.    hier   wrochte,    maar   IV.  372,  3  gewrachte 
»ciep.  pf.   pc.  gewracht  IV.  330,  72  gemaakt;   uitgevoerd  IU. 
304,58.     As.  uuirkian  pf.uuarhte,   Ags.  wyrean  pf.  worhte. 
•M.  91. 

vs.  56.    genas  zie  IV.  69,  32. 

XXXVI  Cap. 
vs.  6.  te  jegenworden.  As.  gegin-ward,  Th.  gagan- 
wart  [quod  ex  adverso  est]  praesens.  Th.  gagan-wurti  Mhd. 
fftgen-wurte  presentia.  Th.  zi  gagan-wurti  in  presentia.  Anl. 
jegen-worde  praesentia;  te  jegenworden  in  praesentia.  Uit  de  za- 
menvloeijing  van  te  en  jegen  is  het  NL  tegenwoordig,  cf.  hier 
tjegen. 

▼8.  9.     vee s e.     Schoon  Vinc.  hier  jimfriis  heeft,   zyn  vesen 

eigenhjk  geene   franjes,    maar   fibrae,    en   Kil.   schijnt  mij   toe 

teregt  te  vertalen,  festuca,  fihra.     Evenwel  gold  reeds  Th.  fasa 

Ags.  foes  voor  franje,   en  de  festuca,  palea,   acus,  in  Th./e*a 

Mhd.  vese   Sc.  fts  kan  men   ook  beschouwen   als  de  baard  of 

franjes  van  het  koorn.     Van  daar ,  dat  M.  in  plaats  van  veese 

va»  sinen  hare  bl.  98,  104  zegt  f  ringen  van  sinen  hare.     Voor 

KM  gold  ook  vase. 

in  die  vasen  van  sinen  Mede 
genas  menech  van  groten  leden, 
Dl.  178,  45.  Door  deze  vasen  moet  men  de  kostbare  franjes 
niet  verstaan,  met  welke  de  weelde  hare  kleederen  omzoomt, 
Bfcar  de  ruwe  vezels,  in  welke  de  zomen  van  een  grofhairen 
kleed  moeten  uitloopen.  In  den  zin  van  zoodanigen  vesel  geldt 
het  Mhd.  dan  ook  voor  beuzeling.  Mhd.  nikt  ein  vesen  niet  een 
*er.  Overyss.  fisken  id.  Zoo  van  het  Gr.  t/>/£  ,  Tpfaee  het 
**at  tricot  beuzelingen.  NL  vize-vazen  ijdele  hersenvang,  malle 
^beeldingen  en  kwezelaryen,  van  welke  alliteratie  voorbeelden 
**  Verscheid,  bl.  177.  Fasel  NL  vezel  draad,  geeft  bij  de 
nkfaseln  draden  pluizen,  beuzelend  en  ligtzinnig  daarheen 
fladderen ,  in  de  koorts  ylen.  Bav.  fiseln  kleine  bewegingen 
toet  vingers ,  mond  of  tanden  maken ,  knutselen ;  fausen  in- 
beeldingen. Schmell.  Bai.  Wb.  Vergelijk  Kil.  raue.  vetus.  reti- 
^alum.  Plant,  roof  garens,  un  eschcueau  de  fil.  Spira  fila- 
**i  „  by  Kil.  te  onregt  tot  één  woord  vereenigd  roof-gaerens; 
**ƒ  alleen  geldt  nog  voor  [Plant.]  echeveau  soie  ou  laine  pliés 
**  plusieur  tours,"  en  garens  staat  in  genitivo.  Roof  is  voor 
fc**en,  wat  een  tros  voor  touw  is.  Kil.  rauelen  Hol.  j.  ver- 
•flrm.  Intricare ,  ineptire ,  delirare ,  agitari ,  aestuare ,  cir- 
Stoacnrsare.  Afr.  resver  de  nuit,  courir  les  rues  pendant  la 
tottt,  Lfr.  nacht-rawenja  id.  Fr.  rever. 
Hd.  faseln   NL  ravelen  bewijzen,   dat   de  frequentative  vorm 
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voor  de  verba  de  dimunitive  geldt;  200  ook  keutelen ,  reut 
slenteren,  leuteren,  en  van  trappen,  trippelen  met  kleine  tn 
snel  loopen;  van  Th.  bost  fragilis,  frivolus,  ineptos,  viKs, 
böse  NI.  boos  malus]  Th.  boson  nogari ,  maar  NL  [böselen] 
zelen.  De  korte  oogenblikken ,  in  welke  de  daad  zich  tel 
herhaalt,  baart  het  denkbeeld  van  kleinheid  in  de  actie  oi 
zijn.  Over  ïï&.faseln  vergelijk  nog  Sc. /as  gebaarden  [mii 
groote  verbeelding  van  zich  zelven ;  fdsinna  adj.  vecors.  bL 
natio  mentis.  vs.  15.  wyf  1.  wijf 
•bL  92. 

vs.  26.    in   lanc  8 o  mere,  hoe  langer  hoe  meer. 

vs.  27.     verbaerde  apparebat 

vs.  81.    teersten   dat  die  heilege  man 
an    deuel    voelen    began, 
haddgt   gerne   van   hem    ontsteken; 
van  het  eerste   oogenblik  aan,    dat   de  godvruchtige  man 
kwaad  begon  te   voelen,    had  hij  het  gaarne  van  zich  go 
pen.     Maerlant  bezigt  hier  de  gewone  vryheid   der  oude 
de  constructie;   wij  kunnen  te  eersten  an,  gelijk  hy,  niet  ] 
scheiden.     Ontsteken  [ontstoten]  verdrijven;  zie  IV.  10,  61 

vs.  34.     ontbreken    ontkomen.      Zoo    ook    II.    92, 
Maar   H.  57 ,  45    afvallen,   ontbroken  II.  95 ,  90  [van  een 
derwerp]   afgestapt,  gehjk  hier  met  een  genit     Mst  II.  I 
Als  ik  er  uit  kan  breken,  koom  ik  spoedig  tot  u,  myn  werk 
laten  liggen  en  er  uit  gaan. 

vs.  45.     venyn    1.   venijn 

vs.  52.     hi  viel   an  gode  met  sire  bede.     W\j  fa 
God   aen  met   den  gebede,    de  ouden  vielen  God  oen  met 
gebede.     Aenvallig  kind,   dat   op    ons  toevalt  en  zich  aan  < 
knie  sluit,  d.  i.  minzaam  vleijende,  aanlokkelijk.     Hd.  anjU 
•bl.  93. 

vs.  83.  wel  gemoet  NL  [bene  animatus]  animatus,  i 
hier ,  qui  sanam  Lab  et  mentem ,  qui  preditus  est  animo 
bonum  justumque  formato ,  proclivi.  Wij  zeggen  daar 
van  sin ,  welgezind» 

vs.  84.  mannekine  borgoet,  homunculus  parrt 
Vinc.  XIX.  18.  een  manneke  uit  de  mindere  volksklasse, 
aanzienlijk,  van  edele  geboorte.  Naoogst,  8.  Th.  bora, 
privationem  notat;  pora  vilo  non  magnopere.  Graff  (HL  • 
denkt,  dat  hor  eigenlijk  eene  affirmatie  is;  ik  denk,  dat 
eene  negatie  is ;  1°  omdat  het  zich  met  ne  even  als  at 
het  Th.  voordoet  iz  ne  duhte  mih  pore  uile ,  AnL  dat  ne  d 
mi  niet  vele,  en  meer  andere  voorbeelden  1.  c  2°  Beh 
bore  was  er  ook  een  vorm  met  tt  ena,  bure  en  bare*  Ek 
is  eigenhjk  lappa,  een  klis,  een  ding  van  goene  waarde 
genaamd,  een  lor;  doende  de  dienst  van  AnL  bast,  blad,  § 
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',  btf,  riet,  stro,  vijg ,  slee  (pruim)  peer,  en».  b\j  verklei- 
jen.  Aog.  bar,  barre,  Dani  barre  lappa.  Apothekers  bardana. 
ibert  Dodoens  cruydebock.  bh  19.  A°  1554.  8°  Moet  't  dus 
mbetantfrrum  dienen;  waters  een  bare  wat  III.  202,  111  een 
je  wat  waters,   een  droppel  wat  waters. 

een  bare  lanc  daer  naer 

wart  hi  doet  gestegen  daer 
19,  45   een  korten  tgd   daarna.    Uit  de  voorzetting  van 
tilgkt,  dat  bare  een  substantivum  is. 

1  zgn  al  de  overige  phrases  duidelijk,  menige  bare  groet 
L  406  eene  klis-grote  <L  i.  «eer  kleine  menigte.  ckdere 
goet  II.  39  kleederen  zoo  goed  als  een  klis ,  zoo  veel  waard 
jen  klis.  Mat.  I.  405  vs.  585  bare  groet  dat  hg  vs.  591 
)lt  met  buer  out  jongeling.  Verder  construeren  de  oude 
jvers  bare  met  ne  en  zonder,  en  in  beide  gevallen  nemen 
et  in  denzelfden  zin.  Zie  in  de  voorbeelden ,  door  Huid. 
L  406,  407  gemeld,  bare  verre  en  ne  bare  verre;  bare  blide 

*  bare  blide;  bare  groet  en  ne  bare  groet;  de  ne  versterkt 
ntkenning  in  bore,  en  niet  verre,  niet  blyd,  niet  groot, 
lm  daardoor  geen  cier  verre,  bhjd,  groot. 

een  esü,  een  osse  af  een  poert, 

aft  een  ander  dmo  ne  bare  waert, 

dat  proeft  men  ende  capet  dan, 
>8,  58  een  klis  waardig,  cL  i.  van  weinig  waarde,  verge- 
1  met  den  mensch. 

men  brochte  hem  ten  andren  dage 

broet  ende  water  ende  bore  wat, 
.  men  bragt  hun  's  anderen  daags  brood  en  water,   doch 
lor  wat,   d.  i.  zoo  goed  als  niets.    Ende  is  hier  adversa- 
soo  als  in  den  oorsprong. 

entte  spise  wart  verteert  al  rene 

eonder  des  arems  fransoisen  altene; 

ende  al  ne  wasser  bure  wat, 

onse  here  dede  wassen  dat, 
Franc   5013   doch  al  was  er  geen  klis  d.  L  geen  lor, 
der  eten.   bar  Mst.  JU.  378  als  boer,   de  meente  en  was 
groet. 

t  dit  voorbeeld  ziet  men  de  constructie  van  bure  met  ne 
Mtf  of  twink  met  ne.  cf.  hairs  oik  en  achte  een  tmnck 
IbL  43.  na  ons  leuen  en  valcht  ons  twinc  el  dan  enz.  Hil- 
nberch  f.  53  d.  en  ook  ais  bore  zonder  ne, 

die  swaerte  riddre  spaert  twint, 

hi  comt  eporslag  ende  als  .t.  wint,  Walewein  9705. 
f,  die  nüjne  afleiding  niet  aannemen,  vragen  misschien  is 

•  ia  bar,  vacuus,  hier  vergroofd  in  o,  of  staat  bar  als  een 
Gtrmaansche  wortel  over  tegen  het  Lat /nr  of  Gr.  (phpl 
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Lfr.  bare  great  NI.  schreeuwend  groot ,  van  Fris.  sU  bare  vocifi 
ratio ,  planctufl ,  Lfr.  bera  gestire :  dus  niet  te  verwarren  na 
het  diminutive  AnL  bor. 

vs.  85.  van  eenen  dullen  wiue  van  een  mal  w\ 
dol  is  by  ons  razend  ,  van  woede  verblind ,  maar  M.  neemt  k 
hier  in  den  ouden  zin  van  zot ,  mal ;  »,  fatuus ,"  gelyk  Vil 
zegt.  Een  stedeling ,  zich  zot  optakelende ,  heet  bij  G-.  Jap 
dy  dolle,  die  gekke  vent.  En  zoo  ook  Hdh.  vs.  536  <?« 
houaerde  zotte  hovaardy;  vs.  68  dulle  cost  dwaze  verspilüi 
Dol  dient  nog  tot  teeken  van  den  superlativns  voor  de  klei 
neigingen  onzer  ziel.  NI.  Zij  is  dol  jaloersch.  Hij  houdt  dolle  « 
van  hoer;  waar  dol  eig.  mal  is,  maar  „  zeer9'  beduidt,  göJ 
men  in  dien  zin  omtrent  ook  zegt ,  zij  is  malle  jaloersch.  X 
hi  hdldt  mooie  f  olie  f  en  kjar.  Zie  Hdh.  175  waar  ook  dul  i 
gelote ,  dul  gepens,  voor  droevig,  melancholisch,  gelijk  by  S 
kespear,  o  man  80  duü,  so  dead  in  look,  so  woebegone. 
reden  is ,  dat  verstan dssufheid  en  dwaasheid  in  dol  vereaoi 
waren.  Zie  IV.  129 ,  13.  108 ,  81.  Uit  de  stompheid  i 
een  mes  ontwikkelde  zich  die  des  geestes:  Ang.  a  duü  «cyi 
By  Virgilius  obtusa  cornua,  maar  by  Statius  obtuses  auree. 
*bl.  94. 

vs.  89.    ja,   al   wrooget   hem   nochtan   mede 
siere   herten   bescedenhede, 
ja,    al   wroegt   hem   bovendien   nog  het  duidelijk  besef  *U 
harten.     Bescedenhede  was   den   ouden   het  onderscheid  des  % 
zonden  oordeels ,  het  helder  inzien  eener  waarheid ;  wij  neia< 
bescheidenheid  voor  kiesche  wellevendheid  in  woord  en  daad  beid 

vs.  94,  118.     hys    1.  hijs   vs.  98.    syns  1.  sijns  , 

vs.  102.  of  die  ingelen  an  hem  spraken.  th*J 
zegt  men,  tot  hem  spraken. 

vs.  108.  een  es  sonder  goede  gewerke, 
ende  gedyet  teenen  clerke; 
iemand,  die  jongman  daar,  is  zonder  goede  werken,  toch  won 
hij  een  geestelijke.  Cum  neque  opere  neque  virtute  conspicai 
git.  Vinc.  XIX.  18.  Men  was  toen  niet  te  vreden,  als  v* 
geestelijke  geen  kwaad  deed  en  een  leven  zonder  opsprê* 
leidde.  Hij,  die  tot  een  geestelijke  wilde  opgroeyen,  moe 
vooraf  goede  werken  kunnen  toonen.  Van  welke  ketterjj* 
hoort  men  al  niet  in  die  barbaarsche ,  domme  middeneeuwen  • 

vs.  110.  na  der  lingeder  [lingede ?  cf.  As.  declinatione* 
Hel.  Vocab.  p.  174,  176.]  volgens  do  lengte  en  de  wydtrf 
die  een  Sanctus  draagt.  Met  Sanctus  schijnt  M.  een'  geeanoc 
scerden  heilige  te  bedoelen ,  wiens  beeld ,  in  een  mantel  gehuU 
één  der  nissen  van  de  kerk  versiert.  Th.  [lengida]  gi-lengk 
cognatio,  Gff.  H.  225.  Hier  lingede  contr.  lingde ,  Houte  39 
Maerlant   sprak    en    spelde   lingde,   doch  ng  eenmaal  tot  * 
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verscherpt  zijnde,  moest  d  ook  t  worden,  schoon  w\j  beginsel- 
loog ng  met  opvolgende  t  in  de  spelling  bewaren,  en  schro- 
ten lengte.     Wij  spreken ,  en  moeien  spreken ,  lenchte. 

vs.  112.  harentare,  links  en  regts,  aan  alle  kanten. 
fa,  kera  luidt  by  Notker  hara.  De  d  in  dart  is  nit  th  in  (hare*. 
Tare  ende  thare  huc  et  illnc.  Hdh.  vs.  1079  harenthare.  Houte 
%1  hare-ende-tare.  In  vs.  114  wordt  harenthare  verwisseld 
iet  hare  en  hier,  „ubique,"  bij  Vinc.  waar  de  oude  en  de 
ieawe  vorm  vereenigd  is.  Hetzelfde  woord,  in  twee  onder- 
sheidene  vormen ,  vereenigt  het  NI.  in  vise-vasen  [zie  IV.  91 , 
|  en  eene  menigte  andere  woorden ,  vlijtig  gezameld  in 
'erocheid.  bl.  178.  Deze  zamenstellingen  maken  nog  een  over- 
Igfsel  der  alliteratie  in  de  oude  poësie  der  Germanen,  doch 
Mn  door  de  herhaling  van  de  eerste  letter  de  dienst  van  den 
equentativen  vorm,  terwijl  de  harmonieuse  opeenvolging  van 
en  a  dient,  om  hetzelfde  woord  als  twee  onderscheidene 
oorden  te  doen  klinken.  De  harmonie  ligt  in  het  volgen 
m  t  door  a,  op  welke  orde  M.  hier  eene  uitzondering  maakt 
6t  hare  en  hier  te  zeggen. 

Harenthare  is  woordelyk  NI  hier  en  daer ,'*  doch  dit  beteekent 
ta  anders.  Aen  den  hemel  kwijnt  slechts  hier  en  daer  [op  enkele 
lekken,  dun  gezaaid]  eene  star.  Maar  heï*en-derwaerts  ruiters 
paard,  links  en  regts ,  op  vele  plaatsen.  Het  is  omtrent 
ese  beteekenis  van  her-en-derwaerts ,  welke  harenthare  b\j  M. 
Beft.    Van  Diogenes  zegt  hij  b.  v. 

enen  stoc  drouch  hi  harentare 
•  227 ,  84  een  stok  droeg  hij  overal.     Vergelijk  verder  I.  89 , 
4.  110,  42.    119,  19.   208,  7.   253,  11.   803,  35.  H.  217, 
*.   350,  9.   Hl.  75,  103.    178,  48.   IV.  96,  35. 

Het    oud   Hoogd.   maakt   een   onderscheid  tusschen  hiar  NI. 

■er,  en  hera,  hara  NI.  her,  thans  noodeloos  vermeerderd  met 

voert  of  waerts  in  herwaerts ;  want  Th.  hera  NI.  her  alleen  is , 

tac,   en   dit  is   de  beteekenis  van  het  Anl.  hare.     Zoo  ook  is 

het  thare    of  tare  in   harenthare  niet  daer  ibi,    maar  „  illue ," 

hetwelk   het    Th.    onderscheidde ,    door    dar   voor    „  ibi ,"    en 

fcra ,  met  hetwelk   ons  thare  één  is ,   voor   „  illue"  te  nemen. 

Bovendien    verdubbelt   het    Th.    somtijds  deze  woorden ,    om , 

overal,    aan    te    duiden.      Van   hare    ken  ik  geen   voorbeeld, 

•••r  wel  van  dare.   ioh  dar  dar  quaque.  dar  edo  dar  [ubi  ubi] 

^Wque,  overal.  —  Har  end  thare  wordt  harentare  gelijk  ende 

*fc  wordt  entie.  ende  then  IV.  97,  54  wordt  enten;  allen  ver» 

■holten,  toen  het  Anl.  de  th  (etch)  nog  uitbragt. 

De  ploegmenner   in    het    Overijsselsen    en   andere   Saxische 

••keten  bestuurt  zijne  paarden  met  de  woorden  hot,  regts,  en 

**ari  links.     Bij  myne  gissingen  in  de  proeve  van  een  Overijss. 

"tordenb.    voeg    ik   nog    de  andere,    of  haar  ook  ons  haer, 
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hare,  huo,  zonde  kannen  zyn?  Staat  Har-burg  tegenover  Ha 
burg  aan  den  linkeroever  der  Elve  met  dit  hér  in  verbant 
Of  is  er  eerder  eenige  analogie  tusschen  Air.  Homme-fleur,  lat 
Honfleur ,  tegenover  Harfleur  aan  den  nitvloed  der  6eine9 
ffamma-burg,  later  Hamburg,  tegenover  Har-burg  aan  den  n 
vloed  der  Elve?  By  gebrek  van  Charters  beslis  ik  niets;  4 
leen  weet  ik,  dat  Anl.  komma,  waaruit  hommé  geboren  kan  m§ 
flexura  ia,  en  dat  Honfleur  en  Harfleur  Normansche  steden  s% 
vs.  118.  sine  herberge  moet  syn  gerumety  ^j 
woning  moet  breeder  gemaakt  worden.  NL  herberg 
huis;  ruimen  evacuare,  linquere. 

vs.  119.     verheuen    hooger    opgetimmerd.     NL  Vi 
laudibus  tollere. 

vs.  120.    sine  camere  scone  bescreuen.  zyne 
vertrekken  schoon    beschilderd.     Armaria  pingit    Vinc. 
18.     Armarium  B.L.  bibliotheca.    Doch  ik  heb  camere  nexggt 
in    die    beteekenis   aangetroffen.    Zie  Kil.   Theut.     Gautii 
Coinsi,    prior  van   Vic-sur-Aisne   [ob.    1286]    verwet  aan 
geestelijken,  dat  zy  hun  geld  liever  uitgaven,  om  hunne 
kamers   met   de  onheilige  avonturen  van  Reinike  de  VotB 
laten   beschilderen,    dan   het   beeld   der   H.  moedermaagd 
hunne  kerken  te  plaatsen. 

en  leur 8  tnoustiere  ne  font  poe  faire 

ëitoet  F  image  noetre  dame, 

com  font  isangrin  et  sa  f  ome 

en  Uure  chambree  ou  il  reponnenL 
Le  Roman  du  Renart  par  M.  D.  M.  Méon.   T.  I.   AvertA* 
ment  p.  1. 

vs.  121.     syn  buuc  moet  ebben  tfulle;  zyn  buik  m* 
volop  hebben,  tfulle  voor  te  fuüe  ten  vollen. 

vs.  122.     sine    cledere    van    cleenre   wulle.    [cleew* 
voor  clener]  zyne  gewaden  van  fijne  woL 

sine  bene 

versprac  hi,  omdat  ei  waren  clene , 
Es.  261  hy  schold  op  zyne  beenen,  omdat  zy  dun  waren.  *tf* 
telijn  clene  IV.  115,  86  een  keurig  half  manteltje  van  * 
fijnste  stof.  Th.  chleine  uuae  iro  wat  Gff.  IV.  559  tenuisfliB* 
filis.  chleinico  Prud.  I.  nitentia  [lintea];  inde,  elegans,  spleo^ 
dus ,  honorificus.  Th.  cleine  win  vinum  honorarium.  [Tt** 
i.  e.  subtile  ingenium.]  Th.  kleini  solertia,  astutia,  scienö^ 
ingenium  artificis;  chleinen  rat  acuta  consilia.  As.  cleui  exÜi* 
clên-listig  [fijn-listig]  solertissimus. 

De   denkbeelden   van  keurige   kunst  en  zeldzaamheid  pare*: 
zich    aan   dat   van  kostbaarheid  in  het  klem  van  NL  hlei*-**0 
G.  audrage  Th.  otrag  dives.    Ags.  eod  possessio.    AnL  6d  id 
klein-ód  %eiy^hm.    Klein  is  hier  zoo  weinig,  parvus,  datiM* 
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ood  slaat  op  zilveren  ketels  en  wijnvaten ,   ja ,  op  weidscbe 

prachtgewaden,   overgesteld  tegen  het  sobere   linnenkleed   der 

geestelijke  snaters.    Kil.  kleinoed.  noot.     Da  Cange ,   clenodhim. 

De  onzen   geest  ingeschapene  analogie  volgt  in  fijn  dezelfde 

ontwikkeling    van    beteekenissen    als   in   klein.     1°  fijne  draden 

fila  tenuia.   2?  fijn  lijnwaad  linteum  snbtile  et  elegans,    sindon. 

*•   emjffm  man  homo  firngi  [NI.  hypocrita];  fijn  zilver  en  goud 

et  auram  pnrum   putum.   4°  een  fijn  verstand  inge- 

snbtile,    een  fijne   knaap   versutus,    Fr.  fin  rosé.     Ang. 

elegans. 

*bL  95. 

tb.  123.     b  esc  at,  onder  schatting,  belasting  gelegd,  gelden 
geven,  betalen.   Ni.  geld  betaalmiddel,  Fr.  argent  comptant. 
vs.  128.     syn   1.  sijn   vs.  133  hebbie   1.  hebbic 
vb.  125.     die  mageden  entie  joncvrouwen,  de  meis- 
jes   en   de   adelijke  freules.     In  Vinc.  wordt  dit  zeer  levendig 
geschilderd.     Féifan  reepuit  grossiorem,  indumentum  molle  deside- 
Tot;   atque  hac  caris  viduis  ac  familiaribue  mandat  tribuia  virgi- 
«to&w;   iüa  ut  birrum   rigentem ,    hoec  ut  fiuentem  texat  lacernam. 
Van  dit  geslacht  zijn  nog  afstammelingen  in  alle  gezindheden 
'Overgebleven.     Birrus  is   een  winterrok,    en  lacerna,    een  zo- 
merkleed. 

vs.  126.     die    dicken   hare    sonden    berouwen, 
ende   heimelike    bijechte    spreken. 
Öit  voegt  vader  Maerlant  er  uit  zijne  eigene  ondervinding  bij. 
Kva's  dochteren,  wil  hij  zeggen,  beginnen  ieder  oogenblik  we- 
^er  te  zondigen,    hebben  ieder  oogenblik  weder  berouw;    zou- 
den zg   den   man   Grods,    dien   zij   telkens  vertrouwelijk  hunne 
«ielsgeheimen   behjden ,   en  van  wien  zij  de  vergeving  van  zoo 
vele  zonden  wachten,    niet  gaarne  een  zacht  en  sierlijk  kleed 
maken? 

vs.  130.     maer  hets   best   dat  ie  mi  vertije,    dat  ik 

ophonde.     Zie    Mhd.  verzihen ,    Hd.   verzichten ,    Kil.  ver-tijden , 

ver-tijgen  abnegare,   renuntiare  juri  et  actioni.     Tijden  Hdh.  bl. 

148  wyten.    [Uden  trekken,   tot  iemand  trekken,  aantijgen]  zich 

vetHiden  [zich  ver-trekken]  zich  onttrekken ,  ophouden ,  even  als 

Mhd.  êich  verzihen  sich  von  etwas  lossagen,  dar  auf  verzichten. 

Ke  de   nooten  op   I.   75.    II.  59.     N.  W.   d.   M.  v.  N.  Lk. 

Hl.  2.  272. 

▼s.  132.     al    die    mort.    al    die    schandehjkheden.      Zie 
Gtoss.  op  Dd.  en  Kdg. 

bleuere  iet  achter  et  ware  mort , 
W.  101,   60   het  ware  jammer.     Zie   mort  I.  112,  45.    202, 
™*  211,  82  in  de  eigenlijke  beteekenis  van  slagting ;    I.  855, 
**  dood.     Van   daar  gaat  die  beteekenis  over  tot  elke  groote 
Veering  in  het  menschehjk  lot  ten  kwade,    tot  lasterstukken 
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en   schand daden,    daer  lage  an  siae  mort  I.  332,  4   daar  1; 
zyn  ongeluk  aan, 

vs.  136.    in  min  en  stonden:  in  mjjne  levensdagen. 

vs.  138.  Construe  dat  ie  der  tale  make  ie  yelc 
dat  ik  te  veel  praatjes  make. 

XXXVH  Cap. 

vs.  3.  den  bouc  masc.  thans  neut.  het  boek'.  B#  de  ' *m<fc- 
gewoonlijk  neut  doch  ook  masc.  en  faem.  6.  boha  Ags.  &>& 
Sc.  bok  faem.  maar  As.  bóc ,  buok  weder  faun.  en  neut.  ioo>  «3»*t 
het  geslacht  dezes  woords  zeer  weifelt. 

vs.  7.     met   mi;   bij   m\j.     Ang.  with  me  id. 

vs.  9.     eist   in    weg  e,    eist   in    see,    het  zg   te 
het  z\j   ter  zee.   „  terra  marique  comes."    Vinc.  XIX.  19. 
voor  ist 
•bl.  96. 

vs.  12.     in  dhermitagen,  op  nujne  reizen  in  den  vre 
de ;  „in  peregrinatione."  Vinc.  ib. 

vs.  15.     wie    sone    ebben   mochte   te   stride, 
waes    elc    vro    ende    blide. 
elk  dergenen,  die  dit  boek  om  stryd  zochten,  als  luj  het  Im«l>- 
ben  mogte,  was  innig  verheugd.     Te  êtride,  „  certatim."  Vinc 
KL  om  strijd. 

vs.  17.  librarise  „  exultantes  librarios."  Vinc.  Ubtr€*rü 
z\jn  in  BX.  afschrijvers  van  boeken,  welke  zjj  dan  vervol^0™ 
verkochten ,  en  waarvoor  zij  geld  maakten ,  al  naar  dat;  *U 
meer  of  min  in  den  smaak  vielen.  Het  Fr.  libraire  heeft  d******" 
van  overgehouden,  dat  het  den  drukker  en  uitgever  van  \>*>+ 
ken  in  zich  vereenigt  Libraris  is  hier  afschrijver  en  verlfcOO" 
per  van  boeken,  diene  beginc  die  het  in  bezit  kreeg.  Zie  X~^* 
4,  16. 

vs.  18.     min  den  e   vul  aan  hi  mindene. 

vs.  26.  beede  lesen  ende  houden,  et  legere  et  o*>" 
servare.  In  den  eig.  zin  van  inhouden  en  bevatten  heeft  1*** 
Houte.  Zie  de  Woordenl.  waar  echter  den  boem  houwen  c&~ 
dere  arborem  273  bijlage  A.  bij  vergissing  onder  het  Art.  h&* 
den ,  tenere ,  gebragt  is.  Sc.  hoggva  Ags.  heawan  NL  hvef**** 
eaedere.  —  Sc.  hattda  Ags.  healdan  NI.  houden ,  tenere. 

vs.  31.     of  ie   meer   teneger   stonde 
weder    quame 
indien  ik  nog  eens  ter  eeniger  tijd  terugkwam,   of  Ang.  gf*    *f" 
dien:   meer  se.  dan  die  keer,   nog  eens.     Zoo  wy,   er  was  *•*" 
mand  meer  bij  hem  dan  zijne  moeder  d.  i.  niemand  boven  di&* 
Mhd.  meie  auszerdem.     Ang.  once  more  nog  eens. 

vs.  34.     die  dit  Hs.  die  du  welke  g\j  zoo  vele  malen  *<& 
terwege  liet  blyven. 

vs.  36.     lij  et    profitetur. 
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up  ende  neder  „jam  dudum."  Vlnc.  XIX.  19. 
ggen  wij  in  dien  zin  voor  en  na,  onophoudelijk ,  van 
l  tot  het  einde.  Ang.  up  and  down  hier  en  daar. 
n  del  over  het  geheel. 

ende    sochte 

dat  hi  hadde  enz. 
lat  hier  sensu  pregnanti;  zoeken  met  het  gevolg  van 
1;  toen  peinsde  ik  bij  mij  zelven  om  mijnen  Martgn, 
Ie  op,  dat  hy  alleen  alle  die  deugden  bezat,  die  de 
naar  uw  zeggen  [gemeene]  met  elkander  hadden, 
jggen ,   bewering. 

behouden  der  heiliger  lieden  vrede, 
isse  liceat  pace  sanctorum.  Vinc.  XTXL  19.  Behouden 
in  den  genitivalen  vorm  behoudens. 

.     gesellen.      Nergens   zag  ik  menschen,    die  zulke 
ilyke  dingen  van  eenigen  heilige  verhalen ,    of  Martyn 
zich   gelijk   mede  stellen.     An  ieman  gesellen  gepaard 
ad  gaan ,  een  teeken  van  gelijkheid.     Mhd.  gesellen  id. 
.    Hs.    want   die    lieden   ende    die    vite 
1.    want    die   liede   ende   hor   vite 
waren    al    die    werelt    quite, 
;e  mannen  en  hun  levenswijze  waren,  <L  i.  waren  met 
aswyze  geheel  los  van  de  wereld  en  de  menschen. 
.     al   volc    allerlei   volk. 

.     gemeenlike,    dat   by    ons,   gewoonlijk,   is,    be- 
sr9    gemeenzaam. 
'.     die  verwerret  waren  inder  kerken  ' 

met  bisscoppen, 
!   1'eglise   se   brouillerent  avec  les  evêques.     Mhd.  ver- 
mtzweien ,    discordare.     Verwerret   in    twist  gewikkeld. 
ijn  met  elkander  in  de  war  in  oneenigheid. 

die    hem    alle    dagen 

aneleiden    vele    swaerre    plagen, 
alle  dagen  vele  plagerijen  aandeden.     Aneleggen  is  om- 
>  veel  als  NI.  opleggen  [iemand  eene  harde  taak] :  zoo  ook 
*4ege  belasting,    [opgelegde]   schatting.     Ook  nog   NL 
uiers  onredelijke  dingen  bijleggen* 

[.  in  sier  weren  in  zijne  verdediging,  d.  i.  op  zijne 
ing.  Anl.  were ,  even  als  Mhd.  wer ,  geldt  ook  voor 
en  wapenrusting.  In  die  were  IL  11 ,  48  onder  de 
i.  NI.  hij  is  braef  in  de  weer  om  een  kapitalist  te  wor- 
.  doet  z\jne  uiterste  vlijt. 

tren  defendere.  geweert  IV.  341,  16.  842,  46  verde- 
rere  dijn  hertel  II.  422,  17  verdedig  uw  hart.  NI. 
doe  uwe  uiterste  vlijt.     Were  st.  I.  176,  50.  185,  24. 
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kent  hier,   gereedelijk ,   ieder  oogenblik,  gedorig,   of  «00 
Vinc  zegt,   „  quotidie." 

vs.  113.     iegen     ouerde     ende     idelhede    „  adve: 
jactantiam  et  vanitaten."  Vinc. 
*bl.  99. 

va.  117.  gien,  belijden.  Th.  gehan,  jehan  fateri,  üht  \ 
fessio  [NI.  be-iiht\ ,  bi-jehan  confiteri ,  bujihti  confessio.  btji 
II.  279,  141.  309,  8,  confessio.    Fris.  bi-iechta  confiteri. 

xxxvm  Cap. 

ts.  2.     ne  stryt  up   mi  van  dien,  twist  deswegen 
tegen  mij. 

vs.  3.  dat  ie  niet  en  begene,  dat  ik  't  niet  opgi 
om  de  Egypt.  monniken  te  prijzen.  ML  geven  dare;  een  t 
begeven  [de  daad  van  geven  over  geheel  het  ambt  uitbreid 
iemand  met  een  ambt  begiftigen.  Zijne  kracht  begaf  hem  [gaf  ! 
geheel  over]  ontzonk  hem.  Anl.  deugden  begeuen  de  de 
laten  varen  Mst.  III.  449,  148;  Hdh.  bl.  268;  Versofa 
193.    Mhd.  begeben  b\j  Beriecke  508.  b. 

sijn  scaerpe  leuen 
een  deel  hieromme  begeuen , 
IV.  116,  84  zijnen  gestrengen  levensregel  daarom  een  wei 
laten  varen.  Mhd.  einen  begeben  [iemand  wegschenken  aan  G 
door  hem  nit  de  wereld  weg  te  nemen]  iemand  aan  het  p 
telijke  leven  overgeven,  heeft  haer  te  poytiers  begeuen  TV.  32 
79  z\j  heeft  zich  te  Poytiers  aan  den  geestelijken  stand  gew: 
doe  hi  moenc  was  begeuen.  IV.  102,  77  toen  hij  een  der  i 
reld  afgestorvene  monnik  was. 

die  wart  priester  sijnt  ende  begeuen , 
IV.   382,   79    die  werd  sedert  priester  en  der  wereld  afjjei! 
ven.     As.  ageban  missnm  facere,   relinquere;   thit  Kocht  age 
[het  levenslicht  opgeven;    NI.  hij  heeft  het  opgegeven,   mort 
est]   mori. 

vs.  11.  no  moenc,  noch  eencedel  begene,  nochm 
nik,  noch  eenig  heremiet  ter  wereld.  Gel\jk  be  de  daad  ' 
het  werkwoord  op  en  over  het  geheele  voorwerp  uitbreidt  | 
tuin  be-gieten ,  een  akker  be-zaaieri\  zoo  heeft  be-gene  [Gr.  jet 
eene  kracht  van  het  absolute,  dat  elke  uitzondering  bid 
sluit.  Eene  soortgelijke  kracht  heeft  be  aan  uiten,  innen ,  mi 
achten  geschonken  in  b^uiten,  b-innen ,  b-oven  Anl.  bochten  1 
be-n-efter.  Be-gene  werkt  zoo  wel  in  eenen  bevestigenden 
ontkennenden  zin.     Zie  het  nog  tweemaal  in  ontkennenden! 

want  tleecvolc  begene, 
clerke  ende  tghemenediet , 
die  en  wilne  kennen  niet. 

100,   vs.  26.    Deze  plaats  geeft  geen'  gezonden  zin,  tm 
men  haar  op  deze  of  gene  wijze  lezen  mogt ; 
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nocJttan  en  sceldic  niet  allen  e 

kierotnme  tleec  volc;  want  begene 

clerke  ende  der  papen  diet 

die  en  wilne  kennen  niet 
want  leeken,   geestelijken   en   Let  gemeene  volk,   geen  van  die 
*llen,  willen  hem  kennen. 
En  nog  eens 

al  mijn  doen  ende  dat  ie  leue , 

dat  vroemt  andren  lieden  clene, 

ende  mi  seluen  niet  begene. 
Lev.  Franc   al  myn  doen  en  leven  met  andere  menschen  wei- 
Big,  doch  mij  zelven  volstrekt  in  het  geheel  niet. 

Dit  absolute  merkt  men   even  duidelijk  als  M.  begene  in  de 
affirmatie  bezigt. 

sijn  name  horde  begene 

een  heidijn  coninc,  die  te  hem  quam9 
IV.  248  9  48  dezen  zijnen  roem ,  zoo  groot  die  was ,  hoorde 
een  zeker  heidensche   koning.  —   Hier  vermeerdert  begene  het 
absolute  van  sijn  name,   roem,   die   van  hem  uitging.     Elders 
Werkt  het  alle, 

aonen  warent  alle  begene , 

HL  waerre  weUachtich  alleene, 
!•  248,  5   zonen  waren  het  allen  zonder  onderscheid,    slechts 
<hit  waren  er  echter  wettig. 

moer  fransoys ,  dit  hem  clene 

up  eine  wijsheit  begene 

getroeste  of  sire  broeders  mede , 

besocht  an  gode  metier  bede 
W.  Francisc.  1540  die  weinig  op  zijne  gansche  wysheid  of 
die  zjjner  broederen  vertrouwde ;  op  zijne  wijsheid ,  zoo  groot 
*&  klein  die  was.  —  AnL  getroesten  is  hier  in  den  zin  van  het 
Ang.  to  trust  confidere,  Ags.  getitristian  audere,  8c.  traust  con- 
"de&tia  NI.  troost  consolatio.  —  Anl.  besocht  an  gode  metter  bede 
*!•  zocht  god  oen  met  het  gebed. 

•w.  100. 

v*.  31.     te    bekenncne    te    kennen    voor  hetgeen   hy   is, 
•°o*  en  door  te  kennen. 
v«.  32.     want   enz.  misschien  te  lezen 

want  hadden  si  te  siere  doget  waert 
hem  gekeert,  dat  sire  iet  van  conden, 
si  hadden  bekent  haer  selfs  sonden. 
k^den  zy    het   oog   naar   zyne  deugd  gekeerd,    zoo  dat  zij  er 
«echts  iets  van  kenden,  zij  waren  tot  het  inzigt  hunner  eigene 
*o&den  gekomen. 

▼a.  38.     boerdelike    worde    zijn    niet ,    boertige ,    maar 
,Cagenachtige  woorden,  van  boerde  verzinsel,  zie  IV.  212,  77. 

G 
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*bl.  101. 

vs.  41.     in   al  re  wijs.   in  alle  opzigten,  volkomen  de  ta 
van  den  duivel;  IV.  373,  30  op  elke  voorwaarde. 

vs.  47.  sine  vricnt  zijne  vrienden,  vs.  71,  goet 
wort   heerlyke  woorden.     IV.  80,  33. 

vs.  48.  die  niet  geloeft  dan  constr.  die  dan  [dt 
niet  gel. 

vs.  50.     dese    onsalege,    die    in    derste 
der    werelt   syn, 
[„  infelices,  degeneres,  somnolenti."  Vinc.  XIX.  20]  deze  ran 
zaligen,  die  in  overmoed  der  wereld  verkeeren.  nam  hi  an  k 
suUce  dorste  IV.  102,  20  nam  hij  zoo  veel  stoutmoedigheid  ai 
G.  daursan  Sxpkïv.     As.  gi-durran  audere.  ie  gi-dar  audere, 
gi-dorsta  ausus  est.     Anl.  darren,    derren  pf.  dorste,  derste,  ] 
durven  pf.  dorst,  waaruit  de  twee  vormen  derste  en  dorste  ar 
gantia'     Th.  ga-tar   audeo.    st.  ca-turst,   ki-dorst  audacia.     Ml 
tursti  vermetele  menschenvreter. 

Derste,  dorste  audacia,  zijn  onderscheiden  van  duerste  L  44 
48  sitis,  waar  de  d  uit  th,  en  de  vokaal  u,  in  het  thema,  fl 
pende  is.  G.  thairsan  [torrere]  dorren,  thaursjan  dorste 
thaursta,  sitiebam.     As.  thurstian,  sitire.     Lfr.  thoarst  sitis. 

Onsalege  Fr.  miserable  mechant.  H  faut  eire  bien  miserable  pc 
se  conduire  ainsi.  KI.  in  de  dagelyksche  taal,  een  miserab 
[verachtelijke]  kerel.     Ellendeling  id. 

vs.  55.  te  lachterne  te  lasteren.  Door  te  wordt  hi 
en  elders  de  infinitivus  verbogen,  om  een  gerundium  te  v< 
men.  inf.  lachtere  lasteren ,  ger.  te  lachterne  te  lasteren. 

vs.  63.     want   hi   meest  gesien   heeft   das,    naardi 
h\j    daarvan   het  meest   gezien   heeft.     Das  gen.   van  dat;  { 
woonlijk  des  NI.  des,  dies.     Heliand  bl.  65.  r.  19.  thas  voor  tk 
alse  dat  volc  dts  wart  geware 
wilden  si  die  waerheit  weten  das 
II.  350,  11  wilden  z\j  daarvan  de  waarheid  weten. 

men  sendde  —  om  verclaren  das, 
II.  352,  11  men  zond  om  verklaring  daarvan. 
bidi  sone  gewagic  niet  das , 
wat  hi  dede , 
IV.  102,  75  daarom  gewaag  ik  niet  van  datgene ,  wat  h\j  dec 

vro  so  was  die  coninc  das , 
IV.    292,    34    de    koning    was    over    [van]    dat   wonder  z& 
verheugd. 

vs.  64.     jonger   leerling.     Deze  comp.  van  jong  was  reed 
in    Th.  iungero  alumnus ,   en  later ,    discipulus.     Omgekeerd  w 
comp.  ouder,  parens;  ouderen  parentcs. 
vs.  65.  al    es    dese    last 

mi    te    swaer    ende    oec    te    vast, 
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schoon  my  deze  last  te  zwaar  en  te  sterk  zy.     In  dicrgelijken 
zin  koomt  't  als  adv.  voor  bij  Kil.  vast  multopere ,  vehementer. 
TeatL  vast.  starck.     Van   't  Lat.  Jirmus   vast   is  het  Fr.  ferme , 
fort,  robuste,   compact,   solide,   hetwelk  onze  volkstaal  bezigt 
voor  groot,   uitmuntend,   overvloedig;   een  ferme  maaltijd,  een 
ferm  boel  geld,    een  ferme  ham,    een  ferme  meid,   een  ferme  do- 
menij  enz. 
vs.  69.     oec   moetic    mi   keren    daerane 
te    geldene    postumyaene, 
ook.    moet    ik    my   er  toe  zetten   om   P.   te  voldoen,    die  ons 
zulke    heerlijke    voorbeelden    van    gehoorzaamheid    voorgesteld 
beefl.     Gelden  is  hier,   loon  geven,   beloonen.     As.  Ion  geldan 
huemu  uuihtes  remunerare  aliquem  pro  aliqua  re. 
#bl.   102. 

va.  78.  up  geheuen,  opgehaald,  voor  den  dag  gehaald. 
In  den  transitiven  zin  van  lijken  op  te  delven ,  die  sedert  lang 
begraven  zyn,  bezigt  M.  IL  446,  59  upheffen;  IV.  197,  43 
oprapen;  doch  neutraal  so  hi  meer  up  effet  mede  II.  446,  59 
**t  hy  zich  meer  opheft.  NI.  ophef  van  iets  maken ,  iets  met 
utbundigen  lof  uitmeten,  van  opheffen  ophalen,  verhalen. 
vs.  80.     dan    toen. 

XXXIX  Cap. 
y*.  3.  quamir  Hs.  qvam  ie  an  den  goeden  man.  kwam  ik 
"5  den  hoogeerwaardigen  man.  „  Beato  viro  me  junxi."  Vinc. 
XIX.  21.  Wy  komen  aen  [by]  de  stad,  aen  het  huis  [d.  i. 
10  het  huis],  maar  bij  den  persoon.  Hier  geldt  aen  in  dien 
**&  ook  voor  den  persoon.  NL  zoo  kwam  ik  aen  den  man  [zoo 
^ïwierf,  kreeg  ik  hem]  riek  ik  met  hem  in  kennis,  in  betrek- 
kingen, enz.  gelijk  wij  aen  geld  komen.  An  den  man  staat  by 
M.  als  an  iudeon  [Heliand  bl.  64 ,  23]  apud  judeos ,  in  het  As. 
Zfe  vs.  6. 

vs.  4.     volg  e  die   hem   an,   volgde   ik  hem  op  de  hielen. 
**!•  hij  volgde  aen  mij,  onmiddelijk  op  mij. 

v8.  6.     hem   quam   an   een   aerminc,    [vs.  3.]    aerminc, 
**&  havenlooze  ellendeling,  „  immundus pauper  "  Vinc.  XEX.  21. 
^kria  haren  zoon  Jezus  aanbiddende  zegt , 
god  van  alre  bliscap,  gedinc 
doer  dine  ere  mijns  aerminc! 
**•  183,  89    memento   mei  miseras.     Mst.  I.  418  miser ,   exul, 
^cgrinus.     De  vroegste  beteekenis  is  de  algemeene  van  jllen- 
*k»  doch   die   naderhand  op  de  bijzondere  van  gebrek  by  uit- 
buiting is  toegepast.     G.  arms  miser  èXeeiviq ,    arman  misereri, 
^»  Lfr.  earmia  queritari,  ejulare.    G.  ga-arman  iteeïv,   Lfr. 
ft-tarm  queritatio.     G.  arma-hairtei  eXeos ,    Lfr.  earm-hertich  mi- 
^fabüis.   [bi-armau]    Th.  parman  misereri ,    NL  barm-hartig  mi- 
,eneors.  —  Sc.  mödr  animu*.  [arm-modr]  armodr  molestia  [pau- 
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pcrfatis.]     Th.  muot  animus.  [arm-muoto]  aramaoti  penuria,  A 
aerm  swart  kleet   IV.    103,    50    sober,    schamel    zwart    kle 
een    arm  paert  Ntdv.  IV.  97  een  ellendige  knol.     In  de  vol 
spraak  een  pover  kleed,  paerd;    Fr.  pauvre.     NI.  moed,  anim 
armoede  miseria,  later,  paupertas.     Lfr.  moed  affectio ;  earmc 
anxia  animi  sollicitudo,   paupertas.      De  Friescho  beteekenii 
de  oorspronkelijke;  daarbij  koomt  moede  voor  als  afleiding 
moed,    [oorspronkelijk    b.    v.   moedi]   even   als   hairtei  in   't 
arma-hairtei  van   hairto    cor.     De  afleiding  van  odi  possessie 
onaannemelijk ,  omdat  dit  woord  6 d  in  NI.  klein-ood  is ,  en 
üd  =  NI.  oed  in   armoede.      Anders  denken  Grimm  en  Gfl 
422.  —  Van  arm  is  arm-inc  gelijk  van  Ags.  cine  is  cining  ï 
Ang.  hing.     Gr.  II.  352. 

vs.  9.  sinen  coerbisscop  riet  hi  an  1.  riep  hi  . 
„  arcessito  archiepiscopo."     Vinc.  XIX.  21. 

vs.  10.  bat  jubebat.  vs.  8.  hi  bat  hem  o  mm  e  e 
clcet  mendicabat.  broet  bidden  III.  2D3 ,  65,  71,  73  bro 
bedelen.  As.  biddiendi  Hcliand  102,  17  mendicans.  Lfr.  nac 
bidder» 

ende  men  mi  graven  mede  sal 

met  gebedene  luderen  al, 
III.  293,  69  en  men  mij  in  een  gebedeld  doodkleed  mede  o 
begraven  zal.  „  sindone  aliena  involverent  in  funere  8U< 
Vinc.  XIX.  49.  Dit  is  de  eerste  maal ,  dat  ik  luderen  in  1 
Nederlandsen  aantref.  Ags.  lotha  beddelaken ,  regenkleed.  \ 
ludo  birrus ,  penula ;  ludilo  quilius ,  palleus ;  ludra  cunabu 
ludera  pannis ,  aan  welke  beteekenis  GrafF  II.  201 ,  bhjto 
deze  plaats  bij  M. ,  ten  onregte  twijfelt ;  want  gebedene  ludt 
zijn,  gebedelde  lappen.  Van  ludere  is  Kil.  here  j.  loeyer  fas< 
loeijer ,  luyer  ligamentum ,  lorum.  NI.  luren ,  luiers  fase 
Iemand  in  de  luiers  leggen  decipere  aliquem,  hetzelfde  als, 
mand  inpakken ,  in  het  pak  [het  gewaad  van  een  kind  in 
luiers]  steken ,  iemand  inrollen.  Een  andere  vorm  is  leur;  l 
pen  en  leuren  [ook  lorren]  lappen  en  vodden,  cf.  Bd.  G.  h 
on  lear.  Van  dit  ludere  is  ook  ludei^gere,  de  uitgerafeide  zo 
van  een  zwachtel  of  kleed,  met  welken  naam  de  ouden  scl 
derachtig  de  ruige  en  hairachtige  plekken  in  de  maan  a 
duidden. 

in  dander  stede  es  si  [de  maan]  ra 

ende  oneffen,  seg  ie  u, 

als  dinc  die  roestig  gedaen 


si/n  beuaen. 
ens  ald.  bl.  224. 


met  donkren  adren  [fibrre 
B.  Ger.  vs.  967.     Zie  andere  gevoe 

vs.  13.  li  e  i  m  e  1  i  c  c  a  m  e  r  k  ij  n ;  vs.  21  genoemti  cecreti 
bij  Vinc.  XIX.  21  secretarium,  het  gebouw  aan  de  kerk,  w 
de    geestelijken   het  misgewaad    aantrekken;    waar  ook  het 
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wjjde  vaatwerk  en  andere  kerkkleinodien  bewaard  werden ; 
verder  de  kerkenraad  vergaderde;  ja,  waar  de  priester  somtijds 
woonde.     Du  Cange  VI.  301,  302. 

vs.  19.     ont forste,    distulisset.     Forsten  zaracngesteld  met 
<*nt  heeft    ook   het   Th.  ant-f riston,   doch   niet   in    den  zin  van 
uitstellen ,   maar   van  uitleggen ,   interpretari ,   transferre  [over- 
zetten, vertere.] 
*bl.  103. 

va.  23.  die  clcrc  en  dadcm  niet,  die  geestehjke  gaf 
hein  niet.  NL  in  de  winkels,  doe  mij  een  pond  rozijnen,  geef, 
verkoop  mij.  Hij  doet  niet  aen  zijne  arme  bloedverwanten,  hij 
geeft  hun  niets.  Het  schilderij  van  of  aen  den  wand  doen,  afne- 
men of  ophangen.  Hdh.  bl.  241.  Mhd.  ane  tuon  spoliare.  kin 
toon  seponere ,  Ziemann  tuon  n°  6.     NI.  wegdoen. 

vs.  26.  s  ij  n  c  1  e  e  t ,  zijn  onderkleed  ,  dat  St.  Marten  op 
het  lyf  of  vel  droeg.  Bij  Vinc.  XIX.  21  „  tunica."  Oor- 
spronkelijk is  kleed ,  een  stuk  doeks ,  een  lap  linnen ,  enz.  cf. 
onder  328,  17.  Ags.  clath  pannus ,  Sc.  hlasthi  pannus,  vestis , 
Fris.  hlatk  vestis.  Lfr.  tafel-kleed  tafellakcn ;  koal-kleed  een 
gï'oote  vierkante  lap  linnens ,  op  hetwelk  de  bouwboeren  door 
©en'  aannemer  het  koolzaad  laten  dorschen.  liet  henne-kleed , 
flat  als  doodklecd  in  de  meeste  Ned.  tongvallen  voorkoomt,  is 
fciet  anders  dan  een  linnen  laken,  hetwelk  het  lijk  omgesla- 
gen wordt.  NI.  iemand  bij  de  Hadden  krijgen  slagen  geven ; 
***nand  achter  de  kladden ,  of  achter  de  vodden  zitten ,  vervol- 
gen. Een  lijk  bekleeden  Lfr.  bikldya  het  doodlaken  en  hemd 
•intrekken.  De  eerste  kleedingstukken  waren  lappen  linnen  of 
«ken,  welke  men  om  het  ligchaam  sloeg  zonder  mouwen  of 
Ptipen. 

Ab  kinderen  liepen  wij  op  den  avond  van  St.  Martinidag 
^et  een  papieren  lantaarntje,  waarin  een  brandend  kaarsje,  cu 
*ongen  aan  de  deuren  der  huizen  ter  eere  van  den  onderrok, 
<ften  St.  Marten  uitgetrokken  en  aan  een  arm  man  gegeven  had , 

Rood,  rood  feu geitje , 
Sinte  Hartens  feiigeltje: 
Rood,  rood  rokje, 
Sinte  Mariens  stok/e  enz. 
Sedert    heeft    de    policie     in    onze    groote    steden    geeno    ge- 
*igtiger    bezigheid  gekend ,    dan   op    het   voetspoor  der  Fran- 
sche    vryheidmenners     deze    herinnering    aan    de    liefdadigheid 
**&  eenen    middeleeuwschen    kerkvoogd   te   verbieden    en    met 
5eweld  te  beletten,    omdat  zij  wat  kindergerucht  en  vrolijkheid 
°P  straat   bragt.      Zoo    zijn    de   kinderen   van   do   straat  in  de 
k°eg  gedrongen. 

V8.  29.     al  da  er.     G.  thar  sx.ll,    dus    plaatselijk;    doch    bij 
*e  As.  ook    [tnm]    tijdelyk.     Th.  thar   Hd.  da  zoowel  tijdelijk 
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als  plaatselijk.     Gff.  V.  54.     NI.  hij  sloech  het  omchuldich  schep- 
sel,  daer  ik  het  zach,  terwijl  ik  het  zag.     Al  daer  is  hier,    als 
toen ,   gclyk   de    ouden  zeiden  al  noch ,    al  nu ;   wy  hebben  den 
genitivalen  vorm  van  aZ,  prorsus,  en  zeggen,  als  noch,  als  nu. 
die  lentin  beginnet  al  dar  e, 
dare  in  marte  der  sonnen  gang 
dach  ende  nacht  maect  euen  lanc, 
Hdh.   vs.  1056    de   lente   begint  juist   dan  wanneer  enz.     De  t 
in  ten  is  reeds  verzwakt  tot  e  in  Ags.  lamten, 

vs.  34.  ane  sloeghc.  begon.  Let  wel,  dat  de  oe  in  sloe- 
ge  r\jmt  op  vouge.  Kil.  aenslaen  aggredi,  incipere.  Zie  Mhd. 
ze  zamene  slaken  b\j  Ziemann. 

vs.  38.     genomen.    NL  gekregen. 

vs.  40.  buten  Ags.  north  septentrio;  be-northan  a  septen- 
trione ,  aan  den  noordkant  NI.  be-noorden  id.  Ags.  in  in ; 
innan;  be-innan  intus.  utan  extra,  extrinsecus;  be-utan  absque, 
sine    [Ang.  from  wiüiout]   Anl.  buten  „  extrinsecus."  Vinc. 

want  hine  buten  gecleet  siet 
naardien   h\j    hem   in  zyn   bovenkleed   [overrok]   gekleed   ziet 
NI.  buiten  zou  in  dien  zin,  buiten  huis,  zyn;  van  buiten  gekleed 
zou    de  meening  van  M.  eenigzins  uitdrukken.     De  kracht  van 
be  voor  uiten  gevoelt  men  thans  niet  meer. 

vs.  45.     sal   NI.  moeU 

vs.  46.  bedwongen  „  necessitato  compulsus."  Vinc.  NI. 
gedwongen,  cf.  111,  1. 

vs.  47.  dor  die  noot  door  den  dwang.  In  de  oude 
beteekenis  heeft  M.   ook   noede  Alexander  62,  6,  Hs.   geweld. 

vs.  50.  daer  hi  een  aerm  swart  cleet  vant 
ru,  cort  ende  harde  scaerp. 
„  bigericam  vestem  brevemque  atque  hispidam."  Vinc.  bigera, 
bigerica,  vestis  rufa,  villosa  et  vilis.  Du  Cange.  Vergelijk  met 
vestis  rufa  het  rood  rokje  in  het  kinderliedje  boven  vs.  26. 
Anl.  ru  ruig.  harde  scaerp  zeer  borstelig ,  stekelig ,  wreed  op 
de  huid  van  St.  Marten. 

vs.  52.  ouer  sbisscops  voete  ante  Martini  pedes. 
Vinc.     NI.  voor  's  bisschops  voeten.      Ouer  is  hier  tegen  over. 

vs.  53.     .V.    deniers.    „  quinque    argenteis."     Vinc.    Algo- 
mcene  muntnaam.     Du  Cange.  denarius. 
*bl.  104. 

vs.  57.     die    en    wart    niet   in   erre    das,    die    kwam 
daarvan   niet  in   gramschap.     Erre  als   st.   waarvoor  Loh.  er- 
ringe ,   in  deze  plaats,   koomt  elders  dikwerf  voor  als  adj.  erre 
iratus,    I.  178,  15.    276,  17.    326,  32.    383,  2.    II.  53,  26— 
71,28.     156,94.     185,37.     200,116.     337,58.    412,6- 
III.   20,  1.    49,  36  tristis    [cf.   Mst.  II.  370.]  72,  87.     Onz^ 
dichters    zingen    nog    in    arren   moede.     Erren  Kdg.  gl.  irasc"». 


Het   thema   ar  zit  ook  in  Th.  arandi  asper,   horridus.     6.  ar- 
baiths.     Ags.  ear-foth.     NI.  ar-beid. 

vs.  58.     maer   hi   hict   hem,   alse   dit   was, 
dat    hi   bat   ute    soude   gaen. 
maar  h\j  beval  hem,  terwijl  dit  gebeurde,  dat  mj  liever  buiten 
moest  gaan.     Anl.  bat,  beter,  liever;  maar,  liever,  zal  hier  dat 
„  paululum"  bij  Vinc.  uitdrukken. 

vs.  61.     alt  o  es   in   allen  gevalle,    vs.  62.    dat  voor  dat  't 

vs.  66.  hoe  so  els  die  sake  vare,  hoe  de  zaak  an- 
ders ook  gaan  mag. 

vs.  67.  an  haren  danc.  ill&  invitft,  hares  ondanks.  An 
sinen  danc  I.  178,  13  ten  spijt  van  zyn  tegenworstelen.  G.  inuh 
%upi$.  Th.  ana  Mhd.  ane  Hd.  ohne  Sc.  dn  sine,  nisi,  prater. 
Den  genitivalen  vorm  van  NI.  ondanks ,  invite ,  vinden  wij 
reeds  in  Th.  danches  gratis,  ultra,  sponte;  un-danches  invite. 

vs.  68.  hiermede  doet  hi  sinen  vortganc.  terstond 
daarop  gaat  hij  over  tot  het  lezen  der  mis. 

vs.  73.  ontrent  syn  hoeft,  niet,  gelijk  thans,  om- 
streeks ,  in  de  nabijheid  van  zijn  hoofd ,  maar  rondom  zijn 
hoofd. 

vs.  75.  beginc  hem  hals  ende  haer.  lambebat  ejus 
collum  et  crines.  Beginc  omcingelde ,  omringde ,  omwoelde. 
Begaeny  rondom  gaan,  als  bij  godsdienstige  processien,  ook 
omgangen  genaamd.  Bij  begrafenissen  ging  men  de  kerk  van 
binnen  of  buiten  eenmaal  in  het  ronde,  alvorens  het  lijk  te 
begraven:  van  daar  beganckenisse  exequiae.  Lfr.  begangel  eene 
i  Jhjkstatie ,  welke  men  ontmoet  als  de  Schotsche  Hooglanders 
b§  wijze  van  second  sighU 

XL  Cap. 

vs.  3.     een   go  et-kerst  ij  n  man,  „  admodum  christianus." 
*Vmc.    XIX.    21.      B.L.    rex    christianissimus ,     Fr.  tres   chretien. 
TVerlyCj   voluit  werltlijc ,   bij  Kil.  wereldlick ,   mundanus ,  laicus. 
Een  leek  overgesteld  tegen  een'  geestelijke. 

vs.  6.     wel   na   Fr.  Men  proche  zeer  na. 
*M.  105. 

vs.  9.  up  die  stat  op  de  plaats,  d.  i.  terstond,  aanstonds. 
êStaiy  plaats,  geldt  hier  stonde  oogenblik.  Up  die  stat,  letter- 
lijk ,   in   loco   Lat.  in  lico  per  litter.  assim.  illico. 

V8.  11.     gereet.  parate,  vaardig,  dadelijk.     Mhd.  gerat  id. 
Hd.  gerade  regt,  regtuit. 

vs.  12.  eer  hi  den  wech  al  f  leet,  eer  hy  den  weg 
lialf  gegaan  had.     Liden  ire.  pf.  leet  pc.  pf.  leden. 

vs.  16.  dat  hi  tegen  hem  quam  vro,  het  voorwerp 
tosschen  de  preepositio  en  het  verbum  in  geklemd ,  in  plaats 
▼an  de  praep.  en  het  verbum  vereenigd ,  gelijk  by  ons ,  dat  hij 
hm    vrolijk    tegenkwam.       De    talen    zijn    in    hare  jeugd   altijd 
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leeniger  in  de  ledematen.  Zoo  Homerus  Ssx  iïiv  i&pxrx  vxiei 
Od.  x.  51.  voor  êvvxiet  i&ftxrx;  omgekeerd  de  prsep.  met  het 
verb.  verbonden  emsve  ïtypov  voor  Tckvt  sk  $i$poi>.  Griech. 
Gramm.  Thiersch.  399, 

vs.  22.  maiseniede,  familia ,  gezin.  [Maneo.  mansio. 
masnio.]  L.B.  mesnagium  mansio,  domus  cum  agri  partiuncu- 
la.  maisnagium  domus ,  mansio.  Fr.  chef  tnanoir»  mesnage ,  me- 
nage y  les  personnes  dont  une  familie  est  composée,  gouverne- 
ment domestique.     NL  het  huis  van  Nassau  gens  Nassavorum. 

vs.  23.  knecht  „  pucr"  Vinc.  jonge,  sciere  schielijk,  op 
het  onverwachtst. 

vs.  26.  up  sine  scouderen  gerecht,  op  zijne  schou- 
deren gebeurd,  rechten  Houte  525  oprigten,  bouwen. 

hi  scoet  een  quareel  doe  saen9 

onse  vrouwe  es  up  geetaen, 

ende  rechte  kar  e,  ende  ontfinc 

den  ecote  vorden  jongelinc* 
II.  202,  29  rechte  hare,  z\j  zette  zich  in  de  rigting,  in  postuur. 
Gelijk  hier  onze  vrouwe ,  dat  is ,  onjte  hemelkoningin  Maria 
voor  haren  vriend  schoot,  om  den  doodelyken  pijl,  die  op  hem 
gemunt  was ,  te  ontvangen ,  zoo  had  vroeger  Minerva  reeds 
gedaan  voor  Menelaus, 

ijrot  irpéffSê  mxvx  (ütoq  èxsvev&S  ifiww ; 
yle  tóvov  fih  hpyov  xwo  ZP°b*  >  W  *T€  pfatp 
irxi$b$  èépys  fiu7xv9  33?  yjlét  Xb^stxi  virvu. 
II.    $•    127.      Schooner    heeft    wel    nooit    eenig    sterveling    de 
teederheid  der  goddelijke  zorg,  en  den  mensch  in  de  onbewust- 
heid   dier   zorg   over  hem  op  het  oogenblik  van  het  doodelyk- 
ste    gevaar,    beschreven.      De    moeder,    die   eene  mug  van  de 
koontjes  van  haar  slapend  wichtje  weert!    Zoo  slaat  Gods  on- 
zigtbare    hand   de    flits   ter   zijde,    die   vlak   op    het  hart   van 
zijnen  vriend  aanvliegt. 

vs.  27.  bi  na  recht  al  doet  bijna  geheel  en  al  dood. 
recht  recte  i.  e.  omnino,  prorsus.  al  totus  quantus.  Fr.  il  est 
tout  malade  entièrement,  tout  a  fait. 

vs.  29.     daer,   toen.     Boven  103,  19. 
*bl.  106. 

vs.  49.  beesten  spene,  uijers.  Speen  geldt  nu  bij  uit- 
sluiting van  de  vrouw ,  terwijl  uier  van  koeijen ,  schapen  enz. 
gezegd  wordt.  Spene  gold  oudtijds ,  papilla ,  zoo  wel  voor  men- 
schen  als  dieren,  Sc.  speni  id.  maar  het  Nl.jadder  uber,  mamma, 
bij  de  Th.  spunni  uber,  Ags.  spana  Ang.  speanes  ubera.  Zoo 
uder ,  ut/der  Kil.  uber  pecudum ,  geldt  thans  alleen ,  papilla. 
„  Mamme  ofte  borst  in  femina,  ivyer  [uuyer]  in  armento,  elder  in 
ovillo  pecore.  papilla,  capitulum  mammarum  speene ,  tepel? 
Had.  Jun.  33,  34.     Tepel  is  thans  het  algemeene  woord  voor, 
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papilla,  bij  de  vrouw.  Het  is  eigenaardig,  dat  in  zoo  ver- 
wante deelen  veel  overgang  en  verwarring  van  beteekenissen 
plaats  greep.  Het  thema  is  (Tiriu  traho,  Ags.  spanan,  at- 
trahere ,  allicere.  Th.  spanan  pf.  spuon  allicere ,  sollicitarc. 
persnadere,  spanjan  allicere.  G.  spinnan  Anl.  spinnen  pf.  span 
[trahere]  nere.  spannen  Th.  spannan  tendere.  spunni  uber,  quod 
trahunt,  sugunt.  Ex  spanan  detrahere,  [Cals]  spenen  decerpe- 
re,  gespeende  vrucht,  NL  spenen  ab  nbere  depellere. 

vs.  50.     doe    so    volget  't  wt   al   reene   toen  volgt  er 
het   venijn   geheel   rein   uit,    zonder   dat   er   een   druppeltje   in 
blijft.      NI.  rein-uit    ad    fundum   usque.      Kil.  reyn-wt   plane  ex- 
hauBtus.     Het  glas  geleedigd  tot  den  laatsten  droppel.     Plant. 
„  reynwtj  tout  vuide,  n'ayant  plus  rien.     Vacuus,  divitiis  exhaus- 
tus."     Van  hier  de  naam  van  het  schip  Beinuit,  waarop  de  be- 
rooide avanturiers  in  de  kinderprent  naar  Luilekkerland  varen. 
Plant.  „  sinte  Reynwt  varen ,  adag.    Aller  au  safFran.    Praecipitem 
abire,  cedere  bonis."     Voor  rein-uit,  in  den  zin  van  een  door- 
gebragt  vermogen,  zegt  men  thans  schoon  op.     In  den  algemee- 
nen  zin   van   ledig   ook,   zuiver  uit.     As.  regan-giscapn   decreta 
fati ,  fatalis  Parcarum  lex ,  regin-blind  prorsus  caecus ,  regin-scatho 
latro  eximius.     Ags.  regn-theofas  fures  furacissimi. 
vs.  53.     al   gesont,    geheel   genezen. 
vs.  55.     hem   1.  \jghien]  gien  belijden,   bekennen, 
vs.  56.     wedert    ons    es    licht    of   swaer,     één    van 
beiden ,    hetzij    't   ons   licht   of  zwaar  valle.     G.  hwaüiar  ri$ , 
wie  van   beiden.     Mhd.  weder  in   denzelfden  zin   als  dit  Anl. 
weder. 

XLI    Cap. 
vs.  9.     dat   in    den    woch    varende    quamen 
een    trop    houelinge    tsamen 
i»  den  woch   NI.  op  den  wech.     Varende  NI.  rijdende  curru  vcc- 
ti.     Overijss.  Geld.  voaren  curru  vehi,  gevoar  currus.    NI.  varen 
nave   vehi.  gevaer  periculum.     Hot  NL  houdt  van  de  oude  be- 
teekenis  varen,  curru  vehi,   pf.  voer  nog  over  voerman,  auriga. 
een    trop    thans   verfranscht   tot   troep.      Lfr.  trop   bern  hoop 
kinderen ,   trop  huzen   cenige   huizen   bij    elkander.      Kil.  troppe 
grex ,  turba.  de  eo  aui  in  troppo  de  jumentis  ductricem  involaverit. 
L  Alam.  72. 

vs.  18.  met  roten  nek  spannen  van  twee,  vier  of  zes. 
NL  met  rotten  marcheren!  in  het  exercitiereglement,  bij  drieën, 
meen  ik.  Ziemann  geeft  Mhd.  rot  in  den  zin  van  \jzer,  ket- 
ting, doch  heeft  rote  in  do  Nederl.  beteekenis  van  series,  coc- 
tas,  coalitium,  gelijk  bij  Kil. 
*bL  107. 

vs.  20.     dcse   stucken   deze  histories.     De  beteekenissen, 
waartoe  zich  het  denkbeeld  van  pars ,   frustum ,  in  stuck  leent , 
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zyn  menigvuldig.  Gehjk  wy  zeggen  iemand  parten  [pars]  spe- 
len ,  zoo  zeggen  de  Fr.  jouer  une  pièce  a  quelqu'un.  NI.  een  stuk , 
tooneelspel,  daad.     Schelm-stuk  scelus. 

vs.  23.     paert  pi.  NI.  poerden. 

vs.  25.  gingen  sine  effen  ende  tsaen.  Hs.  ssaen 
1.  slaen.  In  effen  is  de  gewone  weglating  der  aspiratie;  effen 
staat  voor  heffen,  en  dit  schijnt  hetzelfde  als  het  Lfr.  huffa  ver- 
berare ;  hi  krige  huf  hy  kreeg  slagen.  Sc.  höggva  caedere. 
Ihre  in  hugga  caedere ,  „  Nostrum  hugga  proprie  de  caede ,  quaa 
securi  aut  gladio  fit,  accipitur;  deinde  vcro  de  baculis  virgis- 
quo  usurpatur,  unde  fa  hugg  dicitur,  qui  virgis  admonetur. 
Westg.  L.  Bard.  B.  c.  7.  hugga  med  huasso  gesli  acuto  flagello 
verberare."  De  verwisseling  van  ch  met  ƒ  voor  de  t  is  vroeger 
gemeld ;  zij  heeft  ook  bij  de  sluiting  der  syllabe  en  de  ope- 
ning eener  nieuwe  plaats;  b.  v.  laugh  door  de  Ang.  uitgespro- 
ken laf;  NI.  huig  uvula  Ags.  huf  id.  Heffen  is  hetzelfde  als 
Ang.  to  hew  Ags.  heawan  As.  hauuuan  caedere ,  (NI.  houwen.)  pf. 
gi-heu  (NI.  hieuw.)  Van  een  Anl.  effen,  uffen  voor  heffen,  huffen 
ken  ik  geen  ander  exempel  dan  dit,  en  in  de  exegese  hebben 
uitleggingen ,  die  alleen  op  de  etymologie  steunen ,  niet  veel  te 
beduiden.  Doch  mag  men  ook  lezen  treffen ,  bij  Kil.  tangere, 
contingere,  ferire,  caedere,  tundere,  verberare?  Th.  trefan 
percutere.  De  vorm  is  geheel  Hd.  als  eene  menigte  Anl. 
woorden;  trefan  uit  Ags.  en  Sc.  drepan  ferire,  percutere,  is 
zuiver  Hd. 

Er  is  nog  een  ander  heffen  en  hof,  dat  ook  met  honen  en 
hou  gewisseld  wordt  Kil.  heffen  ende  poffen,  celeusma  clamare 
et  buccas  inflare.  hou  j.  hof  celeusma  nauticum.  Den  hou 
geuen,  den  hof  genen,  celeusma  clamare.  hou-boots-man  celeus- 
tes,  hortator.  Hind.  hou-man-hou  id.  Lfr.  ufja  (oefje)  de  spas- 
modische  en  hijgende  geluiden  van  iemand ,  die  nakend  langzaam 
al  dieper  en  dieper  in  een  koud  bad  nederdaalt,  heffen  ende 
slaen  zoude  zoo  wat  instemmen  met  vs.  51  roepen  ende  slaen» 

[Allereerst  had  ik  deze  verklaring.  Van  effen  sequus ,  planus , 
is  effenen ,  aequare ,  laevigare ;  van  plat  planus  [Kil.  plat  ende 
effen  planus.]  is  pletten  [platmaken]  beiden  voor,  contundere, 
i.  e.  verbera  infiigere.] 

vs.  26.  martijn  liet  't  al  ouergaen,  NL  M.  liet  het 
alles  over  zich  heen  gaen,  d.  i.  leed  het  geduldig. 

vs.  27.  daer  si  toesagen,  terwijl  zij  het  aanzagen;  M. 
schaamde  zich  des  niet  NI.  ik  zal  hem  slaen  en  laet  het  hun 
aenzien,  ten  spijt  van  hun.  Ik  moest  toezien,  dat  mijn  vader  ge- 
hoond werd,   in  mijne  tegenwoordigheid  en  om  mij  te  tergen. 

vs.  30.  word  si,  [wordet  si.]  As.  3  ps.  pi.  pr.  uuerthad , 
fiunt,  van  uuerthan  worden. 

vs.  32.     els   anderzijds. 
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vs.  87.     dat   [het]   se  een  se.  het  gesetterde  lijf,  ligchaam. 
vs.  38.     te   des  en   ideo,  deshalve. 
vs.  89.     mede   1.  mede, 

vs.  41.     waert,    werd,    wierd.      Lfr.  woerd.      As.   uuard 
1  sing.  pf.  uuarth  8  sing.  pf.  verbi  uuerthan. 
vs.  43.  diene    so    sere    slougen 

alse    hem    seluen    dochte    voegen, 
die    hem  zoo  veel  slagen  gaven  als  hun  zelven  dacht,    dat  ge- 
noeg was.  slougen  —  voegen,  ou  z=r  oe  =  oo. 

vs.  50.     maerbryn    marmoreus.    marbrine  cledren  II.  293, 
86.     Van  marbre  maakten  de  oude  Fr.  marbrin,  en  zeiden  b.  v. 
statues  marbrines.     Zie  Roquefort,  maerber  IV.  432,  27  marmer, 
♦bl.  108. 
vs.  51.     die   meesters    de  menners  der  paarden, 
vs.  52.     maer    daer    en    es    geen    henen   gaen.   maar 
van  weggaan  koomt  er  niet  in.     Es,  gebeurt,  fit,  en  niet,  est. 
Elk  kenner   bewondert  zeker  de  volgende  meesterlijke  beschrij- 
ving van  het  stilstaan  der  paarden. 
vs.  57.     die   paerde   stonden   alle   stille 

alst   dier   dat   niet   porren   en   wille, 
de  paarden  stonden   allen   stil ,   als   het  beest  dat  niet  vooruit 
wilde.  —  Maerlant  bedoelt  duidelijk  den  ezel  van  Bileam ;  een 
uit  de  menigte  van  toevoegsels,   met  welke  hij  Vincentius,  die 
▼an  hetzelve  zwijgt,  poogt  op  te  luisteren. 

vs.  59.     dongeuallegc   infelices.     On-geual  calamitas;  on- 
gewüUch  calamitosus.     NI.  ongevaüich  invenustus. 
vs.  61.     sin    zieL    vs.  65.    doch  1.  dor  dat  daardoor. 
▼8.  63.     datse    dinc    en    gene    helt 
dan    alleene    gods    gewelt 
d*t  niets    anders    hen    [genageld]    hield  dan  alleen  gods  magt. 
Construe   dat  se  gene  dinc  en  helt    Fr.  que  rien  ne  les  retenoü. 
A&L  gewelt  potestas,   G.  waldufni  sfyvvitx.     NL  geweld  violentia. 
▼s.  68.     onsochte   wreedaardig.     Lfr.  hy  kaem  deer  onsceft 
*&*    hj  deed  een  val,   waarbij  hij  zich  bloedig  bezeerde,  brist- 
***  ©/  hts  berd  unsoft  Chaucer  M.  6698,  wrede  baard. 

va  70.  bi  waerheden,  in  waarheid.  Bi  geldt  hier  wat 
ty  ia  het  Ang.  by  god,  by  heaven  NI.  bij  god,  bij  den  he- 
***  >    en  soortgelijke  verzekeringen. 

vs.  71.  dat  sente  martyn  was  en  trouwen,  1.  in 
****u>en,  Ang.  in  truth.  dat  het  in  waarheid  St.  Martijn  was. 
^to^en  74 ,  99  zonder  in ,  alleen  trouwen ,  waarvoor  de  geniti- 
v*le   vorm  in  NI.  trouwens. 

vs„  77.     algemeenc,    datter    was, 

qnamen    na    ons    gelopen    den    pas. 
w  dunnes  rapidis  passibus  nos  consequuntur."     Vinc.  XIX.  22. 
™  gemene  de  gansche  menigte.     NI.  het  algemeen  cujuscunque 
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ordinis  homines,  en  op  zulk  een  neutrum  zou  dan  het  volgen- 
de ,  dat  er  was ,  slaan.  Al  gemene  kan  echter  ook  zijn ,  allen 
te  zamen,  en  dan  is,  dat  er  was,  collective  te  nemen.  Den  pas 
lopen  schijnt  over  te  staan  tegen  op  zijn  pas  lopen ,  op  zijn  ge- 
mak loopen  [Kil.  pas.],  en  alzoo  te  beteekenen,  in  den  draf 
of  met  gezwinden  pas  loopen.  Den  pas  kan  echter  ook  zyn, 
op  dat  pas,  toen,   indien  Vinc.  niet  had  rapidis  passibus. 

vs.  81.  de  dullo,  de  krankzinnigen,  van  waar  dolhuis 
gekkenhuis. 

vs.  82.  hem  bestuuende  met  mulle  zich  bestuiven- 
de met  stof.  mulle  staat  voor  mulde.  G.  mulda  x°Wi  xovtopric. 
Lfr.  [molde]  moude  [I.  288,  39.]  hot  stof  van  uitgedroogde 
kleiwegen.  NL  het  mulle  zand  het  drooge  rollende  zand;  tenzy 
dit  sta  voor  rulle,  dat  ook  in  gebruik  is. 
♦bl.  109. 

vs.  83.  anscyn  facies,  gelaat,  aangezigt  As.  and-scina , 
quod  contra  fulget,  affulget;  facies  rerum  externs.   IV.  199,  103. 

vs.  84.     ende    vielen    ter    seluer    stont 
sente   martine    up    die  knien, 
voor    Sint   Marten   vielen   zij   op    de   knieën,     sente  martine  is 
hier  de  dat,  van  nom.  vs.  71  sente  martijn,    vs.  76  on  martine, 

vs.  87.  si  waren 8  wel  vroet  zy  waren  zich  des  wel 
bewust.  G.  froths  Qpóviftotr  9  üwerér  *  <ro(pó<r.  NI.  vroedvrouw 
Fr.  sage  femme.  Sfr.  froetsman  senator.  Sapiens  homo ,  Lex 
Frisionum ,  additio  sapientum.  Lfr.  froed  mitis ,  mansuetus. 
[Froths,  frathi  votifi*  r=  nrpxofr  mitis? 

vs.  93.  in  der  maniere  dat  en  op  dezelfde  wijze  wa- 
ren bleven  staan,  dat  hunne  beesten  staan  bleven.  In  de 
volkspraak  bezigen  wy  daar  dat  in  plaats  van  als,  Fr.  ainsi 
que  zoo  als;  que,  voor,  dat, 

vs.  96.     dor    die    gods    gewout,  door  de  magt  Gods  u 
verleend  ?    of  om  de  wille  Gods  ?    Gewout  is  anders ,  potestas  , 
vis.     I.  62,  5.  140,  6.  227,  30.     II.  40,  31.    387,  6.    staerf 
joseph   bi  gods  gewout  I,   82,   33   by  Gods  magt?    Gods  wil? 
Gewout  als  vis,  geweld;  macht  als  imperium,  en  gewelt  als  po- 
testas, heeft  Maerlant  vereenigd,   II.  28,  26 
doe  trac  hi  an  hem  met  gewout 
al  die  macht  entie  gewelt, 
die  dat  senaturscap  helt. 

XLII   Cap. 

vs.  2.     in   dine   tal  e,   in  uw  verhaal.     Ang.  tale  id. 

vs.  3.     dattu    heues    martyns    lenen 
vaste    beset    ende    besercue n. 
com-ponere  =  be-setten,     Composuisti    et    scripsisti    Martini    vi- 
tam.      Zoo    is    er    ook    eene    letterlijke  overeenkomst  tusschen 
in-stituere  en  be-setten  onderrigten ,  Hdh.  150. 
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Eigenlijk  is  besetten  een  plek  beslaan  en  bedekken  door  er 
iets  op  te  zetten;  ex.  gr.  besetten  sternere  locum  saxis;  —  met 
berd  contabulare,  —  met  krijgsvolk  munire  prsesidio  mi li turn,  — 
den  pand  pignora  persequi.  Besetten  is  ook  een  voorwerp  in- 
sluiten ,  door  er  van  alle  kanten  iets  om  heen  te  zetten.  Zoo 
NL  bezet  men  een'  ader,  om  de  bloedstorting  te  stuiten;  is  de 
keel  bezet,  als  de  vrije  ademhaling,  de  doortogt  van  spys  en 
dronk  belemmerd  is.  sulc  here  hem  nauwe  beset  Hdb.  vs.  31 
zulk  een  koning  bekrimpt  zich  in  zijne  uitgaven.  Lfr.  hi  is  nau 
beset  hoogst  karig ;  ten  ergste  ,  als  't  ware ,  ingesloten  en  be- 
lemmerd in  de  vrije  beweging  der  milddadige  hand.  De  mild- 
dadige is  Lfr.  rom  ruimgeefsch. 

vs.  10.     es    dit    waer    ende    eist    emmer    mede, 
is  dit  waar  nu  en  ook  altoos, 
•bl.  110. 

vs.  18.  daert  die  menech  sach  met  ogen. 
daar  het  de  menigte  met  eigene  oogen  aanschouwde.  Voor 
met  ogen  NI.  voor  hare  oogen  ,  alle  beide  om  aan  te  duiden , 
dat  het  geen  ingebeeld  zien,  maar  met  eigene  vleeschelyke 
oogen  was.  Menech  contr.  voor  menege.  G-.  managet  ttA^&oc. 
Th.  managi  Hd.  mange  id. 

vs.  25.  hou  et  1.  gheuet,  dat  geitel  mi  wonderlichede ,  NI.  het 
geeft  mij  nieuw ,  het  bevreemdt  mij ,  waarom  gij  het  niet  te 
boek  hebt  gesteld.  Anl.  bescreuen,  Ni.  ge-screven  scrip  tus.  NI. 
beschreven  descriptus. 

vs.  27.  in  die  vaert  op  die  reis,  NI.  op  voor  Anl.  in. 
Voert,  reize,  hebben  wij  over  in  hemel-vaert,  hemel-reize,  helle' 
toert  descensus  ad  inferos.    vs.  28.   voeren   reisden. 

vs.  28.     tsaerters,  „  carnotum."  Vinc.  XIX.  23.     Do  c/*, 

die    uit   c  was,   spraken  de  Afr.  uit  [gelijk  thans  de  Ang.]  als 

**•       Chartres    klonk    dus    tshdrtres ,     of   gelijk    de    Vlamingen 

«pelden    en    spraken,    tsaerters.     De   Friezen  handelen  omtrent 

*°o    met  de  k  =  c,  zeggende  voor  kerke ,  thsjerke ;  voor  kerne, 

%ern«,   waarvoor  in  den  Zuidhoek  van  Friesland,   serke,   sar- 

**  ?     serne ,   sarne ;   even  als  de  tegenwoordige  Franschen  tshdr- 

tre*    veranderen  in  sjartre. 

vs.  29.     in    weet    waer   ommet   et   was.    ik  weet  niet, 
Wa^i,,om  dat  het  was.     Ommet  contr.  voor  omme  dat 

vs.  80.     een   groet   trepas,    een    groot    dorp.     „  vicus." 
Vinc.  cf.  IV.  117,  118. 

v3.  34.  o  mm  ar  e.  Mare  I.  260,  21  fama,  gerucht,  mar 
rtn  Hl.  233,  4  geruchten,  mare  I.  79,  G9  berigt.  I.  370,  8, 
**•    280,  5  roem. 

A.dj.  mare  II.  232,  <iï ;  notus  II.  339,  8.  III.  64,  22. 
l9(*>  3  ecleber,  [NI.  Vcr-maerd;]  III.  94,  12  gratus,  welbc- 
^gelijk;  II.  223,  107  jucundus,  aangenaam. 
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Adj.    ommare    ignotus.    Christus    was    daer  ommare.   Chr.  was 
daar  onbekend,  onmare  maken  IV.  254 ,  72  onvermeld  laten, 
ay,  edele  aermoede  ommare! 

I.  240 ,  48 ,  Ach ,  gij  edele  armoede ,  die  zoo  veracht  zy t. 
ribaut  ommare  I.  172,  60  verachtelijke  schurk. 

of  ieman  oec  in  sonden  ware 

men  hebbe  oec  niet  so  ommare, 

dat  men  die  hope  van  hem  verUese , 
Theophilus  vs.  528,  men  werpe  hem  zoo  verre  niet  weg,  dat 
men  enz.  Bij  de  Latijnen  nomen ,  [in-nominius ,  a ,  umy  zon- 
der naam]  ignominia  schande.  Nosco ,  [noscibilis]  nobüis  [no- 
tus]  edel ;  ignobilis  onedel.  Ommare  ingratus ,  injucundus.  om- 
mare hebben  voor  onaangenaam  honden ,  haten,  dit  hadden  si 
sere  ommare  IV.  326,  52  dit  was  hun  zeer  leed.  die  de  loghene 
hadde   ommare  I.    3,  14   hatede.    kerstijn  volc  had  soe   ommare 

II.  342 ,  30  id.  het  was  den  joden  ommare  II.  349  ,  34  leed. 
ommare  maken  I.  75,  12  een  verzoek  afslaan,  dit  wort  hadde 
onwert  hem  allen  II.  233,  105,  waarvoor  de  variant  heeft  dit 
wort  was  on-mare  hem  allen.  Het  Mhd.  un-matre  loopt  b§ 
Ziemann  denzelfden  cirkel  van  beteekenissen  door. 

vs.  36.     tijt   ende   stede   tijd   en   plaats. 

vs.  37.     ver  heest;   vernomen,   geleerd. 

vs.  38.     want  het  seidem   die   heilige  geest, 
ende   verstormdene   al   van   binnen. 
„  annunciante    sibi    spiritu   totus   infremuit."    Vinc.   XIX.    23. 
ontroerde  hem  geheel  van  binnen.     De  wijn  verstormet  smenschen 
houet  Hdh.  1417  brengt  het  hoofd  van  den  mensch  op  hol. 

vs.  40.     wille  voor   wilde. 
*bl.  111. 

vs.  44.     ui  et.    1.   niet. 

vs.  50.  dat  hi  mochte,  al  wat  hi  kon.  Gr.  magan  pf. 
malita  '$uvx<r$xi. 

vs.  56.  hi  boech  ouer  sine  knien,  hij  knielde  ne- 
der. Wij  buigen  onze  hüeen  in  't  NI.  maar  Maerlant  buicht 
ouer  sine  knien ,  hetwelk  beter  schildert. 

vs.  65.  hi  beseinedse  ende  belas, 
alse  alst  costume  was, 
„  ille  cunctos  manu  cathecumenos  fecit."  Vinc.  XIX.  23.  door 
besegenen  en  belesen  wydde  h\j  ze  tot  aankomelingen  in  het 
Christendom.  Be-segenen,  onder  het  maken  van  het  teeken  des 
kruises  den  zegen  over  hen  gebieden;  be-lezen,  hetzelfde  doen 
door  gebeden.  Dewijl  die  zegen  in  zich  sloot  een  middel  te- 
gen de  aanvechtingen  des  duivels,  was  dit  belesen  en  besegenen 
een  toovermiddel  om  geheimzinnige  kwalen ,  door  vrienden 
en  vriendinnen  des  duivels  iemand  aangejaagd,  hem  weder  af 
te    nemen.      Zoo   groot  was  de  kracht  van   sommige  gebeden 
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en   too  verformules ,   dat  men  daardoor  den  man  bekoorde,    om 
dit  of  dat  meisje  te  beminnen;  ja,  iets  te  doen,  waar  hij  altyd 
een  afkeer  van  had  gevoeld.     Van  daar  belezen ,   bekoren  door 
too verwoorden,    so    haddene    merlijn  belesen,    IV.  211 ,    66    zoo 
had  M.  hem  betooverd,  dat  zijne  gedaante  geheel  veranderd  was. 
doe  hi  die  vonte  hadde  gewijt, 
belesen  ende  gebenedijt, 
TV.  231,  50,   alwaar   wijden   door  belesen  en  benedijen  of  beser 
genen   verklaard    wordt.      Kil.  belesen ,     lectione    adjuvare ,    en 
Huid.    proeve   UI.    36    nemen   lesen  in  den  eigenlijken  zin  van 
luen,  hetwelk   hier   echter  bidden  beteekent,   geüjk  de  Noord- 
en Zuid-Hollandsche  strandbewoners  lezen  en  de  Lfr.  Iceza  nog 
nemen.     Bezingen  neemt  Huid.    daar   voor   canere,    in  den  zin 
van  incantare ,   maar  by  Ulfilus  is  siggwan  zoo  wel  civxyiyvuff- 
xhv  als    ioeiv ,    en   wel  uit  hoofde  men  oudtijds ,   en  ook  nog 
b\j  onze  grootouders ,  op  zangerigen  toon  las. 
vs.  69.     da  er:    toen. 

va.  71.  dit  13.3.  du  heues  verwonnen  ende  niet  mie;  gij  hebt 
verwonnen ,  maar  niet  mij ,  want  ik  ben  en  was  altijd  zeer 
aan  Martijn  gehecht,  ende  is  hier  adversatief ;  eig.  mij  daartegen 
niet.  cf.  G.  and-wairthi  NI.  tegen-woordigheid ;  ant-woord  enz. 
Spreek  je  vs.  72  uit  ie  immer.  Th.  to,  ieo  semper.  De  j 
wordt  ook  in  de  praep.  iu  gebezigd  ju, 

vs.  73.     dies    hem    an    martine    hilt   mede,    die  hem 
niet  al  de  anderen  aan  M.  hield ,  d.  i.  op  hem  steunde ,  in  hem 
vertrouwen  stelde.     NI.  ik  houd  mij  aen  u,    aen  uw  woord,   ik 
vertrouw  op  u,  ik  maak  staat  op  de  vervulling  uwer  belofte. 
va.  78.     der   doet.  faem.    G-.  dauthus  masc.    Sc.  daudi  masc. 
Ags*  death  masc.     As.  doth  masc.     Th.  tod  masc. 
vs*  79.     recht   heeft   enz.   misschien   te   lezen 
recht  heeft  sulpicius  in  alre  wijs, 
dat  hine  maect  in  sinen  prijs 
den  apostelen  metten  propheten 
gelijke,  twi  soudwine  neder  beten? 
Sulpicius  heeft   volkomen   regt,    dat   hij    hem  in  zijnen  lof  den 
aPostelen    en    profeten    gelijk    stelt.      Waarom  zouden  wy  hem 
lager  plaatsen?     Neder  beten  nederdalen,  intransitive ,  b.  v.  UT. 
18'2,  34.  190,  11.  305,  18.     Hier  transitive,  gelijk  Büderdijk 
***•  18  aanteek.  opmerkt :  „  waarom  zouden  wij  hem  lager  doen 
dalen?"     Neder  koomt  hier  voor  in  den  ouden  oorspronkeüjken 
*&  van  den  comparativus.     Nede,  comp.  neder.     As.  adj.  nithir 
urferior.     Th.  nidar  inferius.     Sc.  nestr  infimus.     Fris.  thiu  nither 
T*  «tere  de  [lager-]  onder-lip.     Twie,    dat  dikwerf  bij  M.  voor- 
koomt  voor ,  hoe ,  wat ,  is  voluit  te  wie   Th.  zi  huuiu  ad  quid. 

**•  84.     hem    dat.     plur.    ilüs    se.    apostolis    et    prophetis. 
^S8*  he  ille.  dat.  sing.  et  plur.  him. 
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XLHI  Cap. 

vs.  1.      tion   tide,   dat  hi   niet   harde   lange 
bisscop   worden  was,   bi   bedwange 
so    dwangene   die   noet   daer   toe, 
dat   hi   moeste   besoeken   doe 
dat   hof  enten    keyser   gaen. 
eodem  fere  tempore,    quo  primnm  episcopas  datus  est,   fuit  ei 
necessitas    adire    comitattun.  Vinc.   XIX.  24.     St.  Harten  was 
niet    door    geweld    of  uit  nood  bisschop   geworden,    maar  de 
nood    dwong   hem   bi  bedwange ;    dat  is ,    door  de  bekrompen© 
omstandigheden ,   in  welke  h\j  verkeerde ,   om  zijne  opwachting 
ten  hove   by   den  keizer  te  maken.     BX.  comitatus  aula  regis, 
ubi  rerum  domini,  proceres  seu  comités  fuerant.    da  Cange. 
selen  wy  dragen  bont  ende  grau 
endc  ons  sieren  als  énen  pau, 
ende  die  arme  sol  syn  in  eek  bedwane9 
dat  hi  ne  sol  hebben  spel  ne  eancf 
Loh.  99.   bont  ende  grau  kleederen  van  fijne  pelterijen.    Bont 
of  grau  ware  alleen  genoeg,  doch  het  gebruik  voegde  de  twee 
woorden   te  zamen;    omtrent  zoo  als  men  zegt,   iemand  bont  en 
blaeuw   slaen.      Ook   het  Mhd.   vereenigt  in  dien  zin  bunt  unt 
grau.     Bont,   gevlekt  pels  werk,  zoo  als  tijgerhuiden  enz.  grau, 
het    grijsachtig    bont,    zoo    als    hermeUjn,    astracan   enz.     Na- 
oogst.  61. 

vs.  9.     ontseggen    non    concedere.      NL  zich   het  gebruik 
van  den  wijn  ont-zeggen.     Den  armen  man  een  brood  toe-zeggen, 
beloven. 
vs.  11.     want    sinen    ouerdegen    sin 

haddene   mede    veruoert    daer    in 
syn    quaet    wijf,    die    keyserinne, 
die    arriane    was    van    sinne. 
behalve    zijn    hoogmoedige    aard    had   hem    de    keizerin ,    zyne 
booze  vrouw ,  daar  ook  nog  toe  opgehitst.      Want  kan  hier  ge- 
nomen worden  als  het  Mhd.  wan  praeterquam ,  prater  quod ,  en 
dan   sluit   het   op  Vinc.  XIX.  24.   „  ad  animum  ejus  immitem 
„  ac  superbum  accesserat  uxor  arriana;"   of  als,  overmits,  ge- 
lijk men  in  de  17<te  eeuw  zeide,  overmits  zijnen  hovaerdigen  aert 
was  't  der  keyserinne  liclit  hem  te  vervoeren.     Zie  vooral  Ziemann 
op  wan.  —  die  arriane  was  van  sinne  die  arriaan  van  gevoelen 
was.     In  den  zelfden  zin  bezigt  M.  sin  voor  inborst  en  gevoe- 
len.    Boeren  is  niet  slechts,   tangere,   maar  ook,  sursum  deor- 
sum   movere ,   zoo  als ,   het  water  roeren ,    door  eene  draaiende 
beweging    onderste    boven    keeren.     Van   hier  roerige  nachten, 
gesprekken  ,    gezelschappen ,    tumultuosus  ;    oproer ,  seditio.      Fer- 
voeren,    vervoeren   tot  misdaad,    die  quade  jueden  verroerden  up 
hem  die  port    II.    3C7,  9    de   grimmige  joden    hitsten   de   stad 
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tegen  Paulus  op.    quade  zijn  hier  niet  mali,  maar  irati.     In  de 
NL    volkspraak  hij  is  quaed,  hij  is  boos ,  iratus. 

vs.  15.  verwan,  overhaalde.  NI.  ik  kan  niets  op  haer  ver- 
winnen, ik  kan  haar  in  niets  bewegen,  om  haar  besluit  te  ver- 
anderen, verwinnen  den  dienst  IV.  115,  29  evadere  officiorum 
crebritatem. 

vs.  17.  sonde,  moest.  vs.  18.  martyn  omme  niet  in 
wonde    M.  wilde  te  vergeefs  naar  binnen. 

vs.  20.     si  et.    1.  liet.  niemene  in  en  liet   niemand  liet  hem 
binnen. 
•M.  113.  * 

vs.  22.  hi  pliet  dies  hi  was  geleert.  „  recurrit  ad 
nota  pnesidia."  Vinc.  XIX.  24.  hy  [pleecht]  doet  datgene ,  wat 
hjj  geteerd  d.  i.  gewoon  was  te  doen.  ongeleert  Nat.  bl.  2545, 
2680  ongewend,  niet  tam,  wild.  dies  wordt  in  gen;  geregeerd 
door  plien ;  aizoo  de  comma  achter  pliet  weg. 

vs.  24.     hi   ontseide   dranc   ende  spise,   „  abstinebat 
„cibo  et  poto."  Vinc  XIX.  24.     NI.  hij  ontzeide  zich  spijs  en 
dtmk;  doch  de  Hd.  «onder  relat,   zich^  geujk  hier  bij  M.     In 
bet  doopformnlier,  Entsagest  du  dem  tev/elt  verzaakt  gij  den  dui- 
wl?  Einem  eigenthume  entsagen ,  van  eene  bezitting  afstand  doen. 
▼8.  25.     ende    bat   eenpaerlike    en   bad  terzelver  tyd, 
dat  lüj  vastte. 
▼3.  31.     des    keysers    doren,    hi    hem    beheet, 
hoe    vast    si    waren    verhameet, 
dat    si    hem    sullen    sijn    ondaen. 
hoe  vast    de   poorten   van   het   paleis   met  sluitboomen  digtge- 
peadeld  waren. 

G.  hamon   vestire.     As.  hamo   tegmen.   guthrhamo   Hildebr.  4. 
[pnelu  indumentum]  lorica.  lic-hamo  [integumentum  carnis]  cor- 
P*u<  fcthar-hamo    [plumeum   tegmen]    ala.      Ags.  hama   tegmen , 
**&.  Uc'hama  gewisseld  met  JUesc-hama  [carnis  tegmen]  cutis , 
cwpus   \qui  non   luit  cere,    luat  pelU    i.  e.    corpore.]  cüd-hama 
[infantis  involucrum]  uterus.     Lfr.  hdm  het  vlies  om  het  onge- 
boren   volen.       Sc.   hamr    cutis,    ham    camisia.       Th.  hernidi, 
«L  kmd  id.      Hemd  uit  hemidi  is  dus  één  woord  met  het  vol- 
ste hamede ,  hameye.     Kil.  hamede ,  hameide,  hameye,  clathra, 
tytgahim;    omringing   en  insluiting   door   een   traliehek,    het- 
w®lk  binnen   in  de  poort  van  kasteelen  of  steden  nedergelaten 
*ordt    Daarom  ook  een  sluitboom,   wiens  beide  einden  in  de 
fa&posten  steken,   om  een  deur  of  venster  vast  te  sluiten,  en 
**«rdoor  's  keizers  poort  voor  St.  Marten  verhameet  was. 
alse  dat  wijf  dat  verstoet, 
toert  si  droeue  in  haren  moet, 
ende  ontsloet  doe  die  dore ; 
maer  tuin  binnen  wasser  vore 


9rt 

t/te  kajaeitU  tast  ende  g*xt . 
dU  raste   sinten  docL 
Kdg.   L   465.     Zie   verder   Huid.   proeve.  HL  299.     Hamei  is 
bij    de  Lfr.  het  fraaie  hek  van  ijzer  of  hooi,    hetwelk  den  in- 
gang   eener  buitenplaats ,    of  ran  een  voornaam  boerenerf,    af- 
sluit.    Bij  Ziemann  MbtL  hamii  umzannung,  behansung. 

De  accent  is  Tan  ham  op  eid  overgebragt ,  en  men  zegt  by 
misbruik  ham-éi  in  plaats  Tan  kóm-ei.  Van  Hasselt  hiervan 
onbewnst ,  en  bovendien  kam-meye  voor  ham-eye  vindende ,  be- 
weerde dat  meiboom  uit  kammeiboom  was  [zie  EL  kammeye , 
noot.];  doch  mei-boom  is  een  groenende  boom,  een  staak,  opge- 
sierd met  groenende  takken,  dien  de  timmerlieden  b.  v.  uit  de 
naald  van  een  huis  opsteken,  hetwelk  zg  onder  dak  gebragt 
hebben.     Zie  Bol.  meytack  y  groene  tak;  mey;  meyken;  moeyen. 

Ags.  kam  [quod  includii]  domus,  nnde  Ang.  komt  id.  domo- 
rum  corona,  septmn;  vicns,  urbs,  unde  terminatio  kam  in  no- 
minibus  urbium  Anglixe  Birming-ham9  Fan  kam ,  Kyl-kam  etc 
Van  kam  in  dezen  zin  is  ook  een  kameide,  [KiL]  kammcye, 
gkehucht^  viculns,  van  waar  de  naam  van  (kjameide^  een  dorp 
op  de  rivier  de  Lek,  te  voren  een  stad.  BJ*.  kameüum  vicns, 
Fr.  kameau  id. 

vs.  41.  ondaen,  apertns,  verb.  oaJ-do**,  As.  ant-dman 
aperire ,  Ags.  on-don  Ang.  un-do  id. 

vs.  44.  benam,  ontnam,  d.  L  belette,  nullus  obsistiL  Yinc 
xix.  24.     As.  Ags.  b&niman  anferre. 

vs.  46.     vererren,   vergrammen,     cf.  Errt  gram. 

vs.  47.  laten  toegelaten,  toegestaan.  NL  loet  kern  m,  sine 
eum  intrare;  maar  niet,  hy  is  laten  ingaen;  wel,  men  heeft  kern 
laten   ingaen. 

vs.  50.  sijn  setel  goet  seila  regia.  Vinc.  ib.  Goet  ko- 
ninglijk  ,  heerlijk.     Boven  93  ,  84. 

vs.  51.     waert.   wierd,    werd,    Lfr.  woerd. 

vs.  52.  doe  voer  hi  up  metter  vaert,  toen  rees 
hij  met  vaart  op.     NI.  opvaren  ten  hemel  ten  hemel  ryzen. 

vs.  55.     die    fiere    die    trotschaart. 
•bl.  114. 

vs.  57.  es  jegen  martine  up  gestaen,  consurgebat__ 
assurgebat  Martino,  honoris  causa,  NI.  rebellavit  contra  Mar— 
tinum.     Voor  jegen  zegt  NI.  voor  iemand  opstaen ,  eershalve. 

vs.  60.     adde    onwaert,    „  spernebat"  Vinc. 

vs.  61.     en    lijede,    dat    hijs    te    beter    ware, 
dat    hi    die    gods    cracht    openbaer 
beuoelt    adde 
en  bekende ,    dat  hjj  er  door  verbeterd  was ,  dat  hij  de  kracn\j*i 
gods    duidelijk    gevoeld    [ondervonden]    had.     Hijs   voor  hy 
genit.  instr.     Anl.  bedoelen   NI.  ge-voelen. 
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een  goet  man  was,  die  steuene  hiet, 

dese  adde  so  swaer  verdriet 

on  sine  scameWce  lede 

van  euele  van  groter  siechede, 

dat  men  hem  ten  seinen  tiden 

sine  scamelicheit  óf  moeste  sniden ; 

moer  sijn  sin  was  so  gebonden 

upwaert  te  gode  tallen  stonden, 

dat  hi  hem  hüt  in  der  gebaren , 

alse  oft  hi  sonder  bevoelen  ware, 
c«6us  sensu    doloris.    III.    321 ,    22.      NI.  bevoelen    attrectare 
manu;  ge-voelen  sentire. 
vs.  64.     oec    nontbeidi    niet   metter    bede 

hine  gaf  hem  eer  bi  bat 
ook  wachtte  de  keizer  niet  op  het  verzoek ,  of  hij  gaf  al  eer 
St  Marten  hem  vroeg.  Anl.  ontbeiden  NI.  ver-beiden.  Ags.  and- 
hidhm  expectare.  bidan  manere ,  NI.  beiden ,  Ang.  to  abide  id. 
vs.  66.  aldaer  ter  stat.  op  het  eigenste  oogenblik. 
Aldaer,  als  dan,  boven  103,  29.  Stat,  stade  hetzelfde  als  sfon- 
<fe)  en  dus  NI.  terstond  statim.  Stade  hebben  ende  stede  Kdg.  I. 
90;  stonde  ende  stede  ib.  I.  1778.  Boven  HL  69  daer. 
vs.  69.     en    boet    hem,    daer    hi    van    hem    sciet, 

grote  gichten  ende  behiet 
&x>i  ende  behiet  hem  is  de  constructie.  Bood  hem  aan  en  be- 
loofde hem ,  toen  hij  van  hem  scheidde ,  groote  giften.  Het 
°ud  pf.  sciet  Lfr.  scdt,  is  thans  verloopen  tot  scheidde  gelijk 
tof  tot  heette.  As.  scethan  separare ,  pf.  scieth;  hetan  pf.  hiet 
kbten  I.  98,  9.  249,  27.  UI.  120,  43  promittere,  pf.  behiet. 
Of  staat  behiet  voor  st.  beheete  belofte,  cf.  131,  60. 
V8.  71.     maer    hi,    die    omme    therdsce    goet 

niet    en    sette    sinen    moet, 
^  s\jn  hart  op  het  aardsche  goed  zetten ,    niet  om ,  gelyk  by 
*•    Om  is  zoo  veel  als ,    amplexus  tenere ,    en  op ,  inhaerens 
tonere. 

XLIV    Cap. 

vs.  2.     niet  redenlike,   tegen  regt  en  reden. 

vs.  4.  also  als  die  tijt  ende  die  stede 
hier  te  voren  telt  die  jeeste. 
^f*fe»  Gesta  is  het  archief,  zoo  van  steden,  corporatien  en 
"^schoppen,  als  van  geheele  rijken;  bijgevolg  ook  de  geschie- 
denissen, die  in  de  Archiven  bewaard  zyn.  Voor  gesta  zegt 
106,1  thans  acta  [gerere ,  agere]  acten ,  geregtclyke  schriftu- 
^  Reeds  in  het  B.L.  koomt  iesta  voor  gesta  voor.  Hic 
**  iesta.  Annum  quarto  regnum  domini  nostri  chüdéberto  regis 
^°^  fecit  minsus  [mensis]  iffe,  dies  Umtvs  etc.  Journ.  d.  Sav. 
F<*.  1847.  p.  99. 
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vs.  8.  algader  geheel  vereenigd  d.  i.  vertrouwelijk.  NL 
altegader  simul  omnes ,    NL  volkspraak  allegaer  id. 

vs.  12.     emmer    ten    eenigen    tijde, 
•bl.  115. 

vs.  19.  die  worde  so  reene,  die  zoo  heerlijke,  schoone 
woorden. 

vs.  26.  die  sulc  was  van  sinne,  die  van  dien  aard 
of  verstande  was. 

vs.  27.  docht  e,  waard  was,  van  dogen,  waard  zijn,  NI. 
deugen,  reeds  bij  de  G.  een  verbum  anomalum.  dugan?  avfJtr 
<péptiv ,  %pMiyw  hvxi.  daug  (1),  3  pers.  sing.  prses.  Aga. 
dugan  valere,  he  deah  valet  [Lfr.  hi  doack  id.]  pf.  dukte,  dokte , 
het  doekte  van  M.  Th.  toug  valet.   -pf.tokta. 

vs.  28.  an  hem  comen  hem  aanraken.  In  de  dagelijk- 
sche  taal  geldt  het  nog  in  dien  zin,  maar  wie  zou  in  onze 
kostelijke  boekentaal  durven  zeggen,  hoorn  mij  niet  aen,  voor, 
raek  mij  niet  aenf 

vs.  30.  den  dienst  masc.  „  assiduitatem ,  imo  pocius  ser- 
vitutem  imperatricis."  Vinc.  XIX.  25. 

vs.  31.  soe  en  was  hem  bi  of  an.  hij  kon  de  ge- 
dienstigheid zoo  ver  niet  ontkomen ,  of  zij  was  in  zijne  nabij- 
heid, of  roerde  hem  aan. 

vs.  32.  vant  soe  an  haren  man,  „a  viro  suo  popos- 
cit."  Vinc.  XIX.  25.  zocht  zij  haren  man  aan.  As.  fandon 
tentare ,  inquirere  [hues]  aliquem.  Ags.  ne  fanda  thu  thines  godes 
verzoek  uwen  God  niet.     Voor  den  gen.  heeft  M.  an  met  dativus. 

vs.  34.  haden  —  up  genaden,  verzochten  ootmoedig 
om  de  gunst,  dat  enz.    Mst.  II.  514. 

vs.  35.     dattem    die    keyserinne    allene 

moeste  geuen  een  mantel  ij  n  cl  ene. 
dat  hem  alleen  de  K.  een  fraai  manteltje  mogt  geven,  moeste 
is  hier  in  de  oude  beteekenis  van,  licebat,  en  niet  van,  debe- 
bat ,  althans.  G.  ga-motan  %uphv  plaats  vinden.  Mare.  II.  2. 
ni  gamostedun  nik  at  daura  vonden  zelfs  geene  plaats  voor  de 
deur.  As.  motan  locum  habere ,  posse.  ie  mot  pf.  ie  mosta. 
NI.  moeten.  Ik  moet.  pf.  ik  moest,  mogen,  thans,  debere.  jegen 
dinc  die  gevallen  mot  Hdh.  vs.  820  god  gaf  den  mensch  ver- 
stand, om  zich  te  wapenen  tegen  dingen,  die  gebeuren  „  kunnen." 
Prof.  Clarisse  vertaalt  „  zullen,"  doch  minder  juist.  —  een 
mantelijn  clene.  een  sierlijke  mantel ,  of  liever ,  een  kostelijk, 
bisschops  manteltje.  B.L.  mantellum  [dim.  mantum.]  Maerlan 
voegt    er    dit    manteltje,    waar   Vinc.  van  zwijgt,    voor  eigen* 


(1)  Naast  daug  heeft  het  woordenb.  van  Gabclcntz  en  Loebe  ook  infl 
dugan,  3.  pers.  pi.  pr«s.  dugun  en  het  pf.  duhta,  die  echter  niet  tc- 
Ulfilas,  maar  hceren  uitgevers  zijn.     Zoo  ook  dugan,  du  juni  van  Schnli 
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rekening  bij,  en  bedoelt  er  misschien  het  korte  opper-  of 
schoudermanteltje  mede ,  hetwelk  de  paussen  of  bisschoppen  in 
plegtgewaad  droegen.  Zie  du  Cange  op  manteüum,  en  Zie- 
ttaim  op  mantel,  dim.  mantelin. 

Van   clene   geeft   niemand  het  etymon.     De  grond  der  betee- 
kenis  ligt  in  wasschen  en  plasschen ,  en  gevolgelijk  in  het  zui- 
veren en  schoonmaken  door  water.      Nog  is  onder  ons  gebrui- 
kelijk Kil.  klensen ,  kleynsen  percolare ,  purgare ,  mundare ,  thans 
Mensen   linnen    door    water  halefi ;    Ags.  clcen   mundus ,    purus , 
Ang.  clean  id.     Th.  kleini  nitidus ,   clegans ,   gracilis ,    exiguus  , 
parvns.     Parvus,   tenuis,    de  eenige  beteekenis,   die  onder  ons 
geldt,   is   dus    de  verst  afgeleide  van  allen.  —  M.  zegt  mante- 
Üfn.    clene ,  gelijk  Mhd.  kleinin  linwat  sierlijk  lijnwaad.     Zie  later 
W.    41  reinechede  sierlijkheid. 
v-s,  37.     die    heilege    man    en    consts    ontwiken 
hine    moestem    laton    geliken 
anderen   lieden, 
de    godzalige   man   konde   het   niet   ontkomen,    dat   hy  zich  in 
«ijni     gedrag  gelijk  moest  maken  aan  andere  menschen. 
40.     bat.    verzocht. 
t.  41.     met   groter    reinechede 

maket    soe    hem    stoel    ende    stede, 
n  s^llulam    ipsa  consternit."  Vinc.  XIX.  25.     Zij  spreidde  hem 
z\jnen  zetel  met  tapijtwerk.     Dit  noemt  M.  hem  stoel  ende  stede 
Mtkcn  met  grote  reinechede ,    hem  zijn  stoel  en  het  plek ,    waar 
<ue    stoel  stond,  bereiden  met  grooto  sierlijkheid. 

Oudtijds    kende    men   voor   dagelyksch  gebruik  wel  gemeen 
schappelijke    banken    om    te   zitten ,    maar   geene   stoelen  voor 
*^a    persoon.     Een  stoel,  waar  iemand  alleen  in  zat,  was  een' 
plaats  der  eere;   van  hier  keiser-stoel ,  rechterstoel,  bisschop-stoel, 
de  stoel  [bisdom,  als  gebied]  van  Utrecht,  de  stoel  IV.  133,  14 
paasselyke  waardigheid.     Hdh.  bl.  423.     Mst.  I.  28.    IL  70. 
v&*  44.     die    versiernesse    van    der    cellen 
heuet    soe    selue    al   bedreucn. 
"**  Versieren  van  zyn  slaapvertrek  heeft  zy  zelve  geheel  eigen- 
™«lig  gedaan.     Zie  over  bedriuen  IV.  1,  16. 
*»•  47.     go  o  t  kookte. 

v3«  52.     in    al    der    kcyscrlike    wis  e.     die    kruimelen 
van    St.  Hartens   tafel   lustc    de  keizerin  liever  dan  al  do  spy- 
Kü  >     die  geheel  op  eene  keizerlijke  wyze  toebereid  waren. 
*bL    116. 

Vs-  54.  sonder  waen,  Anl.  wanen  menen;  st.  wane  als 
***•  Valsche  meening.  As.  uudn  expectatio.  Th.  Anl.  NI.  cx- 
P^atio  falsa. 

V8-  57.  waer  es  geuaren  dwort,  waar  is  het  zeggen 
gebleven,    d.    i.    wat    is    er   van  het   zeggen  geworden,    dwort. 
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voor  't  wort,  omdat  de  d  meer  verwant  met  w  is  dan  U  Zie 
de  woorden,  die  in  NL  met  tw  en  dw  openen.  Vergelyk 
H.  de  Groot,  Klachte  der  Vrouwe  van  Mechelen  waer  rijn  de 
woordekens  enz. 

vs.  60.     bidi   As.  bithiu  ideo,  propterea. 

frigia  dat  leget  daer  bi, 

dat  also  heet  bidi 

omme  die  dochter  van  europe. 
I.  31,  13  daarom.    I.  9,  21.    85,  86. 

tullius  seruüius, 

die  bidi  heuet  die  name  ontfaen, 

want  sijn  vader  was  geuaen, 
I.  167,  35  die  den  naam  daardoor  gekregen  heeft,  omdat  zijn 
vader  enz.    IL  22,  48.    278,  106.    III.  58,  58.    90,  2.    Mst 

I.  227,  230,  602.  Bidi  schijnt  in  onze  plaats  van  de  gewone 
beteekenis  af  te  wijken  en ,  daarenboven ,  te  beteekenen.  „  Hoe 
heb  ik  het  ?"  vraagt  Postum.  „  Men  verhaal!  van  St.  Mar- 
„  ten,  dat  er  nooit  een'  vrouw  tot  hem  kwam,  en  deze  kei* 
„  zerinne  kwam  niet  alleen  by  hem,  maar  bidi,  daar  te  boven, 
„  deelde  zij  in  zijnen  vertrouwelijken  omgang,  en  bediende 
„  hem  zelfs."     Bidi  is  immers  niet,  b\j  u,  volgens  u? 

vs.  63.     hier    omme    ontsie    ik    mi    vele, 
dat    bi    desen    seluen   uut   spele 
hem   decken    sullen,    die    gerne    bliuen 
metten   geselscepe    van    wiuen. 
Anl.  ik  ontsie  mi  vele  ik  vrees  hogelijk.     NL  ik  ontzie  mij  niet  [ik 
schroom   niet]   hen  ten  toon  te  stellen,    die  mijne  weldoeners  laste- 
ren*    Mhd.  sich  entsehen  sich  entsetzen  [schrikken]  Hd.  ichfurchr 
te  mich  sehr.    mi  is  in  ik  ontsie  mi  een  dat.   hem  decken  „se  tu- 
tantur"  Vinc.  —  metten  geselscepe  van  wiue  bij  het  gezelschap.  — 
nijt  spele  geeft  geenen  zin.     Men  kan  lezen  bispele,  en  zulks  te 
meer   daar   Vinc.  XIX.  25    zegt ,    verior   ne   isto  aliquantulum 
se   tueantur   exemplo ,    qui   lubentcr  feeminis  inseruntur.     Bispel 
koomt    voor    als   wijsgeerige   les ,   levensles  I.  240 ,  57.    stich- 
tende toespraak,  leeringe  II.  354,  28.  leerzaam  verhaal,  voor- 
val I.  339,  55.    III.  92,  68.    301,  30.    leerzaam  lot  I.  281, 
40.    slechts    eens    als  voorbeeld,    en  wel  in  denzelfden  zin  als 
hier;    een  heer  is  verpligt  om  zich  nog  beter  te  gedragen  dan 
z\jne  onderhoorigen ; 

oft  hi  verderuet  sekte  al 
dat  onder  hem  was ,  omdat  se  wal 
an  hem  nemen  haer  bispel , 
ende  ontsculden  oec  daermede 
ander  liede  dorperhede , 

II.  430 ,  6.  Volgens  den  oorsprong  G.  spill  (4,vdo$ ;  spiüon 
hnyelcrdaii    èxQipeiVy    euxyysïJ&ffóxi.     Ags.  spell  nrrratio,  fa— 
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bula,  hifltoria,  doctrina,  moet  het  een  leerzaam  verhaal,  het- 
x\j  dan  waar,  hetzij  dan  verdicht,  heteekenen;  en  dit  is  ook 
de  doorgaande  beteekenis  van  Ml.  bispel^  hoc  zeer  dan  ook 
de  uitmuntende  Clarisse  moge  zeggen  Hdh.  vs.  1599,  lispel. 
„  Hier  en  doorgaans  een  voorbeeld ;  zoo  als  nu  nog  't  Hd.  bei- 
spiel" Het  Hd.  beispiel,  als  cxemplum,  is  niet  dan  eene  afge- 
leide beteekenis  van  Th.  bispilla  paraboja. 

Doch  hoe  heeft  de  copiist  uit  bi  kunnen  lezen  nijtt  Dit 
begrijp  ik  niet ;  eerder  geloof  ik  ,  dat  h\j  uxU  als  nijt  gelezen 
heeft,  uut  spele  uit  jokkernij  ,  schertsende ;  „  ter  dier  oorzake 
Trees  ik  zeer,  dat  zij,  die  gaarne  onder  de  vrouwen  verkee- 
ren,  zich  uit  scherts  met  dezen  heiligen  Marten  zelven  ont- 
echuldigen  zullen."  NI.  gaet  het  uit  ernst  of  uit  gekheid  t  Serio 
ut  jocose  ? 

va,  70.     was    hi   niet    alsonder   hone 

van  den  keyser  geuaen  daerinne, 
en4e  meer  an  die  keyserinne, 
al  tonder  hone  geheel  zonder  korting  zijner  eer.  van  den  keyser 
9*wun  daerinne  „  captum  in  palatio  imperatoris  precibus  am- 
biri."  Vinc.  meer  1.  meert,  ende  meert  an  die  heyseriane  en  ge- 
bonden aan  de  keizerin,  meren  geld  nu  nog  in  de  bijzondere 
beteekenis  van  een  schip  aan  den  wal  met  een  touw  vastleg- 
gen, waar  KiL  het  ook  in  kent  Laat  men  meer  staan,  dan  is 
ö*  in  van  te  veranderen.     „  regiis  precibus  cogi."  Vinc. 

vs.  80.  lossen  ende  versoenen  de  gevangenen  uit  den 
kerker  verlossen,  en  de  ballingen  in  's  keizers  gunst  herstellen. 

v».  83.  syn  scaerpe  leuen  zijn  gestrenge  het  vleesch 
tochtigende  leefregel. 

▼3.  85.     want    du    nochtan    seges    dat, 
dat    80    menech    in    selke    stat 
hem    ontsculden    sal    harde    vele 
omme    redene    van    desen    bispele. 
a**rdien  gy  evenwel  dit  beweert ,    dat  menigeen  zich  by  dier- 
gdjjke  gelegenheid   [d.  i.   in    de   verkeering   met  vrouwen]  ter 
ake  yan    dit   voorbeeld    ontschuldigen  zal.     Voor  ontrschulden 
hebben   wy    het  frequentative    derivaat   ontschuldigen  en  veront- 
9c^digen.      Het   is   eene   ingeschapene  kracht   der  talen  altyd 
.  k  willen   voortbrengen ,    ook   dan   nog ,    wanneer  zy  zich  aan 
*lfe  kanten  ontwikkeld  en  den  groei  harer  leden  voltooid  heb- 
^     Uit    de    oude   verdorde   wortels   der   taaistammen   rijzen 
^kens  nieuwe  spruiten  op,  die  de  oude  verdringen.     Nergens 
öe*  men   dit   verschijnsel   meer   dan   in  het  bastard-Latijn  der 
juddeneeuwen ,    hetwelk    een'    taal    van   derivaten   is ,    die   de 
*htósieke  spruiten   verdrongen  hebben,    ontschuldigen  en  veront- 
^bddigen  is  niets  boter  dan  ontechidden,   dat  evenwel  door  de 
eerate  verdrongen  is. 
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vs.  90.     1.   in   allen   des  en. 
•bl.  117. 

vs.  91.     merken    lees    merkei.    merkel  wel  in  H  herte  claer , 
zet  het  duidelyk  voor  uwen  geest. 

vs.  93.  alleene  binnen  sinen  liue 
eens  doe  at 
dat  hy  toen  slechts  eens  in  zijn  leven  met  een'  vrouw  at.  Bij 
het  vervloeien  der  th  of  Engelsche  etsch,  die  ook  eenmaal  in 
het  Nederlandsen  heerschte ,  weifelde  men  tusschen  t  en  d. 
De  ouden  zeiden  te  regt  doe ,  en  wy  te  onregt  toen ,  om  re- 
den de  th,  de  dubbelde  waarde  van  zacht  en  scherp  hebbende, 
in  As.  than,  Ang.  than,  zacht  is. 

vs.  95.  weljinghe  Hs.  weljnghe  1.  wêldighe  weelderige,  of 
welige  luxurians.  Kil.  weldigh  voluptuosus.  weldechede  Dd.  IL 
2475.  III.  1310  wellustigheid.  Men  onderscheide  tusschen 
weldig  potens ,  dat  van  G.  wuldan  ï&rnorhv  is ,  en  wêldig  vo- 
luptuosus ,  dat  is  van  Gr.  wiljan  bèXsw.  Lfr.  wille  voluptas 
animi  [veile,  volo,  vol-uptas]  Wiüe  III.  237,  56  vervulde  be- 
geerte, vreugde.  Ags.  wela  Th.  wolo  felicitas,  opulentia.  Ags. 
welig  dives.     Ang.  wealth  divitise. 

die  noyt  goei  no  welde  en  gewan, 
Dd.  III.  1016  goed  noch  rijkdom. 

daer  omme  laet  ons  alsoe  helden 
onse  lichame  uier  welden 
Dd.  II.  2740  buiten  de  wellust,  des  lachamen  wéldicheit  II.  368, 
24  vleeschelijke  wellustigheid. 

vs.  96.  weduwe  vri,  vidua  festiva,  ingenua.  In  Helu, 
waar  vrie  meest  edele  of  hoge  [vrie]  bij ,  zich  heeft ,  vertaalt  Wil- 
lems  verkeerd  „  vry-magtig."  Zie  maget  vri  IV.  120,  10  en 
Kdg.  626.  As.  fri  n.  muiier  ingenua,  libera.  adj.  frilic  inge- 
nuus ,  amabilis.  Ags.  freoUce  liberalis ,  ingenuus  ,  festivus , 
vividus ,  vegetus.  —  ende  dat  versta  er  onder  het  voorgaande 
die  vs.  95;  ende  [dié]  dat  mede  toas  geheten  hi  bede  haers  mans, 
die  keyser,  en  die  dat  (zulks)  ook  was  opgelegd  door  het  be- 
vel van  haren  man,  den  keizer. 

vs.  102.  dorste  niet,  durfde,  maar  in  de  lid.  beteeke- 
nis,  mogt.  dorste  is  voor  dor/Ie.  IV.  203,  6.  Hd.  durf  en  y  ge- 
oorloofd zijn,  mogen. 

vs.  104.     hier    up    sullen    si    proeuen    wale 
dat    begryp    ende   scouwen. 
soene    geboet    niet    gel  ij  c    vrouwen, 
naar    dezen    maatstaf  moet    men    de  beschuldiging  ondertast 
en   doorkijken.   —  vrouwen   niet    in    den   hedendaagschen  zin 
mulieres ,  maar  dominee ,  Gr.  frauja  dominus. 
De  gansche  plaats  dus  te  interpungeren , 
tnerket  wel  int  herte  claer , 
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dat  martijn  haddc  bi  LXX  jaer, 

ende  hi  alleene  binnen  sinen  liue 

eens  doe  at  met  eenen  wiue, 

die  gene  wêldige  maget  si 

noch  gene  jonge  weduwe  vri, 

maer  eene  vrouwe,  die  nochtan 

leuede  ende  was  onder  haren  man; 

ende  dat  bi  haers  mans  bede, 

die  keyser,  was  geheeten  mede. 

soene  es  bi  hem  niet  geseten , 

noch  en  dorste  met  hem  niet  eten, 

maer  soe  diendem  telken  male. 

hier  up  sullen  si  proeuen  taaie 

dat  begryp  ende  scouwen. 
die  geene  wulpsche  maagd  noch  behoorlijke  jongo  weduwe  was, 
maar  eene  vorstin,  die  bovendien  leefde  en  stond  onder  haren 
man.  Leuede  ende  was,  gewone  tautologie  Van  Maerlant  NI. 
htj  had  het  beheer  zijner  goederen  niet,  want  hij  was  nog  onder 
den  voogd  of  de  voogdij  d.  i.  hy  stond  onder  den  voogd. 

vs.  108.  wil  en  bezigen  wij  voor  een  eigennaam,  om  aan 
te  duiden,  dat  de  persoon  overleden  is  [Anna  Hofman  weduwe 
wijlen  Jan  Schietspoel];  hier  is  het,  „  eertyds."  Wilen  is  ei- 
genlijk een  dat.  plur.  van  nom.  wik.  G.  hweila  hora,  hweilon 
XMsvbxti  verwylen.  As.  huila  hora,  tempus,  dat.  plur.  hui' 
fo»  temporibus  i.  e.  olim;  NI.  in  der  tijd  voorheen.  Th.  hut- 
lom  id. 

vs.  109.  ende    nochtan    den    prijs 

niene    wan    in    suiker    wijs, 
*n  bovendien  verwierf  niemand  den  lof  in  die  mate  als  zij. 

vs.  116.     c  as  tien.    onderrigten. 

vs.  118.  trepas,  IV.  110,  30.  Men  gaat,  men  reist  over 
deze  of  gene  stad,  d.  i.  door  die  stad.  Dit  overtrekken  ver- 
kalt  de  B.L.  woordelijk  trans-passare ,  tres-passare ,  van  waar 
tr&passus,  overtogt.  Afr.  tres-passer  id.  trepas  trajet,  passage 
d'on  lieu  a  un  autre ,  gorge  de  montagne.  De  oude  gehuch- 
ten bestonden  uit  twee  reijen  huizen,  staande  aan  beide  kanten 
<ka  wegs,  die  er  doorliep. 

Ni.  over-liden  B.L.  trans-ire,  mori,  vertaalden  de  Franken 
Noordelijk  [trans-passare]  trespasser,  waarvan  trespas,  thans 
**•  trepas ,  overlijden ,  dood.  En  gelijk  wij  overlijden  alleen 
gebruiken  van  menschen ,  als  die  na  den  dood  volgens  het 
godsdienstig  geloof  onzer  heidensche  vaders  over  de  zee  trok- 
**n  om  in  het  elysium  van  Engeland  te  komen ,  zoo  bezigen 
d®  Franschen  trepas  ook  niet  van  dieren ,  maar  alleen  van 
Jansenen,  en  wel  in  poëtischen  stijl,  gelijk  dan  ook  het  denk- 
b^M  tot  den  poëtischen  leeftyd  van  ons  geslacht  behoort.     De 
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ouden  leden  ouer  die  set.  TV.  2/2,  60.  Hiervan  is  nog  in  bet 
NI.  overgebleven,  dat  wij  op  bet  punt  van  sterven  zijnde,  op 
den  oever  des  doods  staen ,  d.  i.  van  de  zee ,  welke  de  zielen 
der  afgestorvenen  overstaken ,  om  in  bet  elysium  te  komen , 
betwelk  den  zee-Saxen  en  Friezen  Brittanje  was. 

vs.  120.  lagen,  woonden.  Tb.  giliccan  habitare.  Hd.  la- 
ger castrum. 

vs.  122.  nonnen  die  goet  waren  bekent,  by  ons 
duidt  dit  aan ,  dat  men  die  nonnen  overal  kende ,  maar  bier , 
dat  zy  als  onbevlekt  van  zeden  overal  te  boek  stonden.  De 
Tb.  voegen  het  epitheton  got  bij  christ  en  gèist,  voor,  heilige 
Christus,   heilige  geest. 

vs.  123.  martyn  soude  daér  ouer  lieden,  1.  ouer* 
Uden.  soude  bier  geen  bulpverbum  om  bet  praat,  subj.  uit  te 
drukken ,  maar  in  de  ware  beteekenis  van  moest.  Scotten  schul- 
dig zyn,  moeten;  imperf.  scolde ,  seoude9  soude  moest.  Mar- 
tyn moest  zynen  weg  over  dat  gehucht  nemen. 

vs.  126.  vrede.  rust.  Mst.  III.  28.  190.  Om  te  beier 
rust  te  hebben ,  en  door  geen  gerucht  of  aanzoek  in  zynen  slaap 
gestoord  te  worden ,  lag  hy  in  eene  verborgene  plaats  in  de 
kerk.  Lfr.  me'  kenne  dhcer  ndt  fredich  lidea  man  kan  daar  niet 
met  rust  liggen.  Ik  kan  niet  denken,  dat  vrede  hier  is ,  waar- 
borg tegen  aanval  van  den  kant  der  openbare  magt,  bedon- 
gene  veiligheid ,  gelyk  bet  dikwerf  in  de  oude  Germaanscbe 
wetten  voorkomt, 
♦bl.  118. 

vs.  132.     alle    die    winkele    entie    stede, 
daer    si    iet    consten    geweten, 
dat   hi   gestaen    hadde    of   geseten. 
alle  boeken  en  plaatsen,  waar  zij  eenigzins  konden  vernemen, 
dat    hy    gestaan    of   gezeten    had.      Winkele ,    hoeken.     NI.  hij 
steekt  het  in  geene  winkels  of  gaten ,  hij  spreekt  hand  voor  vuist. 
Winkel,    eertijds   een   hokje   voor  een  ambachtsman,    waar  hy 
zyne   dingen  maakte  en  verkocht ,  is  nu  Ang.  the  shop  Fr.  bou- 
tique.    iet  in  den  oorspronkelyken  zin ,    immer  iets ;    As.  io  un- 
quam;  uuiht  quid.  io-uuiht  aüquid,  aliquantulum. 

vs.  138.  also  alst  hare  quam  an,  ik  weet  niet,  of 
dit  moet  beteekenen,  [het  deel]  zoo  groot  als  haar  toe-kwam , 
dan  wel,  zoo  als  zy  het  be-kwam  d.  i.  zoodra  als  zy  bet  stroo 
kreeg.  NI.  hij  is  er  op  eene  oneerlijke  wijze  aengelcomen*  Mhd. 
an  komen  es  erhalten.  De  ouden  zouden  dan  in  dien  zin  niet 
als  nu  gezegd  hebben,  „  zoo  dra  als  zy  er  aankwam,"  maar, 
„zoo  als  't  haar  aankwam."  III.  17,  52.  Thans  zegt  men 
evenwel  ook  nog ,  „  dit  landgoed  is  hem  aangekomen  van  zyne 
overledene  moeder." 

In  de  middeneeuwen  sliep  men  op  het  naakte  stroo,   waar* 
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over  de  weelde  later  een  laken  spreide ,  vervolgens  een  hairen 
matras,  eindelijk  een  bed  van  veren  of  dons.     Waarom  geene 
katoenen  watten?     Daar  broeit  en  zweet  men  even  goed  in. 
va.  146.     vat  persoon,    gelijk  wy  zeggen,   „voorwerp," 
maria,  dat  reine  vat,  [onbesmet  wezen] 
m  hemelrike  es  te  samen 
met  siele  ende  met  lachamen 
TL  188,  10.   beelde-vat  U.  155,  62   tempel  vol  afgodsbeelden. 
die  siele  keerde  int  vat  II.  309,  29  de  ziel  keerde  terug  in  het 
ligchaam. 

alst  die  viant  mochte  weten , 
dat  hi  t/at  moet  rumen  saeny 
IV.  313 ,  20   zoodra   de    duivel  vernam ,   dat  luj  het  ligchaam 
van  het  bezeten   kind  ruimen   moest.      Vat   diende  den  ouden 
voor  eiken   inhoud   om   iets  in  te  bergen.     Lfr.  deafet  lijkkist, 
eapulus ;   liohtfet  lucerna ,    As.  lioht/at  id.     Th.  glasafaz  id.  pei- 
faz  alvearia.  pouhfaz  bibliotheca.   stancfaz  reukfleschje,  olfacto* 
riolrnn.   zamfasz  [vas  vimineum]  fiscella,  teenen  mandje.     Mhd. 
vat  afgodsbeeld.     Hoe    vreemd   ons   deze   beteekenissen   in  de 
ooren  klinken,   zoo   heeft  echter  ons  kasy   thans  capsa,   cista, 
vroeger  een  aarden  vat  aangeduid.     6.  kas  <nt£uo$9  Kspxfiiov. 
*tt  119.  XLV  Cap. 

to.  30.     vroet  met  rede  begaafd  als  de  mensch,  in  tegen- 
«telling  der  dieren.     Zie  IV.  109 ,  87. 
vs.  39.     die    eenen    hase    met    gewelt 

brochten   jagende    up    een    velt, 
die  uit  al  hunne  magt  jagende  een'  haas  op  een  veld  dreven. 

vs.  41.  nieuweren.  Th.  hwer  quis ;  hwergiti  [quodam 
loco]  uaquam,  alicubi.  As.  Anl.  huuargin,  huuergin;  nie  huuer- 
yw>  ne  huuergin  nusquam.  Van  hwer  gin,  bij  Willeram  ook 
*ty*w,  is  Hd.  irgend-[wo] ,  gelijk  Anl.  nochtant  van  nochtan; 
&&  NI.  [ergent,  ergentsj  ergens.  Anl.  [I.  130,  43]  ieweren 
«fcubi,  Sfr.  iewers;  niewerens,  niewers  nullibi ,  hier  [ne  ieweren] 
lettere.  Men  behoeft  de  o  in  wore  niet  voor  een  misslag  aan 
*6  aen ;  want  de  a  in  G.  hwar  is  vervormbaar  in  o  en  e ,  dus 
*°or  en  hwery  en  dus  kan  het  Ags.  hwar  zoowel  (h)wore  als 
tywere  worden  in  a-hwar,  alicubi,  Anl.  fe-wor]  iewore,  iewere; 
^e%  Qrhwer ,  maar  ook  zonder  voorzetsel  hwerno  alicubi,  neo- 
*°*rno  nullibi;  contracte  Lfr.  drney  éarne  alicubi;  ndrne, 
"ww,  nullibi.  Het  Anl.  en  Fris.  sluit  zich  dus  aan  het  Ags. 
**  NI,  aan  het  Hd. 

Nergens,   van  nie-hwergin,    is  zamengesteld  uit  nie  en  hwergin 
<Nmsdam,    nom.   hwar;   dus   schynt   nullibi  uit   nullis   ibis  abL 
Pta*.  van  is9  ejus9  gedecimeerd  volgens  quis9  abl.  quibus. 
**•  45.     die    goede   man,    die    goedertiere 
ontfaermde    van    genen    diere, 
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de  heilige  man ,  die  zich  goedertieren  ontfermde  over  dat  dier. 
Van  mixer ,  ellendig ,  is  Lat.  miseret  en  misereri;  analogisch  van 
G.  arms  pauper ,  miser ;  arman  misereri ;  ga  en  bi  er  voor 
Gr.  ga-arman  Th.  [bi-arman]  contr.  barmen  misereri ;  met  er 
NL  erbarmen  ,  maar  met  versterkend  ont  verandert  de  tentlis  t 
de  media  b  in  f ,  NI.  ontfermen,  ontfaermen  van  het  dier ,  is  ei- 
genlijk, van  en  wegens  het  dier  ellendig  zijn,  smert  gevoelen, 
gehjk  dan  ook  mede-lijden  het  lijden  met  den  ongelukkigen  is : 
zoo  zegt  men  ook  NI.  „  het  deert  mij  van  de  arme  weduwe ," 
of  „  het  doet  mij  zeer  van  de  beroofde  moeder."  In  alles 
heerscht  de  gen.  van;  dus  G.  armai  unsis  Luc.  XVII.  14;  Lat. 
miserere  nostrum.  Van  er-barmen  en  ontfermen ,  wegens  hunne 
natuur  verba  neutra,  hebben  de  lateren  door  misbruik  verba 
activa  relativa  gemaakt  met  over ,  NI.  zich  over  de  ongelukkigen 
erbarmen ,  ontfermen. 

vs.  47.     fere  1.  sere.  vs.  49.  gaen,  1.  gaen.  vs.  50.  staen 
L  staen,    vs.  52.   groet   1.  groet, 
♦bl.  120. 

vs.  58.     nieuwinge    nieuwlings.      Gr.  II.  856.    eeu  1.  een 

vs.  61.     roek  e   1.  rocke,    vs.  62.   genen   1.  genen, 

vs.  65.  zwijn  harde  NI.  herder  geldt  voor  schapen  al- 
leen ,  Anl.  algemeen.  NL  schaepherder  Anl.  ook  zwijnherder. 
Vroeger  was  de  beteekenis  nog  ruimer.  As.  burgo-hirdi  de 
hoeder  der  stad  (burge-meester) ;  landes-hirdi  landsregent ; 
vuerodes-hirdi  overste  des  volks,  Hom.  TGi/zfy  Xxcv. 

7Aq  bij  Kil.  op  hard  al  de  vormen  dezes  woords;  men  zeide 
harde,  hard,  en  harder;  harde  is  uit  hardi  As.  herdi,  en  harder 
staat  gelijk   met   G.  hairdeis  TOijxyv. 

vs.  66.  quade  pelse  haveloos  wambuis  van  schapenvel 
met  de  wol  er  op.  Kil.  pels  pelüs  villosa,  lanata.  vs.  71.  pel- 
sekUet  vellenkleed.  * 

vs.  68.  beuede  en  de  green  beefde  en  schreide.  Over- 
ijssel grinen  fiere  pf.  green.  Th.  grinon  mutire ,  grannire , 
ruigere.  Ags.  grinian  ringere.  NL  grijnsen  ringere.  Lfr.  gri- 
na  flebili  visu  obmurmurare  more  infantum.  Sc.  grenia  gan- 
nire.  Th.  granjan,  gmnsjan  mutire,  Hd.  grunzen,  NL  granzen 
gelijk  de  honden  brullen. 

vs.  69.  merk  et  des  e  wis  e!  let  op  dit  soort  van  klee- 
ding. Afr.  gise  facon ,  guise.  Fr.  se  deguiser  changer  de  ses 
parures  ordinaire3  ,  masquer  ,  travestir. 

vs.  73.     berste,   gebreken,  vitia.     Ook  voor,  penuria. 
alse  der  goeden  sal  sijn  berste 
I.  15  ,  25    als    er   gebrek  aan  godvruchtigen  zal  zyn.     NI.  bre- 
ken frangere;  gebrek  defectus,  penuria,  Lfr.  brék  defectus.     Anl. 
bersten    rumpero ,    berste    defectus.    vs.  74.    kerste   voor  kreste ; 
omgekeerd  voor  berste,   fractura ,   brest;  ook  bersten  en  bresten. 
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Sc  bresta  frangi ,  Afr.  brester  [crepitare]  faire  grand  bruit  pour 
peu  de  chose.  freq.  Ags.  brasüian  frangere ,  crepitare ,  Ang. 
to  brastle.  —  NL  breke  fractura  Fr.  brèche  NL  bresse  een  in  de 
hoofdwal  geschoten  gat,  waardoor  do  vijand  in  de  stad  stormt. 
V8.  75.  daer  wi  mede  genesen  alder  kayti- 
uechede.  NL  daer  wij  mede  genezen  van  al  onze  ellenden,  air 
der  Jcaytiuechede  in  genit. 

XLVI   Cap. 
vs.  1.     sulpicius,    gedinct    di    das 

van    der    magct,    die    selc    was, 
die    dat    enz. 
Ang.  Sulpicius,  you   do   remember   the  virgin  being  such,   that  she 
refvsed  to  regard  a  man. 

vs.  4.  mocht  e  zoude.  vs.  5.  wat  grote  prise  hi  an 
haer  leid  e  hoe  grooten  lof  hij  haar  ook  toezwaaide  om 
haar  te  winnen. 

vs.  8.  daer  hise  vis  en  teren  sonde,  als  hij  haar  een 
bezoek  wilde  geven.  Van  visitare  is  Fr.  visiter.  NL  visiteren 
en  visenteren  iets  met  de  handen  doorzoeken ,  gelijk  de  visiteurs 
onder  de  tolbeamblen  doen.  Een  zak,  een  boel ,  een  schip  vi- 
tieren,  doorzoeken,  cf.  vanden,  visitare,  scrutari. 
•U.  121. 

V8.  11.  juweellinne  Hs.  juweeUUne  van  juweel-lijn ,  ge- 
vormd als  vinger-lijn  kostbare  vingerring ,  maegde-lijn  lief  meis- 
je, om  iets  kenrigs  uit  te  drukken.  Van  jocus  zijn  jocalia 
[speelgoed]  annuli ,  inaures ,  armillse ,  omnis  denique  mundus 
muliebris  et  nugae,  inquit  Plautus,  muliebres.  du  Cange.  Van 
jocus  isjocale,  en  hier  van  Afr.  joyal,  \A.joiax  plaisir,  bijous , 
^-joyaux  bijoux.  Joyal  was  ook  joual  uit  joue,  waarvan  jouer , 
yoor  joye.  Dit  joual  luidt  Hdh.  7G7  jouwel,  later  met  verruk- 
king des  accents  van  de  eerste  naar  de  laatste  lettergreep  ge- 
morden tot  juweel.  De  Engelschen  houden  den  accent  op  de 
^te  lettergreep  in  hun  jeweL  Juweelline  zijn  hier  bij  uitslui- 
ting geene  edelgesteenten ,  zoo  als  thans ,  maar  in  den  ge- 
Doemden  middeneeuwschen  zin  allerlei  vrouwelijke  lijfskleino- 
djen,  gelijk  het  dan  ook  Hdh.  767  de  kostbare  geschenken 
4)nï  welke  de  koningin  van  Indien  aan  Alexander  zond. 

*&.  16.     noint   anders   menscen  dinc  ontfinc.     Dinc 
me*  de  ontkenning  noint  er  voor,  zooveel  als  „  niets,"  is  door 
de  Franken   woordelijk   vertaald   il  riacceptoit  rien  de  personne, 
verbasterd  uit,  ille  non  accipiebat  rem  de  persona. 
V8«  18.     met   goeder   trouwe,    welmenend. 
vs.  19.     gal    niet    verleggen    mag    niet    afwyzen. 
*"e  Kil.   NL  verleggen    van    zijne    plaats    verleggen    en  te  zoek 
wengen;    van    daar,    afsnijden;     Hd.  jemanden    den    weg    noch 
rffll  stad  verlegen  hinderen,    versperren.      Afwijzen,    ontnemen; 
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Kil.  verleghen  van  gelde  distitutus  pecunia,  NL  verlegen  om 
geld  in  pecuniae  augustus  versans ;  verlegen  met  geld  dives 
pecuni»  et  ubi  locet  nesciens.  Verleggen ,  van  zyne  plaats 
brengen,  is  ook,  uitleggen,  aanleggen;  Kil.  verlegghen  eroga- 
re ,  expendere  pecunias ,  suppeditare.  f  Almathea]  40  bonken  soe 
verlechte  I.  154,  90  leverde,  schreef  zy.  Hd.  ein  buch  verlegen 
de  kosten  tot  den  druk  eens  boekwerks  voorschieten  en  het  in 
den  handel  brengen.  Verleggen  is  ook,  beleggen,  bedekken, 
Th,  farlegjan  tegere  [b.  v.  het  gelaat  vermommen.] 

j  hoe  men  die  dingen  sal  'verleggen , 

ende  wat  men  hier  of  daer  sal  seggen , 
Hdh.  1791  hoe  men  den  nood  zal  verheelen,  en  wat  men  hier 
of  daar  zal  voorwenden;  bij  Kil.  repr&sentare.     Verleggen,  voor 
ongeoorloofde  bijligging,    vindt  men  eindelijk  in  het  oud  Frie- 
sche  farlegani.     Leg.  Fris.  Tit.  IX. 

vs.  24.  waer  waert  d.  i.  waer  waer*  't9  waar  het  ware 
of  mogt  zijn ,  dat  deze  woorden  zich  doen  hooren. 

vs.  25.  met  hoe  sterken  rade  met  welk  een  onwrik- 
baar beraad  of  besluit. 

vs.  29.     se  ouwen,    NI.  aenschouwen. 

vs.  31.     anesien  quamen  NI.  kwamen  om  [aen\  te  zien. 

vs.  32.  omme  hare  grote  salichede.  tot  hun  groot 
voordeel.  NL  zaligheid  felicitas  beatorum  post  mortem.  Het 
is  eene  merkwaardige  bydrage  tot  den  zedehjken  zin  der  Ger- 
manen ,  dat  het  geluk  zich  in  hunnen  geest ,  en  dus  ook  in 
hunne  taal,  ontwikkelde  uit  de  braafheid  van  een  regtschapen 
mensch.  G.  seU  Seyo&ifT  9  %wsir\  un-sels  icowjpi<r ,  NI.  oma" 
lige!   booswicht! 

vs.  35.    lachter    smaad.     I.   55,   18.    130,   21,   smaadre- 
denen. 
♦bl.  122.  XLVn  Cap. 

vs.  7.     v  a  e  r  Ang.  fear  vrees. 

vs.  8.  dat  ons  al  onse  lijf  verscoet.  dat  ons  gan- 
sene ligchaam  sidderde.  Dit  is  de  eigenlijke  beteekenis;  want 
verschieten  is  schichtig  van  het  eene  plek  naar  het  andere  sprin- 
gen. Het  gebruik  past  dit  toe  op  eene  snelle  verandering  van 
kleur,  NL  het  gelaet  verschiet  verandert  van  natuurlijk  blozend 
in  bleek;  zoo  ook  de  verf  verschiet  verbleekt.  Kil.  verschieten, 
verschricken.  concuti ,  consternari ,  pavore  resilire.  Kiliaen , 
even  als  zijne  vroegere^  en  meeste  latere  collegas ,  onkundig  van 
de  eigenlijke  beteekenis ,  plaatst  de  afgeleide  van  schrikken , 
vóór  die  van,  terugspringen.  Het  woord,  waardoor  hij  ver' 
schieten  vertaalt,  nam.  verschrikken  is  eig.  ook,  met  schichtigen 
sprong  van  plaats  veranderen  [NI.  de  ster  verschiet]  en  vervol- 
gens, pavore  percelli.  Schrikken  dissilire,  absilire.  Schrik- 
schoenen  schaatsen. 
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vs.  12.     ru ten,     ruischen    met    menschen-stemmen.      De    r 
heeft    hier    de    oude    aspiratie   verloren.     Ags.  hrutan  stertere, 
Sc.  hrióia   stertere.     Voor  h  is  de  g  in  't  Lfr.  grutja  valde  sub- 
missa  voce  susurrare;  ik  hab  dhcer  nat  fen  grutjan  heard  ik  heb 
er    niet    van   hooren   kikken.      Van   ruien   in  den  Kiiiaanschen 
rin  van  garrire  more  avium  heeft   de  NI.  volkspraak  het  freq. 
reutelen    vesane  garrire,    en  by  de  dichters  het  reutelende  bloed , 
dat  gudzend  uitstroomende  ruischt.     Hut/et ,  A.  Byns,  221,  garrit. 
vs.  16.     emmer   in   ieder  geval;    zoo  ook  IV.  124,  90  in 
ieder   geval,    gewislyk.     Emmer ,    zaamgesteld   uit  ie  mêr  [ooit 
meer]  semper,    beduidt  even  als  altoos  semper,  in  ieder  geval. 
NL  dat  voorstel  moetje  altijd  aennemen ,  in  ieder  geval.     Zie  em- 
mer voor,  semper,  III.  343,  91. 

vs.  20.  begonde  an  hem  spreken  dus.  Hem  tus- 
schen  an  en  spreken  in;  wij  breken  dit  verband  van  het  met- 
selwerk der  taal,  zeggende,  hem  aenspreken. 

vs.  30.     run  ing  e  colloquentium  murmur.  runinge  ende  sulke 
wort  gefluister  en  zulke  woorden ,  se.  die  fluisterende  uitgespro- 
ken worden.     Deze  constructie  is  ons  thans  vreemd.    Runen  IQ. 
246 ,  41  onder  elkander  fluisteren ;  IQ.  298 ,  88  binnen  monds 
gebeden  prevelen.     Th.  runjan  susurrare,    in  aurem  suggerere; 
mutilare ,  Lfr.  ranja  castrare ;  run  equus  castratus ,  NI.  ruin  id. 
Fascinatores   apud   Germanos    soli   castrabant.     Hd.  raunen  in 
aarem  susurrare.     Sc.  runi  [in  amici  aurem  susurrans]  collocu- 
tor,  socius.     Ags.  runian,  susurrare,  mussitare. 

In  dit  woord  vertoont  zich  weder  het  vreemde  verschijnsel , 
dat  de  ouden  de  afgeleide ,  en  de  lateren  de  oorspronkelijke 
beteekenis  aanhouden.  Bij  Hoogduitschers  en  Nederlanders  > 
wlfe  by  de  tegenwoordige  Lfr.  in  reuntia  [rauntia]  geldt,  in 
aorem  susurrare,  terwijl  G.  As.  Sc.  afgeleide  beteekenissen 
hebben :  by  do  Sc.  runa  geheim  letterschrift ,  en  wel  als  too- 
▼ermiddel ;  bij  de  G.  runa  fiovXii ,  (rvfjcfiovhiov ,  pvwpiov  [ge- 
heimzinnig in  het  oor  fluisteren,  de  koppen  by  elkander  ste- 
ken] raadslagen  ,  Lfr.  müskopje  id.  Si  vermogen  wel  quaet  te 
noen*  of  radene  Boëth.  Mst.  II.  313  in  het  oor  blazen.  As. 
r*na  colloquium,  consilium,  giruni  mysterium. 
*bL  123. 

*8.  33.  ondwanc  voor  ont-dwanc  ontdwong,  gelyk  an 
*&•  35  voor  and  tegen. 

t  *&.  45.     besciet    ons     openbare    beschreef   ons    duide- 
HJ*«    Be-sceiden ,  proprie  ,  separando  definire  ,  distinguere. 

v8.  46.  g  eg  ar  e,  niet,  kleed,  maar,  kleeding.  Th.  garon, 
9&awjan  parare  [Fr.  parer  comere.];  garawi  ornatus,  habitus; 
9Qrowa  toga;  cakarauui  indumentum,  Anl.  gegare  id.  Kil. 
Vhere  lacinia.  Ags.  gearwian  parare ;  gearwigan  induere.  NL 
y***kamer  kleedkamer  der  priesters ,   thans ,   kostery ,   kerken- 
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raadskamer,  [de  oibis  ooquendo  emoüitis  et  paratis]  gaer.èn 
panis  bene  coctus.     Overyss.  gaer  toaUf  akgoa  boUiens.     NL 
0are  herel  hoMö  ''[cactus*'  i.  e.J  versutus.'  >■ 

vb.  58.    piétren  voor  piêtre,  poptor  hiatani. 

vs.  57.     geuóeiden    bemerkten.      Hdh.   231.      Thans 
voelen  wg  met  de  ziel  inwendig,  êa  bemerken  met  da  zintuig 
uitwendig.  '    ■ 

*W.  124 

▼s.  61.  la  oh/  T«efc  Jfl£  «én  synode  ergens  in  eene  ita 
nu  zit  .zij  é£  IVv  il8,ï  1>20.  In  Nederhtod ***  ook  de  tm 
teling  te  tföonï,  ^e'  soldaat  %f-  ie  Maastricht  in  ganuaoie 
en  de  predikant  wiwt  t*  Adstérdam.  '^  :-~* 

vs.  69.  bet  af  end'é  niet  g*tn  e  pn*v  verder  if  eon 
te  zamen  met  Martin.  '^       ■'*-'-.   lmim.;»-j  i 

vs.  73.  vergae«,'a%etabpeHi  Nli  Ju*  is  't  u  daer  vertfat 
wat  f s  u  daar  ten  Motte  gebeurd  ? 

vs.  75.     trjt   ende    stiidö,   tijd   eö   «tonde; 

vs.  76;     also   e'laer,   gcfoeef,   volkomen  zoo.  *..,! 

vs.  92.  maJr4y,nJ,'1  die  1.  martijn  W*»$ethort  die  mar&Y  • 
Anh  verkort  >m/>hrtréi>  MA. Versiert  «Ml.  9&.  'NI.  vertoon»»'^ 
audire  preces.  »*v,:  //j«-,» ■,  if 

vs.96.  ontblddette'diie.  hem  xïbor  èiddeo  daarvaÉiJ 
brengen.     §ft.latfêtfdtUniètbnt«6(flè^te^  ..-    .'. 

*bl.  125.-  l        *■  ■' ;  '"i    ' '■'     •■» -JN..I'     -v.      /       -,■■  ,-!.- 

vs.  100.  vriest  fio  gastfe  vrieftA  nt«k -vroeinxkliiig.  ^  ' 
gaste  $&/$$.      ""  '  '■''''  ■•'  •■•:ii. :      -k^-.;    . .; 

vsr.  109.  dinge!  b^ó^hteb  envèn  >aer  a».  NL<fe!>< 
gel  joeg  hem  een  schrik  aen.  •:.■■■. 

vs.  107.     met    desen    met    één,    daarmede,    fluks. 

vs.  109.     knapen  hovelingen,   eig.  [konings]  knechten. 
sine  knapen  van  der  èale 
slougene  doot  (se.  Joas) 
I.    141,   38   zijne    knechten   van   het  hof  [hovelingen]    sloeg 
hem  dood.     Ags.  knapa,    Sc.  knapt  puer,  servnlus. 

vs.  113.  ontdoet  die  dore  ende  haekene  mie, 
dattem  en  gene  dinc  messcie. 
ontsluit  de  deur  en  zet  mij  haar  op  de  haak ,  dat  hem  ge 
leed  wedervare.  —  Ik  stel  mij  een  valdeurtje  voor  by  wijze  v 
een  vlapvenster,  zoo  als  oudtijds  voor  de  gevels  der  huize] 
hetwelk  's  morgens  bij  het  ontsluiten  boven  aan  een  haak  we 
vastgehecht.  Dergelijke  deuren ,  die  opgeslagen  en  boven'  a 
het  gewelf  aan  een  haak  gezet  worden ,  vindt  men  nog  in  • 
poorten  van  sommige  -steden.  Het  zal  mij  lief  zijn ,  dat  iemaa 
iets  beters  weet.  Leest  men  ook  beter  haelene  mie,  haai  he 
[Martijn]  my? 

vs.  115."*  maer    si    enz.      Zij  gingen,  om  bij  Martijn,  d 
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aan   de  buitenste  deur  stond,    te  komen,    naauwelijks  zoo  ver 
als  de  naaste  binnendeur. 

vs.  122.  wie  soudem  so  laten  verdoren,  wie  zoude 
ach  zoo  laten  verdwazen ,  d.  i.  wie  zou  zoo  dwaas  zijn.  Van 
verdoren  is  nog  het  pc.  pf.  verdord,  verdwaasd;  een  zachte 
vloek  in  de  volkstaal.  De  Hoogduitschers  zoeken  tot  dus  verre 
te  vergeefsch  om  den  oorsprong  van  hun  thor  stultas,  ons 
Anl.  dor r  v.  doren  en  ver-doren;  en  geen  wonder,  daar  alleen 
bet  Friesch  twee  analogische  voorbeelden  geelt.  Lfr.  sa  mdl 
at  k*  tér,  insanit  ut  turris;  i.  e.  valde  insanit.  NI.  stapel  sti- 
pes,  meta,  strues,  Ang.  steaple  turris;  Lfr.  steapel-gek  stultus 
ad  insaniam ;  ellyptice  Sfr.  stapel  Lfr.  steapel  id.  Ad  eandem 
normam  Hd.  thor  valet  portam  et  stultum.  NL  hij  is  zoo  gek  als 
hij  hoog  en  laeg  is,  buitensporig  gek.  NI.  over  torens  en  kerken I 
om  den  uitersten  superlativus  aan  te  duiden. 

vs.  132.  martyn  es  vor  't  wiketl  M.  is  voor  het  klei- 
ne deurtje,  dat  in  de  groote  deur  der  horpoort  is.  Ook  win- 
ket Lfr.  rinket y  het  gat  in  de  sluisdeur,  dat  tyj  het  schutten  der 
tthepen  met  een  naar  boven  of  naar  onder  getrokken  schuif 
wordt  geopend ,  om  den  sluiskolk  waterpas  te  laten  loopen  met 
het  hooger  buitenwater. 

Wik,  recessus,  dim.  Fr.wik-et  apertura  parva,  ostiolum,  per 
qnod  facile  recedimus  vel  evadimus;  posteriores  g  pro  w,  et 
cl  pro  k,  guichet  As.  uuic  mansio,  domus,  vicus;  Afr.  guiche, 
Wg,  vilkge,  qnartier  d'une  ville  [NI.  wijk  der  stad],  endroit 
w  se  retirent  les  poules.  Quod  guichet  est  in  urbium  portis, 
*pnd  coenobitas  audit  [wik-el-lum]  Afr.  guichel  petite  porte, 
qn'ouvrent  les  religieuses. 
*U.  126. 

vs.  148.     vercouden.    verkleumen.      Ons  verkouden,    Fr. 
t*rhnmé,  is  dus  eig.  verkleumd. 
vs.  149.     hen   voor  het  en. 

vs.  151.  woch,  weg.  G.  wigan  pf.  wag  agitare.  NI.  we- 
pi  pf.  vobg ,   waarvan  woch  via. 

XLVni  Cap. 
▼8.  2.     alst    was    den    m enegen    cont,    gelijk    wereld- 
bekend was.     Menech  dat.  pi.  den  menegen  As.  managun  id. 

*8.  7.     tiden  trekken,  gaan.     Tiden  trahere,  ire;  tijd  tem- 
P08*  Sc.  at  teyma  Lfr.  timja  trahere  Ang.  time  tempus.  =  Ni. 
fy*»  ducere;  Lfr.  tocht  Ni.  togje  parvum  temporis  spatium. 
•M.  127. 
V8«  18.     syns   beiden  hem  wachteden  op. 
**•  14.     verwoet     volc     ende    ongesonde.    van    den 
^el  bezetene  menschen  en  kr anken.     G.  wods  èxiftovitypevog. 
vs*  15.    jegenode,  landstreek,  landschap,  jegen-ode  is  eig. 
***  tycn   over    een'  stad   of  ridderkasteel,    het  platte  land. 

8 
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Mst  HL  434.  De  middeneeuwen  vertaalden  dit  [contra-oda] 
contreda ,  contrata ,  regio ,  [du  Cange]  door  de  Romantische 
dialecten  vervormd  in  Ital.  Hisp.  contrada,  contrata  Fr.  contréê 
Ang.  country  NL  kontrei,  In  de  contreien  van  Utrecht  en  Amers- 
foort, in  de  omliggende,  nabij  liggend  e  streken  van  U.  en  A. 

vs.  17.     een    hagel    een    hagelbui,    zoo   als,    ten  koude, 
rym ,   wind ;    een  sneeuw  ,   hagel  zegt   het  NI.  niet ,   maar   wel 
zonder  een,  er  koomt  sneeuw,  hagel.     Eene  goede  Nederl.  spraak- 
kunst moest  dit  in  bijzonderheden  onderscheiden  en  optellen* 
men  soude  niet  tusscen  .iï.  sneeuwt 
vinden  niewer  hare  gelüce, 
K.  v.  Limb.  1150    men     zou    nergens   tusschen   twee   sneeuw- 
vlokken huns  gelijken  vinden;  d.  i.  op  geheel  de  wereld.     Ge- 
hjk  hier  de  afstand  tusschen  twee  sneeuwvlokken  voor  ruimte, 
zoo   bij   de   Friezen  het  waaijen  van  den  wind  voor  tyd;    also 
lang  soe  di  vrind  fan  da  wolkenen  wayd,   O.  F.  Landrecht  440, 
voor  altoos. 

vs.  19.  si  baden  martine  om  dies  vrede* 
hi  deder  vore  sine  gebede; 
vrede  is  hier,  bevrijding,  veiligheid  tegen  hagelslag,  en  vore 
is  tegen.  Zij  verzochten  M.  om  het  ophouden  daarvan.  Hy 
deed  er  zyne  gebeden  tegen.  NI.  wat  doet  hij  er  voort  wat 
doet  hy  tegen  de  kwaal?  Ook  kan  't  beteekenen,  hy  deed 
zyn  gebed  voor  het  afwenden  van  den  hagelslag. 

vs.  28.  verde.  is  eig.  overtogt,  waarvan  NL  veer  over- 
vaart. Zie  Kil.  op  vaerd.  Het  staat  dus  voor ,  dood ,  als 
over-lijden  [overtrekken]  sterven.  Bij  de  As.  is  ford  slechts, 
iter,  en  die  zetten  er  dus  hin  voor  in  hin-fard  [heen-vaart]  weg- 
reize ,  i.  e.  mors.  Lfr.  forreisgia  mori. 
*bl.  128. 

vs.  45.     wi    sagent    endc    een  groot    couent, 
wij  zagen  het  en  eene  groote  menigte  met  ons.  —  Couent  heeft 
hier   dus  nog  de  eig.  beteekenis  van  zijnen  oorsprong  conventus 
zamenkomst ,    menigte,     maurius    ende   sijn    couent   L  447 ,   26 
Maurius    en    zyne    manschap.      Maar   in   den   zin   van  het  Fr. 
convent  klooster,   couenten  III.  310,  11  kloosters.     In  dien  zin 
bezigt   het    ook    nog    de   volkstaal,    sprekende   van  een  lekke*» 
beetje  in  het  alom  bekende,   dat  is  voor  pater  en  mater,  en  niet 
voor   het  Heele   convent.     Het  beste   ribstuk   uit  een   rund  heefe 
daarom  ook  pater-stuk,  pater-vleesch.     Mst.  IH.  175,  465. 

vs.  56.  tfolc  onbeken t.  het  domme  volk.  Bekennet* 
UI.  180,  35  gewaar  worden,  zien.  Lfr.  ik  ken  nearne  ien  kou* 
yn  't  fjild  bekinna ,  ik  kan  nergens  op  het  land  een  koe  gewaar 
worden,  die  hi  bekende  I.  162,  24  herkende,  die  graue  bleef 
doet  sonder  beken,  Kdg.  n.  4544  zonder  ecnig  teeken  van  be- 
wustheid  of  leven   te  geven,   bekent  HI.  159,  42  erkend,    on — 
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dervonden.     Onbekent ,    thans   ignotus ,   is   hier  ignarus.     Gelijk 

ombekent   is    voor    onkundig    of  onerkentelijk,    zoo   versmaet  IV. 

129 ,18   voor  smadelijk ,   honend.     Th.  bikanjan  noscere ;    &t- 

cheimida  cognitio. 
vs.  65.     hen   was    martine   niet  diere,   het  koste  M. 

niet  veel.     Mhd.  diu  avenliure  ist  ze  holn  tiure,  difficillime. 
vs.  68.     ane  lach,  aanrande  en  kwelde.     Th.  [Gff.  n.  86] 

auhUccan    ingruere    (hostes) ,    dominari ;    analag    ingruit  (hor* 

ror).  ib.  p.  87,  oma-lagen  mir  molesti  erant. 
vs.  70.     pant   van   scade.   leed  door  schade  veroorzaakt. 

Mst  I.  460    [in   de   noot   onder   den   text   416]  pand  pignus, 

beslag    op    den  persoon   of  zijn  goed  ter  verzekering  van  het 

nakomen    zyner    verbintenissen.      Anl.  pant-doen    obpignorare ; 

pont-man  obses.  NL  bepanden  pignore  obligare.  Het  woekeren 
der  pandhouders  stond  in  de  middeneeuwen  gelijk  met  stelen 
en  allerlei  overlasten ;  Fris.  penda  mulctare  pecunia  Mhd.  p/en- 
den id.  By  Scherzius  freudes  pfaenden  gaudio  privare.  Fris. 
bipenda  spoliare.  Gelijk  men  pand  geeft  voor  het  nakomen 
qjner  beloften,  zoo  neemt  men  ook  pand,  d.  i.  een  kostbaar 
stak  van  iemand  tot  zijn  losgeld  of  voor  zijnen  vr\jen  doortogt : 

laet  hier  enen  pant; 
dats  die  joncf rouwe ,  ende  el  negenen 
want  ne  wilic, 
Whr.  8560.     NI.  een  pand  een  huis ,  stuk  grond. 
'M.  129. 

va.  75.  wrac  pf.  inf.  wreken  st.  NI.  wrdk  ultio ;  NI.  pf. 
•*#,  NL  st.  wrok  simultas.     As.  uurecan   pf.  uurac. 

vs.  76.  hine  dogede  dat  hine  verriet.  Christus  dul- 
<k,  verdroeg  hem  [Judas]  daarin,  dat  deze  hem  verried. 

XLIX  Cap. 
vs.  10.  sonde  comen  an,  Soude  voor  scoude,  gehjk  sal 
voor  scal,  kan  verdedigd  worden  door  het  voorbeeld  der  En- 
gekchen  en  Friezen ,  die  de  k  achter  de  8  in  j  veranderen , 
kv.  Ang. scal,  schal,  *AaZ[sjal];  scot,  schot,  shot  [sjot];  scaven, 
ttfaw,  shave  [sjeew]  ;  scame,  schame,  shame  [sjeem];  Lfr.  scieta, 
*tefa,  shieta ,  sjitta ,  schieten.  Zoo  ook  by  de  Anl.  zelven ; 
|ttoi  Hdh.  206  voor  scithen;  Kil.  [schider,  schaafsel]  schier, 
ffoderken  schaafsel tj  e]  schierken  houts,  particula  ligni  abscissa, 
delfde  met  sier  e,  sierken  atomus ,  res  minima.  —  NL  maek  dat 
fj(  aeu  geld  koomt  i.  e.  geld  krijgt.  Dus  Anl.  comen  an  verwer- 
Yeö,  er  toe  geraken.  De  Lat.  bezigen  an-comen  =  in-venire, 
?oor,  vinden. 

vs.  13.  sich  dan  cenen  dullen  man  —  Sich  de  ware 
^er.  van  sxhan  videre.  III.  199,  90.  As.  sehan  imper.  sehf 
**  vide  Lfr.  sjoch  id.  —  dullen  man  een  dweper ,  die  met  zyne 
"*&ie  inbeeldingen,  en  niet  met  zyn  verstand,  te  rade  gaat. 
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vs.  19.     die  ries,  vermetele  snoodaart.    Age.reosan  ruer 
met    den    dollen   kop    op    instorten ;    ras  impetus.    Ang.  ra 
inconsideratus.    risen  II.   447 ,  14    vermetele   dwaasheden   t 
gaan ;    II.   468 ,  36   raaskallen ;    II.   472 ,  56   bi  cranken  sin 
riesen;  I.  148,  31   ritsen.     Kil.  ritsen  temere  agere ,    Fr.  [ri 
ma,   riscus   B.L.  periculum]    risque,   risquer.     Analogisch  n 
Ags.  reosan,  Ang.  rash,   Ags.  rees  is  't  adjectivum  ries  I.  4, 
onbezonnen;    UI.   89 ,  30   verdwaasd,   verwilderd.     Substan 
vum  ries  I.  217,  42   vermetel  mensch;    quaet  ries   I.  355, 
ondeugend  loshoofd   en   doorbrenger;    I.    124,  47  dolle  aldi 
ver;  IEL  93,  29  niets  ontziende  vrek;   vluchtig  ries!  III.  81 
37    voortvlugtige    onverlaat    en   waaghals ;    verwaten  ries !   I 
180,  69  [tegen  den  Satan]  gevloekte  hemel-terger ! 
die  kont  en  slacht  niet  den  riesen , 
die  om  een  luttel  al  verliesen, 
Esop.  154.  n.  Mst.  I.  166.     Bies  is  de  onbezonnene  aldurv< 
die   alles   op   het   spel  zet;   aut  rex,   aut  nihil,   is  zijn  mot 
Riesen  NI.  reuzen  zijn  dus  de  Titanen ,  die  den  hemel  bestormd 
vs.  21.    jan  e  1.  ja,  ne  waren  enz. 

vs.  24.  wasics  i.  e.  was  ik  des.  cume  was  icrs  vor  g\ 
gehort ,  ter  naauwernood  werd  ik  daarin  bjj  God  verhoord. 
*bl.  130. 

vs.  28.     fier  adj.   verwaand,     vs.  23.    fier  lik  e   adv.   i 
vs.  29.     claer,  zuiver;  helder,  zeggen  de  Friezen  met  < 
zelfden  tropus   als   clarus  dilucidus ,   purus.    klare  hüd  Mst. 
459    blank   vel;    claer  na  den   lichame   Maerl.  Clausule.   § 
onbevlekt ,  schoon. 

vs.  33.     wasserigge    wasch vrouw.     De     terminatie    iA 
vindt  men  in  houtmakigge  R.  804.    belegge  R.  6658.    scepsteri 
Ferg.  74.  KiL  meestrigghe  Fland.  j.  meestersse.     NL  dief  egge. 
igge  is  immers  geene  assimilatie  van  Sc.  igda,  het  wijfje  on 
de  vogels  b.  v.  de  arend ,  de  uil ,  de  patrijs  ?     Voor  de  mam 
geldt  ik  in  botter-ik ,   vuil-ik.     Het  denkbeeld  van  Bild.  dat  t 
voor  de  bekende  terminatie  ige  zoude  staan ,  behoeft  geene 
derlegging.     Bild.  G.  dievegge ,  maar  ook  loop-egge ,  loopster. 
*bl.  131. 

vs.  59.  vor  sprac,  voorspelde.  Th.  uorasprah  praemitteJ 
vs.  60.  behiet  beloofde,  in  den  zin  van,  dreigde,  ge 
Lfr.  ik  ontfyit  't  di;  ik  beloqfia  H  di!  ik  dreig  het  u ,  gy  i 
een  pak  hebben,  als  gij  het  weer  doet.  behiet  I.  98.  249.  '. 
120,  43.  343,  59  beloofde,  beheeten  II.  171,  35.  334, 
beloofd,  beheete  II.  239  belofte,  I.  138,  12.  156,  24  be' 
spreken  loqui ,  be-spreken  (testamento  promittere)  legare.  A 
nominare ;  Anl.  be-heten  (nominando  assignare)  promittere.  ( 
woner  is  unt-  Fris.  unt-heta  Stfr.  ont-hite  Lfr.  ont-hjitta ,  As.  a 
hetan  (ad-nomïnare)  promittere. 
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•bL  132.  I  Cap. 

vs.  1.     onder    ouer    [onder   en    over   d.  i.   na  die  bedrij- 
ven] onder-tusschen.    cf.  NL  onder-door,  onder^uü  enz. 
*bl.  133. 

vs.  40,  eer  die  pape  ginc  ter  stille,  voor  de  pries- 
ter aan  de  mis  ging.  Eigenlijk  is  stille  het  vader  onze  in  de 
mis;  alse  hi  ter  stillen  quarn,  IV.  428,  47  cumque  fratres  psal- 
lendo  missam  canerent,  perventum  est  missali  ordine  usque  ad 
orationem  dominicam.  Vinc.  XXII.  97.  lingede  hi  in  de  messe 
de  stille  TV.  160 ,  10  hij  verlengde  in  de  misse  den  canon. 

B.L.  „  sciüa  [Lfr.  skille  NL  schel\  tintinnabulum ,  nola ,  cujus 
08QB  multifarius  in  ecclesiis  et  coenobiis."  Du  Cange.  Voor 
ékUla  geldt  ook  stilla  en  stila.  Consuet.  Mon.  Fontanelli  „  fi- 
„nita  missa  de  Beatissima  abbas  vel  prior  debet  pulsare 
„  stUam ,  quse  vocatur  stila  colloquii ,  et  debent  convenire  in 
„medio  capituli."  Du  Cange,  shilla,  stilla.  Mhd.  stilmesse  ca- 
non missse.  Kil.  stille  misse.  j.  stilte  der  missen  canon  missac. 
„  Canon  missa ,  quse  in  missa  ante  consecrationem  et  in  ipsa 
„  consecratione  divinas  hostias  recitatur  a  sacerdote."  Du 
Cange.  Het  is  bekend,  dat  de  altaarknaap  dan  telkens  de  schel 
roert,  om  de  gemeente  te  waarschuwen,  waar  de  priester  aan 
toe  is  in  den  canon.  De  stille  kan  eigenlijk  alleen  gezegd 
worden  van  die  woorden  in  den  canon,  zoo  als  het  pater  nos- 
tor,  bg  welke  zich  de  schel  laat  hooren ;  meest  echter  sluit 
net  den  gansenen  canon  in.  Stila  colloquii ,  de  schel  der  za- 
nienspreking ;  de  stille  der  misse ,  de  schel  der  mis ,  hooren  wy 
nog  in  de  volkstaal,  bid-klok,  etens-hloh,  aan  boord  de  schaf' 
Üok.  Stitte-misse  is  in  tegenstelling  van  dat  deel  der  misse , 
waarbjj  de  schel  zwygt;  stille  is  dus  ellyptice  gezegd. 
•M.  134. 

▼8.  64     in   sine   were;   kan  b  e  teekenen,  in  zijn  leger,  of 
*  qjne  verdediging   d.  i.  aan  zijne  zijde ,    voor  hem.    vs.  70. 
•wwfer  were  zonder  veel  weer  te  doen ,  d.  i.  zonder  veel  moeite. 
▼8.  79.     van    ordinen   goet,    van    eene  heilige  klooster- 
orde. 

vs.  81.  sonderlinge  leuen.  afgezonderd  of  klooster- 
kven.  Mhd.  sunderlingen  seorsim.  NL  sonderling  buitengewoon. 
•M.  185.  H  Cap. 

▼8.  12.     den   vroemsten    den    dappersten. 

vs.  13.     ende  wan   an  hare   enen  sone:    en   bij  haar 
*&'  zoon  teelde. 
•M.  187. 

va.  88.  liet  den  hals,  els  genen  pant.  liet  het  leven, 
Jjders  geen  onderpand ;  i.  e.  hy  liet  alle  Romeinen  over  den 
^g  jagen ;  gijzelaars  [Kil.  pand-man  obses]  nam  hy  niet. 

*8.  90.     port,.lant  ende  stede,   stad,  land  en  plaatsen. 
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*bL  138.  IH  Cap. 

vs.  21.  sonder  myracle,  die  hi  de  de  behalve  de 
wonderen,  welke  mj  deed,  vs.  23.  sonder  sine.  Ook  II.  25, 
56  excepto ;  maar  vs.  23,  sine.  sonder  I.  79,  67.  189,  11 
behalve,  cf.  Hdh.  471.     Mhd.  sunder  seorsim,  sine,  Bed. 

vs.  29.  ende  wyede  alse  vele  biscope  Ang.  and 
consecrated  as  many  bishops* 

vs.  45.    syn   graf  en   weet  men,   no    en   vant 
noint   man 
de  negatie  in  noint  slaat  ook  op  het  eerste  en  vant,  waarvoor 
het  jsoo  veel  geldt  als,  niet. 
*bl.  189. 

vs.  47.  sonder  sage  sonder  jokken.  L  16,  42  id.  dans 
gene  sage  L  99,  48  dat  is  geen  fabeltje,  valscher  sagen  I.  2,  3 
valsche  romantische  verhalen.  —  Anl.  wanen  expectare,  existi- 
mare;  sonder  wane  absque  falsa  opinione,  =  seggen  dicere; 
sonder  sage  absque  false  dictis,  L  e.  revera.    cf.  101,  54. 

vs.  64.  vruchtelikere  plage  schrikkehjk  strafgerigt  AnL 
vruchtelic  Hd.  furchterUch.  vs.  63.  doemesdag  laatste  oordeelsdag. 

vs.  70.  ten  min  daten  In  de  gradns  eomparationis 
schuift  het  Hd.  en  NL  achter  n  een  d  tussohen  het  thema  en 
den  uitgang;  Hd.  mm,  minder ,  tnindeste;  Anl.  mm,  minder, 
mindsto  uit  mindeste  NL  min,  minder,  maar  superL  verkeerd 
minste:  schryf  als  Maerlant,  [mindeste]  mindste.  Min,  in  alle 
Germ.  talen  als  adv.  verschonende ,  is  adjeotivum  in  het  Lfr. 
ten  minne  fiardt,  een  wjjf  met  een  allerlaagst  karakter.  De 
positivus  als  adv.  is  echter  even  oud  als  minus  adverbium; 
minor,  minimus ,  adjectiva.  —  dan  1.  dat 

vs.  79.  wuwen  kiekendieven.  Wuwe  later  wouwe.  Ze* 
ker  een  groot  mirakel ,  dat  de  kiekendieven  op  den  H.  Patrick 
aanvliegen ,  om  van  hem  den  zegen  op  hunne  jagt  te  ontvan- 
gen; minder  mirakuleus  is  het,  dat  de  eilanders  en  strandbe- 
woners  het  gebed  en  den  zegen  in  de  kerk  ontvangen  op  hun 
ambacht ,  wanneer  er  een  schip  mogt  stranden. 
*bl.  141.  IV  Cap. 

vs.  85.     woeste   stat,    woest   oord. 

vs.  47.  vernoye  ellende.  Lat.  noceo  B.L.  nocentia  Afir— 
nuisance  peine ;  deze  beteekenis  van ,  ellende ,  is  dus  de  oor— 
spronkelyke ;  de  andere  van,  verveling,  b\j  de  Fr.  is  afgeleid.*— 
B.I%  innocere  Afr.  ennoier ,  [Fr.  ennuyer]  nuire,  souürir.  Zi^' 
vernoyen  echter  ook  in  de  beteekenis  van  vervelen  I.  2,  4=^— 
404,  12.  vernoyde   I.  57,  21  verveelde. 

vs.  55.     binnen  den  kerkhoue    De  kerkhoven,  als  hei- 
lige  en   gewijde   gronden,    waar   de  dooden  de  opstanding 
wachteden ,    waren    van    de    omliggende    profane   ruimte    afg< 
scheiden  door  grachten  of  muren ;    wat  in  die  gracht,    in 
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ringmuur  besloten  was,   noemt  M.  binnen  den  kerkhoue.     Hof, 
na  neut.  was  voormaals  masc.    As.  hof  maso.  regia. 
vs.  56.     bevinc  omringde,  insloot,     vs.  60.  en  z:  het  en. 
vs.  70.     me88cien,    kwalijk   bejegend,   per  meiosin  voor, 
gepijnigd.     Mhd.  misse-schehen  id. 
•U.  142. 

*  vs.  74.     s  ei  den,    niet,    dicebant,    als   wg ,    maar,    loque- 
bantnr,    spraken.     Mhd.  sagen  loqui,  «onder  voorwerp. 

vs.  80.     pitte    pat;    t   voor   u   als  Ang.  pit     Lfr.  pet  kuil 
van  uitgebaggerd  veen;  put  pnteus. 

vs.  83.     claer   worden    van  hare   Bonden  van  hunne 
tonden    gezuiverd    worden.     Ang.  Duncan  hos  beent  so  cleare 
(flekkeloos)  in  his  greate  office.     Shakspere. 
vs.  87.     regies    hiet   die   kercke,    die    stat, 
daer    die    pitte    stont,    dat   gat. 
Die  kercke,  die  stat;  die  pitte,   dat  gat;  door  zulke  Bvnonymen 
koomt  Maerlant  dikwerf  aan  maat  en  rijm. 

V  Cap. 
tb.  5.     hi    castyede,    die    sot, 

jh'c   puur   mensce,    niet   god, 
van    marien,    onser   vrouwen,   geboren; 
hi  looch  als   een  man  verloren; 
Hg  leerde,  die  dwaas,  dat  Jezus  geen  G-od,  maar  zuiver  mensch 
*ifl,  tut  Maria,  onze  koningin,  geboren.  —  Zie  vrouwe  tweemaal 
»chter  elkander  in  den   zin  van   koningin  I.  139  ,  42  en  47. 
fc'  looch    als    een    man    verloren;    hy    loog    als    een    verloren 
■Mnsch,    die   door  liegen  zijn  leven  wil  redden,   d.  i.  hij  loog 
*t  al  zyne  kracht.     Fr.  courir,  crier  comme  un  perdu,  de  toute 

*  force. 

vb.  9.    want    Christus    es   in    enen   persone 
mensce   ende    god   van    den   trone; 
sine   mogentheit   daer    toe    wrachte, 
dat   soene   maget  ter  werelt  brachte, 
ta  qj  [Maria]  hem  als  maagd  ter  wereld  bragt. 
•U.  143. 

vb.  17.     moetheit,  nog  in  de  volkspraak  moeheid f  voor  het 
**ftge  en  schoolmeesterachtige  vermoeidheid  der  boeken. 
vb.  23.     waerachtig   god,    waerachtig   man, 
ende    al    een    persoon    dan. 
***rachtig  God,  waarachtig  mensch,  en  met  dat  ai  slechts  één 
tesoon.      Dan,   toen,   in   dat  geval,   geldt  hier   Hd.  dennoch. 
2elfs  in  dat  geval ,  d.  i.  niettegenstaande  dat  geval. 
,  vb,  35.     verscroue  verdreef,  uitbande. —  scruven  pf.  scróf 

*  vroeg  verouderd;  de  copiist  heeft  in  Houte  188  voor  ge- 
•*•*«»  daarom  het  moderne  verstiet  geschreven,  beacrouen 
**•  475,  40  uitgejaagd,   verscroue  HL  138,  66  wegjoeg. 
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As.  bescurgian  precipitarc.  Th.  scurgan  [Hd  schurgeny  schur- 
ken. NI.  schurken  fricare  cutem  prurientem.  Aug.  scourge  nV 
gellum.  ItaL  scoreggio  Fr.  escourgee]  trudere,  propellere,  im- 
pingere.  Th.  scure  repudiam.  NI.  schurk  id.  Lfr.  scrokke 
kerel  id.  Ital.  scrocco  id.  Fr.  escroc  id.  by  omzetting  voor 
scork,  gelyk  scrouen  voor  «comdii,  van  waar  NL  schurft,  schor/t, 
uit  't  oude  v.  scurgan,,  In  de  verschillende  vormen  en  compo- 
sita  dezes  verbums  keert  de  beteekenis  van,  pracipitanter  ferri, 
onstuimig  tuimelen  en  in  het  ronde  zwieren ,  terug :  JJ1.  schroe- 
ven torquere  cochleam ;  schoer  Ang.  shower  regen  of  windvlaag. 

vs.  88*     tongen ,    natiën,    eig.  talen,  .Lat.  linguce ,  tongen 
en  talen.     De  taal  is  de  ziel  der  natie;  zy  is  de  natie  zelve, 
*bl.  144. 

vs.  56.  met  ter  hant  met  eigene  hand.  van  riddersoape 
metier  hant  nye  hoger  daet  •  en>  dreuen ,  nooit  met  eigene  hand 
een  beroemder  stok). van  ridderschap  uitvoerden;  aangehaald 
uit  Helu,  en  vc&rkeerd  door  Haid.  Met  IL  418  vertaald,  cf.  IL 
214,  8.    Velth.  194,  14v  . 

vs.  59.  verheuen  [hebben  hen]  hebben  zich  verhe- 
ven d,  i.  zyrt  dadelijk  in  opstand  gekomen  om  zich  te  weer 
te  stellen.     NI.  zij  hebben  de  koppen  opgestoken* 

vs.  62»  prige-  vinnige  strijd  De  familie  van  dit  woord 
heeft  twee  vormen ;  de  «ene  met  g ,  de  andere  met  &.  Sc 
prika  pungere  ;•  prik  stimulus,  baculus.  Lfr.  prylcia  de  klei- 
kluiten  over  de  weiden  fijn  steken;  prikkelende  pya  doen  als 
door  koude  verstijfde  handen ,  in  welke  de  warmte  begint  te 
tintelen;  prikbe  ramulus  siecus.  NI.  prikken  f  pungere;  ptjj* 
ken  in  de  oogen  oculos  ferire  fastu,  per  ellypsin,  prijken 
[priken]  cf.  de  menschen  de  oogen  uitsteken  door  zijn  schitterend 
kleed ,  pralen  [prarelen ,  pra-en]  Ang.  to  prick  pungere,  ocu- 
los pungere  fastu.  Met  g  Hd.  prügen,  indrukken;  imprime- 
re ,  cudere  nummos ;  Suio.  pregta  id.  Hd.  NI.  pracht  pompa , 
fastus;  [bij  Gff.  en  anderen  te  onregt  van  G-.  bairhts,  splendldus, 
afgeleid]  Ang.  prig  een  klein  stekelachtig  meisje.     Tub.  prakbe. 

vs.  67.     wederstaen,  De  Wandalen  konden  met  alle  hun- 
ne overwinningen   den  W.  Gothen  zoo  verre  niet  wederstaan, 
of  zij  moesten  Spanjen  ruimen. 
*bl.  145. 

vs.  80.  hieromme  en  was  niet  al  de  fee 8 te.  onc 
dien  naarijver  van  Etius  en  Bonifacius  was  er  niet  al  d# 
vrolijkheid,  die  er  anders  zoude  geweest  zyn.  De  sensm 
prognans  is  Maerlant  zeer  gewoon. 

vs.  81.     gesien   in   ouden   tiden,   van   ouds  opgemerkt 

vs.  83.  gebitten,  juist  treffen,  rooijen.  Sc.  hitta  inctder- 
in  aliquem  vel  aliquid ,  investigare ,  invenire.  Suio.  hitta  ie 
Ang.  to  hit)   to  touch  the  mark ,    not  to  miss.    to  hint  digi* 
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indicare.    Lfr.  H  ie  nou  mei  kim  to  hitten,  het  is  moe\jehjk  met 
Item  te  treffen,  i.  e.  iets  naar  zijnen  zin  te  doen.     Lees 
twee  ouerdege  en  mogen  niet  riden 
een  paert  te  samen,  sine  conen  gekitten, 
dat  si  beede  voren  sitten. 
twee  hoogmoedigen  kunnen  te  zamen  niet  op  één  paard  ry den, 
tenzij  zij  het  kannen  rooijen,  dat  zij  beiden  voor  zitten. 

vs.  91.     hi    wils    altoes   mettem    bliuen, 

comen  met  kinderen  ende  met  witten. 
hij  zal  zich  altoos  aan  hun  sluiten ,  zoo  zij  met  vrouwen  en 
kinderen  overkomen ;  hij  bedoelde  dus  eene .  nederzetting  der 
Gothen,  en  geen'  strooptogt.  In  comen  voor  comen  ei  is  de 
gewone  ellyps  van  si,  hi  enz.  welke  wij  zoo  dikwerf  reeds 
opgemerkt  hebben. 

VI   Cap. 

vs.  1.  cranote  lag  krank  en  verzwakte,  van  het  v.  neut 
enmken,  freq.  NL  kronkelen  sukkelen'.  Bij  Mst.  -L  11,  55  is 
cnmktn  gehjk  ons  NI.  krenken  actief;  zoo  -ook  bjj  Kil.  debi- 
ütare.    vs.  2.    in    alle    öiden   NL  aan  alle  tijden.    • 

▼s.  4.  ou er  rijn,  El.  over  denHiju,  een  Germanisme  ae 
Hd.  ober  den  JRhein. 

vs.  8.  sonder  were*  zonder  slag  of  stoot,  zonder  oor- 
log* vs.  26.    in  die  were  in  den  oorlog; 

▼s.  10.  hei  dijn,  keretijn,  deze  terminatien  op  slepende  f 
•fa  tot  groote  afbreuk  der  welluidendheid  in  het  NI.  verhard 
tot  korte  en  hortende  t,  en  vervolgens  overgegaan  tot  de  ka- 
nkterlooze  stomme  e.  De  invasie  dezer  «,  die  den  zang  in 
beenden  van  woorden  bedierf,  is  een  wezenlijke  vloek  voor 
°o*e  taal ,  die  door  alle  vreemdelingen  wordt  opgemerkt. 
Evenwel  heeft  een  taalfabriekant,  met  algemecne  toejuiching, 
h*t  fijn  gehoor  der  tegenwoordige  Nederlanders  en  de  wellui- 
dendheid van  hun  ontzenuwd  gewauwel,  boven  dat  onzer 
**deren  ten  hemel  verheven. 
•M.  146. 

▼8.  12.  dattem  ter  eren  quam  onde  vromen,  dat 
u*  hun ,   die  christen  werden ,  tot  eer  en  voordeel  strekte. 

v8.  16.  beur  e  den  beschutten,  de  schutsgod  zyn.  De 
°&de  volken,  gelijk  de  Israëlitcn  onder  Jehovah,  streden  on- 
***  de  banier  ieder  van  zijn  eigen  volksgod,  die  hen  aan- 
voerde en  beschutte.  Banier  tegen  banier,  was,  altaar  tegen 
*k**r.  Die  van  God  veranderde,  veranderde  van  banier  en 
••^voerder ,  en  dit  wilden  de  Burgundiers ,  mits  de  nieuwe  god 
*•*  in  den  oorlog  ook  wilde  on  kondc  beschermen. 

▼8.21.  dorpere  viande  onbeschofte  vijanden.  NL  dorp 
«X.  villa;  NL  dorper  B.L.  villana*  Fr.  villain9  dorpbewo- 
***>  integenstelling  van  den  kasteelbewoner;  een  gemeene  boer, 
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kerel,  verachtelijke  vent  Bequefort  beweert,  dat  vUkun  van 
de  12de  tot  de  16de  eeuw  niets  beleedigends  had,  en  slechts 
een  plattelands  bewoner,  hetzy  dan  heer  of  arbeider,  aandnide, 
doch  vervolgens  één  uit  het  janhagel,  die  als  het  gemeen 
zonder  opvoeding  spreekt  en  handelt.  Dit  kan  ik  naauwelyks 
gelooven,  daar  ons  dorper  reeds  in  de  18d«,  14de  en  löd«  eeuw 
deze  onteerende  beteekenis  had. 

vs.  25.     up  groet  here,  tegen  eene  groote  legermagt. 

vs.  28.     sloegen    si    bi   na   up    al   reene 
dat   here, 
versloegen  zy  byna  geheel  het  leger.     Upslaen  verslaan.  NL  iet 
leger  slaen,  «onder  up  of  ver.  reene  ef.  106,  50. 

vs.  35.  den  ouermoet  geuelt  NI.  wij  vellen  het  wüd 
en  den  vijand,  maar  fnuiken  den  overmoed.  Een  NL  dichter  velt 
ook  den  overmoed.  IV.  159,  55.  vs.  44.  bequame  cf.  825,  82. 
*bl.  147. 

vs.  46.  riet,  pft  van  raden,  thans,  consulere,  maar  oor- 
spronkelijk, parare,  gelyk  hier.  As.  mord  radan,  [NL  moord 
raden]  facinus  patrare;  rad,  ratio,  modus  agendi,  consilium. 
eodat  hi  so  verre  riet,  zoodat  hy  zyne  handelwijze  zoo  verre 
uitstrekte,  i.  e.  zoo  ver  ging.     Zie  Ziemann  op  geraten. 

vs.  55.  dor  deel,  De  vokaal  werkt  terug  op  hare  voor- 
gangster; hier  ook  de  consonant  d  in  deel  op  de  vorige  't; 
het  oordeel,    'd  ordel  voor  't  ordel 

vs.  60.  ons  heren  plage:  de  pest.  Ang.  plague,  id. 
©Uyp* »  plene  plague  of  God.  vs.  61.  entie  pau  es  doch  de  paos, 

vs.  61.  groef  NL  be~groef.  Ook  sege  vechten  IV.  144,  65, 
NL  de  zege  bevechten.  De  spraakgeest  is  gewoon  in  alle  talen 
steeds  meer  artikelen  en  voorzetsels  in  te  voeren ,  om  de  menig- 
vuldige wijzigingen  van  een  denkbeeld  te  naauwkeuriger  uit  te 
drukken.  Met  deze  weelde  gaat  het  als  met  de  andere,  die, 
niet  te  vreden  met  de  vervulling  van  de  groote  behoeften  der 
natuur,  ook  in  eiken  eisch  van  een  lekker  en  gemakkelijk  le- 
ven wil  voorzien;  de  omslag  en  de  kosten,  welke  ons  al  die) 
voorwerpen  ieder  oogenblik  veroorzaken,  zyn  nog  grooter  dan. 
het  gemak  en  vermaak,  hetwelk  wy  er  van  trekken. 

vs.  68.     eens     anders     recht    so    tontvryene.      tem 
einde  een  ander  zoo  zijn  regt  afhandig  te  maken.     As.frithonw 
fridon  [huee  ferahe]  protegere ,    salvare  alicujus  vitam ;  van  hieir 
Anl.  vrijen  veiligen;    ont-vrijen  [ont-veiligen]  onveilig  en  afhan- 
dig maken.     G.  frijon  <pihelv ;    NL  vrijen  ambire    puellaö  amo— 
rem ;    ont-vrijen    den  minnaar  zyne   Dulcinea   door  vryen  onfc— ' 
nemen. 

vs.  74.  wel  gemoet.  toegenegen,  NI.  niet  ter  neer  ge- 
slagen, met  blyden  en  wakkeren  zin  zijne  taak  of  de  toekom»* 
tegentredende,  =  Mhd.  wolrgemuot. 
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VII  Cap. 
vs.  4.     da  er  waer[d]    NI.  in  gen.  derwaerds,  gelijk  noch- 
tans, nergens  voor  nochtan,   nergen.      Ook  As.  ford-herodrwardes 
protinus,  horsum.  —  mogendeUke  met  eene  sterke  magt. 
*bL  148. 

vs.  6.  dat  hi  dese  dinc  bewere.  dat  hij  deze  zaak 
in  hare  gevolgen  verhoede.  Zie  de  laatste  beteekenis  van  be- 
warn  b\j  Ziemann.  As.  werian  prohibere,  arcere  aliquem  ab 
aliqua  re;  biwerian  tueri  ajiquem  ab  aliquo  vel  contra  aliquem; 
Ags.  werian  resistere ;  bewerian  prohibere ,  def endere.  NI.  be- 
weren een  gevoelen  voorstaan  en  verdedigen. 

vs.  18.     maer    dat    si    dolen   in   desen,    ware  het  niet 
dat  zjj   hierin   dolen.    Mst.  I.  505.      Afr.  mais   que    Anl.  maer 
dat  uitgezonderd  dat.     Roquefort  II.  119.a. 
ys.  19.     dat    sie    d-ie    drieuoudichede 

sceden    up    douerste    hoochede. 
dat  zy   de   drieéénheid  scheiden  tegen  het  opperste  [kerkelijk] 
gezag,    en  de  godheid  op  den  vader  alleen  overbrengen. 
ys.  24.     s onder  gen  o  te,   weergalooze,   As.  genot  socius. 
ys.  SI.  alle    die    landen,  die   nn    syn 

tusschen   der    elven    en    ten    rijn, 
heetet    germania    in   onse  jeesten; 
In  de   geschiedboeken    van    Maerlant   mag   het.  land  tusschen 
Bp  en  Elve  Germania  heeten,  bij  Tacitus  is  het  veel  grooter. 
Evenwel   is  het  waar ,   dat  Nederduitschland  en  de  Nederduit- 
tehers,   mitsgaders  de  hooger  gelegene  Rijnbewoners ,    de  Ger- 
manen waren,  van  welke  Tacitus  Spreekt,  en  ik  twijfel,  of  de 
Romeinen  wel  éénen  stam  der  Hoogduitschers ,  door  de  Engel- 
schen  Qermans  genoemd,  gezien  of  gekend  hebben, 
vs.  84.     die   vele    orlogen    ende    vele    feesten 
dicken   hadden    uptie   romeine. 
tö*  Tele    oorlogen    en    gevechten  tegen  de  Romeinen  hadden. 
Attt  is  hier  in  den  zin  van  [nijt]$pel  gezegd.     Een  veldslag  was 
onzen  vaderen  een  feest,   gelijk  hunnen  nakomelingen  een  bal. 
Naoogst  77,   88.     Afr.  festier  faire  festin,  jouter,    combattre 
*vec  des  lances. 

vs.  89.     berechten   besturen  als  monarch.     Na  desen  cam 
•ddbrecht ,  .LV.  jaer  behüt  hiirecht  [III.  32,  54]  Naoogst  818, 
28)  het  bestuur,  imperium,   berechten  =  trecht  behouden. 
•M.  U9. 

**.  44.  menech  sot.  menig  dom  mensch.  Fr.  sot  stu- 
pide, grossier,  de  juiste  beteekenis  van  M*  sot.  Zoo  ook  Ang. 
**  *  blockhead.  Thans  is  de  beteekenis  bij  ons  veranderd. 
Het  mangelt  een  zot  bij  ons  niet  zoo  zeer  aan  opvoeding  en 
■fcfcere  mate  van  kennis,  als  wel  aan  den  geest  van  onder- 
leiding   en    gevoel   van   welstandigheid.     Een  zot  slaat  malle 
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praat  uit  en  stelt  zich  belagchelyk  aan;  de  narren  in  de  ko- 
ninklijke hoven  waren  geestige  guiten ,  maar  zotten  van  ambacht. 
Een  gek  mangelt  't  aan  kennis  van  zich  zelven  en  zelfbeheer. 
Wie  opgeblazen  door  eigene  grootheid  dit  besef  door  taal  en 
gebaarden  uitbrengt;  wie  door  drift  vervoerd  zich  vloek-  en 
scheldwoorden  beneden  zijne  waardigheid  veroorlooft,  hy  is 
een  gek.  Alle  geleerden,,  hunner  driften  niet  meester,  van 
den  orakelstoel  sprekende,  verguizende  hunne  party  en  zonder 
menschenkennis,  zy  zyn  groote  gekken.  Een  dwaes  maakt  het 
regte  gebruik  van  zyn  verstand  niet  Wie  in  gewigtige  belan- 
gen ongegronde  sluitredenen  maken  en  verderfelijke  maatregelen 
nemen,  zyn  dwazen.  Om  de  zotten  en  gekken  kan  men  lag* 
chen;  de  dwazen  moet  men  beklagen.  De  domheid  eindelijk 
mangelt  het  aan  verkregene  kennis  en  scherpheid  van  oordeel, 
en  terwyl  wy  in  Nederland  een'  algemeenen  strijd  voeren  te- 
gen de  dommen,  laten  wy  aan  dwazen,  zotten  en  gekken  vry  spel. 

vs.  67.     voget  opperhoofd.     NI.  vloot-voogd ,  admiraal.     Sc. 
fogeti  quaestor  regius ,   Th.  fogat  patronus ,  advocatus. 

vs.  68.  behendich  thans,  die  eene  gemakkelyke  kunst- 
vaardigheid heeft |  een  aep  ie  behendig  in  het  klauteren,  een  zak- 
kenroller in  het  beurzenenyden;  maar  Hengist  was  behendich,  om- 
dat hy  bij  der  handwas,  d.  i.  vaardig,  wakker,  en  geslepen. 
Mhd.  bekende  promptus. 

vs.  70.    gemeente   de  gewone  hoop  der  Saxen. 
•ML  150.  VEE    Cap, 

vs.  4.  bi  passen  by  schreden,  d.  i.  gezwind.  Ang.paee 
gressus ,  apace  [ad  passus]  celeri  gressu.  NI,  bij  tyde  in  tempo- 
re, bij  wijlen  aliquando;  zonder  bi  dat.  pi.  As.  huilen  interdum. 
•bl.  151. 

vs.  15.  hulpen  noot.  behoefte  aan  hulp.  G.  nauths  As. 
nód  ot,vxywi*  urgens  necessitas.  Van  daar  As.  nSd-thurft  NL 
nooddruft  [nood-behoefte]  dringende  behoefte,  gelyk  spijs  ea 
drank.  Hulpen-nood  alleen  nog  in  de  volkstaal  [Sit  venia  ver- 
bo!]  wateren-nood ,  k — k — n-nood,  Lfr.  hüske-nood  id.  vs.  16- 
(want  1.  want   —   en    vs.  17.    bertoene)  1.  bertoene, 

vs.  26.  up  dat,  mits  dat,  onder  voorwaarde  dat.  MsU 
I.  381. 

vs.  27.  wan  moliebatur,  hetzelfde  als  pijnde,  ook  no^ 
in  den  anderen  zin  van  landbouwen;  lant  winnen  L  29,  58É- 
cultiveren,  en  vs.  60  Üant  pinen,  id. 

vs.  27.     o  mm  e  lanc    sints  lang,    longum  abinde   tempus*— 
NI.  om  één  uur,   om  paechen,  digt  by,   het  zy  voor  of  na, 
dus  in   den   omstreek.      Omme  lanc,  is  dus  eig.  om  een 
tijd  heen,   of,  vry  lang.     Zoo  ook  om  laeg,  om  hoog*    Lfr. 
kodrten  binnen  kort ;  om  uwtens  buiten  huis.    Ags.  ymb-utan 
extra  vos ,  NI.  buiten  u  om. 
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vs.  28.  alsonder  vortegryns  bedwanc,  zonder  er 
V.  om  te  dwingen  of  lastig  te  zyn,  bedwanc  Loh.  99  druk, 
benaauwde  omstandigheden. 

vs.  29.  al  se    breet    steden 

veste    te   makene   met   vreden, 
als    eene   rieme  mochte  begaen: 
nük  eene  breede  strook  lands  ongestoord  in  bezit  te  nemen  of 
met   sterkten   te   bevestigen,    als    een    riem    konde   omvangen. 
Begaen    circumire,    cingere.     Eene  rieme   een   heele  riem,    die 
nergens  afgesneden  of  aan  elkander  geknoopt  is ;  zulk  een  riem 
konde  wel  niet  lang  zijn,    meende  men.     Maar  Hengist  nam 
een'  gansche  ossenhuid; 
▼8.  34.     die    sneet   hi   alle    wt   ende   wt 

teere   rieme    al    omme    ende    omme, 
die  sneed   h\j   al  om  en  om  [d.  i.  spiraalsgewyze]  aan  een  en- 
kelen riem  geheel  ten  einde  nit.     Alle  NI.  omnes,  hier,  totus. 
T8.  36.     beringeder    in    teere    somme    besloot  er  op 
eens  in.     Een  plas   beringen   met    eet»   dijk  insluiten;    ringdijk 
djjk  die  den  ganschen  polder  omvangt. 

vs.  40.  snieme:  schielijk,  weldra.  Gr.  sniwan  vicvyiiv* 
weggaan ,  pf.  snau ,  NI.  snaeuw ,  navis.  Gr.  sniumjan  (nrevbsiv ; 
tmmundo  ftérx  nroü&w*  As.  sniumo  Ags.  eneome  cito,  in- 
eipectate ,  Lfr.  snysom  rapidissime.  —  Sc.  at  snua,  vertere, 
flectere.  Ags.  snude  inexpectate,  cito.  —  G.  sniwan,  abire, 
als  overlijden  transire ,  in  het  NI.  sneven  mori ;  freq.  [snöfe- 
fo  van  pf.  snóf  G.  snau]  sneuvelen  in  acie.  —  Rieme,  in  den 
druk  met  eene  kapitale  r,  is  geen  eigennaam  van  een  kasteel, 
■aar,  lorum. 
*bl.  152. 

vs.  42.  die  vorder  hant.  de  bovenhand.  As.forth, 
Md  exinde ,  porro;  comp.  furthor,  furdor,  fordor  ulterius, 
«ftplius;  forthora,  forthora  manus  dextra;  farthron  majores. 
Tk-  furdir  exinde,  amplius,  ultra;  forthora  major;  fordoro 
pareus ,  fordoran  antecessores ,  proceres ,  proavi.  Anl.  vort , 
•xfode,  porro;  comp.  vorder  ulterior;  pi.  st.  vorders  parentes. 
vs.  43.     verminde    beminde. 

vs.  44.  gesinde,  huisgezin,  familia,  II.  367,  82.  Hier 
*  gesinde,  geslacht,  volk.  G.  sinihan  ire ,  proficisci.  Ags. 
*töw»  id.  Lfr.  sidja  id.  G.  sinth  iter;  gasintha  itineris 
socius;  gasinthja  comes.  Th.  gasint  comes ;  gasindo  id.  ga- 
**&'  comitatus.  Mhd.  gesinde  het  personeel  der  hofhouding 
*■*  een  prins;  gesindelehe  comitatus,  gevolg;  i.  e.  het  reisge- 
fclschap  van  een  vorst.  De  Duitschers  passen  het  denkbeeld 
?a&  reisgezelschap  toe  op  een  troep  landloopers,  vagabonden, 
°*  schuim  van  volk ;  gesindel  gemeine  liederliche  leute ;  diebs- 
Oümdtf,  schelm-gesindel /   terwijl   de  Nederlanders  hun  ge-zin  op 
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de  leden  eener  familie ,  en  gezindte  op  de  huisgenooten  van  he 
zelfde  geloof  of  kerkgenootschap  toepassen.  Voor  gesinde ,  i 
den  zin  van  reisgezelschap  eens  prinsen,  bezigt  onze  voO 
spraak  het  analogische  en  schilderachtige ,  de  omloop  van  ei 
vorst,  doch  Jh*  W.  A.  van  Haren,  de  ombaÜingen  van  Sire* 
vs.  45.     [hengistus    dochter] 

die   brochte   eerst  up9   sijt   seker   das, 
wissel,   daer   soe   hem  brochte   drinken; 
dies   worts   sal   men  lange  gedinken. 
De   verklaring   dezer  plaats  is  zeer  gemakkehjk,  wanneer  me 
zich  alleen  gelieft  te  herinneren,    quod  Uppie  et  tonsoribus  notun 
De    oude   sage   meldt   dan ,    dat  Reonixa   [Lfr.  Reonts  n.  ] 
faeminae ;    Rienck  n.   p.   viri]  de  schoone  dochter  van  Hengist 
aan   Vortigern  den  vollen  beker  toebragt  met  de  woorden  wc 
hdl!  wees  gezond!  dat  is,  op  nwe  gezondheid;  of  zoo  als  me 
thans   zegt ,    Come ,   her  e's  to  you  t  hetwelk  Hengist  had  bean 
woord  met   de   woorden,   Drink  heel!  drink  mijne  gezondheid 
i.  e.   dat  neem  ik  aan;    of  gelijk  de  Engelschen  thans  zeggex 
IU  pledge  you.    Na  welken  heildronk,    als  Robert  van  Gloce? 
ter  zingt,  de  koning 

Ruste  hire  and  sitte  hire  adonne  and  glad  dronbe  hire  heiL 
And  that  was  tho  in  this  land  the  verst  was-hail. 
As  in  langage  of  Saxoyne  that  we  tnight  evere  iwite , 
And  so  wel  he  paüh  the  folc  about,  that  he  is  not  gut  vorgttte. 
Uit  deze  ontmoeting  is  later,  zegt  de  sage,  overgebleven  d 
Engelsche  [was  hail]  Wassail-eup  of  -bowl,  bij  Warton  Was** 
bowl ,  en  door  Maerlant  wissel  genaamd.  Daarom  maK 
zijn  rijm ,  dat  het  Reonixa  was ,  die  brochte  eerst  up  wissel 
die  eerst  den  feest  dronk,  Wassail,  invoerde,  daer  soe  hei 
brochte  drinken,  toen  zij  hem  te  drinken  bragt.  dies  worts 
[wissel]  sal  men  lange  gedenchen ,  voegt  Maerlant  er  by ,  en  dat 
had  hij  gehjk  aan;  want  het  wordt  nog  in  Engeland  gedacb 
Dien  cup  of  bowl  immers  bragten  de  Engelschen  vervolgen 
elkander  toe  op  ondej aars-avond ,  terwijl  het  wasset  van  all 
kanten  heen  en  weder  klonk.  En  is  het  niet  merkwaardig,  da 
de  stamgenooten  van  Hengist ,  de  Friezen ,  eeuwen  na  hem 
de  gelukwenschers  -of  gasten ,  bij  geboorten ,  huwelijken  ei 
bruiloften,  op  brandewijn  met  suiker,  rozynen  en  notemuscas 
onthaalden  in  een  zilveren  kommetje,  (1)  die  hop  heet,  en  vol 
komen  denzelfden  vorm  als  de  wassaüs-cup  heeft.  De  meisje) 
nu  liepen  in  Engeland  op   nieuwjaarsdag  met  den  wassoü-at} 


(1)  Zulk  een  hop  der  Friezen  is  in  mijn  bezit ,  en  koomt  rolmaatt 
overeen  met  de  teekeningen  der  wassail-cup.  Als  de  bruid  de  gelik* 
wenschen  harer  vrienden  ontvangt,  onthaalt  zij  hen  uit  dien  hop  op 
bruidstranen  :    Lfr.  Hja  jouwt  breidstrienen. 
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langs  de  huizen ,  en  lieten  er  de  bewoners  tegen  het  ontvangen 
van  een  nieuwjaarsgift  uit  drinken.  In  dien  beker  was  een 
kruider-bier,  bestaande  uit  bier,  notemuscaat,  suiker,  hard  ge- 
bakken brood  [Ang.  toast,  Tan  waar  toast,  heildronk]  en  ge- 
roosterde appels.  Onder  het  rondbrengen  Tan  dien  beker 
longen  de  meisjes  het  één  of  ander  liedje,  b.  v. 

A  jolly  wasselbowl  I 

A  wassel  of  good  ale! 
Well  fare  the  butlers  soul, 
That  setteth  this  to  sale, 
Our  jolly  wasseL 

Good  dame,  here  at  your  door 

Our  wassel  we  begin  ^ 
We  are  all  maidens  poor. 

We  pray,  now  let  us  in 
With  our  wassel. 


Oor  wassel  we  do  fill 

With  apples  and  with  spice; 
Then  grant  us  your  good  will 
To  taste  here  once  or  twice 
Of  our  good  wassel. 
Maerlant  moet  als  griffier  der  stad  Damme,   wegens  de  menig- 
vuldige betrekkingen  tusschen   Engeland   en  Vlaanderen ,    zeer 
wei  met  de  spelen  en  gebruiken   der  Engelschen  bekend  zyn 
geveest.    Zie  Nares,  Glossary,  Axt.Wassail.  Brand's  popular 
«atiquities,  enlarged  by  H.  Ellis.     London  1841.     Vol.  1. 1 — 4. 
Todds  Johnson.     Wilh.   Malmesburiensis ,    de  gestis  Anglorum. 
I*b.  L  cap.  L    Every-day-book,    waarin   afbeeldsels   der  was- 

Het  is  onnoodig  op  te  merken,  dat  de  ontmoeting  tusschen 
Yortigern  en  Reonixa  niets  is  dan  een  opgeraapte  spijker,  dien 
flttoi  in  den  muur  heeft  geslagen,  om  er  een  oud  volksgebruik 
fa  Friezen,  Engelschen  en  Noormannen  aan  op  te  hangen, 
even  als  men  Friesland  tot  Friso,  die  nooit  bestaan  heeft, 
terug  brengt.  Drayton  dacht  er  in  1612  reeds  zoo  over. 
»Afterwards  it  appeares,  that  was-haile  and  drinoheil  were  the 
» ttnall  phrases  of  quaffing  among  the  English ,  as  we  see  in 
n  Thomas  de  la  Moore ,  and  before  him  that  old  Hauillan ,  thus ; 

„Ecce   vagante    cifo    distento   gutture,   wass-heil! 

„  Ingeminant ,    wass-heil! 
nBot  X   rather    coniecture    it    a    usual    ceremony    among    the 
nSaxooB  before  Hengist   as  a  note  of  health-wishing ,   and  so 
»  you  perhaps  might  make  it  wish-heü."    M.  Drayton ,  Poly-olbion 
l*3.     Withrheü  zou  rekenschap  kunnen  geTen  van  wissel  voor 
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wasset.     Doch  wassei  spreekt  men  ook  uit  %oesseif  waaruit 
sel  kan  zjjn. 

▼8.  62.  om  te  benemene  dongemac  om  de  onh 
weg  te  nemen.  Ongemak  >  dat  thans  slechts  een  ongerjj 
had  voormaals  door  de  gewone  kracht  van  on,  de  beteel 
van  een  zwaar  onheil.  Yoor  NI.  hm*  op  xifn  gemak  toe**», 
gerost  zyn  over  eene  zwarigheid,  zeiden  de  AnL  Umge 
tossen  II.  400,  111.  Hl.  188,  59.  210,  28.  800,  18, 
II.  99  maar  in  den  veel  krachtiger  «in  van,  contristari, 
mo  affligi.  Ongemak  is  hier,  de  rampzaligheid  des  oor 
Deze  breede  beteekenis  lag  reeds  in  den  oorsprong.  . 
maea  par,  soera»,  consors,  coiijux.  Sc^maki  id.  mak  qi 
makr  faoilis.  ■  NI.  mak  ci«n\  Th.  mak  [par]  comau» 
aptns;  ga-mahcho  [die  my  'fy'kt];  tih-gtanak  [die  my  niet  ] 
dispor,  molestua,  nndtt';  st,  molastia,  injuria,  NL  mo 
socins;  gemak  commoditas,  focus  oommodas,  en  daarom  . 
trina,"  tot  gemak  zeer  laat  ingevoerd,  by  de  boeren  d 
provincie  eerst  in  het  laatste  der  vorige  eeuw.  KiL  onget 
incommoditas ,  incommodunr,  diftfcultas,  cagritudo,  mal 
welke  beteekenissen  in  t^dorde  moeten  omgezet  worden. 
ongemak  ©gritudo  -iA-  quacunque  oorporis  parte,  inoendi 
omnis  casus  advtrsas  in  ithtere,  He;  omne  saalum. 

vs.  69.  stek*me&-  oouteau  poignard,  het  korte  awa 
bij  de  6c.  sax  Ags.  ètax  genaamde  Aelfrici  gloaa®,  hm 
oththe  lytel  switrd,  handsax  of  klein  zwaard,  Hei  korte  a 
weer ,  hetwelk  de  Friesohe  poKciedienaara  ten  platte  k 
droegen,  noemden  de  oude  Oostfriezen  ook  saghs,  gelyk  C 
vius  Muller  in  zyn  eigenhandig  Memoriak  Frmaty  thans  ; 
eigendom,  door  eene  afbeelding  der  saghs  bewijst.  AelMc 
vertaalt  ssx  ook,  cnltellus,  geujk  Nennius  saxes  door  cult 
doch  cuUeüuê  had  in  de  middeneeuwen  de  beteekenis  vanJhi 
wapen,  hetzy  korter,  hetzij  langer.  Zie  by  du  Cange 
criUeUus  de  volgende  plaats ;  „  habebant  cultellos  longos ,  , 
„  ciles ,  triacumines ,  quolibet  acumine  indüTerenter  secan 
„  a  cuspide  usque  ad  manubrium,  quibus  utebanter  pro 
„  dus."     Dit  lijkt  veel  op  onze  degens. 

Het  woord  mes,  door  Maerlant  hier  voor  de  dax  gebezi 
heeft  ook   de   dubbelde  beteekenis  van  culter  en  gladius; 
Kil.  Aelfr.  gl.  cnif  artovus,  i.  e.  pennemes.     Lflr.  knjf  k 
mesje,  in  onderscheiding  van  het  grootere  mees,    culter. 
hak-mes,   breede   keukenbijl    met    dun  blad.     Maerlant  bed 
met  steeckmessen  dus  korte  degens,  of  lange  daggen. 

Ik  moet  echter  doen  opmerken ,  dat  do  Friezen  en  zee-Sa 
wel  een  zakwapen  droegen  om  te  houwen  en  te  snyden,  j 
om  te  steken ;  by  de  Italianen ,  en  in  het  gemeen  by  de  j 
delijke  volken  van  Europa,  zyn  de  steekmessen  en  ponjaards  m 
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ia  zwang:     De  zee-Saxen  en  Friezen  waren  nooit  zonder  een 
groot  puntmes,   dat,  het  lemmet  in  cene  lederen  schede  gesto- 
ken, met  het  hecht  den  d\jzak  der  broek  uitstak,  èn  ieder  oogen- 
blik  mei  gemak  werd  uitgehaald,  hetzy  om  brood  of  touw  te 
sneden,  hetzij  om  partij  een  jaap  in  het  gexigt  te  geven.     Om 
ran  hei  kortjan  der  matrozen  te  zwijgen ,   dient  het  zakmes  in 
ons  vaderland   nog  hier  en  daar  tot  dat  einde ,    en  vroeger 
wztf  op   de  Friesche  en  Saxische  kermissen  ten  platten  lande 
bet  mesjentrekken  eren  gewoon  en  eerlek  als  het  dansen.    De-* 
TOter  had  voormaals  eene  keur  op  4e  hangmessen;  om  burger- 
oorlog voor  te  komen,  <mogten  zy  niet  gedragen  worden  dan 
VA  zékere  lengte,   wier. maat  .door  oen  modelmes,  nog  op  het 
stadhuis  aanwezig,   werd  aabgewazen»     Overigens  is  het  duide- 
lijk, dat  zeelieden,  gelyk  Hengst  en  de  zynen,  zich. met  lange 
wapens  in  geene  touwen  en  zeilen  konden  redden  7  en  zich  dus 
mi  kort  bandgeweer  bedienen. moesten*       . 
die  fae^  die  ongetrouwe  i>; 
die  kodde  in  rins  mauw*    .. 
ten  stekemes  ai  heimeHke+i 
ende  aüa  de  mm  des  gtUke»    ■•■ 
Ten  t$dV  van  Maerlant   droegen;  de  mannen  w^de  mouwen, 
gehjk  aan  zyn  eigen  portrait  te  zien  Sa.    De  zot  verbierg  in 
de  mouw  ztyn  marot,  de  toovenaar  den  wind,   de  sluikmoor- 
de&atr  den  ponjaard;  van  hier  Nl.£y  heeft  ze  in  de  mouw ,  hy 
Iweft  stiller  knepen.:1  Gelijk  nu   de  middeneeuwsche  schilders 
fo' windmolens   reeds-  voor.  den.  zondvloed  laten  draaijen,   en 
Noüh  eenen  bril  op  den  neus  zetten ,  zoo  laat  M»  hier  de  Saxen 
hnfte  lange  messen  uit  de  wijde  wambnismouwen  halen»     Maar 
Hangist   en    de  zijnen   droegen  de   armen  bloot,    en   het  was 
ook  onnoodig ,    dat    oorlogsmannen ,    anders    altyd    met   korte 
Jfwaardjee  gewapend,  die  by   deze  gelegenheid  zouden  hebben 
verborgen.     Mouwen  waren  bij  uitsluiting  de  dragt  der  vrouwen. 
De  ruime  beteekenis  van  sax  en  mes  ligt  in  beider  grond- 
teteekenis  van  snijden ,   die  zoo  wel  op   het  kleinste  mes  als 
ta  grootste    slagzwaard   kan   toegepast   worden.     Graff  leidt 
**t  af  van  G.  maüan ,   scindere;  het  is  van  Sc  massa,  in  klei- 
de stokjes  snyden ,   waarvan  het  Fr.  massacrer.     De  a ,   by  de 
Heder-  en    Hoogduitschers    verschraald  tot  e  in  NI.  mes  Th. 
*tatrahs    Hd.  messer ,    vergroofde  zich  tot  o  by   de   Hindelo- 
pers  en  andere  zuidhoeksche  Friezen  in  hun  mos,  culter,   ter- 
*$  het  Lfr.  de  a  op  zijn  Agelsaxisch  in  cb,  mms,  verandert. 

Sax  zit  vast  aan  hut  algemeene  thema  van  sic  in  Lat.  sica , 
**m\  NI.  sikkel  Ags.  sicel,  falx.  Sc.  sipd  Lfr.  sichte  id.  sicht- 
J0  falce  demetere.  Th.  seh  ligo.  Ags.  ncegel-seax  nagelmesje ; 
*?*9ax  scheermes.  Th.  scar-sahs  scheermes;  mezzi-sahs  pioeg- 
9^    Zoo  zien  wij ,    dat  sax  de  snijdende  werktuigen ,   van 
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het    scheermes    tot    de    spade   en  het  oorlogszwaard  toe,    aan- 
duidde: mes  doet  hetzelfde,    cf.  Gff.  II.  912. 
*bl.  153. 

vs.  73.     ende   alst   engistus   goet   dochte, 

riep   hi,   dat  ment   verstaen  mochte, 
in   sassen    [wort]    te   sinen   gesellen, 
asaxl    asak! 
alst  engistus  goet  doekte,    toen  Hengist  het  geschikte  oogenblik 
gekomen  scheen.     Dns   niet  goetdochte  in  één  woord ,   maar  in 
twee,    goet  dochte.   —   asax,    asax!     Maerlant  neemt  het  niet 
naauw  met   vreemde  woorden  en  namen.     In  't  Ags.  moet  dit 
omtrent  geluid  hebben ,  nimeth  eowere  saxas !  cf.  Fr.  ah  qa ,  tra* 
vaülons!     Lfr.  asal  by  het  aanhitsen  der  honden.     De  schaap- 
herders   in   Northumberland    roepen    hunnen   hond  met,    iscal 
Brockett's  Gl.     Eerste  uitg.  1825;    tweede  1846. 
vs.  79.     onscoot    1.    ontscoet. 

vs.  86.  wart  in  scine.  duidelijk  bleek.  „Na  dit  feit 
kwamen  de  Saxen  b\j  duizenden  [in  lant]  aan  land,  en  [gewon- 
nen 't]  kregen  het  in  hunne  magt  met  den  koning  Vortegrin, 
dat  de  geheele  wereld  sedert  duidehjk  bleek. 

IX  Cap. 
vs.  2.     datse  dat  hen;  namelijk,  de  Britten,  ze  voor  hen  nog£ 
in  de  NI.  volkspraak.     As.  sta,  eos. 

vs.  6.     ende   baden   hem   om  tgone, 

dat  hi  tlant  wilde  berechten, 
ende  mettem   uptie   sassen   vechten, 
die   heidine,    die  incomelingen! 
ende   willen   alle  kerstine   dwingen, 
nederen   ende   oec   destruweren. 
niet   slechts   heidens   en   indringers,    doch   (ende)   die   ook  allo 
christenen  wilden  dwingen,   ten  onder  brengen  en  uitroeijen. 
*bl.  154. 

vs.  14.  riesen,  roekeloos  handelen. 
vs.  17.  recht  man  justi  tenax  verique  vir. 
vs.  18.  ane  hem  vielen  die  bertoene,  de  Britten 
vielen  hem  toe.  Aenvallen  is ,  toevallen ,  gelijk  een  beminne- 
lijk kind  aen  ons  valt ,  en  daarom  aenvallig  [bekoorlijk]  !*• 
Tegen  aanval,  in  den  zin  van  overgaan  tot  iemands  partij » 
staat  afval ,  defectio.  Aenval  geldt  nu  in  den  zin  van ,  tegeüB- 
val ,  aggressus ,  eene  oude  beteekenis  van  G.  and,  waaruit  on* 
aen,  b.  v.    G.  anda-stathjis    NL  tegenstander. 

vs.  20.  die  hem  up  waren  gewassen,  Hem  is  de 
dat.  plur.  van  hi.  In  goed  Nederlandsen  zegt  men,  de  Fr<W 
schen  waren  den  Engelschen  ter  zee  toen  wel  gewassen;  maar  on«6 
spraakkunstenaars  voegen  er  het  noodelooze  tegen  bij;  tegen  dfi 
Engelschen  opgewassen* 
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vs.  24.     nten    lando    drougen.     uit    het    land    dreven. 
Mhd.  on  und  abe  tragen ,  au3  land ,  vom  lande  treiben. 

ts.  28.     metten   bliden   met  de  weegschaal  als  een  regt- 
vaardig  vorst     Anl.  blide  bilanx,  balista. 

vs.  30.     recht   ende   coene  justus  et  impavidus. 

vs.  31.     dat    en    was    ene    bore    lange, 

dattem    stont    in    desen   gange; 
het  duurde   voor   hem   niet  lang,    dat  de  zaken  in  dezen  gang 
waren.      Dattem   1.    dat  't  em.    dat  en  was  ene  bore  lange,    Fr. 
ü  riêtoü  pas  un  long  temps. 

vs.  40.  dat  si  hem  te  meer  souden  versagen, 
Hem  ace.  plur.  en  wel  een  relativum,  NI.  zich.  Voor  Kil.  was 
venagen  reeds  een  neutrum,  contristari  animo;  hier  is  het  een 
Activum.  NI.  hij  versaegt,  hij  is  versaegd,  on-versaegd,  maar 
niet,  hij  versaegt  zich,  hij  is  ontsteld  van  schrik. 
•bL  155. 

vs.  50.     griexe   tonge,    't  Grieksche  volk.    IV.  143,  38. 

vs.  56.  in  den  doene  van  der  hystorien  het  be- 
dnjf,  de  gang  of  loop  der  historiën.  NI.  doen,  het  staan  eener 
sttk.  Het  is  met  den  zieke  nog  al  één  doen;  koolzaed  in  één 
fa*,  op  dezelfde  hoogte  van  prys.     Ang.  how  do  you  do  ? 

vs.  58.  te  rechte  leit.  op  zijne  plaats  is,  wat  de  tijdorde 
Nagaat.  NI.  die  boeken  en  papieren  liggen  verward  onder  elkan- 
fa;  kg  ze  te  rechte  1  Leit  is  uit  legt,  hetwelk  hier  staat  voor 
%»  zoodat  de  13<k  en  14de  eeuw  reeds  liggen  en  leggen 
verwarde. 

vs.  60.  gebreet  uitgebreid.  Het  latere  uit  in  uit-breiden, 
•tóww»,  uil-schilderen,  uit-veüen  enz.  is  geheel  overtallig. 

vs.  62.  een  bis  se  op  vri,  weledelgeborene  bisschop. 
Afreis,  itev$spos\  Sc. /n;  Fris.  fri ,  vrygeboren,  uit  den 
tiand  der  vrijen ,  in  tegenstelling  der  lijfeigenen  en  slaven. 
"*  Germaan  zag  in  de  vrijheid  alles  wat  ziel  ver  heffend,  geest- 
veredelend  en  menschvereerend  was;  in  de  beperking  dier  vry- 
*id ,  en  nog  meer  in  de  slavernij ,  niets  dan  wat  uitdovend , 
"*g  en  verachtelijk  was.  Miltheit  vri  Hdh.  532  de  onbekrom- 
P*öe  mildheid  van  eenen  vrijgeborenen  man,  overgesteld  tegen 
*•  vrekheid  der  slaafsche  en  bekrompene  ziel  van  den  knecht. 
*  hming  vri  Kdg.  I.  958,  1128.  III.  255  de  edele  hoogge- 
borene koning.  Kil.  vri  mnnificus ,  liberalis ,  wien  de  Neder- 
■tofer  royael,   d.  i.  koninklijk,   noemt. 

vs.  69.     viant.    dsemon. 

vs.  72.     dies    quamen    vele    te    mere 
liede    ten    doepsel    gelopen; 
ende    oec    moest    vele    volx    becopen; 

Construe  dies  quamen  vele  liede  te  mere,  deshalve, 
**  het  Christendom   in  Persien  zoo  geëerd  was ,    kwamen  te 
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meer  vele  lieden,  om  zich  te  laten  doopen;  [ende  =r  doch]  d< 
ook  vele  menschen  moesten  dat  met  den  dood  bekoopen. 

vs.  77.     te    doot   ter    dood    toe.      Ons   toe  is  weder  o\ 
tollig.     NL  ten  leven  wekken. 
*bl.  156.  X    Cap. 

vs.  16.     te    rome    weder    dat   soe    ride,    Hs.  te  r 
weder  dat  soe  tide , 

vs.  34.     die  gemate   entie  meeste  plebeji  et  senafc 
*bl.  157. 

vs.  88.     vorwart    an,    NI.  voortaen  ulterius. 

vs.  58.  die  daer  gecrege  den  ontdranc,  die 

het    verdrinken    ontkwam.      Den    ontdranc  crigen,    is    ove 

steld  tegen ,  den  dranc  gecrigen ,  verdrinken.  —  Ge ,  thans 

nende  tot  augmentum  van  het  pf. ,  plaatsten  de  ouden  ook  v 

den   infinit.   en   het  preesens  der  verba,    en  voor  eenc  men 

substantiva,    waar   het   thans   ontbreekt.     Zie   b.  v.   ieder  j 

Lexicon ,  en  dat  op  den  Heliand ,  op  ge  en  gi.     Dit  voorzc 

moest,    na  het   verlies   zijner   oorspronkelijke  beteekenis  en 

wijzigingen  daarvan ,    nu  eens  weggenomen  worden ,    waar 

te  voren  stond ,    en  dan  weder  verschijnen ,    waar  het  oud 

niet   was.      De  aanwending  van  ge  tot  het  augm.  van  hel 

is  in  het  Lfr.  geheel  onbekend;    insgelijks  in  de  adjectiva 

gelijk,  genoeg ,  gering ,  gesmijdig,  gestadig,  getrouw,  traps-gew 

gezond,  gestreng;   in  het  8t.  NI.  gebrek,  gemoed,  gemoet^  gen 

geschrift  [onderscheiden  van  geschrijf \,  getij,  genoeg,  gewelf, 

wicht,  gezang   [onderscheiden  van  gezing];   in  de  verba  NI. 

lasten,  geleiden,  geloven,  gelukken,  gelusten,  geraken,  geschie 

gezeggen.     In  velen  dezer  woorden  verdwynt  de  g  op  een  i 

ger   standpunt   der   NI.  taal;  en    bij  hare  verwanten  ook  ii 

adjectiva  geheim,  gemeen,  geruim,  gerost,  gewaer,  gewoon;  i 

substantiva,  geheim,  gelaet,  genade,  genoot,  gereide,  gerucht 

schut ,  geschenk ,  geslacht ,  gespuis ,  gestel ,  gebod ,  getal ,  geit 

gevaer ,  geval,  gewaed,  geweer,  geweide,  gewest,  gewricht,  gt 

gezant ,   gezin ,  gezel ,  gezicht;  in  de  verba  NI.  genaken ,  gem 

genieten,  gerijven.     In  al  de  genoemde  woorden  onderscheid 

spraakgeest  thans  even  weinig  het  aan-  en  afzijn  van  ge,  a 

NI.  naken    en   genaken.      Ge    schijnt    te  doelen  op  eene  na 

vereeniging   der   bedoelde    eigenschap ,    zelfstandigheid  of  * 

king  met  het  voorwerp ,  zoo  als  ge  dan  ook  met  Lat.  con  zzz 

vertegenwoordigt   in  ge-broeders    B.L.  confratres,    gebuur,  $ 

der   B.L.  compater ,  gepeupel ,  genamt    Lat.  cognominis ,  gem 

proprie,  conjunctus,  gelag  [zamenlegging],  ge-wisse,  ge-weten 

con-scientia ;   omtrent   op    dezelfde   wijze   is   het  gelegen  mei 

dierte,   geboomte,   gebergte,   gebeente,    die   het   voorwerp  als 

ware    vereenigen    met    en   uitbreiden  over  eene  groote  mei 

van  hetzelfde  soort. 
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Het  is  eene  soortgelijke  kracht,  welke  wy  noodzakelijk  aan 
ge  b§  de  Ouden  moeten  toekennen ,  dcwyl  zy  zonder  noodzaak 
de   eeuwige  alliteratie  van  ge  niet  zouden  geduld  hebben.     Om 
uit  duizend  voorbeelden  één  te  nemen ! 
Uliic  genouch  si  geler  den, 
maer  die  ridder  was  gehertich, 
gerust  sine  lede  ende  gepertich; 
K.  v.  Limb.  UI.  384   zij  stelden  zich  verschrikkelijk  dreigend 
aan ,   maar   de   ridder  was   vol  courage ,    zyne  houding  rustig 
en  [fier   of]   stout.      Lede,  hetwelk  ik  in  het  Gl.  mis,    is  een 
deriv.  van  led  ibat,   pf.  van  Uden,   ire,    en  zoo  veel  als  [Kil.] 
gressus,    doch   hier  meer  de  houding,   even  als  het  Fr.  allure , 
van  aller,   ire,   aangezien  de  ridder  te  paarde  was.     GeperticJi, 
waarvan  het  61.   zegt   „  mij   onverstaanbaar,"  is  hetzelfde  als 
net  Eng.  pert ,   acer,  vegetus;   monter,   vaardig,  levendig.     De 
oude  Schotsche   dichter  Douglas  zegt ,   she  was  proud  and  pert 
o»  is  a  pie   [kwikkerig],    en   elders    Turnus  malapert  and.  stout; 
Jon.  Et.  Ang.  alwaar  het  Anl.  pert  en  pertick ,  guitig ,  die  aar- 
dig wil  zyn ,   pedant  en  fatterig ,   ook  voorkomt.     Kil.  pertigh , 
ttgntolus,  fallax.     Als,  vegetus,  bezigt  Shakspere pertf  en  voor 
nuffig  en  neuswys  het  Ang.  a  lady  bids  me  in  a  very  pert  man- 
*r  mmd  my  own  affairs.  Addison. 

va,  66.     vonden.   1.  vonden, 

vs.  71.     meerre   menechte,    grootste  getal. 
*bL  158.  XI  Cap. 

vs.  4.     gesyn,    geweest 

vg.  7.     dor  reden,   ruiteden  en  roofden  door  Afrika. 

vs.  11.  daer  bisscop  sat,  waar  als  bisschop  regeerde. 
Een  bisschop  zit  in  die  of  die  stad,  omdat  de  stoel,  de  zetel, 
**ar  hy  in  zat,  hem  voor  troon  gold,  en  in  de  taal  dus  de 
heerschappij  zelve  was.  Van  een'  koning  geldt  sa*  IV.  127,  1. 
I&  vs.  13  geldt  sater  e  voer  van  het  leger ,  dat  de  stad  insloot. 
-&»  leger  zit  voor  een'  stad,  wanneer  het  er  buiten  is;  hei  bezet 
•ow  stad,  wanneer  het  er  in  is. 

vs.  16.  scaden.  1.  scaden,  vs.  20.  predicade;  1.  pre- 
Üoade,  het  prediken ,    NL  predikatie  de  preek. 

vs.  18.  in  den  lesten  euele  syn.  in  zyne  laatste  ziekte. 
*V.  312,  8.  409,  48.  NI.  voet-euvel  podagra;  hand-euvel  chira- 
8***  „  Naardien  [want]  hy  geen'  plaats  of  gelegenheid  had 
°J&  te  prediken ,  gebood  en  ried  hy  zynen  ambtgenooten ,  de 
*ri**choppen,  die  om  de  Wandalen  de  wijk  in  de  stad  namen, 
<***  z\j  enz.     Kil.  gheselle  van  een  ampU  collega. 

vs.  24.  omme  dat  soc  staerckelike  ende  welsat, 
^1*  de  stad  is  sterk  en  wel,  goed  sterk.  De  stad  zit  digt,  is 
^doten.     Anl.  sit  staerkelike  is  sterk  bevestigd. 

V8«  26.    te    onpaise    sijn,    wrevelig  en  ontevreden  zijn. 
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Van  Fr.  paix,  vrede ,  is  nog  patten,  te  vreden  stellen.   X 
is  te  onvredig  waarvoor  wy,  onrte^vreden. 

vs.  28.  vor  dbeste  namen.  NL  ten  beste  namen, 
niet  tegenmorden. 

vs.  81.  verledegen  verlossen.  Th.  got,  mich  Ie* 
dirre  not,  God,  verlos  my  uit  dezen  nood;  Gff.  IL  18( 
stad  verledigen,  eig.  eene  stad  ledig  maken,  se.  van  no< 
is  dus  een'  eflyps.  De  geleerde  verledigt  zich,  om  te  spreke 
dagloner,  hy  maakt  zich  ledig,  d.  i.  hy  laat  zijne  gev 
zigheden  staan,  om  enz. 
♦bl.  159. 

vs.  85.     dor   die  noet,  om  den  hoogen  nood. 

vs.  36.  hi  bewaendem  der  doet,  hij  vermoed 
zich  den  aanstaanden  dood.  KiL  bewaenen,  suspicari 
bewonen,  beargwönen.  By  M.  ziet  men  nog  het  leven 
sas,  hetwelk  wy  door  een'  propos,  moeten  uitdrukken 
wy  neigen  om  liever  te  zeggen  van  den  vader,  dan  de, 
zoo  zeggen  wy ,  „  hij  vermoedde  voor  hem  of  zich  den 
in  plaats  van,  „  hij  vermoedde  hem;"  Iiem  in  dat.  der 
gen,  NL  van  den  dood;  hy  had  voor  zich  vermoeden 
dood. 

vs.  40.  daer  alle  doget  was  an,  waar  in  ' 
eenige  deugd  in  zat.  Omgekeerd  bezigt  het  Ang.  any 
voor,  al;  m  any  case,  in  ieder  geval;  at  any  time,  ten  al 

vs.  48.     te  bewaerne   sine  wtfaert,    zynen  ui 

veiligen ,   zoodat  hy  zalig  in  de  andere  wereld  aanland 

faert,    de  uitgang  uit  het  leven.     As.  hm-fard,    ut-fard 

mors,   exitus.      Later,  exequise.     Kil.  wtvaerd.  vetus.  c 

exitus.  in  Kil",  tyd,  exequhe. 

vs.  51.  andie  vaert,  aan  den  weg,  d.  i.  tegen' 
I.  88,  14.  241,  32.  II.  284,  40.  NI.  dat  Ugt  aen  c 
het  blijkt  duidelyk,  men  vindt  het  overal. 

vs.  53.  omme  pays  te  makene  van  desen,  < 
rust  van  te  hebben,  om  het  kwaadspreken  af  te  snijde: 

vs.  55.  omme  te  veine  onnutte  saken,  om 
lijke  zaken  ten  onder  en  buiten  het  gesprek  te  houde 
on-nut  damnosus;  NL  onnut  inutilis.  Anl.  vallen  cad< 
len  sternere,  ger.  te  vellene  contr.  vellen.  IV.  12,  2. 

vs.  56.  dompheit  zotteklap  van  personen  zon 
reld-  of  menschenkennis  ,  dwaasheid.  Eigenlijk  is  dom) 
eigenschap  van  het  vee,  en  daarom  bot  van  verstane 
logisch,  bij  eenen  verkeerden  worp  in  het  kaartspel, 
averechts  begrypen  van  iemands  woorden,  plat  NI.  dat 
Ook  plat-NL  stommeling  stipes,  botterik. 

De  p,  welke  Prof.  Clarisse  [Hdh.  174]  hier  ing< 
waande,  staat   organisch  voor  b.     Gr.  durnbs    Sc.  dum 
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dmnb  Fris.  dutnbe  Th.  tumb,  xaQfe.  Wegens  de  neiging 
tui  het  NI.,  om  de  slotconsonanten,  te  verscherpen,  en  de  vol- 
gende aspiratie,  werd  domo-heit  tot  damp/teit,  en  die  p,  ia  dom* 
pe,  door  assimilatie  tot  m  in,  domme. 

vs.  57.     al  lam  e    calceamenta    et  lectualia,   Vinc.  XX.  28, 
huisraad,   utensilia.     Allame   I.  133,  36.    205,  10   ammunitie. 
diere  allame  L  352,  31    groote  juwelen,   kostbaar  toilet.     Zie 
verder  IIL  not.  42,    alwaar   de  vorm  des  woords  onverklaard 
blijft.     Allame   is    uit    and-  of  an-lame,    b\j   assimilatie  allame. 
Ags.  lorna    [Ang.  loom,  weefstoel.]  ge-loma,  and-loma,  supellex. 
vs.  58.     bequame,   aangenaam  voor  het  oog,  mooi.     Zie 
bl.  325. 
•bL  160. 
ts.  67.     dat   quod,   quantum,   erdersch  man  sterveling, 
vs.  70.     Construe  allo  sine  booke,    niomen  en  mocht 
ie  vor    sine    doet   verlesen.    uitlezen.      Ver  is  hier  dus 
niet  als  in  vereien ,  zien ,  zonder  beduidenis» 

tb.  72.  dit  dinct  grote  miracle  wesen  NL  dit  schijnt 
m  groot  mirakel  te  zijn. 

▼8.  73.     ouerdragen     Fr.  exageré     NL  overdreven;    gelyk 
4a  ook  wtdrougen  154,  24  staat  voor,    uitdreven.     De  Fran- 
fchen  bezigen    in   eene   verwante   beteekenis   niets   anders  dan 
flw  s:  L.B.  ultra,   v.  ultrare  [ver-o ver-en]   Fr.  outrer. 
va.  77.     wat,   iets,   en  door  het  volgende  weder,  niets. 
▼8.  78.     rijcheit  veelheid  van  bezittingen  in  het  algemeen; 
*9t  geld  in  het  by  zon  der.     As.  scat  numus ,  pecunia, 
▼s.  80.     daer,    toen. 

XII    Cap. 
▼8-  8.     omelien,  die  wert  sijn  metter  clergien,  ho- 
■}jfien,  die  bij  de  geestelijkheid  zeer  in  waarde  zijn.     AnL  met, 
«S>  als  G.  mith  apud  NL  met  cum. 

•u.  iel. 

▼8.  19.  in  sine  sin,  in  zyn  geheugen.  Het  Th.  maakt 
f*  masc.  en  het  Sc.  sinna  faem.  Sin  is,  noch  in  het  As.,  noch 
*  het  Ags. 

▼s.  23.  manc  Lat.  mancus  NI.  [ver-mankt]  verminkt.  NI. 
**»£  claudus.  JVIhd.  manc  g.  manges ,  mangel ,  gebrek ;  ge- 
HJk  dan  ook  in  NL  een  gebrekkig  man,  kreupel  of  verminkt 
ll^n.  Minken  mutilare;  pf.  mank.  v.  mangen,  conterere,  in 
l*,Hnias  partes  contundere ;  van  waar  mange ,  oorlogswerptuig , 
•*  de  muren  eener  vesting  te  beuken  en  te  pletteren ;  BX. 
^toganum;  NL  Kil.  mange  pietmachine,  vollerspers;  freq.  man" 
9*kn  het  Ujnwaed,  pletten  en  gladmaken.  Bij  Kil.  mangelen  of 
**&»  deesse,  carere;  mangel,  defectus. 

.  **•  24.    gesont   membrorum    integer,    Hl,  gezond   vry    van 
^endige  ziekte,  corpore  sanus. 
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vs.  27.  -  mat,  feactus,  oontritus?  vermast  en  verslagen. 
L  859,  11  fractus  viribus,   mat  morden  I.  383,  30  vinei. 
bliuen  I.    183,   40  id.      Oonstantmoble  teert  eaen  mat  HL  1 
82   veroverd,  mat  maken   I.   268,   23*    453,  26  vincere. 
4,  28.   28,  103.    187,  59. 

vs.  35.     die   goede   man  aanctus  homo. 

vs.  50.     alsemen    des  en    van    eneger    stat 
van   eneger   reliquien   bat 
als  men  Leo  uit  «enig  oord  oti  eene  reliqnie  verzocht.  — 
koomt   hier   in  de  dubbelde  beteekenis  van,    uit  en  om,    v 
Wegene,  is  de  band  tnasohea,  varteen  om*     Wegene  iets  bid 
d*  i.  om  iets  bidden. 

vs.  53.     van   hem  ter   eere   van   hem. 
*bl.  162.'    ■•  ••    -i-  "» 

va.  55.  corperael  Een  vierkant  cledekijn  [vs.  61]  kk 
of  doek  Tim  iljn  'Ongevarwd  üjnwaad,  waar  de  gewyde 
met  den  heiligen  ouwel  [corpus  domini,  •  corpus  Dei,  van  i 
corporale,  hostia]  op  het  altaar  gewikkeld  staat.  Een  ck 
kelck  —  met  sijn  corportui  eude  toebehoren;  Matth.  Anal.  I. 
Als  de  kelk  ontbloot  wordt,  dient  die  gewyde  doek  tot 
tafellakentje ,  waar  men  de  kelk  op  plaatst.  SomtijdB  l 
ste  men  met :  den  stof  en  de?  kleur  ! van  dezen  doek  het  I 
na,  waar  Joseph  van  Arimatbea,  volgens  de  sage,  hetltyk 
Jezus  in  gewikkeld  had.  De  *  plaatsen  bij  du  Cange  de 
meest  allen  op  eenodoek*  die  den  kelk  van  boven  dekte, 
w\jl  slechts  eenmaal,  corporale,*  cmsuperponitur  dommicurn  co\ 
Carpentier  bewast  door  voorbeelden,  dat  corporale  aom 
ook  gold  voor  den  kelk  zelven,  die  het  corpus  domini  on 
delijk  inhield.  Het  bractea  altarie  van  Vinc  hetwelk  b\j 
eorporael  is,  ken  ik  in  geene  der  aangehaalde  beteekenis 
maar  bracile  is  bij  du  Cange  als  tafellaken. 

vs.  57.  hem  dat.  plnr.  voor  hun.  NI.  hy  sneed  hun 
ouwel  in  stukken, 

vs.  65*     dor  god  e,  propter  deum.    NI.  per  deum.  cf.  vs 

vs.  66.  es  bode,  kan  dit  ook  zijn  f  hes  bode,  de  dl 
knecht  van  Jezus,  d.  i.  de  priester?  Kil.  bode  famulus, 
dienst-bode  id.  Lfr.  boden  famuli.  „  In  de  mis ,  als  de  di 
knecht  van  J.  hunner  tot  hunne  eer  gedenkt11  De  namen 
martelaren'  worden  door  den  priester  onder  of  voor  de  : 
ter  hunner  eere  gehouden,  voorgelezen. 

vs.  72.     heilechdoem   reliquie  van   eenen   heilige.     1 
heilictuom  id.    cf.  bl.  240,  38. 
*bL  168.  Xin  Cap. 

vs.  7.  jnt  ellende  in  exilio.  Ellende,  uit  el  en  h. 
moet  als  land  neut  zyn.  Zoo  ook  As.  eli-lendi  Th.  aU-i 
[peregrina  terra]   exilium.      Hd.  elend,  miseria.     Het  neut 
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het  NI.   verbasterd  tot  f«m.   Deriv.  alendiakeit  /Alexaüder  5  7a 
exüium.     NL  uiüandigheid  peregrinatie.  ■:  ■*  - 

vs.  20.     pynlichede   verdrukkingen.     Anl.  pine  moeite. 
ts.  80.     wrake    der   liede,    L  vor    oge  der  lied»,  eoram 
omnibus.  Vinc.  XXI.  30. 

vs.  32.     in  bedingen  liggen,    geknield  bidden. 
*bl.  164. 

vs.  61.  metsen,  metselaar-  Hoe  ouder  de  taal,  hoe  meer 
derivaten.  G.  matton  scindere  Th.  meizzan  incidere ;  stemmeizzo 
latomus  [NI.  steen-hovwer]  ell.  t&eizoj  tnezoy  Anl.  metse,  latomus, 
cementarius ;  in  den  laatsten  zin  de  man,  die  de  steenen  door 
cement  of  kalk  tot  een  muur  verbindt,  metsen  L  20,  84  een 
toren  opmetselen. 

vs.  69.  morter,  Ik  kan  niet  bepalen,  of  morter  kalk  met 
ttnd  en  water,  of  als  Ang.  mortary  \§m  met  water  zij.  Mortar% 
omdat  het  in  een  bak  of  groote-  mortier  [mortariam]  gestampt 
*Q  fijn  geklensd  wordt. 

leidement  int  fondement ^ 
inden  mortre  ende  int  chyment, 
IV".  165,  86  in  kalk  en  cement. 
'M-  165. 

▼».  88.     tegliden.    door  uitechmvmg  in   elkander  storten 
**   te  niet  gaan.  glide*  IV.  166,  12  instorten* 

XIV  Cap. 
Vs.  7.     was  hi  brocht,  werd  hij  gebragt.     Ook  de  Eng. 
fasigen  was  voor,  erat  en  fiebat,  tegeUjk. 

Vs.  8.  ende  besocht  an  hare,  dien  de  koning  onder- 
licht by  haar.  Besoeken,  eig.  het  ganècho  plek  over  en  na- 
*>cken;  van  waar  Mhd.  bcsuochen,  nahsnchen.  Lfr.  büükja, 
^proeven ,  de  proef  van  iets  nemen.  As.  eohian ,  petere , 
*dire  quem  vel  locum  quem,  quosrere.  Anl.  besoeken  inquirere, 
P*.  pf.  besocht  IV.  166,  35  invcstigatus.  NL  bezoeken  visitare. 
•bl.  166. 

vs.  37.  waren  gedaen,  erant  conformati;  zagen  er  uit, 
Wdden  eene  gedaente. 

vs.  50.  comen  te  houde,  te  gunste  d.  i.  te  hulpe  ko- 
&*!.  houde  IL  347,  11  gunst  des  konings ;  I.  54,  42  hulde 
**  getrouwheid  aan  den  koning ;  L  351 ,  26  aan  God.  God 
tauf  u!  I.  58,  59  deus  tibi  propitius  sit!  G.  hüthan,  pf.  haltk, 
"«fcfaro,  per  assim.  NI.  hellen  inclinare.  G.  hulths  propitius. 
Th.  huldi  gratia ,  hulda  salus ,  NI.  hulde  obsequium  vel  obser- 
▼antia.  Ags.  hold  addictus ,  fidus  Anl.  hold  id.  NL  [höl] 
"^  en  troost  zoeken,  toevlugt  en  troost.  Met  iemand  heiden 
conspirare  in  unum. 

,ys.  51.     met  brandc   met  het  zwaard.     NL  brand,  n.  p. 
***>  falmen  bolli.     Lfr.  brantkey  n.  p.  fiemin». 
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*bl.  167. 

vs.  61.  coninc  arture  den  vrijen,  generosi  regis 
Arthuris. 

vs.  64.  s  on  der  fa  eigen  zonder  missen*  Fr.  som  faü~ 
lir.  De  2de  /  in  jaUere  maakt  de  uitspraak  tot  jf  welke  men 
schreef  met  g;  zeg  dus  faeljen,  niet  faelghen,  even  als  het 
verlengde  falgéren  in  de  uitspraak  is,  faljéren.  Faelge-karü ,  an- 
gulus  non  equalis,   in  de  uitspr.  f aelj e-kant,   en  later  falie-kant. 

vs.  66.     verladen,    verdrukt. 

vs.  67.  weste  eylanden  NI.  wester-eüanden :  maar  by 
wind  de  oude  eenvoudige  vorm,  westenwind ,  oostenwind,  noorde- 
wind,  zuide-wiiuL  Daarentegen  zuider-haven ,  ooster-dok.  NL 
wester  bezigde  de  oude  taal  voor,  westwaards,  en  dus  adver- 
bialiter;  As.  uuestar,  uuester ,  adv.  ad  occasum  versus;  Th. 
westert,  id. 

vs.  72.     ontsienlike   in   die  were,  metuendus  in  bello. 

vs.  91.  everwijc,  Ags.  eoferwic,  contr.  Ang.  de  stad  York 
Do  overeenkomst  tusschen  de  Engelsche  en  Nederlandsche  ta- 
len was  vroeger  zoo  groot,  dat  de  Nederlanders  de  namen  der 
Engelsche  steden ,  niet  als  thans  in  het  Engelsen ,  maar  in  hun- 
nen eigenen  tongval  uitbragten.  Behalve  Lfr.  Nykastel,  Ang.  New* 
castle,  schiet  my  te  binnen,  dat  de  visschers  te  Katwijk  en  te 
Noordwijk  Tarmouth  tot  op  heden  noemen  Jarrnuijen,  gelijk  w\j 
zeggen  Gene-muijen ,  IJsselrmuijen;  duidende  dit  mmje  of  liever 
muide  en  mude,  even  als  Ang.  mouth,  op  den  mond  der  vlieten 
of  rivieren,  aan  welke  zy  gelegen  zyn.  Euer-wijc  is  eigenlek, 
het  oord  der  wilde  zwijnen.  Eene  menigte  steden,  dorpen 
en  kasteelen  zijn  genoemd  naar  de  wilde  zwijnen ,  die  zich 
aldaar  in  thans  gevelde  bosschen  ophielden.  Het  gebruik  van 
deze  dieren  voor  maaltijden  of  offerhanden  was  zoo  groot,  dat 
men  ongeloofelijke  stapels  van  hun  gebeente  bij  de  opgravin- 
gen voor  het  kasteel  te  Vollenhove  gevonden  heeft,  gelijk 
mij  onlangs  een  geloofwaardig  ooggetuige  verzekerde.  Daar 
evenwel  het  wilde  zwijn  aan  Freyr  geheiligd  was ,  en  men  de 
aandrift  der  helden  in  het  gevecht  met  den  woesten  loop ,  de 
kracht  en  razernij  van  dit  beest  was  gewoon  te  vergeleken, 
zoo  noemde  men  Arthur  den  etter  van  cornewaelgen  (vs.  63.),  en 
diende  ever  ook  dikwerf  tot  eeretitel,  gelyk  in  de  eigennamen 
everard  Th.  eburhart  Hd.  eberhard;  NI.  everwijn  Th.  eburwiti; 
de  Fransche  stad  Eburo-dunum ,  thans  Tverdun ;  NL  Evers-din- 
gen, Evers-dijk,  Ever-stein;  in  Westphalen  Eveweld,  Eversberg; 
in  Engeland  Ever-ham,  Ever-scot,  enz. 
*bl.  168. 

vs.  96.     felle    gaste,    moorddadige  vreemdelingen. 

XV  Cap. 

vs.  3.     scalekeliko    Hs.  scalckelike,    als    een   schalk   d.  i. 
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knecht,  met  eene  lage  ziel  zonder  eenige  bewegingen  van  een 
man    van   eer  of  opvoeding,    met  brutaal  geweld   en  moord. 
Mhd.  8chalclich  id. 
*bl.  169. 

vs.  22.  noch  tesere  werelt,  noch  te  eire,  noch 
in  deze,  noch  de  andere  wereld.  Hy  dacht  d.  i.  hy  gaf  om 
niets ,  of  hier ,  of  hier  namaals. 

vs.  26.  stac  hi  al  wt  ende  maecte  onuro.  verjoeg 
hy  ten  eenenmale  en  deed  hun  groote  droefheid  aan.  Anl. 
vro  laetus;  on-uro  tristitia  afïïictus.  IV.  12,  2. 

vs.  30.     banen,  krijgsgeweld ,  uitschudding,  verjaging,  ver- 
wonding ,   doodslag.     Het  Mhd.   bezigt  ban  meest  met  ze ;   ze 
ban   ten    ondergang.     Roland,   na  vergeefs  beproefd  te  hebben 
om  zyn  zwaard  in  twee  stukken  te  slaan,  sprak,  Lagestu  in  des 
mcrta  grunt,    daz   du   deheinem   kristen   man  niemer  mere  umndist 
u  ban.  cf.  Benecke  82 ,  b.   I.  241 ,  14.   Belg.   Mus.  IX.  423. 
G-.  banja,  wXYiyq*   vulnus,   slag,  wonde.     Sc.bana,  mors  vio- 
lenta;   ben    vulnus   lethale.     Ags.  Th.  bana,  Qève vg ,  homicida. 
Ang.  bane   mischief,    ruin,    poison;    met   vergroofde    a,   bone, 
moordenaar ,  dim.  NI.  boonke,  duivel,  zoo  als  van  Hein  is  Heinke , 
Heintje-pik;  Boontje  koomt  om  het  loontje,   de  duivel  koomt  den 
booswicht,   door  hem  vervoerd,   ten  laatste  het  geregte  loon 
afeischen ;  de  nemesis  koomt  eindelijk.   Hij  is  in  de  bonen ,  zwijmt. 
Van  dit  bane,   pi.  banen,  is  wel  te  onderscheiden  ban  pi.  ban- 
nen,  decreet  van   den   souverein,    hetzij  volk  of  koning,   aan- 
zegging, afkondiging  van  dit  decreet,  opontbod  ten  strijde  enz. 
vs.  34.     minder    asia    Lat.  Asia  minor,  Klein- Asien. 
vs.  40.     maertelie    van   v.  martelen  oudtijds  marteren,    st. 
marter  cruciatus.     NI.  martelaer  martyr,  martelarij  crueiatus. 
•bL  170.  XVI   Cap. 

vs.  4.     seidi   Hs.  Beiden  selce  grote  clerken  sommige  groote 
geleerden  zeiden. 
•bL  171. 

vs.  40.  men  souct  ons  met  gemeenen  rade,  men 
koomt  ons  van  alle  kanten  aanraden.  Anl.  ieman  souken  sol- 
licitare  quem,  NI.  aenranden. 

vs.  42.     god   moets   ons   vreden!    God  moge  ons  daar- 
voor behoeden ,  veiligen ;  G-od  beware  ons  daarvoor ! 
*bl.  172. 

vs.  C7.  verkeert,  veranderd,  vs.  71.  hi  getroestcm 
int   ende,    ten  laatste  vatte  hij  eenen  moed  op.  [IV.  6.  3.] 

vs.  72.  ende  ginc  in  waert  met  genende,  en  trad 
onverschrokken  binnen.  IV.  302,  40  driest  vertrouwen.  Bij 
de  Th.  is  wel  ga-nendjan,  andere,  maar  het  st.  ganendi  niet. 
Onder  de  menigte  eigennamen,  welke  ons  dapper  voorgeslacht 
uit   dit  woord  gesmeed  heeft,  behoort  ook  der  Friezen  nanne 
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per  assim.  voor  nanthi  Fr.  tin  brave.  Zie  genendich,  uit  dit 
gemende,  Naoogst  26  en  23,  alwaar  een  Hoogleeraar  nuj  verleid 
heeft,  om  genen  dech  voor  genendech  te  lezen.  Ik  ben  toen 
zeker  wat  slaperig  geweest 

vs.  78.     de c tem  maskeerde  zich  zoo  hy  best  kon. 

vs.  91.     ende  heuet  geboden   omme  broet  en  heeft 
het  aangeboden,  d.  i.  overgereikt  tegen  brood,  heuet  d.  i.  heuet 
't  se.  het  geld.     Kil.  bieden,  rei/ken,  porrigere. 
•bl.  173. 

vs.  93.  ende  oner  één  seiden  si  dat,  en  uit  eenen 
monde  zeiden  zy.  Anl.  ouereenseggen ,  thans  in  onbruik,  hoo- 
ren  wy  nog  in  NL  overeenstemmen,  overeenkomen. 

vs.  97.  runen,  elkander  in  het  oor  fluisteren,  zachtkens 
met  elkander  spreken. 

vs.  110.     ende   Hs.  en.  van  vare.  wegens  vrees. 

vs.  118.     onscout  gedaen,    zich  ontschuldigd.     Anl.  on- 
scout  doen   Fr.  f  care  ses  excuses. 
*bL  174.  XVII  Cap. 

vs.  18.     ie   weet   openbare, 

dat   ie   henen   bem   geboren. 
ik   weet   klaar  en  duidelyk,    dat  ik  van  hier  geboortig  ben. 
Th.  hma  hino,    As.  hinan,  hinen,  id.     Van  hier  geboren,    en 
niet  hier ,   gelijk  NL  van  Amsterdam  geboortig.    NI.  openbaer  pu- 
Micus ;   Anl.  openbare  manifestus ,  distinctus. 

vs.  22.     sech,  ons    dine   mage    nu; 

hets   recht    dat    conde   van   di    coemt 
conde ,    kondschap ,    berigt ,    NL  oir-konde   echt   berigt ,    d.  i. 
getuigenis  der  waarheid.     Th.  wr-chunde,  adstipulatio ,  testimo- 
nium.    Lfr.  kunde  een  bekende  van  iemand ,    Ang.  acguaintance. 

vs.  26.  si  seiden  al  ommetrent,  zy  zeiden  geheel 
in  de  rondte ,  d.  i.  die  om  hem  heen  stonden ,  zeiden  uit  eenen 
mond.  Omtrent  Es.  65  rondom ,  Fr.  a  1'entour.  Mhd.  trennen 
pf.  tran  trok;  om~tran  omtrek,  [om-tran-t]  NI.  omtrent ,  d.  i.  om- 
streeks, in  de  rondte.     Zie  nochtan  bl.  72  alh. 

vs.  27.  dese  veinset  hem,  omme  dat  hi 
eenichsins  ontga  daerbi. 
Sich  veinsenf  zich  voor  een'  ander  uitgeven  dan  men  is,  zeg- 
gen wy  niet  meer,  zijnde  veinzen  een  v.  n.  Nog  hebben  wg 
echter  neutra  met  het  relativum  achter  zich;  b.  v.  hij  loopt 
sich  uit  den  adem9  hij  hoest  zich  eene  bloedspuwing,  waar  zich 
evenwel  in  dat.  is,  gelyk  in  ons  voorbeeld  in  accus.  De  be- 
teekenis  is  als  die  van  het  oorspronkelijke  /eindre  [vultum  Jin- 
gere.  Caesar.]  se  servir  d'une  fausse  apparence  pour  trom- 
per.  —  Eenechsins ,  in  eenigen  zin  d.  i.  op  de  eene  of  andere 
wyze ;  NL  eenigzins ,  een  luttel ;  een  weinig.  —  ontga ,  ont- 
snappen omme  dat,  daarom  dat  hy,  d.  i.  opdat  hij. 
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va.  31.  si  ach  muntslag,  munt.  AüLslach,  in  regim.  van 
slage,  munting.  NL  een  wonderlijk  slag  [soort]  pan  menseken. 
Sc.  med  (had  slag  eo  modo.  Fris.  slachta  nota  nummi.  Anl. 
slachte  Minnel.  3,  814.  Th.  slachta  NL  geslacht  genus.  Anal. 
Hd.  geprdge ,   NI.  stempel  nota ,  proprietas ,  species. 

vs.  34.  nu  bi  dage  heden  ten  dage.  NL  bij  dag  Lat. 
die;  bij  nacht  Lat.  nocte.  bij  dagen  en  bij  nachten  zonder  op- 
houden, Lat.  nocte  dieque. 

vs.  35.     [geen    geit    dat  nu]  es  gemeene,    geen  geld, 
wat  thans  courant  of  gangbaar  is ;  noch  en  gelijct  groet  no  clene. 
en  het  geüjkt  er  niets  op. 
*bl.  175. 

vs.  37.  bleuen.  gestorven.  NL  in  den  slach  blijven,  sneu- 
velen. As.  bi-liban  linqui,  omittL  vs.  38»  hoe  mochtstu 
hoe  kunt  gy.  vs.  44.  da  er,  toen.  vs.  45.  ende  seide  dor 
gode:  berecht  mi  doch  1.  ende  seide ,  „Dor  godel  be- 
recht etc.     Om  Gods  wil!    zeg  nuj  toch  één  ding. 

vs.  47.  maken  in  inne,  medédeelen.  Sc.  inna  narrare. 
[freq.    inneren]    NL  her-inneren  in  memoriam  revocare. 

vs.  57.  douen,  verstommen  van  verbazing,  verdoefi  IV. 
59,  66  bedwelmd,  de  sinnen  verdouen  Hdh.  200  de  zin- 
tuigen verstompen  door  den  ouderdom.  Deze  beteekenis  sluit 
zich  ten  naauwste  aan  bet  Gr.  daubs,  stupidus;  ga-da&bjan , 
irapovv  stupefieri.  Mare.  VIII,  17  bezigt  Ulfilas  daubs,  om 
irexapafthoq  verstokt,  ongevoelig,  uit  te  drukken.  In  het 
Sc  Ags.  Fris.  Lfr.  NL  heeft  de  algemeene  beteekenis  zich  ge- 
specificeerd tot  verstomping  van  één  enkel  zintuig ,  het  gehoor. 
Het  NI.  spreekt  echter  nog  van  dove  handen ,  die  door  koude 
ongevoelig  zyn  geworden;  van  dove  kolen,  in  welken  het  vuur 
is  uitgebluscht.  Overyss.  doave  bökels,  ziellooze  en  onvrucht- 
bare beuken-zaden ,  in  welken  de  kiem  is  uitgedoofd, 
♦bl.  176.  XVHI  Cap. 

vb.  15.  bewroohte  bearbeide,  d.  i.  bemetselde.  NL 
eene  doos  met  munten  in  eenen  muur  bewerken  i.  e.  bemetselen. 
eene  verholen  lade  in  eene  kas  bewerken  d.  i.  betimmeren. 

vs.  21.  geblïjjet  roodvallig  gekleurd.  Lfr.  bh  f  en  kleur 
aangenaam  rood  van  kleur,  bli  L  414,  15  plumbum.  Kil. 
blij,  bley  plumbum.  blij-wit  cerussa,  loodwit,  het  hoofdbe- 
standdeel van  het  kunstrood  der  acteurs  en  vrouwen;  daarom 
oudtijds  blank  genoemd,  en  later  het  der.  blanketseL  Blank  is 
niet,  wat  wy  wit  noemen,  maar  het  Ang./aw*,  het  teeder  maar 
frissche  wit ,  dat  de  vleeschkleur  der  blonden  zoo  liefelijk  tee- 
kent,  omdat  er  een  roode  tint  van  prille  gezondheid  door 
heenen  speelt,  en  juist  deze  blankheid  wilde  het  blanketsel 
oorspronkelijk  nabootsen.  Later  ontaarde  dit  blank  in  het 
hooge  rood  van  sterk  geblankette  wangen. 
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vs.  26.     voer  voets,  voetstoots,  dadelyk.     NL  voorhands 
opnemen,  zonder  zich  te  bedenken  of  uit  te  kiezen. 
*bl.  178. 

vs.  79.     ende    seiden,    hore   harewaert,    dn! 
also    alse    wi    tote    nu 
uptie    orde    lagen    ende    verresen, 
boor  eens  hier,   gy!   gelijk  wij   met  elkander  tot  na  toe  hier 
lagen  en  verrezen ,  enz.  —  Voor  het  sing.  du  gebruiken  w§  het 
plur.   gij,   en  plaatsen  het  verbum  in  sing.  hoor  gij  !     Toen  de 
Franschen  insgelijks  vous  voor  tu  namen,  waren  zy  echter  niet 
dwaas  genoeg,  om  vous  ecoute  te  zeggen,  maar  vous  ecouiez.  — 
verresen ,    Lfr.  forriza  e  somno  surgere.     In  de  taal  der  Chris- 
tenen,   die    den    dood   als   eenen  slaap  beschouwen,    geldt  dit 
verbum  van   de   opstanding  der  dooden,  gelijk  M.  vs.  84  van 
der   dooi   verrisen.      Eerst    Tertullianus   gebruikt  rtsurrectio  in 
dien  zin,  onbekend  aan  de  classici. 
*bl.  179.  XIX   Cap. 

vs.  10.     an   hem    so    viel    al    dat   lant, 

ende   voer   van    steden   te   steden; 
ende  voer  een'  ellyps;  vul  aan  ende  hi  voer, 

vs.  19.  een  wych  van  hogen  doene;  een  oorlog 
van  voornaam  bedrijf,  d.  L  zwaarwigtigen  aard.  NL  een  man 
van  hogen  doen,  een  man  uit  den  hoogsten  stand. 

vs.  23.     beseten   ingesloten. 
*bl.  180. 

vs.  50.  scande  L  scande,  vs.  51.  gedaen,  1.  gedaen*  vs. 
52.  wette  1.  wette,  vs.  56.  dienst  1.  dienst,  vel  1.  vel, 
vs.  58.  ondaen  1.  ondoen,  vs.  60.  hant  1.  hant,  vs.  62. 
vreden    1.   vreden, 

vs.  54.  bevreden  de  rustige  uitvoering  der  wetten  ver- 
zekeren tegen  het  geweld ;  Mhd.  bevriden  id.  maar  Kil.  bevre- 
den ,  bevredighen ,    NI.  bevredigen  pacificare. 

vs.  56.  te  vél,  te  viel,  d.  i.  geheel  tot  niets  vcrvieL  Te 
heeft  de  eigenaardige  kracht,  om  het  voorwerp,  waar  de  wer- 
king eens  verbums  op  gerigt  wordt,  door  die  werking  geheel 
te  doen  innemen  en  als  't  ware  te  verzwelgen.  Anl.  te-breken, 
geheel  tot  stukken  breken;  te-storen  [Th.  zi-storen]  het  ryk  zoo- 
danig sloren ,  dat  het  ontbonden  worde ;  te-varen ,  zoo  varen , 
dat  er  niets  overblijft,  tot  niet  varen  d.  i.  verdwenen;  te-gaen, 
tot  niet  gaan  [per-ire];  te-vallen,  zoo  vallen  dat  er  niets  over- 
blijft, tot  niet  vallen.  Zoo  ook  de  Angelsaxen  en  Friezen; 
Ags.  to-brittan  Lfr.  to-brekka  NL  te-breken,  door  breken  ver- 
nietigen. Ags.  to-berstan  Lfr.  to-bo(irsta  NL  te-bersten,  door 
bersten  bederven;  Ags.  to-drmfan  Lfr.  to-driuwa,  door  dry- 
ven tot  niet  brengen ,  d.  i.  verdrijven ;  dispellere ,  dissipare. 
Ags.  to-beatan   Lfr.  to-bütsa,    in    alle   stukken  slaan.      Ags.  to- 
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en&san  Lfr.  to-knkza  NL  te-kneuzen,  door  kneuzen  [hetzij  dan 
drukkende,  knopende  of  stootende]  verpletteren,  b.  v.  eier- 
schalen. 

Deze  hemagtiging  [bewdltigung ,  Gr.  II.  865.]  maakt  ook  de 
grondbetekenis  van  het  Goth.  dis  uit ,  hetwelk  tegen  het  NI. 
te  o  verstaat,  en  met  de  uiterste  bevreemding  zie  ik,  dat  de 
groote  Grimm  die  btwalügung  als  de  uitzondering,  en  de  sonde- 
rmu/ 9  trennung,  het  non  ein  ander  r cissen,  als  den  regel  in  de 
beteekenis  van  dis  aanmerkt  ib.  863.  Let  eens  op  deze  voor- 
beelden ! 

Gr.  dis-dailjan    NI.  te-delen,    door   deelen  geheel   omvangen, 
d.    i.    geheel    ten    einde    deelen,    dat    er    geen   stuk  overbkjft. 
Gr.   du-hniupan,    lixppfocrew ,   in   stukken   scheuren;    dis-skreitan , 
NI.    te-scheuren,    geheel    in    vlarden    scheuren.      G.  dis-wilwan, 
*Mc,p*r&ffOU ,  door  rooven  bemagtigen  en  wegbrengen ;  dis-winthjan 
NI.    te-waaien,    door  den  wind  opnemen  en  verstuiven,    verdre- 
ven ;    dis-driusan    door  vallen  overmeesteren :    agis  disdraus  ina 
Luc    I.    12     de    vrees    viel    overmagtig    op    hem.    di3-habanf 
^Pt^ZC*™*    owi%£Wi    door   hebben   geheel  innemen,    dis-huljan, 
x&^UTrreiv ,    door  omhulling  geheel  bevangen,  dis-sitan,   door  er 
°P   te  zitten  geheel  innemen;    Lfr.  to-sitta,  door  zitten  bederven. 
De*e  voorbeelden  leeren  ten  duidelijkste ,  dat  in  dis  geheel  geene 
beteekenis    van    scheiding    ligt,    maar    dat    de   beteekenis   van 
8Cbelding,  wanneer  zy  reeds  in  het  verbum,  als  in  hnhtpan  en 
tkrettan,  aanwezig   is,   door   het  denkbeeld  van  volkomene  be- 
magt£ging,    wat  in  dis  ligt  \dis-hniupan ,    dis-skreitan] ,    versterkt 
wordt.     In   Goth.  tahjan,    <T7rxpirT€tv ,    is  ook  reeds  het  denk- 
beelcl    van    scheiden   aanwezig,    maar   dis   versterkt   dat  denk- 
eel<ï   in   dis-tahjan,   hx7K0p7ri%sw.     Hetzelfde  geldt  van  tairan, 
solv^re,  hetwelk  in  dis-tairan  [NL  te-tomen]  door  dis  niet  alleen 
2*    PWirsiv ,    verscheuren ,   wordt ,    maar  zelfs  tot  ïoXóvv ,    ver- 

Ven' 
*Iet    Friesch   en   Angelsaxisch   bezigen   voor   het   Gothische 

r**     en   du,   toe,   alleen   to,   en  schijnen  alzoo  de  verschillende 

e^ekenissen    dezer    woordekens    te    verwarren.      Doch    dit  is 

?**\)n,    daar   zij    dit   to,    schoon  op  dezelfde  wijze  geschreven, 

r*et    op   dezelfde   wijze  uitspraken.      De  o  in  to,   voor  dis,   is 

,°*t,  en,  voor  du,  lang.     De  korte  o,  waarvoor  de  Nederlan- 

eïfcfc    de    stomme    e   bezigen    in    te,    toonen    de    Angelsaxische 

.Jf5*ka  to-bradan  dilacerare;  to-ceorfan  in  minutas  partes  penitus 

.***<ïere;  de  Friesche  verba  to-breka,  to-dela,  to-delva,  to-fiuchtay 

!*^7***k*»   to-renda,   to-sla,   to-steta;    Lfr.  to-kerwa,   to-brekka,   to- 

z~*** ,    to-dolla ,    to-fiuchta ,   to-houwa ,    to-slaen ,    to-stjitta ;    NL  te- 

jT^^w,   te-delen,  te-delven,  te-houwen,  te-slaen,  te-stoten,  allen  uit 

v  °^U.  dis.      Daarentegen    Ags.  tó-beran    adferre;    tó-cuman   ad- 

**ïfe;    Fris.  tó-branga,   tn-harker,   tó-hera,   tó-kuma,   to-kicetha, 
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tê-aka.  En  ten  bewijze,  dat  deze  o  eene  geheel  nadere  uit- 
spraak had,  diene,  dat  de  Landfriezen  die  met  a  uitbrengen, 
zeggende  ta-bringa,  ta-harker,  ta-hearra,  ta-konma,  ta-kdtja;  NI. 
toe-brengen,  toe-hoorder ,  toe-horen,  toe-komen,  toevallen,  allen 
uit  Goth.  du. 

Merkwaardig  is  de  overgang  van  de  d  in  dis  en  du  tot  t 
in  de  verwante  taaltakken,  die  anders  geene  consonanten  ver* 
schuiven.  Dis  wordt  in  As.  Ags.  Fris  Lfr.  to  NI.  te  Th.  «r, 
zer,  tor;  zi,  te,  za.  Du  wordt  in  As.  Ags.  Fris*  tó;  Lfr.  la; 
NL  toe,  Th.  zuo,  ze.  Gehjk  de  Goth.  zachte  th  verloopt  in  d 
[b.  v.  G.  tkiube  NI.  dief  fur;  G.  thema  NL  dyn  tuus]  zoo 
sehgnt  hier  de  d  door  tó  verder  in  t  over  te  gaan;  immers  ia 
die  overgang  in  dezelfde  rigting.  Ik  ken  nog  twee  voorbeel- 
den. G.  driuêon  cadere,  Lfr.  truzelja  prascipitanter  cadere. 
G.  daddjan  lactare,  Lfr.  tate  vrouwenmelk,  overgesteld  tegen 
moaüce  beestenmelk;  tittè  vroowenborat;  Ang.  ftat]  teat  bees- 
ten-uier. Fr.  tettin  speen  bjj  mensehen  en  dieren,  maar  tette 
alleen  van  de  beesteni 

De  Romantische  talen  zetten  to,  xdt  dis,  somtijds  met  ad  over* 
NI.  te-elaen,   in  stukken  slaan,  B.L.  [ad-battare]  abbatare,  abat- 
tare   proaternere,   ligna   succidere,    ItaL  abbatert,    Fr.  abattre, 
Hisp.  abatirze. 
•bL  181.  XX  Caf. 

vs.  9.     vromeoh   Fr.  brave   Mhd.  vrümee* 

vs.  22.     en   1.  ende.     ende    verboetscepede    versta    er    onder 
wart  van  vs.  20.     St  Remy  werd  geboren,    en  [die  geboorte] 
gebootschapt  aan  een  heilig  man.    vs.  25.    verloren  L  ver- 
loren, 
*bl.  182. 

vs.  45.    want  hi   ontseide  naardien  h$  weigerde. 

vs.  53.     vrucht  vrees,    NL  god-vrucht  vreeze  gods. 

vs.  60.     te   deelne  ane.    deel  aan  het  bestuur  te  hebben. 
Van  dit  ane-delen  is  nog  NI.  aendeel  rata  portio. 
*bl.  183. 

vs,  68.  tallen  rechte,  ter  wettelichede;  tot  invoe- 
ring van  een  volkomen  regt  en  wettigheid  in  de  gedingen.  In 
vs.  67.  is  recht  het  soort  van  regt,  b.  v.  strafregt,  civiel- 
regt ,   enz. 

vs.  70.  noch  en  leert  menne  niet  node,  nog  tot 
op  dezen  dag  oefent  men  zich  volgaarne  in  de  kennis  van  dat 
wetboek.     Node  door  nood,  invito;  niet  node  zeer  gaarne* 

vs.  71.  vray  Ie  gis  te,  een  knap  jurist.  Ang.  a  clever 
lawyer.  Er  is  een  dubbeld  vrai,  wiens  beteekenissen  zeer  ver- 
want zijn,  maar  in  etymon  verscheiden. 

Ags.  fagr  pulcher.  Ang.  fair  id.  door  omzetting  frau  Ki- 
liaan  begreep   dit  zeer  goed.     Kil.  fraey  bellus,    comptus,  Ie- 
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pktas:  Ang.fayre.  jraeyaerd,  homo  elegans.  Lfr.  frai  man, 
homo  rrugi  vray  geselscap  IL  431,  49  sohoon,  <L  i.  goed, 
deugdzaam  gezelschap,  vray  predicare  U.  355,  50  degelijk 
evangelieprediker;  Anal.  NI.  schoon  pulcher,  mundus,  purus, 
Lfr.  scoan  bonas  nota*,  scjin  mundus. 

Lat.  verus  B.L.  virus  Roman t.  vri;  de  t  wordt  oi  bij  de 
Franschen ,  zoodat  de  oude  Nederlanders ,  die  de  Fransche 
waarde  der  letteren  overnamen,  do  y  zelfs  oye  noemden.  Afr. 
troi,  later  vrat,  waar,  en  het  is  in  dezen  zin,  dat  vrat  meest 
voorkoomt.  Vray  god  ende  mensce  II.  371,  32  waarachtig 
God  en  mensch.  gerecht  vonnesse,  vray  ende  vrif  IL  393 ,  88 
ragtvaardig,  waarachtig  en  faoogen  zin  ademend  vonnis;  mis- 
sehien  is  hier  de  beteekenis  van ,  „  gepast ,"  voor  vray ,  en 
è»  ia  den-  eersten  zin,  nog  beter,  vray  dramde  U.  408,  28 
Waarachtig  getuige. 

omtne  vrient  weent  men  lose  trane, 
vut  om  gek  rechte  vray e %  ie  wane. 
TL  474,  54  zeer  waarachtige,    opregte  tranen,  cL  IJL  dordi- 
niadse  XXXVI.  326. 

Fraeiy  pnleher,  is  met  eene  ƒ ;  vrai%  venu,  met  eenev;  een 
onderscheid,  dat  de  ouden  verwaarloosden,  schrijvende  beide 
met  v.  Het  uitheemsche  vrai  is  verdwenen ,  en  het  Germaan- 
«che  fraei  overgebleven,  blijkens  beteekenis  en  spelling  beiden 
▼an  NL  Jraei.  De  Nederlander  onderscheidt  immers  zeer  dui- 
del^jk  tnsschen  ƒ  en  v. 

Cap.  XXL 
vi.  10.     waest  was  't,   se»  keizer;  per  prolepsin. 
vs.  24.     versame,    Hs.  verstane, 

vs.  28.     ontproeuet    [afgekeurd]    verworpen.       Kil.  proer 
«ai,  demonstrare  argumentia.  ontproeuen,  vetus,  reprobare. 
#bl  184. 

▼8.80.     mensceit    heuet   begin    an.     de   menschheid, 
i  i.  het  menschdom  heeft  een  begin  in  zich ;    dit  ligt  in  zyne 
n&tnur.    NL  eenen  rok  aen  hebben,    d.  i.  om  zich  heen  hebben, 
*  in  gekleed   zijn ;    zoo  heuet  de  mensceit  begin  an.     Sfr.  geld 
<*  hen  hebbef   by  zich  hebben. 
▼b.  81.     Ook  werd  Nestorius  verdoemt  d.  i  veroordeeld, 
die  tote  ephesus  in  die  stede 
verwaten  was  hier  te  voren , 
ende  alle  dies  hem  wilden  horen. 
<he  naar  Ephesus   verbannen  was  met  allen,   die  hem  daarin 
YaWen.    Anl.  ieman  horen  alicui  obedire. 

**•  41.    gegeuen    uwt,    gepubliceerd    en  gelast;    zoo  als 
"**>  edicere  en  edictum.     Kil.  wtgheuen  valscheUjk9  mentiri. 
.  **•  44*    es  1.  esy  vs.  46.  seide  1.  seide,  vs.  51.  street, 
l*reet  vs.  60.    brief,   1.  brief 

10 
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vs.  62.      brieue,     geschrift.       NI.  sendrbrieve    [fV/flTfXAa , 
smso)#i\  per  ellypsin   NL  brief  id.    nuttte  (paragoge)  nu. 
*bl.  185. 

vs.  69.  dat  hi  vertogen  Indien  vertoge  niet  is  vertoge 
hem ,  namelijk  hun  of  den  keizer ,  dan  leze  men  vertoge.  Ver' 
togen  is,  even  als  versien,  zoo  veel  als  togen,  toonen,  sten.  NI. 
vertoog ,  sermo ,  eig.  voorstelling ,  demonstratio ,  aantooning 
door  bewezen. 

vs.  73.  sonder  valsch  gelage.  zonder  onopregte  list 
Kil.  ghelaegde  laeghen,  vetos,  insidise  structse. 

vs.  82.  oechsiende  leeken  ende  klerken,  videnti- 
bus  vulgo  et  sacrificalis.  Anl.  oechsien  is  een  duideÜjker  zien 
dan  sten  alleen ,  en  is  zoo  veel  als  het  Lat.  kis  oculis  vidi,  en 
het  NI.  ik  zag  het  spook  met  een  voel  hoofd  voor  -mijne  oogen* 
doe  hief  hi  op  oechsièns  den  ritsen  I.  83,  10  ten  aanzien  van 
allen.     Gl.  Adg.  oegesiens. 

vs.  85.     liggende    onder   hare  voete 

dorperlike    ende    seer    onsoete. 
verachtelijk  en  bitter  vertrapt. 

vs.  90.  no  clo ester  no  monster  geen  klooster  noch 
kerk.  Mst.  I.  524.  Monasterium  [povasyptov ,  (iivoq\  was  in 
den  oorsprong  de  cel,  waar  één  monnik  alleen  in  huisde;  ver- 
volgens het  geheele  klooster,  in  't  welk  monnikken  hunne 
cellen  hadden ;  eindelijk  de  cathedrale  kerk ,  als  in  welke 
allereerst  de  monnikken,  later  de  kanonniken,  de  dienst  waar- 
namen.    Du  Cange. 

vs.  95.  Hs.  die  eigyn  waren  tenegen  houe,  zij  die 
aan  deze  of  geene  ridderlijke  heerlijkheid,  hier  hof  genaamd, 
als  lijfeigenen  behoorden ,  poogden  den  band  dier  dienstbaar- 
heid te  ontsnappen ,  door  zich  in  een  klooster  te  begeven. 
Wie  tot  zekere  diensten  aan  de  heerlijkheid  verpligt  waren, 
noemde  men  hof-horige  lieden,  en  hunne  diensten  hof-diensten. 
*bL  186.  XXH  Cap. 

vs.  3.  bi  na  elx  dag  es  de  gen.  in  plaats  van  dat. 
in  het  NI.  eiken  dag.  NI.  meesttijds,  'sjaerS)  gedurende  één  jaar, 
zyn  nog  soortgelijke  genitivi  van  üjdbestemming. 

vs.  6.  die  niet  en  dochten  spot:  die  hun  lang  geen' 
gekheid  toeschenen,  als  zijnde  zeer  ernstige  en  onheilspellende 
teekens.  Spot  is  hier  in  de  oudere  beteekenis  van  gelach  en 
scherts ,  jokkernij ,  niet  in  de  latere  van ,  derisio.  Sc  spottif 
[even  als  NI.  spot  mas.  gen.]  frustulum  rei  alicujus ;  de  denk- 
beelden van  breken  of  barsten  en  van  lagchen,  waren  voor 
de  poëtische  verbeelding  onzer  vroegste  vaderen,  die  de  taal 
vormden  in  de  jongelingsjaren  der  natie,  zeer  verwant.  Te- 
gen het  Gr.  kXouiv  ,  frangere ,  staat  over  het  G.  hlahjan ,  ri- 
der e  ;    de   Lat.  zeggen,   rvmpi  risu,   uitbarsten  in  gelach.     Wij 
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zeggen  daarvoor  ook  sc/iaterea,    het  Eng.  to  scatter,  dispergere, 
verbrijzelen ;   ja ,    voor    ons  spot  [frustulum  alicujus  reij  risus , 
zeggen  de  Franschen  èclats  de  rire;   èclat,  partie  d'un  morceau 
de  bois ,  qni  est  rompu  au  long.     Kil.  spotten  ridere. 
vs.  1 3.     dio    felle    sterre,    de    schrikkelijke    ster. 
vs.  17.     menech    ander   tekijn   een,    construe,    menech 
een  ander  tekijn,   menig   ander  tecken.     De  welluidende  i  der 
ouden    in    de  uitgangen  van  eigijn ,    tekijn ,    is    later  verdord  in 
de  hortende  t,  die  nu  de  stomme  e  is.     Ps.  70,  7  tekin. 
vs.  30.     hare,    herwaards.    II.    147,    42.    181,    37. 
vs.  34.     al  tem  al  e     geheel    in    eens,     d.  i.    geheel    en    al. 
In  NI.   zou   dit  bedieden ,    dat  alle  die  volkeren  te  zomen  [met 
elkander]    het    Romeinsche   rijk   aanvielen ;    hier   slaat   altemale 
niet  op  het  getal ,  maar  op  het  geheel  van  plaats  zonder  uitzon- 
dering van  eenig  deel,    op  de  verwoesting  dus  van  geheel  het 
Romeinsche   ryk.    slouch   hem  af  up  eenen  doch  een  legyoen  alte- 
male II.    9,    7    d.  i.   geheel   een   legioen  tot  den  laatsten  man 
toe;  Anl.afslaen  verslaan.     Melis  Stoke  bezigt  afslaenU.  474, 
259  voor  onthoofden,  en  ook  M.  III.  125,  111  en  112,  doch 
met  houet  er   by.     NL  afsleten ,    afrossen  verbera  infligere.    af- 
«fam,  repellere,  oblata  repudiare. 
•bl.  187. 

n.  54.  woch  gedregen  weggedreven,  cf.  154,  24. 
Ab.  dragu  fero ,  dregid  fert.  Ags.  dragan  Ang.  draw  pf.  drew 
trahere.  Ang.  dragnett  Anl.  dregnet,  verriculum.  drougene  de 
drom  met  gewout  Mst.  I.  443  de  stroom  sleepte  hem  met  ge- 
veld weg;  Huidecoper  nam  dragen  daar  in  den  huidigen  zin 
vin  ferre,  niet  van  trahere. 

▼8.68.  mes  f  all  en  male  evenire ,  ongelukkig  beslaan; 
tot  groot  ongeluk  z\jn.     Ang.  mis-fortune   Anl.  mes-fal,  id. 

▼s.  71.     ende   lettel   enz.   construe   ende  lettel  port  souden 
Mwr  ,  en   weinig   steden   zouden   in  Gallien  blijven ,   die  niet 
verwoest  werden ;  soene  eig.  als  die  niet. 
•M.  188. 
ïb.  82.     dat    se    die    heidine    souden    storen, 
tricht,    ne    waer    dat    enz. 
fent  noemt  M.  Maestricht,  vervolgens  Tongeren,  en  zegt  dan, 
4*t  de  heidenen  de  stad  (se  haar)  verwoesten  zouden,   ten  zy 
fa  tój  ze   door   zyne   inwoning  veiligde.     Welke  stad  bedoelt 
*•  nu?     Om  dien  twijfel  weg  te  nemen  noemt  hij  MaesfricAl. 

XXHI  Cap. 
**.  2,    8 waer   ende   fel,    verdrukkend  en  wreedaardig. 
**•  3.    vresam     verschrikkelijk.        Zamengesteld    uit   vrees 
*  «dm ,  gelyk  vrees-lijk  uit  vrees  en  lijk,     Mhd.  vreissam ,  id. 

T8*  4.    daer     en     dochte    jegen    gene    were,     daar 
•cneen  geen  verweren  tegen  te  zijn. 
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vs.  6.  orconden,  getuigen.  Tongren  was  toen,  naar  het 
getuigenis  der  geschiedboeken ,  de  best  bevestigde  stad,  [vaste 
Hs.  vastste\  welke  men  kende ,  uitgezonderd  Rome  en  Cartha- 
go ,  die  lang  te  voren  meer  dan  alle  anderen  op  muren ,  we- 
gens de  sterkte ,  gesteld  waren ,  gelijk  ieder  u  nog  weet  te 
zeggen.  Gelijk  dan  nog  ieder ,  die  de  veste  [Tongeren]  ge- 
heel verwoest  ziet ,  teregt  zegt ,  „  dat  heeft  Attlla  met  zijne 
„  magt  gedaan." 

vs.  18.  also  voer  hi  vort  ende  weder,  zoo  trok  hjj 
heen  en  weder.     Voert  ende  weder,  eig.  vooruit  en  terug. 

vs.  24.  die  velden  si  ende  slichten  mede:  hier 
bedoelt  M.  de  soldaten  van  Attila ,  en  met  vs.  25  ,  ende  voer 
danen  doch  hij  trok  van  daar,  Attila  zelven.  Een  zeer  ge- 
woon anacoluthon  bij  M. 

vs.  26.     nu    suut,    nu    west,    nu    straten    cromme, 
nu   zuidwaards,   dan   westwaards    [in   regte  lijnen],   straks  we- 
der  in    kronkelende   rigtingen,    al   naar   dat   hun   de   hoop  op 
buit  hier  of  daar  toeloeg.     Hdh.  496. 
*bl.  189. 

vs.  50.  bestaen  I.  bestaen,  vs.  51.  uren,  1.  uren  vs.  54. 
stede   1.  stede,    vs.  62.   wesen   1.  wesen, 

vs.  52.     s tont    in    auenturen   op  het  spel  stond. 

vs.  61.     les  en,  is  het  woord  der  sterrenwigchelary  [astro- 
logie].    Men  leest  de  sterren  en  planeten,    welke  men  raadpleegt 
over  de  toekomst.     NI.  planeet-lezer,  astrologist. 
«  gingen  prouuen  ende  lesen 
sinen  tijt  ende  sine  gehort, 
Hdh.    1660.     In  de  astrologie  zijn  de  sterren  en  planeten  aan- 
geduid  door  karakters,    welke    alleen    de   ingewijden  in  hunne 
beteckcnis   lezen   en  verstaan  kunnen     In  de  tooverkunst  is  le- 
sen  zoo   veel  als  bidden;    Anl.  lesen,    tooverformules  prevelen. 
Mhd.  zouber  lesen  zaubern. 
♦bl.  190. 

vs.  68.  die  hi  haddc  leet,  welke  h\j  hatede.  Anl.  fort 
adj.  exosus,  Ags.  lath  As.  lêth,  led,  Lfr.  lêd  id.  Ik  hab  de 
moar  leder  as  de  doiter ,  ik  heb  de  moeder  zoo  lief  niet  als  de 
dochter.  Uit,  haat,  is  de  verwante  beteekenis  van,  onregt  en 
verdriet ,  geboren.  Ags.  lêd  injuria ,  dolor ;  As.  lêd  labor.  Ta. 
leid  dolor.     NI.  mijn  verzuim  is  mij  leed,  piget. 

vs.  72.     troest  vertrouwen. 

XXIV  Cap. 

vs.  1.     stranc    acriter    [pugnabant]   wych   1.  wijch    vs.  6  — 
wys    1.  wijs.    vs.  20.    dat,    1.  dat   heren,    I.  heren. 

vs.  4.     ettel    van    den    hun  en    eone    ellyps;    Attila  heerwc 
van  do  Hunnen.     Of  is  van  den  te  lezen  metten? 

vs.  7.     den    aren,    st.    masc,   ace.      De  nominativus  is  b^J 
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lï.arne  HL  352 ,  75 ,  en  ook  I.  263 ,  20  aren,  naar  dat  het  vol- 
gende woord  zich  opent,  of  het  woord  in  het  midden  dan  wel 
aan  het  einde  der  regel  zij.  den  aren  II.  9,  10.  ace.  pi.  arenen. 
Gelijk  niemand  voor  Anl.  nieman,  zoo  arend  voor  Anl.  aren. 
6.  ara  Th.  aro  Sc.  are',  örn  Ags.  Lfr.  earn  [Üpvig ,  de  vogel 
der  vogelen]  aquila. 

vs.  11.  swaer  verheuen,  construe,  die  Westergoten  ver- 
Keuen  quamen  swaer  uptie  Hunen  met  dorsterken  roten,  Gothi 
Occidentaies  inclyti  acrius  premebant  atque  instabant  Hunnos 
ingenti  vi  cohortum.     Anl.  verheffen  tollere  laudibus. 

vs.  14.  die  hem  gerne  souden  danken,  die  hun 
gaarne  zouden  betaald  zetten.  De  ouden  vergeleken  den  strijd 
big  een  „  drinkgelag ,  waarin  degene ,  die  aangevochten  wordt , 
den  beker ,  die  hem  geschonken  is ,  weder  vult  en  met  dank 
terug  geeft.     Naoogst  38.  stinken. 

vs.  16.  verher y et  verwoest.  G.  harjis,  trrpxrlx.  NI. 
hxr  legermagt.  Sc.  heria  arma  circumferre.  Ags.  hergian 
vastare.  Th.  harion  vastare ,  grassari ,  praedari ;  arharion 
depopulari ,  Anl.  verhergen ,  id.  pc.  pf.  verherget ,  verherjet  vas- 
tatus.  Hd.  verheer  en  verwoesten.  NL  ver  heren  ten  onder 
brengen;  verheer  de  volken  onder  het  juk  gebragte  volken.  Lfr. 
forhêrd  pavefactus;  onthutst.  Van  Anl.  herge  is  nog  in  de 
volkspraak  herrie,  groot  geweld  van  twist,  vergramden  uitval, 
onweder,  berisping  en  uitschelding,  enz.     Zie  Hst.  I.  362. 

vs.  17.     in    elke    side    van    beide   zijden,  vs.  42.  in  dan- 
der  side. 
vs.  23.     want    die    hunen    dat    wel    sagen, 

dat  se  die  vlucht  niet  conden  ontdragen, 
ende  wilden  vercopen  dat  si  brochten, 
dat  zy  de  vlugt  niet  konden  ontkomen,  doch  zij  wilden  ver- 
loopen  (niet  geven),  wat  zij  op  het  slagveld  bragten.  Ont- 
jagen subtrahere ,  steelsch  wegdragen ,  ontvoeren,  si  wilden 
i&copen  dat  si  brochten;  de  krijgsman  wil  op  het  slagveld  ver- 
koopen ,  wat  hy  er  ter  markt  brengt ,  en  wel  ten  allerduurste , 
wunelijk  zijne  huid,  d.  i.  zijn  leven.  NI.  zijne  huid  duur  ver- 
hopen, strenne  pugnare. 
•M.  191. 

vs.  29.  die  nacht  die  benam  den  str\jt;  de  nacht 
w*k  den  strijd  af.  Mhd.  sich  einem  benemen,  sich  im  entziehen. 
vs.  30.  8  0  fier,  Ang.  fierce  savage,  ravenous ,  vehe- 
^nt,  angry,  furious;  grouwelijk,  woedend,  moorddadig.  Nijt, 
18  bier  niet  invidia,  maar  grimmigheid  uit  haat  toen  men  in 
<*e  veldslagen  nog  streed  man  tegen  man,  van  waar  Anl.  nijt- 
Wc,  prolinm.  Van  oudsher,  en  reeds  bij  de  Gothen,  was 
««  doorloopende  beteekenis  echter,  invidia;  G.  neith,  (pèóvos; 
*  de  meer   algemeene  bcduidenisvan  vijandschap  met  anda  in 
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andaneiths ,  ivxvTiog.  B\j  de  lateren  Th.  nidon  odisse.  2fen*- 
dtn  Wmt.  134,  71  haten.  Zie  IV.  819,  74.  —  eo  fier,  eo 
groet  enz.  De  herhaling  van  so  heeft  hier  hare  kracht  De 
nacht  moest  een  einde  aan  het  gevecht  maken,  zoo  groot  was 
de  wederkeerige  verbittering  en  woede. 

vs.  34.  wijchstede  slagveld,  vs.  37.  gewelt,  1.  gevoelt 
vs.  52.    ware   1.  ware, 

vs.  39.     dreuen    die    hunen    met    onminne 
weder    te    haren    lytsen    binnen, 
de  Romeinen   en  de  Franken  dreven  hen  weder  in  hunne  ver- 
schanste legerplaats,  retranchementen ,  verschansingen,    te  haren 
lytsen  binnen,    construe,    te    binnen   haren    lytsen,   tot  binnen  de 
wallen  hunner   legerplaats.      God   zond   onder  de  Scythen  een 
geducht  onweder,  zoo  dat  hare  lytsen  vielen  neder  III.  226,  82 
zoodat  hunne  palen,  verschansingen,  [palissaden]  instorteden. 
ende  worden  crahtelike 
vore  hare  Utse  wederstaen, 
K.  v.  Limb.  c  4.  133.  Hs.  Impr.  XII.  291. 

B.L.  licice,  castrorum  aut  urbium  repagula,  vulgo  lices  a  /i- 
cüs  seu  staminibus,  vel  funiculis,  dicta,  quod  ea  primitus  ex 
funibus  conficerentur.  Licice  duelli,  locus  liciis  clausus  ad  sin- 
gulare  certamen  [Suedis  holrn  est  campus  in  circulum  baculis 
inciusus,  quem  sibi  describebaut  in  certamen  singulare  descen- 
suri.  Ihre.  Lex.]  Exercitum  nostrum  grossis  polis  circumcinxi- 
mus  et  liciis.  A°  1204.  du  Cange.  De  Friezen  scheren  nog 
om  de  renbanen  voor  paarden-  of  schaatsenryders  touwen  over 
en  om  ingeslagene  palen.  Afr.  Uce,  barricade,  retranchement , 
palissade;  lieu  ou  Ton  combattoit;  jou  te.  Prov.  Ussa.  Fr.  lice, 
lieu,  oü  Ton  fait  des  courses,  tournois;  carrière  d'un  carousel, 
d'un  manége. 

Daar  dus  lice,  uitgesproken  litse,  lijtse,  van  licium,  draad, 
touw,  is,  zoo  beteeken t  litse  bij  Kiliaen  niet  alleen  laqueus, 
vinculum,  maar  ook  repagulum  of  verschansing.  Lfr.  luis, 
NI.  lisse  een  klein  stropje  op  het  kleed  genaaid,  om  er  een 
haak  in  of  band  door  te  steken,  en  daardoor  insnoering  of 
vasthechting  te  wege  te  brengen.  Gelyk  knoop  tot  knopen, 
gesp  tot  gespen  staat ,  zoo  litse ,  Utse  tot  lelsen ,  vastbinden.  Zie 
Naoogst  33,  waar  letsen  van  Fr.  lacer  is  afgeleid.  Daar  nu 
lacer  van  laqueare  is,  en  laqueus  in  het  thema  één  is  met  li- 
cium, is  dit  verschil  niet  zoo  groot  als  't  schijnt.  —  met  on- 
minne met  verbittering. 

vs.  48.     waers    te    doene    dat    hire    inginge 

ten    naesten    dage    met  sinen    besten 
waers  te  doene,  was  het  van  nooden.     NI.  de  arme  heeft  brood 
en  onderrigt  van   doen.      Anl.  met  sinen  besten,    met  z\jne  dap- 
perste en  uitgelezenste  strijders.     Een  goet  ridder,   een  dapper 
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ridder;  de  beste  ridder,  de  dapperste  ridder,  Anl.  de  beate.    Gr. 
(Z&TioTOt  tuv  c&Spuv.     Fr.  les  plus  broves. 
•M.  192. 
vs.  58.     dauentrure    fortuna. 

vs.  59.     dat  sine   vianden  met    hem   speelden    den 
gek  met  hem  schoren.     De  Latynen  bezigen  zoo  ludere  in  hun 
iüudere,  bespotten. 
vs.  65.     so    dat   hem    niet  worde    te   goede 
no    roef,    no   sege,   no    ouermoede, 
sonder    dat   si    sagen    al    bloet 
hare    vianden    vor    hem    doet. 
soodat  hun  noch  roof,    noch  overwinning,  noch  reden  tot  dar- 
telenden schimp  te  beurt  valle ,  maar  dat  zij  bloot  alleen  hunne 
vijanden  dood  voor  zich  zagen  liggen.      Anl.  te  goede  worden, 
eig.  ten  nutte  worden ,  d.  i.  verkrijgen.     NI.  te  goede  hebben ,  te 
goede  houden,  aanspraak  hebben  op  iets  in  het  vervolg,  daarop 
regt  houden.      Te  goede  maken,    een'  ander  eene  aanspraak  op 
schuldvordering  verwekken.     Kil.  f  ongoede  maecken,  inutile  red- 
dere,  adimere  usum. 

europen  maecten  tongoede 
die  gothen  met  ouermoede, 
IV.  846,   53.      de  overmoedige   Gothen   deden  Enropa  voor 
de  Romeinen  verloren  gaan.  —  al  bloet,    eig.  geheel  naakt; 
d.  i.  alleen,    niets  meer  dan. 

va.  69.  verdagede,  de  dageraad  aanbrak.  Hier  is  ver 
*k  in  versien,  zien,  zonder  kracht,  maar  in  NL  de  bijeenkomst 
*verdaegd,  uitgesteld,  geenszins. 

▼3.  72.     ontscoet,  ontkwam,  eig.  ontsnapte.     NL  de  meid 
toückiet  een  bord,  dat  stukken  valt;  der  praetzieke  juffer  ontschiet 
*»  geheim ,   wanneer  't   haar   onverdacht   in    do   drift   van  het 
•Pieken  ontsnapt. 
▼».  74.     groet.   1.  groet;    vs.  75.    mesbaer,   1.  mesbaer: 
▼3.  76.     ende   leident    den    hunen    so    naer, 

hadden    hem    die    vranken   entie  romoine 
also    vrienden    geweest    gemeine, 
alsten    orlogc    had    bestaen, 
si    hadden    gewroken    sonder   waen 
haren    here. 
doch  de  Wester-Gothen ,    schoon   hun  koning  sneuvelde ,    leg- 
^n  den    Hunnen    het    vuur    zoo    na  aan  de  schenen,    dat  zij 
*onder  missen   hunnen  heer  zouden  gewroken  hebben,    hadden 
de  Romeinen  en  Franken  gezamenlijk  hun  slechts  zoo  goed  ge- 
negeu  geweest,    als    het    bondgonooten  in  den  oorlog  betaamt. 
Lfr.  ü  immen  nei  lizza,  het  iemand  na  leggen,  d.  i.  het  iemand 
j*  den  wedstrijd  bang  maken;   er  wordt  onder  verstaan,  vuur. 
**    en  besteel   oec    niet    te    mi   Loh.    4388      NL  hel   staat   ook 
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niet  jvoor  mij ,   het  past  ook  niet  voor  mij ;    non  decet.  bestaen 

I.  331 ,  36  betamen.  Zie  ook  Fl.  61.  Bestaen  is  in  dezen 
zin  "eig.  ad-stare,  en  van  daar  attinere,  attingere;  tot  iemand 
hooren,  behooren  [NI.  het  behoort  niet,  non  decet.]  Kil.  be- 
staende  [NI.  na-bestaendc]  cognatus.  NI.  die  man  bestoet  mij  in 
den  bloede,  hy  behoort  my  als  lid  derzelfde  familie,  de  poert' 
eide  bestoet  mi  niet  Mat  III.  152  behoort  niet  aan  mij. 

vs.  82.  neuen.  aanverwanten.  Neef  geldt  by  de  taaiver- 
wanten  dikwerf  voor  nabestaande.  NI.  onze  noneven,  onze  na- 
komelingen. Mhd.  neve ,  cognatus.  Lfr.  mtg ,  nepos ,  cognatus , 
amicus.  Ook  by  de  Lat.  nepos;  glubit  magnanimos  JSemi  nepo- 
tes,  CatuUus  58.  ö. 

vs.  84.     dach    1.  doch,    vs.  85.    goten,  1.  goten. 
vs.  86.     waren    si   met   haren    roten 

des    orloges   te    bouen    bleuen, 
ai   hadden    die    van    rome   gegeuen 
so    vele   te    dogene,   alsem    dochte, 
dats    trike   gewesen   niet   en    mochte, 
ende    dede    eenen    dullen    raet 
ende    eene    ongeraecte  .  daet 
hadden  de  Romeinen  met  behulp  der  Gothische  benden  de  bo- 
venhand   ia   den    oorlog   gekregen,    die  zelfde  Grothen  hadden 
Rome  zoo  veel  jammers  doen  uitstaan ,    als  hem  dacht  dat  het 
ryk  niet  dragen  konde,    en  hy  besloot  daarom  tot  eenen  raad- 
slag  en  daad ,  die  dwaas  en  ongerijmd  waren.     AnL  des  orloges 
te  boven  bliuen,  in  den  oorlog  de  bovenhand  behouden.  —  dats 
trike  gewesen  niet  en  mochte,    NI.  hij  kan  er  wel  wezen,    hy  is 
een  bemiddeld  man,  hij  heeft,  vermogen  genoeg  om  zijne  zaken 
goed    te    drijven ;    de  boer  kan  het  wel  wezen ,    als   hij   weinig 
pacht    geeft ;     Anl.  trike  mochte  des  niet  gewesen ,    het   rijk   kon 
behoudens    zijn    welstand   dat  niet  dragen.  —  dede  eenen  duüen 
raet ;    NI.  ik  zal  uwen  raed  doen ,    uwen   raad   volgen.       DuÜe 
raet,    domme ,    plompe   raad ;    dullen   III.  155  ,  56    onverstan- 
dige    dingen    doen    of   begeeren.      Tegen    raet    stelt    M.    daet 
over.    ende   eene  ongeraecte  daet ,    eene    roekelooze ,    spoorlooze 
daed ,    die  kant  noch  wal  raakt.      Ongeraect,   het  tegengestelde 
van  geraect,   hetwelk  zie  IV.  76,  84.     In  den  eigenlyken  zin 
van  intactus  ,    integer , 

nature  heuet  den  mensce  gemaect 
van  leden  g'heel  ende  ongeraect 
in  der  claerheit  van  den  sinne, 
M.  II.  449,  7   geheel   en   ongekrenkt.      Maar    in    den  zin  vod 
spoorloos ,    bijster , 

wat  sijn  ongeraecter  saken, 
dan  onsekerheü  seker  maken  ? 

II.  19,  23.     Zie  Hdh.  bl.  261. 
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W.  193. 

va.  100.     den   hunen   ware    so    swaer    .i.    telden 
nu    geleert 
Ben    Hunnen    was    nu    zulk    een  harde  draf  geleerd,    d.  i.  zij 
hadden    zulk    een'    geduchte   les   gehad.      Lat.  tolutim   iacedere. 
equus  tolutarius.    tolutare.  teldende  poert  Kdg.  V.  123,  311  tel- 
ganger.    Van   daar   het  st.  telde,    volle  telt  Wlw.  25 ,  1 ,  Hs. 
yolle    teldraf.    herder  van   den  telde    Fl.  48,  104   gradu  citior. 
Een  teldende  poert  NI.  telganger,  ook  teüe,  is  wat  de  Franschen 
noemen,    un  cheval  qui  va  a  Famble   of  amblant,    van  ambler, 
Lat  ambulare,    omdat   deze   kunststap   dient  tot  een  wandelrid 
voor  heeren  en  dames,    die  niet  door  elkander  willen  geschud 
worden.     Telden  Fr.  ambler  is  immers ,   noch  galopperen ,   noch 
draven,    noch   stappen,    maar   een   gang  ttuschen  den  draf  en 
êtap   in,    die  wel   eens  drieslag  genaamd  wordt.      Wegens  de 
onbestemde    denkbeelden,    welke    de   schrijvers,    het   volk,    en 
vooral   de    gewone   grammatici,    die  zich  met  het  beknabbelen 
van  den  bast   der  woorden  vermaken,    zich  van  zulke  dingen 
vormen,    wordt    deze   bijzondere   soort  van  draf  met  den  loop 
van  een   paard   in  het  algemeen  verward.     Bilderdijk  leidt  telt 
*f  van  tel  en  tellen,   numerare;    deze  etymologie  te  noemen  en 
te  wederleggen   is  hetzelfde.     Telt  is  hier  niet  bij  misbruik  ge- 
zegd voor   tel,    maar   telle   of  tel  is  door  assimilatie  voor  telde 
gelijk   Kdg.    Y.    311    tellende  voor  teldende  paerU    met   teldene 
«wfe  met  dremene  IV.  324,  63. 

vs.  104.  tursimonde  heet  hijs  roeken,  Thorismund 
•poort  hij  aan  om  wel  in  acht  te  nemen,  te  zorgen,  vs.  106. 
foekeloes,    achteloos;    NI.  vermetel. 

vs.  121.     dus  wart  ettel  [wel]  vertroest,   bemoedigd, 
*°odat  hy  weder  zelfvertrouwen  kreeg, 
♦bi  194.  XXV  Cap. 

▼8.  8.     ende    veruulde    sino    paertijen 

van    die    hem    versiegen    waren: 
8,1  die  h\j    op  het  slagveld  verloren  had  vulde  hij  in  zijne  Ie* 
&«w  weder  aan.     Cf.  paertie  IV.  387,  65. 

▼8.  24.  verdomen,  ter  verwoesting  doemen.  NI.  doemen 
111  de  volksp.  dommen;  verdoemen,  verdommen  condemnare.  Het 
Hollandsen  gemeen  bewaart  nog  domen  in  den  bekenden  vloek , 
God-ddm'-mi ,   Deus  perdat  me! 

vs.  28.  die  goede  stat,  die  groote  en  voortreffelijke 
jW-  De  paus  bezigt  het  bl.  198,  86  van  zijne  residentie 
flome.  In  den  officielen  stijl  der  Fransche  koningen  luidt  het 
0l&trent  de  hoofdsteden ,  [B.L.  nostra  bona  villa]  Notre  bonne  vil- 
.  de  Paris,  hetgeen  door  Napoleon  zelfs  omtrent  Amsterdam 
**  nageaapt.  Goede  geldt  dus  voor  stat  hetzelfde  als  voor  man , 
6*«cop,  ridder  enz. 
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vs.  30.     twie   hi  uptio  lande   vochte,   waarom  hy  de 
landen  beoorloogde.     Anl.  up  contra. 
*bl.  195. 

vs.  35.  niet  1.  nut  Ons  baat  geen  verzet  tegen  Gods 
roede. 

rijchede  ende  erdersch  goet 
nontseggic  niet,  want  hete  goet, 
jay  den  goeden,  alse  hijl  besit 
ende  hi  met  eere  nutte  dit. 
IL   438 ,   26    als   hü  het  aardsche  goed  met  eer  geniet.     Mst 
I.  7.     Beiden   active.     Maar   bij  de  Mhd.  éz  nützet   mich   nikt, 
bet  helpt  my  niet ;   Hd.  nutzen ,  prodesse ;  NI.  natten  ,  prodesse ; 
alle  drie  neutrums. 

vs.  36.  ie  hebbe  die  scaep  gods  sonder  hoede 
dicken  alse  een  wolf  gescuert: 
wat  so  wi  hebben  verbuert  enz. 
ik*  heb  gods  schapen  [de  gemeente  van  J.  C],  die  zonder 
schuU  waren,  dikwijls  als  een  wolf  verscheurd:  wat  wy  daar- 
aan hebben  verbeurd,  koom  en  wreek  het  in  alles,  dat  God 
u  zal  toelaten.  —  Alse  staat  hier  als  op  honderd  andere  plaatsen 
voor  als.  Lupus  doet  hier  belijdenis  van  ontrouw  jegens  de 
hem  vertrouwde  kudde ;  God  toonde  dan  ook  genade  aan 
hem,  vs.  4S 

die  hem  met  trouwen  schuldich  genet, 
die  met  opregtheid  schuld  bekent.    Ang.  truey  candidus,  verax. 

scaep ,  pi.  en  sing ;  zoo  ook  Ags.  eceap  Lfr.  sciep  pi.  en 
sing.  Scaep  behoort  tot  oude  pluralia,  die  door  eene  veran- 
dering der  vokaal  werden  aangeduid ;  b.  v.  Ags.  gós  pL  gés , 
Ang.  goose  pL  geese ,  Lfr.  gós  pi.  gies ,  anseres.  Ags.  man  pL 
menn,  Ang.  man  pi.  men,  Hindelopen,  man  pi.  mam  homi- 
nes.  De  vokaal  van  het  thema  is  in  scaep  pi.  door  het  me- 
nigvuldig gebruik  des  woords  aan  die  in  sing.  gehjk  geworden, 
zoodat  Clignett  zich  bedriegt  met  scaep  in  plurali  gelijk  te 
stellen  met  de  woorden ,  die  in  singulari  collective  genomen 
worden.  Nevens  dien  ouden  pluralis  scaep  gold  ook  de  nieu- 
we pluralis  scapen,  welke  de  ouden  begonnen  te  vormen  van 
het  oogenblik,  dat  het  onderscheid  in  de  vokaal  verdwenen 
was.  Ook  de  pluralis  man  moest  bij  Clignett  van  de  lyst  der 
collectiva  af.     Es.  183,  184. 

vs.  51.  ontliuen,  dooden.  NI.  lijf  vita ;  blad  folium;  boe- 
zem sinus ;  bolster  siliqua ;  boxe  bracca ;  cifer  nota ;  hals 
collum ;  hoeft  caput ;  mensch  homo ;  vleesch  caro ;  ziel  anima; 
deze  en  meer  andere  substantiva  vormen  verba  door  de  voor- 
zetting van  het  beroovende  ont.  Ont~lijven  trucidare ;  ontbla- 
deren foliis  nudare;  onUboezemen  ex  imo  pectore  proferre;  oni- 
bolsteren    enuclearc ;     ont-boxen    surripere ;     ontcijferen    secret* 
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literarum  aperire;  ont-halsen  decollare;  ont-hoofden  proecidere 
caput ;  ont-floersen  velamine  lugubri  demto  aperire ;  ont-menscht 
immanis  ;  ont-vleescht  macer ;  ont-zield ,  exanimis.  Hooft , 
Huyghens  9  Jan  de  Brune  en  anderen ,  hebben  tegen  het  gebruik 
en  den  genius  der-  taal  aan  deze  eigenschap  naar  willekeur 
uitgestrekt  tot  ont-ambten,  ont-banen,  ont-brieven,  ont-inkten,  van 
ambt,  boen,  brief,  inkt.  Men  zou  met  hetzelfde  regt  ontnemen 
en  ontpollooden  kunnen  zeggen. 

vs.  52.     dies    an   gode   wilden   bliuen,    die   zich  aan 
God  wilden  vast  houden.     Dies  voor  die  des.     Des  bliuen,   we- 
gens   dat    [se.    de    aanbidding    van    den    waren   God]   blijven. 
An  by.    vs.  53.    en  de   doch. 
*bL  196.  XXVI  Cap. 

vs.  6.     s  o  n  d  e  r    nisi  ;    't  en  ware. 
vs.  7.     benamen:  voorkwamen.  IV.  191,  29. 
vs.  8.     b  in  amen,   1.  binamen    vs.  9.   latyn.    1.  latijn: 
vs.  17.  plagen   omme   te  gane  waren  gewoon 

bet  land  af  te  loopen ,  om  proseliten  te  maken, 
vs.  21.     ende   seggen   minder   al   gader 
den   sone   sijn   dan   den   vader, 
entie   heilige   geest   noch   minder   si 
dan   vader   ende    sone   daerbi. 
den  vader,  zoo  als  den  sone,  wegens  de  ellvps  van  dan  [si  seg- 
?**]  den  vader   [sijn].     En  weder  die  heilige  geest  si  wegens  de 
ellyps  van,  [dat]  die  h.  g.  s. 
•bL  197. 
vs.  29.     geweldich    magtig. 

vs.  80.  een,  ende  es  noch,  ende  was  je:  dat  hij 
^n  is,  en  tot  nu,  en  ook  was  altijd  voorheen. 

▼s.  84.  an  den  verwelue  bouen.  Anl.  verwelf  NI. 
**vndfty  gewelf.  Aan  het  gewelf  van  den  chore  bouen  den  ou- 
tot-  De  afgeschutte  omheining,  aan  wier  einde  het  altaar 
geplaatst  is ,  noemt  men  nog  het  koor.  De  zangers ,  die  thans 
bonne  plaats  meest  op  het  orgel  hebben ,  stonden  voormaals 
tt  eenen  kring  om  het  altaar  geschaard,  en  begeleiden  daar 
o*  bediening  der  mis  met  hunne  lofzangen.  Chorus  Anl.  chore 
M*koory  wil  dus  eig.  zeggen,  zangrei,  of  liever  plaats  van 
«a  sangrei,  waar  de  leeken  niet  naderen  mogten. 

ys.  86.  drie  dr  op  el  en  clare,  drie  klare  droppels.  As. 
foopan  pf.  drop;  st.  dropo  stillicidium.  Anl.  drupen  pf.  drop. 
doe  dropere  in  die  fonteine 
daer  't  fenija  in  was  gemind, 
*•  $34,  16,  toen  druppelde  hij  het  water  in  [den  beker]  daar 
■*  vemjn  in  gemengd  was.  Drupen  is  daar  dus  een  v.  acti- 
^Ultt  J  NI.  neut.  druipen  stillare ,  pf.  droop.  Van  drop  is 
^W,  hier  en  II.  207,  41    druppel.     Anl.  dropel  NI.  droppel. 
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Lfr.  8toapel  NL  stoppel.  Lat  copulus  NL  koppel ;  deze  en  on- 
telbare andere  vokaal versteeningen ,  door  alle  klinkers  heen, 
hebben  het  Nederlandsen  tot  eene  der  onwelluidendste  talen 
in  de  ooren  des  vreemdelings  gemaakt.  Het  zoo  teedere  en 
kiesche  gevoel  voor  de  zangrykheid  der  taal,  met  hetwelk 
onze  vaderen  by  uitnemendheid  begaafd  waren,  is  bij  hunne 
nakomelingen  geheel  verstompt  en  ontaard,  en  men  moet 
zich  geenszins  verwonderen ,  dat  zij ,  die  dit  gevoel  by  wyze 
van  uitzondering  bewaard  hebben,  eene  zangryke  taal  als  de 
Italiaansche  en  Fransche  liever  spreken  en  hooren  spreken  dan 
hunne  eigene  moedertaal. 

hangen  drie  dropelen  clare 
claer  alse  een  leerstoel  gemeene , 
leerstoel  voor  kristal  gelyk  kerstyd  voor  krüttijd.     NL  water  zoo 
helder  of  klaer  als  kristal.     Anl.  clare  doorschijnend.  —  gemee- 
ne ,   gezamentlyk ,   ziet  op  al  de  drie  droppelen  te  zamen ,    ge- 
lyk vs.  45  op  al  de  edelgesteenten,   die  in  het  kruis  zaten. 

vs.  39.  neder  dropen,  nedervielen.  NL  druipen;  zijn 
jas  druipt  van  water,  het  loopt  er  tappelings  uit;  maar  drup- 
pen guttatim  cadere ,  de  lamp  drupt  van  olie ,  de  olie  valt  er 
by  druppen  uit.  Dit  onderscheid  was  bij  de  ouden  niet  be- 
kend ,  die  het  één  en  ander  door  drupen  uitdrukten.  KiL 
druypen.  j.  droppen ,  stillare.     NL  druppen,  freq.  druppelen. 

vs.  43.  men  hief  up  die  gimme  claer,  men  raapte 
het  schitterende  edelgesteente  op. 

vs.  47.  alsoe  bi  haer  seluen  was,  als  zij  op  haar 
zelve  was ,  d.  L  alleen  zonder  andere  steenen  er  bij.  Voor 
Anl.  bi  haer  sekte  zegt  het  NL  op  haer  zelve.  De  koopman  han- 
delt op  zich  zelven ,  d.  i.  niet  verbonden  met  of  geholpen  door 
anderen ,  en  voor  zijne  eigene  rekening.  Bij  haer  zelve  is  in 
het  NL  iets  anders ;  zij  was  weder  bij  haer  zelve ,  zy  was  uit 
eene  bezwijming  weder  tot  zelfbewustheid  gekomen. 

vs.  52.     waen,  1.  waen 

vs.  53.  euen  groet  hebben  gebot,  even  veel  te  zeg- 
gen hebben ;  de  vader  is  niet  magtiger  dan  de  zoon ,  de  zoon 
niet  meer  dan  de  H.  Geest.  Zy  zyn  alle  drie  God,  ende  die 
drie  sijn  een  God.  Maerlant  begreep ,  dat  er  tegen  dit  leer- 
stuk nog  al  eenige  zwarigheden  te  opperen  waren ,  die  dan 
ook  werkelijk  door  sommigen  zijner  tijdgenoot  en  aangeroerd 
werden ;  doch  hij  ried  het  niemand ,  om  tegen  den  betwister 
der  drieeenheid  eene  lans  te  breken: 

ende  ahe  wi  lieden  onwerdich  vinden, 
wme  sullen  hem  niet  te  verre  ontbinden 
der  godlicheden  sacrament , 
die  van  herten  sijn  onbekent. 
als  wij  lieden  aantreffen,  die  deze  groote  geheimenis  onwaardig 
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ajjn  9    zoo  moeten  wij  hun  het  sacrament  der  [drieéénigej  god- 
heden  niet  te   naauwkeurig   ontvouwen,   omdat  zij  toch  in  het 
verstand  verduisterd  zijn.  —  Onbékent  is  hier  als  bl.  128,  vs.  58 
dom,    onwetend;    en  hert,  dat  bij  ons  de  zetel  alleen  der  aan- 
doeningen [moed ,  hart  enz.]  is ,  was  bij  de  ouden  ook  die  van 
het  aanschouwelijk ,  om  zoo  te  spreken ,  instinctief  weten ,  even 
als   bij    de   Mhd.     Zie   Ziemann   herze.     Huidekoper   nam  onbe- 
kent  in  den  huidigen  zin  van ,  ignotus ;  voor  die  onbekende  wilde 
vriesen,   Mst.  I.  29,  195,   als  die  gansch  niet  onbekend  waren, 
las    hy    daarom,    die    onbekeerde  wilde  vriesen.     Onbekende  vrkr 
ten   zijn   zij  ,    omdat  zij    van   alle  kennis ,   welke  men  op  scho- 
len leert,   verstoken  waren.     In  de  plaats  van  Hildegaersberch 
fol.  42  v.  a.   is    de   rede  van  regters,    die  gierich  sijn  ende  om* 
btcanty    die   geldgierig  en  onwetende  zijn.     Onbekennende  bezigt 
der  MinneL   II.  2220  van  schoone  vrouwen ,    die  weelderig  en 
trotsch, 

onbekennende  ende  onwaerdich , 
brave  mannen  versmaden.  Onbekennende  is  zij ,  die  geene  wel- 
daden erkent,  en  dus,  onerkentelijk  is.  Voltaire  en  andere 
dichters  zeggen ,  ingrat  a  tes  bontés.  Kiliaan  heeft  voor  onbe- 
kennende  een'  vorm  met  saem  in  onbekensaem ,  ingratus.  —  Den 
zin  van  dit  onwaerdich  drukken  wij  NI.  uit  met  te  spreken 
van  een  onwaerdig  gedrag ,  dat  in  strijd  is  met  de  betrekkin- 
gen en  pligten  van  hem,  die  het  leidt,  en  dus  aller  veroor- 
deeling op  zich  laadt. 
•W.  198. 

vs.  61.  so  heuet  hem  cttel  vermannet,  Attila  heeft 
ken*  overwonnen.  Mhd.  vermannen ,  iemand  tot  zijnen  man 
'naken,  door  hem  met  een  leen  te  begiftigen.  Kiliaen  geeft 
den  grond  der  beteekenis  van ,  vincere ,  goed  op ,  door  to  zeg- 
861*  ,  superare  numero  virorum ;  vermant  worden ,  superari  mul- 
ti*Ucline  virorum ;  a  viro  superiori  superari.  En  dewijl  kracht 
moed  geeft,  is  't  ook  b\j  Kil.  virüiter  audere,  in  welken  zin  het 
Ni-  zegt,  zich  vermannen ,  zich  tot  man  maken.  Bij  de  ouden 
vernande  de  vrouw ,  die  zich  den  man  overgaf  en  trouwde ; 
SM-  vermannen ,  vetus ,  nubere.  Even  als  de  Latijnen  van 
w«,  marie ,  hadden  maritus,  [tot  man  gemaakt]  getrouwde  man, 
■^filtare,  [eene  vrouw  vermannen]  trouwen.  Van  den  man  zeg- 
&**>  de  Lfr.  dat  hij  whvje  wol,  dat  hij  trouwensgezind  is  en 
****  wijf  wil  nemen. 
vs.  68.  endegeuelt 

die   mogentheit   van   metlane, 
e&    de  magt  van  Milaan  ter  neder  geworpen.     Door  mogentheit 
versta  het  volk ,    de  stad  en  het  hertogdom  Milaan ,   sampt  de 
maStj   welke    zij    bezaten   en   oefenden.     Voor  merlane  lees  ik 
■k  't  H».  metlane  uit  Mediolanum. 
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vs.  70.     pauie,   Attila  verwoeste  Milaan,  Pavia, 

eiide  oec  daer  ane 
al  dat  stont  in  sijn  gemoet. 
en   daarenboven   alles   wat  hem   voorkwam,    wat   in   zyn   weg 
lag.     Qemoet  staat   by    de   ouden  ook  veel  voor  de  ontmoeting 
van  twee  legers  op  het  slagveld ,    Fr.  rencontre ,    choc  de  deux 
corps  de  troupes  lorsqu'il  se  fait  par  hasard. 

vs.  72.  leo,  die  heilech  was  ende  go  et,  Leo  die 
heilig  en  in  zyne  soort  een  uitmuntend  man  was. 

vs.  73.  j  e  g  e  n  1.  jegen ,  vs.  74.  niet,  1.  niet  alse  nu  die 
pausen  plegen,  Dit  is  een  fijne  schimpschoot  van  Maerlant  op 
de  militaire  magt  der  pausen  van  zynen  tyd.  vs.  84.  com- 
pangie,   1.  compagnie    vs.  8.    s  ca  den,    1.  scaden 

vs.  89.     dor    sin  e    bede     vs.  92.    dor    sin  en    wille 
om  zijn  verzoek ,  om  zijnent  wille. 
*bl.  199. 

vs.  95.     gebidden   rogare,  petere,  niet,  precari. 

vg.  96.  alse  syn  raet  an  hem  besochte,  als  zyn 
raad,   wiens  advijsen  hy  anders  volgde,   hem  vroeg. 

vs.  103.  een    swaert 

met    eenen    onsienliken    anscine, 
een  zwaard  met  eene  schrikkelijke  schittering. 

vs.  104.     mi  te   do  ene   pine,   nüj  overlast  te  doen. 

xxvn  Cap. 

vs.  2.  quam   gedinckenesse 

in    des     coninc    ettels    moet, 
kwam  de  herinnering  in  koning  Attilas  ziel  op. 

vs.  10.  quam  met  here  mogendelike  construe,  met 
mogendelike  here  met  een  magtig  leger.  Voeg  mogendelike  niet 
by  quam. 

vs.  13.  quam  te  lande  waert,  trok  naar  zyn  land  te- 
rug. Maerlant  verhaalt  dit  vrij  verward,  en  zet  het  achterste 
voor.  Jornandes,  wien  M.  hier  volgt,  zegt  cap.  43  reversus 
itaque  Attila  in  sedes  suas  et  quasi  otii  poenitens  —  quod  restte 
bat  indignationi,  /adem  in  Vesegothos  retorsit  NI.  te  lande  l#- 
men  y  [in  zyn  vaderland  terug  komen]  na  verloren  te  zyn 
wedergevonden  worden  of  te  regte  komen. 

vs.  14.  an  sin  e  vaert,  op  zynen  weg;  vs.  22,  op 
zijne  reis. 

vs.  16.  tursimont  gaf  hem  velt,  Thorismund  bood 
hem  het  gevecht  aan.  Velt  geuen  is  een  term ,  die  oudtyds  in 
de  duellen  gold.  Men  gaf  velt,  als  men  de  plaats  tot  het  twee- 
gevecht bepaalde.  Mhd.  velt  geben,  den  ort  zu  einem  zwei* 
kampfe  bestimmen.  L.B.  campum  dart  alicui 
*bl.  200. 

vs.  24.     ende    daer    hi    waende    blidelike 
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snachts    met    siere    ga  en    rusten, 

De    noot   verklaart  met  siere  gaen  met  zyne  gade.     Men  zou 

dan   kunnen    lezen   gaden    of  gaeyen.     Het  Mhd.  (cf.  Benecke 

488a.)  kent  gate  als  socius,  socia;  als  conjux  geldt  het  slechts 

voor  de  tortelduif;    even  als  Kil.  „gade,  gaeye,  gaeyken.     So- 

ncio8,   socia,    compar,   conjux,  de  avibus  dicitur."     Zoo  ook 

bjj  Cats.     In  het  algemeen  Teuth.  „  gegade.  compar ,   consors." 

Maar  bj  Plant.  A°  1573.     „  Gade,   gaeye,  echte  gade,  Homme 

„et   femme    mariez    ensemble,    conjunx."   gayken   Anna   Byns 

(A§  1553)  106  amicus,  socius, 

men  siet  de  tortelduyf  omtrent  haer  gayken  spelen; 
Wie  niet  met  gay  en,  thori  socia,  instemt,  leze 
's  nachts  met  siere  amie  gaen  rusten, 
Bg  de  ouderen  heb  ik  gade  niet  in  den  zin  van  uxor  of  con- 
jux aangetroffen,  doch  gegade  in  eenen  zin,  dien  M.  niet  heeft 
kunnen  bedoelen; 

daer  na  so  quam  een  ongeual, 
daer  meester  pierssere  of  qual; 
want  hem  werden  bi  wareden 
*ine  gegaden  aue  gesneden 
openen  nacht  binnen  parijs, 
doe  wart  hi  monec  tsente  denijs. 
Roman  de  la  Rosé. 

recht  rijneerde,  geloef  mi  das, 
doe  saturnus  coninc  wasy 
die  jupititerne  beide  gader 
aue  sneet,  al  waert  sijn  vader, 
sint  gegaen,  al  deedt  hem  wee, 
ende  werpse  beide  in  die  see. 
ib.    AnL  gegaden  par  i.  e.  testiculorum. 

v8.  26.  helseden,  elkander  omhelsden.  Mhd.  halsen  Anl. 
fefan.  De  lateren  met  de  woorden,  die  het  hoofddenkbeeld 
"ftfoütken,  niet  te  vredcn,  voegen  er  om  b\j,  zonder  dat  de 
uitdrukking  in  duidelijkheid  wint.  Hd.  um-halsen  NI.  omrhelsen , 
fleert.  Mhd.  einen  an  sich  halsen.  Halsen  is  dus  den  hals 
7111  den  vriend,  wien  men  omarmt,  tot  zich  halen  [B.L.  ad 
collam,  adrcoüare  Fr.  accoler.];  aan  boord  van  schepen,  den 
*•*  vieren,  d.  i.  voor  den  wind  omloop  en. 

v*.  31.  horic  lij  en,  hoor  ik  melden.  De  oudste  Frie- 
*^6  charters  schreven  lijen  zeer  opmerkeüjk  met  eene  aspira- 
**e>  Fris.  hlia,  fateri.  Indien  deze  schryfwyze,  die  meermalen 
'oorkomt,  echt  ware,  zoude  Uden  pf.  leed  niet  eenzelvig  zyn 
f^t  Uden,  ixe,  als  wy  later  zien  zullen,  maar  met  een  ver- 
kopen verbum  hlidan,  dat  met  Fris.  Ags.  8t.  hlid  ostium,  por- 
*»  operculum,  in  verband  stond,  en  dus,  opening  doen,  ver- 
^fen,  ontdekken,  bekennen,  beteekendc. 
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vs»  35.     des    nachts,    alse    ettele    versmort    was, 
heeftem    god    geopenbaert   das 
in    slape,    den    keyser    martiaen, 
des  nachts,   toen  Attela  gestikt  werd  in  zyn  bloed,  heeft  God 
zulks    den  keizer  M.  geopenbaard.  —    Eerst  hem  9    en  dan  den 
keyser ;    deze  constructie  is  het  omgekeerde  van ,   de  keiser  zijn 
paerd  is  dood  geschoten.  —  De  Ags.  bezigen  orsmoran  in  den- 
zelfden  zin  als  Anl.  ver-smoren  stikken.     To  smore  kent  de  En- 
gelsche   boekentaal  niet  meer;    maar  het  leeft  nog  voort  in  de 
dialecten  van  Lancashire ,    Westmoreland ,    Northumberland  en 
Durham. 

Als  I  pray  to  the  rude 
2%at  Marien  Luther ,  thatfals  lou» 
Black  BuUinger ,  and  Melanchtoun 

Had  been  smorde  in  iheir  cude. 

Lyndsay's  Three  Estaitis. 
Vondel  zegt  van   zekeren  fatsoenleken   dief,    die  aan  de  galg 
stierf, 

en  hij  smoorde  in  sijn  longen* 
vs.  50.     t\jt,    1.   tijt   vs.  51.    claer;    heiderlLchtende. 
vs.  51.     toter  dageraet  claer;   Is  dt  vorm  niet  onder 
en  de  maat  niet  beter  als  men  leest, 

toter  dagerade  claer  t 
vs.  52.     verre   ende   naer.   verre   en  naby.     Naer  contr. 
voor  As.  nahor  comp.  van  nah  propinquus.     By  de  nieuwe  NL 
taalwetten  is  gedecreteerd ,  dat  naar  zou  z\jn,  tot,  en  eene  be- 
weging naar  iets  uitdrukken,  en  na,  post  of  prope. 

vs.  54.     tecsel    van    der    kerken   het    dak    der    kerk* 
tecsel  voor  '/  deksel, 

vs.  56.     de  eken   van    een   dak  voorzien.     Van   dit  dekken 
in  NI.  leidekker ,   die  daken  van  lei  legt 
♦bl.  201. 

vs.  58.    in   genen    dingen,    op    generhande  wijze, 
vs.  63.     verdect    gedekt.       Van    daar   is    dek    en    verdek 
beide  in  gebruik  voor  het  schipsgewelf  achter  de  groote  mast. 
Stfr.  verdek,    afdakje   tegen    een   muur   zonder  wanden,    waar- 
onder de  dingen  en  personen  tegen  regen  beveiligd  zyn. 

XXVIII  Cap. 
vs.  2.  ontfaen,  1.  ont/aen  vs.  4.  cleene,  1.  cleene  vs.  9. 
graue:  1.  gratie,  vs.  11.  gesproken,  1.  gesproken  vs.  12. 
vrienden,  1.  vrienden:  vs.  13.  doot;  1.  dooL  vs.  30.  tl\jf 
genomen,  NI.  't  leven  benomen,  vs.  31.  ontleet  de  lede- 
maten afgerukt,  verminkt.  NL  ontleden  anatomice  dissecare. 
Anl.  dilaniare.  cf.  II.  342,  50. 

vs.  4*     dede    eene   mesdaet   niet    cleene 
valentiniaen   bi    wanrade. 
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V.  bedreef  een  zeer  boos  stuk  door  eenen  raadslag,  die  den 
dood  eens  anders  beoogde.  —  Wanraed  is  een  booze  raadslag , 
gelijk  wandaed  eene  booze  daad,  wansede  malus  mos,  enz. 

▼s.  15.  diet  al  beriet,  die  't  alles  belegde,  ontwierp 
en  bestierde. 

vs.  17.  die    scone    keyserinne, 

daer   hi    ane    leide    sin  e    minne, 
de  echoone  K.  op  welke  bij  z\jne  liefde  vestigde. 

vs.  19.  nam  dat  rike  ane  met  gewelt,  hy  maakte 
ach  met  magt  meester  van  de  heerschappij.  —  NI.  aennemen,  tot 
rich  nemen  wat  aangeboden  wordt.  Anl.  anenemen,  zich  toe- 
eigenen, ook  wat  ons  met  regt  onthouden  wordt. 

ts.  20.     te    hem    waert  houden    NI.  bij  zich  houden. 

va.  22.     die  vrouwe  was  van  moede  heet,   de  hooge 
vrouw   brandde  in  hare  ziel  van  verontwaardiging.  —  Vrouwe 
in  den   oorspronkelyken   zin  van,    meesteres;    As.  hêt-mód  fu- 
ftf)  ira. 
fbL  202. 

vs.  52.     du 8    hoc   modo   As.  tkus  ita,  sic. 

vs.  55.    hele  lieden  Hs.  vele  heden 

▼s.  60.    gen  ane   NI.  gevangenen. 
*bl.  208. 

vs.  64.    stede   een   vlek,    tusschen   dorp  en  port  [stad]  in. 

vs.  70.  ongetroest.  even  als  het  Mhd.  ungetrost,  niet  het 
ML  ongetroost,  zonder  troost  gelaten,  maar,  zonder  hulp  en 
ondersteuning.  Nog  over  bij  ons  NI.  in  zijnen  nood  kwam  de 
ttrtijke  man  bij  den  rijken  vrek  om  honderd  guldens ,  doch  hij  moest 
*9#roost  weder  heengaen. 

XXIX  Cap. 

vs.  1.  het  was  bisscop  te  meilane  [Hs.] 
tien  tiden, 
&  was  ten  dien  tyde  te  Milaan  een  bisschop ,  die  Paulyn 
heette.  —  Dit  het  schijnen  de  Franken  ook  te  hebben  gebezigd , 
tan  z\j  in  hoogen  stijl  sprekende  zeiden,  il  est  des  villes,  er 
*$*  steden;  il  etoit  des  peuples,  het  was  volkeren  d.  i.  er  waren 
▼olken. 

vs.  6.  nooddorste  van  haren  liue.  hunnes  levens 
nooddruft.  —  M.  heeft  zeker  geschreven  nooddorfl,  maar  de  la- 
***  cepiisten ,  toen  de  taal  verliep ,  nooddorste ,  gelijk  men  op 
**  3  aangehaalde  plaatsen  uit  Adg.  in  de  varianten  zien  kan. 
***thurban,  necesse  habere  [NI.  derven};  nodthurft,  necessa- 
*■*.   IV.  117,  102. 

*8.  7.  eene  weduwe  quam  hem  an,  eene  weduwe 
**am  by  hem.  —  Het  Anl.  plaatst  het  voorwerp  tusschen  het 
^rkwoord  en  voorzetsel  in;  dit  verband  der  rede  maakt  het 
ML  hier  weder  los  door  hem  achter  aan  te  hangen. 

11 
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vs.  8.     den    goeden    man,    den  hoogeerwaardigen  man. 

vs.  12.  van  goede  so  mager,  zoo  schaarsch  bedeeld 
van  het  aardschc  goed.  —  Van  iemand,  die  veel  geld  wint, 
spreekt  de  volkstaal  als  eene  koe,  die  veel  smeer  zet,  en  die 
geen  geld  wint,  blijft  mager.  De  liefhebbers  van  het  geld 
loopen  alleen  in  de  weide  des  levens  om  vet  te  worden,  maar 
even  weinig  als  het  vee  bedenken  zy  ,  dat  hun  vet  voor  een 
ander  is,  wanneer  de  dood,  het  z\j  in  den  vorm  van  een 
slagersmes ,  het  zij  eener  ziekte ,  een  einde  aan  hun  leven  maakt 

vs.  17.     eigijn   slaaf. 

vs.  20.  verstont  soe  't  ouer  waer.  verstond  aj  het 
voor  waarheid ,  d.  i.  begreep  zij  dat  het  waarheid  en  ernst  was. 
*bl.  204. 

vs.  26.  die  bede  es  achter  bleuen:  dat  verzoek  werd 
afgeslagen,  vs.  27.  fierlike  op  een'  trotschen  toon.  vs.  28. 
openbare,    ronduit. 

vs.  32.  wies  hi  plach?  welk  bedrijf  hij  oefende,  der 
vlucht  plegen  IV.  210 ,  34  de  vlugt  nemen.  Kil.  pleghen  gijn 
ampt,  fungi  suo  officio.  Plegen  regeert  den  gen.  wies,  die  in 
het  laatste  voorbeeld  verloopen  is.  As.  plegan  wrikte* ,  culpam 
alicujus  rei  in  se  suscipere.  Wihtes  is  bij  M.  verkort  tot 
wies,  gelijk  siht,  niht,  enz.  tot  siet,  niet.  Dus  wordt  wihts  tot 
wiets,  en  dit  tot  wies,  als  NI.  volkstaal  niets  tot  nies.  As.  nc 
wikt    Hd.  niht    NI.  niet,  niets;  volkstaal  nies. 

vs.  33.     doe    sprac    hi,    „  in    can    conste    gene 
„  dan    houe    te    winnene    alleene." 
toen    antwoordde    hij ,    ik    ken    geen    handwerk ,    dan    slechts 
landhoeven  te  bebouwen.  —  Conste  is  bij  de  ouden,  handwerk, 
ambacht,    als   het   o  verstaat  tegen  conste  liberale,    ars  liberalis, 
zoo  als  dicht-  en  schilderkunst.  —  Hof  was  oudtijds  eene  land- 
hoeve  met  hare  gronden  en  gebouwen.     Kil.  hof.  j.  hoeue,  villa. 
Later  wierd  het  een  tuin,    gelijk  nog  in  de  Lfr.  Over\jss.  dia- 
lecten   enz.      Kil.  hofman    [vs.  55.]    hortulanus.     Hof  pi.  houe. 
vs.  39.  wan  kolen  ende  cruut,  kweekte  kool  en  warmoes.     Kool, 
met  vleesch,  spek  en  gort  gekookt,  was,  nevens  de  erwten,  de 
booncn  en  de  meelspyzen ,  één  der  hoofdgeregtcn  op  de  tafels 
van  het  voorgeslacht.     Van  daar  het  spreekwoord,  kool  is  kos£ 
en  warmmoes  is  eten,   kool  is  stevige  kost,   waar  men  op  teren, 
en   werken   kan,    het   lichte  warmmoes  [bladgroenten]  eet  mem. 
om  te  eten.     Kool  was  dan  ook  de  representant  van  alle  tuin— 
vruchten   in   Kil.  kool-gardener  olitor,   hortulanus;    Lfr.  koöltsjer~' 
moesenier.     Kil.  kooUwf  hortus    olitorius.     Zelfs  kruid  9   herba^ 
ontvangt    door    kool    de    kracht    van    olus    in    Kil.  kool-kruyaZ-» 
Krvyd   was    den    ouden,    wat   wij   plant   noemen,    [zie   bovent~ 
bl.  81,  7.]    en   vereenigd   met  kool  beduidt  het  hier  tafelgroea — 
te.    vs.    59 , 
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van  groenen  crude  dient  hi  mi 
ter  taften  ^ 
Wegens   de  kracht,    welke  men  geloofde  [want  de  geneeskunst 
was  altijd   een   geloof]  elke  plant  te  zijn  ingeschapen,    om  elk 
eene  bijzondere  kwaal  te  genezen ,    at  men  te  voren  vele  plan- 
ten,  die  nu  een  wonderbaar  figuur  op  onze  tafels  zouden  ma- 
ken.    Wij    hebben    er    hier    nog    een    overblijfsel    van   in   het 
Overijsselsche  krüdmoes,    hetwelk  eenerzijds  bestaat  uit  gepelde 
garst,  rozijnen,  worst  en  karnemelk,  en  anderzijds  uit  de  krudeny 
kervel,  brandnetels,  aalbezienblad ,  wolfsblad,  suring  en  brune- 
berend  of  bruynelle  bij  Dodoens  bl.  121.     Hoe  meer  ingrediën- 
ten hoe   beter,    en   zijn   ze   eenmaal   in   de   maag,    dan   weet 
ieder,  gelijk  een  vijftal  ingrediënten  in  de  recepten  onzer  doc- 
toren,  dan   weet   ieder,    zeg  ik,    zijnen   weg   naar  die  deelen 
des  ligchaams ,  welke  het  bestemd  is  te  genezen. 

vs.  35.     bequam    placebat. 

vs.  36.     en  de    [hi]    gaf  den   sone   o  mm  e  dien.  hij  gaf 
toren  zoon  tegen  Paulijn. 

▼8.37.     die    weduwe    voer    te    lande    vro,     de    we- 
duwe keerde  bhjde  naar  haar  vaderland  terug. 

vs.  40.     dicken    quam    syn    here    daer    wt 
ende    vande    te    sincn    man, 
ende    leide    sinen    sin    daer    an, 
ende    pauHjn    diendem    vanden    crude 
ter    tafle    daer    vor    sine    lude. 
dikwerf  ging   zijn   heer   dan   uit   en  bezocht  zijnen  dienstman , 
•a  had  z\jne  aandacht  er  op  [se.  op  het  tuinieren  van  P.J ,  en 
£  voorzag    de    tafel   zijner   huishouding   van  moeskruiden.  — 
I*t  op  de  spreekwijzen    Anl.  wtkomen    NL  uitgaen;    Anl.  vanden 
te  tonen  man;    Anl.  sinen  sin  daeran  leggen,  iets  met  opmerking 
gadeslaan ;    Anl.  sine  luden   NL  de  lieden  zijnes  huizes  of  zyner 
hoflouding.      Vanden ,  bezoeken ,  met  te  is  mij  ongewoon ;  meest 
ï^eert   het    een'    accus.   in   Anl.  gi  vandet  mi  in  mine  siechede 
&  Rjjmb.  hs.  f.  139.a.   gij  bezoekt  mij  in  mijne  krankte.     Zie 
^fcer  voorb :    Es.  138.     Bij  deze  constructie  met  te  schijnt  het 
denkbeeld   van   komen   tot   iemand ,    hetwelk  bezoeken  is ,    ten 
pondslag  te  liggen ;  b.  v.  ie  moest  vriendclijc  tot  u  comen  vanden 
«in.  1479    f.  91.a.      De   eerste   beteekenis  is  die  van  rimari, 
tartare ,    examinare  ,    probare  ,    inquirere  aliquem  ,    waaruit  de 
•ödere  specifique  beteekenis  van ,  visitare ,  geboren  is.      Vanden 
Ageert  bij    de  stamgenooten  een'  gen.     As.  fandon  hues  tentare 
•JKflieni.      Ags.  ne  fanda  thu  thines  godes,    gy    zult   uwen  God 
■tet  verzoeken ,  op  den  toets  zetten.     Zoo  ook  Anl. 
alle  die  here  van  alle  landen 
quamen  taken  sijns  vanden.     Velth.  V.  2. 
Huidekoper   vertaalt  de   spreekwijze  [Mst.  II.  558]  vant  keren , 
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vant  gederen,  vant  verdragen,  door,  wiltkeeren,  enz.  Dit  moge 
zoo  wat  de  zin  zijn ,  het  ware  woord  is  't  niet  Het  regte 
woord  is ,  zoekt  [beproeft]  uwen  vyand  te  kwetsen.  Zoo  be- 
zigen de  Lfr.  hun  besikia  NI.  bezoeken ,  voor ,  beproeven ,  ten- 
tare.     Huidekopcr  zelf  haalt  uit  Walewein  de  woorden  aan 

ie  sal  oueral 
vanden  proeuen  mijn  geual 
waar   vanden   geen,    willen,    kan   zijn,    maar  weder,    zoeken, 
trachten.     Ik  zal  overal  mijn  geluk  trachten  te  beproeven. 

Man,  ik  herhaal  het  hier,  is  in  de  meeste  Germaansche 
talen  een  onderhoorige.  Zie  Mst.  I.  378.  Kdg.  I.  1347  enz. 
many  leenman,  ministerialis.     Man  Hel.  36.  1,  2  vasallus. 

vs.  56.  daer  vele  wijsheden  leget  an  daar  veel 
schranderheid  in  steekt.     Hdh.  bl.  164. 

vs.  58.  dat  mach  wel  gescien.  dat  kan  wel  worden. 
vs.  62.  kennes  2  pers.  sing.  praes.  =.  NI.  pi.  kennet 
contr.  kenty  omdat  gij,  voor  du,  een  pluralis  is.  Anl.  du  ken- 
nes  [in  't  NI.  verloren]  Fr.  tu  connoü.  gi  kennet  NL  gij  kent, 
Fr.  vou3  connoissez,  eerbieds  of  beleefdheidshalve  tegen  één 
persoon,  cf.  bl.  178,  79. 
•bl.  205. 

vs.  65.  ende  diende  van  dies  hi  plach.  en  gaf  hem 
van  de  vruchten  des  bedrijfs ,  dat  hij  oefende.     Zie  vs.  32. 

vs.  69.  te  nacht  die  leet  al  nu,  in  den  nacht  die  nu 
is  voorbijgegaan  ,  in  den  vorigen  nacht.  —  Te  nacht  zegt  nog  de 
volkspraak,  waar  de  pedante  boekcntaal  nu  voor  bezigt  m  de 
nacht  —  Leet ,  nu  het  impf.  van  Uden ,  gaan ,  sedert  men  is 
geleden  tot  het  perfectum  verhief,  is  inderdaad  het  ware  $>er- 
fectum ,  en  doet  er  hier  de  dienst  nog  van.  G.  leithan  ire. 
pf.  laith,   Lat.  ivit  en  ibat. 

vs.  70.     saghic    menegen    bailliu 

ten    rechte    sitten   jegen    mi, 
De   regter   zit  ten   regte,   de   aanklager  en   aangeklaagde  stoern^-* 
elkander    ten  regte.     NI.  ik  durf  u  wel  staen   (se.  ten  rechte)  i^H 
ben  niet  bang  voor  u.    cf.  24,  31.     NL  terechtzitting ,    openbar— « 
bijeenkomst   der  regters ,    om  partyen  te  hooren ,    of  vonnis 
wijzen. 

Bailliu.  Dit  woord  geeft  een  merkwaardig  voorbeeld, 
met  het  veranderen  en  verhoogen  der  betrekkingen ,  zoo 
in  het  huiselijke  als  maatschappelijke  leven,  ook  de  beteeld'^" 
nissen  der  woorden  veranderen.  Eerst  was  bailliu  een  sjo>"«- 
werman ,  een  sjouwer,  een  die  sjouwtjes  voor  het  huisgec"5ö 
doet ;  vervolgens  een  huisbediende ,  en  hij  die  op  de  kinderen 
van  zijnen  heer  paste ;  later  een  voogd  over  kinderen ,  e?  ^** 
gelastigde  van  zijnen  heer ,  een  die  eene  gemeente  bestierde  *>* 
regt  sprak  uit  naam  des  heers ,   raadsheer ,  enz.     L.B.  bajvh- 
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portator,  qui  mortuos  effcrt,  officialis  domesticus ,  paedagogus, 
totor,  procurator,  magistratus.  Bajulivus  capitularis,  capitulis 
adscriptus,  qui  consilio  interest.  —  Bailliu  is  niet  uit  bajulus , 
maar  door  middel  van  het  Air*  baillif  uit  bajulivus  gevormd. 

V8.  73.     hebben   mi   ontwijst   die   roede,   abjudicave- 
mnt  mihi   sceptrum   imperii;    hebben   door   wijzen  [vonnis  vel- 
len] mij  den  scepter  ontzegd.  —  Zie  Kil.  roede, 
sijn  sone  wart  verwonnen  te  wette 
van  ouerspele,  van  suiker  smette 
ontwijsde  hem  die  wet  die  ogen; 
L  159 ,  69    propter    istud    foedum    delictum    lex   ei   abjudica- 
bat  oculos. 

dat  vonnesse  es  up  hoer  gegeuen, 
ende  hoer  es  ontwijst  dat  leuen; 
l  172,  50. 

vs.  74.     die    ie    hilt    met    ouermoede. 

de  scepter   dien  ik  met  vernederenden  en  beleedigenden  trots, 

voerde.  —  De   staatsman   heeft   overmoed,    als   hy   meer  moed 

ieeft   dan    behoort;    dus   vermetel   door   het  hooge   denkbeeld 

Van  eigene   kracht  het  volksgeduld  op  te  harde  proeven  stelt. 

4fat  I.  477.    Loh.  894. 

vs.  76.     want    ie    gewanen    niet    en    can, 

dat    een    gemeene    man    mach    wesen 
van    werdicheden,    gelijc    desen. 
ItUners  ik  kan  niet  denken ,   dat  iemand  uit  den  grooten  hoop 
Van  zulke  voortreffelijke  hoedanigheid  kan  zijn  gelijk  deze. 
vs.  79.     echt,    postea,    deinde.     Lfr.  efter  post. 
ts.  81.     te    dien n e   voluit  te  dienene. 

Ts.  85.     voer    waer.    naar    waarheid.      Voor   goed   weg  is 
***   NI.  ten  eenenmale  weg ;  mijn  broeder  is  gister  voor  goed  ver- 
trokken,   nadat    het    verscheidene    dagen   in  den  maak  was  ge- 
feest, is  mj  eindelijk  inderdaad  vertrokken,  en  koomt  niet  te- 
rQg;    en    Anl.  voer    waer    iet  willen   weten,    iets    geheel    naar 
gaarheid   willen   weten :    ouei*  waer  iet  willen  weten  inderdaad 
iets  willen  weten.     Voer  waer  betreft  het  weten ,  en  ouer  waer  het 
willen;  doch  203,  20  als  waar. 
vs.  90.     8  o  ut    moet. 

vs.  93.     doe    mi    ene    bede!    sta   mij    een    verzoek   toe. 
Htt.  241. 

vs.  96.  te  lande  gaen.  naar  het  vaderland  terug  keer  en. 
foo  koomt  datgene,  wat  verloren  was,  maar  nu  terug  gevon- 
kt is ,  weder  te  lande  in  het  NL 

vs*  98.     ende    (men    deetse)   van   den   goeden   man 
v*l  betalen   en   wegens   [om]   den  heiligen  man  kocht  men 
•  geheel  vry.    cf.  Mhd.  wol. 
?s.  99.    ende    scepe   (sijn)    oec    gespiset, 
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endo  (si)  te  lande  met  eren  gewiset. 
scepe  gespiset  schepen  geproviandeerd,  ende  (si)  te  lande  met 
eer  en  gewiset  en  zy  in  hun  vaderland  met  eerbewyzing  ont- 
vangen. Anl.  ieman  met  eeren  wisen.  NL  iemand  eer  bewijzen, 
betonen.  „  Qui  protinus  cuncti  in  affricana  regione  requisiti, 
cum  onustis  frumento  navibus  pro  viri  dei  satisfactione  in  ejus 
comitatu  laxati  sunt."  Yinc.  XIX.  88.  As.  uuison  visitare. 
*bl.  206. 

vs.  103.  die  bouc  NL  het  boek.  —  Men  ziet  in  botte  het 
gewone  verschijnsel ,  dat  het  faam.  de  overgang  tot  het  neu- 
trum is.  In  het  G-.  boka  geldt  alleen  het  faam.  in  het  latere 
As.  boe  het  fsem.  en  neut.  te  geüjk. 

vs.  104.     eeren,   1.  eeren    vs.  106.   hande,   1.  hande 

vs.  108.  omme  dontfaerme  van  enen  wiue.  om  zyn 
medelijden  met  eene  vrouw.  —  Anl.  ontfaerme  NI  ontferming. 
Anl.  van   NL  over ,  met. 

XXX   Cap. 

vs.  1.  gevel,  1.  geuel  vs.  2.  wel,  L  wel  vs.  4.  was  L 
wasy  vs.  5.  lant,  1.  lant  vs.  6.  volc,  1.  volc  vs.  7.  beel- 
kekyn  1.  beeldekijn;  vs.  8.  fijn,  1.  fijn  vs.  11.  god,  1.  god 
doot,    1.  doot    vs.  13.    genomen   1.  genomen, 

vs.  1.     gevel  gebeurde.    De  e  lang  en  scherp  even  als  in  wel. 

vs.  8.  waerheit  fijn  zuivere  waarheid.  —  NL  fijn  goud 
zuiver  goud. 

vs.  9.  van  hem,  daer  't  naer  was  gescreucn,  men 
verhaalde  van  hem ,  daar  het  naar  geschilderd  was ,  hoe  on- 
besmet h\j  in  zijn  gedrag  was. 

vs.  13.  dbeelde  het  beeld.  —  tbeeld,  tenuis  t  voor  media 
b ,  kon  voor  het  fijne  oor  onzer  vaderen  niet  bestaan ;  dus 
dbeelde. 

vs.  15.     want  een  tolnere  was  dat,  construe,  want  de 
een  enz.  naardien  het  een  tollenaar  was.     NI.  't,  het.    Anl.  dof"— 

vs.  16.    construe,  beual    hi    hem    al    sinen    scat, 

gelijc    als    hi    ware    in    liue, 
ende   anders   genen   man   no  wiu 
hij    vertrouwde    hem    zynen    ganschen   geldschat,    even   of 
nog  in  leven  ware,   en  anders,  niemand. 

vs.  23.     blo  uwen,    met  de  hand  slaan,    overgesteld  teg^x 
geselen ,    hetwelk    met    de    roede   gebeurt.     Kil.  blouwe ,    alap  &. 
yetus.   blouwen ,   brachia   quatere    calefaciendi  gratia.     Somtij  <3s 
heeft    het   ook    de   ruimere  beteekenis  van ,    beuken  [Kil  blo4**- 
wen  het  vlasch,  flagellando  mollire  linum.] 
dicken  heuet  hi  ons  te  blouwen 
met  euele  ende  met  andreti  rouwen , 
IV.  409  ,  61    dikwerf   heeft    hij    ons  [te  flarden]  geslagen  ni*-* 
ziekten    en    andere    elenden.     Het   Engelscbe  blow,    dat  ik  uï^ 


167 

ia  het  Ags.  noch  As.  vind ,  en  hetwelk  alleen  als  subst.  be- 
staat, is  niet  te  verwarren,  ook  wanneer  er  een  verbum  to 
Wow,  verberare,  bestond,  met  to  blow  flare,  pf.  blew ,  Ags, 
Uawan  id.  pf.  bleow.  Ang.  to  blow ,  verberare ,  hetwelk  mij 
onbekend  is ,  haalt  de  Lksp.  Gl.  op  blouwen  aan. 

Uit  het  G-.  bliggwan  kcctx3cÓ7TT£Iv  moest  door  assimilatie  der 
gg  [ng]  aan  w  ontstaan  bliuwan,  en  uit  het  pf.  blaggw  een  pf. 
Mouw ,  door  vergroving  der  a  tot  o  blouio ,  waarvan  het  Eng. 
8t  blow.  Inderdaad  heeft  het  Th.  bliuwan  Mhd.  bliuwen  pf. 
Wou,  bluwen.  Dezelfde  vokaalverandering  heeft  plaats  in  het 
NL  doch  wordt  niet  opgemerkt,  om  dat  ou  daar  de  dubbelde 
dienst  doet  van  ü  en  ou ,  en  moest  doen  sedert  de  u ,  door 
naaping  der  Franschen ,  van  ü  geworden  was  tot  &  Men  moest 
schrijven  ie  biuwe  verbero ,  pf.  ie  blou  verberabam ;  en  men 
schreef  ie  blouwe  pf.  ie  blou.   pf.  pc.  geblouwen. 

si  sloegen  ende  si  blouwen  Es.  118. 

nemmermeer  80  en  getrout 

knecht,  dien  gi  eens  blout; 
Lksp.  HL  3  ,  476  wien  gij  eenmaal  hebt  geslagen. 

vs.  26.     t  e  r  s  t  e  d  e.  op  zijne  plaats  terug.  —  Lfr.  op  *t  stêd  id. 
*bL  207. 
w.  27.     sente    nyclaeus    heeft    em   verbaert, 

daer    die    dieue    saten    gescaert 

omme    te    deelne    haren    scat, 

ende    hiet    hem    wederkeren    dat, 

of  si  bleuere  omme  doet. 
St  Nicolaas  is  daar  verschenen,  waar  de  dieven  zamen  zaten 
°m  hunnen  buit  te  dcelen.  —  Anl.  Kil.  scaren.  vetus.  congregare. 
NL  scharen  in  rectum  ordinem  disponere ,  (rangeren)  op  een 
***  plaatsen.  NI.  schaer  grex ,  turma.  Het  is  weder  merk- 
1ra*rójg,  dat  de  NI.  beteekenis  nader  aan  As.  (scaran)  scerian 
ardinare  Ags.  scerian  disponere  Th.  scerian  ordinare  ,  is ,  dan 
<«  Anl.  van  congregare.  Van  deze  is  nog  het  woord  schaer- 
*W)  de  paar-  d.  i.  de  kuitschietingstyd  der  visschen.  Het  ei- 
$bkjk  paren  en  daarmede  gepaarde  dartelen  der  visschen  in 
*  onderwallen  noemen  de  Lfr.  mera  eig.  binden ,  coire. 

*8.  37.  nu  ge  ui  el  den  tolnere,  nu  gebeurde  het  den 
Wienaar. 

▼s.41.  groet  ende  clene,  construe ,  al  se  hi  sijn 
Koet,  groet  ende  clene  aleene,  vernam  weder  brocht 
T°*  8t.  niclaeus  beeldo,  zijn  goed,  even  eens  of  het 
P°ot  of  klein  was ;  d.  i.  al  zijn  goed ,  het  een  zoo  wel  als  het 
Jnder.  —  Al-eene,  geheel  hetzelfde,  om  hot  even.  II.  115,  54. 
^<L  al-eine,  überein. 

vb.  43.  ne  wisti  wat  van  wondere  spreken,  wist 
■9  niet ,  wat  hij  van  verbazing  zeggen  zoude. 
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vs.  47.  groet  here  een  verheven  heilige.  —  Mhd.  herre 
een  heilige,  een  sanct.  NI.  een  groot  heer ,  een  man  van  geld 
en  rang,  Fr.  tin  grand  seigneur,  vs.  48.  openbare,  duidelijk. 
vs.  50.  dese  miracle  quam  nte  saen,  dit  wonder 
werd  spoedig  bekend.  Het  NL  bezigt  uitkomen  alleen  van  het 
misdrijf;  het  is  uitgekomen,  wie  dien  moord  gedaen  heeft. 

XXXI  Cap. 
vs.  4.  dat  men  ene  sterre  sach,  enz.  constrae  dat 
men  ene  sterre  van  viere  sach,  die  meeste  die 
men  noit  sach,  dat  men  eene  staartster  zag,  de  grootste 
welke  men  ooit  zag.  —  Fr.  c'est  ce  qu'on  peut  jamais  dire  de  mi- 
eux,  dit  is  het  beste  wat  men  ooit  zeggen  kan. 
*bl.  208. 

vs.  7.  een  vier  gescepen  als  .i.  drake.  een  vuur  in 
den  vorm  van  eenen  draak.  —  gescepe  FL  61.  vorm.  Mst.  IL 
459.  NI.  het  stond  zoo  met  hem  gesdiapen ,  dat  men  elk  uur  den 
dood  kon  wachten,  de  dingen  waren  met  hem  in  dien  vorm  en 
stand ,  dat  enz.  As.  scapan  disponere ,  instituere ,  creare. 
Fris.  scepene  clathar ,  gevormde  d.  i.  gemaakte  kleederen. 
vs.  20.     ende    hi    hem    ontbinden    sonde 

die    mare    van    der    seiner    sterren, 
en    dat   hij   hem   de  tijding,    welke  dezelve  sterre  bragt,    ont- 
vouwen zoude. 

vs.  26.  gi  siter  bi  beduut,  gij  zyt  er  mede  bedoeld. 
Anl.  vs.  32.  bedieden,  vs.  26.  pc.  pf.  bedot.  Van  dieden  is  Anl. 
Dietsch  Nederlandsch ,  van  dut  is  Duuts  Hoogdnitsch.  St,  Fr. 
133.  NI.  beduiden  pc.  pf.  beduid  [G-ermanismus]  Hd.  bedeuten 
pf.  bedeutete.  pc.  pf.  bedeutet. 

vs.  32.     dat    bediedet    dat    sal    geuallen, 

dat    die    werden    sal    een    sone, 

so    mogende,    so    wert    de    gone, 

dat   hi    sal    an    sine    hande 

dwingen    harde    vele    lande. 

dit  beduidt,  dat  't  gebeuren  zal  dat  u  een  zoon  geboren  wordt   

zoo  magtig,  zoo  geëerd,  dat  hij  eene  groote  menigte  volker= 
naar  zijne  handen  zetten  zal.  —  Anl.  werd  honoratus,  onwere^^ 
hebben  vituperare. 

dat  hi  sal  an  sine  hande 

dwingen  harde  vele  lande 
dat    hij   zeer  vele  landen   naar   zijne   hand   zal    dwingen. 
naar  zijne  hand   AnL  an  sine  hande  zetten. 
*bl.  209. 

vs.  51.     ende    hi    dede    al    te    hant    maken 

fijn    goudijn    .ij.    scone    draken, 

na    den    drake,    die    men    scone 

sach    verharen    in    den    trone. 
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hij  liet  dadelyk   twee   schitterende   draken   van   fijn  goud  ma- 
ken ,  na  den  draak ,   dien  men  schitterend  zag  verschijnen  aan 
den  hemel.  —    Een  vurige  draak  aan  den  hemel  is  wel  splen- 
dens,  candens ,   maar  niet  pulcher,  formosusy»  en  scone  is  hier 
dus  te  nemen  in   den   oud-Hoogd.   zin ;    Th.  sconi  splendens ; 
des  scones  himelesy  splendentis  olympi.     As.  scinan    pf.  scan, 
?s.  65.     dat    uter    quamen    beede    die    namen 
metten    conincrike    te    samen, 
dat  Uten   te    gelijk   met    het   koningrijk   de  beide  namen  aan- 
kwamen.   —    Anl.  hem  komen ,    acquirere ,    waarvoor    het    NI. 
den  dat.  nog  eens  uitdrukt  door  aen;   hem  aenkomen.     Het  NI. 
drukt  het  dubbeld  uit;    het  geld  is  mij  aengekomen9    en  ik  hoorn 
un  geld. 
vs.  67.     doch    gelouet    die   redene   mine 
bet    der    ystorien    in    latine, 
want   soes    met   redene    bet   besceden, 
ende    seget    dleuen    van    hem    beeden 
gelouelikere    dan    't    romans, 
dat    selden    vray    es    ende    gans. 
construe ,   doch  gelouet  die  redene  mine  der  ystorien  in  latine  bet , 
doch    gelooft   mijne    redenen  [sermones] ,   die  uit  het  geschied- 
verhaal in  het  Latijn  getrokken  zijn,  liever,  naardien  dit  beter 
rost    bewijs  omgeven  is,    en  het  leven  van  hun  beiden  geloofe- 
MJker  verhaalt   dan   het  Romansch ,    hetwelk   zelden  volkomen 
w*ar  is;   d.  i.  meesttijds  liegt.  —   Het  Latijn,   waarin  de  mis 
jongen    werd,    was    de    heilige    taal,    en  «een  verhaal  bragt 
*9&e    eigene    waarheid    met    zich,    indien  slechts  in  het  Latijn 
gttchreven.      Omgekeerd    had    een    verhaal   in    het    Romansch 
«^    vooroordeel   van   geborduurd  te  zijn  tegen  zich  alleen  om- 
"**    het  in   het  Romansch   was.      Het   is  bekend ,    dat  de  zui- 
delijke   halfbroeders    der   Germanen,    in   wier  aderen  Celtisch 
Woed  stroomde  ,  verzot  waren  op  de  buitensporigste  avonturen , 
wier  verhaal  hun  in  het  bedorven  Latijn,  Romansch  genaamd, 
Werd   opgedischt.     Zij   verschenen   zoo  ontelbaar  in  deze  taal, 
611    verspreidden    zich   zoo   wijd   in   Duitschland   en  de  Neder- 
^«ïen ,    dat  Romant  of  Roman ,   en  verdicht  verhaal ,  woorden 
Tai*     dezelfde   beteekenis   werden.     Men   kan  niet  zeggen ,    dat 
^    Haerlant  aan  geloof  ontbrak ;    de  allerongerijmdste  wonde- 
1811    neemt  hij   ter  goeder  trouw  aan;   maar  om  dat  dezer  on- 
(P^jtndheid  nog  door  de  Romansche  verhalen  overtroffen  werd , 
*°oren  wij  onzen  rijmer  meer  dan  eenmaal  de  waarheid  zijner 
^denen  boven   die   der  Franschen   verheffen ,    Kil.  heeft  fraey 
**&*  gesondty  incolumis,   sanus,   salvus;  hier  is  vray  ende  gans 
[Waarachtig  en  gaaf]  volkomen  waar. 

xxxn  Cap. 

y8*2.     aureliusc    doet    voor  aureliusen.    Zoo    decimeert 
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het  As.  den  accusativus  der  eigennamen  met  e  en  en ,  zeggex^ 
Petruse  en  Petrusen,  satanase  en  satanasan, 
*bl.  210. 

vs.  4.     wane^n    si   wreken    haren   toren,    denken 
hunne   geledene   verdrukking   te   wreken.     AnL  wanen ,    in 
zin  hebben ,  het  besluit  opvatten. 

vs.  5.     ende    lieten    hem    genoegen   niet 
metten    lande,    dat    hem    liet 
die    coninc    aurelius    in    vrede, 
sine    verbranden    dorp    ende    steden 
van    scollant,    dat    wilen   hiet   albane, 
al   tote    euorwyc    der   stat    ane: 
zij  lieten  zich  met  het  land ,  dat  k.  Aur.  hun  ongemoeid  o 
liet ,   zoo  ver  niet  genoegen ,   of  zy  verbrandden  de  dorpen 
steden   van   Scotland   tot    aan    de    stad    York  toe.  —    In 
AnL   zijn   de  steenen  der  constructie  beter  in  het  verband  g 
metseld   dan  in  het  NL;   het  AnL  plaatst  Everwijc  der  stat 
schen  tot  en  ane  in ;  in  het  NL  staat  tot  oen  op  zich  zelve. 

vs.  11.  ende  volgeden  .ij.  heren  na, 
octa  ende  eosa, 
die  vromech  waren  in  stride. 
en  volgden  twee  veldheeren,  Octa  en  Eosa,  die  dapper  in 
strijd  waren.  —  Vincentius  [XXI.  49]  heeft  inderdaad  Octa 
Eosa.  In  't  Chronicon  Saxonicum  vind  ik  A°  731  onder  cL 
voorouders  van  Ceowulf,  heer  van  Noordhumberland ,  wel 
Ocga,  waaruit  Ogga  Lfr.  n.  p.  v.  Ugay  maar  geen  Octa, 
uit  Otta ,  waarvan  Ottan-ford.  Eosa  vind  ik  als  Esa  A°  54"^ 
onder  de  voorvaderen  van  Ida  [Lfr.  n.  p.  lede.]  heer  va*^» 
Noordhumberland ,  en  stichter  der  koninklijke  linie  van  die^* 
naam,  genoemd,    octa  ende  eosa. 

vs.  16.     verhorde    vernam. 

vs.  19.  die  velden  kerken  ende  klusen,  die  ker—~ 
ken  en  kluisen  ternederwierpen.  —  In  het  NL  velt  men  w^^ 
boomen,  maar  geen'  gebouwen.  Clusa,  cella  in  qua  monachut*^ 
degit  inclusus.  Du  Cange.  Dus ,  kerken  en  kloostercellen.  * 
en  alzoo  groote  en  kleine ,  of  om  met  M.  te  spreken  vs.  2C  * 
alreJicmde  godshusen.  NL  hij  koomt  in  kerk  noch  kluis,  luj  koonc^* 
in  geen  kerk  hoegenaamd ,  en  is  zonder  godsdienst. 

vs.  21.     wij ch stat    Fr.  champ  de  bataille. 

vs.  22.  daer  die  heren  vielen  te  samen,  waar  A^ 
heirlegers  elkander  ontmoeteden  on  slag  leverden.  —  cf.  F^~m 
melée  combat  opiniatre  entre  deux  troupes  de  gens  de 
Tomber  sur  Vennemi  1'attaquer  avec  impetuositó. 

vs.  24.     tijt,    1.  tijt    vs.  25.    vlucht   1.  vlucht, 

vs.  29.     scaerden    verzamelden,    cf.  207,  27. 

vs.  30.     ende   hem   echt   worpen    ter   were;    en   zie 
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te  weer  stelden.  —  Anl.  ie  werpe  pf.  te  worp,  waarvan 
worp,  jactus,  Tranaisal.  sphaeristerium.     NI.  ik  werp,  pf.  ik 
Nog    dienen    ons    de   verba  vallen   en   werpen   in    den 
rlog.     De  jagers  vallen  den  vyand  oen ,    en  de  ruiterij  werpt 
i  op  hem.    IV.  221,  82. 
"vs.  31.     ende    hebben    bestaen    met    machte 
geënt   heidijn    volc    met    crachte, 
ende    gesconfiert    ende    versiegen, 
sodat    si    moesten    de    vlucht    plegen, 
en      hebben    dat  heidensch   volk   met  magt  en  kracht  aangeval- 
len ,  gehavend   en   verslagen ,   zoo  dat  zij  de  vlugt  moesten  ne- 
men. —   De   Italianen   hebben  van   het  Lat,  conficere   en  con- 
fi&crt   gemaakt ,     sconfigere    hostes    fundere ,     sconficta    pngna ; 
Kor^Ugere   hostes  fundere;    zie  du  Cangc.     Ital.  sconfiggere,   ter 
nexler  steken ,   den  v\jand  slaan ,   afmaken ,  te  schande  maken  ; 
Ko**fitta,   nederlaag.     Fr.  deconfire,    battre    et  taille»  en  pieces 
qtLeJques    troupes ;    déconfiture    entiere   defaite.       Van   het  Ital. 
u&nfigere    is  dit  sconfieren  geheel  in  donzelfden  zin  van  een  vy? 
** <Üg  leger  de  nederlaag  te  geven.     Zoo  ook  bij  Mst.  II.   196 
de  vriesen  quamem  hem  te  gemotte 
ende  sconfierden  dat  heer  groet 
°£  IV.  221,  29.     De    schande,    die   op   de   nederlaag   volgt, 
01  vvelke  de  Italianen  ook  aan  sconfiggere ,    te  schande  maken, 
rer&in.den ,   is   als   de   verst  afgeleide  beteekenis  in  het  [sconfie- 
^  clöor  assimilatie]  scofferen  eener  maegd  overgebleven.     Even- 
**1     lean    het    ook    als    ver-krachten ,    vim    inferre ,    genomen 
Vord^xi,  —  Anl.  de  vlucht  plegen    NI.  de  vlucht  nemen,  plegen 
ttgefex»fc  gewoonlijk  een  gen.  eene  enkele  reize  slechts  accus.  als 
hier;      ^  Vm  fa  ander  ambochte ,  die  menpliet,  Lsp.  III.  14,  125. 
fbl.  2H. 

to»      42.     alt  regioen.   het  gansche  landschap.  —  Lat.  re- 
0Wi  *~egionis.     Vader  Maerlant  zegt  te  regt, 
men  moet  om  die  rime  souken 
misselike  tonge  in  houken; 
duuts,  dietsch,  brabants,  vlaemsch,  zeeus, 
walsch,  latijn,  griex  ende  hebreeus, 
&  BV  131. 

vs«    44.     daer   harde   vele   waren  der   meeste 

van   sinen   lande   vrouwen   ende   heren, 
coastrue ,    daer  harde  vele   der  meeste  vrouwen   ende   heren   van 
ttnen    lande   waren,    daar   zeer   veel   der   voornaamste   vrouwen 
en  **eeren  van  zyn  rijk  waren. 

.  v8.  46.     keren    sinen    sin    an    eene    vrouwe,     zynen 
?J?    wenden   of  stollen  op  eene  vrouw,    op  haar  verlieven.  — 
**  *i»  oen  hoer  hebben,  of  krijgen. 
vs.  56.     ende   voer   heimelike   van    dane 
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in   stilre  halc  met   haren   h.ere. 
en  reisde  heimelijk  met  haren  man  in  de  diepste  stilte  weg. 
anthonis  heeft  dat  broet  genomen 
ende  heuet  geten  aliemale 
ende  ombeiden  in  stilre  hale, 
die  al  noch  niet  en  at, 
HL  317,  84.     Anthonius  wachtte  in  diepe  stilte  het  einde  van 
het  gebed  van   Paulus   af,   die  nog  al  niet  begon  te  eten.  — 
Hale  is  eigenhjk  bedekking;    de  ouden  zeiden  sonder  hole,  zon- 
der  iets    te    verheelen   of  te   bedekken;    van  iets  hale  hebben, 
iets    bedekt    houden ;    m  stilre  hale  d.  i.  ongemerkt  door  eene 
poort   gaan,    welke    voorbeelden  zie   Gl.   Lksp.      Hale  is  van 
het  pf.  hal    As.  helan    Anl.  helen  celare.     Kiliaen  heeft  het  zon- 
derlinge stille  ende  dier.    j.  heymeUck.  secreto ,   alwaar  dier  [kos- 
telijk,  zeldzaam]   het  afgeslotene  en  onbekende  is.     Mhd\  dcez 
meere   ist  fnir    tvure,    van   die   historie  weet  ik   niets  af.     AnL 
etü,    quietudo,  silentium,    loens   occultus,    [Kil.]    latrina,    NL 
stilletje  id.   heimelijk  gemak.  —  Mhd.  herre  Ang.  sir  maritos. 
vs.  58.     balen    vergramde. 

vs.  59.  ende  orlogede  den  goeden  man,  en  vocht  den 
edelachtbaren  man  aan.  —  den  goeden  man  in  dat.  orlogen  in  het  NI. 
bellare,  bellum  gerere,  is  hier,  kostiliter  aggredi.  NL  de  eene  ho- 
ning beoorlogt  den  anderen;  maar  de  eene  burger  be-vecht  den  anderen. 
vs.  60.  dien  hi  som  sijn  goet  afwan,  wien  hy  in 
dien  ongelijken  strijd  het  een  en  ander  van  zyn  goed  af  won: 
zoo  zeide  men  in  de  riddertijden;  wy  zouden  zeggen,  a/staL 
Gelyk  men  thans  geld  wint  door  arbeid  of  vlyt,  won  men 
toen  door  wapens ,  als  de  sterkere  op  den  zwakkeren  iets 
door  geweld  veroverde.  Zie  diergelyke  beteekenissen  van  het 
Mhd.  winnen  by  Ziemann. 

vs.  64.     also    gedaen,    vervormd  in  zulk  eene  gedaante. 
vs.  67.     ende    alle,    die    met    hem    quamen, 
dochten    gedaen    alle    te    samen 
alse    des   hertogen    mayseniede. 
en  allen,   die  met  hem  waren,    niet  één  uitgezonderd,  schene: 
er  uit  te  zien  als  het  gevolg  des  hertogs.  —  Het  NI.  kan  nie 
zeggen   docht  videbatur,    maar  wel  met  een  dat.  des  persoons 
mij,  hem  docht. 

vs.  70.     uptien  nacht  daer  construe,  daer  up  dien  n 
gesciede,  toen  op  dien  nacht,  die  volgde,  gebeurde  't,  dat 
*bl.  212. 

V3.  71.     wan,    teelde. 

vs.  72.     den   miltsten    enten   waertsten   man, 
die    noch    crone    noint    ontfinc; 
den  milddadigsten  (royaalsten)  en  geëerdsten  mensch,   die  n 
ooit  een'  kroon  opzette.     Zie  over  noint,  ooit  IV.  207,  4. 
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va.  75.  crachtich,  blide  en  de  milde, 
cnde  vromoch  ook  ten  scilde. 
vol  veerkracht,  opgeruimd  en  goedertieren,  en  bovendien  dap- 
per in  den  stryd.  —  Daar  het  schild  het  zinnebeeld  des  strijds 
was,  noemden  de  Mhd.  het  oprukken  van  een  leger  tegen  den 
rij  and,  under  schilden  rüen.  —  As.  Ags.  Ang.  Lfr.  mild,  mitis, 
benignus. 

vs.  77.  boerden  verzinsels.  —  Loh.  24.  Mst.  III.  369. 
Eenmaal  leide  ik  boerde  af  van  het  ridderspel  behurt,  zonder 
mij  rekenschap  te  kunnen  geven  van  den  overgang  der  t  in  a\ 
Later  vond  ik  L.B.  burda,  een  biezen  kleed,  dat  men  iemand 
aantrok  om  hem  te  bespotten.  [Sc.  bura,  toga  rustica  muiiebris.] 
B.Ht.  burdare,  jocari,  ludere,  nugari,  quemadmodum  solent,  qui 
lndendo  mendacium  confingunt.  Af.  bourde,  fausseté,  trompe- 
nd y  mensonge.     Analogice  Lat.  jocari ,    NI.  jokken  mentiri. 

vs.  83.  ongenatuert  zonder  eenige  natuurlijke  welwil- 
lendheid, en  in  zoo  verre  ontaard.  —  Hd.  unnatur  elk  misdrijf 
'tegen  de  natuur  van  den  mensch. 

vs.  84.  want  sine  amme  was  .i.  groet  wiif,  naar- 
dien zyne  minne  eene  reuzin  was. 

vs.  86.  want  niet  doech.  voluit,  toont  't  niet  doechf 
„  naardien  het  vodderij ,  oudwijvenpraat  is."  In  het  dagekjksche 
fcven  zegt  de  Nederlander  nog  zeer  juist,  de  oude  rok  deuch  nut 
l*6er,  maar  de  pedante  grammatici  zagen  die  onregelmatigheid 
?oor  eene  taalfout  aan,  en  schreven  en  drukten  dus  voor  lang 
re*ds,  de  oude  rok  deugt  niet  meer.  De  boekentaal  van  het  Ne- 
^©rlandsch  is  met  zulke  emendaties  ryk  gezegend,   cf.  308,  3. 

va.  87.  hets  met  boerden  al  gemeine;  construe,  het 
*•  al  gemeine  met  boerden ,  het  is  alles  te  zamen  met  leugens, 
**-  i.  het  is  geheel  vol  met  leugens;  zoo  als  het  zwaard  enz. 

xxxin  Cap. 

vs.  4.     van   daer    dat   hijs   niet  hadde  bewaent,   op 

^at    oogenblik,    dat    hij    het   niet   had    bevroed.      Daer   toen. 

*«n   daer  is  gezegd  als  NI.  van  daeg,  heden,   Anl.  van  daer, 

**P  het  oogenblik.      NI.  van  daer  hij  krank  viel  tot  zijnen  dood 

**•   ï.  van  het  oogenblik  af. 

vs.  6.     trike    hcuet    an    hem    gedregen 
een,    die    kcysor    leo    hiet. 
^^»  die  keizer  Leo  heette,  heeft  het  rijk  benaderd.     Er  staat 
^MSenujk,  aan  zich  getrokken.  —  Ags.  dragan,  trahere.     Ang.  to 
^ctto,  id.    vs.  1.   waor,   1.  waer    vs.  3.   daertoe   bovendien. 
Vb*   15.  se  on  e,  1.  scone    vs.  20.  tegadere  Ltegadere:    vs.  23. 
15  o  et,  L  goet:    vs.  25.    wet   1.  wet,    vs.  29.   vrede   1.  vrede, 
va.  3gt  waren  1.  waren*    vs.  37.  sone  1.  sone. 
*W.  218. 

vs.  15.     dede    hi    examineren    scone   liet  h\j  het  Chat- 
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cedonische   concilie   dadelijk  het  geloof  onderzoeken.  —  Scone 
52,  8  „bereids,"  hier,  „met  den  eersten." 

V8.  22.  so  wart  hi  geware  indien  zoo  kwam  hy 
te  weten  wat  dienstig  was.  —  Voor  in  dien  bezigt  het  As.  den 
genitivns;  giuuar  uuerthan  uuihtes,  certior  fieri  alicujus  rei;  zoo 
als  NL  iets  gewaar  worden. 

vs.  25.  ende  conformeerde  hare  wet,  NI.  confor- 
meerde zich  met  hunne  wet.  Fr.  se  con/ormer  aux  inclinatiaiis , 
d  la  facon  de  vivre  de  quelqu'un.  Of  moet  conformeerde  ook 
confirmeerde  of  conforteerde    [Kil  conforteren  confirmare]  zyn? 

vs.  80.  ende  namen  af  enen  gisel  mede,  en  nam 
hem  tevens  eenen  gijzelaar  af.  —  Namen  is  nam  hem,  en  dit 
hem  gaat  hier  vóór  den  naam  des  bedoelden  persoons ;  want  de 
constructie  is  Leo  maecte  vrede  jegen  Walaramise,  die  met  Ettele 
ten  groten  wige  was,  ende  nam  hem  mede  enen  gisel  af  Zie 
deze  constructie  boven  200,  36,  en  elders. 
*bL  214. 

vs.  62.  wat  so  jegen  hem  iet  drouch.  wat  zich 
eenigzins  tegen  hem  verzette.  —  Anl.  ouer  één  dragen ,  [trekken] 
eensgezind  zijn,  NI.  ééne  lijn  trekken ,  eendracht,  concordia,  Anl. 
jegen  ieman  dragen,  zich  vijandig  jegens  iemand  aanstellen. 

vs.  68.  met  groter  feeste,  met  groter  gome,  met 
groote  feesten,  met  groote  vreugdebedryven.  —  groter  is  in 
beide  gevallen  oorspronkelijk  de  dat.  sing.  faem.  As.  goma ,  con- 
vivium;  gomean  convivio  excipere,  curare,  attendere  alicui  rei. 
Anl.  goem  [epuls]  lffltitiaB  publica  testificatio.  Uit  brudi-gotna 
As.  [qui  observantia  summa  sponsam  curat  NI.  bruidegom]  spon- 
sus,  heeft  men  ten  onregte  opgemaakt  dat  gumo  één  zoude  zyn 
met  homo.  Graff  merkt  zeer  juist  op,  dat  Skrt  hu,  sacrificare, 
offermaaltijden  houden,  stemt  met  As.  goma,  epulro. 

vs.  76.     odonacer  hi  bereet 

onder  hem   al  't  lant  van  ytale, 
hy    had    geheel    Italien    onder  zijn  bestuur.  —  Beraden,    dooe— 
raadschafiïng  ergens  in  voorzien,  het  besturen,  beraden,  pf.  be — 
riet,  Loh.  266,  3110,  3220  raad  en  uitkomst  schaffen,  ergens^ 
in    voorzien    en   het  besturen,  beraden  I.  107,  8  ter  hulp  kom- 
men;   IL  281,  40  ter  hulpe  toeschieten;    285,  70   uithelpen 
I.  105,  40  uitredden;  III.  201,  48  voor  iemand  iets  verwerver» 
Lfr.  ta-rieda   eetwaren    opdoen;    linnen  oanrieda    door    spinne^v 
zich  wol  en  linnen  aanschaffen.     NI.  voor-raed,  annonse  affluem 
tia,  waarin  men  door  beleid  vooraf  voorzien  heeft.    pf.  red,  lafc 
ried,    waarvan    bereden    Kdg.  972    een   reis   beleggen   en   vi 
stellen.      NI.  reden   schepen    uitrusten ,    reder    die    uitrust,   r— " * 
derij  al   de   reders  van   een   schip,    collective.      Anl.  beradew^ 
Lfr.  birieda,  is  ook  in  kwaden  zin  II.  251,  34;  Mst.  II.  37*^^ 
iemand   ongeluk   berokkenen.     Mhd.  beraten ,  mit   etwas  vei»-  * 
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hen,  anordnen.  Deze  rijkdom  van  beteekenissen  heeft  zich  in 
't  NL  verarmd  tot  zich  beraden,,  met  zich  zelven  in  overlegging 
treden;  van  raad,  van  besluit  veranderen;  een  beraden  man, 
een  man  met  een  vast  besluit.  Zie  den  grond  van  alles  op 
het  As.  rad  en  radan,  Gl.  Heliand. 
*bL  215.   ^  XXXIV   Cap. 

to.7.    in    die    stat    te    midde    waerde    in    het    mid- 
den der  stad. 

Pompeius  hadde  in  sijn  here 

XL.M.  volx  ter  were, 

die  sette  hi  te  midde  waerde; 

an  die  rechtre  side  hi  scaerde 

VIC  dusent  volx  te  samen 


ende  ane  die  luchter  side  daerbi 
enz. 
Elk  ziet,  dat  M.  hier  spreekt  van  het  centrum,  en  den  regter- 
en  linker-vleugel  des  legers. 

tusscen  tween  es  best  de  mate, 
ende  omme  dat  nauwe  es  die  strate 
van  der  rechter  middewaerde , 
H*  410,  15   tusschen  de  twee  uitersten  is  het  best  de  maat  te 
ionden ,    en    omdat    de   weg   van   het   ware   midden   (Fr.  juste 
**&».)  smal  is,    enz.  —   God  schiep  op  den  tweeden  dag  het 
«naament,  waar  wy  de  sterren  van  verre  nog  in  zien  flikkeren 
H-  7,  5.],    ende  dat  in  ft  water  te  midden  waerde,    en  zulks  te 
^dden  in  het  water,    hetwelk,   zoo  hard  als  kristal  bevroren, 
'G  aarde  van  rondomme  besluit. 

Woerd  is  hier  dan,  locus;  midden  waerd  locus  medius,  mid- 
J*en-plaats ,  midden-verblijf.  De  heuvelen  of  hooge  stroken 
/^Hds,  op  welke  onze  vaderen  zich  hier  te  lande  eerst  neder- 
**^ten,  toen  de  lagere  landen,  nog  van  geene  dijken  omgeven, 
J*U  «lken  vloed  der  zee  of  hoogen  stand  der  rivieren  onder- 
liepen, noemden  ry  waerden.  Kil.  weerd,  insula,  insula  am- 
|**ca,  et  agger,  propugnaculum ;  hinc  Keysers-weert ,  caasaris 
ïx*ö;ula.  In  Nederland  Tieler-waerd,  Bommeler-waerd ;  de  Ruge* 
*X*erd  aan  zee  by  de  wadden  in  het  Hunsingo-quartier.  Lfr. 
**  weerd  te  Leeuwarden.  Het  thema  is  As.  wardon  Ags.  wear- 
*****»,  tueri.  Kil.  waerden  custodire.  Van  hier  ook  G.  wair- 
***  [qui  tuetur]  qui  hospitio  excipit,    NL  waerd,  id. 

Het  schijnt  dat  de  drukke  wisseling  van  w  met  g  voor  meer 
~*i  15  eeuwen  reeds  twee  vormen  van  dit  thema  in  het  licht 
^Pi  met  w  en  g.  G.  gairdan  cingere;  gards  domus.  As* 
9****$  hortus.  Sc.  gardr  sepimentum,  agger,  praedium  nobile. 
tS**  geard  area,  mundus,  terra,  Th.  gart  orbis  saltatorius, 
c**orug  ^   hortus ;    die   meest  allen  doelen  op  eene  omringing  of 
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beveiliging,  binnen  welke  men  bewaard  is.  Het  Germaan* 
wardon  en  Fr.  garder  is  één  woord.  Anl.  waerde  Fr*  ge 
custodia.  Anl.  waerd-rubbe  Fr.  garde-robe  kleederkast» 
onze  vaderen  hadden  een  woord,  dat  met  ons  middenwae 
één,  met  g  begon.  Ik  bedoel  G-.  mtdjan-gards  Ags.  mida 
geard  As.  middü-gard,  orbis  terrarum,  zoo  veel  als  midd 
oord ,  midden-verblijf ,  omdat  de  aarde  onze  ruwe  vad« 
toescheen  het  middenpunt  des  heelals  te  zyn,  van  het  firmam 
met  zon,  maan  en  sterren  omgeven. 

vs.  9.     ende    liep    dien    daeh    dore    also    wale 
alse    ene    beke    van    berge    te    dale. 
het  opwellende  bloed  liep  dien  dag  even  snel  door  de  stad 
het  van  een  berg  afwaarts  naar  beneden  stroomde.     Van  fa 
te  dale  is   ellvptisch   overgebleven  in  Tnb.  dale  deorsim,   L 
dol,  dely  id.  gehjk  Anl.  Tub.  wale  Lfr.  wol  NI.  wel. 
vs.  13.     ende    wilden    oner   waer   bedieden, 
dat   ongenal    van   haren    lieden 
geënt   wonder   meende   ende  niet   el; 
ende   ie    waent   also    genei. 
Zy  wilden  het  zoo  duiden  (uitleggen),  dat  het  geaegde  wond 
het   ongeval  van  hun  volk  en  niets  anders  beteekende ;    en 
geloof  ook,  dat  het  geval  zoo  lag.  —  cf.  Ang.  to  mean  signi 
care.     Mhd.  bediuten  uitleggen,  exponere.     Benecke  328.a. 
vs.  18.     gesciede  dat  (geschiede  het)  al   ouer  waex 
dat  een   mielre,   een   scrinere  was, 
die   hem   wilde    bewinden    das, 
dat   hi   scrinen   wilde   de   gone 
jesumme    Xpcm,    marien    sone, 
recht    na  jupiters    maniere. 
Scrhten  pingere ,  scriuere  pictor ,  mielre  id. 
die  mielre  stont  tip  sine  stage 
ende  pingier  de  gene  ymage, 
II.  280 ,  34   de   schilder  stond  op  zijn  stellaadje  en  schilder* 
dat  beeld.     Dit  pingierde  is  er  door  eenen  gefranciseerden  Bc 
bander    later    ingeschoven    voor    het    oudere   screef,    gelijk 
variant  uitwijst.     Vroeger  vs.  20.  is  ook  screef,  en  bl.  279, 
een  scriuere  was  in  vlaenderlant , 
die  malen  conde  an  die  want 
ende  met  pvncelen  beelden  maken* 
6el\jk  het  Anl.  hier  heeft  st.  mielre,  zoo  het  Anl.  v.  malen  — 
moeide  pf.  pc.  gemaelt  Lfr.  mielia ,  pingere ;  de  grond  dier  di^ 
tongische  ie  ligt  in  de  lange  <?,  uit  welke  ie  geboren  is,  G-.  melp 
yp&Qetv   NI.  malen  pingere ;  een  nieuw  bewijs ,  dat  NI.  a 
6.  e  o  verstaat,  en  dat  ook  malen  oorspronkelijk,  schrijven,  is; 
wel  een  schrijven,  niet  met  pen  of  pincelen,  maar  met 
al  snijdende  in  hout,  of  schratsende  met  scherpe  punten  in 
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Dit  blijkt  uit  As.  uicdon  sauciare,  liedere.  Th.  anamali  nota, 
stigma,  cicatrix.  Ags.  mal  macula ,  Ang.  mole.  NI.  tnael  nota. 
Lfr.  mdl  oan  't  kin  menti  nota.  Willer.  meila  Mhd.  meil  ma- 
cola,  cf.  Fr.  Junii  observationes  in  Willeramum  p.  69. 

De  schrijvers  waren  vroeger  teekenaars  en  schilders  tevens. 
De  copiisten ,   die   onze   onde   H.  S.  uit  de  middeneeuwen  ge- 
schreven hebben,    bewyzen   dit   door   hunne   opgetooide   voor- 
letters  en  met  arabesken   en  beeldjes  beteekende  randen.     De 
schryfmeesters  hier  te  lande ,  nog  in  het  laatst  der  vorige  eeuw , 
verstonden  hunne   kunst  niet,   wanneer  zij  hunne  voorschriften 
niet  met  dieren,   bloemen,   vogels,  ja,   menschenbeelden ,  aan 
den  rand  vlug  behalen  konden. 

vb.  81.     in    .ix.ste  jaer    dat   leoen 

hem    des    riken    wilde    onder    doen, 
toen  Leo    de   regering  wilde   nederleggen.  —   Leoen,    en  niet 
•£e*,  uit  Leonia,  gelijk  regioen  [211,  42]  uit  regionis. 
vs.  34.     van   crachte   dalen  in  krachten  afnemen. 
ts,  34.     dalen,   1.  dalen  vs.  35.  pandragoen  1.  pandra- 
/oen,   vs.  36.    in   de  er  e,    1.   in  deere:   vs.  40.    mee  1.  mee, 
r«-  47.    gewonnen,    L  gewonnen:    vs.  64.    pandragoen, 
1-  pandragoen   vb.  65.    sine,  1.  eine 
*bL  216. 

tb.  37.     entie    sassen    doch   de    Saxen. 
tb.  41.     daden   met   mieden    ende    met  goede, 
dat   die    se    hadden   in    die   hoede 
mettem   uten    lande    ontstolen, 
*fo   Saxische   gevangenen  kochten  de  soldaten,    wien  de  wacht 
°Vcr  hun   bevolen  was ,    met  geschenken  en  goed  om ,    dat  zy 
^et  hun  ten  lande  uitslopen.  —    Hoede  is  thans  bescherming, 
******  hier  wacht; 

leider  voren  hoede  groot, 
1*  158,  32   er  lag   eene  talrijke  wacht  van  soldaten  voor  de 
Sttvangenis. 

vb.  48.     teersten    si    wint   hebben    connen,    zoodra 
*v  een'  goeden  wind  kregen. 

vs.  50.     ende   hebben    des   lants   vele  onteert,   heb- 
**^n   een  groot  deel   des   lands   door  plundering  en  vernieling 

Sfeachonden. 

vs.  55.     fier   hooghartig   en    ongetemd,   omtrent   zoo  als  't 
^**g.  fierce. 

^▼b.  60.     gedieden  gedyen.  —  praes.  3  pers.  diet.  pf.  diedde. 
*V.  220,  77  en  76. 

tb.  63.  niet  een  bottoen.  niet  het  allerminste.  —  De 
l  fc&oopen  waren  oudtyds  endjes  touw  met  eenen  knoop  aan  het 
1  ^iade,  en  dus  van  geene  waarde.  De  Fr.  van  welken  bottoen 
\      **kom8tig  is,    zeggen  nog,    cela  ne  tient  qu'a  un  bouten,  a  fort 
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peut  de  chose.  Je  nen  donnerais  pas  un  bouton ,  cela  ne  van 
rien.  Ik  herinner  nnj  hierhij ,  dat  Grimm  [Gr.  UI.  733.]  on 
der  de  verkleinende  woordekens  ook  telt  om,  hetwelk  h\j  nie 
weet  te  verklaren.  Ik  vergehjk  Mhd.  om  met  Sc.  eymr,  ex 
tremum  odoris  vel  soni,  quod  percipi  potest,  Suedi  cm  fumu 
tenuis.  Ags.  om,  ignis  sacer,  rubigo,  overeenstemmende  met 
halitus  ignis,  waarvoor  het  Sc.  eymr  ook  geldt.  Ags.  o  in  <n 
sch\jnt  uit  G.  au.  Zoo  G.  gaumjan,  Sc.  geyma.  Hd.  ram 
G.  taumsf    Sc.  teymi. 

vs.  66.     al  verloren  hare  pine;   geheel  verloren  moe 
te  deden. 
*bl.  217. 

vs.  72.  up  eere  rosbaren  draagbaar;  kan  het  ee 
paarde-baar  zyn?  Immers  hros  is  paard.  Maar  er  kwam  nin 
mer  een  paard  bij  te  pas.  Het  eigenhjk  kenmerk  eener  ra 
baer  is,  dat  zij  als  eene  koets  gewuifd  is,  in  tegenstelling  va 
gemeene  draagberries,  die  ongewelfd  zijn.  Kil.  rosbaere,  veh 
culum  cameratum ,  gestatorium.  Rosbaer-dragher ,  lecticariu 
As.  hro3t  tectum,  culmen.  eig.  is  ros-baer  dus  gewelf-baer.  - 
up  regeert  hier  een'  dat.  faem. 

vs.  80.  ondergaen,  de  nederlaag  krijgen.  NI.  onda 
gang  interitus ,  pernicies.     As.  forgang  interitus ,  nex. 

vs.  82.  entie  sassen  vloen  en  wege,  en  de  Saxe 
vloden  weg.  —  En  is  't  G.  and,  naar,  over,  langs.  Ags.  anc 
Ulfilas  vertaalt  Luc.  XIV.  23  2£fA&  elg  rag  ohov; ,  usgag 
and  wigans.  Ags.  verkort  tot  aweg ;  Matth.  XIX.  22,  ^ 
eode  ke  aweg,  toen  ging  hy  weg.  Ang.  away.  An'  weg  is  hL 
en  weg;  later,  en  nog  in  sommige  NI.  tongvallen  eweg ,  + 
thans  weg*  Zie  en  wege  FV.  351,  2,  en  een  weck  Velth.  O 
cap.  46.  vs.  50. 

vs.  91.     dese    heidine,    sprac    hi,    maecten   mar 
dat    ie    een    coninc    alf   doet    ware; 
deze    heidenen    lieten    zich    verluiden ,    dat    ik  een  half  doo 
koning  was.     As.  mari  adj.  notus. 
*bl.  218.  XXXV  Cap. 

vs.  8.  hoe  vast  si  waren  van  gewerken,  hoe  vi 
zij  ook  van  muurwerk  waren.  —  Werk  geldt  in  NI.  nog  stee 
van  muur'werh ,  bol-werk,  de  werken,  de  vestingwerken  om  e« 
stad.     Ags.  geweorc  arx.  cf.  253,  11. 

vs.  15.     hantgeslach.     Th.  hantslach  planctus. 

vs.  18.     des    coninx    sale,    paleis. 

vs.  19.     arde   waert.   van  hooge  waarde. 

vs.  20.     (dor    dese    plage    bat    mamaert,)? 

vs.  25.  omme  dat  god  die  plage  verliete.  op& 
God  die  plaag  deed  ophouden.  —  NI.  ik  verlaet  de  plaets,  *^* 
neer  de  plaats  blijft,  waar  z\j  is,  en  ik  wegga.     Maar  Anl-  ** 
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hü  God  de  plage,    wanneer   God   op   zijne   plaats  bleef  en  de 
plaag  wegzond.     Nog  NL  den  wijn  verlaten,   afgieten  of  verva- 
ten; verlaet,    schutsluis,    waardoor  men  het  water  aftapt.     As. 
a-latan ,  far-latan ,  dimittere.     Anl.  verlaten  missum  facere. 
vs.  26.     iü    aldus    gedanen    verdriete 

wart    die    costume    up   geheuen, 
ende    wart    daer    ute    gegeuen 
in  zoodanigen   nood  werd  het  gebruik  van  het  kerkfeest  tegen 
plagen  en  rampen  ingevoerd,  en  toen  gepubliceerd  in  alle  ker- 
ken van  Frankrijk.  —  Opheffen ,  in  de  hoogte  beuren ,  d.  i.  te 
voorschijn  brengen ,    in  het  leven  roepen.     Eene  Academie  op- 
heffen  is    in    Anl.   haar   stichten,    en  bij  ons,    die  vernietigen. 
Maar   een  winkel  zetten  wij   weder   op,     [nous   levons  boutique 
&  scandale    etc]    en    is    iets    in    de  geboorte,    dan  koomt  het 
op*  —  Anl.  utegeuen  is   hier  in  den  zin  van   NI.  een  boek  uit- 
0»cn,   librum  edere,    publici  juris  facere. 
*bl.  219. 

vs.  31.  go  plegemens  noch  sekerleke,  zoo  doet 
Wen  bestendig  nog  heden.  —  Plege  men  des,  met  een  gen.  plege 
8  pers.  pL ,  omdat  men  het  meervoud  van  man  is ;  eigenlijk 
dus,  n  zoo  plegen  het  de  menschen."  De  Lfr.  gebruiken  zeer 
dikwerf  het  pi.  by  men.  b.  v.  men  scoéne  sidza,  men  zou  zeg- 
gen,  voor  men  scoe  in  sing.  Of  is  plege,  agat,  de  subjunctivus? 
vs.  39.     coninc    als    koning. 

vs.  42.     alse    die  ystorie  coemt  daer  waert.   als  de 
8*8chiedenis  daaraan  toekomt. 

vs.  43.     tiden,  1.  Uden  vs.  44.  striden,  1.  striden  vs.  45. 
8*rrasincn  1.  sarrasinen,    daden,  1.  daden    vs.  54.  dagen, 
*•  dagen   vs.  58.  dach  1.  doch, 
vs.  48.     in    deser    pinen,    in  deser    onvrede 
waren    van    venegen    coeplude, 
die    hem    met    specie    ende    met    crude 
generden    ende    met   gewande, 
beede    bi    seuwe    ende  bilande. 
Over  specie  zie  Jun.  Et.  Ang.  op  Ang.  spices,  aromata.     Crude, 
,fc  meer    gedroogde    Medische  planten ,    van  waar  krudenier , 
*k  een  winkel  van  zulke  planten  houdt,  terwijl  specie  meer  de 
'toten ,   knoppen ,    of  bast   der  heete  oostersche  gewassen  aan- 
^dt,  zoo  als  notemuskaat,  nagels,  kaneel  enz.  welke  het  NI. 
Gerijen  noemt.     NI.  tegen  den  dood  zijn  geene  kruiden  gewassen , 
8*ene  medische  planten,    geneesmiddelen.      Dat  de  kooplieden 
*  specie   ende   crude  van   Venegen  waren,  kwam  daaruit  voort, 
***  de   specerijen    van    het    Oosten    over  Venetien  in  Europa 
IJ^en   ingevoerd,    voordat    men    nog    geleerd    had   Kaap    de 
j*?*de  Hoop  om  te  zeilen.  —  De  ouden  wisselden  Venetië  met 
***&&,  Venege,    Hd.   Venedig,  uit  Venedge,  voor  Venetië.  — 
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Die  hem  geneerden,  die  zich  onderhielden,  den  kost  wonnen 
Ags.  nerian  eruere,  salvare.  Th.  nerjan  pascere,  alere.  ga 
nerjan  salvare,  servarc.  Thans  geldt  generen  van  eene  sober 
voeding.     NI.  hij  geneert  zich  met  groenten  uit  het  water. 

Gewande  en  gewade  verschillen  bij  Maerlant.  Gewade  (I.  170 
10.  II.  426,  15  gewaghen  1.  gewaden.  III.  152,  12)  is  her 
vestis,  indumentnm ,  en  gewand  TL  170,  82  zeil-  en  tuigagi 
van  het  schip,  gelijk  NI.  want  het  opstaande  tonwwerk  va 
een  schip.  Hier  meen  ik  echter  dat  gewand  staat  voor  tapyi 
werk,  waarmede  men  nog  voor  minder  dan  twee  eeuwen  d 
wanden  der  zalen  bekleedde,  en  waar  alles  op  geborduurd  c 
geweven  was,  wat  later  het  penseel  op  het  behangsel  schi 
derde  of  de  plaatdrukkunst  er  op  afdrukte.  Bovendien  gol 
gewand  voor  lakens ,  maar  niet  zoo  zeer  voor  gemaakte  klee 
deren.  Huid.  proeve  HL  847.  Kil.  ghewand  in  de  noot  a 
daar.  Door  gewone  inschuiving  der  n  voor  d  ontstond  u 
wdd  As.  uuadi,  giuuadi,  het  Anl.  wand  in  gewand,  gelyk  u 
Th.  wdt,  gawdti,  vestimentum,  het  latere  Hd.  gewand. 

beede  bi  seuwe  ende  bi  lande , 
zoo  wel  ter  zee  als  te  land.  —   Uit  G.  saiws,  hlfivy  mare,  : 
AnL  sêwe;    later   ontwikkelde  de  scherpe  ê  uit  de  w  een'  u  c 
maakte   seuwe,    dat   fleem,   is.     G.  saiws  is  masc.   waaruit  nc 
overbleef  dat  de  ouden  in  gen,  zeiden  des  sewes. 

Ons  goede  'vader  Maerlant  heeft  al  die  cruden,  specie,  g 
wande  enz.  er  bij  geborduurd.  Yincentius  spreekt  alleen  va 
negociatores  Venecice.  Lib.  XXI.  56.  Zelfs  daar  hy  de  Prai 
sche  romanciers  voor  leugenaars  uitmaakt  en  zegt,  dat  het  g» 
schiedverhaal  in  het  Latijn  niets  van  hunne  boerden  af  wee' 
verhaalt  hij  het  minne-avontuur  van  Uter  Pandragon  mj  € 
vrouw  eens  hertogs ,  waarvan  Vincentius  weder  geheel  zwjjj 
Zie  hier  bl.  211 ,  43  vergeleken  met  Vinc.  XXI.  49. 
♦bl.  220. 

vs.  61.     daer    hi    uten    dach    van    huden 
geheert    es    van    vele    luden. 
1.  unten  of  onten  [unt  den]  voor  uten.    daar  hy  tot  den  dag  v 
heden    van    eene   menigte   menschen   geëerd  wordt.  — -  As.   * 
aband  usque  ad  vesperam.     Mst.  I.  157.     Vergelijk  echter  xr 
uten    dach    van    huden    het    Ags.  oth   usque  ad;    oth  thisne  dU 
Gen.    32.    4   usque   ad  hunc  diem:    en  zoo  is  ook  een  AnL 
voor  unt    G.  und    Sc.  unz    As.  unt    Th.  unzi  mogelyk.     TTt 
de    oudste    vorm ,    stemmende    met  Lat.  usque.     Voor  de  t* 
hudiu    hadden    de    ouderen    den    voorslag   van  i,    As.  hu-d£ff 
ho-digo,    hiudu     Fris.  hiude     Lfr.  hjüd,     Th.  hiutu     Hd.  het* 
NL  huiden    [heuden]     Ags.  heo-dag,    [hoc    die]    hodie.     Eed* 
daegsch   is    dus   tautologie.     Dit   Ags.  héo  is  de  grond  van    1 
tegenwoordige   NI.  heden  hodie.     Zoo  ook  Anl.  luden    As.  /*** 
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Aga.  leode.     Th.  Uuti.      Uit   liuti  is  weder   Hd.  leute;    uit  Uudi 
NL  [leude]  luiden. 

vs.  64.  wies  cujus.  Ni.  volkspraak  w*<es  &  dat?  waarvoor 
de  boekentaal  thans  zeer  deftig  en  verkeerd  wiens  zegt.  As. 
hue  qui,  gen.  £ues  cujus. 

vs.  65.     die   bouc   hier   bouen   heuet  geseit,  NI.  het 
htk;  welk  neutrum  Hoogduitsch  is,  aangezien  Th.  bok,  hoewel 
somtijds   masc.    en    fasm.    meesttijds    neut.    is ,    gelijk   het  Hd. 
foch  altyd.  —  geseit  NI.  vermeld. 
v.  69.  doe    menne    met   groter    werden 

heffen    soude    uter    erden, 
doe  men    het    lijk  met  gr  o  o  te  statie  uit  het  graf  zou  ophalen , 
om  het  eene  eerlijker  plaats  te  geven,   als  voor  oenen  gecano- 
mseerden  heilige  past.     Zie  IV.  202,  78. 

vs.  72.  lachame  De  a  van  hame  heeft  de  i  in  lic  aan 
tich  geassimileerd. 

▼s.  76.  maer  dat  en  diedde  min  no  mere.  doch  dat 
•fles  hielp  niets.  —  sine  cracht  en  mocht  niet  dieden  iegen  al  die 
pote  somme  Maerl.  Alexander  46a.  As.  tliihan  proficere.  be~ 
*Wa»  efficere,  perficere.  Lfr.  mei  al  si/n  b  o  dj  en  bedijt  er  neat, 
toet  al  zijn  zwoegen  verwerft  hy  niets.  As.  tJiüian  pf.  théh 
p£  pc.  githigan  adultus.  NL  gedijen  pf.  gedeeg  pf.  pc.  gedegen. 
**  diedde,  van  3  pers.  pf.  praes.  diet,  was  het  pf.  ten  tijde  van 
M.  reeds  verloopen;  zoo  ook  by  de  Lfr.  dya ;  pf.  dt/de  cres- 
^bat,  florebat. 

V8.  78.     geualt    dat    men    ginder    siet 

enen    sconen    ouden    graeu    gchacrt, 
e  n  d  e    (hi)    s  e  i  d  e , 
°P^  den  vierden  gebeurt  't ,  dat  men  eencn  van  licht  blinkenden 
8*ïjsaard   met  grijze   hairen   ziet.   —   Scone ,    splendcns ;    maar 
*ïbc.  XXI.  57  heeft  „  veneranda  canitie  formosus."  —  Graeu, 
Cai|Q8.     NI.  grauwe    hairen ,    grijze    hairen ,    bij    redenaars    en 
*chters. 
vs.  81.  siet   waer    hi    staet, 

martijn,  die  u  niet  af  en  gaet. 
^östnie,  siet  martijn,  waer  hi  staet,  ziet  Martijn  voor  u  staan, 
*k  u  niet  begeeft,  L  e.  die  u  zal  helpen.  Hdh.  \bl. 
,  **•  84.  graf,  de  doodkist,  waar  het  lyk  van  Martijn  in 
*£•  Th.  crap  urna.  Wat  nu  doodkisten  van  hout  zyn,  wa* 
***  oudtijds  groote  uitgehoolde  steenen  (sarcophagen)  met 
*****  steenen  deksels  gesloten ,  waarvan  wij  de  grafsteenen 
*°8  bij  verkorting  sarken ,  serken  of  ook  wel  sarksteenen  noe- 
^Cö»  Deze  sarcophagen  konden  niet  dan  met  magt  van  sterke 
^tea  opgebeurd  worden ;  maar  toen  de  schim  van  Martyn 
de  hand  aansloeg ,  so  licht  was  yt  graf,  dat  sijs  alle  vro  wa- 
^'     De  beteekenis  van  crelare ,   cavare ,   die  aan  Ags.  graf  on , 
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Sc.  Lfh  grafa  Th.  graban,  Fr.  graver  eigen  is,  dient  eve 
goed  om  eenen  uitgehoolden  steen ,  als  sepulcrum  aan  te  du 
den.  Vinc.  noemt  XXI.  57  het  graf  tumuhts,  en  de  doodki* 
sepulcrum  en  sarcophagus. 

vs.  87.     sloughen  1.  shugen,  vs.  89.  wonden  1.  woudei 

vs.  92.     ne    waser    man    noch  jongelinc 
die    wisten,    waer   hi    bequam. 
er  was  niemand ,   die  wist ,  waar  h\j  beland  was ,  d.  i.  wat  € 
van  hem  wierd.    Juist  zoo  het  oud  Engelsen: 
Againe  the  dag  he  him  withdrough 
So  prively )   that  she  ne  wiste 
Where  he  became. 
Gower,  Conf.  Am.  B.  1. 
*bl.  221.  XXXVI   Cap. 

vs.  2.     [.XV.  jaer]   arde  naer,  zeer  naby    15  jaar. 

vs.  5.  tsiere  werelt  eeren,  Zenon  kreeg  het  keizerry 
tot  zyne  groote  eer.  —  Mhd.  werU-ere  groote  eer;  werUrta^ 
een  groote  lafaard,  Stfr.  'n  wereltsche  lafbek;  Mhd.  werdt-ton 
groote  gek,    Stfr.  'n  wereltsche  gek;    Mhd.  werU-siech  zeer  nel 

vs.  18.  sette  sinen  vaert  rigtte  zynen  togt. —  NI.  vam 
zetten,  hard  voortsnellen.  Het  echiep  zet  geen9  vaert,  is  ee 
slechte  zeiler. 

vs.  24.  omme  hem  ende  s\jn  here  rusten:  om  de 
uit  te  rusten  en  zijn  leger  te  laten  uitrusten.  —  Anl.  rusten 
requiem  dare ,  NI.  requiem  sibi  sumere ;  evenwel  zegt  men  il 
transitive  een  uurtje  uitrusten,  en  reflective  zich  uitrusten;  doe 
op  anderen  gaat  het  niet  over,  en  men  kan  geenszins  zeggen 
zijne  bedienden  uitrusten,  hetwelk  zoo  veel  zou  zyn,  als  hm 
van  kleeding  of  wapenen  voorzien. 

vs.  25.     want    hi    vanter    tsinen   gereide 

groene    mersche    ende    scone    heide, 
mj    vond    daar    tot    zijn   gerijf  groene  weiden  en  schoone  yr~ 
den.    —    Anl.  gereiden,   gereden    NL  bereiden,    parare,    gei» 
maken.     Anl.  gereetscap  voorbereiding,   toestel,   en  de  werkfca 
gen ,    door    welke   men   iets  bereidt ,    toestelt ;    thans  alleen 
den    laatsten  zin.     Anl.  gereide   [quodvis  armamentum,   insta 
mentum]    docli   in  de   toepassing  het  zadel  op  een  paard, 
by    de  Lfr.   het  lederen  tuig  om  de  borst  en  schoften  van  t 
paard,    waarin    de    touwenstringen    hechten,    aan    welke 
wagen   getrokken    wordt.      Gereide   is   in    den   tekst,   beho* 
gerijf,    de  gelegenheid   om  in   de  behoeften  van  het  leger* 
voorzien. 

loet  ons  gereeden 
te  gane  in  't  lont  dat  god  behiet, 
I.  98,  8  laten  wy   ons  reisvaardig  maken  om  naar  't  lan^L 
trekken,   dat  God  beloofde,  II.  126,  24  zich  vaardig  mi 
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gtreet  Dl.  78 ,  5  gereed  gemaakt.  Zie  over  gereide  Es.  225. 
61.  op  Loh.  en  Kdg.  Ziemann  gereüe.  —  Mersche,  maeracJie, 
Fr.  fnaraü,  moeras. 

clene  menechte  daer  ontran 

wel  van  .LX.  dusent  man, 

die  dore  marasschen  ontscoten  daer, 
II.   12,  31  die  toen  door  moerassen  ontkwamen. 

friet 

in  marassce  te  wassene  plict 
ïï.  90,  50,  het  riet  pleegt  te  wassen  in  stilstaande  poelen. 

si  quamen  daer  pannonien  ent 

up  die  mersche ,   die  sijn  bekent , 

die  men  heet  meonides, 
UI.  7 ,  22 ,  z\j  kwamen  waar  Pannonien  eindigt  aan  de  oe- 
vers der  meeren,  die  vermaard  zijn,  en  welke  men  Meonides 
noemt.  Paludes  Meotidas  zegt  Vinc.  XVII.  3.  Lees  dus  Meo- 
Üdee  voor  Meonides.  Verbeeld  u  eens  de  geographie  van  den 
griffier  van  Brugge !  De  [palus  Meotis]  zee  van  Azof  plaatst 
fc$  aan  het  einde  van  [Pannonien]  Stiermark,  het  westeüjk 
deel  van  Oostenrijk. 

dor  brouc  te  vaerne  ende  door  marasch 

bi  eere  rivieren,    die  lamos  heet; 

mar  hine  proeuet,  noch  en  weet, 

dat  die  brouc  es  diep  ende  sochte, 
**  395 ,  14   door  broeklanden  en  moerassen  te  trekken ,  maar 
*4l  begrypt  niet  dat  het  broek  drassig  en  diep  is. 

die  mersce  omtrent  entie  houe 

worden  met  Idyen  ende  met  crude 

ende  met  rosen,  daer  die  lude 

anesagen,  al  bespreet, 
*Ö-  97,  84  de  weiden  en  tuinen  in  den  ronde  werden  voor 
**t  oog  der  menschen  geheel  met  leliën,  met  kruiden  en  ro- 
**&  bestrooid.  Zie  Hdh.  381.  Maerlant  kent  dus  aan  maersee 
**  beteekenis  toe  van  meer,  moeras  en  weide;  een  overgang 
<fie  daarom  natuurlijk  is,  omdat  lage  moerassige  gronden,  die 
Jtoeds  vochtig  zijn,  zich  het  best  eigenen  voor  den  groei  van 
**t  gras.  Brouc,  broek,  dat  door  M.  met  marasch  geüjk 
*°*dt  gesteld,  is  in  het  Overijss.  een  waterachtig  en  laag  plek 
S^onds,  en  ook  een'  weide;  Ags.  brooa  rivulus ,  Ang.  brooh, 
****• ,  latex.  Zoo  ook  G.  fani  ?njA&  Fr.  du  fange ,  id. 
*&'Jmne  pratum.  Zie  over  heide  IV.  37,  78. 
▼s.  30.     ma  er    si    waren    met   banieren 

alomme    bewaert    ende    met    here, 

ende    worpen    hem    ter    were, 
****r  z\j  waren  van  rondomme  wel   door  benden  soldaten  en 
****    goed   leger   bewaard ,    en   stelden   zich  te  weer.     Bontere , 
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krggsvaan ,  krygsstandaard ;  oudtijds  zeide  men  in  NI.  een 
twee,  drie  vaendels  soldaten,  d.  i.  zoo  veel  soldaten  als  ond< 
één  vaandel  vereenigd  waren.  Zoo  versta  men  hier  J>aniere\ 
L.B.  banderia ,  baneria  vexillum ;  banderium  cohors  quadringei 
torum  militum.  bandum  vexillum;  bandus  fascia;  hominum  turl 
sub  certo  duce  vel  vexillo  collecta.  Fr.  bande  NI.  bande ,  bene 
Zie  Mst.  UI.  319,  en  over  hem  ter  were  werpen  IV.  210,  3* 
*bl.  222. 

vs.  51.  rauene;  rymt  op  begauene,  zoodat  M.  Ravei 
uitsprak  als  de  Italianen  Módena,  niet  Modéna,  als  wij  en  c 
Franschen  verkeerdelijk  doen. 

vs.  64.     omdat    opdat,    vast   bestendig. 

vb.  65.     amelberten,    sire    neften    eene, 
gaf  ki   in    huwelike    gemeene 
hy  huwde  z\jne  nicht  uit  te  gelijk  met  zijne  twee  dochters. 
*bl.  223. 

vs.  78.  hadde  gesijn  was.  vs.  80.  dus  bewaerdei 
keyBdr  zenoen,  door  deze  huwelijken  heeft  Zeno  zich  g 
poogd  in  veiligheid  te  stellen.    IV.  221 ,  31. 

vs.  87.     scrifturen    dedi    selue   werken    hij    maakt 
zelf  geschriften  tegen  't  katholijk  geloof.     Ang.  he  did  wrüe  At 
self  boók8  against  enz. 
*bl.  224.  XXXVH  Cap. 

vs.  7.  vor  sinen  kinder  Kinder  NI.  hinderen  bhjft  h 
declinabel,  maar  sinen  is  in  dat.  plur.  vs.  8.  up  sin  e  doe 
tegen  zyn  sterven,  toen  hij  sterven  zonde.  NI.  op  dien  tijd 
eo  tempore,  vs.  10.  sonder  werringe,  zonder  getwifl 
Lfr.  harrewarra,  twisten  om  te  twisten.  As.  uuerran  contu 
bare ,  calumniari. 

vs.  15.  een  deel  s  ach  te  tamelijk  zachtaardig  en  to< 
gevend.     Mhd.  tin  teil  adv.  zimlich.     Ang.  rather  mee/c. 

vs.  19.  en  de,  1.  ende  vs.  24.  milen  1.  mileny  vs.  2( 
steruen  1.  sternen,  vs.  27.  affrike,  1.  affrtice  vs.  28.  se 
k  er  lik  e,    1.   sekerlUce   vs.  41.    da  er,    1.   daer 

vs.  31.     do   toen.     As.  thó  tune. 

vs.  34.  na  die  kerstijnlike  sake,  volgens  christi 
lijke  ordening. 

vs.  38.  ende  ontfinc  den  last  saen  an.  en  hy  vaar- 
de den  post  spoedig  daarop  aan.     (Anl.  last  Fr.  charge.) 

vs.  43.     hi  begonde   te   sine   een  man  van  goede 
gronde,    hy    wierd   een  man  van  uitstekende  grondbeginsa 
[principes] ,  karakter.  —  cf.  As.  biginnan  thenkiaru 
*bl.  225. 

vs.  45.     ccrlike    honestus,     deugdzaam.      NI.  justus,  s 
als    Aristides ,    die   zijne   handen   niet  bezondigt  aan  het 
van  den  staat  of  bijzondere  personen. 
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vs.  46.     maniere,   de  houding  des  ligckaams,  de  uitdruk- 
\dng  op  het  gelaat,  en  de  wyze  van  toespraak. 

vs.  47.     met    allen    lieden    waert,    bij    alle    menschen 
«eer  gezien. 

met  allen  lieden  waert , 
het  sceen ,  hads  .1.  man  begaert 
dat  hi  tUjf  voer  hem  sette 
lees  voor  hads,    [had  hi  des]  hadis.   construe,    met  allen  lieden 
waert ,  hadis   een  man  begaert ,   het  sceen ,   dat  hi  't  lijf  voer  hem 
*&>  behouden  kerstijnlike  wette,    Eugenius  was  zoo  aangenaam, 
zoo  gezien,   zoo  dierbaar  aan  alle  menschen,  (dat)  had  hy  het 
iemand  gevergd,   het  bUjken  zou,   dat  hij,  behoudens  de  voor- 
schriften  des  christendoms,   het  leven  voor  hem  zetten  zou.  — 
&&n  is  hier  niet  als  in  NL  videbatur,  maar  liquebat,  palam  fier  et. 
va.  55.  hoe    hi    dat   getide  < 

alleenlike    vanden    dage    lide. 
hjj  bekommerde  zich  alleen ,  hoe  h\j  de  tijdruimte  van  den  dag , 
the   was,   doorkomen  zoude,  zonder  te   zorgen  voor  den  dag 
**&  morgen.  —    Getide,  is  niet  zoo  zeer  tempus,  als  definitum 
temporis  8patium ;    zoo   als  b.  v.   tusschen   eb   en   vloed ,    het 
"^paalde  uur  voor  het  lezen  van  gebeden ,    de  jaarsaizoenen , 
die    allen   door  getide  worden   aangeduid.     As.  getidi  horce  ca- 
^Oöica».  ho-getidi  festivitates. 
**>1.  226. 

v».  80.     hare   rente   ende   's  coninx   sale.    men   hield 

***ttUie  inkomsten   terug,   en   verbood   hun  den  toegang  tot  het 

Paleis.  —  M.  spreekt  van  de  edelen.    Cogitat  ut  nostrae  religi- 

°**is    homines    in    aula  ejus  constituti ,    nequc  annonas ,    neque 

s**pendia  solita  potirentur.    Vinc.  XXI.  75. 

Vs.  83.     in  ellenden,  in  ballingschap.  —  Dirigit  viros  in 
^^apum  Uticensem.    Vinc.  ib. 

^.  v8.  84.     hen    si    of   si    hem   bekenden,   het  en  zij  dat 
^J    beleedden.  —  Hem  bekennen  [zich  kenbaar  maken]  fateri. 
Vb.  91.     ter   pin  e   bant,    ten  arbeid  dwong.  —  Binden  li- 
'e,  pf.  bant,   hier  in  den  zin  van,   cogere,  gelijk  de  Romei- 
hun  constringere. 

xxxvm  Cap. 

Va.  4.  hi   wilde   na    sine    doet 

~    w  eruen    tlant    sinen   kinden, 

^jJ  'wilde  z\jne  eigene  zonen  de  kroon  nalaten.  —  Anl.  eruen, 
^^fcascribere  alicui  haereditatem,  et,  accipere  haereditatem ,  NI. 
*°cipere  haereditatem ,  en ,  haereditatis  instar  ad  quem  venire. 

v».  7.     sinen   "broeder    vermordi    saen, 
sinen    outsten,    diderike; 
goedig  vermoordde  hij  zyncn  broeder,    namelijk  don  oudsten, 
0i<terik. 
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vs.  11.     van  dideriks   wiue   wart  hi  in  vare;   v< 
Did.  vrouw  begon  hij  te  vrezen. 
*bl.  227. 

vs.  20.     sake,   oorzaak.  —  As.  saca  causa. 

vs.  31.     den    rechten    ganc,  juist  denzelfden  gang. 

vs.  41.     dit    herdi   aldus   .vi.  jaer,   dit  hield  hy  al< 
zes  jaren  vol.  —  Anl.  herd  durus,    herden  uithouden.     NI.  • 
harden  id.     Analogice  Lat.  durus   v.  per-durare  doorstaan. 
*bl.  228. 

vs.  53.  hi  gaf  een  wort  wt  van  onpayse,  hy  ] 
een  vyandig  bevel  uitgaan. 

vs.  56.  ridders caps  plegen  krijgsdienst  doen,  d 
vorstin  in  den  krijg  ter  zijde  staan,  en  wel  te  paard,  gel 
eenen  man  van  rang  en  geboorte,  een'  ridder,  betaamt.  —  FU{ 
hier  als  elders  met  een'  gen.  Militares  neque  publicas  agen 
actiones.   Vinc.  XXI.  78. 

vs.  62.  in  vaster  hoede,  in  strenge  gevangenis.  ] 
verzekerde  bewaring* 

vs.  65.  joncvrouwen  L  joncvrouwen9  vs.  66.  rouw 
1.  rouwen;    vs.  67.   souden:   1.  souden, 

vs.  66.  rouwen;  ligchaamssmarten.  —  KI.  rouwe ,  droefhi 
over  groote  rampen  en  verliezen.  Th.  hriuwa  dolor,  poenit> 
tia.  In  de  volkstaal  zeggen  wij  nog  van  hevige  ligchaaa 
smart,  Dat  is  ene  penitentiel  Rouwe  is  per  synon.  hier  v 
eenigd  met  tormente,  en  zoo  ook  bl.  238,  58. 

vs.  69.  ontsuueren  eene  maagd  schenden,  eig.  ontr 
nigen.     B.L.  deflorare  Fr.  deflorer  id. 

vs.  70.     suiker    dedemen    so    groet   torment 

omme    dat    te    seggene,    diet   bestaerf; 
ende    sulke    was,    die   so    bedaerf 
van    tormente,    die    men    hare    dede, 
dat   so    bleef  cropel    an    hare    lede. 
sommigen  pynigde  men,    dat  z\j  het  bestierven;    anderen,  c 
zy  van  de  pijniging  ten  eenen  male  gekrenkt  werden  en  al  h 
leven   met  gekromde   ledematen   liepen.   —  De  Anl  prseteri 
staerfy  daerf,  waert  zijn  geworden  tot  NL  stierf,  dierf,  wiercL  • 
Cropel  is  niet  by  uitzondering,  claudus,  als  in  het  NI.  maar  wi 
het    één    of  ander   lid   is    opgekrompen.     Sc.  hryppa  gibbi 
hryppü  gibbosus.     Ags.  ereopere   claudus,  clinicus.     Th.  gek 
scart  sive  gecrupelt  contractus.     NI.  manc,  claudus,  is  eig.  o 
het  pf.  mank  van    v.  minken,   mutilare.   —    De   tiran  had 
heilige  maagden  aan   den  rug,    buik,   boezem,   en  aan  de  i 
den ,  gloeijende  staven  \jzer  laten  aanleggen ,  waaraan  soxnmig 
stierven,    „  alias,   quaa  remanserunt,   cutibus  arescentibus  fac 
sunt  curvae."  Vinc.  XXI.  78. 

vs.  78.     bisscoppen,    papen    ende    dyaken, 
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die    der   kerken   meesters    waren, 
episcopos,    presbyteros,    diaconos    et    alia    ecelesiae    membra. 
Vinc  XXI.  79.  van  alia  ecclesia?  membra  maakt  M.  die  der  ker- 
ken meesters  waren,    d.  i.  de  kosters.     Want  een  koster  heet  in 
BX.  magister  ecclesia?,  magister  custos. 

vs.  80.     heuet    hi   geuaen    teere    scaren 
v*    .xxiiij.    min, 
daer   menich    out   man   was    in. 
al    de  hoofden   der  ware  kerk  heeft  hij  te  zamen  gevangen  tot 
eene  schare  van  5000  min  24  toe ,  waar  menig  grijsaard  onder 
was.  —  AnL  daer  in    NL  waer  onder  inter  quos. 

vs.  88.     slands    verdreuen,    exilio    mulctavit. 
*bl.  229. 

vs.  86.  der  kerken  lijeden  an.  die  beleden,  dat  zy  aan 
de  kerk  hoorden;  door  hunne  belijdenis  de  kerk  aankleefden. 
cf.  NI.  aen  de  kerk  geloven. 

vs.  88.  dongeuallechste  ['t  ongevallechste]  het  ramp- 
zaligste land.  —  AnL  ongeuallig  calamitosus ,  NI.  displicens, 
van  ongeual  clades.  —  vant  1.  vant, 

vs.  91.  omme  te  doene  sine  heimelichede,  exone- 
rare  ventrem.  tsiere  heimelechede  gaen  IV.  277 ,  49.  ter  hetme- 
Scheden  gaen  Mst.  I.  137  in  latrinam  ire.  AnL  heimelechede 
«Xoneratio  ventris,  latrina,  zoo  als  B.L.  secretum  natura  exo- 
**«ratio  alvi ,  vel  ipsa  latrina.  NI.  secreet  latrina.  B.L.  privata 
cttmera ,  privata ,  Fr.  privé  latrina.  Mhd.  heimelicheit  id. 
va,  102.     ende    souden    si    alf  wesen    versaet, 

so  moesten  si  gerste  ende  anders  niet 
heten,  alst  die  coninc  hiet. 
0^**  half  verzadigd  te  zyn,  mogten  zij  op  's  konings  bevel 
***ets  anders  eten  dan  gerst.  —  Moesten  is  hier  niet  als  't  NI. 
wsbebant,  maar,  poterant;  As.  G.  motan,  posse.  —  M.  heeft 
^***c  niet  verstaan,  die  XXI.  81  zegt;  sed  cum  illi  aluntur 
c^deaceis  granis,  postea  et  hoc  ablatum  est;  quasi  non  posset 
cieua ,   qui  pluerat  patribus  manna ,   pascere  et  nunc  tali  exilio 
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. v».  1,  2.     de  se  dinc  dit  oordeel*     As.  (hing  judicium.    NL 
is  neut.  en  zoo  bij  alle  nüj  bekende  taalverwanten. 
Va.  3.     hi    sendde    lettren   kortelike 
tallen   kerken    in    affrike, 
^  dus    die    fellike    spraken    sere; 

**^T    schreef  brieven  aan  alle  kerken  in  Africa,   die  deze  wrede 
**al  voerden.  —  Dus  die,  voor  die  dus,  is  eene  gewone  omzet- 
**?&    bij    M.     Kortelike  is  hier  adj.  geen  adv.     Th.  kurzUh  suc- 
^ctus,  Mhd.  kurz-lich  adj.  id.  —  B.L.  brevis ,  breve,  summaria 
***    cujuspam   descriptio ;    mandatum  principis,    epistola;    (NI. 
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brief.)    Hesychius  (3xtbv ,  itiyov ,  puxpbv  ypiftffix;  Anl.  korteUke 
lettren,   brieven  en  bevelschriften,  is  dus  eene  woordelijke  ver- 
taling van  L.B.  breves  litterce.    cf.  B.L.  minutum  Fr.  minute. 
vs.  6.     honoric   1.  honoric,    vs.  7.  allane.   1.  allane , 
*bl.  230. 

vs.  25.  die  kers  tin  e  van  heil  e  gen  wan  e,  de  chris- 
tenen van  heilige  denkwijze,  d.  i.  de  regtzinnigen  getroeste  god, 
bemoedigde  God.  sconfierde  confudit. 

vs.  29.  daer  hem  god  ane  verbaerde;  daar  zich 
God  aan  openbaarde. 

vs.  30.     1.  ende    seide    them,    „  ganc    dire    vaerde 
„  toten    bisscop    eugenien, 
„  ende    sech,    ie    sende    di    te    dien; 
„  ende    alse    hi    die    vonte   wiyt, 
„  dat    hi    dine    ogen    benedyt, 
„  du    salt    daer    ontfaen    dyn    Bi  en." 
ende  alse  hi  ten  tijde  als  hij ,  wanneer  als  hij  de  vont  wijt     G. 
and  dulth  hwarjanoh  Matth.  XXVII.  15,  Marcus  XV.  6.  xxn 
èopryv.   —   daer  alsdan.   —   dyn  sien.    uw  gezigt,    het  gebruil^^^ 
uwer   oogen.     Sien  is  geen  infinitivus,   maar  een  substantie 
As.  siun  visus,  ocultrs.     Lfr.  smney  id.t  IV.  231,  54. 

vs.  37.     ende    namer    toe    genen    goem;    en   nam 
geen  acht  op.  —  Anl.  goem  cnra.     Lat.  neque  hoec  curabat, 
vs.  38.     want   hijt    altellet    óuer    droem. 

echt   ende    derde    waeruen   mede    enz. 
hy  hondt  het  alles  voor  eenen  droom.     Andermaal,  en  voor  di 
derden  male  nog,  beval  hem  God,  dat  hy 'het  zonde  doen. 
*bl.  231. 

vs.  52.     „god,    die    't    al  mach   ende   can, 
„  laet    di    na    dijn    gelone    gescien 
„  ane    dijn    licht    ende    andijn    sien." 
doe    maecti    hem    een    cruce    recht 
an    sine    ogen,    ende    ontfinc    sijn    lect*  t. 
doe    u    volgens    uw    geloof  geschieden   aan   uw   oogenlicht    en 
aan    uw    gezigt."      Toen    maakte   hy   dadelijk   een  kruis  togen 
zijne    oogen ,   en  zoo  kreeg  hij  zijn  gezigt  terug.  —  Eene    «bub- 
belde  tautologie!    mach  —   can,   en   licht  =  sien.     Gelijk-    uit 
Ags.  heo-  \d<zg\<>   hoc   die,   is   NI.  heden,   zoo  uit  As.  UoJ*£    ^ 
Anl.  lecht,   hier  gewisseld   met   NI.  licht  uit  As.  liuht.     E^TL-  **) 
gunt  zijnen  vijand  het  licht  in  de  oogen  niet     Voluit  ook  do    Xat. 
oculorum  lumen.  —   recht  ilico ,  statim,  (direktelyk,  direkt)      *** 
reht  so  quam  primum ,    Overijss.  rechtevoort  id. 
vs.  58.     mare  1.  mare,    vs.  63.  saen,  1.  saen 
vs.  64.    wattem   was    gedaen?    Wat   aan  hem  v&^w 
was? 
vs.  65.     ende    want    si    tware    conden    1. 
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ende  want  si  't  ware  ne  conden  gedecken, 
so  moesten  sijt  ten  aerchsten  trecken: 
doch  naardien  zij  de  waarheid  der  wonderdadige  genezing  niet 
geheim  konden  houden ,  zoo  moesten  zij  het  ten  kwaadste 
uitleggen  als  een  werk  des  duivels.  —  Dicunt  episcopi  Ariano- 
ram  Eugenium  hoc  per  maleficia  fecisse.  Vinc.  XXI.  83.  ma- 
kficia  zijn  in  B.L.  duivels  kunsten. 

vs.  68.     doch   peinsden   si   alse   honden  fel, 
om    hem    te    morderne    alse    rueden, 
gelyc    alse    die    quade   jueden, 
als    verwoede    honden    loerden   zij  er  op,   om  hem  als  rekels, 
gelijk   de  boosaardige  Joden  Lazarus,   te  vermoorden.  —  Anl. 
morderen   G.  maurthrjan  Ags.  myrthrjan.     De  Joden  plaatst  va- 
der M.  altoos  naast  de  honden  en  rekels,  hetwelk  nog  al  aan- 
gaat ;   Hevne   laat  ze  in  de  Atralto  door  den  monarch  in  zijn 
nieuw  rijk  achter  de  ezels  en  de  apen  plaatsen. 

vs.  71.     die    lazaruse    wilden   verslaen,   die  L.  wil- 
dooden.     NL  Napoleon  versloeg  de    Oostenrijkers ,    maar  hij 
doodde  een  prins  uit  het  huis  der  Bourbons,    vs.  72.  god  Jezus. 

XL  Cap. 
vs.  2.     daer   die   disputeringe  was  genomen:  toen 
het    dispuut    gehouden    werd.     vs.  3.    scrifture,    1.   scrijture 
*.    4.  nature,   1.  nature    vs.  6.   fel,   l.  fel    vs.  7.   ogen,  L 


vs.  10.  si  verroerden  die  stat,  zy  bragten  de  stad 
_  oproer.  NI.  zij  beroerden  de  stad.  As.  irruordos  ertha  Ps. 
°9,  3  commovisti  terram.  NI.  verroer  u  niet!  houd  u  doodstil! 
**>!.  232. 

vs,  11.  si  die  audiëntie  ontseiden.  zij  weigerden 
Setoor;  het  tegenovergestelde  van  Kil.  audiëntie  geuen,  favere 
**Qf£uis,  benigne  attenteque  audire  aliquem. 

vs.  16.     weder  moet,  adj.  wederspannig,  kwaUjk  gezind.  — 

***    liet  As.  is  mod  subst.  en  adj.,  mod  subst.  animus,  en  in  de 

^^menstelling    adj.    dolmód   insanus.      Het    besef   van  mod  als 

^j-  verloor   de   taal  reeds  vroeg ;    slechts  in  enkelde  woorden 

Ifceft  't  voort,  zoo  als  welgemoed,  hetzelfde  als  weimoed,  hilaris. 

«let  adj.  maakte   de  taal  met  de  terminatie  ig ;    As.  obar-möd 

^-  overmoedig  insolens.     As.  ódmód  NI.  oodmoedig  humilis.    As. 

Uu^cmod  timidus    NI.  weehnoedig  contritus,    contristatus.     Doch 

"•    wedermoet  als    het   As.  uuidar-mód  contrarius   animo.     Het 

"^8-    kende    evenwel    ook    den   verlengden   vorm  met  ig  in  gélr 

rn^dig  insolens ;   hard-mudig  mente  fortis ;   obar-modig  superbus ; 

****kmmódig  atrox. 

vs.  24.  hiet  hi  se  steken  buten  muren,  beval  hij 
*e  buiten  de  stad  te  werpen.  —  Voor  steken  bezigt  het  Anl. 
^^est  versteken,  hetwelk  zie. 
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vs.  32»  onder  die  lucht  onder  den  blooten  hen* 
Snb  aëre.  Vinc.  NL  er  is  onweder  oen  de  lucht  d.  i.  aan  d 
hemel.     Ags.  under  lyfle  sub  dio. 

vs.  33.  meien,  spelevaren;  met  ingeschovene  d  NI.  zi 
vermeiden.  Lfr.  Hidde  giet  uwt  meiden,  Hidde  gaat  uit  vrge 
Ziemann  op  Mhd.  meien.  Kil.  mey-tack,  mey  ramos  frondosm 
meyen  desectis  viridibus  plantis  sive  ramis  omare. 

vs.  34.  an  hem  s  er  ei  en,  NI.  hem  aenschreien.  Het  schr* 
ten  hemel ,  of  ook  ,  den  hemel  aen.        * 

vs.  37.  ontgoet  s\jn  ende  ontset?  van  z\jn  goed  b 
roofd  en  uit  alles  gezet  zyn?  ontgoeden  Dd.  n.  3759  bestele 
Anl.  ontsetten    NI.  afzetten  spoliare  vi  dolove. 

vs.  40.  ende  geboet  sinen  man,  en  beval  zijnen  vi 
sallen  of  lijfwachten. 

vs.  41.  dat  sise  metter  haest  dor  reden,  dat  zg  < 
schielijk  door  heen  reden.  —  NL  de  menschen  doorrijden,  hc 
in  twee  stukken  rgden. 

vs.  44.  die  bleuen  ginder  [s]onder  monde,  qui  il 
manebant  inhumati.  —  molde,  stof,  aarde,  bezigden  de  oude 
om  graf  uit  te  drukken ,  gehjk  de  Lat.  humus  in  hun  human 
met  aarde  bedekken,  begraven.  Fris.  dine  dada  to  dera  mold 
bifella,  bestedigia.  Sc.  at  ausa  lik  moldu.  Vinc.  XXI.  86  zwfjg 
hier  van. 

vs.  46.     in    ver    e  11  ent,    in  verre  ballingschap. 

vs.  48.  sconinx  orbore  des  konings  inkomsten.  Mh( 
urbor  st.  inkomst ,  nut ,  voordeel ,  adj.  inkomsten  opbrengend 
Urbor  staat  voor  ur-bar ,  en  bar  is  het  pf.  van  beran  ferre 
fructum  ferre.  Th.  un-beri  infertilis.  Urbor  adj.  geldt  ook  de 
erfpachter ,  die  tot  zekere  jaarlyksche  opbrengsten  verpligt  ifi 
waarom  oorbaer  later,  pligtmatig,  was.  Hdh.  195.  Van  oorbat 
is  het  oude  NI.  verbum  oorbaren ,  fructum  et  utüitatem  capere 
van  waar  de  Lfr.  orberja ,  uti ,  vesci.  De  hou  hen  de  stütels  n§ 
orberja}  de  koe  kan  de  distels  niet  meester  worden  en  eter 
Lat.  in  suos  usus  convertere. 
*bl.  233. 

vs.  48.  met  ge  wout  vs.  50.  met  gewelde:  Twee  vc 
men  van  hetzelfde  woord,  en  daar  slechts  één  regel  tussen- 
beiden. Zwaarder  kon  vader  Maerlant  zich  toch  wel  nfi 
tegen  de  eenparigheid  van  ons  spelreglement  bezondigd  hebbes 

vs.  55.     vri,    van   hoog    fatsoen. 

vs.  62.  die  hen  met  vlite  volgeden  ane,  die  te 
vinnig  vervolgden.  —  Anl.  vlk,  contentio,  is  meer  dan  NI.  vim. 
diligentia.  Zoo  ook  Ags.  flit,  bijtende  lasterzucht  en  twistgs 
righeid ;  Th.  fliz  studium ,  contentio ;  in  fliiz  certatim.  — 
anefolgen  persequi ,    NI.  insequi. 

vs.  68.     die    van    hongre    ende    van    pinen 
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swelten    moesten    ende    bederuen, 
w»  honger   moeiten    en   van  pinen  bederuen  is  zeer  naauwkeurig 
uitgedrukt.     Swelten  immers   beteekeht   oorspronkelijk ,   verhon- 
geren.    Sc.  svelta    esurire ;   svelta  fames;       Mhd.  swelten ,    ver- 
hongeren,   verkwijnen.      Toen   de   landbouw   bijkans   bij    onze 
voorvaders   verwaarloosd    was,    en   het  staatsbestuur  niet  voor 
de  toekomst  zorgde,   was  hongersnood  onder  hen  een  gewoon 
verschijnsel,  hetwelk  hen  uit  hunne  zetels  joeg,  en  van  tyd  tot 
tijd  duizenden   deed   omkomen.      De   honger   was  hun  dus  het 
symbool  des  doods,   en  gelijk  het  Ags.  stearfian,  fame  aut  fri- 
gore  perire,  Ang.  starve  fame  perire,  by  ons  sterven,  mori,  is, 
zoo  is  swelten,  fame  perire,  bij  de  6.  swütan  Ags.  swütan,  swelr 
fo»  As.  sueltan  mori.     In  Vlaanderen  gold  swelten  volgens  EU. 
deficere ,    languescere ,    fatiscere ;    dus    bij    M.    bezweken    van 
honger.  —  van  pinen   bederuen,   geknakt   worden  door  den  ar- 
beid, gehjk  bl.  228  vs.  72  bederuen,  door  folteringen  krenken, 
bL  234,  12  verdomen  van  den  honger,  uitgemergeld. 
*M.  284.  XLI  Cap. 

vs.  7.     want  hen  reinde   altoes   niet.  car  il  ne  pleu- 
voit  jamais, 
vs.  14.     construe 

some    si   traken   hen    bet    af, 
in    die    wilde    f  o  reester    bet    wt, 
sommigen  hunner   trokken   verder   van  huis,    verder  naar  bui- 
ten in  de  woeste  bosschen.  —  Zoo  als  het  Anl.  bet  wt,  beteekent 
°°k    't  Mhd.  uz   baz ,    weiter    hin    ausz.      Het  As.  üt  is   niet 
^1»   uit   ex,    extra,    maar  foras,    naar    buiten,    gelyk    dit    wt 
v**  M. 

va.  18.     daer  toen.     vs.  19.   straten,   paden,   metten 
^^gen,   de  groote  heirbanen,    voetpaden  en  binnenwegen. 
Vs.  25.     ao  vele   ontfarmenesse  en  waser  ane,   zoo 
mededoogen    was    er   niet   mede ,    dat  men  de  lijken  ter 
Ie  wilde  bestellen. 
Va  27.     want    den    leuenden    gebraken 
te    vuldoene    snlke    saken. 
levenden  kwamen  er  te  kort,  om  zulk  werk  te  volbrengen. 
voldoen  [satisfacere]  zyne  schuld  betalen  ,  behagen ,  enz. 
Vb.  33.     dat    hi  selue  niet   en   cranke,   opdat  hy  zelf 
***et  krank  mogt  worden.  IV.  145,  1. 

1      Vg.  88.     ende   geleuet  in  desen;   en  op  deze  wijze  ge- 
^^fil  hadde.    vs.  39.    want    naardien,    dewyl. 

.»      Vg.  41.     sodat   si   hem   uten  liue  wonden,  zoodat  z\j 
«ir 


uit  het  lyf  krioelden ,  kropen.  —  NI.  winden ,  torquere ,  vol- 
;  in  bogten  er  uitkruipen  als  slangen.     Lfr.  hy  wynt  al  om, 
^xiietus  obambulat,  itque  reditque.     De  lindwjirm  wynt  my  yn 
thermen  om ,    de  lindworm  krioelt  mij  in  de  darmen  om. 
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•bl.  285. 

vs.  58.     beiof.  goedkeuring.     Kil.  belonen  laudare,  apj 
bare,  NI.  protaittere. 
•bl.  286.  XLn  Cap. 

vs.  28.  in  eene  vule  gore.  in  oen  vuil  moeras,  bü. 
poel.  ■  Teuth.  broiek.  venne.  ollant.  goèr.  palus.  amfractus.  I 
goor  palus.  Gor  duidt  vooral 'drassigen  modder  aan;  als  < 
sus  bV  v.  feijn  speeksel  met  wat  aarde  mengt,  noemt  het  L< 
360  dit  möngsel  iroav  :Vam  daar  bij  -Kil.  groer.  Fland.  limi 
lutum,  coenum.  Lovan.  sordes  aedium.  Th.  Ags.  Sc.  g< 
fimus.  Kdg.  G4i  Daarom  hier  moeras,  elders  lage  en  vochti 
landen,  die  niet  bebouwd  woorden*  ^  KIL.  <7oar.  terra  nova,  q 
certum  habet  srae  cuhurw  fructüm. '.  In?,  deze  laatste  beteekei 
z$a  ikèg  réfè  uttgew  im  -Overijaselsehe  plaatsen  overgeblev* 
zoo  als  die  der  stad  Goor,  de  have-zate  hst<  Avergoir, 

Mhd.  yery*^  ftrveYtfy>  pft' i^nrV^^  [öraff ■  op  jeozn  farver 
lïtit.  géktrrt  *Ktofitof  melk  dié  idool*  gdsting.  is  verzuurd,  gt 
[NL  jdr]  ffr««rV\ioü<f  eni  vochtig*  wederj  gbérrig  id.  v.  podi; 
zich'  teober  be^elpe*  KiJ.  yü*f.  tetus.  }.  mer>'  ateer.  &tu 
torvus,  tra*.' ' 'të^-^ewöforf?  ftoas  -nubüa,  <rxv2rpuir<i<;.  1 
Gothen  kenden  het  woord  slechts  in  deze  afgeleide  beteel 
nis:  G.  gaurs,  tristis,  o-KuSpuirfe  Gritnm.  IL- 67  scheidt  ( 
gauh  van  gvr  in'  het  thémA,  <>p  grond  der  betwijfelde  hyp 
these,  dat  de  G.  a  in  gaurs  kort  en  de  AnL-  o  in  ^oir  lang  z 

'Èoor' den' geinen  overgang"  van  $r  in  ƒ  hebben  de  Th.  ja» 
fervere,  pf.jtaw, /ar?  Jjfr.jarre,  qui  ex  fimo  stillat  humor;  si 
van  geran    OverijS."  gier  id.  en  van  ffêsa&    NI*  #e*f  fermeatam 

vs.  24.     die    conino   die   reet   daer  vore, 

énde   t&tfter    na   met    sitien    schachte; 
de   koning  reed  tot  Vóor'dfen  poel,   en  reikte  er  na  met  sgi 
lans.' —  NI.  men  rijdt  voor  een  huis,    als  men  bij  het  huis  st 
staat   —   Schachte   lans,    Mst.  III.  208.     Met  i  in  schicht,   s 
gitta. 

vs.  27.     uphouden   opvoeden.     Ang.  to  uphold  alere. 

vs.  29.     dat    der    lombaerden    coninc    waert 
na   agelmonde,    ende    sine   vaert 
uptie    bulgaren    heeft    verheueh, 
dat  1.  dat  't,  dat  het,  se.  kind,  waarvan  de  rede  is  —  vaert  ex£ 
ditio   militaris.    —  up  contra.  —  verkenen  aangevangen.     Mb 
erkeben  -anfangen';    sich  erheben    sich    auf   den  weg  machen.  - 
Daerna  verginc  éo   die  stont ,   daarna  liepen  de  tijden  zoo,    c 
het  weggeworpen  kind  in  plaats  van  Ag.  koning  werd. 

vs.  84.     de  se   hi'et  —  lamissio,   secundus  Lamisso,    J 
dictus  quod  a  lama  r  id  est ,  voragine  fuit  extractus.  Vinc. 
99.     In  het  Longobardisch  was  dus  lama,  modderpoel, 
van   het  thema  luidt  Ags.  Idm  klei,    modder;   Th.  leim  lutu 
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argilla,  NI.  leem,  Lfr.  lietn,  waarvan  de  Fris.  mannennaam 
Ljimme*  De  Longobar den ,  verder  by  Vinc.  genoemd,  hadden 
de  volgende  namen  met  de  Friezen  gemeen;  Aisthulf  Fris.  Aizo. 
AUwinue  M.  Aluuijn  Fris.  Alef;  Claffo  Fris.  KUffo.  Tacca  Fris. 
Ito»;  Wafcfoirttö  Fris.  WaUa;  Waccho  Fris.  ÏFafc«;  Luitprand 
Fris.  Lütsen;  Agion  Fris.  ^o;  i&or  Fris.  /«£&  Vrouwennaam 
(Km    Fris.  (reu.     vs.  36.   lechu  1.  lethvs 

vb.  39.  dese  was  coninc  in  zenons  dagen*  In 
Zenons  dagen ,  voor ,  tyden ,  is  Oostersch ,  maar  geen  Ger- 
manisch. 

vs.  40.     doe    si   int   lant   van   rusen   lagen, 
binnen    .XL.  jaren   verginct    so, 
dat   si   waren    des    lants    vro, 
binnen  40  jaar  liep  het  zoo  af,   dat  zy  wegens  den  staat  des 
lands  verblijd  waren. 

vs.  44.    ca  laf  f  on  e,  voor  clqtfbne,  om  de  maat. 

vs.  52.     doe  wart  dat  lant  haer  geuouch,  toen  werd 
het  land   hun    bondgenoot;    NI.  het   land  .voegde  zich  bij  hun* 
Th.  fuogi  oonjnnctio  (voonm) ,   ktfogi  junctura ,  adj.  Jcafoki  con- 
jtmctns.  ac\j.  cafocsant  foederatio.  st.  cafocsami  foedus. 
'M.  237. 

vs.  53.     ontsien   gevreesd. 

vs.  58.    (was   eoning)    ende   bleef  in   die   waerde 
•XL.  j  aer 
°*aebat  in  magistratu.    AnL  waerde    NL  waardigheid.  IV.  238 , 

▼a*  61.     walchario    hun    allron    sone 
1.  waltharic ,  syn  outste  soney 

Ts.  62.     wart    coninc,    ende    regneerde    die    gone 
fi  uptie    lumbaerde    .Vu.   jaer. 

r^tUfcqne    suum   Waltharith   successorem  regni  reliquit.    Vinc. 

*Xr.  99. 

v«.  73.     't  plein,   Fr.  la  plaine,  de  vlakte.     'Si. plein  area. 
vs.  79.     naer    sine   doet   lieten    si   hem  gedogen, 
dat    si    regneerden    onder    hertogen 
*  *\jnen  dood  lieten  zy  zich  welgevallen,  dat  zy  onder  herto- 
**eï*  het  gezag  voerden , 

ende  solen  also  J£.  jaer; 
~**    Onder  zoodanig  bewind  zaten  zy  gedurende  10  jaren.     NI. 
***kr  een  ander  zitten,    sub   imperio   alicujus  esse;    onder-zaten 
j    b<UtL      Mhd.  hinder  einem  sitzen,   alicui  servire.     Sitzen  heeft 
?   Mhd.  ook  de  beteekenis  van,    zitten  blyven,  wonen,  leven, 


<u« 


hier   niet    geheel    te    verwerpen  is.     Wie  M.  wil  verstaan 


*^*>*t    meesttijds    terug    zien    tot    de    vroegste    beteekenis    des 

">°*,ds.     Slijten  b.  v.  is  thans ,  terere ,  maar  volgens  de  kracht 

>    stukken  scheuren,  welke  de  ouden  dit  woord  toekenden, 

13 
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is  het  K.  van  Limb.  VII.  358  hoe  si  hare  handt  sleet ,  hoe 
het  vel  van  hare  handen  sloeg.  Ik  zeg  zulks  te  eerder,  om 
de  bekwame  glossator,  die  deze  beteekenis  kende,  even 
een  oogenblik  twijfelde,  of  sleet  niet  voor  slaat  stond* 
Disput  I.  11 9  en  61.  K.  v.  Limb.  Het  wringen  der  han 
drukten  de  ouden  uit  als  wij.  Wringen  hande,  sliten  h 
Disput.  I.  11  de  handen  wringen,  het  hair  uitscheuren*  fl 
sleizcn^  het  pf.  verbasterd  tot  slcüte  [Anl.  sliten  pf.  sleet]  v 
care,   scindere;   auszstraufen ;   enthauten,   schinden. 

vs.  84.     dor  propter.     G.  thairh  thata  qitnüh  hatis guths,  I 
V.  6  om  deze  dingen  komt  de  toorn  gods. 
♦hl.  238. 

vs.  1)4.     alsi    gedegen,    toen  z\j   opgroeiden. 
•    vs.  108.     met   groter    waerde,    cum    magna   alacrit 
met  groote  waakzaamheid.     Anl.  waerde  custodia ,  vigilia  (I 
Fr.  garde  id.     Misschien  beter,  met  groote  heerlijkheid  en 
van  woerd ,  dignus.     Zie  Ziemann  op  wert ,  dignus ,  en  giu 
alacritas,  dat  Z.  echter  te  onregt  onder  wurt,  eventus,  bre 

vs.  110.  enen  voget  hadde  die  gone, 

diene    berechte,   hiet   anspranc. 
de  genoemde  zoon  had  een  voogd,    die  Ausprand  heette, 
hem  bestuurde. 

vs.  117.  up  dese  so  quam  aspranc,  NI.  zegt  oj 
gen    Anl.  upkomen  succedere. 

vs.  125.  g«hertich,  vol  moed.  IV.  157,  58.  m.  15 
Ags.  heorta  animosus.  Doch  I.  148 ,  25  en  177 ,  47  is  g< 
tich  eendragtig,  zoo  als  Lat  con-cors  Th.  ungaherzi  disc 
Gl.  Hrab.  9606  kaherz  concors. 

vs.  126.     die  der  jaren  enz*  construe;  die  32  der  jat 
sinen  leuene  die  crone  drouch. 
♦bl.  239. 

vs.  132.     maer    god    maectem    quite    das, 

der  werelt  enter  heileger  kerken, 
maar  God  bevrijdde  hem  er  van,  van  de  wereld  en  do  he 
kerk;  per  enallagen  voor,  God  bevrijdde  de  wereld  ei 
H.  Kerk  van  hem.  Eerst  das,  en  dan  der  werelt  enter  Ju 
leerken,  waar  das  op  slaat;  eene  constructie,  waar  wij  r 
meer  voorbeelden  van  zagen. 

vs.  141.    met     groter     onwaerde     met     den     uitei 
smaad   wierpen  de  Fr.  de  kroon  van  Lomb.  in  het  slijk, 
tegenovergestelde  van  met  grooter  waerde  vs.  108. 

Met  eene  grenzelooze  slordigheid  zijn  in  dit  capittel,  g 
elders ,  de  eigennamen  door  M.  of  zijne  copiisten  opgege 
Vergelijken  wij  den  text  van  Vincentius  met  dit  Hs.  van 
dan  vinden  wij  b\j  V.  Lethus  M.  Lechu  om  te  rijmen  op  nu . 
ltocharith  M.  Racharich,  in  welke  de  c  voor  de  t  plaats  vi 
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V.  Argihdfua  M.  Agüüfus;  V.  Adaloaldus  M.  Adolalt;  V.  Gri- 
Mardus  M.  Orunüi;  V.  Cuniperch  M.  Limprecht;  V.  Ausprandus 
M.  Anspranc  Hs.  vs.  111  ausprant,  vs.  117  asprant  V.  ifo- 
gumberfus  M.  Egébrecht.  Wat  ons  echter  doet  gelooven,  dat 
M.  zelf  zich  verkeken  heeft,  is  de  naam  Pertalitaltus  bij  V. 
Ptrcarieh  alter  Jilius,  waar  vader  Maerlant  a/ter  voor  den  staart 
des  naams  scheen  aan  te  zien. 
*bl.  240.  XLUI  Cap. 

vs.  10.     die   eerst  was  in  balgien  gedaen,   ƒ*  6d^t- 
°»  <fo#*,  in  de  balie  of  regtbank  plaatsten.     Boven  (bl.  205)  is 
faiZftu,  regter,  te  huis  gebragt  tot  balivus  en  bajulus.     Dit  balgie 
w   van   B.L.  ^tóa    voor    bajulia.     De  regtbanken  werden  door 
touwen   van    de  omstanders  gescheiden,    en  dit  balie  geldt  dus 
bij    Kil.    nog    voor  septum ,    repagulum,    arena  (consepta),    in 
<Itta  pugnant  gladiatores;   balien,   consepire.     Van  de  oude  be- 
tekenis van  bajularc,  torschen,  dragen,  is  [bajulus-]  balie-mand 
[draag-mandj  groote  pakkorf,  per  ellypsin  balie. 

vs.  12.     werlyc    voor   werU-  of  werelt-Ujc ,    wereldsch,    in 
tegenstelling  van  ,   geestelijk. 

vs.  21.  taerwijn  broet;  tarwenbrood  was  vroeger  by 
uitsluiting  het  brood  der  ryken ,  en  alzoo  eene  weelde.  Witte- 
faooa&kinderen  zijn  nog  kinderen  der  weelde.  Het  zwarte  of 
**>ggenbrood  was  het  gewone  voedsel.  Wittebrood  kwam  by 
bet  begin  dezer  eeuw  in  Friesland  ten  platten  lande  niet  op 
**fel ,  dan  by  bezoeken  of  op  kerstijd ,  wanneer  er  feestbroo- 
3en  van  het  fijnste  tarwenmeel,  kryswiggen  genaamd,  by  de 
buizen  rondgevent  werden.  H.  Junius  heeft  (ed.  A<>  1567 
P*g.  96,  en  ed.  A°  1577  pag.  65)  het  volgende,  Panis  siligi- 
***** ,  Senecse ;  e  flore  seu  polline  purissimae  farinaa  conflatus , 
r^crementis  carens ;  panis  primarius ,  candidus  Fabio ;  nwetu 
«Uvenali.     B.  wittebroot,  heerenbrooL 

vs.  27.     Hy  plag  op  Paschen  en  Kerstijd 

eens  wijn  te  drinken  ende  cleine, 
dat  nochtan  al  meest  was  jonteine. 
**ttmaal  wyn  te  drinken  en  slechts  weinig,  die  dan  nog  meest 
Scheel  water  was. 

.   vs.  29.     asscen   wart    sijn    eerste   gerechte,    in  re- 
^ctionibus  primum  cinerum  perlibavit.  Vinc.  XXI.  7. 

Va.  81.     dorsschen  assim.  dorschten.    Anl.  moeien ,   ik  male 
Pt'tnoel  molebam.  G.  malon  pf.  mol;  Lfr.  moal farina,  NI.  meel,  id. 
Het  echte  praaeteritum  is  verloren  gegaan  bij  de  Scandinaviers , 
^ndfriezen ,    Nederlanders ,    Hoogduitschers ,    enz.      Sc.  melja 
W-  tnaldi,    Lfr.  mjella    pf.  mjelde ,    NL  malen    pf.  moeide  enz* 
va.  32.     dan    [adversativa  particulaj  maar  integendeel. 
va.  85.     eene    hair    een    hemd    van    hair. 
va.  38.     so    waer    hi    ginc    an    die    vaert 
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drouch    hi    emmer    heilechdoem    mede. 
waar  raj  aan  den  weg  liep  [op  reis  ging]  droeg  hy  altijd  re 
quiën   met  zich.      Redimitus  loro  semper  et  capsula  sancton 
reliqnias  continente.     Vinc.  XXI.  7.     Helege  R.  82  reliquiëi 
*bl.  241. 

vs.  47.     die  bisscoppen  en  helpen  hem  van  gallc 
tgeloue   aal   faelgieren  met  allen, 
het  ware  geloof  moet  ten  eenenmale  te  gronde  gaan,    zoo 
Gallische  bisschoppen  hen  niet  helpen. 

vs.  51.     si     voeren     daer     dese     heren     wijs;     d< 
schrandere   kerkvoogden   reisden   derwaarts.  —   Heren  is  h 
in  den  sin  omtrent  van,  heer-ooms f  priesters,  kerkheeren. 
vs.  67.     s  al  eg  e    dracht    heilspellende    zwangerschap, 
vs,  62.     suuerhede,   knischheid. 

vs.  68.     de   saxen   den  bertoenen  waren   ouer  \ 
wassen,    waren    den   Britten    over   het   hoofd   gewassen. 
154,  20. 

vs.  69.     hi    was    an    die    bertoensce    side, 

alse    metten   kerstinen   in    den    stride; 
want   dandere    al    heidijn   waren, 
ende   alse   naken   souden   die   scaren, 
riep    hi   Inde,    alleluja! 
hy    was   aan   den  kant  der  Britten,    als  die  in  den  strijd  ! 
met  de  christenen  hield ;    want   de  anderen  waren  geheel  1 
densch.     En  toen  de  legerbenden  handgemeen  zouden  word 
riep  hij  met  luider  stemme,    Halelujah !  —  scharen,  later  h 
scharen,  leger»8charen. 
♦bl.  242.  XLIV  Cap. 

vs.  1.     alse    germaen    te    lande   es   comen,    toen 
in  zijn  vaderland  was  teruggekeerd.     NL  te   lande  komen ,   ï 
loren  zijnde  wedergevonden  worden. 

vs.  10.     ende    heuet   herberge    genomen 

met    enen    man,    die    verkine    wachte; 
hij    heeft    zijnen    intrek    genomen    bij    een'   man,    die   vark 
hoedde.  —  Anl.  met  eenen  man,  Ang.  wüh  a  man.  —  G-.  toa 
ypwyopiiv  9    dypwrvhv;    wahtwo    CpvXxxii.      Anl.  waken  vigilfl 
wachten  custodire;  zie  I.  29,  65.  II.  158,  41.  162,  11.  820, 
Ook  nog,   op  iets  passen  om  er  zich  meester  van  te  makei 
vaer  neemt  den  mensce  sin  ende  cracht , 
entie  die  auenlure  wacht, 
hi  siet  haer  sulken  in  dit  lenen 
geluk  ende  groet  vordeel  geuen.    II.  14,  30. 
vs.  14.     sauonds    hem    te    voren    leide, 

hem    ende    sinen    geselle   gemeene, 
een    calf,   dat  die   wert  hadde   alleene? 
's  nachts    so    dede    sente    germaen 
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die   been    in   sine    huut   beslaen, 
ende   maket   met   siere    bede 
gesont   in    al    sine    lede. 
's  avonds  zette  de  gastheer  hun  het  eenigste  kalf  voor,  dat  hy 
bezat,     's  Nachts   wikkelde   St.  G.    de  beenderen  in   de  huid , 
en  maakt  het  kalf  weder  levend  en  gaaf  aan  al  zyne  ledema- 
ten. —  AnL  voreleggen   opdisschen.  —    Wert  gastheer ,    thans , 
herbergier.     Als  gastheer  neemt  het  't  G.  wairdus  ^ivotr  Rom. 
XTVL  28.  —  Beslaen  omwikkelen.  —  Anl.  been  pi.  ossa. 

Dit  was  een  groot  wonder  van  St.  Germain.  Vincentjus 
verhaalt  (XXL  11.),  dat  de  varkenshoeder,  dadelijk  nadat  de 
heilige  mannen  onder  zyn  dak  waren  gekomen,  zijne  vrouw 
beval,  om  hun  eenig  kalf  te  slagten  en  het  den  gasten  voor  te 
*etten.  Het  was  een  vet  en  malsch  zoogkalf ,  dat  men  zoo 
de  moederkoe  genomen  had.  Toen  de  maaltijd  geëindigd 
het  kalf  georberd  was,  liet  St  Germain  de  overgeblevene 
beenderen,  tot  het  kleinste  beentje  toe,  zorgvuldig  verzamelen, 
en  op  de  huid  van  het  kalf  in  de  stal  voor  de  moederkoe 
Wederleggen.  Dit  was  naauwelijks  gedaan,  of  het  kalf  rees  met 
J*nid  en  beenen  weder  naast  de  moeder  o  vereinde,  en  begon 
«ooi  te  eten.  St  Germain  dit  hoorende,  bad  den  gastheer 
*>u* ,  behoudens  het  regt  van  gastvrijheid ,  ondertusschen  deze 
kleinigheid  ten  aandenken  te  willen  aannemen.  Kiescher  wijze , 
den  gastheer  zijne  erkentenis  te  betuigen,  kan  niet  uitge- 
it  worden.  Men  betaalt  hem  z\jn  diner  niet ,  maar  de 
dippen  en  kalkoenen ,  op  welke  hij  ons  onthaalde ,  doet  men 
^Ö  't  vertrek  weder  opstaan  en  in  het  hok  omkuijeren. 
Vs.  27.  swynherde  zwgnenhoeder. 
Vs.  28.     vort    meer    so    geuiel    desen, 

dat    si    droegen    die   bertoensce    crone, 
die    van    hem    quamen,    te    lone. 
^^strue;   vort  meer  so  geuiel  desen  (zwynherder)  te  lone,  dat  ai, 
van  hem  quamen ,  droegen  die  bertoensce  crone.  —  Vort  meer , 
meer  vort,  vervolgens. 
243. 

Va.  38.  1  i  e  u  e  amor ,  Ags.  lufu  Ang.  love  As.  Hof  Hd.  liebe. 
_  Vb.  62.  aldaer  ih'c.  Xpc.  sal  domen,  het  oordeel 
***>Uden.  —  domen  G.  domian  xpiveiv ,  As.  domian  Lfr.  domja 
^&b.  demon    Ang.  to  deern. 

*>1-  244. 
_     V8.  64.     die   naect   ende   aerm  dochte  sijn,  die  diep 
**^hoeftig    scheen    te    zyn.    —    Naect  niet  in  den  eig.  zin  van, 
****du8,  maar  die  niet  heeft,  om  zich  behoorlijk  te  klecden. 

%%vs.  78.  bysanten  gouden  munten,  dus  genoemd,  omdat 
*JÏ  oorspronkelijk  door  de  keizers  van  het  Oostersche  rijk  te 
^y«owtww    [Constantinopel]    geslagen    waren.      Du    Cange    op 
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Byiantium.  Later  werd  Byzantme  de  algemeene  naam  van  gou 
den  munten,  en  men  had  zoo  wel  byzantü  Melechmi  als  Sara 
cent)  zijnde  deze  door  de  Sultans  van.  loon ,  geene  te  Mechelei 
geslagen*  Ja,  schoon  de  besatU  oorspronkelijk  van  goud  was 
gaf  men  dien  naam  ten  laatste  aan  sommige  zilveren  munten 
zoo  als  byzantü  albi ,  byzantii  de  plata ,  en  dergelijke.  De  ge 
halte,  het  gewigt,  en  dus  ook  de  waarde  dezer  munten,  heef 
alzoo  in  den  loop  der  tyden  zeer  gewisseld.  IV.  285,  25.  au 
reus  unus.  Yinc.  XXII.  4.  Lvj.  202  ?  Menage  op  buam 
Chronologies!  sketch  of  the  prinoipal  events  in  British  histor 
relating  to  currency.   Westminster  Review.  voL  47.  N<>  4.  p.  481 

vs.  76.  die  dyaken  wille  hem  behoeden,  de  di 
aken  wilde  voor  zich  en  zynen  meester  oppassen;  hy  vroej 
immers  aan  St.  Germain ,  „  unde  victuri  hodie  sumus  ?"  He* 
behoeden  is  MhcL  skk  eines  dmgs  behuten,  en  dan  beteekent  't 
zich  ergens  voor  wachten. 

vs.  79.  die  hem  vaste  andrauen,  die  snel  op  hei 
toedraven.     Ang.  faet  celer. 

vs.  80.  Hs.  .cc  8.  munus  ducentorum  solidorum.  Yinc 
XXI.  18.  Vermoedelijk  z\jn  het  eciUingen ,  die  in  't  Hs.  doo 
eene  lange  f  met  eene  dwarsstreep  er  door  -f,  even  als  oudtgd 
de  ponden-Vlaamsch  en  het  Eng.  pound  met  eene  gedwan 
streepte  a€  worden  aangeduid. 

vs.  90. ^  up  rechte  minne,  uit  zuivere  genegenheid:  « 
ëine  meedoet  IV.  246,  29  om  z\jn  misdrijf.  MhiLufdea,  daai 
door.   245,  28. 

vs.  98.  diene  drouch  te  siere  noet;  die  hem  droeg 
waar  hij  zijn  moest.  —  Te  siere  noot,  tot  zijne  noodwendighei* 
d.  i.  naar  dat  hij  ergens  wezen  moest,  thaere  noot  IV.  245 ,  £ 
in  haren  nood,  toen  het  op  haar  leven  toegelegd  werd.  Vic 
XXI.  19. 
•bl.  245.  XLV  Cap. 

vs.  1.     sente   lupus,    die    met   sente  germane 
in    bertaengen    beuiel    te    gane, 
NI.  geviel  te  gaeny    kwam   te   gaan.  —   getrouwet  imif,    un.« 
echte  vrouw. 

vs.  7.    jegen    die    hunen    hi    verbat 

voer    onsen    here    tours    die    stat. 
hij  bevrijdde  de  stad  Tours  bij  God  door  zijne  gebeden  van. 
verwoesting    der   Hunnen.      Prece    interposita   superno   auxJ 
defendit.    Vinc.  XXI.  16. 

vs.  9.     grote   miracle    dat   hi    dede 

an   menech    siecs    menscen    lede. 
„  groote    wonderen ,    die    deed  hy  aan"  enz.   eene  construct* 
die   in    do   huidige   volkspraak   en   bij  M.  dikwerf  voorkoc»* 
met  't  onderscheid,  dat  dat  hier  colloctive  staat  voor  die. 
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vs.  25.    ende    eene    berinne    thaerre    noet 
mede   bescudde    van    der   doet 
bevrydde  van  den  dood.  —  Maerlant  heeft  hier  den  echten  Anl. 
vonn  bescudden,  waarvan  Huid.  eenige  voorbeelden  zamelde; 
(Proeve  L  140.)   Later  trad  voor  de  Nederlandsche  d  de  Duit- 
ache  t  in,  en  zeide  men  beschutten   Hd.  schutten,  door  Graff  te 
onregt  tot  Th.  ecozzon,  peilere,  te  huis  gebragl.    Gff.  VI.  562. 
Ags.  sceadan  pf.  sceod,   scod,  tegere,  obruere.     Lfr.  scod,  een 
bord  opgerigt  tegen  wind ,    regen  of  ander  ongemak.,    kraam- 
ftchnt;  scodding,  houten  planket  om  een  tuin  of  erf,  Ur.scud- 
dmg  id.     NI.  schutting  id.     Kil.  bêschttdden    j*  beschutten,  prote- 
gere,  defenders.     Tot  hetzelfde  thema  behooren  G.  skadus  Ags. 
«eod    Lfr.  scdd  umbra   (tegmen).      Fris.  scadé  toepen,    bedekt 
Aoordtuig,   waarop    dan   ook  eene   driedubbelde  boete  stond ; 
*cade  toepen,  thet  urgeld  thrimene  furthera.  Hunsingoer  Landrecht 
ve.  28.     eenen   mensce,    die    was   geuaen 
up    sine   mesdaet 
oenen  man,  die  wegens  zijne  misdaad  gevangen  zat. 
*bL  246. 

va.  36.    niet   bi  jare.  niet  volgens  rang  van  jaren  (an* 
^tenniteit.) 

vs.  37*    met   groten    dank  e   met   grooten   lof. 
vs.  39.     des  aermoede,    Ook  is  by  de  Sc  arrrwdr  masc. 
maso.    en  faam.   maar   Th.  aramuoti  f»m.      As.  armmodi 
miseria,    waaruit  arm-mode    Anl.  aermoede    NI.  armoede 
—    Aermoede  is   ontwijfelbaar   uit  arm  en  moed  zamenge^ 
•fc^ld,   als  blykt  uit  de  dubbelde  beteekenis  van,   strenuitas  en 
Paupertas,  in  het  Sc.  armódr.     Als,  fortitudo,  is  het  van  ar  en 
(NL  in  arren  moede ,    irato   animo.)    als  miseria ,    pau- 
,    van   arm  en  módr,    Fr.  pauvre  ame   NI.  arme  ziel,    om 
persoon  in  ellende ,   homo  flebilis ,  of  een'  beklagenswaar- 
***gen  staat  uit  te  drukken,    waaruit  zich  die  van,    paupertas, 
«ter   ontwikkelde.    De    Bambergsche   codex  van  den  Heliand 
daarom  te  regt  arm-modi  miseria. 
va.  41.     arfname    erfgenaam. 
va.  43.     selue   wart   hi    ackerman 

diere   te    voren    niet   conste    an; 
werd  zelf  boer ,  die  te  voren  niets  van  dat  bedrijf  verstond. 
nu  heeft  ons  god  gesent 

eenen  ridder 

die  wel  an  die  wapenen  can, 
•Limb.  n.  792    die    de   handtering   der  wapenen  wel  verstaat. 
9^ouen,  diere  ane  connen  ib.  1928  graven,  die  het  belegerings- 
wel  kenden. 

dies  waren  si  te  hant  verwonnen  , 
opdat  wiere  iet  an  connen 
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ib.  Vu.  98,  das  waren  zy  dadelijk  verwonnen,  indien  w\j  nc 
iets  van  den  oorlog  verstaan.  De  uitgever  vermoedt  in  h 
Gloss.  op  connen^  dat  ane  connen  beteekent,  „  vermogend  zyn 
Het  NI.  bezigt  kunnen,  met  van  en  £y,  in  beteekenissen ,  gre 
zende  aan  die,  welke  ik  van  ane  kannen  opgaf.  NI.  ik  kt 
er  niet  bij,  ik  versta  of  begryp  het  niet*  Hij  kan  niets  van  h 
sehaekspelj  hy  weet  niets  van  het  schaakspel,  enz.  Zie  Zi 
mann  op  kunnen. 

vs.  45.  van  hogen  conne,  van  hooge  afkomst.  A 
cunni,  genos,  geus;  man  cunnies  godes,  ex  nobili  stirpe  natu 
waar  god  dezelfde  kracht  heeft  als  goed,  zoo  dikwerf  b\j  1 
en  anderen »  daros,  nobiüs.     Ags.  cync,  cynnes. 

vs.  46.     wonne,  vrachten  op  den  akker  verbouwde. 

vs»  48.  quaieft.  leden,  kwtynden.  AnL  ie  quele  pf.qw 
Huid.  pr.  II.  466  enz.  As.  quelan  cruoiari,  mori,  pf.  qua 
ernciabatur,  moriebatur;  quellian  cruciare,  necare.  NI.  qm 
morons,  qneUen  vexare.  Ags.  cweüan  necare,  cweabn  moi 
Lfr.  quolme  morbus. 

va.  54»  scependoem  of  wet,  de  stand  der  regters  < 
de  wet,  welke  de  regters  toepassen  en  ten  uitvoer  leggen. 

vs.  59.  rechts  ende  wets  is  nu  vele.  (juris  et  Lef 
est  none  publica  venditio)  AnL  tefe,  st.  venditio  poblica,  si 
hasta ;  NI.  veü  adj.  venalis*  NI.  recht  en  wet  is  thans  veiL  I 
e  in  vele  is  uit  a;  Sc.  fala,  licitari:  uit  de  ê  is  Th.  Hd.  y* 
venalis;  NI.  veil  id.  veilen  licitari,  sub  hasta  vendere ;  veüu 
poblica  venditio. 

vs.  60.    voer   meerre    sekerheit   ie    dat   hele, 
dat   een   man   cope    sgn   recht 
dan    hi   uptie    auentore    vecht. 
Tatius  est  parvo  asre  rem  perditam  recuperare ,  quam  in  aml 
goam   litem    descendere.    Yinc.  XXI.  25.     De  zin  is  dos  da 
delyk ,  „  ik  houd  het  voor  zekerder  [veiliger] ,  dat  iemand  c 
regt  koopt,    dan  dat  h\j  pleit  op  het  goed  geluk  af.  —    Hm 
is    gewoonlijk ,    verbergen ,    verzwegen ;    hier   sclujnt   het  A. 
wélen  aannemen ,  verkiezen ,  te  zijn.    cf.  Gab.  Loeb.  G.  tvafo 
Sc.  velia,    waarvan    NI.  wel  (selecte)    bene.      Of  is   hele  vc 
lieelde,  hield,  zou  ik  houden? 

ts.  65.     hi    set    dauenture    ende    voeget 
construe;  hi  set  ende  voeget  dauenture ,  h\j  zet  en  regelt  het  i 
luk.     Il  range  la  fortune  sous  ses  loix. 
*bl.  247. 

vs.  67.     hi   heuet   al    in    eere    somme 

gedisputeert    die   meesters    omme. 
hy   heeft  de  raadsheeren  ten  eenenmale  geheel  omgedispute^ 
Curia  venalis.   Vinc.  XXI.  25.   in  eere  somme,   allen  te 
cf.  90,  27  allen  achter  elkander.      Omme  kan  beteekenen, 


201 

ver,  overhoop  gedisputeerd,  of  in  het  rondom  gedisputeerd,  en, 
dos  naar  eynen  zin  gedraaid.  —  Kil.  meesters  der  medicijnen,  me- 
dio. Van  hier  nog  NL  meester  voor  heelmeester  en  barbier ; 
meesteren ,  geneeskundige  hulp  bewezen  of  ontvangen.  Meester 
vcm  sterren  I.  63 ,  26  sterrenwigchelaar.  meester  der  kerken  228 , 
78  koster,  meesters  der  poerden  108,  51  paardenryders.  NL 
schoolmeester,  meester ,  schoolonderwyzer;  meester,  baas  (in  een 
ambacht;)  meester  timmerman ,  meester  bakker,  enz.  Stad*Friesch 
meister,  heer  des  huizes. 

vb.  69.     hi   winnet   geit   in   alle   honen.    Het  schijnt 
dat  M.  met  reg.  67 — 69  heeft  willen  overbrengen,  „  declamafr, 
concrepant  omnes,   et  peragit  causas."    Vino/'iKXL  25.  honen 
geregtshoven. 
va.  72.    wat   helpt,    dat   wi  den    dnuel   priten? 
dat   wi   prisen,    dat    es    eleh'ei 
wat  helpt  't,  dat  wy  den  duivel  pryzen?   Wat  wy,  Reden  aón* 
der  geld,  prezen,  heeft  geene  beteekenie.  -++  Duivel  is  hier  dé 
god  der  rijkdommen ,  of  de  NL  geldduivel  iJ 

vb.  78.  diere  scuwet  hi  es  scrt  wten  4e  duivel  schuwt , 
luj  ig  £0t,  d.  i.  wien  de  duivel  vootrbygaat  en  geen  geld  in 
dea  schoot  werpt.  •  ■    * 

XLVI-  Cap.     :     •■    -    -  •  :-<■• 

vs.  6.    alse    oner    dochtot   ab    voor  dochter,    cL  L  als 
**°chter  had  aangenomen.  * 

v«#  8.     mare.    beroemd. 
AaV8.  11.     quam  soe   te   parys  indie  stat;  wy  zeggen^ 
*U  kwam  te  Parijs ;  maar  de  ouden  voegden  er  in  die  stat  by , 
f***rby    aanduidende ,    dat   men   niet  alleen  te  d.  i.  by ,    maar 
°°k    in    de    stad    gekomen    was.      Ik    meen    dit  in  de  Nederl. 
^plkadialecten    ook    te   hebben   opgemerkt  b.  v.     „  Toen  ik  te 
riem  in  de  stad  kwam,  was  de  eerste,  die  mij  tegenkwam, 
oud  vriend."  d.  i.  binnen  de  poort. 
Va.  18.    met   allen    ten  eenen  male,    totaal. 
Va.  17.     met   gere    saken    op    geenerhande    vrijze. 
*>L  248. 
Va.  22.     met  miraclen,  met  sconen  saken,  met  won- 
^5Ten  en   schitterende  kostbaarheden.     Zie  de  wonderen  Vino. 
•^Xl.  46. 

va.  88.     die   in    eene    columme   voer  waer 
up    ende    neder    stont   .VIL  jaer. 
yp    ende  neder  staen ,   regt   over   einde   staan,    up  ende  neder , 
**   eig.  in  eene  regte  lijn  van  onderen  naar  boven.     In  vs.  36 
***Tikt  M.  dit  uit  door  gerecht,  over  einde. 

vs.  89.  yem  1.  hem  vs.  40.  jaec  L  jaer  —  met  insgelijks. 
Vronstrue;  daer  stont  hi  met  4  iaer  in,  daar  stond  hy  mede 
*  jaar  in. 
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vs.  41.     daer   hi    was    Construe;   wie  soo  stee  quam 
stede ,  daer  hi  was ,  ki  genas ,   al  wie  ziek  op  de  plaats  ki 
enz.     Wie  soo.  Fris.  hwasa,  hwaso,  al  wie;  sa  hwasa9  sa  kt 
al  wie  ooit    Ags.  sva  hva  sa.   As.  so  hue  so  id.     G-r.  UI 

vs.  48.     syn   name   horde   begeene 

een  heidyn  coninc,  die  te  hem  qual 
die  genaden  ane  hem  nam. 
een  heidensch  koning  hoorde  dezen  zynen  grooten  roem, 
daarom  bij  hem  kwam ,  en  stof  tot  dankbaarheid  kreeg 
een  heidijn  coninc,  Basilicos  rex  Saracenornm.  Vinc.  X*XT. 
Deze  vorst  nam  één  der  wormen,  die  uit  het  rottende 
van  Simon  vielen,  en  er  zyna  oogen  mede  aanrakende ,  * 
hjj  zyn  gezigt  weder,  waarvoor  Simon  genade  ane  hem  t 
qui  graUas  agens  abiit,  zegt  Vinc.  ib.  Mhd.  genade  g< 
gratias  agere.  AnL  genade  nemen ,  dank  verwerven,  zoo 
die  genade  ane  hem  nam,  op  Simon  ziet 

vs.  51.    moeste    licebat     NI.  debebat 
*bl.  249. 

vs.  68.    gefonken   1.  gesonken. 

vs.  68.  dat  hi  bi  gode  swerens  af  quame,  aft 
[met  den  genitivus]  staan  laten,  nalaten,  NI.  hij  kwam  t 
met  een  gat  in  't  hoofd  d.  i.  h\j  riek  vry  van  den  val.  ] 
abtkomen  loskomen,  zich  vry  van  iets  maken.  Vergelijk  aj 
in  de  Gl. 
♦bl.  250.  XLVn  Cap. 

vs.  9.    minne   god   om   dinc   en   geene 

dan    omme    hem   seinen   alleene, 
de   Franken   vertaalden  den  eersten  regel  woord  voor  wa 
ne   omes  deum  pro  re  ulla  si  non  quia  pro  iüo  solu      N'  i 
dien  pour  rien  si  non  que  pour  lui  même. 

vs.  11.     gode    onwert   maken,   god   honen. 

vs.  16.     dor    sin  e    ere,    prop  ter   suum    honorem. 

vs.  19.     na  recht  bediede,  in  de   ware  beteekenis 
woords. 

vs.  21.     daer  men  die  sonde  met  verloest,  B.L. 
quis  solvit  reatum.     AnL  verloest   NI.  aflost. 

vs.  22.     vertroest,  ondersteunt.     NI.  der  armen  troost f 
ondersteuner,  weldoener  der  armen. 

vs.  24.     niemen   en  settese  tsfre  bederue.  nien 
bestemme  armengoederen  tot  z\jn  eigen  gebruik. 

vs.  31.     werlike  riese!    wereldsche   dolleman,   cL  L 
zinnige  wereldling. 

vs.  34.     dat   gesoelscap    entie    eere 

van    den   heilegen   te    begeuene; 
beatissima  sanotorum  omnium  societate  privari.  Vinc.  XXI. 
Anl.  begeuen    NI.  opgeven ,  laten  varen ,  prijs  geven. 
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39*  die  vlamme  ten  euweliken  gedoge,  de 
om  eeuwig  te  verdragen.  ■ —  Anl.  gedoge,  subst.  uitstaan 
pyn ,  hartzeer ,  enz. 
40.  den  bitteren  roec  woordelijke  vertaling  van, 
aratri  fumantis  amara  caligine  oculos  obccecari."  Vinc.  3ËU. 
71.  Het  NI.  zegt  scherpe ,  heete ,  benaeuwde ,  bijtende  rook ,  of 
«iGrgebjk  epitheton.  Het  Mhd.  bezigt  bitter  meest  van  de  hel. 
ü«:mecke.  176.  a. 

^vs.  42.     echt,  hier-namaals ,  in  de  eeuwigheid. 
*1>1-  251. 

^rs.  51.     een    scyn    van    hemelrike    eene   verschoning 
«it    den  hemel,  en  wel  van  engelen.   Yinc.  XXI.  100. 

*ws.  54.     soe  hadde  haers   so  vergeten,  zij  had  zich 
vergeten,  d.  i.  zy  had  zoo  achteloos  geweest 
58.    so    dat   men    openbare   vant 
den   kelnere    binnen   diep 
alst   ouer   toter   bonnen   liep. 
*c>odat   men   den   kelder  binnen   duidelyk  onder  den  wijn  zag 
sf*  ra  Jia ,  als  het  vat  by  het  spongat  overliep.    Vinc.  XXI.  100 
h^^aft  hier ,    „  statim  vinum  per  bundonem  egreditur ,   ita  quod 
P^m?  medium  cellarium  fundebatur."  —  Anl.  diep,    plas,    on* 
d^:K  het  vocht  staande,  van  waar  ook  Mhd.  Hef  e,  moerassig.  — » 
^^UL.  bondonus,   dolii  opturamentum.     Afr.  bondon ,  parties  na- 
to^»"elles   de  rhomme ;    Fr.  bondon ,  stop    op   het  spongat.     Th. 
P^*<mnta9  clausura.     Lfr.  bont,  klink,  vagina  vaccaö.     Bonne  hier 
't  spongat    zelf,    als    bundo    bij    Vinc.     „  Obturaculum,    quod 

dolii    inseritar    illudquo    obstruit,    B.   een   duyge   oft  spon- 
,  eo  quod  e  materia  spongiosa  et  subere  plerumque  constet." 
.  Jun.  264.     Voor  duyge  Lfr.  donk.    Kil.  spongieyat  j.   bomr 
r>      ^at.  bomme  ofte  bonde  van  H  vat,  obturamentum  dolii  bomme- 
»       *9<#,    gula    sive    os   dolii ;"    waarvoor    NI.  spongat.     Spongie, 
*£~~^3nne  is   dus   eigenlijk  de  stop,    genoemd,    niet  naar  spongia, 
uitsteeksel,  uitpuilsel,  en  dus  één  met  Kil.  sponne,  sptn- 
9  vetus.  j.  borste ,  mamma.     In  den  zin  van ,  succus ,  lac  mu- 
bre ,  kent  Kil.  spunne  toe   aan  de  Geld.  en  Vlamingen,   en 
^wisselt  het  met  sponne,  spenne,  spinne.    NI.  speen,  papilla, 
•  spien  id.     In  bonne  en  spon  beiden  ziet  men  den  prop  met 
gat   wisselen.     Het  werckt  als  nieuwe  wijn,   die  tot  de  spon 
^^F^&wst;   Vondel:    by   wien  spon   ons  spongat  geldt.     Dezelfde 
j*^ e**stellingen   biedt  het   afgeleide  spenen,    subducere   infantem 
*^^fc^ ,    maar  by   de   Th.   en   Ags.  (preebere   papillam ,    lactem) 
^^^«re.    Gff.  VI.  339.     Sc.  spons  epistomium   Kil.  spunt  id. 
Xr^.  62.     Construe;   die  groet  was  van  oylecheit,   qui 
px*^»tabat  sanctitate. 

^*^.  72.     [so]    tyburtyn    van    rechter    gebornessen 
^*  ^,  die  eigenlyk  van  afkomst  Tyburtyn  was. 
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vs.  77.  sonder  presentatie  alleene.  uitgezonderd 
leen  door  het  patronaatregt,  waarby  de  patroon  den  door  1 
tot  eene  kerkelijke  bediening  gekozenen  persoon  aan  den  o 
narins  voorstelt,  om  door  dezen  in  het  canoniek  bezit  ge 
dell  te  worden, 
♦bl.  252. 

vs.  81.  dese  vverwiet 

die   heresie    ende    sparedse    niet, 
deze  deed  de  ketterij  in  den  ban  enz.     Zie  bl.  277. 

vs.  90.     dese    ginc    verdrinen    ende    schoren 
ute    rome    die   manicheen, 
deze   ging   uit   Bomen  verdreven  en  verstoten.     Scoren  is  1 
hetzelfde  als    Th.  scurgan    Mhd.  scürgen9  schürn,  schuren, 
dere,  propellere.    NI.  Scheer  u  weg!   Apage!    Rep  t*,  scheer 

vs.  94.  hare  scriftnre  dedi  breken,  hunne  gesel 
ten  liet  hy  verscheuren.  Codices  eorum  incendit.  Yinc.  X 
101.  Het  Goth.  brikan  is  niet  alleen  xA£y,  maar  ook  iropó, 
en  zoo  ook  het  breken  van  M.  De  statenbijbel  zet  Gal  I. 
over,  „  hy  verkondigt  nu  het  gelove,  hetwelk  hy  eertyds  i 
„  woestede  ,w  hebeen  ülfilas  vertaalt ,  nu  mereüh  galaubein  t 
eunum  brak,  „  «tt  maect  hi  mare  tgeloue,  dat  hi  wüen  brc 
zoude  ook  IL  hebben  kunnen  zeggen. 

vs.  95.    hi   was,    die    doe    singen    dede 

die   prefacie  «nde   maecte   mede. 
sacramentorum  prefationes  et  orationes  cauto  et  limato  sen 
ne  fecit.  Yinc.  XXL  101.     Eerst  de  preefatio,   en  dan  de 
non  mi&sce.  —  singen  dede    NI.  zong. 

vs.  100.  hongers  mort.  slagting  des  hongers.  Zie: 
861.  95.  Daar  mort  ook  in  het  algemeen  élke  nood  is,  1 
hongers  mort  ook  staan  voor  hongersnood. 

vs.  101.     dese    verboot    den    cierken    al 
comenscepe    ende    sulc    gescal; 
deze  verbood  den  geestelyken  ten  eenenmale  alle  koopmanscl 
en  zulke  beslommeringen.  —  Scallen^  sonarc.     Scellen,  puls 
tmtinnabulum.     Seal,   geschal,   sonus;   vox  alta  et  resona; 
trompetgeschal  enz.     Hier  duidt  gescal  het  gedruis  en  de  dro 
van    eene    menigte    door    elkander    wemelende    en    spreken 
kooplieden  aan.   gescal  R.  235,  6278  praatjes.     Mhd.  gesch 
gedruis,    geroep.     Analogice,    NI.  geklets   babbelarij;    Het* 
resono  ictu  verberare,  nugari. 

XLVm    Cap. 

vs.  4.    na    den    verstane,    zoo  als  men  verneemt. 

vs.  8.     om  ons  aerme  sondege  wichte.  om  ons  aJ 
zondige    schepsels.   —    G.  waihts   irpayfMt,   tiïog.      Ags. 
ens,    creatura.      Th.  wikt    substantia.     wthtes    animalia. 
wikt  improbus.     Anl.  quade  wicht    NI.  booswicht  id.  clene  un 
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Hst  HL  870  infantes.     Gron.  kleine  wichter,  wichter,  id.  wiek- 
term  R.  6694  kinderen. 
*bL  253. 

V8.  11.     ten    seluen    tiden,    alse    dit   was, 
wart    die    prophete    barnabas 
in    cypren    vonden    in    enen    crochte, 
daerne    groef   ende    bewrochte 
jan    marcus,    een    siere    neuen, 
Vinc.  XXI.  103  heeft  crypta  voor  (crufta)  crochte.     Cryptw  zyn 
oude  kleine  kerkjes  onder  de  groote  kerken  in  den  grond.  — 
Bewrochte  staat  voor  beworchte,  opsloot,  inclndebat,  van  werken. 
Mhd.  beworhte  pf.  van  bewürken  insluiten.     NL  bol-werken  j  cin- 
gere ,  munire  aggere.     Bol-werk ,  propagnaculnm.     „  A  Johan- 
„  ne  Marcho ,  consobrino  suo ,  in  crypta  occultatum  adhuc  late- 
„bat."   Vinc.    XXI.    103.      Ons   wrochten ,    door   werk  voort- 
brengen ,    gewrocht  laboratns ,    opere   creatus ,    staan   ook  voor 
wwcfaen,  ge^worcht,  van  ik  werk ,    pf.  (worcht)  ik  wrocht.     Het 
schijnt  één  woord  te  zyn;    tenzij  werk,   opus,  overstond  tegen 
w»,  en  werken,  includere ,  tegen  2/py£/y,  arcere. 

▼8.  19.  die  ewangelie  oec,  die  hem  bleef,  het  ei- 
genhandig door  Mattheus  geschreven  euangelie  ook,  hetwelk 
*^jd  by  hem  bleef,  d.  i.  hetwelk  Barnabas  altyd  Mj  zich  droeg. 
Ni*  dat  boek  blijft  mij,  komt  aan  my  toe ,  behoort  aan  my. 
AnI.  die  euangelie   se.  boek  masc.   Ni.  ^e<  euangelie   se.  &06&  neut 

va.  23.     in    des    selues   zenoens   tiden, 

daer    wi    die    redene    af   ouerliden, 
w»arvan  wy  de  toedragt  der  omstandigheden  verhalen. 

tb,  31.    rechts    .X.    ja  er,    juist    10  jaar.      Recht  bezigt 
■Maerlant  hier  als  wy  justus,  waarvan  juist* 
*bl  254. 

V8.  52.  alse  in  jeesten  es  bekent,  gelijk  in  de  ge- 
•^edboeken  te  kennen  wordt  gegeven.  —  Anl.  es  fit.  NI.  ü 
***»  Anl.  bekennen  significare ,  notum  facere ,  testificare ,  NL 
**tai.    Anl.  bekent  notus  factus   NL  notus. 

▼s.  55.  Uit  de  ae  in  de  perfecta  stoer  f ,  waerf  is  men  door 
*  gekomen  tot  stierf,  wierf.  Men  zegge  dus  ook  uit  wért, 
^tatrt  met  ie,  wierd,  en  niet  met  e,  werd.  Voor  gaerden,  cu- 
P^bant,  is  echter  de  ê  in  geerden. 

.  **•  61.  vertrecken,  verhalen.  —  Van  trekken  en  halen  ïa 
?**  den  zin  van ,  narrare ,  vertrekken  en  verhalen.  Van  Uden  trek- 
*en >  gaan ,  is  op  dezelfde  wijze  ouerliden  overtrekken ,  i.  e* 
v*balen.     Vid.  bl.  313,  2.    254,  74. 

^•66.     vromech    ten    8 c il  de.    dapper  in  den  strijd. 

vs.  69.  goliarden,  Sc.  güü  bucca,  os  infiatum.  gaula 
n®i  mugire;  Lfr.  guwla  id.  Afr.  gole  os,  guttur,  gula. 
***  Hiddeneeuwsche  Latijn  trok  uit  eenen  grooten  schreeuwen-* 
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niet  van,  solutis  moribus,  in  welke  beide  gevallen  wy  los  zeg- 
gen, hebben  de  ouden  het  woord  even  als  ons  loos,  dolosus, 
met  lange  o :  b.  v.  R.  6300 

80  wat  ei  toech ,  si  en  mocht  niet  loes  uten  ise. 
EL  wisselt  o   en   ó.   loos ,   los ,  vacuus ,   callidus.    loosheyd.  j. 
sdudkheyd.     G.  Uusan  solvere,  pf.  laus ,   Adj.  laus  xsvóg.     Wat 
los  maakt   verwekt  een  ydel.     NL  ver-liezen  pf.  ver-foor.     hoor 
is  hier  hetzelfde  als  loos.     NI.  ie  hor  gaen. 
•bL  257. 
V8.  39  en  40  zyn  tweemaal  gedrukt. 

va.  43.  de  de  te  samen  wt  syn  her  e,  liet  zyn  gan- 
acke  leger  uitrukken. 

V8.  52.  artur  troeste  syn  volc  in  den  vare.  A. 
sprak  zyn  volk  moed  toe  in  den  schrik,  welken  deze  slachting 
verwekte,  getroest  bL  263 ,  62  moed  in  gesproken.  Ang.  to 
thnut  the  Korte  with  the  spurs. 

vb.  58.     want  syn   vader   plach   der   sake.    naardien 
«jja  vader  zulks  gewoon  was.  —  Plegen  met  eenen  genitivus. 
ts.  63.    hi   brac   up    deene   side, 

daer  die  sine  waren  in  stride 
ende  int  aerchste  van  den  spele. 
viel  met  geweld  uit  op  den  eenen  vleugel,  waar  de  zynen 
ïn  den  strijd  waren ,  en  in  het  heetste  des  gevechts.  —  Spel 
veldslag.  Op  bl.  38  en  77  der  Naoogst  heb  ik  aangetoond, 
hoe  onze  Oermaansche  voorvaderen  zich  in  hunnen  oorlogzuch- 
ugen  geest,  en  dus  ook  in  hunne  taal,  het  gevecht  als  een 
H*l  voorstelden.  In  de  overwinning  van  koning  Aethelstan 
gv«r  de  Ieren  by  Brunanburh ; 

cumbel-ge/inadós , 
gar-mütinges  9 
gwnena  gemotes, 
wcepenrgewrixles , 
thees  hie  on  wcelfelda 
with  edweardea 
eqforon  plegodan. 

Ghronic.  Sax.  A°  935. 
M)  de  tegen  elkander  invliegende  banieren,  de  ontmoeting  der 
kuisende  lansen,  het  handgemeen  worden  der  helden,  het 
Stknera  der  wisselende  wapenen ,  hetwelk  zy  op  het  veld  der 
••^ting  speelden  met  de  zonen  van  Edward.  —  De  tegenwoor- 
^e  Landfriezen  noemen  daarom  het  vechten  nog  J uwstkespytfa, 

*•  L  spelen  met  de  vuist 
•M.258. 

**•  74.     derden    wondden* 

vs,  81.     den  scilt  hi  vor  die  slage  waerp.  by  dek- 
*•  **ch  met  het  schild  tegen  de  houwen,   elypeumque ,  in  quo 
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imago-  sanctt   Dei   geftkriofe   erat  impieta,   humeris  imponén 
Vinc.  XXL  56. 

vö.  83.  toe  gane  L  toe  gare  te  samen,  voluit,  tot  gadet 
Lfr.  to  gearre.  —  Of  is  toe  gare,  tot  begeerte  d.  i.  vinnig,  mi 
aandrang?  of  is  toeg&ne  verbasterd  nlt  bi  beetanef  Arthuros 
impëta  &cto  in  holtes,  oeeidit  ex  eis  solo  Caliburno  gladi 
CCCC.  LXX.  viros.   Vinc.  XXI.  66* 

vs.  89.  die  beste  van  d^n  sassen  al  de  dappei 
sten  dé?  S&èn -werden  daar  •  geheel  in  de  pen  gebalkt.  i-+ 
JEtofeyfortSssimüi^  gelijk  goed,  ftartis;  ■• 

■vs.  OT.  'dies- gefofekea;  er  aan  denken*  teüden  souden 

vs.  &9;     al  <&at-bi  hen*  was  gelegen*,  aan  hem  graniet 

•  -'■■■      ■   •  L-Oap. 

vs.  Ik-  ttls>e!  artnui*  h«*ddet  -.  *<*  'kam  bedwongen  aft 
A.  aktf  ^oh  onftèrwo»pea  «bid  al  de  natiën  en  tongen.  ♦*—  J§ 
hem  bedwinaé*  y  ^ig*  #ób  bedwingen*  dat  •$  aan4  en  tot  ons  ba 
tiöorenY'sensn  ffMgriaiitei'' :<tfL  Miïzleh  më*n*êvpem.  •:  .  «: 
'  vsJ  4j:  ivan  stlö  die  wire  ntawetiea<wWi  te  verstaai 
de^  tomWm^  Vak  all*  &«  eihmdsn^  weike  w^jina >kea*si 
tusschen  den  moritflde*"€HtóHicfe  SOS' -tfaaW  men  «iltdn  .4b 
groote  Bu8ch#  té&'  fi-i-i..i-i  w.\  XA    ,ir    .>t>      ?-•     't     é<.;    >■/ 

^s. *$. n'èrtrfre  tfaiet4o **  ene*  ven" daarenboven  bad  ^  ooi 
GaHien  valled*  «efcfcuk  aflas  to*e*t*ade/>R#n;    ^h.:t      i.,,.    - 

*bi# ■85fc,,i'J'ir."!^-,W:»aJ*u  ."•■'ii  ri l      .  j-r-u',:»-.    ^dti;-..»;^  :. 

vs.  18.    1.   end    [neustrejyudölk  nnnfreetJafrrineadici 
hetgeen  4e  middénefettwscfcé»  kaart  otarijj  st*  i  '•  / 

vs;  16.'  dedi  ^u'^eli)»k,^tóer :  -iai  het  laatste  deel  va* 
den  zin  slaande  op  regel  1 ,  alse  'Arthur  <fcc  Toen  Artlra 
allé  de  gezegde  landen  aah<zynen  scftepter  onderworpen 
trouwde  hij  met  Gontymara,  —  De  bruiden  der  Saxen  en 
zen  dekten  zioh  gedurende  esnige  dagen  met  eenen  altrijer, 
vertoonden  zich  dus  uitgedoscht  aan  de  huizen  der  bloed 
Wanten.  Naar  dezen  hoofóftluijer  heet  tyj  As.  de  echtvriemS 
hiuua,  de  gesluierde;  gi~hiuuian,  nubere  NI.  huwen  id. 
himmg  matrimonram,  hiw-lic  matrimonialia.  Th.  kt-Uh  t 
jugalis.  Kil.  hiyuè  reticnmm ,  capillare ,  vitta ;  huyuen , 
operire.  Huwelijk  is  dos  een  adjectivum,  dat  M.  reeds- 
substaritivum  bezigde.  Anl.  kuweUjc  doen  an  eene  vrome*, 
em  hmèéüjk  dóen  met  eene  vrouw;  wij  zeggen  ook,  hij  doet 
goed  huwelijk  oen  hoer*,  maar  aen  staat  daar  als,  hif  heeft 
goede  vrouw  oen  haar.  Vergelyk  nubere ,  volgens  Varro , 
rire.     Nubere  eapnt'flanmeo ;  nubere,  huwen. 

Van    hiwa ,     conjux ,     is    As.  hiuuiski   familia ,    Ags.  hiwmtï 
hiwa  familia;  terwijl  dit  zelfde  hiwa,  als  hoofdsieraad,  ook  &* 
ma ,  species ,  color  is ,   en  Ags.  hiwung  simnlatio  ,   hypocri^* 
waar  zich  Th.  bfhuobida,  praesmntio ,    CMT.  IV.  824,  en 
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«d ,   promittit  se ,    (hij    geeft  voor)   ib.  753 ,    met  hetwelk  de 
Doitschers  verlegen  zijn,   aansluiten. 

vb.  28.     menech    wilt    seriant    menig    woest   oorlogs- 
min,   die   als  ridderknaap   of  schildknaap   in  het  gevolg  dier 
grooie  heeren  waren.    Zie  Mat.  I.  18.  Hêlu  575,  1224,  7898. 
Ifaerlant  en  Hola  onderscheiden  tasschen  ridders  en  serianten, 
waer  heuestu  oit  gehort  lezen , 
dat  een  eer  ridder  e»  eer  seriant  f 
UT.  82 ,  6   om  ridder  te  xyn  moest  men  eerst  een  ridder  die- 
nen (servire)    d.  L    schildknaap    zyn.    IV*   260,   56.     Verder 
duidt  het   op    andere  bedieningen  met  den  scherpen  «waarde. 
Ssrimten  L  187,  72  hjfwachten.     Seriant  II.  253,  58  dienaar 
des  duivels.     B.L.  serviens ,   armiger ,   tscuier ,  sic  dictus ,  quod 
■iütii  quodammodo    servitinm    exhiberet  et   obsequium.      En 
daar  de  Franken  w  in  g  veranderden,  werd  serviens  tot  scr- 
9m*f  van  waar  sergeanHus,  serjenUes,   Fr.  sergeant 

Ik  durf  niet  bepalen,  of  KiL  sekargiant  lictor,  NI.  volkstaal 
*h*tjmU ,   onderofficier,  hetaelflde  «ij  met  sergeant ,   dan  of  het 
^o«e  van  Th.  scario,  aanvoerder  van  eene  afdeeling  diensüie* 
dei.    Abgestorv.  Wortform.    F.  Zinnow.  158. 
vs.  85.     f  e  es  te  doen,   NL  feest  vieren,  houden* 
vt.  37.     te  ere    scaren    voor   k.  Arthur   moesten    4   ge- 
kroonde  koningen  op   eenen  rei  gaan,    diens  moesten  bewaren, 
<Öe  hem  als  lijfwacht   dienden.    In  het  miniatuurprentje  staan 
*U  ook  in  eenen  rei  met  Arthur. 

va.  39.  endo  elc  met  eenen  guldinen  swerde. 
ö«  miniatuurschilder  heeft  hun  ook  zwaarden  met  gouden 
l^inmets  in  handen  gegeven. 

va.  40.  geverde,  hofatoet.  Verde  Hêlu  3082,  Mst.  III. 
?*  gang,  reis,  weg.  geëerde,  reisgezelschap.  Ags.  ge/aran 
***;  gefera  comes;  geferreden  societas,  consortium,  cf.  ge* 
***  152 ,  44. 

-  v*.  42*  bi  hande.  Bij  der  hand,  is  op  een  rytuig,  aan 
4cq  linker  kant,  hetwelk  hier  geen'  kwaden  zin  geeft,  indien 
***%  de  woorden  schikken,  na  hein  volgeden  sine  geuerde  bi  hande, 
*fci  der  hand  daarentegen  is  de  regterhand.  Of  is  bi  hande 
*b  onderdanige  ten  dienst  bereide  knechten  ?  cf.  Mhd.  zen  kan- 
****  ten  gebruike ;  NI.  bij  der  hand  prsesto.  Of  is  bi  hande , 
baod  aan  hand?  of  ziet  het  op  gecleet,  en  beduidt  het,  kunstig 
CXh*  pi  henti  Mhd.  behende  NI.  handig,  behendig)  f 
*hL  260. 

▼3.  45.     ende    keerde    weder   als  o    ter  sale.    keerde 
***•*  het  paleis  terug. 

*i.  50.  obanden  Ik  ken  geene  obanden,  maar  wel  oor- 
^**deity  banden,  die  om  het  ganscho  hoofd  heen  over  de  ooren 

£**& ;  in    denzelfden    zin   als  het  oorijzer ,    dat  voormaals  als 

ld 
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een  diadeem  over  de  ooren  heen  het  gansche  hoofd  rondging. 
Oorband  geldt  by  Kil.  en  Plantyn,  gelijk  nog  Lfr.  earbdnd, 
voor ,  alapa,  slag  om  de  ooren  ,  Kil.  oorslag.  Ook  ken  ik 
voorbanden  of  vUchtsnoeren ,  met  welke  de  tresses  doorvlochten 
of  gebonden  worden.  Nomenclat.  H.  Junius,  191.  Nog  ken 
ik  hoofdbanden  of  oefibanden,  zoo  als  Hector  één  droeg  van 
groote  kostbaarheid ;  zijnde  mede  een  strook  of  band  om  het 
hoofd,  waarin  goud,  paarlen  en  edelgesteenten  gevlochten 
waren,  en  geschikt  om  zoo  wel  door  vrouwen  als  mannen  ge- 
dragen te  worden;  waarom  Eneas,  na  Hectors  dood  er  bezitter 
van  geworden,  den  koefibant 

gqff*  y domen  j  sme  amien, 

die  hi  creeck  bi  richten  vrien. 
Blommaert,  Oud-Vlaemsche  Gedichten  bL  12a.  Ik  meen  dat 
die  hoeftbanden  weinig  verschilden  van  een  wronge  of  peerlen 
hayrbandi,  waarin  goqden  peerlen  vervlochten  zaten,  H.  Jun. 
192.  Ook  by  de  Jfhd,  houbetbant,  in  de  glossse  van  Mone 
vertaald  met,  corona ,  en  by  de  Th.  lorpanmes  haupitpant,  lan- 
rierkrfws;  en  ejn  gtUdin  hapbant  tuj  de  Mhd.  een  vrouwen  hoofd- 
tooisel.  Benecke  132.  Gffi  jJH.  137.,  In  het  Mhd.  koomt  nog 
tin^eróanraU  .gouden,  Mofdband  voor.  Benecke  182.  b.  Wan- 
neer eene  maagd  zulk  eenen  band  niet  om  het  hoofd  droeg, 
was  *y .  ungekvnde*  (niet;  gekapt),  schoon  de  lokken  voor  het 
overige  bestrikt  waxejft.  *  Zoo  wordt  er  in  de  Wigalois  vs»  174 
van  eene  maagd  gezegd , 

ir  hotibtt  was  ungebunden , 

ir  lospfe.  pel  beminden 

met  golde  unz  an  das  ende9  , 
om  het  hoofd  droeg  zij  geen  band  of  diadeem ,  maar  de  hair^ 
vlechten   waren,  haar  tot  .den   ende  uit  met  goud  bewonder. 
Men   vergelijke  echter  Prof.  Jonckbloet  Specim.  Liter.    L.  de 
Yelthem   p.  106,   alwaar  zyn  Hooggel.  meent,   dat  door  hotf- 
bant  een  hoofddeksel,    en  geen  band  om  de  slapen,  verstaan 
wordt.     Zeker  is  't ,   dat  het  Nedersaxische  strike-band ,  en  het 
Lfr.  hier-bdn  en  hol-ban,   een  band  om  of  boven  de  slapen  be-      . 
teekent,   om  het  vrouwenhaar  op  te  houden.  —  Het  Hs.  heeft 
eene  miniatuur,   die  het  feest,  hier  door  Maerlant  beschreven, 
voorstelt;    vijf  koningen  aan   de  regterzyde   dragen  eenvoudig 
gouden  kroonen  op  het  ongetooide  hoofdhair;  drie  koninginnen 
aan   de   linkerzijde    dragen   niet   alleen  gouden  kroonen,  m*** 
hebben    het    hair    in    dikke    wrongels    om    de   slapen  heen  g*° 
vlochten.      Zij,    die    menech   spel    op   menech   instrument  maken, 
staan  in  het  midden,  en  hebben  het  hoofd  met  gouden  banden» 
om   de   slapen  loopende ,   versierd.     De  serianten  achter  de  ko- 
ningen  dragen  witte   mutsen,    die   om  het  hoofd  sluiten,  *^ 
het   nachtmutsje   van  een  meisje,    en   de  hofdames  achter  de 
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koninginnen  hebben  huiven  als  de  kapers  der  Noord-Holland- 
sche  vrouwen. 

vs.  51.  paremente  menegertiere,  velerhande  op* 
tooisels ,   van  sonderlinge  meneger  maniere. 

vs.  65.  bin  desen  letterlijk  inter-ea*  Bin  nit  be-iny  later 
(be-innon)  binnen. 

vs.  66.  van  gelate  vroet,  in  den  Frieschen  zin  van 
vroede  stemmig  en  zacht  van  gelaat;  vultu  composito.  Meer 
overeenkomstig  met  de  NI.  kracht  des  woords  semjnt  't  te 
vertalen,  schrander  van  gelaat.  Anl.  gelaten  Loh.  537,  NI. 
zich  gelaten ,  zich  voordoen ,  eene  vertooning  maken  als  of  enz. 
van  waar  getoet ,  vertooning,  de  geheele  houding  en  uitkyk 
van  den  mensch,  waarmede  het  NI.  alleen,  facies,  beteekent, 
als  den  spiegel  der  menschelijke  aandoeningen ,  hetey  dan 
waar,  hetzij  geveinsd. 

vs.  70.     sochten    1.   sochten:   vs.  71.    end  e   doch 
vs.  78.     ende   dageden   den   coninc   arture 
te   rome   voer   die   senature, 
„ Koning   Arthur  voor  de  senatoren  dagen,"    klinkt  vrij  nieu- 
werwetsch.     Waarschijnlijk  heeft  Maerlant  jegen  die  senature ,  in 
tegenwoordigheid    der   senatoren   geschreven ;    eene  beteekenis, 
the  jegen   nog   heeft  in  jegenwoordig  of  tegenwoordig  praasens. 
Inderdaad  heeft  dit  stuk,    zoo   als  het  in  het  IVde  boek  van 
den  Lancelot  geschoven  is ,  jegen  in  plaats  van  voer* 
•bl.  261. 
vs.  84.     dat  menne   ten  naesten  oeste   soude 
emmer   souken   sonder  meer  spreken, 
ende    donrecht   metten    swerde    wreken. 
**  naesten  oeste,  den  volgenden  zomer.  IV.  262,  49  oest  voor 
°ty*,  is   eig.  Julij  en  Augustus.     II.  169,  48  messis  vel  Au- 
tfwtas.  286,   11.     Zie   verder  Ziemann  op  ougest,  ouwesL  « — 
*fc*Mr,  in  ieder  geval.  —  souken ,   iemand  opzoeken  om  met 
tan  te  vechten.    Deze  meiosis  is  veel  in  gebruik  by  de  Friezen , 
ty  wy  siket  scü  my  fina,    zegt  de  vechter  tegen  zijne  vijanden, 
»  die  my  zoekt  zal  mij  vinden."  —  spreken ,    dit  woord  heeft 
de  copiist  hier  geplaatst  voor  breken,    als  de  Lancelot  leest, 
5°ch  hetwelk    men  in   zynen  tyd  niet  meer  verstond.    Breken 
18  razen ,   veel  gepraats  en  getier  maken.     Het  Mhd.  heeft  van 
•*Me  ,  brak  ,  gebrochen ,    NI.  breken ,  brak ,  gebroken ,  slechts  de 
|      derivaten  brehte ,    gebrehte,    gedruis,   geroep;  brokt ,  luide  stem. 
«*v.  bregeln,  pruttelen  als  iets  dat  over  het  vuur  staat  te  bra- 
den of  te   koken,    sich  brogelen,    kaskenade  slaan,    zich  groot 
▼oordoen,   als  een  windbreker,  die  wind  opgeeft,  (braakt.)    Sc. 
•rak*  crepere ;    bréka ,    puerorum   more  rogitare.     Th.  braktan 
k^rire;   wie  lute  er  brachten  began   Fdg.  163.     Ags.  brehttiian 
^pere.    cf.  Schmeller  Bayer.  Wb.  I.  256.  Benecke.  243.  Gff. 
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III.  269.  Elk  ziet  dat  breken  hier  veel  schilderachtiger  is  da 
het  algemeene  spreken.  „  Zonder  hier  verder  luid  mét  elkai 
„  der  te  kijven ,  zon  men  Arthnr  weten  te  vinden  en  het  01 
„  regt  met  het  zwaard  te  wreken." 

vs.  88.  met  gemak  e  bedaard,  kalm.  NI.  op  zijn  g 
mak.  Gelyk  dit  drifteloos  is,  zoo  beduidt  beiden  met  stacU 
(vs<  89)  met  geduld  wachten,  ik  beide  noch  met  staden  Liml 
ni.  1339  ik  beid  nog  met  geduld,  si  Uden  alle  den  ridder  m 
staden  ib.  IV.  812  zy  gingen  den  ridder  allen  (met  stadigt 
tred)  langzaam  voorbij.  —  eckites  seide  doe  met  staden  ib.  IV.  S 
B.  zeide  toen  te  pas.     Zie  ook  ib.  VEEL  414. 

dan  selen  wi  met  staden 

van  achter  komen  op  hem  slaen, 
ib.   V.    1284  wy  zullen  de  vyanden  van  achteren  op  het  gm 
stige  oogeiiblik  met  voordeel  aanvallen. 

si  sal  u  lonen  noch  met  staden, 
ib.   Vu.   486    hét  volk  zal  u  met  zynen  bystand  [of  ter  go 
der  ure]  loonen. 

doe  ontboot  hi  met  staden 
'         om  die  heren, 
ib.  VII.  1498  toen  liet  hy  de  heeren  ter  goeder  ure  tot  zich  roepe 

At  toech  wt  met  groter  staden 

metten  lieden  van  der  stede, 

IX.  570  hy  toog  uit  met  grooten  bestand. 

mettien  die  cnapen  vort  gnomen, 
die  den  ridder  dnedaden 
sine  wapenen  met  goeden  staden, 

X.  934  met  eene  loffelijke  hulpvaardigheid. 

doe  gingen  si  daerwert  met  staden, 
XII.  946  toen  gingen  zij  hulpvaardig  derwaarts.  De  glos. 
tor  verklaart  alle  deze  plaatsen  door  de  woorden  „  met  stacL 
„  eigenlijk  met  goede  gelegenheid,  van  daar  op  zyn  gemal 
Liever  zoude  ik  zeggen,  dat  stade  eigenlijk  eene  vaste  plai 
in  den  tyd  of  de  ruimte  is;  van  daar,  wat  juist  op  zijne  plai 
of  ure  staat;  gelegenheid,  goede  gelegenheid;  wat  op  «Ü 
plaats  of  ure  koomt,  bijstand,  bestendigheid:  wat  aan  raio) 
of  tijd  geregeld  verbonden  zich  evenredig  voortbeweegt,  V* 
waar  nog  eene  stadige  beweging,  overgesteld  tegen  eene  on£* 
lijke;  stadig  humeur,  overgesteld  tegen  veranderlyk.  Het  i 
deze  laatste  beteekenis,  die  de  voorbeelden,  aangehaald  36 
46 ,   kenteekent. 

vs.  90.  hi  wildem  antworden  ende  beraden.  h| 
zoude  hun  antwoorden  en  zich  beraden.  —  Hem  in  wildem  rifi 
niet  alleen  op  de  heeren  van  Rome,  maar  tevens  op  Arthtt 
zelven.  —  Beraden»  kan  ook  aanduiden ,  op  zyn  heil  bedftch 
wezen,  voor  zich  zorgen,  cf.  374,  98. 
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LI   Caf. 

vs.  1.     in   eene  ai  de  es  hi  getogen    Hy  is  aan  eenen 
kant  gegaan.    Anl.  in  eene  side    NI.  ter  zijde    Fr.  d  coié. 

vs.  5.     al  1.  als   vs.  6.   ten  dingen;  in  de  raadsvergade- 
ring. —  As.  thing ,  concilium,  conventus,  judicium. 

ts.  10.  spel  met  vrouwen,  badinage  mot  vrouwen, 
railleren  met  vrouwen.  —  As.  spel  dictum ,  sermo ,  sermooinatio. 
NL.  voor-spellen  predicere.  Mhd.  den  speln  viren,  fabulis  vaca- 
re.     Als  het  spel  te  ver  gaat,  wordt  't  overspel 

vs.  11.  dies  es  leden  lange  stont,  daarin  is  een 
lange  tyd  gesleten.  —  Leden  is  niet  NI.  verleden,  prateritum, 
nectar,  gegaan,   van  lijden ,   ir  e.    vs.  13.   moeten   kunnen. 

vs.  14.  die  van  den  swerde  sullen  smaken.  NL 
die    naar  het  zwaard  zullen  rieken, 

vs.  15.     ende    dit    ontbieden    ons    de    beste 
die    oint   stat   wonnen    of  veste; 
dat   syn    die   vromege   roemheren.       , 
ontbieden,    aanzeggen.   —  beste  dapperste.  —  BoemJieren   Fris. 
Somerahereiij  heeren  van  Home. 

vs.  21.  gi  ebt  gemeine  wel  gehort,  gy  hebt  allen 
duideüjk  geboord.  ,  .-.,::  i  ■ 

•bL  262. 

vs.  24.  ik  ebbe  vonden,  in  min  en  moet,  ik  heb 
**  mynen  zin  (by  my  welven)  uitgedacht,  —  As*fundon  in- 
^entus. 

va.  26.  eist  dat  gyt  mi  radet  aL  zoo  gy  er  uw  zegel 
Volkomen  aan  hecht. 

vs.  32.  die  ons  met  cracbte  an  was  gedreuen 
NL  die  om  met  geweld  werd  opgedrongen. 

Vs.  40.  te  er  e  scole,  by  eene  troep  te  samen,  te  ge- 
Mïk.  —  Scole  Alexander  95a.  caterva.     Hdh.  390. 

vs.  47.     ende    willen    hem    seggen    ouer  luut, 

dat   wi    [hem]    eeschen   roemscen    tribuut 

ende    willen    ten    naesten    oeste    comen, 

*&  wy   zullen  hun  rondborstig  zeggen,    dat  wy  hun  Roomsche 

•chatting   afvorderen  en  dat  wij  den  volgenden  nazomer  zullen 

terschynen,  enz.  —    Willen  geldt  hier  een  hulpwoord  van  het 

fctorum,    als    het  Ang.  wüly    reeds  vroeger  opgemerkt.  —  De 

I*acek>t    lascht    voor   eeschen  in  hen,    en  dit  is  stellig  de  taal 

Y*&  Haerlant.     De  ouden  zeiden  hem  kt  eeschen^  waar  wy,  de 

<kclinatie  vergetende,  zeggen,  van  hem  iets  eischen.     Ags.  mot  ie 

*b  aktes  acsianl   Beda  4,  3,  mag  ik  u  iets  vragen?  Shaksperc 

taigt  den  dat.  en,  van  hem,  te  geLyk; 

When  thou  dost  ashe  me  blessingc, 

Tü  kneele  downe, 

And  aslce  of  thee  forgwenesse. 


In  het  Mhd,  weder  dat.   do  begunden  si  ime  eischen,  daz  er 
doe  tooide  geben.    Lampr.  Alex.  4499.    Benecke  425 ,  b. 

vs.  49.     comen,    rgmt  op  noemen,  ten  bhjke,  dat  AnL 
niet  is  als  il  op  z$n  tegenwoordig  Nederlandsen,  maar  o, 
in  Fris.  nomia  appeUare ,  Gr.  cvofta,  Lat.  nomen. 

vs.  52.     alle    wege.      Is    dit    aücr-wege,    overal,     of 
Ang.  allways,  altijd?    vs.  53.    dir  1.  dit 

vs.  56.     hitte  drift.  —  As.  hét  calor,  vehementia.  hftvmïf* 
furor ,  ira.     Ags.  hdt  Beow.  5207  fervor  animi, 
♦bl.  263. 

vs.  63.     aldaer  als  toen.  getroest,  bemoedigd. 

vs.  64.  hare  waert  west  ende  van  rusen  oes£^ 
herwaarts  ten  westen  en  oostwaarts  van  Rusen  kant. 

vs.  65.     dat   sine    tusscen    doet    ende    leuen 

altoes   niet    en   wilden    begeuen.  ^. 

dat  zij  hem,  geplaatst  tusschen  dood  en  leven,   in  geen  gevast 
verlaten  wilden. 

vs.  68.     dde   heren   keerden    hem   gereede,    de   bee*^" 
ren   van  Romen  keerden   dadelyk  terug.   —    Gerede,    parate,   - 
d.  i.  aanstonds,  dadelijk.     Mhd.  gereüe,  fertig.   vs.  70.  gereed- 
de  hem  rustte  zich  toe. 

vs.  70.     bertoene»   de  Lancelot  beter,  baroene. 

vs.  75.     gemeen  like   gezamentlijk.     Mhd.  gemeine  id. 

vs.  79.    nn   bi   dage;    nu  ter  tyd,   heden  ten  dage. 

vs.  81.     een    groet   viant,    een  groote  duivel. 

vs.  82.    geroeft  de  Lancelot  beter  ontfort  geschaakt    Kil  — 
ontvoeren,  onfrschaecken,  abripere  virginem. 

vs.  83.     van   magen  groet,  van  hooge  familie. 

vs.  84.     die    coninc    loot,    de  koning  Loth. 

vs.  87.  van  hoecken  thoecken  lees  als  de  Lancelo 
ende  dorhroep  hoeken  ende  broeken,  en  doorkroop  schuil-hoeke 
en  moerassen. 

vs.  92.  nemmee,  niemand  meer. —  Lfr.  nin-mêr,  nieman 
meer.  Nem  voor  nen  per  assim.  litt.  Ang.  none  [ne-one]  nol — 
Ins.  ys.  93.  bestaen,  aggressus.  Bestaen  is  naar  de  letterr- 
en zin  ad-gredi;  ag-gredior;    pf.  ag-gressus  sum. 

vs.  94.     rouede    NI.  beroofde. 
♦bl.  264. 

vs.  99.     in  al  ingelant   lees  als  de  Lanc.  m  ne  geen  lont 

vs.  103.  te  siere  ouaerden,  zijnen  trots  ten  offer,  of, 
tot  zijnen  pronk. 

vs.  107.  doe  wildi  hem  arturs  baert;  toen  wilde 
hy  voor  zich  de  baard  van  Artur.  De  Lancelot  heeft  bet  la- 
tere en  mindere, 

doe  wildi  hebben  arturs  baert; 

vs.  110.     mettee   1.  metter 
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UI  Cap. 
vs.  1.     doe  arthur  hadde  haueno  genomen,  toen  A. 
den  haven  bereikt  had.     AnL  kanene  nemen  NL  de  haven  krijgen. 

vs.  14.  wie  so  verwint  sonder  scamp,  sine  oppro- 
brio;  in  a  fair  plag,  zeggen  de  Engelschen.  Scamp ,  van 
waar  NI.  schamper ,  bits  en  honend ,  is  ons  de  smaad ,  dien  w\j 
over  een  ander  brengen,  maar  hier  de  schande,  welke  wy  ons 
«elven  zonden  aandoen  door  onzen  vyand  te  bereiken  met 
listen  of  wapenen,  die  geenen  ridder  betamen. 

vs.  15.     dat  onder   hem  bleue   die   stat.   dat  de  stad 
in     de  magt  van  dien  overwinnaar  zonde  vallen.  —  Het  impf. 
hkue   drukt  het   conditionele   beter  uit   dan  het  prees.  bUue  in 
de  Xanc. 
*bl.  265. 

va  17.     1.    als    de    Lanc.    noch     en     wilde     oec    niet 
daer   bi, 

vs.  22.  y Ie,  Lat.  insxda.  —  Men  hield  de  duellen  op  kleine 
eilanden,  om  meester  van  de  omringende  menigte  van  aan- 
schouwere te  z\jn,  die  wel  eens  partij  kozen»  Aan  een  eiland 
hechteden  de  middeneeuwen  het  denkbeeld  van  afzondering; 
&X.  noemt  een  huis,  dat  alleen  stond,  insula;  en  wie  aan  nie- 
mand buurde,  van  allen  afgezonderd  was,  noemde*  men  tneula- 
*** ,  van  waar  het  Fr.  isole\  Sc.  holmr  klein  eiland*  hóhrn-ganga 
(de  reis  naar  het  eilandje)  een  duel.  kvto*gaungu*madr  (eiland- 
reis-man)  een  tweevechter.  Bovendien  trok  men  eenen  cirkel , 
***  wanneer  de  duellisten  dien  waren  binnen  getreden,  mogt 
**  de  overwinnaar  alleen  weder  uitgaan.  J.  O.  Stiernhook, 
de  Jure  Sveonum.  78. 

vs.  23.  die  ramp;  die  nederlaag.  Ags.  (h)rimpany  ruga- 
re?  hrympeUe  ruga,  NI.  rimpel,  id.  Th.  rimfan  caperare, 
P£  ramph.  Mhd.  rimpfen  zamentrekken ,  verschronfelen ;  r\j- 
^^ ,  scheuren.  Ags.  rimpende  Past.  XX  praecipitanter  agens. 
***  rampeth  in  my  face  Chaucer  Cant.  Tales  13910,  zy  [het 
**°02e  wyf]  vliegt  m§  in  het  gezigt.  Ang.  ramping  prseceps ; 
****%)  saltos.  Lfr.  rimpen  (ruksgewijze ,  scheurend)  raptim, 
•^chtig  en  overijlend,  ronfelig  [hoog  en  laag,  by  sprongen] 
^effen,  ruw.  Mhd.  ramp/  kramp,  b\jeentrekking ,  ongeluk. 
^***  ramp  leemte,  gebrek. 

Daer  de  natuer  heeft  ramp 
Set  het  vernuft  een  klamp. 
Y**Ber,    Sinnepoppen.    bl.  121.     Ramp,    hier   nederlaag  in  een 
**tel,  is  ons  een  ongeluk  in  het  algemeen. 

Van  rampen  rijten,  scheuren  is  het  Fr.  ramponner,  over  den 
^kel  halen,  berispen,  bespotten,  waar  de  Nederlanders  weder 
***  terug  ontleenden  rampineren  R.  763;  HL  314,  52  bespot- 
***;   R.  849  vloeken,    schelden;    IIL  141,  23  bekeven.    Kil. 


216 

rampen,  rampeneren*  vetus.  Fland.  dira  imprccari,  convitiar 
De  Vlaningen  bezigden  dus  met  het  oorspronkelijke  rampen  t 
gelijk  het  Fr.  rampeneren.  NI.  ont-rampeneren  stukbreken,  Ik 
schadigen  en  ontheisteren. 

vs.  87.     hertogen,   (leidere  van  het  heir)  generaals, 
vs.  38.     also    vele    alsere    hem    dogen,     baten    d. 
zoo  veel  als  mj  er  maar  noodig  heeft.     Mhd.  tugen  helpens 

vs.  42.  waer  hi  syns  wille  ontbiden.  waar  hij  ha 
wilde  opwachten*  —  De  eopiisten,  die  de  woorden  naar  h< 
dialect  van  hun  laad  en  tgd  schryven,  anjn  genoodzaakt  h 
woord  onveranderd  te  laten,  wanneer  het  de  rymslag  op  ec 
woord  is,  dat  onveranderd  moest  bleven.  Biden  b.  v.  maa] 
de  copiist  anders  tot  beiden-,  maar  omdat  hy  etriden  niet  i 
streiden  kon  veranderen,  moest  de  i  blyven  staan.  Zie  lab 
267,  12  en  14* 

her  e,  hi  ontbiet  «  dat, 

dat  gi  voüee  rumt  sün  lont, 

ofte  het  ei  u  becantt  > 

dat  hi  m  al  sonder  biden 

overmorgen  sol  beetrideh; 
Limb.  VL  2264. 

end  wie  jegens  kern  eoude  striden 

hi  seide^,  ie  aal  «ons  ontbiden,     :       • 

al  waart  seèue  die  sottdoen;  •  ■■• 
Limb.   Vul.    1478.      Ontbiden,    dat  niét  in  het  Glossarium  ii 
en  ook  hier  opwachten  tot  een  tweegevecht  beduidt,  wordt 
de   eerste  plaats  wel  van  (pntybieden  gescheiden.    Zoo  ook  1 
Mst.  II.  487 

de  gratie  wonde  riden 

ende  woude  langer  niet  ontbiden. 

help!  seit  hi,  wal  inacht  bedieden? 

ie  ne  weet  hem  wat  onbieden. 
As.  bidon  pf.  bed.  Ags.  bidan  pf.  bdd,  bed,  Goth.  beidan  pf.  bom 
bidun.  pc.  bidan89  waartegen  de  ie,  in  Anl.  NI.  bieden,  is  ï 
Goth.  biudan.  Anl.  ie  bide  pf.  beide ,  bed,  NI.  ik  beide  pf.  beidm* 
vs.  44.  voer  henen  berch  ende  plein,  W.  trok  v& 
over  berg  en  vlakte.  —  Henen ,  beduidende  ecne  beweging  v 
iets  naar  iets ,  is  hier ,  over  iets ,  trans.  —  Uit  planus ,  vLzi 
is  plein,  vlakte,  gelyk  hier;  door  het  NI.  bijzonder  toegef»* 
op,  area. 

vs.  45.  ende  liet  succoers  onder  wcge 

up  auenture,  wies  men  plege, 

dat    hi    ontwiken    moge    te    bet. 
hij    liet    onderwegs    hulptroepen,    om,    gelyk  het  krijgsgebr* 
is,    te   beter   in  geval   van   nood  te  kunnen  ontkomen.  —     * 
atienture,   op   den  goeden  kans  af.  —  wies  men  plege,  hetvr* 
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men  gewoon  ia  te  doen;  waar  men  het  pL  van  man ,  homo, 
ifl,  en  pkge  staat  voor  plegen*  hetwelk  een'  genit»  yordert. 
•M.  266. 

vs.  56.    wat    segestu    den    bertoenen   lac?   waarom 
spreekt  gg  honend  van  de  Britten?  —   Laken  R.  4674  fluere; 
ia  de  noot  lakt  [humor,   udor]     Kil.  laeke,  muria.     NL  (laken) 
kien,  stillare;  lekken,  per  rimam  stillare;  lekende,  lekf  manans 
per  rimam;   lek,  leke,  rima  navis;  Kil*  laecke,  laeke,  defectus, 
▼itium,   vitoperium;     NI.  laken,   detrahere  aliouL     Lfir.  lek  j» 
bek  f  en  de  faem  eizze,  allerlei  kwaad  van  het  i&eisje  spreken. 
Grimm  meent,  dat  G.  lekeie,  medicus ,  van  So.  lèka,  stillare, 
»u   kannen   komen,    indien   lek   ergens  voor  loopende  of  ge- 
spletene wonde  gold.    Gr.  II.  57-     Iets  dergelijks  vindt  hy  in 
Th,  lah,  incisio  arboram,    NL-Za&e,  icL    GIL  IL  101.     Dit  is 
achter  niet  de  natuurlijke  loop  der  afleiding.     Uit  't  verbum  la- 
ion,  irrigare,  libare,  sacrificaare,  is  gevloeid  lac  .  Ags.  munus, 
sacrificinm.      Het  offer  en  de  priester  stonden  in  \het  naauwste 
verband    met    de    geneeskunst*      Vandaar    G.  lekeis   medicus. 
Th.   lahinot    fomentat;    lahjan  meden*,     lahhi .medicus.      Ags. 
facaiiy    sacrificio    placare;    lac  sacrificium;    Ublac  incantamen- 
tam;  lühlcBcan  fascinatores ,  obligatores  magicL    Iwte,  Uec^leca, 
bc ,    medicus  ,    caupo ;   laenian ,    fomeniare  f  -  meden ,    sanare ; 
k*cnung   medela,   cura.     Ang.  kadi,  medicus.     Gtu  Myth.  668. 
Vs.  60*     da  er     toen.     knijf,    kort  zwaard*      B.L.  canipulus 
***•  canif.    Lfr.  kniif,  knipmes.    . 

Vb.  66.     lage    de    hinderlagen,  in  welke  Walewein  't  suor 
°°ttrs  gelegerd  had. 

vs.  69.     ongescaert;   niet  in  slagorde  geschaard.     - 
Vs.  70.     scaert    (breuk,)     brok,     afgescheurd    deel.     Kil. 
^c&aerde,   scheurt,   crena,   ruptura,   scissura.      Lfr-  scard  yn  't 
**<28,  scheurtje  in  de  snede  van  het  mes. 
^  Vs.  77,  78.     vel:  —  wel,    uit  te  spreken  vel,  waaruit  NI. 
en  wel  uit  wél  zoo  als  de  Tubanten  spreken.     As»  fallan 
Wl  JÜL     Th.  pf.  Jial. 

m  Va.  80.     van   den  meesten  heren*  dominorum  potentis* 
•**&orum. 

Va,  82.     blide    sere    van    hare    do  ene,     Doene    heeft 
denzelfden    zin   als   het  Ang.  pi.  doings,    dat  te  gel\jk  ie- 
x^ands  daden  en  gedrag ,  en  den  uitslag  daarvan ,  aanduidt. 
.     Va.  84.     danenturc    van    den    twiste,    de    uitslag  van 
**et  gevecht,    vs.  68,   twisten,  vechten.     Ilicr  is  twist  een  strijd 
J*et  wapens,  in  het  NL  met  woorden. 
b*.  267. 
vs.  85.     hi  Lancelot  leest  teregt  was  hija  utermote  blide. 
v».  90.     np  auenture  hoet  vort  vergaot.  op  den  kans 
*^  koe  het  wijders  met  den  kryg  gaan  mag.  ~  De  zin  is,  dat 
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Walewein  bereids  al  den  lof  van  dezen  ooup-de~main  heeft, 
en  als  uitvoerder  en  als  boodschapper ,  welke  dan  de  uitslag 
van  den  volgenden  kryg  zyn  moge. 

Lm  Cap. 

vs.  8.  dat  die  bertoene  int  scoenste  waren;  leest 
de  Lancelot  teregt ,  en  niet  Romeins ,  als  de  text.  In  het  scoen- 
ste «ira,  het  voordeel  aan  zyn  en  kant  hebben,  de  zaken  schoon 
staan  hebben.  De  Britten  waren  aan  de  beste  party ,  en  de 
Romeinen  dielven  het  onderspit. 

vs.  4.  gebaren,  pro  se  ferre;  zich  aanstellen.  Lfr. 
bera  id. 

vs.  5.     of  hys  niet  een  twint  en   achte.    de   volgen* 
de  lezing  van  den  Lancelot  is  ouder  en  daarom  beter, 
alse  diegene  dies  niene  achte. 

vs.  6.  hi  trac  henen  wech  eig.  hy  trok  over  den 
weg;  d.  i.  hy  trok  weg.  Zoo  boven  264,  44,  hi  trac  kenen 
berch  ende  plein.    vs.  8.    da  er   1.  daer 

vs.  9.  tsinen  bouf,  ten  zynen  behoeve.  —  De  reden  der 
synaloepha  van  bouf  voor  beJiouf  ligt  in  de  Vlaamsehe  dialect, 
dat  de  aspiratie  in  hou/  niet  hoorde ,  •  en  daarom  dikwerf  spel- 
de ouf.  Het  Franseh  heeft  de  openende  h  in  woorden  van 
Germaansche  afkomst  gewoonlijk  geaspireerd,  daarom  ook 
niet  door  synaloepha  met  het  artikel  te  versmelten,  b.  v.  NL 
de  haag  Fr.  la  haye,  NI.  haak  Fr.  la  haohe ;  maar  in  woorden 
van  Latynschen  oorsprong,  die  de  h  niet  aspireren,  werkt  de 
synaloepha ,  b.  v.  Lat.  herba ,  hora  Fr.  Vherbe ,  Jheure.  —  De 
ou  in  bouf  en  grouf>  zoo  als  de  o  in  dood,  brood  te  Deventer, 
Rotterdam  en  elders,  waar  de  au  nog  op  eenen  middentrap 
staat,    om  later  tot  o  over  te  gaan. 

vs.  10.  aernasch  gr  ouf,  groot  wapentuig,  zoo  als  NI. 
grof  geschut  voor ,  kanonnen ,  mortieren. 

orsen,  wapenen  ende  aernasch, 
TV.  270 ,  7  paarden ,  wapenen  en  legertros.  Huidekoper 
Mst.  II.  14,  15  haalt  harnasch  in  den  laatsten  zin  aan  uit  den 
Fergut.  NI.  harnasch,  de  ijzeren  borstrok  der  zware  ruitery: 
iemand  in  het  harnasch  jagen,  hem  den  krygsrok  doen  aan" 
schieten ;  d.  i.  vertoornen.  Het  woord  duidde  ook  de  kleeding* 
stukken  aan,  die  de  ruiterij  van  het  voetvolk  onderscheiden; 
te  Wierstede  bij  Delden  noemen  de  boeren  de  laarzen  harne- 
8chen,  en  de  schoenen  veldhoeners.  Soortgelyke  beteekenissen 
dagteekenen  van  onze  vroegste  maatschappyen,  toen  de  veilig* 
heid  van  personen  en  bezittingen  aan  dagelyksche  aanvallen 
ten  doel  stond,  en  spies  en  zwaard  even  onontbeerlijke  werk- 
tuigen voor  het  leven  waren  als  egge  en  ploeg.  Zoo  zeggen 
wy  nog,  „  pen  en  inkt,  compas  en  kaart  enz.  zyn  myne  wapens." 
Wij   zien   diezelfde  beteekenissen   door  de  middeneeuwen  ver- 
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eenigd  in  B.L.  harnesium,  harnascha,  armatura,  lorica,  thorax; 
sed  proprie  apparatus  ornnis  bellicus.  Afr.  harnas ,  tota  militis 
annttara ,  impedimenta  exercitus ,  instrumenta ,  omne  genas 
ntensilia.  Celti  harnesium,  piscatorum  retia,  opificum  ntensilia. 
Da  wapenrokken ,  eerst  van  leder  gemaakt ,  hebben  de  Gallen 
liter  van  gzer  gesmeed ,  en  harnasch  scmjnt  van  het  oud-Gal- 
tische  (Celtische)  karn,  yzer,  gemaakt  te  zijn.  In  Celt.  harn 
HBsp.  hierro ,  staat  de  keelaspiratie  h  voor  de  lipaspiratie  f 
in  het  Lat.  ferrum  ,  even  als  Hisp.  hij  o  ,  hoja  enz.  voor  filius , 
foUmn.  Ballet ,  memoires  sur  la  langue  Celtique.  III.  8,6. 
Ziemann  op  harnasch. 

ts.  11.     upter   heide    op  het  veld.    der  dat.  casus. 

vs.  16.  van  so  ouer  dadegen  doene.  Ouer-daed  is 
de  daad ,  die  over  de  streep  gaat ;  die  verder  gaat  dan  rede , 
bescheidenheid  of  belang  gedoogen.  Hier  staat  het  voor  den 
aldnrvenden  moedwil  van  soldaten ,  die  op  het  gevoel  hunner 
eigene  krachten  fier  zijn  (Hdh.  bl.  270),  en  't  geldt  omtrent 
▼oor  gewelddadig.  Oudtijds  was  ouerdaed  ook  alle  misdaad 
in  het  algemeen.  Thans  bty  uitsluiting  NI.  overdeed,  intempe- 
wttia,  luxuria. 

vs.  17.     si  soudene  soeken   zij    zouden  hem   opzoeken. 

tb.  18.  in  wat  enden  lants  hi  ware,  aan  welke 
ebden  des  lands  hij  school.  —  lants,  zonder  het  artikel  des, 
v  Tan  dien  tgd,  dat  de  substantiva  nog  zonder  definitive  of 
indefinitive  artikelen  voorkomen.  Lat.  regio,  regionis.  G.  land, 
bmdis.  NI.  het,  een  land;  des,  eens  lands.  In  het  algemeen 
beduidt  het  G.  sa,  so,  thata  iets  veel  meer  bestemds  dan -NI. 
&>  het.  cf.  de  Gloss.  van  Gabelentz  en  Loebe,  en  vooral  van 
E*  Schulze. 

Ts.  19.  hi  soude  hem  ontwiken,  hij  moest  hun  ont- 
wijken. 

ts.  20.  ouer  die  berge  striken;  over  de  Alpen 
▼lagten. 

ts.  22.  dat  te  geuouge  niet  syn  mochte;  dat  't 
niet  gevoegelijk  geschieden  kon.  —  Iets  gevoegt,  wanneer  het 
port  en  sluit  in  een  ander  voorwerp,  d.  i.  in  diens  behoeften 
TOoraet.  Dat  past  mij ,  zeggen  wij  in  den  eigensten  zin.  dat 
fc'  9#*  wege  niene  mochte ;  leest  de  Lancelot. 

TS.  24.  uptie  hielen  Lanc.  optie  heiden  op  de  velden 
&  i  overal.  De  copiist ,  deze  beteekenis  niet  vattende ,  zette 
fct  latere  en  onder  ons  nog  gebruikelijke  op  de  hielen  volgen, 
Potte  sequi. 

Ts.  25.  aldus  propterea.  De  Mhd.  zeggen  voluit  dus 
fttt,  zoodat. 

ts.  28.     ende    es    met   sinen    comen, 

scone    treckende   wel   bewaert 
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met  sinen  here  te  lengeres  waert, 
en  is  met  de  zijnen  gekomen,  wel  op  zgne  hoede  bereids  x 
zyn  leger  trekkende  naar  Lengres.  —  Ik  twijfel,  of  met  $& 
niet  zyn  moet  met  sniernen,  met  snelheid,  gewoonlijk  adv 
bialiter  anieme ,  velociter ,  cito  ,  mox.  Th.  sniumi  pernicitas. 
*bl.  268. 

vs.  82.    groet   volc   veel  volk;   vs.  77.  grote  volc  sta 
an  elke  side;  NL  groote  menigte ,  maar,  veel  volk. 

vs.  89.    dat  hem    die    scuttren   onderscoten 

an   beden   siden   van    der   roten, 
zoodat  de  schutters   der  wederzydsche  legers  elkander  besc 
ten.     Onder  maakt  de  werking  onder  de  personen,   aan  we! 
zy  geëigend  wordt,    wederkeerig.     [NI.  onder-Ung    Fr.  reoip 
que]  B.  v.  ouderminnen  én  onderplatten. 

dat  si  hem  also  onderminden  • 

I.  192,  47  dat  z(j  elkander  zoo  beminden. 

encb  enderpiatten  hein  ende  speelden^ 
HL  184,  15  (twee  aan  elkander  geborene  kinderen,   gelijk 
Siameesene   tweelingen,  "die   zicfh'  voor  eenigen  tyd  in  Euro 
lieten  zien)  sloegen  elkander  en  speelden  met  elkander.     Insj 
liyks  onderhouwen ,  onderstam  en  onderstriden. 

si  onderhiemn  henv  menéch  fout 

metten  swerde  op  ende'  dale, 
Kdg.   IL    816    zy   hieuwen   met   de  Waarden  meermalen 
elkander  in. 

si  gingen  hem  onderêkten9    ■ 
ib.  687  zy  gingen  elkander  slaan. 

onderstriden  die  ridder  scoene, 
ib.  8720    (zij   moesten)   de  heldhaftige   ridders  te  zamen  (zie 
strijden.      Zie    meer   voorbeelden   Mst.  XL   811 ,    alwaar    o< 
voorkomt  de  bisschop, 

die  se  ondertroude  daer , 
die  ze  door  het  huwelijk  aan  elkander  verbond.  NI.  onde 
trouwd  zijn ,  in  ondertrouw  [mutua  fides]  statu ,  ingeschrere 
zyn  om  door  het  huwelijk  met  elkander  vereenigd  te  worden. 
Het  Mhd.  leende  dezelfde  kracht  aan  unter.  Voorbeelder 
parallel  aan  de  aangehaalde ,  zijn ;  sich  underhouwen ,  eikand 
houwen ;  sich  vntertninnen ,  elkander  beminnen.  Verder  *) 
unterragen ,  elkander  uitschelden ;  sich  underbancken ,  eikand 
vrolijk  maken ;  sich  undergrüzen ,  tegen  elkander  pronken ;  êi 
underkennen ,  elkander  kennen ;  si  underkusten  ougen ,  zy  kust< 
elkander  de  oogen;  sich  unterstecken  (Walewein  hem  ondersteke 
elkander  dood  steken.  Lfr.  onderstek  dwdn ,  iemand  onde 
kruipen.  Mhd.  underwisen  NI.  onderwijzen ,  [elkander  wijzen  d.  i 
docere. 
De   Franken   vertaalden    dit    under  woordelyk  intra;  tïentr 
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qvereUer,  elkander  bekijven;  s'entre-baisser,  elkander  kussen; 
*'aUr#frapper y  elkander  slaan;  s'entre-percer  Mhd.  (sich  unter- 
itecken,  Anl.  hem  ondersteken)  elkander  doodsteken;  tfentre-nuire , 
elkander  schaden;  s'entre-donner,  elkander  geven. 

va.  41.     maer  die  au  ent  ginc  in  kant.  doch  de  avond 
gong  te  loor  zonder  iets  uit  te  rigten. 

dies  dedene  die  keyser  ontlitten, 

ende  cd  't  volc  ginc  in  hant 

sonder  mort  ende  brant; 
IQ.  105,    13   daarom  liet  de  keizer  hem  (Maximus)  ontzielen , 
en  al  't  volk,    (dat  te  voren  onder  Maximus  stond)  gaf  zich 
over,  zonder   dat  't  noodig  was  hen  door  moord  of  brand  te 
dwingen. 

eiedi  mi  gaen  in  hant  of  vUen> 

ie  wille  dat  gi  my  sefoe  verslaat; 
Heeln  4726   ziet  gy,    dat  ik  my  overgeve  of  vliede,  dan  wil 
4  dat  gij  my  zelf  doodslaat     De  bisschop  en  de  zynen  deden 

soe  sterke  weringe  ende  so  groet 

dat  daer  vrome  riddere  doet 

bkuen  ende  menich  stout  seriant) 

eer  si  toonden  gaen  m  hant; 
Heelu  6022  eer  zy  zich  wilden  overgeven. 

doen  die  bisscop  dat  sachf 

dat  die  vctn  den  berge  qvamen, 

riep  hi  ontfermeWce  met  namen 

her  godevaert  van  brabant, 

edel  riddere!  ie  ga  in  hant; 
Öeelu  6066  edele  ridder,  ik  geef  my  over. 

die  vonden  den  bisscop  mat, 

soe  dat  hi  was  m  hant  gegaen; 
*?f*lu   6087    zy   vonden   den    bisschop  overwonnen,    weshalve 
*H)  zich  had  overgegeven.     Koning  Yoen  had  Mets  ingenomen : 

onlange  so  es  hi  daer  bleuen 

ende  ginc  al  te  male  in  hant 

watter  was,  borge,  lant, 

ende  heuet  hemt  aue  getogen: 

otie  en  werdes  meer  vermogen. 
*£dg.  L  Jöll  weinig  tyds  is  hy  daar  vervolgens  gebleven, 
°f  alles,  wat  er  was,  burgten  en  land,  gaf  zich  over  (ging 
yoor  Otto  te  loor)  en  heeft  zich  van  hem  afgetrokken.  Otto 
^srd  er  dus  niet  magtiger  door.  —  Prof.  Jonckbloet  vertaalt 
**ier  ginc  in  hant,  kwam  in  het  bezit.     De  lezer  kieze. 

va.  49.  om  den  vorwijch,  om  de  overwinning.  —  Ver 
***eft  hier  dezelfde  kracht,  als  in  NI.  voor-deel  (pars  quas  pro 
**obi8)  emolumentum;  voorspoed  res  secundae;  voor^wind  ventua 
**cundus.      Anl.  vor-wijch   (bellum   quod   pro    nobis)   victoria. 
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Maar  misschien  vertalen  wy  om  den  vorwijch  beter,  om  de 
eerste  in  den  strijd  te  zyn,  en  tot  de  avant-garde  of  voorhoede 
te  behooren,  geüjk  UI.  222,  39  die  in  den  vorwijch  waren. 
Zoo  ook  NL  voorvechter  antesignanus.  Kil.  veurghevecht ,  pre- 
ludium pugnae.  Anl.  te  voerhoefde  Limb.  XII.  198  in  den 
voortogt,    voorhoede. 

vs.  62.     d\jt    die    heren    der    auenturen, 

hier    af  sal    ons    emmermeer 

name    wassen    ende    ere. 
Indien  dijt  hier,   beklijft,   is,  moest  het  geschreven  zyn  diet  of 
(dijet)  dijet. 

doemt  diet  geene  bede, 
II.  225,  165  daar  bekijft,  helpt  geen  gebed.  Zoo  ook  hier; 
beklijft  de  eer  des  veldtogts.  Dit  is  eene  wijziging  van  groei- 
jen.  dijede  II.  388,  27  oplook,  aangroeide.  Inderdaad  schijnt 
de  copiist  dijt  als,  beklyft,  opgevat,  en  daarom,  als  gewoon* 
lijk ,  bij  wassen  gevoegd  te  hebben. 

wat  soe  es  in  waerheü  vast, 

dijet  in  dogeden  ende  wast; 
II.  410,  7.    wassen  ende  dijen  UI.  49,  49.    teenen  apostel  *dijen 
IL  169 ,  32  tot  eenen  apostel  worden.  —  Dat  die  lezing  ech- 
ter valsch  zij ,  bewast  de  Lancelot ,  die  ze  dos  geeft : 

dit  sijn  die  heren  der  auenturen  f 
de  Romeinen,   dat  zijn  ze,   die  vrymagtig  beschikken  over  het 
oorlogsgelnk !  —  In  gelijken  zin  worden  de  groote  helden  elders 
vader  der  auonture  en  der  eren  genoemd.     Onze  oorlogzuchtige 
vaderen  beschouwden  het  oogenblik,    dat  iri  het  gevecht  over 
nederlaag    of   overwinning   besliste,    als    eene  vaststelling  van_ 
het  noodlot,  aan  wiens  ijzeren  besluiten  zelfs  de  godheden  som^^, 
tyds   den   sterveling   met   onttrekken  konden.     Tan  daar  heefür5^ 
het  Sc.  or-log  Ags.  or-lag  (primitus  constitutum) ,  eigenhjk  fato*-^ 
(het  uitgesproken  lot),  ook  de  beteekenis  van,  bellum;  As. «-^^. 
logi,  alleen,  bellum.     Auonture  nu  is  die  oorlogskans,  die  do^>r 
het  noodlot  beslist  wordt,  en  van  helden  te  zeggen,  dat  zy   ^ïe 
heeren   en  vader  der  auonturen  zijn,   is  oorspronkelijk  zoo  veel, 
als   hen   boven   de   godheid   zelve,    die  aan  het  noodlot  onder- 
worpen is,  te  verheffen.     Tegen  zulke  helden  in  het  strydperi 
te  durven  treden,  daaruit  zou  onsterfelijke  eer  voor  Arthur   « 
de  zijnen  wassen. 
*bl.  269. 

vs.  68.  met  uwer  doget  met  uwe  dapperheid.  —  Dit  is 
de  eerste  beteekenis ,  even  als  van  virtus ,  en  daar  krygsma*15 
dapperheid  by  volken  in  hunne  jongelingschap  de  eerste  vatf 
alle  zedelijke  eigenschappen  is ,  werd  het  denkbeeld  van  b^[ 
delijke  voortreffelijkheid  daarmede  vereenigd ;  hetwelk  later,  MJ 
het  afnemen  van  den  krygsmansgeest ,  alleen  overbleef. 
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vs.  69.  bem.  sum.  Bern  is  de  oude  vorm ,  NI.  verzwakt 
tot  n.  '  Het  Ags.  bezigde  reeds  bium ,  sum ,  en  biun ,  door  el- 
kander» Den  infin.  beon  heeft  het  Ags.  maar  het  As.  en  Anl. 
niet;  daarentegen  maakt  het  Ags.  van  beon  geen  beom,  sum, 
maar  van  een  verloren  infin.  eon  z\jn  praes.  eom  Ang.  /  am , 
waarvan  het  Ags.  verder  slechts  heeft  is,  en  het  As.  en  Anl» 
KI.  Ang.  alleen  is.  De  talen  vertoonen  reeds  in  de  oudste 
vormen,  in  welke  zij  tot  ons  gekomen  zijn,  dikwerf  niets  dan 
hier  en  daar  verspreide  bouwvallen  van  een  vroeger  geheel. 

vs»  70»    nu   toe    ende    elc   sie   voer   hem.     construe, 
nu  sie  elk  toe  ende  voer  hem. 

vs.  73.  desen  jagen,  den  genen  vlien,  dezen  zitten 
de  vlugtenden  achterna,    genen  vlieden. 

vs.  76»  die  daer  onderlinge  drongen:  die  in  een 
digt  gedrang  door  elkander  heen  storteden  en  vochten.  —  As. 
thringan  urgere,  premere;  confertim  ruere ,  irruere.  Ang.throng, 
tnmoltuosus  hominum  concursus.    NI.  gedrang  id. 

vs.  81.     varen,    heen  gaan»  —  As.  faran  discedere» 
vs.  82.     w.    versach    den   aren    blecken   W.  zag  den 
areud  verbleeken*  —  Blecken  nog  over  in  NI.  hij  weet  van  blik- 
ken noch  blozen,  h\j  is  onbeschaamd. 

vs.  84.  therte  stont  hem  dare  waert;  daar  stond 
hem  zijn  zin  naar.  —  De  a  in  As.  Ags.  thar  werd  e  by  de 
Fris.  thêr  Lfr.  dhêre  Ang.  there ,  maar  onveranderd  b\j  de  Anl» 
dart  NI»  daer  Lfir.  dare,  met  uitzondering  der  zamenstelling 
Anl»  dar&waert,  dat  NI»  der-waert  is,  5 ven  als  uit  warc-waert 
NL  wer-waert.  De  accent,  die  op  war  en  dar  valt,  verhardt 
en  verschraalt  de  a  tot.i. 
vs.  85.    want  hi   peinse,    dat    daer   helde 

d'beste   riddersceep    van    den   velde, 
want  luj    dacht,   dat  zich  daar  de  dapperste  ridderschap  van 
het  slagveld  ophield.  —  Goede ,  beste,  avipsg  ctyaóoi,  (HXtigtql 
vs.  87.     ende  es  in   die   romeine   geuallen: 

ende  anden  princhen  van   hem   allen, 
luciuse,    uersament   mede, 
die  wonder   daer  met  wapenen  dede. 
[ende  anden  maar.]     Doch  aan   den  prins  van  hun  allen,   Lu- 
eins,  sloten  zich  ook,   die  wonderen  van  dapperheid  deden. 
vs.  94.     ondaen  voor   ontdaen,   ontsteld,  verschrikt. 
god  die  gaf  hein  eenen  vaer  (scrik), 
sodat  sijn  hert  wart  al  ondaen, 
I*  106 ,  14  zoodat  zijn  hart  geheel  ontsteld  werd. 
iïïc  sach  hare  pine  groet , 
ende  quam  nachts  te  hem  gegaen 
upt  water,  ende  si  worden  ontdaen. 
want  si  wamden  alremeest, 
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dotter  kodde  gesijn  een  geut. 
II.  118,  28.    Sfr.  ontdeend  Lfr.  Ontdien,  territns. 

Aan   de  beteekenis  van,   verschrikken,   is  verwant  die 
overwinnen,    die   nog  meer  b§  M.  voorkomt.    Dé  Persia 
ontaden   (ontdaden)    die  tton  Meden  9   I.  176,  57   de  Persia 
overwonnen  de  Mediers. 

hasdrubal  vlo ,  At  was  ondoen, 
I.  434,  26  H.  vlood,  hij  was  overwonnen,  ondoen  HL  ! 
20,  id.  —  Nog  gewoner  en  menigvnldigèr  is  de  beteeto 
van  losdoen  d.  i.  opendoen.  [Overijssel  lösdón  aperire.]  ' 
b.  v.  I.  11,  13.  77,  18.  98,  27.  181,  Sö.  167,  7.  228, 
178,  18.  Ü.  6!,  »/160,  55.  1664,  28,  25.  174,  41.  » 
107.  243,  10.  HL  94;  391  Jfïl ,  82;;  19«i  98.  Deze  laai 
beteekenis  is'  do<ir  Huidtcbper,  Clartóée  '  WiBems  en  Profes 
Jonckbloet  genoemd.' "      ^    '  '■'';  *    ":fj* 

vö.  98v'  wiè  tbeV^natfde  indeltfj-  wiè  er  gelegenh 
toe  had.  —  Gr.  motan  possë.  ^d4nëto^'^p^;'Yaf^^  *T 
rxv,  awxvrxv   (NI.  gemoeten,,  ontmoeten  9  obviam  fieri)  wVlr» 


ken:  wat  'önf  ïwéiuloóM 

^^^Wiïm'gSétJ'mïtö.1''"    «  - 

«wpn  *tn«  Aamfe  «ufo  «nlf'tó, l  ,f'  ;!"': '"  "  :'s  r  [ 
Lsp.  H.  «9  Tf69  ''fitf  Vcn&tfk ■'•  W  V/fetu  Viiortójgaaii ;:  mi 
ztóft'Öën  ^A  ^nneHdë" 'en  b^htm^em^:    '—"'y1    ..■«.-.; 

les  die  scrtflure  met  goeder  moete } 
m  82 ,  67  leed   de  H.  schrift  op  üW  gemak.  —   Tegèmo 
komend,   toeschietend',  goedwillig  en  gedwee.    De  beef ,  vc 
wien  Totila  den  bisschop  Trebonius  Wierp , 

die  viel  te  hant  met  goeder  moete 

ende  lecté  des  bisscopê  voeté, 
HL   424,   55,    die   ging   dadelijk  gedwee  liggen  en  lekte 
voeten  des  bisschops.    Kil  met  goede  moete ,    otiose ,   comn 
de.  —   De   engelen  uit  den  hemel  spreken  den  sterveling  a 
met  goeder  moete ,  toeschietend ,  tegemoetkomend ,    Lsp.  IL 
54.     Hist.  van  Tobias  X.  9.  f.  84  d. 

LIV  Cap. 
vs.  8.  artuur  was  fro  ende  rasch,  Artnr  was  vroü 
en  vol  vuur,  vol  geestdrift;  hft  was  enkel  vreugde  en  leve 
Sc.  rasca  loco  movere ;  rask  tumultus ;  ras  pracipitans 
verbis ,  consiliis  et  factis.  Ang.  rash  praeceps ,  temerarh 
In  de  Duitsche  en  oud-Nederlandsche  talen  is  het  woord  toeg 
past  op  de  geestdrift,  die  zich  in  levendige  gebaarden  opei 
baart.  Mhd.  rasche  levendig,  haastig  van  aard.  Th.  rast 
velox,  ardens.     NI.  rasch  velox. 


225 

vs.  16.     eerlike    met   groeten   goede 

hiet   Line    balsemen    en  de   gereeden, 

oude    ouerdelike    cleeden; 

net  veel   oer    en  groote  kosten  beval  hy  hem  te  balsemen  en 

klaar  te-  maken   [voor   de  begrafenis],   en  prachtige  kleederen 

aan  te  trekken.  —   ouerdelike  cleeden ,    prachtig  kleeden.     Hog- 

verde  is,  wat  hoog  vaart,  d.  i.  op  dreg  tig,  opzigtig  is,  en  in  de 

oogen1  schittert»    In  het  Mhd.  \$  hoch-vart  >  het  door  glans  en 

voorspoed  uitblinkende  leven;  van  waar  hoogmoed,   die  meest 

ia  het  gevolg  van  zulk  een  lot  is.    Merkwaardig  kent  het  oud 

Hoogduitsch   deze   eerste  beteekenia  niet ,    maar   alleen  de  ze- 

«Mjjke   van    hoogmoed  f   %h,:hqhtfartig,. superbus.      In    de   NI. 

volkstaal   wisselt    men  hop  vaarde  en,  pracht,  gedurig,    als  men 

*egt,:  Dat  is  svperbe?!    Dat  ia,  uiistefaèiid.  fraai  1     Ook  wel  als 

teeken  van  den  superlativus ,  Superbér  mooi! 

vs.  28.     dus   gedanen   cheins   tale   tributum.      Van  dus 

Whu%.  vormden  4e  latere/i .  4iet„a>cy..  dus^dantg.  r-^  Van  census 

**s  Mn* ,  ejs  yan  penstere  is  £&nsen*  .      .    ■  -t 

*W.  27L  ■.■■■■» 

t:?p.  S^M  jlji    ^esjan;.$I.  enterde*,. 

Y.tfy  8$..  ..%J|f  £$.?* wGfttf  * ^Pp*  A-  jütf*^*  e?  W;  NI,  fl# 
**  -weft  naar  een  paQÏeyyffl  y  1$  ,fy  42. 

hi    sette   hem    met   al  s. ï tl efl.b.e s t^n,hy   streefde  met 
•1  de  dappersten  der  agnen.        , 

•;T^40^f...a4^.-id4e  lail^e<rtèn  berge  .an,  al  de  landen 
tot  aan'  cfè  bergen,  dvi,  dé  Alpen,  vs.  65.  Arthur  quam 
ten    berge    toe,   id. 

vq,  43,7  ane  h.em  bedwanc,    aan  zich  onderwierp. 
Va.  4^f  " ouer  treet  ende  ouer  lanc,    NI.  ia  de  lengte 
**  breedte.     Wy  zeggen  nog  over-divarsch ,  diagonaal. 

vs.  46.     keyser    er  on  e    NI.  keizerskroon.      Eigenlyk   heeft 
*    by    den    genetivus  regimen  plaats,    maar  geene  zamensmel- 
tog  ,van  twee  woorden  tot  één.     In  keysercrone ,  herderstaf  zijn 
twee  woorden  tot  één ,  waarvan  het  eerste  het  tweede  omschrijft. 
Vs.  49.     (volbringen)   den  wille  van  sinen  dingen, 
ta&  besluit  [het  doel?]  zyner  raadslagen  volvoeren.     As.  thing, 
concilium. 
vs.  53.     vanden    coninc    ban    van    bonowijc 
ende    behoerde    dies    gelijc, 
ende    van    vele    geveinseder    namen, 
sone    vandic    [Hs.j    al    te  samen 
clecne    no    groet    in    de    la  tin  e. 
Cohort  is  een  ridderspel ,  hetwelk  jongelingen  van  geboorte  op 
^n    zondag    van     quadragesima     (groote-vastenavonds-zondag) 
m   een   daartoe    afgeperkt    kryt    ten.  platten  lande  hielden,    en 
waa*bij  zij   te  paard  gezeten  en  met  houten  lansen  gewapend, 

15 
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in  twee  reijen  van  wederzijden  op  elkander  aanrenden 
navolging  hiervan  waren  er  ook  landspelen,  waarby  de 
renjeugd  te  voet,  en  met  stokken  gewapend,  in  gehjke  or 
elkander  aanliep  en  spiegelgevechten  hield.  De  bohort,  d 
genhjk  in  Frankrijk  te  huis  hoort,  kwam  als  ridderspel 
in  Duitschland,  alwaar  de  middeneeuwsche  dichters  het  ? 
buhurt  ook  toepasten  op  ernstige  gevechten,  waarin  vyan 
onder  tegengestelde  banieren  vereenigde  scharen  met  g< 
lans  op  elkander  inliepen,  en  als  zij  aan  elkander  waren 
het  schild  tot  stoten  en  het  zwaard  tot  houwen  bezigden, 
zulke  vastenavonds-ridder-  en  land-spelen  werd  veel  d 
moedwil  gepleegd,  veel  kortswijl  gedreven,  en  van  hi< 
(buhurt)  behoerdc,  contracte  boerde,  thans  boert  (vastenai 
grap)  overging  om  allerlei  grappenmakerij,  jokkernij  ei 
gens  uit  kortswijl  te  bcteekenen.  Van  bohortan  heeft  '1 
bodrtia ,  spelen  als  de  kinderen.  B.L.  bohordicum ,  hastilu 
bordare,  burdare,  ludere  hastis.     Afr.  bouhordm;  bouhourdé 

JBehoerde  is  hier  bij  M.  niet  voor  jokkenüj  of  fata 
maar  een  eigennaam.  Bohort  namelijk  is  ook  een  der  r 
van  de  ronde  tafel  en  neef  van  Lancelot,  gelijk  in  dei 
gut  reg.  2294,  4820  en  vele  andere  plaatsen  te  zien  is. 
lant  had  dus  van  Percheval,  Galiote,  Egraveine,  Lac 
Ban,  en  desgelijk  van  Bohort,  en  vele  andere  verdichte  n 
niets  in  de  Latynsche  boeken  gevonden.  Behoerde,  joci 
altijd  in  den  vorm  boerde;  hier  vs.  60.  I.  167.  20.  M 
anderen.  —  De  Duitschers  leiden  buhurt  af  van  Hd.  hur 
hort  stoot,    Ang.  to  hurt  kwetsen.     Doch  wat  is  dan  bul 

vs.  59.  ontbinden  ont-vouwen;  ex-plicare.  die  drom 
Farao)  ontbinden  I.  70,  20  den  zin  der  droomen  verklar 
*bl.  272. 

vs.  66.  te  lidenne  een  overblijfsel  van  de  ware  1 
in  plaats  van  het  latere  algemeen  doorgedrongene  lidene 
denne  staat  bij  assimilatie  voor  lidende ,  het  gerundinm 
zoo  dikwerf  in  het  Friesch  en  ook  in  het  Nedersaxisc 
Reineke  voorkomt;  b.  v.  dat  42*&  capitteL  Wo  Beinkt 
umme  tyd  syne  bycht  openbar  to  donde.  Dit  gerundium  i 
in  Deventer.  Het  Ags.  gerundium  heeft  bestendig  dubbe 
b.  v.  lufigenne,  barrnenne,  syllanne.  De  Gothen  vormen  h 
rundium  door  den  infivilivus  met  du  =  NI.  te  or  voor. 

om  altemale 
te  lidenne  ende  te  winnenne  ytale. 
om  in  eens  Italicn  door  to  gaan  en  te  overwinnen,  golj 
die  zeide,  vent,  vidi,  vici.  Elders  voegt  M.  er  dor  by: 
dor  stjn  lant  I.  161,  12  door  zyn  land  trekken;  doel 
zonder  praspositio,  dies  lidict  I.  70,  32  dus  ga  ik  het  vo 
ene  riuiere  Uden  I.  185,  16  een'  rivier  overtrekken,  (en  i 
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ouer  die  see  lijden  Alexandcr  Hs.  86,  93,  99  over  de  zee  va- 
ren.) men  daer  emmer  moeste  Uden  I.  79,  63  men  moest  daar 
altijd  voorbij  komen.    cf.  Fr.  passer  in  alle  beteekenissen. 

De  toepassing  van  deze  bet  eekenis  is  zeer  rijk,  en  hier  niet 
te  noemen.  Om  toch  iets  te  zeggen  zoo  is  Uden  eigenlijk  tra- 
her e,  ducere,  waaruit  de  dubbelde  beteekenis  van  ire,  pera- 
grarc  en  narrare.  Wij  doorloopen  een  onderwerp ,  wanneer  wjjj 
er  orer  spreken.  B.L.  discurrere  Fr.  discourir,  sermonicinari ; 
discours  sermo.  IV.  72,  37.  Hdh.  231.  In  dezelfde  figuur  zegt 
het  Anl.  vertrecken  narrare.  —  Lijden,  van  het  verloop  des 
tyds  gebezigd ;  Hoe  lang  is  het  geleden ,  dat  Nederland  nog  iets  in 
de  schoei  van  Europa  woog  f  Quod  tempus  lapsum  est?  De  voor- 
kóm tijd  is  een  droom,  tempus  prateritum.  Niets  is  algemee- 
ner  onder  geheel  het  menschdom,  en  dus  in  alle  talen  tevens, 
dan  zich  het  voorbijstaken  van  den  tyd  onder  het  beeld  van 
i«,  praeterire,  labi,  hetwelk  in  lijden  zit,  voor  te  stellen.  — 
Van  dit  Uden ,  reizen ,  heen-  en  wedertrekken ,  is  tot  den  zin 
Yin  lijden,  pati,  dezelfde  overgang,  als  bij  de  Friezen  van 
(wrhrtngen  en  overhalen  tot  pati ;  Sfr.  hij  het  ien  slimme  overhael 
to,  hij  heeft  aan  eene  gevaarlijke  ziekte  gelegen.  Ik  hew  wat 
*et  dat  kyn  owerhrocht,  ik  heb  wat  ellenden  met  dat  kind  door- 
gestaan.    Zoo  is  van  varen  proficisci,    NL  gevaer  periculum. 

De  d  in  Uden  is  even  als  in  Th.  gesproten  uit  (h.  As.  li- 
fan  proficisci ,  ferri ,  vehi ,  navigare.  Th.  ga-lidan  discede- 
**,  exire,  peregrinari ,  praeterire,  evanescere. 

vs.  67.  construc,  maer  de  auenture  hem  dat  benam, 
&*&r  het  nydige  lot  sneed  hem  den  pas  naar  Italien  af. 

vs.  74.  dinc  rijmt  op  coninc.  Had  dan  inc  den  accent? 
Dit  zou  de  uitspraak  der  Franschen  zijn.  Doch  de  accent 
taeft,  zonder  een  fijn  gevoel  voor  de  harmonie  van  een  rijk  en 
tol  Yocalismus,  het  vermogen,  om  van  lieverlede  de  vokaal  te 
Vttharden  en  te  doen  stooten,  waardoor  de  syllabe  [in  het 
Ang.  b.  v.]  die  den  accent  heeft,  hare  buurlieden  opeet.  Anl. 
•ade  kd-nienc,  dienh;  NL  kó~ning,  dink.  Stellig  geloof  ik,  dat 
dit  een  kreupelryra  van  vader  Maerlant  is. 

LV   Cap. 

V8.  4.     gel  o  u  e  lij  c   ende  van  goeden  doen  e.    predika- 
ten, die  prijzenswaardig  en  van  goed  allooi  waren.  —  Geloue- 
%c  voor  louelijc    Hd.  loblich.     NL  de  man  is  in  goeden  doen, 
Welgesteld,   rcdelyk  bemiddeld. 
*M.  273. 

▼8.  15.     omme    niet    werpt    hi    onder    voet 
erdsch    leuen    ende    erdsch    goet, 
die    in    't    herte    leeft    also    de    fiere, 
nader    riker    lieder    maniere: 
k  vergeefs   treedt  hij  het  aardsche.  goed  en  leven  met  voeten , 
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die  in  het  hart  als  de  hoogmoedige  leeft,  naar  de  wjjze  dei 
rijke  lieden.  „  Frustra  enim  contemnis  facultates  tuas ,  si  na 
„  xias  teneas  jactantioo  in  corde  divitias."  Yinc.  XXI.  109 
Voor  lieder  lees  liede.  As.  nom.  pi.  liudi  homines,  gen.  p] 
liudio.  dat.  pi.  ludiun. 

vs.  21.  alst  es  geset,  gelijk  geordend,  bevolen  is,  doel 
liever  vertaal  ik,  gelijk  geschreven  is.     cf.  NL  letterzetten. 

vs.  25.  omme  dat  die  rike  dat  beseffe,  opdat  d 
ryke  het  in  zijne  ziel  prente. 

vs.  29.  dat  magedoem  ongehuwde  staat.  NI.  de  maeg 
dom  masc.  gen.  wat  eene  maagd  als  maagd  onderscheidt. 

vs.  34.  dus  bliuen  die  herten  al  ontuest.  dos  h\\ 
ven  de  herten  geheel  verdeeld ,  d.  i.  getrokken  naar  twee  kan 
ten;  in  den  maagdelijken  staat  naar  boven,  den  hemel;  in  de 
huwelijken  staat  naar  onderen ,  naar  de  aarde.  Maerlant  pleeg 
dikwerf  geheele  volzinnen  van  Vincentius  kortheidshalve  i 
eenen  enkelen  regel ,  die  dan  zoo  duister  als  de  nacht  is ,  t 
schroeven.  Hier  is  een  voorbeeld.  In  concubitu  ad  terrai 
spiritus  terrena  carnis  voluptate  deprimitur;  in  virginitate  tei 
rena  caro  celesti  delectatione  spiritus  ad  celestia  sublevatm 
Yinc.  XXI.  110.  cf.  ook  onder  vs.  80.  —  Anl.  [ont-vasten 
ontvesten,  ontwrichten,  gesteld  tegen  verbinden. 

dus  eist,  si  twee  gedeclt  in  tween, 

dragen  selden  wel  ouer  een: 

want  elc  sine  wet  hout  ouerbest. 

dus  bliuen  die  herten  al  ontuest. 
Hdh.  2086  geheel  verdeeld  en  oneenig,  van  elkander  gekeerd 

daer  naer  darias ,  die  leste, 

dien  alexander  al  ontueste , 
I.  177,  48  wien  Alexander  geheel  ontwrichtede ,  d.  i.  tenon 
derbragt.  —  Vesten ,  firmare ;  ontuesten ,  munimento  privare ,  du 
solvere ,  dividere.  Indien  dit  woord  niet  driemaal  bij  U 
voorkwam,  zoude  ik  in  de  twee  eerste  gevallen  ontuesten  i 
ontwesten,  van  on  twee,  in  tweeën,  veranderen.  Ontwesten  war 
dan  hetzelfde  als  't  Mhd.  enzwien  in  duas  partes  dividere.  D 
vorm  is  over  in  twist,  rixa. 

vs.  42.     dan   uit   dat  en;    gelijk  vs.  47.    hen   uit   het  en. 

dus  en  eist  niet  bi  onsen  scouden , 

dat  die  dogeden  werken  iet, 

maer  sijn  scout  eist,  diere  ons  toe  riet. 
slechts  bij  wyze  van  bespotting  kan  het  Nederlandsch  zegge» 
hij  heeft  er  geen  schuld  aen ,  dat  de  oorlog  zoo  lang  duurt;  < 
ook  wel ,  hij  bezondigt  zich  niet  aan  te  grote  milddadigheid»  C 
ouden  daarentegen  zeiden  in  vollen  ernst,  „  het  is  niet  do* 
onze  schuld,  dat  de  deugden  eenigzins  in  ons  werkzaam  «ij1 
maar  zijne  schuld  is  het,    die  er  ons  toe  aanstond."     Schuld 
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dien  zin   was   b\j    de  ouden  autor ,    oorzaak,    bij  ons  misdrijf, 

cutpa. 

•bl.  274. 

vs.  53.  ma  er  hys  verdoemt,  detestabiüor.  Vinc.  XXI. 
111.    In  plaats  van  maer  lees  dns  meer. 

vs.  56.  fisisien.  geneesheer.  Ang.  physician  id.  fysike 
I.  377,  21  geneeskunst,  visike  II.  289,  21  geneesmiddel.  Zie 
noot  m.  251. 

vs.  66.     in    der    werelt    oude,    in    den   ouden   dag   der 
wereld;    in   cetate  novissima  mundu   Vinc.  XXI.  111.     Maerlant 
bezigt  oude  voor  senectus  I.  67,  21.    III.  91,  50.    183,  72. 
Voor  leeftyd  in  't  algemeen  hier  vs.  69  , 
dat  es  ahens  in  wal  ouden 
dat  die  god  werpt  om  behouden , 
bet  koomt   er   nietv  op  aan,   in  welken  ouderdom  god  u  roept 
tot   behoudenis.     Voor  werpt  1.   roept.     Quacumque   ergo    quis 
fetate  vocatus.    Vinc.  XXI.  111.     De  laatste  algemeene  betee- 
kenis   is   de   eerste.      Gr.  altlis,   aUv,    yevex,    fiiog.      As.  eldl 
&tas,  senium.     Th.  alii  aetas,   sevum,   senium.     De    uitgang   i 
k    het  overblijfsel   eener   oude  substantivale  terminatie,    die  in 
het  Anl.  verder  verzwakt  is  tot  é ,   en  allerlaatst  tot  de  stom- 
me e.     Zoo  stive ,  stijfheid  ;  gedane ,  gedaante ;  gesonde ,  gezond- 
heid ;    lange ,    lengte ;    goede ,    goedheid ,    die   parallel   zijn  met 
Th.  gctani,  gasunti  As.  godi,  en  de  valschheid  van  Bilderdijks 
stelling   bewijzen,    dat   deze  substantiva  eigenlijk  adjectiva  zou- 
tan zyn  substantive  opgevat. 

va.  79.  daer  die  moeder  sere  o  mm  e  mosliet,  waar 
4e  moeder  veel  misbaar  om  maakte.  —  Anl.  baer ,  nudus ,  apcr- 
tas ,  manifestus ;  baren  (manifestum  se  reddere)  gestire ,  vultum 
*bunlare ,  baritum  edere.  Lfr.  bera ,  clamorem  citare  quasi 
vöhementi  dolore  afïïictus.  NI.  misbaren,  male  se  gestire.  Op 
dezelfde  wgze  van  Kil.  laeten  j.  gelaeten ,  apparere ,  gerere  se ; 
**eslacten,  male  se  gestire. 

maria  en  meslaet  u  niet, 
**oh.  117.  8541    Maria,    stel  u  niet  wanhopig  aan.     De  engel 
"5  het  graf  van  Jezus  zegt, 

gi ,  vrouwen  ,  en  meslaet  u  niet , 
*b«  151.  4568.  gij,  vrouwen,  maakt  geen  rouwmisbaar.  —  Als 
Constanten    de    pilaren   in   de   kerk  ter   eere   van   Maria   niet 
°*ereinde  konde  krijgen,   en  woedend  over  de  mislukking  van 
*Ue  zyne  pogingen  was,    zegt  Maerlant  II.  195,  10  van  pinen 
*  hem  sere  meslaet.    In  den  Fl.  BI.  wordt  mesbaren  en  meslaten 
beiden    van   het   aanheffen   van  uitbundig   geklag  gebezigd.  — 
Nlfo)'  gtUet  zich  of  hij  toornig  was,  d.  i.  hij  maakte  de  vertoo- 
tfag  of  h\j  enz.     NI.  gelaei  vultus.    Goed  gelaet  tonen,  zich  hou- 
den of  men  wel  te  moede  was ;  het  tegengestelde  van  mes-laten. 


va.  80*  al  waeat  hare  omme  niet.  al  hielp  het  haar 
niets.  —  Nadat  Folgentius  in  het  klooster  van  bisschop  Faas- 
tas  als  monnik  was  opgenomen,  vervolgt  Yincentins  XXJL  104, 
„  quo  audito  cacurrit  mater  ad  eum,  clamans  ad  Faustum, 
Redde  mihi  filium  meum!  Ulo  autem  contumelias  ejus  irridens 
nee  saltem  videndi  filium'  licenciam  ei  dedit." 

vs.  84.     pin  e    ende  menegen  toren  moeite  en  menige* 
verongelyking. 

vs.  88.     gemeine.   gezamentlyk. 
*bl.  275. 

vs.  91.     Aldus  te  interpungeren ; 

want  hi  seide,   dat  sulke  saken 

namecont    eenen   man   maken; 

al   heeft   hi   heilecheit   beseuen, 

hets  beter  der  werelt  oncont  leuen 

ende   voer   god    syn   bekent. 
name-cont  inclvtus;    on-cont   ignotus,    obscurus.     NL  kont  d»<+ 
manifestare.  —  beseven,  al  heeft  hjj  heiligheid  in  zich  ontdaüSi 

sine  gemate  was  $o  groet, 

dat  hi  cume  in  al  syn  leuen 

eenege  siecheü  heuet  beseuen, 
I.  217,  52   de  matigheid  van  Socrates  was  zoo  groot,  dat    'Mx 
naauwelyks  in  geheel  zyn  leven  eenige  ziekte  ondervonden  he^af 

coemt  hier,  keert  weder,  eerloes  dieffl 

dan  bruno  swam,  dair  hi  besief 

den  meesten  stroem,  ende  liet  se  kallen. 
R.  Var.  844  waar  hy   den  meesten  stroom  bemierk.     Ik  hese} 
sentio,     pf.  besief    pf.  pc.  beseuen.      Th.  antseffan    pf.  intsuob, 
intsuab    pf.  pc.  antsabon.     De  ua  van  het  pf.  werd  Anl.  ie  en 
de  a  van  pf.  pc.  werd  Anl.  é.    Mh<L  enseben  sentire,  animad- 
vertere,  intelligere.     Kil.  seffen  vetus.  comprehendere.    As.  eebo 
animus,    afsebbian   animadvertere.     Sc.  sefi   animus,    Ags.  se/a 
sensus.     Bezeffen  is  in  't  NL  niet  zoo  zeer  bemerken,   als  wei 
het  bemerkte  overwegen  en  ter  harte  nemen. 

vs.  101.     ende  bat  gode   in   sinen   verdriete, 
dat  hi   hem   der  werelt  verliete 
met   penetencien    hem    ontladen, 
ende    hi    hem  ginder   dede   genaden, 
en  bad   God  in  zijne   ellende,   dat  hy   hem  van  deze  wereld 
mogt  nemen,  om  zich  door  boetedoeningen  van  ayne  misdaden 
te  zuiveren ,  en  dat  hy  (God)  hem  dan  in  het  ander  leven  ge- 
nade mogt  bewyzen.  —  NI.  God  doet  den  mensch  de  wereld**' 
laten;  maar  niet,   God  verlost  den  mensch  der  wereld,  scheidt 
den  mensch  van   de  wereld,    hetwelk  alleen  AnL  en  Hhd.  k 
Zie  Ziemann  op  verlazen.    Ulfllas  vertaalt  cnroqèKksn  Lac.  IV- 
19  fraktan  gamaidans  in  gathra/stein  „  om  te   verlaten;"  ^ 
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geus  onze  overzetting ,  „  om  heen  te  zenden  de  verslagenen  in 
vertroosting."  In  laten  is  zoo  wel  eene  intransitivo  als  transi- 
tire  kracht;   intransitive   bezigt  Maerlant  verlaten  Hdh.  1186* 

die  sconeit  van  der  erde  verlaet, 
de    schoonheid    der    aarde    vervloeit ,    verdwijnt.      Transitive 
daarentegen ,  en  dit  is  de  oorspronkelijke  kracht , 

verliet  hem  haren  tribuut, 
UI.  8,  50  Yalentinianos  schold  den  Sicambriers  hnnne  schat- 
ting kwijt. 

verliet  hem  sijne  souden , 
H.    112  ,  45  vergaf  hem  zijne  zonden. 
die  publicaen  hi  bat  verlaet 
gode  van  siere  meedoet, 
H.   139 ,  29   de   tollenaar  bad   God  vergiffenis  van  zyne  mis- 
daad.    Verlaet   werd  later  aflaeL    Deze  beteekenis  van,    remit- 
tere    peccata,    is    de    algemeenste   van  't   Gr.  fraletan ,    %x\xv 
een  touw  vieren  laten,  Smoitiew •  ctipiivxi.    As.  f ariatan ,  relin- 
°!Oere,  dimittere,  zoo  als  in  onze  plaats.     Th.  farlazan,  dünit- 
tere  peccata.  ferlaz  dimitte.     6L  Ker.  ih  sunda  ni  verliet    Anl. 
verliet.    Uit  de   transitive  beteekenis  van  losmaken ,   en  de  in- 
tr&usitive    van    losgaan,    volgt    eenerzgds   het   aftappen    van 
Vocht,    en   anderzijds  het  wegvloeien  en  ophouden.     Kil.  ver* 
buten,  afgieten  de  olie*     Verlaet  van  den  vliet,   diverticulum  flu- 
(aftapping  van  een  vloed),   verlaet,  thans  een  schutsluis, 
het  water  uitlaat.  —  Ontladen  (him)  [exonerare]    NI.  ontlasten 
(*kh)  zich  van  misdrijf  zuivere ,  ontschuidigen.     Es.  211  vs.  12. 
vs.  106.     in   heilecheden   harde   groet   en  fort  gran* 
4*  sainteté. 

vs.  110.     ouerlieden  overheden,    maar  het  Hs.  ouerliden, 
Vfcterire;  overslaan. 

va.  113.     clam  ende  vel,  —  AnL  Mhd.  klimmen   p f. klam, 

^•arvan    NL  klam  tenax,    Ags.  clam,  clom  vinculum,    lutum. 

^  üem  decipulum ;    want  klimmen  is   hetzelfde   als   klemmen , 

fefagere.     Als  bij  de  Ags.  is  AnL  pf.  clam  later  vergroofd  tot 

bn.  —  Vel   spreek    uit    vel,   waaruit   thans   viel;     As.  fallan 

*dere ,    pf.  feu  cecidit ;   onderscheiden  van  't  volgonde  fel. 

vs.  114     dauenture  fel,  mededoogenlooze  fortuin,  wree- 

ilot 

in  bedwange  der  diere 
van  sachter  ende  van  f  eire  maniere, 
17,  18    in    beteugeling   der   dieren  zoowel   van   wreede  als 
fae   inborst.      Der   auenturen  fel   zou   men   nemen   voor   de 
«dheid  van  het  lot,   wanneer  die  lezing  deugde. 

dijn  wise  wort  si  sonder  fel , 
£99,  93  het  woord  uwer  wijsheid  zij  zonder  bitterheid.  — 
Ueden  gaven  aan  Joannes  Damascenus  hunno  kinderon; 
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die  leerdi  nerenstelike  ende  wd 

goede  seden  sohdcr  fel, 
IIL  186,  17   die   leerde  hij  met  ijver  en  grondig  goede  ze 
zonder  wreedheid,  (welke  zich  de  edellieden  in  de  midden* 
wen  jegens  de  mindere  standen  veroorloofden.) 

omme  te  behoudene  hare  Uwen 

gauen  si  hem  up,  die  lenen  wilden, 

ende  staken  't  scerpe  up  van  den  scüde , 

ende  quamen  alle  sonder  fel 

in  der  genaden  massagel  y 
IIL  223 ,  63  zonder  wreedheid  en  slagting.' 

vs.  118.  gesaten,  —  Ik  sit ,  sedeo.  pf.  ik  sat ,  van  v 
8aten  pon  ere,  thans  zetten.  Anl.  óns  daertoe  gesaten  NL. 
daartoe  zetten. 

vs.  119.     dat  wi   den   festen  bestaen 
'ftlsp   alse    die  ïriarien   gaen: 
dat   wy   de  feesten  beftandèlèn  naar  den  loop  der  markm. 
Zie  bestaen  Index.  —  Ik  keri  geëno  mariden  {As.  mariiha  res 
tabilis?]  maar  wel '  todrfofew ,'  de  Verhalen  der  wonderen  en 
lige  dagen  van  Maria,  en  daarin  dié  der  heiligen  vervlocht 

desè  exempelen  altemdto 

stden  in  dien  groten  Mariale; 
II.  298 ,  40  allé  deze  ex.  staan  in  den  grooten  mariaal ;  m 
alis  magnus.  Yinc.  VII.  113.     B.L.  mariolce  beeldjes  van  Ma 
vs.  122.     elc   na  anderen   in  sine  stede,   de  één 
den  anderen  in  zijne  plaats, 
♦bl.  276.  I  Cap. 

vs.  3.  zenons  wedewe,  die  keyserinnc, 
gegreep  trike  ane  met  sinne, 
vaarde  het  ryk  aan  met  verstand.  —  Gegreep  is  niet  zeer  i 
luidend ;  maar  de  ouden  vloden  de  monosyllaben ,  een  k 
ongedierte,  dat  thans  het  gansche  ligchaam  der  Nederlands 
taal  bezet,  en  haar  den  lossen  zwier  en  de  vloeijende  za 
rijkheid  van  vroegere  dagen  onmogelijk  maakt. 

vs.  18.  die  onse  geloue  niet  en  lij  en,  het  cath 
sche  geloof  van  Rome  niet  belijden. 

vs.  20.     vorderde    als     .i.    ongelouich    man.    de 
langen  der  ketters  bevorderde  als  zelf  een  ongeloovige.  —  \ 
voorderen ,   promovere ;   voorderen  ieinanden ,   commodare  ali 
NI.  een9  brief  vervorderen ,  aan  het  opschrift  bezorgen. 

vs.  22.  vele  mogendere  vianden,  vele  der  magti| 
vijanden.  Zoo  hebben  de  Latijnen  hunne  peritiores  geogra\ 
juniores  medici  etc.  Oudtijds  eene  schoonder  maegd,  uitstek 
schoone  maagd,  roder-mont  Minne! .  II.  231  en  369  van  w 
het  tot  één  woord  versmolten  is.  mocht  ie  so  sconen  roderen 
vangen ,  Lansloet  I.  586.     Lfr.  scoander  jonge ,  fiks  welgevoi 
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knaapje.      De   comparativus  drukt   daar  bjj   wijze  van  meiosis 
den  Buperlativus  uit.     Anders  denkt  Gjj.  II.  677. 
*bl.  277. 

vb.  23.     die     sere     crancten    troemsce    rike,    door 
krijgsgeweld  veel  schade  toebragten.     Onze  voorvaderen, 

dieken  quanten  si  met  scoren 

om  dat  roemsce  rike  te  cranken  y 
Met.  I.  11  te  schofferen. 

dat  si  eijn  rike  niet  en  cranken , 
IV.  290,  24. 

80  selen  wi  hare  heerscap  minder :., 

maken  ende  cranken  mede , 
Kdg.  I.  39.     Hèlu  heeft  1394, erwten, 

hoe  die  hertoge  wonde  crinken 

pirse  ,  •    .  ■■  •  t    .   -  '     " 

d.  i.  knakken,  om  hals  brengen.  Ie,  ,crinc  pi',  cranc ,  van 
waar  kranken,  thans  krenken ,  debilitara,  pffeudere ; ,  £ra#£ ,  de- 
bilis,  thans  valetudinarius ,  maar  debilis  nog  in  kranke  Jrooet, 
«wakke,  kleine  troost.  De  grondbeteekenjus  van  draaijende 
krieuzen  en  breken  vinden  wy  .  in  ,  vormen  f /met  en  zonder  n. 
Sc  kraka9  met  een  haak  aanhalen.;  Jïl.  kruk>  kromgebogen 
handvatsel ;  £ra£ ,  zware  beleediging  van  het  ügchaamsgestel ; 
braken  verbrijzelen;  kroken,  thans  kreuken  f  frangere ;  kreukelen 
pHcare,  rugare.  AnL  kroken  crispare,.  kroke  cincinnus.  Met 
nf  Ang.  crank ,  kromming  der  as  van  een  handvatsel  om  iets 
°P  te  winden.  NI.  kronkel  crispus ,  intortus ;  gyrus.  De 
fl^vorm  is  er  ook  met  g  in  NL  kring  circulus.  Lfr.  kringa, 
**  schroevende  en  draaijende  in  een'  digtcn  drom  menschen 
omdringen.  Sc.  krzngia  eire ularc ,  circinnare.  Ags.  cringan,  pf. 
crQn9y  perire ,  mori;  crang  mortuus ,  NI.  kreng  cadaver. 
Vs.  24.     dat    hi    dicken   jammorlike 

sere    ende    utormaten    clagede, 

twi    datteno    daueature   jagede, 

ende    hi    van    cnegcr    wedorsake 

noint  gewan  enege  wrake. 
nÖ  jammerde  dikwerf,  dat  do  fortuin  hem  onbarmhartig  voort- 
^^epte,  en  dat  hij  zich  nog  nimmer  op  één  eenigen  zijner 
M)*nden  had  kunnen  wreken.  —  Kil.  vertaalt  weder-saeche , 
*°owel  pars  adversa,  als  adversarius,  en  ook  Gl.  Kdg.  neemt 
**<*  als,  „  tegenpartij."  Hoewel  de  zin  des  woords  op  het- 
^Ifde  uitkome ,  is  't  mij  toch  niet  collective  voorgekomen , 
*****  bestendig  persoonlijk,  gelijk  dan  ook  het  As.  uuidaraaco 
Th.  widarsacho  Mhd.  wedersache,  adversarius,  is. 

oec  bid  hi  t*,  her  keyser  vrij 

dat  gi  hem  jegen  sine  wedersaken 

hulpet  ene  soene  maken , 


Kdg.  Fr.  II.  1071  dat  gy  hem  met  zyne  vijanden  eenen  zoen 
helpt  treffen.  —  Men  soa  dezen  pluralis ,  dunkt  nnj ,  moeye- 
lyk  „  tegenpartij"  kunnen  vertalen.     Zoo  ook, 

ende  heuet ,  here ,  dat  vernomen , 

dat  gi  sine  wedersake  sijt, 

daer  hi  op  soude  hebben  strijt, 
ib.  1211.  —  Weder  pluralis 

di  goden  sijn  om  wedersaken 
Ovl.  ged.  II.  bl.  100.  G61  de  goden  zyn  onze  vijanden, 
vs.  29.     hine    was    so    here    ofte    knecht, 

dien    hi    dede    wet    oft   recht, 
hy   was  niet,   hetzy   heer   of  knecht,    d.  i.  er  was  heer  no 
knecht,   niemand,    dien   hy   naar  wet  of  regt  handelde.  — 
drukt  hier  de  algemeenheid  uit,  gelijk  in  AnL  so  waer  so ,  w 
dan   ook;   ubique  locorum.     Fris.  sa  hwer  *a,   wie  dan  ook 
quicumque.     Het  eerste  so  of  sa  is ,  indien. 

vs.  32.     1.  bescreuen.   vs.  38.  1.  echt,  vs.  43.  L  niet;  vs. 
L  saty 

vs.  40.     die    omme   sine   quade   gewaerke 

van    ongeloue   was    verwaten 
die  om  de  kwade  bedry  ven  van  zyn  ongeloof  in  den  ban 
gedaan.  —    Ge-waerke  geldt  ook  voor  goede  bedryven. 
Maria; 

mei  uwen  gewerken,  met  uwen  getouwef 

brackti  den  god*  sone  toneer  gebouw*  9 
Yelthem  I.  23  met  uw  werken ,  met  uw  tobben.     Gr.  ga-tauf 
TOietv.    Ags,  getawa  instrumenta,  getawütn  preparare. 
vs.  35.  paues    anastasius, 

die    den   keyser   verwaten   dede 

van    siere    ongelouechede; 
die    den    keizer    in    den   ban   sloeg   wegens   zijne   ongeloo 
heid.  —  Doen  met  volgenden  infinitivus  als  de  Engelschen; 
did  excommunicate.  —   Verwaten ,  vervloeken,  is  vooral  van  G 
gebezigd,    wanneer    hy    den    mensch   zijne   genade   ontzegt 
aan    het    ongeluk   ten   prooi   geeft;    dus   ook  van    den   hoo 
priester,    die  uit  naam   van   God  of  diens  stedehouder 
wordt  te  spreken. 

dattene  god  moete  verwaten! 
R.  354  dat  God  hen  moge  vervloeken. 

dat  god  den  boem 

moeste  verdoemen  ende  verwaten. 
R.  853  dat  God  den  boom  mogt  verdoemen  en  vervloeken. 

Het  G.  weitan ,  videre,  wordt  door  de  voorzetsels  aldus  _ 
wyzigd  in  de  beteekenissen ;  in-weitan  (adspicere ,  ad-orare ,  o ƒ*•/ 
irpovKUvelv ,  &G7c££evdou ,  vereeren ,  aanbidden,  (id-weitan)  ***' 
weitjan    (vultu    averso     intueri)    ómèi&iv.  fair-weljan   (inte***e 
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oontemplari)  UTnifyiv.  fra-weüan  (videndo  perdere)  ixbixeiv* 
«reken.  Het  NL  bezit  dus  een  dubbeld  ver  in  denzelfden 
vorm;  ver  uit  fair,  hetwelk  in  vereien,  verhoren  by  M.  en  zyne 
tydgenooten  de  beteekenis  weinig  of  niet  aandoet ;  en  ver  uit 
/ra,  hetwelk  eene  verdervende  kracht  heeft  b.  v.  in  doen  fa- 
cere,  ver-doen  I.  82,  60  inter-ficere ,  en  eene  menigte  anderen 
log  in  het  NL  aanwezig;  zoo  als  raden  consulere,  verraden 
>rodere;  geven  dare,  vergeven  veneno  necare;  achten  ©stimare, 
'brachten  contemnere,  enz.  enz. 

G.  weitan  pf.uHz#,  waarvan  Anhwaten,  Th.  wazan  animadver- 
ax*ö,  far-wazan  recusare,  condemnare ,  anathematizare,  Mhd. 
ermcazen  abominari,    pf.  wie*.    Anl.  verwaten   pf.  verwiet; 

dese  verwiet 
die  heresie  ende  sparedse  niet, 
-  252,  81  excommunicabat  haeresin.  —  De  Apostaat,  die 
reclerspannig  is  tegen  den  paus;  de  satan,  die  den  trotschen 
verheft  tegen  God;  zy  syn  verwaten,  vervloekt  om  hun- 
aanmatigenden  eigenwaan,  verachtenden  hoogmoed,  al- 
Tïx-vende  eo  alles  aanrandende  vermetelheid,  en  het  is  deze 
^fccekenis,  welke  verwaten  later,  niet  by  misbruik  of  verzin- 
>Ug,  gelyk  Huydecoper  (proeve  UI.  98)  stelt,  maar  volgens 
»    natuurlijkste  ontwikkeling  der  beteekenissen  erlangd  heeft. 

33en   andere    en   zuiverder   vorm    is    het    G.  witan,   ntpeïw* 
^-^irrf/y,   hetwelk  by  Ags.  NI.  en  Th.  de  beteekenis  erlangt 
iemand  merk  te   byten,    waarnemen,    in  den  zin  van  het 
notare*     As.  %nma'    Ags.  wite   (animadversio)   poena.     As. 
*sfem   imputare     NL  wijten,   id.     Sc.  viti  culpa,    noxa,    Lfr. 
ytgia  culpam  imputare,  male  ominarL     Th.  far-wizan ,   expro- 
%**    NL  verwijten  id.     Graff  haalt  (I.  1116,  1087)    nog  aan 
»•  farwitan  en  forwatan,  beiden  bij  my  onbekend. 
Bet   Lfr.    heeft  nog  onwiten  in   den  zin   van  het  Hd.  unge- 
**€r,   buitensporig,   b.  v.  ungeheuer  grosz.     Lfr.  onwiten  ein  ke* 
*i  buitensporig  groote  vent;   onwitene  thsjok,  swiet,  mooi,  enz. 
Vrikkelijk  dik ,  puik  fraai ,  innig  lekker.     G.  unwits ,  davverog , 
3  als  men  in   de   Nederlandsche  dialecten  hoort,    een  onver' 
ndigen  boel  geld;  malle,  stomme  houd.      Aan  het  dwaze  kop- 
\t  zich    het    denkbeeld    van  het  buitensporige,   en  dit  is  de 
md  van  dezen  superlativus.     Holl.  dat  ü  dol,   dat  is  [extra- 
jant]    buitensporig.      Dolle  jaloerscK    Het   meiejen    ü   razend 
',  schatryk,  prodives. 

's.  44.     on  tri  et  voluit  ontriet't.     Want  de  kerk,  die  keur- 
bet af,  verbood  het 

*.  49.     heimelechede,    dat  men  later  vertaalde  (Fr.  se- 

secreet.     Het  is  nog  al  piquant,   dat  de  Nederlanders  alle 

«,  welke  zij  niet  in  hunne  eigene  taal  durven  noemen,  in 

?ransch  zeggen,    en  alzoo  de  taal  hunner  afgodische  ver- 
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eering  als  het  riool  gebruiken,  waar  zj)  htmne  vuiligheden  in 
uitgieten.  Men  dehke  slechts  aan  derrüre,  troiswne,  plaü-ü, 
grisette,  chevalièr  (Tindustrie,  mauvais  gout,  galante  dames,  demi- 
ver tus,  enz.  enz. 

V8.  56.     benjjden   d.  L  benijden  *n 
*bL  278. 

▼8.  57.  ende  cosen  enen  laurens  daer  jegen,  en 
kozen  iemand,  met  name  Laurens,  daar  tegen  over.  —  Het 
Mhd.  bezigt  «n  min  of  meer  op  dezelfde  wijze ,  em  des  wirtes  ' 
sim,  eüi  Dietriches  man,  em  Krümhüde  man,  ein  min  gast,  ein  sin 
Jriundin,  cf.  Beneeke.  419.&  Ik  herinner  dit  slechts,  opdat  men 
eenen  Laurens  niet  verachtende  versta,  gelijk  het  NI.  eenen 
daar  nemen  zoude.  .*>• 

vs.  58.     s  ei  e  den  hem,  sese  dividedant  in  duas  partes.  — 
Anl.  sceiden    pf.  scied,    As.  scethan    pf.  scieth. 

vs.  59.     some    clerken,    ende    some    senature 
warens    met   laurens   sture, 
ende    met  symachuse  some. 
sommige  geestetijken  en  raadsheeren  hielden  het  hevig  met  L. 
anderen  met  8.     Separatus  est  elerus,  et  divisus  est  et  senatus, 
alii  cum  Symmacbo , : «üi  cum  Laurencio.  Vinc  XXII.  1.  Store, 
in  het  Anl.  fel,  hevig,  bits,  barsch,  is  het  Sc  ster  magnus  Lfr. 
stoere  heerdel  groote  gro£gespierde  kereL   Of  is  sture  ook  imperium  ? 

vs.  62.     on  vrome,    onheil. 

vs.  65.     in  manne   quamen,    De  zin  is  duidehjk,   over 

èenkomen,  (partes  hoc  oonstituerunt   Vinc.  ib.)  zonder  dat 
daarom  nog  manne  dadelijk  in  minne  durf  veranderen. 

vs.  77.     s onder   toren,   zonder  overlast  des  anderen. 

vs.  79.     entie    hadde   die   meeste   side.    die   de  si 
ste  partij  voor  zich  had.  —  KiL  sijde  latus,  pars,  partes, 
tio.     Dit  is  één  uit  de  menigte  woorden,    welke  het  NI.  wej 
wierp,  om  eenen  vreemdeling  in  de  plaats  te  zetten. 
*bl.  279. 

vs.  91.     wrougcden    symachus    den    paues, 
ende    keerden    sine    doget   in    aues; 
zij  beschuldigden  S.  den  paus,  en  duidden  hem  z\jne  deugd  tot 
ondeugd.  —  De  priesterschap , 

die  hem  lage 
leiden  bi  nachte  ende  bi  dage , 
ende  verheerden  sijn  doen  in  auesy 
HL  63,  35  aan  al  zyn  doen  eene  verkeerde  uitlegging  gaV^n* 

die  dit  gebot  wt  gaues 
sonder  redene  al  in  aues, 
alse  die  de  gramscap  adde  ontseb, 
UI.  112,  4  gy  hebt  dit  gebod  zonder  rede  geheel  ten  OBT&tfe 
uitgevaardigd,  als  door  de  gramschap  geheel  vervoerd. 
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mi  wondert,  dat  hi  was  dus\  aues, 
also  goet  clerke  als  hi  was , 
Mst.  VL  34  mij  wondert,  dat  de  bisschop,  voortreffelijk  gees- 
telijke als  hy  was,  zoo  verkeerd  handelde.  —  In  deze  voor- 
beelden heeft  aues  een'  zedelijken  zin,  die  echter  eenen  stoffe- 
lijken zin  ten  grondslag  heeft.  —  St.  Marten  wilde  een'  boom 
geveld  hebben,  aan  wien  men  afgodische  eer  bewees;  de  hei- 
denen bonden  hem  uit  wraak  aan  den  boom,  en  wel  aan  den 
bint,  naar  welken  de  stam  overhelde,  opdat  de  Heilige,  na 
bet  kappen  der  wortels,  onder  den  vallenden  boom  zou  ver- 
pletterd worden: 

moer  maertijn  was,  die  niene  weec, 
ende  als  die  boem  was  verre  genegen, 
slouch  hi  dat  cruce  ons  heren  jegen, 
ende  geitje  alst  een  wint  ware 
wart  die  boem  gehuert  van  dart 
ende  aues  gesteken  cuer  weder, 
dat  die  dorpers  na  vielen  neder y 
JÖ*   173,  50  hij  sloeg  het  kruis,  en  met  de  snelheid  des  winds 
Werd  de  boom  van  daar  gerukt  (gehort)  en  dwarsch  omgekeerd 
ftchter  over  gestoten,  dat  die  vüaine  kerels  b^jna  nedervielen. 
hier  binnen  loet  hi  gaen 
sim  swert  omme  haefscher  hands , 
ende  slouch  den  enen  onder  die  tonde, 
dat  hem  'thoeft  viel  van  den  buke, 
**i*nb.  II.  269   tusschen   die  drie  hem  omsingelende  aanvallers 
^t^aide  hy   dwarschhands  met  het  zwaard   om,    en  sloeg  den 
**n    onder  de  kakebeenen ,   dat  hem  het  hoofd  van  den  romp 
?*ei-    —   Op    de   vorigen   had  Hendrik  van  boven  neder  inge- 
kotrwen   en   zoo    den   kop   gekloofd   tot  aan  de  kin  toe,   maar 
1111    liet   hy    het    zwaard    met    dwarsche    slagen   om  zich  heen 
^fcaijen;   immers   omme  behoort  by  gaen,     Buce  is  hier  truncus 
Copporis,    de  romp  van  't  ligchaam,    zoo  als  bij  Chaucer  Can- 
^btiry-tales  vs.  2748 

The  clothered  blood  for  any  Uchecraft 
Corrumpeth ,  and  is  in  hts  bouke  ylaft , 
That  neyther  veineblood,  ne  ventousing, 
k  Ne  drinke  of  herbes ,  mag  ben  his  helping , 

**  geklonterde  bloed  bederft  ten  spyt  van  alle  geneesmiddels, 
***  staat  stil  in  zijn  ligchaam,  dat  noch  aderlaten,  noch  koppen, 
5?^  het  drinken  van  kruiden,  hem  kan  helpen.  —  In  het 
"^oorden  van  Engeland  is  bonk,  truncus  arboris,  en  ook  het- 
^Ifde  als  Ang.  bulk.  Het  NL  houdt  de  oude  beteekenis  aan 
a**  venter,  die  zit  in  Ags.  As.  Fris.  Lfr.  büe  Sc.  bukr. 
^thd.  aben  abire,  decrescere.  Kil.  auen.  vetus.  abire,  defi- 
c**e%    Th.  abant   Mhd.  abent  (dies   abiens,   decrescens)   vespe- 
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ra,  NI.  avond,  id.  Ags.  <*fen  Sc.  aflan,  id.  NL  ebbe  (i 
decrescens,  abiens)  recessus  maris.  Th.  abuh  (discedens,  ü 
verse  abiens)  aversus,  perversus,  sinister,  nequam;  apai 
êcctfte,  aversa  hasta.  As.  auuh  perversus,  malus.  Ags.  c 
torte ,  injuste.  Anl.  met  s  [aweh-s] ,  aues  (=  atoes  r\jm< 
bij  Mst.  gelijk  hier  op  pawes)  dwarsch,  schuinsch,  achter  < 
en  verkeerd,  in  alle  mogelijke  zinnen;  ave-ger,  schuinsch  se 
pende  punt,  die  met  spiraalsche  draaijen  in  een  voor? 
wordt  opgedreven,  boor,  terebra,  bij  Kil.  ook  n-aveger 
noager,  groote  boor.  Van  aues  is  auesch  contr.  aefsch^  a 
sus,  inversus;  oefsche  hand,  dwarsch  uitslaande  hand. 

vs.  105.  begome  in  acht  neme,  d.  i.  zorg  drage,  to 
op  de  belangen.  —  6.  gaumjan,  opxv,  zien,  de  gewone  be 
kenis.  nxrxvosïv  Luc.  VI.  41  den  splinter  opmerken  in  het 
van  een  ander.  7rpo<ri%€tv  (se.  vóvv)  animum  advertere.  Tim 
4.  13  zich  toeleggen  op  het  lezen,  vermanen,  enz.  Ook 
eerste  beteekenis  van  gomen  is  zien ,  merken ,  opmerken , 
de  afgeleide,  toezien,  zorg  dragen.  As.  gomian  wüites  at 
dere  alicui  rei ,  curam  gerere ,  cavere ;  Ags.  gyman  curi 
Th.  gaumjam  attendere,  animad vertere ,  procurare;  alle  w< 
beteekenissen  het  Anl.  volgt.  IV.  317,  4. 

vs.  111.     dient    stont    onsiene,     dien    de    kans    lee 
stond.  —  Huidecoper  kent  siene  en  onsiene  teregt  de  eigenl 
beteekenis  van  schoon  en  leelijk  toe.     De  Friezen  bezigen  '. 
parallelle   sjoch  en  on-sjoch  nimmer  in  den  övcrdragtelyken 
van  voordeelig  en  hagchelijk,    maar  altijd  van  schoon  en 
lijk  in  den  eigenlijken  zin.      Ien  sjoch  Tcou,    eene  schoone  k 
ten  onsjoch  minsce,    eene   leelijke  vrouw.     Maar  wel,    ü  is 
goed  mei  him  sjown,  het  ziet  er  slecht  met  hem  uit. 
*bl.  280. 

vs.  121.     maer   hi   wart   verwaten    saen; 
want    sijt    dorsten    anegaen, 
den    stoel    van    rome,    de    ere    groet, 
eer    die    paues    symachus    was    doet. 
maar   Laurencius    werd    spoedig   in   den  ban  gedaan ;    imm 
beiden   durfden  aanspraak  maken  op  de  groote  eer  van  Roi 
zetel.  —  Sijt  voor  sij,   cf.  283 ,  22. 

vs.  125.  Construe;  dus  was  symachus  weder  n 
groter  ere  geset  paues  ende  here  in  den  st< 
tsente  pieters,  dus  werd  S.  weder  met  groote  eer  1 
steld  als  paus  en  heer  in  den  stoel  te  Rome.  —  te  sente  Pit 
se.  stede.  Zoo  ook  de  Engelschen,  in  SL  Pauls  se.  church; 
mg  fathers    se.  house. 

n  Cap. 

vs.  1.  nyd,  kwaadaardige  twist,  NI.  invidia.  As.  ni 
impetus   animi   contra   quem.   om  dese  nijt  foem.  eene  vervlc 
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jing  van   het   neut.    bij    Gothen    (neith)   en    de    Scandinavië» 
ffutfj,  doch  As.  Ags.  Fris.  masc.  en  zoo  ook  meest  Anl. 

vs.  10.  vor  hem  ronnen,  voor  hun  uitloopen.  —  Bonnen 
Lfr.  ronna ,  rinna ,  currere ,  bij  Kil.  ronnen  manare ,  welke 
kracht  ook  in  het  Lfr.  is.  Deer  rint  ten  fuwle  stream ,  er  loopt 
een  geweldige  stroom. 

vs.  13.     lanc   waest   eer   dit  mochte  te   gaen,  lang 
hield  het  aan  eer  dit  geweld  een  einde  kon  nemen, 
vs.  21.     dese   sjmachus  loeste  ende   verbat 
vele   geuangene  in   meneger  stat, 
deze  S.  kocht  menigen  gevangensman  in  menige  plaatsen  met 
z\jn  goed   of  bidden   vry.   —   bidden   precari ;    verbidden    iet , 
aliquid  precibus  assequL 

vs.  24.  ende  halp  hem  der  armoeden  af.  en  ver- 
loste hen  uit  de  ellende.  —  Armoede  is  hier  in  den  ouden  al- 
gemeenen  zin  van  ellende ,  niet  in  den  huidigen  van  pauperies. 
As.  armmodi  miseria.  der  aermoeden  afhelpen,  gelyk  het  NI.  zegt, 
let  middeltje  hielp  hem  van  de  koorts  af. 

vs.  25.     vele   dogeden   dede  hi  mede 
te    rome 
▼ele  nuttige  werken  deed  h\j  mede  te  R.  —  Lfr.  hij  het  mi  ten 
9**ate  deugd  dien,   h\j   heeft  mij  een'  groote  weldaad  bewezen. 
Mhd.  eine  tugent  tuon,  eene  koene  daad  verrigten. 
*M.  281. 

vs.  27.  in  kerken  maken  ende  viseren, 
ende  in  eerliker  visenteren. 
111  bet  ontwerpen  en  bouwen  van  kerken,  en  in  die  met  zyne 
"boeken  te  vereeren.  —  Viseren  doelt  hier  op  het  bewerp  en 
QQ  uitmeting  van  de  bouworde  der  kerken.  Zie  Hdh.  140  en 
*&8L  I.  500,  waar  Huijd.  iets  aanhaalt  wegens  Busyrus ,  die 
****erde  ende  maecte  enen  metalen  stier,  uitvond  en  maakte.  F*- 
*e**en  is,  als  Kil.  goed  zegt,  collimare,  door  mikken  den  rooi 
**n  iets  nemen.  Bij  hem  koomt  het  dan  ook  voor  van  het 
**\)iiroe\jen  of  het  meten  van  den  inhoud  der  vaten.  —  De 
^^ag  is,  of  visenteren  substantive  gezet  is  en  eerlikere  daarop 
f\**t,  dan  of  eerlikere  een  comparativus  zy,  die  hier  adver- 
"**liter  gebruikt  is ,  als  in  het  Lat.  „  Themistocles  liberius  vi- 
v^bat  et  rem  familiarem  negligebat."     Nep.  2.  1. 

vs.  33.  ho  voor  hoh ,  als  vro,  lo  [terminatie  van  plaatsen- 
****Uen],  no,  voor  frohy  loh,  noh  enz. 

Vs.  35.  dat  wilen  celestforius  stichte  hetwelk  C. 
ee*tijds  ingesteld  had.  Vinc.  XXII.  2  instituit.  NI.  stichten 
*^Uicare.  As.  stifïon  sedificaro.  Sc  stifta  instituere,  ordinare. 
^S&.  stiktian  disponere.  M.  houdt  zich  hier  dus  in  de  betee- 
*^**i«  aan  de  Angelsaxen  en  Noormannen. 

vb.  45.     in  desere  tijt,  in  desere  stont;  tijd  en  stond 
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nu  beiden  masc.  waren  eertgds  faem.  As*  tid  f.  stut 
Het  As.  thesu ,  illa ,  heeft  in  dat.  thesaro  Anl.  desere*  Va 
oude  faem.  hebben  wy  neg  over  ter  deeer  tijd,  ter  zeker 
en  het  ie  niets  dan  domme  betweter^  het  beginsel  der 
lntionaire  taaimakers  aa  17$&,  te  «eggen,  tem. dazen  tydf 
zei/den  tijde.     Zie  IV.  285,  14. 

vs.  47.     coninc    te   affrike*  in    't  lant.     Dit    is 
poëtische  constructie  Tan  IL   Eerst  de  eigennaam  met  het  \ 
selijk   adv*  -en   dan  de  uitduiding  van-  dien  eigennaam  als 
of  landschap,  met  bet  plaatselijk  advg  dat  bijj  znlk  een  a 
lativum  voegt.  rs.  44.  Anaetaaiusiaiw  wnJèvme  uter  stoU 
noemt  eerst  de  stad   of  't.  lamd(3>$  den  eigennaam ,  wg  ;i 
tegen   de  stad  of  het  land  by  <  het  •  appeUatóram»    AnJL  c 
te  Affrike   in  H  laut^  Nl.Jcofung  in  het. land  Afrika  of  van  . 
ka.  'AnL  A.  was  van  Jtamt  tuier  stat^  JKL:  A+  wat  uit, de- 
Home   of  van  Rome.     Te,    dat  by   eigennamen  van  lande; 
steden  hoort -te' -4^'**  1   to  &owy  laato'tJHi  alleen  aan  de 
den ,   en  btfengfc  m  f/  Axnd}  «vier  op   den.4Qigennaatti  van 
lamdsdbap*    Msjerfcbt-ondersfchèidt  goftd^jfo  *t  lont  U  A*  jen 
stat  van  Home.    Het  woord  stad  beteekent  eig,  niets  dan  pi 
Mhd.  diu  stat  ze  Wormeze ,  dé)  plfcats  te  Worms;   [ze  met 
dat.]     Nl.de  stad  Worms.    Deihtrè  te. Warner    Worms  js 
oude  plaats  i.  e.  stady-ürbsi-  Qn  EL  £77»  <  Jdorea  247,  11 
vs.  65.    die   d&  paues  np  dien   daoh 
syinacbus   scone;  veraach;,} 
construe;  die  de  paues symachuerup  dien  daoh  scone  versaeh, 
muntend  voorzag  Tan  het'noodigett  ^manum  suaa  liberaU 
benevole  exercuit."  Viac.  XXII-  3.     In  fan  L.Sp*  koomt, 
sien  voor  als  NI.  voorzien  f  maar  met  het  voorwerp,   waai 
men   voorzien  wordt  [s*jn  wijf  versien.  van  cleedren  UI.  9, 
niet  absolute,  zoo   als  hier,    elargiri  necessaria.     Dit  ver 
voorsien  is  in  de  vertaling  van  het  B<L.  provi&iones,  annons 
victum    necessariae      Fr.  provisions    NL  provisie,   voorraad 
eetwaren.     Ver  in  dit  versien  scbynt  uit  for  niet  uit  f  ar. 
*bl.  282. 

vs.  66.  een  vierich  spriet,  een  vurige  werpsp 
„  ignito  jaculo."  Vinc.  XXII.  3.  Hugdecoper  verwerpt 
woord  spriet  bij  Mst  IH.  202,  omdat  spriet  toen  spiet  1 
Inderdaad  heeft  ook  Mst.  I.  302 ,  20 

met  soaerpen  spieten  ende  met  speren ; 
dit  bewijst  evenwel  niets  tegen  spriet,  dat  veel  ouder  is 
M.  of  zijn  tyd.  Ags.  spreot  contus ,  Mhd.  spriet ,  haf 
NI.  Lfr.  spriet  van  het  zeil,  om  een  zeil  zonder  bezaanst 
gaffel,  of  ra  over  einde  te  houden;  verwant  met  oude  wc 
den,  als  NI.  spruiten  pf.  sproot;  spruit  frutex,  Ang.  sprout 
sprit  id. 
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vs.  68.     verberndo   al  den  katgf.    brulait  Ie  miserable 
tont  entier. 

Vs.  71.  een  iemand.  Die  een  heette  Barba,  en  toen  de 
Arriaansche  bisschop  het  kettersche  formulier  sprak;  (Yinc. 
XXIL  8)  „  Baptizo  te,  Barba,  in  nomine  patris,  per  filium,  in 
spiritu  sancto  1" 

te  dope  di  inden  name  svader , 
bi  den  sone,  inden  heiligen  geeet ! 
Verdween  hei  water  als  een  damp  uit  do  doopvonte,  daar 
Barba  in  zat,  en  de  bisschop  hield  niets  dan  een  handvol 
htthts  over  om  hem  te  doopen.  ~~  ót  per.  —  evader  patris* 
Wfl  declineren  vader  analogisch  in  gen.  vaders,  doch  het  is  een 
nomen  indeclinabite  even  als  As.  f  ader  enz.    Zoo  ook  moeder; 

•    miers  moeder  goei  ende  mijns  vader, 
IV.  288 ,   80   NI.  mfyn  vaders  en  moedexs  goed.  —   Zie  over 
boeter  Mst.  I.  158. 

tb.  73.  entie  bïsscop  besciet  (quaiïke)  doch  de  hia- 
M9iop  begreep  verkeerd.  —  besciet  disoernebaty  distinguebat, 
^l  onderscheidde ,  „  distinguens;"  ■:  Vinb.  XXIL  3.  va.  72.  ar- 
Hsen  h  arriaen ,■  - 

Hl   Cjlp. 

tb.  8.     syn   wvjf  dat   hi   geboet 

té  êinkené  met  enen  at  ene. 
*jjne  vrouw,  welke  hy  beval  met  eenen  steen  om  den  hals  te 
verdrinken.  —  Kil.  [smeken]  geeft  eerst  het  act.  en  dan  het 
neut  demergère,  demergi;  thans  is  zinken,  in  fundum  ire, 
untrum.  De  neutrale  beteekenis  van  (ixói£&rtxt9  Ivveiv  is  ook 
fo  6.  siggqan'  As.  AgsJ  sinean-  kriri,  mergi.  Van  p£  saggq 
$  Gh  saggqfan  aetive  fixól&w ,  waarvan  As.  eenkian  Hd.  sen» 
k»  demergere,  waaruit  Anl.  sinken,  demergere,  verbasterd  is. 
fc  dat  geval  moet  men  zeggen  senken,  zoo  als  wy  van  drinr 
***,  biberë,  maken  drenken,  aquare,  dare  potum. 
•H  288. 

vs.  18.     nochtoe   NI.  tot  noch  toe.    cf.  vs»  28.  295,  10. 

vs.  19.     hilderic    wan    desen    sonderlinge 
andie    coninginne    van    doringe, 
8.  won    dezen  zoon  apart  over  bij   de  koningin  van  Dorin- 
8*8.  —  Sonderlinge  adv.  seorsim,  NL  zonderling  adj.  rarus,  in- 
"ttetiu;    adv.  zonderlinge  schoon  eximie  pulcher.  —   Ani  winnen 
**  die  coninginne  enen  sone    NI.  bij  de  koningin  eenen  zoon  winnen. 

▼8.22.     dese    traeot   al    ouer   sine, 

alt   recht,    dat    de   roemsce    heren    enz. 
*k*e  trok  het  alles  voor  het  zyne  d.  i.  aan  zich,  (namelyk)  al 
net  regt,   dat  de   heeren  van   R.  oefenden  over  enz.     Op  de- 
**fde  wyze   zit  het  in  sijt  280 ,  122  slaande  het  daar  op  den 
***  ton  romen.    cf.  289  ,  7. 

1G 
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vs.  25.     tusscen   der  sommen  enter  loren.    Zoo  ooi 

vs.  27.  t  o  t  e  r  s  o  m  m  e  n.   De  namen  der  rivieren  zyn  gewoonlyl 

floern.   omdat  er  d  vloed ,  water ,   onder  verstaan  wordt;   uitge 

zonderd  eenigen,  die  de  namen  van  oude  vloedgoden  dragen. 

vs.  32.     een  prince   vermeten,   een  roemruchtig  vorsl 

abde  ende  canonke  vermeten, 
Velth.  24  infra. 

leidese  tot  den  coninc  vermeien , 
ib.  114 ,  med. 

ander  heren  oec  wel  vermeten, 
ib.    122,   infra.      Vermeten,   vermaard,   past  Velthem  daaroi 
ook  toe  op  kerken  en  bergen. 

Van  meten  is  NI.  uitmeten ;  den  lof  van  een'  koning  uitmeten 
d.  i.  verbreiden,  luide  verkondigen,  en  in  dien  zin  is  pc.  vei 
meten  vernoemd,  vermaard.  Iets  dergelijks  hooren  wy  in  d 
regels  van  Hêlu  5975; 

ende  vermaten  hen ,  dat  ei  sporen 

gecocht  hadden  te  voren 

iegen  dire  brabanire  peert; 
zy  lieten  zich  verluiden,   dat  zij  te  voren  sporen  gekocht  hac 
den  tegen  enz. 

De  Gothcn  en  oude  Hoogduitschers  bezigden  meten  voc 
bemeten  met  zyne  gedachten,  gelyk  wy  van  wegen,  pendere 
hebben  overwegen,  perpendere,  considerare.  G.  miion  [u 
rpeïv,  ivSvjMlrScu,  fiovtevscróxt  9  Xoyl^etröxu  Th.  widar-mtza 
[nog  eens  overmeten]  comparare;  ga-mezan  librare. 

selke  heylegen  oec  vermeten, 

dat  daer  gene  antwerde  sal  weeën, 
Yelth.  469  sommige  heiligen  beredeneren  ook,  dat  er  geen  an. 
woord  zal  komen. 

Van  meten  pf.  mat  is  (maten)  matigen,  aen-matigcn,  zich  oei 
matigen  (zich  te  veel  toemeten)  eenig  regt  usurperen.  Zoo  oa 
meten ,  ver-meten ,  zich  vermeten ,  (zich  te  veel  toemeten)  sil 
arrogare ;  vermetel  arrogans. 

vs.  42.     dat    si    waerheit    ende    vrede 

hildcn  elcsins  ommetrent, 
dat  zij  in  ieder  opzigt  trouw  aan  het  woord  en  veiligheid  fa» 
waarden  in  hunnen  omtrek.  —  NI.  allezins  omnino,  geenszm 
nequaquam ,  eenigzins  aliquo  modo ,  Anl.  elkes  sins  Hdh.  vs.  3  - 
in  ieder  opzigt.  —  Ommetrent  is  om  de  trent,  omstreeks 
omgeving ,  in  den  omtrek ,  (Lfr.  trent  circuitus).  Indien  tr- 
mogt  zijn  siins,  zou  men  elc  sijns  omtrent  kunnen  vertalen,  iec 
om  zich  heen.  Doch  in  omtrent  di  Hdh.  vs.  520  in  uwe  s 
bijheid,  regeert  omtrent  eenen  dativus. 

vs.  45.     prosente   diere   ende   bequame,   kostbare 
iraaijc  geschenken,  stat  bequame  I.  32,  28  schoone  stad. 
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dat  het  ware  hare  bequame, 
dat  soene  te  manne  name, 
I.  273,  45  dat  het  haar  lief  en  aangenaam  zoude  zijn,  hem  tot 
echtgenoot  te  krijgen.  —  Van  to  come  hebben  de  Eng.  hun  co- 
fnety  graceful,  decent,  gelijk  wij  van  bekomen,  be-kwam  het  adj. 
Anl  bequaem   [conveniens]    concinnus,   pulcher;    NL  [congruus] 
occommodus,  aptus,  idoneus.     Zie  Hdh.  193. 
*bl.  284. 

vs.  52.  also  alse  mense  dor  tlant  sende;  also  is 
bier  As.  al  so  quum,  quando,  simulac,  NI.  zoo  als  simulac; 
zoodra  als  id.  zoodra  als  men  ze  door  't  land  zond. 

vs.  56.  van  wysheden  wel  geraect;  van  kundigheden 
wel  voorzien,  toegerust. 

van  seden  wel  geraect , 
3elg.  Mus.  L  320  van  uitmuntende  zeden.  —  Bij  de  voorbeelden 
naet  an  en  in  (76,  84)  voege  men  nog  wale  geraeet  an  sine  ta- 
fe     I.  251,  6   vaardig  ter  taal.    wt  wel  was  hi  geraect  in  de  tale 
I-    275,  51  hij  was  uitgeleerd  in  welsprekendheid.     Het  graan 
te    velde  is  wale  geraect  Lrj.  126  geslaagd,  verraect  Loh.  61.  mis- 
vormd, haveloos,   verkeerd   in   eenen   zedelijken  zin.     RackeUc 
Minnenl.  61.  elegans,  moribus  compositis.   Anl.  raken,  colligen  do 
^isponere ,  computare ,  6.  rahnjan  tyytpl&iv ,    freq.   Th.  rechanon 
(Hd.  rechnen)  disp onere ,   NI.  rekenen  (soep e  colligendo)  compu- 
ter*.   De  Lfr.  berekkenja  't  jild,   computant  pecuniaa  summam, 
***   berekkenja   't  jjür,   dispersos  ignes  in  unnm  redigunt,    Ags. 
b&tccan    computare,    enarrare,    explanare.   —   Niet  alleen  in 
rc*fe»  en   6oth.  rahnjan  is   de  a  uit  het  pnet.  rak  van    6.  n- 
***n  voopeveiv    colligendo    coacervare,    maar    ook    in    Sc.  raka, 
ra8tro  corradere;   As.  raca  Kil.  rake  rastrum,   sarculum.    Stfr. 
ffcrok  Lfr.  gerek ,    wat   onze   ligchamelijke   behoeften   voegt   en 
Voldoet.     Anl.  te  gereke ,    in   goeden  welstand ,    wel  voorzien , 
toegerust,    gereed.     Vergelijk   61.  Lsp.  III.  437  geraect  aflei- 
<tende  van  geraken,  treffen;    de  rake  hebben,  enz. 

vs.  59.     als    hy    't    vernam,    met    allen   sinne 
wart  hi   ontsteken   van   hare   minne. 
y8*  71.    minnedse  met  sinne,    innig;   met  allen  sinne,  allerinnigst. 
WL  tfc  bemin  haer  met  ziel  en  zinnen.     Ik  heb  zin  aen  dat  meisje. 
Pp  Clara   heb   ik  mijne  zinnen  gezet     7Aq  met  sinne  groeten,  bid' 
****,  met  grooten  sinnen,   met   allen  sinnen  (hier  met  allen  sinne, 
Itet  geheel   zyne  ziel)  minnen  in  het  61.  Lksp.     Sin  drukt  het 
**ven  onzes  geestes  uit  in  het  oordeelen  en  beminnen, 
vs.  61.     boden   ende   man   nuntios  et  vasallos. 
vs.  63.     dat    hi    hem    s  en  den    wilde 

sierc    nichten    der    scoenre    clothilde. 
****  hy  hem  wilde  zenden  [zijner  nicht,    der  schoone  Clothilde 
**•  i.]  zyne  nicht,    de  schoone  C.     Zulke  genitivi,    die  b\j  ons 
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accusativi  zijn  geworden,  zijn  in  menigte  bij  M.  Nog  kannen 
wij  zeggen,  zend  mij  van  uwe  appels;  doch  dit  beteekent  een 
gedeelte.  De  verba  G.  haban,  niman,  gxban,  die  in  het  NL 
hebben,  nemen,  geven  een  accus.  regeren,  vorderen  in  het  Go- 
thisch  een  genit. 

vs.  65..  maer    die    coninc    gondebant 
dat   in  sinen    rade    vant 
also,    alse    hem    in    der    herte    scoet 
koning  G.  toen  hem  in  den  zin  schoot  van  haars  vaders  dood, 
vond   het   alzoo   in   zijne   beraadslaging   over  het  voorstel  van 
den  Franschen  koning ,  en  antwoorde  enz.  —  Anl.  iet  also  vinden 
in  sinen  rade,  iets  na  ryp  overleg  besluiten.     NI.  na  rijp  beraad 
vind  ik,  dat  eene  regering,  om  de  schatkist  op  den  duur  gestijfd 
te  zien,   zich  eerder  moet  verzekeren  van  de  liefde  en  de  achting 
der  landzaten,  dan  van  eenige  mittioenen  schots  tijdelijks  uit  hunne 
beurzen  geplunderd, 

vs.  71.     hieromme    en    bleef  niet   de    minne, 
die    coninc    en    minnedse   met   sinne; 
hierom  bleef  niet  weg,  dat  de  koning  haar  innig  liefhad.     Ei* 
genlrjk  staat  er,  „  hierom  echter  bleef  de  min  niet  uit,  dat  de 
koning  haar  niet  hartelijk  zoude  bemind  hebben." 

IV  Cap. 
vs.  4.  te  mossen  ten  dienste  ons  heren.  ChL 
ging  dikwerf  ter  misse  om  onzen  heer  te  dienen.  —  Dienst 
masc.  is  nog  over  in  godsdienst  Th.  dionost  masc.  subjectio.  As. 
thionost  neut.  et  feem.  Sc.  thionusta  faem.  cf.  330 ,  78.  340 ,  94. 
♦bl.  285. 

vs.  7.  raet  raadsman,  raadsheer.  NI.  pi.  raden,  leden 
van  den  raad.     Raed  der  stad,  lid  des  raads  van  de  stad. 

vs.  19.  alse  sciet  der  kerken  af,  als  zij  uit  de  kerl 
ging ;  cig.  als  zy  van  de  kerk  scheidde ;  iets  dat  het  NI.  al 
leen  van  personen ,  landen  en  plaatsen  zegt.  Men  zegt  ook: 
hij  kan  niet  best  van  die  kerk,  van  zijn  geld,  huis,  boeken,  hora 
den  scheiden,  in  den  zin  van  er  af  te  zien  en  ze  voor  goed  fc. 
laten  varen. 

vs.  22.  gaf  hare  aelmocsene  mede.'  Anl.  medegeu^ 
zoo  als  NL  mededeelen.  NI.  medegeven,  iemand,  die  weggaf 
iets  in  handen  geven. 

vs.  29.  teenen  haere  cameriere;  aan  eenen  har-* 
kamerheeren.  „  teenen  is  masc.  terwijl  Vinc.  XXII.  4  ancCM* 
heeft.  Lees  dus  teener,  aan  eene  harer  kamermaagden.  V» 
Lat.  camera  is  B.L.  camerarius,  cui  in  regum  aulis  camex" 
regise     i.    e.     thesauri   seu   cimeliorum   regis    cura   incumbeb» 


Van  daar  de  cameraer  van  Deventer,    die  het  vrijmagtig  en 
nieraan  ds   toevoorzigt  onderworpen  bestuur  over  de  stads  gold 
middelen    had.       B.L.  cameraria    pedissequa.      Apud    PapiMB 
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„Iris  est  Junonis  cameraria"  Plene  servitrix  cavieraria,  ka- 
mermeisje. Kil.  kamerier  e ,  hamenier  e ,  ancilla  cubicularia. 
Afr.  chamariere ,  later  chambrière.  —  De  zinteekens  dus  te 
plaatsen, 

ende  seide  teener,  haerre  cameriere, 

„  gancl  hak  mi  genen  aermen  man  sciere;" 

ende  seider  hare  lyctekijn  an. 
cf.  Mhd.  zeime  ir  kamer  ar  Parz.  651,  19.  Benecke  419,  a. 
iAjctehijn  zamengesteld  uit  lijc  en  tekijn.  G.  leik  <rxp%*  <joq(mx* 
As.  lic  id.  NI.  een  dood  lijk,  een  dood  ligchaam,  cadaver; 
bij  misbruik  lijk  cadaver.  De  diepe  taaikenners,  die  sedert 
de  laatste  halve  eeuw  de  vlag  in  Nederland  voerden,  lagchen 
om  een  dood  lijk,  als  brabbeltaal  van  het  gemeene  volk,  het- 
welk niet  bij  hun  heeft  te  school  gelegen.  —  Lyk-tekijn,  teo- 
ken  eener  geheelde  wonde  in  het  vleesch;  Ujctekijn  van  won' 
<k»  L  186,  64  de  bewijzen  der  wonden  in  zijn  ligchaam. 
Het  is  dus  ook  een  teeken  van  herkenning,  dat  men  iemand 
franwjjst,  of  medegeeft,  gelijk  hier;  seider  hare  Ujctekijn  an,  zeide 
het  kamermeisje  het  teeken,  waar  zij  den  bedelaar  aan  zoude 
«erkennen,  vs.  34.  brochte  haer  lyctekijn  up  trouwe,  hij  bragt 
M&r  den  ring  zyns  heers,  ten  teeken,  dat  hij  degene  was,  voor 
*ien  hy  zich  uitgaf.  Zie  ook  II.  304,  73.  Ujctekijn  II.  279, 
UO  een  rozeboom,  die  op  het  graf  eens  ridders  geworteld 
heeft,  ten  teeken  dat  hij  daar  begraven  is.  Lyctekijn  van  die 
Pkgtn  I.  94,  50  blyvend  gedenkteeken  der  plagen  van  Egyp- 
ten,  —  Alexander,  ten  teeken  dat  hy  bij  Dariu3  aan  tafel  ge- 
geten had,  toonde  aan  zijn  volk  den  beker,  dien  hij  stil  had 
^medegenomen ,  I.  295,  61 

ende  togede  hem  Ujctekijn  genoucli, 

dat  hi  hem  sinen  nap  ontdrouch. 
'•  Ujctekene  van  sinen  sege  I.  397,  37  ten  bewijze  zyner  o  ver- 
toning  zond   Hannibal   aan  den  raad  van  Carthago  ecne  me- 
*"#«  gouden  ringen  van  de  Romeinsche  ridders. 

sine  verrisenesse  proeuedi  claer 

met  menegen  Ujctekine  claer, 
*!•  160,  6  zyne  opstanding  bewees  Jezus  met  vele  schitterende 
kewysteekens.      Van  sinen  clede  Ujctekijn  II.  116,  74  het  spoor 
Vai*  zyn    kleed    der    rots    ingedrukt.       Lykteken    geldt    das    in 
overdragtelyken  zin,  en  voor  waarmerk,  en  voor  bewijsstuk. 
.  v3.  36.     daer    an    stont    dat   geheelde    sijn,    op  dien 
ï*ng  stond  zijn  beeld ,  „  imago."  Vinc.   ib.     Van  beeld  is  heelde- 
*aer,   een'    boek,    dat   de    beelden    en   wapens   der  munten  in 
P*ent  vertoont. 
^1.  286. 

vs«  42.     gestadichedc.  even  als  het  Mhd.  stwtckcit,  trouw 
****  het  gegeven  woord. 
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vs.  44.  in  aerm  mans  gebare?  u  vertoonende  als  een 
arm  man,  die  bedelt. 

vs.  49.  dit  vingerlijn  sent  hi  [di]  up  minne,  ten 
onderpand  zyner  liefde,  gelyk  Aureliaan  eerst  den  ring  gaf 
up  trouwe,  ten  bewyze  dat  hy  waarlyk  de  gezant  des  konings 
was. 

vs.  53.     ende    groete    getrouwelike 

clodoueuse,    den   koning   rike, 
groetede  opregt,   hartelyk,   den  magtigen  koning,    cf.  IV.  481, 
11.      G.  reiks    As.  rtki  potens,    pollens,    een   epitheton,    welk 
deze  talen  aan  God,  Christus  en  koningen  geven. 

god,  die  rike, 
moet  u  goeden  auont  geven  1 
R.  1068    God    almagtig  schenke   u  eenen  gelukkigen   avond! 
G.  moten  posse;   dus  mogen,    en  niet  (moeten)  debere,   als  in 
het  Ni.  —  Getrouwelike  288,  11  opregt. 

vs.  55.  en  moet  geen  kersten  wyf 

weder  deelen  haer  lyf 
altoes  genen  kerstinen  man, 
noch  huwelyc  vuldoen  daer  an. 
weder-dienst ,  de  oen  e  dienst  om  de  andere;  weder-mm9  liefde 
voor  liefde;  toeder-helft,  myne  helft,  niet  die  in  mg  zit,  maar 
die  tegen  over  my  ia ,  en  wier  andere  helft  ik  ben.  KiL  weder' 
poer,  mijn  ander  ik,  die  met  my  gepaard  tegen  over  my 
Dus  weder -delen  sijn  lijf,  zijn  ligchaam  mededeelen  aan 
ander,  die  ook  n  het  zijne  deelachtig  maakt.  —  En  moet  gt 
kerstijn  wyfj  geen'  ehristinne  mag.  Benecke  [422  bj  beweert, 
dat  Mhd.  kein  Aal.  gene,  ullus,  uit  dehein,  en  dit  dehein,  ullus. 
[Gr.  III  40.  Grff.  I.  320]  uit  dik,  deh9  doh-ein;  daartegei 
Mhd.  hein  Anl.  gene  nullus,  uit  ne-kein  verkort  zy.  Ik  wildi 
eerst  het  gevoelen  van  Grimm  wel  leeren  kennen  over  de  m 
tuur  van  be  voor  gene  in  begene  [99 ,  11.  248 ,  48] ,  hetwel 
parallel  is  met  Mhd.  deheine,  alvorens  over  het  Th.  dik,  dek  -, 
dok  uitspraak  te  doen.  cf.  Aga.  be-geond  Ang.  beyond.  —  JC- 
toesy  in  allen  gevalle.  —  Voor  kerstinen  1.  heidinen  man;  tenz 
men  genen  kerstinen  als  onchristen  mag  opvatten ;  genen  kt 
man ,  een  man  die  geen  christen  is.  —  huwelijc  vuldoen  da^^r 
any  huwelyk  met  hem  voltrekken.  —  In  geen  geval  mag  een».© 
Christinne  zich  vleeschelijk  mengen  met  een'  heidenschen 
noch  een  huwelyk  met  hem  aangaan* 

vs.  60.     kerstyndoem    ontfaen.    de    christelyke 
dienst  met  den  doop  aannemen. 

vs.  61.     merc  wel,   draag  wel  zorg,  geef  acht. 

vs.  66.     tfingerlyn    ontfaen    in    haers    oems    sca- 
geborgen  in  haar  ooms  schatkamer.  —   De  oorspronkelijke 
teekenis   van   vee    en   geld    heeft   zich  in  het    Mhd.  scJuitz  nog 
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niet  tot  een9  opgehoopten  stapel  van  geld,  die  ergens  bewaard 
wordt,  tot  thesaurus,  ontwikkeld,  ontfaen,  reposuit  Vinc.  ib. 

Y8.  68.     up    auenture    hoet    quame    na    bat,    op  den 
kans    af,    of  de    gelegenheid   naderhand   misschien  beter  mogt 
worden, 
vs.  70.     Aur.  bragt  over 

hare  antworde  min  no  meer, 
haar  antwoord  juist  zoo  als  zij  het  had  uitgesproken. 
*bl  287. 
vs.  78.     dit   hilt    ouer   redene   wilt 
gondebant, 
Cr.  hield  dit  voor  eene  onbeschofte  taal. 

vs.  83.  syn  raet  wart  verwerret  sekerlike;  zijne 
raadslieden  waren  geheel  verlegen,  wat  men  doen  moest.  Anl. 
Wrtoerret  NI.  de  raad  was  met  dé  zoek  m  de  war.  De  figuur 
^  ontleend  aan  een'  kluwen  garens  in  de  war,  dat  med  niet 
weet  te  ontrafelen. 

vs.  85.  elo    nauwe   dochte, 

wat    hi    hier    bi    meenen    moohte. 
*Jk    overpeinsde    naauwgezet  (aandachtig) ,  wat  de  koning  met 
<«en    eisch  konde   bedoelen.  —  dat  meent  II.  140,  26  dat  be- 
**ekent.     Ang.  that  means  id.     Th.  meinet  signiöcat. 

vs.  100.     s  on  der    meer    doen,    zonder    verdere    omme- 
***len  of  ceremoniën ;  sine  ambagibus. 
•M.  288.  V  Cap. 

vs.  8.  eer  ie  dijns  bedden  werde  gemene.  NL  gen. 
^fc  As.  beddes  Th.  pettee.  —  gemene  deelachtig,  particeps.  Dit 
18  gezegd  aan  Chlodovens,  en  dus  zyn  de  woorden,  aette  aoe 
*****  herie  soen  an  onsen  here,  van  Jezus  te  verstaan.  „  Zij  be- 
paalde geheel  hare  ziel  bij  de  eer  van  onzen  heerc  Jezus,  en 
•fcide  aan  haren  gemaal." 

vb.  9.  so  biddet  dan!  „  bo  bid  die,"  bidden  is  hier 
Poseere,  petere,  niet  als  het  NI.  bidden  precori. 

#  vs.  13.  want  hi  di  maecte  ende  geboet,  naardien 
*HJ  u  schiep  en  het  (geloof  in  hem)  gebood,  geboet  d.  i.  ge- 
*oet  't 

vb.  15.  Hs.  uter  helle  di  heuet  verloest.  uit  de 
**elj  die  uwe  bestemming  anders  was,   u  verlost  heeft. 

vs.  19.     verclaert    bestraald,     verlicht.       Spiritus   sanctus 
*&**ninator.   Vinc.  XXII.  5.     NI.  verklaren  explanare. 
vs.  25.     laten,   verlaten. 

vs.  27.  die  doe  betren  ende  maken,  de  kerken,  wel- 
*e  gij  hebt  verbrand,  herstel  die  en  maak  zo.  —  Beteren 
^^  het  herstellen  der  gebouwen ,  gelijk  NI.  boeten ,  eig.  'bete- 
!Jj*i  van  de  netten,  die  stuk  zyn.  Zie  Kil.  — -  maken  één  met 
^**a.    NI.  uw  rok  is  gescheurd ;  laat  hem  maken ,  d.  i.  herstel- 


248 

hem.     De  rijke  dief  laai  eene  kerk  maken,  i.  e.  bonwen.     As.  that 
man  en  kus  gemaco  Heliand  96,  19  dat  men  een  huis  bouwe. 

vs.  31.  verdede 

met   grotre    ouerdichede 
myn   ouderlijk   goed,   hetwelk   myn  oom  verkwiste  met  groote 
pracht  en  overdaad.     Stfr.  verdoen  verkwisten. 

vs.  33.  god    moeter   noch    toestoken, 

dat  haer  bloed  moet  sijn  gewroken, 
god  moge  nog  mannen  aanhitsen,  opdat  hun  bloed  mag  ge- 
wroken worden.  —  Er  is  hier  niet  „  daar,"  maar  „  menschen." 
NI.  zijn  hier  gene  buren  hij  der  hand?  Neen.  Wel  nu,  haal  er 
dan  wat.  —  Toe  behoort  niet  bij  er,  maar  by  stoken;  Kil.  sto- 
ken ,  toe-stoken  ,  instigare ,  exstimulare ,  addere  faces. 

vs.  36.     eene    dinc   bidstu    mi,    dats   waer, 
dat   ik    mine   gode    verdreue, 
dat  ik  mijne  eigene   goden  verschoppe.  —   dats  waer,   onzin; 
lees ,    date  ewaer ,    unum  restat ,   quod  difficile  petis ;   ut  meos 
deos  relinquam.    Yino.  XXII.  5. 

vs.  39.  daer  af  en  bem  ie  niet  beraden;  NL  daar- 
toe ben  ik  niet  beraden,  Fr.  decidé.  Mhd.  sich  heraten ,  een  be- 
sluit nemen. 

vs.  40.  ouerdaden,  Fr.  forfaits  NL  misdaden,  dat  Ni.  die. 
«bi.  289.. 

vs.  43.  teerst  dats  mi  gefallet  stade,  ik  zal  cU 
uwen  wreken  by  de  eerste  gelegenheid,   die  zich  daartoe 

biedt.    —    Ge-faüen    (ad-cadere)    acoidere   NL  geval   casus.   

Stade  apportunitas ,    commoditas. 

vs.  44.     neen,   sprac   soe,   dat  ie  gerenst  bade, 
dat    ware,   dattu   di  liets  verwinnen, 
ende    wildes    dinen    sceppere    minnen. 
gerenst   de    superlativus    van  geren ,   comp.  gerener   Stfr.  geeintm  —  9 
superl.   gerenst.     Het   NI.    heeft   niets    overgehouden   dan 
adverbium.     As.  gern    cupidus.    comp.   faam.  gernora  cupidioi 
Adv.  gerno  cupide. 

vs.  00.  selden  leet  dach  of  weke,  zelden  ging 
dag  of  week  voorbij ,  soe  en  leidem  emmer  ane ,  dat  zij  niet 
tyd  bij  hem  aanhield. 

VI  Cap. 

vs.  1.     san  de    mittebat,    uit    het   oude  sanden    G.  sanójcMn. 
NI.  zond,  elders  sende.    vs.  5.    sendde   mittat. 

vs.  7.  waent    clodoueus    dat, 

mi    af  winnen    lant    of  scat? 
meent    C.   dit ,    (namelijk)   mij  land  of  geld  af  te  winnen  ?      <>P 
deze    wijze    geld    af  te  winnen.  —   Winnen  1.  winnen,  cf.  2Ö^> 
22.    —    Vare  wech,    loop  heen,    als  gij  geen  ander  boodscfa-ftP 
hebt.     Ang.  get  away ! 
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vb.  10.     pijndi  te  verstane,   donnez  vous  la  peine  d'en- 
tendre. 

ys.  14.     Hs.  waer    hi    ontmoeten    mach    1.  waer  hi  di 
ontmoeten  mach  met  sinen  here.     De  eene  koning  ontmoet  den  an- 
deren  volgens    afspraak  met  zijn  leger,    d.  i.  levert  hem  slag. 
NI.  eene  ontmoeting   Fr.  rencontre  als  twee  vijandige  afdeelingen , 
het  zij  ter  zee,    het  zij  te  land,   by  toeval  op  elkander  stoten, 
vs.  16.     entie    best    mach    hebben    sinen    gere.    en 
f  om  te  zien]  wie  enz.     C.  wil  G.  op  een  bepaald  veld  en  uur 
slag  leveren,    om  z\jn  vrouws  goed,   en  tevens  te  zien,  wie 
hunner  best  zijnen  zin  zal  krygen.     Th.  kirt  dhes  rVüies  ambitio 
regni.  hiri  f«m. 
*bl.  290. 

▼s.  24.     crank  en;  debilitent,  frangant  regni  vires.  bl.  145, 
1-    234,  33.   277,  23.    vs.  23.  33  1.  clodoneuse 

va.  27.     gondebant   dien   gino    dit   ane,    dit   maakte 
Cr.  beangst.     NL  het  ging  mij  acn,  de  gedachte  [aan  het.groote 
gevaar    (b.    v.)]     bekroop    mij ,    viel    ray    beangstigende   aan. 
^negaen  is  hier  als  elders,  aangrepen. 
va.  29.     G.  gaf  aan  Anrelianus 

van  sinen  scatte  dat  meerre  deel, 
entie  cleenode  al  geheel, 
P&rtem  maximam  ex  thesauro  suo  supcllectilique  neptis  sute-. 
Vinc.  XXII.  ö.  Terwijl  V»  zegt ,  dat,  G.  het  grootste  deel 
>ai*  zyne  schatten  en  de  kleinoden  zijner  nicht  gaf,  wijzigt  AL 
dit  met  te  verhalen,  dat  G-.  het  meerendeel  z\jner  schatten,  en 
<*fc  kleinoden  zijner  nicht  in  hun  geheel  gaf.  Gelijk  de  mid- 
deneeuwsche  schilders  het  costuum  van  hunnen  tijd  Noach, 
Abraham,  Alexander  en  Cicero  aantrekken,  zoo  leent  M.  aan 
**•  zuiver  Nederlandsche  costumen.  Hoe  veel  een  voogd  in 
•^derland  aan  zijne  pupillen  ontstelen  moge,  een  vader  aan 
*\)ne  dochters,  hy  eerbiedigt  altoos  de  kleinodiën  der  afgestor- 
vene moeders,  en  het  is  hierop,  dat  de  vrouwen  gewoonlijk 
even  zeer,  en  nog  meer  gesteld  zijn,  dan  op  hun  kapitaal  selr 
Ve**.  —  Versta  door  clenode  niet  slechts  juwelen,  paarlen, 
8ou<}en  ringen  en  dergelijke ,  maar  in  het  algemeen  elk  kost* 
P*ar  meubelstuk,  zoo  als  b.  v.  zilveren  ketels,  kannen,  bekers, 
111  goud  en  edelgesteente  beslagene  gebedeboeken ,  enz.  enz. 

Va.  36.     dies   die   vader   was   in   weene,  weshalve  de 
v*der  in  rouw  was,  jammerde;  sprac  met  wene  291,  69  tranen. 
"^Ü.  subst.  wene,  planctus,   is  nergens    dan  in  Mhd.  weine  id. 
Vb.  37.  haddemen    min  en    goden 

dit    kint    beuolen    ende    geboden, 
^•fcbevolen    en  opgedragen;    dedicavisset.  Vinc.  ib.    M.  is  dik- 
^tf  zeer  slordig  in  zijne  vertaling.     Zoo  vergat  lüj  te  zeggen , 
****  V.  meldt,  en  waarop  deze  woorden  van  C.  slaan,  dat  liet 
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kind  gedoopt,  en  daardoor  aan  vader,  soon  en  heiligen  ge 
was  opgedragen.  —  Van  gebieden  ofFerre,   commendare,  is 
biedenis  groete    [compliment],    Fr.  se  recommander  a,    faire 
complimens  k. 

vs.  44.  dat  hi  mi  jonste  der  ere,  dat  hij  mij  gm 
[van  de  eer,  d.  i.]  de  eer.  De  As.  op  dezelfde  wyze  giuns 
huemu  uuihtes,  largiri  alicui  aliquid,  non  invidere.  pf.  3  pc 
gionsta,  verwaterd  in  NI.  gunde ,  doch  over  in  NI.  st.  gunst  fav 

vs.  46.     sonde,    moest. 

vs.  50.  quellende  by  misbruik  voor  quelende;  aegrota 
Yinc.  ib.  kwijnende.  Zoo  ook  quellen  Loh.  4825  gefolterd  w 
den  in  de  hel,  voor  quelen  bij  Kil.  pf.  qual  HL  809,  61  p 
en  smarten  leed.  Van  qual  het  deriv.  verb.  act.  quaüen,  thi 
quellen,  of  onuitsprekelijk  gespeld  kwellen.  As.  quelan  crue 
ri,  pf.  qual  cruciabatur.  quellian  cruciare.  Ags.  acwelan  ] 
rire,  mori,  pf.  acwal;  acweüan,  cweüan  trncidare.  Zie  Gi 
IV.  651  over  het  Th.  dat  denzelfden  gang  gaat.  Zoo  hadd 
wy  vroeger  van  de  pf.  drank,  krank;  kr anken,  dranken;  ths 
krenken,  drenken  enz.  —  onsochte  deerhjk. 

vs.  57.     construe;    cortelike    hiernaer   gesciede. 

vs.  59.     uptie   aelmanne    s triden,    contra   Alemano 
pngnare. 
♦bl.  291. 

vs.  66.  mine  vrouwe,  die  koninginne;  mijne  smm 
tres,  de  koningin.  Ook  zonder  koningin;  vrouwe  IV.  29 
64  koningin.  De  middeneeuwen  vertaalden  mme  vrouwe  B. 
mea  domina  ItaL  madonna  hemelkoningin,  Maria.  Fr.  mac 
me,  de  oudste  dochter  des  konings  van  Frankrijk.  Tife 
worden  altoos  door  de  lagere  standen  geusurpeerd ,  en  d 
steeds  meer  en  meer  zinkende ,  eindelijk  publiek  domein.  M 
dame  is  thans  elke  Francaise ,  en  mevrouw ,  geboren  uit  m 
vrouwe ,  te  voren  bij  uitsluiting  de  titel  der  prinsessen  vj 
Oranje  en  der  vrouwen  onzer  Gouverneur-generaals  in  Oa 
indien,  is  in  onze  dagen  de  naam  van  alle  heele  en  halvelan 
jufvrouwen  geworden.  Wij  worden  eerlang  zulke  groote  heere 
dat  wy,  even  als  de  Franschen  en  Duitschers,  de  mevrowc 
aan  de  waschtob  zetten  en  onze  straten  laten  schrobben.  —  B 
Romantisch  bezigt  vrouwe  ook  alleen  in  Ital.  donna  Hisp.  do* 
vrouwe,  hetzelfde  als  G.  frauja,  dominus,  is  toegepast  op  1 
fsemininum  genus ,  even  als  in  het  oud-Fransch  dame  (uit  c 
me,  dominus)  van  den  man  overging  op  de  vrouw,  en  zoo  V 
de  vrouw  des  ridders  als  hem  zelvcn  aanduidde. 

vs.  67.  den  sege  ontfaen.  de  overwinning  krgg"* 
G.  8igis  neut.  As.  sigi  Ags.  sige  masc.  In  de  NI.  spel 
rieven  koomt  voor  „  zege,  overwinning,  vr.  zegen,  heil, m& 
Dus   hetzelfde  woord,    in  zijne  oorspronkelijke  bcteekenis  [* 
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toria]  vrouwelijk,  en  in  zyne  afgeleide  beteekenis  [salus]  van  het 
oorspronkelijke  mannelijke  geslacht  Geleerder  en  consequenter 
kan  men  de  taal  b\j  gene  mogelijkheid  maken.   IV.  851,  1. 

Y8.  71.  mijn  wijf  De  koning  noemt  de  koninginne  mijn 
wijf 9  mea  uxor,  en  de  hoveling  noemt  haar  mine  vrouwe,  mea 
domina. 

vs.  74.  die  hope  an  di  dragen.  NI.  die  hoop  op  u 
sletten.  Doch  ook  NI.  „  iemand  haat,  een  kwaad  hart,  gene- 
genheid toedragen." 

vs.  77.     derwinne,    1.   verwinne, 

vs.  79.     die   grote   macht,   dat  andi  geleget  die  ter 

rer  beschikking  is.     NL  wanneer  zullen  wij  vertrekken?     Dat 

aan  u;  i.  e.  dat  hangt  van  uwe  beschikking  af. 

78.  &2.     vort   meer    sonder    letten,    voortaan    zonder 

toeven.     As.  lettian    retardare ,    inhibere.      Kil.  letten    morari , 

van  As.  lat  tardus   NI.  laet  serus ,   is  Anl.  latten ,   letten.   290 , 

50.    NL  men  let,  inhibet,  een  persoon,  maar  gene  zaak;  men 

heht  personen  en  zaken  beiden. 

vb.  89.  hulpe  on ts eggen,  niet  helpen  kunnen.  NL  de 
magtige  ontzegt  zijne  hulp ,  weigert  hulp ,  daar  hij  ze  kan  geven 
AnL  de  onmagtige  afgoden  ontaeggen  hulpe ,  omdat  zy  niet 
kunnen. 

vs.  94.     1  u  d  e  n.   volk  der  Alemannen.     As.  nord-liudi  Noor- 
Btannen.      Romano-liudi    Romeinen.      Thiudisca-liudi    Hoogduit- 
Bchers.    NL  lieden ,  personen  van  beider  geslacht. 
*M.  292.  VII  Cap. 

ts.  '3;  verloren  dien  sege  entie  wero.  verloren  de 
overwinning  en  den  oorlog.  —  Des  noods  kan  het  NL  zeggen , 
k*f  verloor  den  oorlog  d.  i.  den  strijd,  maar  niet  de  overwinning. 
vs.  4.  haer  coninc  bleef  mids  int  here  hun  ko- 
Buig  sneuvelde  midden  in  het  leger,  liggende  dood  op  het 
•kgreld.  —  mids  nog  NL  volkstaal.  Mids  voor  middes  gen. 
**&  midde,  zoo  als  regts,  links,  straks ,  jluhs.    I.  248,  14 

mids  in  der  steden 
scuerde  die  erde  mids  ontwee. 
vs.  6.     on  ts  co  et;    vlugte. 

v*.  10.     voert,    waert   meer   tharen   scaden, 
beloueden   si  te   senden   wt 
Voorts,   al  was  het  nog  meer  tot  hunne  schade,    beloofden  zy 
Matting    te    zenden   aan    do   Franken.   —     Wtsenden    zenden. 
^"*  Azenden ,  afvaardigen  om  een  boodschap. 

▼*•  21,  22.  lor  e  in  e  rijmt  op  clene ;  de  e  in  clene  is  dus 
^tongisch. 

v*«  27.  up  gen  o  men,  Anl.  up-houden  onderhouden,  voe- 
<***,  opvoeden;  analogisch  up-nemen  [iemand  die  ter  aarde  ge- 
Vetó  is,  opheffen]  in  zijne  vriendschap  en  bescherming  nemen. 
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Zie  den  index  op  Mst.  en  de  plaatsen  daar  aangehaald.  Ya 
daar  by  Kil.  opnemen  adoptare,  arrogare;  op-nemelinck ,  adoj 
tivus  puer.  Vergelijk  het  Hd.  auf-nehmen,  van  den  grond  n< 
men,  gunstig  aannemen,  iemand  goed  ontvangen,  huisvesten 
enz.  NL  iemand  opnemen ,  iemand ,  die  geene  huisvesting  heeft 
als  gast  in  zijne  woning  nemen;  by  zich  in  den  wagen  neme 
om  mede  te  ryden. 
♦bl.  293. 

vs.  36.     alse   hi   dit   merct,    quand  il  remarque  cela. 

vs.  37.     die    coninginne    heuet   vernomen 
haren    here    den    coning   comen 
het  NI.  kan  wel  zeggen  heeft  den  koning  zien ,  horen  komen ,  maa 
niet  vernomen  comen.    NL  de  koningin  vernam,  dat  de  koning  kwam 

vs.  46.     bidden  ende  gebieden,  verzoeken  en  gebieden 

vs.  52.     god    van    den    langen    leuene,    per    meiosin 
god  van  het  eeuwige  leven. 

vs.  59.     behangen   waren   met   cortinen, 

beede  met  edelen  ende  met  finen, 
alle  die  straten  van  der  stat. 
AnL  cortinen  wandtapijten,  behangsels,  omhangende  kleedeu 
Cortinen  IL  152 ,  45  voorhangsel  des  Joodschen  tempels.  D 
straten  der  steden  waren  in  de  middeneeuwen  zeer  eng,  ei 
daar  men  het  tapjjtwerk  buiten  de  gevels  hing,  was  er  nie 
meer  noodig  om  die  enge  doortogten  bij  helder-schoonen  daj 
donker  te  maken.  Daarom  zegt  Vinc.  XXII.  6  velis  divtnitn 
depictis  adumbrantur  platece.  —  Divinüus  pictis,  met  god  delg] 
schoon  beslikte  tapijten,  dat  M.  vertaalt,  bede  met  edelen  end 
met  finen,  met  tapy  ten ,  die  even  kostbaar  als  schoon  waren 
Edel  (Kil.)  pretiosus,  NL  edel-gesteente,  lapides  pretiosi.  Ede 
uit  ethel ,  hetwelk  den  Friezen  en  Angelsaxen  voorvaderlijl 
vast  goed  is;  alzoo  de  duurzame  grond  van  rijkdom  en  aan 
zien  in  de  geslachten,  en  bij  gevolg  van  den  ouden  echtei 
adel:  edel,  zeg  ik,  duidt  alles  aan,  wat  kostelijk,  voortreffehjl 
is.  Th.  adhal  sangari,  egregius  psalmista.  NL  edele  vnjn,  edm 
metaely  edel  hart,  edele  aert  enz.  —  L.B.  curtis ,  cortis  Fi 
cour ,  van  gebouwen  omringde  binnenplaats  der  paleizen.  I* 
omringing  is  in  curtina  toegepast  op  de  uitspringende  (mantels 
muren  der  oude  steden,  en  in  den  lateren  vestingbouw  op  dm 
gedeelte  van  wal  of  muur,  hetwelk  tusschen  twee  bastioc 
loopt  en  er  de  flanken  van  vereenigt.  Van  deze  bedekkirn 
en  afsluiting  was  maar  een  stap  tot  kleeden  en  hangende  t-a 
pyten,  die  altaren,  tenten,  en  later  ledikanten,  van  het  gezLz 
der  omstanders  afsloten ,  en  bij  ons  bekend  zijn  onder  d^ 
naam  van  gordijnen.  Afr.  court,  courtine,  rideau  de  lit, 
curtain  id.  Fr.  courtine,  terme  de  fortiflcation  etc.  NL  o 
mantelde  etad,   stad  met  gesloopte  vestingen. 
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vs.  68.  in  diere  gelike  min  no  mee  volkomen  op 
dezelfde  wyze  als  eertijds  Constanten.  —  G.  ga-lexki  èfiolcofi»9 
Th.  ga-Uchi  similitudo ,  Anl.  subst.  ge-Wee  similitudo  ;  in  diere 
geWce  in  similitudine  ea  [qua  Gonst,  baptizatus  est.]  NL  adj. 
dkrgelijk  talis. 
•bL  294. 
vs.  73.    'cycambricr!    wes    goedertiere 

ende    laet    sinken    dine    herte    fiere; 
ende   dattu   braecs,   dat  maec  gerede; 
dattu    anebedes    mede, 
dat    brec   te    sticken    vort   mere. 
n  ore  facnndo  mitis,  depone  colla,  SicamberI  Adora  qnod  ineen- 
h  diflti,  et  incende  quod  hactenus  adorasti."  Vinc.  XXII.  6.  — 
ferte fiere,  woest,  ongetemd  hart. —  Gerede  dadelijk,  aanstonds. 
Gereide  II.  328 ,  22.   332 ,  38  id.     Gereet  Gloss.  R.   NL  gereed 
paratus ,  is  uit  geraed  Kil.  citus ,  cito.     Zonder  ge  NL  rad  citus , 
c*to,    Lfr.  red  id.  —  brac,  pf.  van  breken,  is  hier  braecs,  [NI. 
broek  infractio]  gehjk  saelt,  woest,  caent,  traect  283,  22  =  sol  't, 
****  't,  can  't.  trac  't  —  vort  mere.  van  stonden  aan.  cf.  291,  82. 
vs.  81.     cortelike,  subito.    Vinc  ib.    Ang.  shorüy  qoickly. 
vs.  85.     daer  in   den   doepsele  mede   te  hant 
die   bisscop   ons   heren  wigant 
mede   bestreec,   daer  't  menech   sach. 
de  zalfolie  (M.  kersemen,  „  Chrisma,"  Vinc.  ib.),  met  welke  de 
bisschop  in  het  doopsel  dadelyk  den  krijgsknecht  onzes  heeren 
"«strook    ten    aanzien    der   menigte.      Alle  die  coningen  bekerst 
***u    der   mede ,    al   de   koningen   zalft   men  met  die  olie.     Uit 
c&risma,  crisma  is  cirsma,  bij  Kil.  niet  alleen  Jcersme,  maar  ook 
*CT9tme ,    heyligh   olisse ,    unguentum  sacrum ;    verkort  kerste  van 
'traar  be-kersten,    met  heilige  zalfolie  tot  het  koningschap  inwy- 
den.     Hiermede  niet  te  warren  kersten  uit  Christen,   christenen, 
wor    den    doop    tot    christen    maken.    — -    Gr.  weigan    yuk%tiv. 
!**•   pr.   weigands    certans ,    bellator.       Weigand    n.  p.   Th.  wir 
&*?     Fris.  wiger ,      Th.  wichart    Fris.  wiggert,     wigger   n.   p. 
•Rond-wig  n.  p.  schildstrijder  (Ags.  rand,  elypeus)  NL  Randwijk. 
*k  ons  heren  wigant ,    de  krijgsknecht  des  heeren ;    een  epithe- 
ton, dat  V.   niet   voor   den  koning  heeft;   M.  denkt  hier  ech- 
ta*   geheel  in   den   geest  van  zijnen  tijd.     Het  groote  staatsbe- 
ÖB&el  der  middeneeuwen,  door  Innocentius,  de  derde,  tot  volle 
rÖpheid   ontwikkeld ,   beschouwde   de   koningen  als  zwaarddra- 
£ers   of  generaals   van   den   paus   van  Rome ,    op  wiens  wenk 
leder  hunner   gereed  moest  staan  om  zijne  bevelen  ten  uitvoer 
**   brengen.     Hludwig  was  de  krijgsknecht  van  den  paus,   den 
8tedehouder    van    den   2den  persoon   der   drieéénheid ,    en  dus 
T*tt   god  zelven,    van  wien   hy    door   de   zalving   dan  ook  de 
heiliging  en   wettiging  zijner  magt  ontvangen  had.     De  konin- 
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gen  en  generaals  streden  toen,  even  als  Josua  tegen  d< 
anieten,    de  oorlogen  des  Heeren. 

vs.  96.    ja   ende    cortelike    daran 

doepte    hem   mede   gemeenlike 
al    dat    volc    van    vranckerike. 
bovendien  korten  tijd  daarna  liet  het  gansche  volk  van 
rijk  zich  gezamenlijk  doopen.  —  Ja  bevestigt  nog  eens  ! 
gezegde,  en  verbindt  zich  met  ende  aan  het  volgende,  < 
gezegd  zal  worden ;  ja  ende  is  dus ,   niet  alleen  dit ,  ma 
nog,    bovendien.      Zoo   is  ook  de  grondbeteekenis  van 
etiam ,  et ;    As.  iac ,  ia  etiam ,    Th.  joh  etiam ,  et  Mhd.  « 
et  etiam.  ja  ende ,  construe  ende  ja ,  et  etiam.    Gr.  IE.  2 
Hem  doopen;   dit  medium  geldt  hier  voor  passivum;   ba 
Vinc.  ib. 

vs.  99.  waren  gedoept  werden  gedoopt.  —  De 
schen  kennen  werden  niet,  en  zeggen  were  baptüed  voor 
ren  gedoopt"  en  „  werden  gedoopt" 

vs.  102.  naer  dat  jesns  was  geboren,  post 
natum.  As.  nok  adv.  prope,  adj.  propinqnus,  vicinus. 
nahor ,  adv.  propius ;  superl.  nahist  proximus.  Hieruit 
nah  NL  na  (appropinquans)  ad ,  motus  in  locum ;  (s 
post ;  voor  nahor  NI.  naer  ad ,  post ;  voor  nahist  N 
proximus.  Ons  speltarief  onderscheidt  tusschen  na  acht 
naar  tot,  volgens;  heel  naar!  Confer  200,  52.  397, 
♦bl.  295.  Vm  Cap. 

vs.  1.     clodoueus    die    gaf, 

alse    hi    des    heidijnscaps    ginc    af, 
der   kerken   van   riemen   goet   ende   1 
Anl.  heidijnscap  NI.  heidendom,   heidensche  godsdienst.  - 
ende  lant,    beweegbare  have  [b.  v.  altaargereedschap,  b 
priesterkleeden  enz.]  en  vast  eigendom  in  landhoeven. 

vs.  16.     maer    nu    haddi    sulken    roem 

van    hem    te    wachtene   van    wiue, 
dat    al    te    dicken    die    keytiue 
syn    wijf  hem    visenteren    liet. 
maar    nu    liet    mj    zich   zooveel   voorstaan  op  zijne  ontl 
van  de  vrouwen,  dat  de  ongelukkige  al  te  dikwerf  zijne 
vergunde    hem    te    bezoeken.   —  Anl.  roem  hebben  van  1 
iets  roemen.     Anl.  te  wachten  van,  te  wachten  voor.  liet, 

vs.  20.     is    hem    messciet,    verging  't  hem  kwahj 

vs.  21.     wandelinge   ongebonden    wellustige    o 
Kil.  wandelinghe  conversatio.     NI.  [handel  en\  wandel  om 

vs.  23.     kint    ontfinc    bezwangerd    werd.      Ellypti 
ontvangen  concipere  utero.     Het  feest  Maria  ontfangenis. 

vs.  24.     genas,    33.  gencsen,    v.  genesen  van  kino 
een  kind  verlost  worden ,    in  de  kraam  komen. 
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vb.  30.  dor  al  deser  scamen,  om  al  die  schande, 
dit  schandaal.  „  At  ne  suspicio  inde  procederet,  uxorem 
saam  ut  prius  ad  se  venire  permisit."    Vinc.  XXII.  7. 

die  rüce  vorst  van  hogen  noem, 

die  nie  en  dede  der  minnen  scaem, 
Minnel.  IL  935. 

o  waerde  vrouwen,  weest  getru! 

die  scone,  witte,  suuere  doeken, 

die  gi  draget  in  't  geineen, 

laet  die  bliuen  sonder  sceem. 
ik  IV.  1568  zonder  vlek,  smet.    As.  te  scamu  [uuerthan  huemu] 
Heliand  59,  11  dedecori  cui  esse.    Ang.  shame  pudor,  ignominia. 
fbL  296. 
▼s.  38.     echt    mocht ys    hem    hoeden    niet, 

hine  heefse  brocht  met  kinde. 
«citer  mogt  hjj  zich  des  zooveel  niet  hoeden,  of  hy  bezwan- 
gerde haar  weder.  —  Anl.  echt  NI.  echter;  de  positivus  en  de 
comparativus  Van  echt  (As*  eft  adv.  postea,  iterum;  vero.  Ps. 
54.  ?s.  17,  25.)  zoo  als  na  en  naer.  cf.  294,  132.  —  Anl. 
tongen  met  kinde  NI.  met  kind  maken. 

vs.  41.  hiers  ene  dochter,  minne! 
toer  hebt  gy  eene  dochter,  mgn  hartevriend!  —  Met  minne 
spraken  de  ouden  de  voorwerpen  hunner  genegenheid  aan, 
uteest  met  het  epitheton  Boete  minne.  Zie  Huyd.  op  Mst.  II. 
473,  en  het  Gl.  op  Fl.  Minne  komt  echter  ook  gelijk  hier 
▼oor  zonder  Boete.     De  koning 

riep  te  hem  sinen  sone, 
als  hi  dicke  was  gewone, 
„  minne ï n  seit  hi,  „  ie  aal  di  ter  scolen  doen." 
II  299. 

„  here,"  sprac  floris,  „  waer  sol  dan  bliuen" 

„  blancefloerf'  „  minne  f'  seit  hi,  „  hierP 
^  481.  Men  ziet  hieruit,  dat  het  zoo  wel  tot  mannen  als 
vrouwen  gezegd  werd.  Overigens  geldt  minne  in  dezen  zin  al- 
ken bij  de  aanspraak  als  liefdenaam,  niet  als  gewoon  sub- 
■taötivum  b.  v.  liefde,  haat,  in  den  loop  des  volzins.  Ik  ken 
4*  ware  beteekenis  van  minne  b\j  ondervinding.  Het  drukt 
**  Bindelopen  de  allerteederste  liefde  uit,  welke  eene  maagd 
Voor  haren  minnaar  gevoelt,  en  zoo  fluistert  z\j  hem  dan  toe, 
™ün!  De  Landfriezen  roepen  de  duiven  met  minne!  minne! 
-ta*  minnia  amor ,  Kil.  minne  id.  Lat.  amor  meus.  Amores  nos- 
***  (Cic.)  ons  vriend.  Ang.  my  love !  meum  corculum ! 
vs.  46.     da4   hi    te    lodine    quame,    bidi 

daer    es    sulce    dinc    gesciet, 

hine    caent    berechten    niet. 
^   Hj    te    L.   kwam,     om  reden  er   dingen   van   dien  aard 
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gebeurd    waren,    dat   ee    beven    «flne   Tegtmagt    en    htnl— 
Hepen.     As.  riktian  regere,  '  r 

vs.  49.  bi  staden,  tempore  oppartjmo. —  Gelgk  het  Ni 
zegt  bij  tijd,  bij  tijd»,  t$dig,  vroeg,  zoo  AnL  bi  Madam.  Ani 
stad  locos,  locas  opportamis,  ook  op  40d  toegepast  b.  v*  va 
72  nu  ter  stede,  na  ter  stond,  statim  (1). 

doe  weri  hi  also  te  rade, 

dat  hi  heimeüe  end*  bi'  stade 

an  dat  eylcmt  voeten  dede 

alle  ëdken,  daer  mem  nude 

te  gemakè  mocht' zij* 'm  dmt* ■*. .-. 
Jager  Mag.  IV.  25    heimelijk  én  A/ér  juister  ore*  —  te  gemakt 
8tfn9:  Fr.  êtrè  è  étoétaiei*^'^''    i  ;;./•.>:-..*.,$   «*iï  i-  -v.  .        ^    ■ 

doe  Ayï  Aém  A&,  efc>«  name»  « 
'>   'r  xkhu<**f  ito*m>*)4én  «mftp  éqpsjfei^  ■ 

te  clemmen*'&tó\)yeuoiéhIi<*f.  cèèstm    .  .  ..  > 


ra»  ^rade  te  ^rade  fe'  aAodayii    :•  *  1 1  -  *.  •      v  \ 
B!:!  FE v^00y  We^-1rïiè'ebi«i  tifoege»  jeen?  «ware*  mand  tus~ 


ben  beiden- naar  boven  *  eamcéstéa  4«0,trapje  voo*  trfpr 
jeydfen  voet  telkens. ge^/Ws««fc/iiedei»ett#nd©^  ^i»*^^-. 
.:  .1        (fa  $€*$#;*&  -  joie  vrouwen  gfcoM*»*  .s;  -. .  .     . 

ember  tuee  entiè  twee  te*  vormt*    >. 
wel  bi  staden  met  gemakey  \- 
Partonopens  bl.  110;  vs,  28;  '«eer.  ordelgky  op  zyit  paai  fan  e| 
haar  gemak,  d.  i.  ih  haar  schik.   N  •■■„ 

vs.  53.    so   dat   die   bJsacop   gandebant    .     . 
hem   cume    die  tornde    ojritbiant.    ;, 
zoodat  Cr.  zich  moeyeljjk  abaolutie  ga£— -  >A»L  ontremden  vertw 
taling   van    absolveréf  zonden    vargeven*    Na  afgelegde  bi 
geldt  de  formule  ab-êolvo'ie! .  AnL  ie  ont-biride  di! 

vs.  56.     der   wanhopen,  wesen   bi,.der  wanhoop 
b\j  zijn. 

vs.  63.     met   orconde,   met  boodschap, 
vs.  66.     entie    sondare    ontfinge, 

die   men    dan    ontfaet   ter   kerken. 
De   engel  verscheen  hem  op  Wittendonderdag,    d.  i.  den 
derdag  voor  paschen ,  wanneer  er  in  de  kerken  gebiecht  wor 
en  gebood  hen  om  de  geloovigen  de  biecht  af  te  nemen, 
vs.  72.     dingel*  sprae,    „dies   na    ter    stede 
„  hemelrike   al    ondaen. 
„dat   salto   hier    bi   verstaen: 
„die   dore    ondoet,    al    ongescaet 
„  den   segel,    die   hier   voren    staet" 


(1)   Stade  verandert  in  stede.    Sterfplaats,    stad,    nrbs   pi.  staden 
139 ,  33  nrbee  KI.  steden. 
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de  engel  sprak,   „  U  is  nu  in  hot  eigenste  oogenblik  het  gan- 
sene hemelryk  geopend.     Dat  zult  gij  hierdoor  ontdekken:    de 
deur   opent   zich,    bLyvende   het   zegel   ongeschonden,    dat  er 
▼oor  zit.  - —  Ontdoen  is  hier  dus  niet  transitief,   maar  intransi- 
tief; zoo  als  wy  ook  zeggen,  de  kerk  opent  te  tien  uur.  patebit. 
Vinc.  XXH.  7. 
•fal.  297. 

vs.  84.     in  sin  e   stat,   in  zyn  bisschoppelijk  ambt. 
vb.  86.     lamy,   sijn   sone   van  sinen  üue,  Lamy  (lees 
vs.  28)   zyn   [lijfelijke]  natuurlijke  zoon,    overgesteld  te- 
eenen wettigen  zoon  in  echte  geteeld,  filius  latro.  Vinc.  ib. 

IX  Cap. 
vs.  2.    clercscap  geestelijke  stand,   clericalis  ordo.  Vinc* 

8. 
vs.  6.     ontfochten    quem   Benedictus   curare   non  potuit. 
inc  XXTT.  8.    ef.  bl.  34,  78  ontfochten. 
vs.  12.     eerlike  honorifice* 

ts.  14.  als  een  gast  als  een  vreemdeling.  Deze  be- 
t^èikenis  18  zoo  o«4  als  het  G.  gast*  %ivog ;  doch  gehjk  hostie, 
<*«fc*  b$  Konios  nog  als  vreemdeling  gold,  later  vijand  werd, 
*o©  ook  gast,  hetwelk  in  de  volgende  plaatsen  vyand  is.  L  243, 
*B.  n.  10,  25.   380,  24.   IH.  26,  44. 

ende  luttel  wist  van  desen  gaste, 
Kdg.  II.  1980  en  weinig  van  dezen  vyand  wist.  Yelthem  12. 
Zeer  algemeen  is  quade  ff  ast,  booze  vijand,  voor  den  duivel* 
ï**  het  algemeen  voor  soldaten  Mst.  I.  12.  II.  104.  IH.  255; 
Jatrozen  Mst.  UT.  70*  Ook  in  het  algemeen,  zoo  als  NI. 
tttanschen,  maar  met  zekere  minachting,  gespuis,  lede  ff  asten 
*tst  n.  435.  felle  gaste  ib.  IL  526.  wrede  gaste  ib.  III.  244. 
*H.  rare  gasten;  vrolijke  gast  vrolyke  guit,  enz.  Mhd.  gast  hos- 
pes, peregrinus,  miles  peregrinus.  euel  gast  booze  vijanden. 
«C  Benecke.  485. 

Er  is  nog  een  gast,  gest,  met  het  vorige  niet  te  verwarren, 
^an  het  pf.  gas,  fermentabat,  is  Ags.  Lfr.  gast  Ang.  ghost  As. 
0*st  spiritus.  (Chemie,  gazf)  Van  daar  do  overgang  tot  hoog 
**nd.  Odsterland  hoog  zandgewest  in  Friesland.  Gast  Oost* 
ftiesche  Landr.  cap.  23  hoog  kleiland.  geste-lond  Brocmann. 
Litt  §  160  hoog  bouwland,  cf.  die  herde  geest  Mst  IV.  223, 
&5l  vast  hoog  land.  Üant  op  die  geest  ib.  L  424.  tote  rijswijc 
<*nder  geest  ib.  944.  Gewoonhjk  geldt  geest  van  hoog  zand- 
****<!  of  NI.  hoog  en  droog  land.  „  Tharpen  ex  argilla;  gaesten 
**  arena.  Hamconius,  Frisia.  76,  b.  De  geest,  de  Coudum- 
^er  zandheuvel  in  Friesland,  in  water  ende  in  geeste  Mst.  I. 
424.  (geiste-lant  ende  hoUgewassen  Kolyn  334  zandig,  onbe- 
bouwd land.) 

Er  is  ook  een  Anl.  gast  ledig ,  beroofd,  siins  liues  gast  Limb. 

17 
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VII.  1334.  Lancelot  II.  45250  zijn  leven  kwijt.  Mhd.  daz  < 
der  sele  wart  ein  gast,  dat  hy  stierf,  Benecke  ib.  eene  bete 
kenis,  die  met  het  ijle  der  geesten,  winden  en  nevelbeeldc 
in  verband  schijnt  te  staan.  Analogisch  Ags.  gist  turbo;  Lf 
gisten  ccrebrosus ,  tumoltuosns ,  Ang.  gust  of  wind  flatus  veh 
mens  et  subitaneus,  Sc.  gustr  ventus  nive  et  frigore  rigidui 
en  NI.  gust  sterilis,  guste  koe  vacca  non  inita.  Sc.  gustr  hosl 
litas.     Anl.  gast  peregrinus,   inimicus? 

Deze  derivatien  van  gast-land  en  gast  schynen  te  onre. 
twijfelachtig  door  de  verwisseling  van  B.L.  gastum,  guastu 
met  vastum.  „  Gloss.  Lat.  Gall.  (dn  Cange  1437)  vastus,  vtiï 
gast.  Terra  in  gastu,  gum  non  excoUtur."  Th.  jesan  pf.ja*,  fc 
mentare.  De  gisting  laat  naar  boven  lucht,  damp,  geest  ui 
en  naar  onderen  droes ;  van  daar  twee  zeer  uiteenloopen* 
beteekenissen  vloeiende  uit  één  thema.  Ang.  yest  Kü.  ghes 
ghist  faex,  sanies,  crassamen,  crassamentum.  H.  Jun.  „  fes 
sanies ,  crassamen.  B.  heff  Holland,  ghest ,  ghist  Fland 
droessem,  grondsoppe,  moeyere  (moer,  wijnmoer)"  NI.  gest,  fe 
mentum.  —  Gast  komt  in  den  zin  v&a  fesx  populi,  heffe  d 
volks,  voor  in  Hillegaersberch  (D<L  bl.  341);  van  Jezus  aa 
het  kruis 

hi  is  waert,  ende  si  sijn  gast, 

die  hem  met  slagen  hebben  geblouwen 
hy  is  hoogwaardig,   en  zij,    die  hem  met  slagen  gegeseld  he 
ben ,  zyn  verachtelijke  heffe. 

houti,  sone,  na  minen  Ier  e, 

doestuut,  die  comt  er  af  eere; 

laetstuut  oec,  hets  mi  gast, 

ende  met  di  saelt  wesen  vast, 
D.  Catoen  vs.  235 ,  daartegen  laat  gy  myne  lessen  achter,  hei 
is  voor  my  schandelijk,  en  voor  u  zal  het  (vast)  eerlang  schan* 
dclyk  worden. 

waer  hi  een  wijff  van  suiker  boert 

vindet  ende  van  suiker  daet, 

als  hier  voer  bescreuen  stoet, 

dat  hi  him  daer  an  houde  vast; 

soo  en  brinct  him  wandel  geen  gast, 
Minnenl.  I.  1804  dat  hij  zich  aan  die  vrouw  getrouw  vasthofr 
de;  dan  brengt  hem  het  telkens  veranderen  van  vrouw  geene 
vuiligheid  aan.  —  Het  is  hier  onnoodig  te  herinneren ,  dat  alle 
Germaansche  stammen  de  verachting  en  de  schande  door  drek 
en  vuiligheid  uitdrukten.  —  Een  ander  gevoelen  omhelsen 
Prof.  Jonckbloet  en  Dr  Leendertz,  welke  men  raadplege  in  & 
Glossaria  op  Dd.  en  Minnenl. 

In  plaats  van  jesan  met  s  heeft  het  Th.  jerian  Hd.  g&f* 
met   r,    fervescere ,    Bav.   pr.  ich  gir    pf.ich  gar    pc.  han  {/&* 
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(Schmellcr  Bayer.    Wbuch.  II.  62);   waarvan  ook  Bayer.  gier , 
gisting  in   de   bierbrouwerij  ;    Stfr.  gasterige  vent ,    vuilbek  van 
een  kerel.     NI.  gore  kerel  id.  goor  walgelijk,    cf.  236 ,  23. 
ys.  79.     ende    seide,    al    quamc    Xpc    te    mi, 
in    ga    nieweren,    sente    remi 
hine    come,    die    mi    bier    bant. 
al  kwam   J.  C.   by  my,    ik  ga  niet  van  hier,    tenzij  S.  Reini- 
ging zelf  kome,   die  mij  hier  gevangen  zette.  —  NI.  in  banden 
in  gevangenis. 

IX  Cap. 
vb.  18.     die  here   vri,   de  hoogeerwaardige  heer. 
fbL  298. 

vs.  20.  in  der  stede  porten  in  de  poort  der  stad, 
portm    dat.    van   porte    sg.    „  in    ipsa   civitatis   porta."   Vinc. 

xxn.  ïo. 

vs.  23.     ende    also    met   gewelt 

die    stat   teersten    was    gcuelt, 
ondere   twee    te    vaelne   mure 
vant    hi    enen    beer    tier    ure. 
*&  naardien   de   stad  in  de  vroegste  tijden  met  den  grond  ge* 
slecht  was ,   vond   hij  onder  twee  gevallene  muren ,    of  liever , 
twee  muren    die    door    het    vallen    in    puin    veranderd  waren. 
Anl,  eer,    prius,     vroeger;    eerste    antiquissimus ,    vroegste;    te 
tonttn  (se.  tide)   ten   vroegsten  tijde.     Ten  eerste  geldt  ook  ten 
opzigte  van  het  toekomende,   beginnende  weder  van  het  punt, 
*•*  is.    NI.  „  mijn  broeder  helpt  u  eer  dan  ik.     Zoodra  hy  in 
<k  stad  komt,  schiet  hy  u  ten  eerste  het  geld." 
talre  eersten ,  dat  hire  inquam , 
genas  hi  enen  die  was  lam.     Ys.  21. 
«k>   eerst,    rekenen   dus   voor   en  achter  uit.  —  Vader  Maer- 
l*nt  slaat  er  hier  zoo  ruw  in  om ,  dat  men  haast  zou  zeggen , 
|*t  hy   dichter  was :    Vincentius  immers  verhaalt ,    dat  Vedast 
10  Atrecht    eenige  puinhoopen  van  afgebrokene  huizen  en  mu- 
**&  vond,  en  dat  hij  daaronder  de  sporen  eener  verwoeste  kerk 
ontdekkende,  zware  zuchten  loosde.    In  het  eigenste  oogenblik 
•prong   uit   de  puinhoopen    (twee  te  vaelne  mure)   een   beer   te 
T(X>rsclüjn,    die    zich    zeer    demoedig    door    den   heiligen   man 
°*er  de  rivier  naar  woeste  streken  bannen  liet,    en  nooit  te- 

*H5bram. 

Onder  de  duizend  en  één  mirakelen,  door  Vincentius  opge- 
diend, heeft  vader  Maerlant  een  der  belangrijkste  voor  de 
Mythologie  overgeslagen.  Een  Fransch  edelman,  met  name 
®tin,  had  keizer  Lotharius  met  Vedastus  ten  eten  gevraagd. 
*«anen  komende,  was  het  eerste,  dat  de  bisschop  volgens  ge- 
J^onte  alle  voorwerpen  om  zich  heen  met  het  teeken  des 
*rui2e8  zegende.     Dit  teeken  trof  ook  eenige  vaatjes  met  bier, 


260 

waar  Otin  zyne  hoogo  gasten  op  onthalen  wilde,  doch  die 
door  heidensche  kunstgrepen  met  duivelsche  betoovering  geheel 
verpest  waren.  En  ziet,  door  de  kracht  van  het  heilige  kruis, 
barsteden  al  die  vaatjes  aan  stukken,  zoodat  het  bier  de  gas- 
ten om  de  ooren  schuimde  en  over  de  vloer  wegliep.  —  Mei 
versta  dit  zoo,  dat  de  duivelsche  wezens  en  tooverkrachten 
met  Welke  het  bier  bezwangerd  was,  het  door  de  kracht  da 
kruizes  zoo  benaauwd  kregen ,  dat  zy ,  in  hunne  wanhopig» 
pogingen  om  te  ontsnappen,  de  vaten  deden  barsten  en  il 
duizend  stukken  spatten.  Vinc.  XXII.  10. 

vs.  30.  enen  claren  scyn  men  comen  sach  n  vi 
sa  est  column a  clarissinue  lucis  a  culmine  domus ,  in  qua  ja 
cebat,  usque  ad  summum  coeli  horarum  ferme  duarum  spatiuq 
stare."  Vinc.  ib.  Dus  een  licht,  dat  van  den  hemel  afstraal 
de,  en  alzoo  overeenkomt  met  de  beschrijving  van  Becanus 
Kil.  ,,  schijn  tenue  lumen ,  reverberati  fractique  luminis  spier 
dor.  Becan."     NL  het  schijnsel  der  maen  in  het  water. 

vs.  38.  hóric  der  ystorien  gewagen  NL  hoor  ik  c 
historieboeken  verhalen.  Horen  regeert  een  gen.  als  in  As.  He 
81 ,  16 

horten  ni  weldun 
is  gebodskepie8 , 
zy  wilden  zyn  bevel  niet  hooren. 

vs.  39.    vs.  54.    ledenaert   NI.  Zeendert  voor  leonaert 
vs.  47.     an   go  de    bejagedi    die    sake»    by    god  vei 
wierf  hy  het.    „  a  domino  impetravit."  Vinc.  XXII.  11. 

vs.  48.  siec  ende  tongemake,  ziek  en  ongesteld.  Anl 
ongemake  aegritudo,  asgritudo  animi;  te  ongemake  aegrotua. 
afflictus.  Lfr.  ongemak),  letsel  aan  eenig  orgaan  des  ligchaams* 
vuiligheid  en  kwade  stof  in  de  ingewanden;  yn  ongemak  ma 
eltsjoar,  in  twist  met  elkander.  NL  niet  op  zijn  gemak  zijn,  il 
gevaar  zijn ,  onrustig  zijn ,  zich  ongelukkig  gevoelen.  Ongemak' 
keiijk,  uit  zijn  humeur,  korselig  en  onhandelbaar.  Mat,  II.  100* 
*bL  299. 

vs.  58*  construe;  na  't  gone  quam  hi  mede  enz*  Bft 
dezen  kwam  hij  ook  enz. 

vs.  61.  tien  tiden  quam  daer  in  dien  wike 
die  coninc 
in  dat  landschap ,  oord.  Volkomen  in  de  oude  beteekenis  vafl 
'tG.  toeiliSj  hetwelk  in  het  N.  T.  jcdjfi^  vlek,  en  &ypi$*  p^ 
teland,  wedergeeft.  Zoo  Lucas  VIH.  34;  die  de  zwynen  weiè* 
den,  ziende  't  geen  er  geschied  was,  zijn  ge vlugt ,  joh  gato&& 
in  baurg  jah  in  weihsa,  en  boodschapten  het  in  de  stad  en  op 
het  (omliggende)  land.  —  Kil.  „  wijek.  vetus.  jurisdictio,  $r 
tio."  NL  tvijk,  een'  der  buurten  *  in  welke  een'  stad  of  detfp 
verdeeld  is. 
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vs.  63.     Ten  dien  tyde  kwam  daar  de  koning  van  Frankrijk 
met    sinen    wiue    omme  jacht, 
entie    vrouwe    drouch   sware  dracht, 
de  koningin,  in  betrekking  tot  den  man,  noemt  M.  wijf,  maar 
absolute  vrouwe   d.  i.  regina.      „  Regina,   quas  cum  ipso  causa 
delectandi  porrexerat,  partu  periclitans  movcretur.  Yinc.  XXII. 
11.  cf.  291,  66.   —  Sware  dracht  dragen,    hoog  zwanger  zgn. 
NI.  hoog  zwoer  zijn.     Kil.  swaer  van  kinde  per  ell.   NI.  zwoer , 
id.  (gravis)   faemina  gravida.     NI.  dracht  zwangerschap ;   kwade 
dracht,  met  een  korsel  humeur  in  de  vrouw  gepaard;  ter  eener 
dracht  geboren,    tweelingen.      Misschien    echter    i3   dracht  bier 
niet  zwangerschap,   maar  partus   (Kil.  draght  foetus,   partus), 
ea  swaer  niet  zwanger ,  maar  moegelijk ;  moeijelijke  verlossing ; 
fa.  76.  lenen  swaer)  waarop  dan  slaan  zoude, 
80  dat  soe  daer  in  pinen  ginc, 
ende  men  hare  met  gere  dinc 
van  erderike  gehelpen  mocïite. 
AnL  tin  pinen  gaen    NI.  in  den  arbeid  zijn,   partus  dolores  sen- 
tire.  —   Dragen   drukt  de   vruchtbaarheid  uit ;    Lat.  ferre  ute- 
ftto,  As.  dragon   ferre,   gestare  partum,   en,   proferre,    edere 
parttim ;    zoodat   dit   dragan ,    en  den  staat  van  zwangerschap , 
*n  het  baren   uitdrukt.      Het  laatste   is   nog  in    NI.  de  wonde 
draecht    se.  etter.     Draecht  de  boom  goed?    se.  vruchten.     Drach- 
fyc  koe,    vacca  uterum   ferens,   behoort  tot  het  eerste.     Mhd. 
bogen  ferre    uterum.     De  denkbeelden  van ,  ferre  en  oneratus 
*8e,  zQn  verwant.     Van  daar  dat   Lfr.  dreach    (v.  drega,  fer- 
**•)  zwaar   en  zwanger  is;    Lfr.  spek  mei  dyen  Uit  dreach  yn  'e 
*<tye,   een    struif  van   spek  en  eijeren  Jigt  zwaar  in  de  maag. 
'Dreach  G.  J.  zwanger,  on-dreach,   ledig,  niet  zwanger,  wat  de 
IA.  b§  de  runders  geld  noemt;  geld  rier,  gust  vaars. 

Vs.  69.  die  ha  lp  hare  met  sire  bede,  die  redde 
W  uit  den  nood  met  zijn  gebed.  —  De  heidensche  priesters 
(Q&azen  door  het  prevelen  van  tooverformules.  Bij  den  over- 
püg  tot  het  christendom  traden  de  gebeden  der  geestelijkheid 
M1  de  plaats  der  tooverformules,  en  werden  geloofd  dezelfde 
^onderen  als  deze  te  werken.  De  tegenwoordige  wonder- 
dokters eu  duivelbanners  vereenigen  de  tooverformules  met  de 
gebeden. 

vs.  70.  genas  het  kind  baarde.  G.  nesan  liberare,  be- 
dden, verlossen.  Het  is  zeer  merkwaardig,  dat  de  activa 
*W«t ,  liberare ,  en  ver-lossen ,  liberare ,  beiden  door  het  NI.  in 
■*  passivum  gebezigd  worden  voor  partu  liberari ,  i.  e.  par- 
^  edere,  eniti. 

#vb.  71.  rouwe  bij  de  oude  taalverwanten  gewoonlijk  poc- 
Jfoötia,  smart  over  eigen  misdrijf,  doch  hier  dolor,  smart  in 
**  algemeen.      NI.  rouw,    droefheid    over    het   afsterven    van 


vrienden.  As.  hreuuan  poenitere,  maar  ook  lugere.  hreuuag 
moestas ,  afflictus.  Ags.  hreowe  poenitentia.  Th.  kriuwa ,  poe- 
nitentia, doch  ook,  dolor. 

vs.  74.  wout s  tantam  sylv»  partem.  De  zinteekens  dus 
te  zetten;  wouts  alse  vele,  alse  hi  hem  bat  zoo  veel  wouds  als 
Vedast  hem  vroeg ,  en  dit  was  eene  uitgestrektheid  gronds , 
welke  de  heilige  man  in  éénen  nacht  met  zynen  ezel  kon  rond- 
reden. Dit  was  eene  verlossing  vr\j  goed  betaald.  St.  Ve- 
dast betoonde  dan  ook  zyne  erkentenis,  door  dit  oord,  waarin 
hjjj  zich  met  z\jne  monnikken  vestigde ,  of  liever  het  klooster , 
dat  hy  er  in  bouwde,  nobiliacum  te  noemen,  locum  ipsum 
Nobiliacum  propter  regem  nobilem,  qui  locum  dederat,  ap- 
pellavit  (Yinc.  XXII.  11);  hetgeen  M.  vertaalt, 
dor  des  coninx  edelhede 
hiet  hi  nobles  die  stede. 
Nobiliacum  .vervormde  zich  later  tot  Nouaüles,  een  klooster  ge- 
legen in  het  land  van  Limousin,  eene  oude  provincie 
Frankrijk,  tusschen  de  tegenwoordige  departementen  van  Grem^ — 
se  en  Haute  Vienne.  GeUjk  Lat.  nubes  wordt  Fr.  nuage, 
Nobiliac(um)  Fr.  noailiac,  waaruit  Noailles.  —  Waarom 
Leonard  de  lengte  eener  nachtreize,  en  niet  van  eenen  dag  ? 
„  Nee  dierum  numerum  Germani  ut  nos  (Romani),  sed  noct2_~ 
urn  computant."    Tac.  Germ.  XI. 

vs.  85.  hi  was  al  quite.  hij  was  volkomen  vry  v 
banden  op  het  enkele  gebed  van  St.  Leonard.  Mst.  IL  301. 
*bl.  300. 

vs.  88.     vele    warenre   in   dien    dagen, 

die    rouers    ende    mordenaers   waren, 
die   met   hem    bleuen,    ende   wilden  are  mi 
die    souden,    die   si    hadden   gedaen; 
die    boete   voor   hunne   zonde  wilden  doen.  —   Fris.  ara  A~s. 
aroa   fructus ,    G.  arjan  arare ,    Ags.  erjan  id.     As.  erida  ara* 
trum.    Teuthonista.   „  Arn.  Koerenbouwt,  messis.  amen,  erarnef*> 
misgelden,  luere,  talionem  pati."     Teuthonista  Latino-TheoüffC* 
Hs.  „  Messis ,   bouwt ,   arne ,  die  oegst."     Mhd.  arne  Hd.  ern\dU 
messis.     Mhd.  amen  Anl.  aren  Ags.  earnian  de  vruchten  zijn*? 
daden,   hetzij  goed,    hetzy  kwaad,  oogsten,  verdienen,  beloo- 
ning    of  straf  ontvangen.     Mhd.   wa  von   ich  dinen  haz  gearfri 
hoste,  Büchl.  I.  405.   der  arnte  mit  siner  tugent  daz  her  ein  heüt 
ger  bischof  wart,  Myst.  I.  84  1.  die  müezen  ir  sunde  amen,  E"* 
3407    hunne    zonde    oogsten ,    d.   i.    de    vruchten    der  zonde , 
hunne  zonden  boeten.    Benecke  61.  b. 

Zie  vooral  ook  de  aan  teek.  van  onzen  grooten  Fr.  Jonifl9 
op  de  woorden  van  Willeram  arnodan  himolricJie,  mcrili  sunt 
regnum  coelorum;  p.  103.  Van  aran  is  het  Th.  art  aratio. 
As.  ard  habitatio ,    verblijf;    ardoti  .habitare ,    wonen.     Anl.   <*rt 
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beploegde,    bebouwde,   bewoonde,   bevolkte  grond  d.  i.  vader- 
landsche  bodem. 

want  sine  hadden  hare  vri  lenen 
omtgoet  van  erderike  niet  gegeuen, 
noch  doe  sone  was  geen  bedeuart, 
ende  niemene  en  ruemde  smen  art, 
die  enich  ander  lant  besochte. 
Roman  de  la  Rosé,  niemand  ruimde  zijnen  geboortegrond,  zyn 
vaderland.     Van    daar   de  Mhd.  beteek enis  van  herkomst,   ge- 
slacht ,   soort ,   in  art  Hd.  art ,  en  het  lydt  geenen  twyfel ,  dat 
liet  NI.  aert,   indoles ,    met   t  moet  gespeld  worden ;    wanneer 
echter  de  t  de  syllabe  opent,  wordt  zy  als  gewoonlijk  d.   beier 
trem  aerde  Minnenl.  L  3127  beter  van  geboortegrond,  d.  i.  van 
betere  afkomst. 

vs.  92.     ende    worden    in    goeden    ende    ontfaen. 

haesteKjck 
reet  hi  in  vreemden  enden, 
Jwünnenl.  HL   891    vreemde  landen.     Mhd.  allen  ende  overal. 
<**%  mamgen  enden,   op   vele  plaatsen.     De  zin  schijnt  dus,    en 
landden  in  een  goed  oord  aan,  of  „  NI.  en  landden  goed  aan." 
anti  geldt  voor  het  uiterste ,  verwijderdste ,  met  één  woord , 
ït  uiteinde   der  dingen  b.  v.   de   dood,    de   hak,    de  ra  van 
schip,   de  pool  der  aarde,   bodem,  doelwit.     Mhd.  vier  en" 
,  vier  einden,    d.  i.  vier  hoeken  der  wereld.     De  NI.  volk- 
heeft nog,    hij  koomt  in  een3  goeden  hoek,    in  een'  vetten 
,  d.  i.  oord ,  landschap. 
Is   er    echter   ook    cene   andere   betcekenis   mogelijk?     Ende 
zgn   bestemming ,    gebruik.     Mhd.  ein   endelich  ez  zil  doel- 
**^ffend  einde.     „  Zij   werden  voor  eene  nuttige  werkzaamheid 
°pgenomen:"   hetwelk  goed   zou   sluiten   met   de   woorden   van 
"V"incentius  XXII.  11,  „  qui  male  aliena  rapuerant,  jam  de  suo 
labore  etiam  alios  sustentabant." 

vs.  93.     doet  bliuen,   sterven.     NI.  de  man  bleef  onder  de 

afzetting   van   zijn   been   dood,    d.  i.   de   dood   houdt   den  man 

▼ast,  doet  hem  blijven  waar  hij  is,  en  niet  weder  levende  uit 

^e  operatie   te   voorschijn   treden.     Hij  is  op  het  slagveld  geble~ 

*«n,  se.  dood. 

vs.  95.  alsemenne  verdrouch,  corpus  St.  Leonardi 
tp8nsportarent.  Vinc.  XXII.  12.  Verdragen  is  elders  verheffen. 
*8.  100.  dat  eiken  mensce  ginc  te  naer,  dat  't 
*cder  man  te  na  ging ,  d.  i.  krenkte.  NI.  de  koude  van  Maert 
9cet  den  ouden  man  te  na ,  kan  hij  niet  meer  uitstaan.  De 
d°od  zijner  lieve  dochter  gaet  hem  na,  verbrijzelt  zijne  ziel. 
vs.  105.     een    here    was,    die    tongemake 

eenen    pelegrijm    dedc    sondcr    sake, 
**  was  een   ridder,    die   eenen   pelgrim   overlast   deed  zonder 
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reden.  ■ —  Een  keer  was  in  de  middeneeuwen'  een  veel  verhei 
ner  wezen ,  dan  in  onzen  t\jd ,  die  alle  titels  geusurpeerd  heef 
Heer  is  hier,  dominus  eastelli.  Vinc.  XXII.  12.  —  Pelegrifm 
is  even  als  Mhd.  pügerm,  getromd  aan  de  beteekenis  der  Li 
t^nsche  moeder  ptregrinus,  vreemdeling.  Afr.  pelegri  etrangei 
Toen  de  bedevaartgangers  Europa  overstroomden,  en  met  d 
kooplieden  bykané  de  eenige  vreemdelingen  waren,  die  grool 
reizen  naar  vreemde  landen  ondernamen ,  ontving  pelgrim ,  F 
pelervn,  by  uitsluiting  de  beteekenis  van  bedevaartganger.  jP 
regrimiè  Vinc;  XXIL*olB' d.  i«  een  vreemdeling,  dien  St.  L< 
onard  in  zijn  klooster  had  geherbergd ;  want  kloosters  wars 
de  herbergen  in  ^' middeneeuwen  ^  verschillende  echter  daari 
van  de  tfegenwoorfóg&  y  dart  «ito  abten  <^en  monnikken  alles  <x 
niet  gaven,  en  onze  kastelein*  met  dubbeld  kryt  schrgvei 
St.  Leotaardas  notemt  den  vreemdeling  daarom  ook  „  euum  p 
regrïnüm,H:  (Vincj  ib.)  vSi  lil'  minen  pehgrijm;  vs.  115  mm 
man;  vs.  118  stfnen  pèlegrijnrf  'wien  h(j  das  als  zynen  gas 
vriend  door  du  heilige  tegteü »  der  gastvrijheid  gehouden  ~wi 
te  beschermen.  Nl.tfp  kloèttm  reizen,  op  reis  bij  goede  vriei 
den,  in  plaats  van  herbergen-,  huisvesting  nemen  om  niet. 

vs.  112.    des   moTgend    liet   die    here   staen; 
walst-  hi   helt  oner   droems  gedroeh. 
liet    d.  i.   lief  't?  belt   d.  i<  heU't.    des  morgens  voldeed  c 
heer   niet  aan  t^beVel;   want  hg   hield  het  voor  een  drooc 
bedrog.     NL  een  [dréèm  4e  droch,  bedrog. 

vs.  114.  ter  ander  nacht  quam  hi  noch,  AnI.  fiool 
faem.     NI.  masc.  —  AnI.  noch  iterum ,    NI.  noch  eens ,  id. 

vs.  119.     torre  'turris     NI.  toren  id.     Lfr.  tur  id. 

vs.  120.     die    oasteel,   castellum   Fr;  chateau,  masc.    E 
kasteel,  nent. 
•bl.  SOI. 

vs.  123.  Constrne;  bleef  te  liue,  te  sinen  lede  bc 
de  sine  scinckole  te  brokene,  de  heer  van  het  kaste 
bleef  in  het  leven ,  aan  zijne  leden  beide  zyne  beenen  fg 
broken.  Te  brokene  ziet  op  scinchele,  en  niet  op  here.  K 
schenckel  crus,  pars  infra  genua  ad  pedes  usque  constans 
bia  ac  sura. 

X   Cap. 

vs.  8.     te  swaer,    te  onlijdelijk,    Fr.  insupportable. 

vs.  13.  d  bes  te  NI.  't  beste.  De  ouden  hoorden  fija«3 
dan  dit  geslacht ;  't  kon  zich  niet  sluiten  aan  de  b  zonder  * 
deze  van  tennis  litera  te  worden  media.  Zoo  beminden  z\j  < 
media  ook  voor  de  liquida  l;  zacht  bij  zacht,  b.  v.  dlant,  A 
nen,  voor  't  lant,  'tleuen;  voor  do  zachte  lipspirant  to,  dwerfc 
dwereleec  gerechte,  voor  't  water,  't  wereUec.  Zie  van  "Wl 
op  Hélu  vs.  112,   die   d  voor  de,   en  dus  een  kenteeken   vi 
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veranderd  geslacht  houdt.    Hij  verwart  deze  exempels  met  die 
boec ,  dat  porto ,  enz. 

▼8.  17.  edel  her  e,  voortreffelijke,  doorluchtige  heer. 
NL  edelmogende  heeren,  staten-generaal. 

▼a.  18.  maken  wi  ene  kerke  ere  NI.  „laten  wjj  lie- 
ver eene  kerk  bouwen." 

ts.  20.     dat   hi   dyns   inden   wige   gome.     opdat   hjj 
u  in  den  kryg  behoede. 
•bl.  302. 

vs.  21.  geprant  greep,  pf.  ymiffe-pnenden^  boven  ver- 
klaard. 

vs.  22.    handaex,    handbal   d«  U   strijdbijl»   door  tHud- 

ïrig  gedragen  ten  teeken  der  opperheerschappij., .  Den  Cireas- 

sischen  legerhoofden,   zoo   als  Schamyl,   wordt  nog  heden  ,4o 

•frydtyji  in  plaats  van  standaard  of  vaandel .  vooruit  gedragen. 

I>e  handbal    veranderde   by    de  Europeanen  in  den  staf  van 

commando  ,    gelijk    eert \j ds  onze  admiraal?»  droegen ,   en  heden 

nog  de  maarschalken.    Dat  Hludwig  deze  handaex  gewoonlijk 

droeg,  duidt   Vincentius    aan   door    „  bipeunis  eua-;"   hiperam 

(se  securie),  omdat  de  byl  aan  de  hak  van  een'  scherpen  punt, 

of  eene  snydende  halve  maan  met  buiten waards  gekeerde  hoor- 

*ten,   voorzien,    en   dus  (bipmnum,    bisaoutuni.  du  Cange.)  aan 

*wèe  ztyden,    van  voren   en  vaa   achteren ,    scherp  ,  wps.  ^   De 

«ure    van    Brussel    (1)   noemt  onder  de  verbodene  wapenen 

farsechde   wapens)    ook    de  hantaexen.     Hélu.  ,543?-     6.  aqui, 

*w»f    As.  acu8    Th.  achua.    Ags.  acos ,  oontr*  eax.  allen  fem. 

fS*mk  Anl.  aex. 

V84  29.  waert,  trekt,  verreist.  Kil.  waeren  ambulare. 
**D-  da  schimmen  waren  rond  bij .  nacht.  *,  Rex  cunctum  exerci- 
^Jja  suum  Francorum  commovit  et  direxit  Petavos."  Vinc. 
^Ö£II.  13. '  Gelijk  anderen  veranderen ,  mutare ,  wordt  Anl. 
f***,  zoo  wanderen  9  obambulare,  Anl.  waren»  De  constructie 
^n  echter  ook  ellvptice  zijn ,  „  de  koning  rustte  zich  toe  met 
*tj&  gansche  heirleger,  en  zoo  Poitiers-waards ;"  gelijk  het  NI. 
**gt,  „  men  stapte  in  den  wagen,  en  zoo  stadwaards"  se.  ga- 
lgen. 

Vs.  33.  vrancsche  spelt  M.  bestendig,  en  te  regt.  Van 
"^onc  is  Franoisc  contr.  Francse  Anl.  Vrancsce  NI.  Fran- 
*che  heir.  Zoo  van  Fris  Fris-esk ,  NI.  Vrieeche  stijf  koppen.  Het 
**L  tarief  schrijft  Fransch ,  Vrieech ,  vrank  en  vrij.  Die  spel- 
****g  is  altoos  consequent  in  het  scheppen  van  den  chaos. 

(1)  Deze  keure  wordt  door  den  eeraten  uitgever,   vylen  den  verdien- 

•tfclÜken  Willems ,   gesteld  op  het  jaar  1229,  en  zou  dus  het  oudste  ons 

ykende  Nederlandsen  bevatten.     De   keur  van  dat  jaar  echter  is  in  het 

***yn  geschreven ,   en   later  in   het  Nedcrlandsch ,   gelijk  Willems  het 

&g*vea  heeft ,  vertaald. 


vs.  86.     Do  koning  beval, 

dat   men    daer    name    els   niet 

dan    gras    ende    voederien 

dor    sente    pieters    ere,    des   vrijen, 
dat  men  uit  eerbied  voor  den  hoogwaardigen  St.  Peter  andene^B»-t 
niet  zon  pressen  dan  gras  en  voeder  (voor  de  paarden.   Vïnc.)^~_^ 
Voor  Sente  Pieters  lees  Sente  Martijns  (pro  reverentia  St 
tini.    Yinc.  XXII.  13) ,   op   wien  het  epitheton  des  vrijen  hi< 
ook  alleen  slaan  kan. 

vs.  89.     te    sente   martijns    doeme   hi    sonde 

sine    boden    met    genende, 
naar    de    domkerk    van   St.  Martyn   (ad  St.  Martini  basilicameoKixn. 
Vinc.  ib.)  zond  lüj  boden  met  driest  vertrouwen.  —  ER  st 
uit  sonde,   NI.  zond,  z=  Anl.  drank   NI.  dronk,  bibebat. 
sende   mitto.    pf.  sanda,   sende  mittebat.     Th.  sentu  mitto,   pt 
santa   mittebam.     De    e   in    het   pf.  sende    klonk    dus   breed* 
dan    in    prses.   sende.      Het  As.   Th.   en  Anl.   hadden  dos 
vormen    reeds    verward,    die  by   het  Gothisch  nog  in 
ware  kracht  geëerbiedigd  zyn.     Gelijk  van  drinken  bibere, 
drank,   is   dranken  NI.  drenken,  doen  drinken,   drinken  gev< 
zoo  is  van  sinthan,   gaan,   pf.  santh,  het  verbum  transit. 
jan,  doen  gaan,  d.  i.  zenden,  hetwelk  in  pf.  moest  hebben 
G.  8andida  Anl.  zendde,   terwijl   het  pf.   NL  zond  van  den 
mitiven  intransitiven  vorm  G.  sinthan  geldt,   of,   geüjk  vroeg»— ar 
aangevoerd   werd,  uit  sandda  pf.  van  een  verloopen  pr.  in—  de 
NL  zendt  vergroofd  is.     Zie   de  voorbeelden   van   overgang-^ 
uit  de  eerste  conjugatie,    die  meest  intransitif  is,   tot  de  tw^^e- 
de ,   die   meest  transitif  is ,  in  de  Grammatica  lingum  GothicsJB 
van  Gabelentz  en  Loebe.   bl.  86. 

vs.  42.     syn  goede  ors,  sijn  diere,  equum  suum,  qnem 
amabat  plurimum.    Vinc.  XXII.  13.     Constrne  sijn  goeds,  sifn 
diere   ors   zijn    edel ,    zijn    dierbaar   paard.     Goede  ors  is  hier 
zooveel   als   in  goede  ridder ,   edele ,   dappere  ridder.     HludvHg 
offerde    z\jn    moedigst    en   geliefdst  oorlogspaard  voorheen  a&z* 
Odin  en  Thor,  om  hunne  hulp  in  den  stryd  aan  zyne  z\jde   te 
hebben ;    nu   doet   hij    hetzelfde    aan   zijnen  nieuwen  god ,    den 
heer   der   heirscharen ;    hij  liet  het  niet  slagten  en  verbranden , 
als  voormaals  door  de  priesters  van  Odin  en  Thor  voor  hunne 
bloedige    altaren.     De   priesters   van    den  nieuwen  god,   betere 
financiers ,    lieten   zieh   runderen ,    schapen ,    wild ,   en  paarden 
levende   schenken ,    om    er   naderhand   geld   van  te  maken ,    °' 
tegen    hooge   prijzen   weder   door   de    offeraars  te  laten  lossen» 
Na  het  winnen  van  den  veldslag  tegen  de  Gothen  kwam  Hlu<*" 
wig   ook  dadelijk  in  do  St.  Martens-dom  om  zijn  geliefd  p*^" 
te   lossen,    en   telde   de   koninklijke   som  van  honderd  scnellï11" 
gen   voor   de   kerkmeesters   neder.      Doch   ziet,    het  paard  bc 
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woog  zich  niet,  en  scheen  als  aan  de  aarde  genageld.  „  Telt 
er  nog  honderd  schellingen  bij !"  zeide  Hludwig  aan  zijnen 
schatbewaarder,  die  naauwelijks  den  laatsten  schelling  had  uit- 
geteld, of  het  paard  begon  moedig  te  huppelen.  Hludwig 
sprong  er  op,  en  reed  juichend  met  zijn  dierbaar  ros  daarhe- 
nen, evenwel  niet  zonder  vooraf  te  hebben  betuigd,  dat  de 
zalige  Martinns  een  uitmuntend  bondgenoot,  doch  wat  duur  in 
de  negotie  was.  „  Vere  beatus  Martinus  bonus  est  in  auxilio , 
sed  carus  in  negotio."  Vinc.  XXII.  18. 
va.  43.  vaert!    bi    auenturen 

gi   sult    uter    heileger    scrifturen 
enech    wordekyn    horen    luden, 
dat    ons    den    sege    sal    beduden. 
G-aat  heen!    mogehjk  zult  gij  uit  do  H.  schrift  een  woordeken 
hooren  verluiden,   dat   ons   de   overwinning  moet  voorspellen. 
Ei  auenturen,   „  forsitan."    Vinc.  XXII.  18.     NI.  beduiden  be- 
teekenen.     Mhd.  betkUen   Lfr.  bethiutte  uitleggen. 
vb.  48.  oftu,   here, 

mi   helpen   wilt,    dat   ie   verdriue 
dese    ongelouege  keytiue, 
gef  mi   teken,    daer   ie    bi    merke, 
in    den    inganc    van    der    kerke, 
^dien  gy  »  heere ,   my  wilt  helpen  om  deze  ongeloovige  ellen- 
dehagen    (miserables)    te    verjagen ,    geef  mij  dan  een  teeken , 
daar  ik  dit  bjj  merken  kan,  in  den  ingang  der  kerk.  —  Of  is 
kier  hetzelfde   als  Ang.  if,    indien   Th.  oba   Gr.  iba.     Tu  voor 
du  om   de  voorgaande  f;  tennis  bij  tcnuis.     Deze  woordekens 
▼olgden  elkander  zoo  snel  in  de  uitspraak  op  ,  dat  de  slot-  en 
**ttvang8consonanten   elkander   bewerkten,    waarom  zij  ook  te- 
**gt   door    de    ouden   als  één  woord  geschreven  werden.     Het 
*W»  bezigt   of9    indien ,    nog   in   smekenden   zin   met  voorgezet 
°g&,  juist  zoo  als  de  Latijnen  o  si! 

o  mihi  prceterüo8  referat  si  jupüer  annos  ! 
**h  of  Jupiter  mij  de  voorbijgevlogone  levensjaren  terug  mogt  geven. 

Vs.  58.     al s o    NI  zoo  als  simulac.    samen,   1.  samen 
*bl  303. 

va.  57.  Gij  hebt  mij  aangegord  met  kracht  tesen  wige 
**ert,  NI.  tot  dezen  krijg,  zonder  waert;  NI.  waerts^  versus. 
*fon  zegt  alleen  NI.  stad-waerts ,  oost-tvaerts  ,  loest-waerts  gaen  ; 
i«*drwaerU  inrukken,    cf.  302,  2(J.    304,  101. 

▼*.  GO.     bode.     Is    dit    nuntios ,    of  (boodschap)   nuntium? 
Overys8.  bot  sturen ,  berigt  zenden.     Th.  pot  auc  tori  tas. 
▼3.  65.     ge  wat;    doorwaadbare  plaats,    vs.  66.    1.  dat 
**•  73.     meeste,   grootste. 

v8.  75.     woet     Dit   pf.  is  thans  verloopcu  in  ivacdde.     Th. 
*<dan  pf.  wuot.    Sc.  vada    pf.  vod. 
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vs.  78.  menech  is  hier  niet  NL  menigeen,  maar,  d< 
menigte. 

vs.  80.  een  groot  hoep  viers  farus  igneus.  Vinc 
XXII.  13.  Een  rondo  vuurkolom  in  den  vorm  der  groot 
ronde  lantarens  met  vele  kaarsen  aan  den  omtrek,  die  voor 
maals  in  de  kerken  dienden.  Du  Cange,  pharus.  NI.  hoo\ 
vuur 8,  een  stapel  van  gloeiende  brandstoffen  op  den  grond. 

vs.  88.     pawelyoene,   tentoria.  Vinc.  XXIL  18. 

vs.  84.    m  etter  hant  met  zijne  kracht.    Cum  virtnte  St 
Hilarii.  Vinc.  ib. 
•bL  804. 

vs.  89.     danen    Ang.  mence    NI.  van  doen. 

vs.  90.  gewapynt  NL  gewapent  De  n  is  een  overblijf 
gel  der  war$  oude  lezing.  Anl.  wapinen,  b\J  omzetting  Age 
geukepniau  armare. 

:  va.  94.    saet  haren   coninc   alarike 
namen  ac&de   al   te   groet. 
Uk  brefen  echmde. ,  ■<  Men  noemt'. het  geld,    omdat  men  hei  keUm 
wü)  mmi,hijffttfl*0èi%i  of  mtn  ze  hebben  ivü  dan  niet. 

vs.  102.     daer   regneerdi    inden    aert 
ouer    eieü  uXVL  jier,  . 
daar  regeerde  hy  in  het  land  16  jaren  achtereen.  —  Aert  Ai 
ia  den  «ia;***,  geboortegrond,   land,  zo*  als  800,  88.    W 
iemand   m  den.  aert  vertalen,  naar  behooren,    zie  hier  een2| 
bedragen,     Lfr.  hi  bouwt  dhcer  ten  hnwe  nei  den  aert,  luj  boor*» 
daar  een   kapitaal. huis.     len  frommis  dat  't  ten  aert  het,   ec 
meid,  dat  .het  «en'  lost  is»    Overijss.  hiie  met  de  tuten  nept 
in    den    aert,   hij   is   met   de   hoenders   nog   in   het   echte  ra* 
Aert  is   niet   alleen  (indoles,   natura,   genius)  inborst,   natuur 
sbttar  ook  wat  met  die  inborst  strookt,   of  met  de  natuur  de] 
zaak   overeenkomt*      Stfr.  het  ding  het  ommere  geen  aert,    dm 
heeft   immers    geene    eigenschap,   d.  i.   het  betaamt  niet,    ol 
staat  niet  woL      Lfr.  ik  hen  yn  Grins  ndt  aerdia   [wonen  As» 
ar  don],  ik  kan   my   te  Groningen  niet  te  huis  vinden;  ik  heb 
er   het  heimwee.     NI.  aercUch  (quod  genio  convenit,   indulget) 
bevallig,  lieftalig,  beleefd.     Th.  ardon  habitare,  exercere,  af* 
re.     Gff.  L  403.    cf.  800,  88.   —   Ouer  een,    na  één  (Maart 
IL  Aanteek.  bL  13)  d.  i.  na  elkander,  aan  elkander. 

vs.  117.    Zyn  paard 

wildi  lossen  omme  geit 
jegen  dat  meesterscap,  dat  helt. 
wilde  hy  tegen  geld  lossen  by  het  collegie  van  kerkmeesters  t 
dat  het  in  bezit  had.  —  Heiden  Anl.  heidenscap,  heidendom,  «J8 
heidenen  colleotive  beschouwd;  vroed,  vroedscap,  het  collegie 
van  stads  vroedsmannen ;  meester,  meesterscap  collegie  f*11 
meesters  over  de  kerk.     Vineentius  noemt  ze  matricularü,  #">* 
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soort  van  kerkmeesters  *  in  de  cathedralo  kerken  der  midden- 
eeuwen, gekozen  uit  kerkelijken  en  leken  beide,  wier  ambt 
was  op  het  luiden  der  klokken  te  passen,  bij  pro  cessie  n  den 
voorgang  te  hebben,  de  kostbaarheden  en  goederen  der  kerk 
ten  allen  tyde  te  bewaken,  en  in  wier  handen  dus  ook  het 
gelofte-geschenk  van  Hludwig  gesteld  was.  Du  Cange,  matrv> 
culariL 
vs.  119.     .c.    scillinge    seluerine 

gaf  hire    omme   wit   ende   fine. 
Men  verbeelde  zich  niet,   dat  NI.  zilver  nog  de  oude  vokaal  i 
bewaart.    Uit  G.  silubr    Sc.  süfur  is  Fris.  selover    Anl.  seiner, 
en   die  e  in  sel  is  later  verhard  iot  i  in  zilver.  —   Wit  ende 
Juu  is  tautologie  van  M.;  zilver,  dat  fijn  is,  moet  van  zelven  wit 
ajjn;  maar  wit  diende  eertijds  als  epitheton  voor  zilvergeld,  om 
het  van   [rood]   kopergeld  te  onderscheiden.     Lfr.  hjoed  hab  ik 
Tju  wytjüd  ynbard,  heden  heb  ik  vrg  wat  zilvergeld  ingeboord, 
vs.  122.     sente    martyn   wils   niet  genen.     Maerlant 
s^gt  hiermede,  dat  St  Marten  het  paard  aan  den  grond  nagel* 
de,  schoon  Vinc  dit  niet  met  ronde  woorden  aanduidt. 
*bl.  305. 

vs.  182.     boden,  koninkhjke  gezanten. 
Vs.  184.     bekende,    NI.  erkende. 

vs.  138.  ende  beterde  tgewerke.  en  (repareerde)  her* 
stelde  het  gebouw  (der  kerk.)  Ags.  gewtorc ,  opus,  figmentum, 
■*x»  met  rade  ende  mit  gewerke  Lsp.  II.  49,  70  met  raad  en 
daad.  In  het  NI.  geldt  tcerk  veel  voor  munimentum.  NL  de 
*a*fef»,  nrbis  moenia  et  munimenta;  zoo  ook  bol-werk,  vesting* 
"•fifcj  enz. 

XI  Cap. 
vs.  3.     bouc     Men    spreekt  de  ou  uit  als  de  oe  in  't  NL 
°P  grond   misschien,    dat  de  Franschen  thans  die  waarde  aan 
^a  oh  in  doux,  clou,  enz.  geven.     Ondertusschcn  herinnere  men 
*wh  twee  zaken;    1°  dat  de  Franschen  éénmaal  de  woorden 
uitspraken  juist  zoo   als  zy  ze  spelden,    en  dat  de  tegenwoor- 
dige waarde   van   ou  mj   hun  niets   dan   een  verloop  en  ver- 
zwakking van  de  breede  dipthongale  kracht  van  ou  is.    2°  dat 
M)  velen  onzer  Hollandsche  strandbewoners,  en  by  de  Gronin* 
gers  en  Ommelandera ,  de  ou  nog  als  dipthong  even  ais  ou  ge- 
hoord wordt.      Dezen   spreken   de   ou,    hier  in  bonk,   daar  in 
knüccy  elders  in  douk  (boek,  koek,  doek)  uit  als  in  bout,  stout, 
rouwe. 

V8.4.  geraecte.  behandelde  en  naspoorde,  cf.  welgeraect 
**  Mhd.  rechen  colligere,  [recolligere]  computare,  investigare. 

*s.  10.  verstoten;  vertrapt,  verdrukt.  NI.  repulit,  re* 
P&diavit.  Kil.  vcreenigt  nog  beide  beteekenisson ;  „  verstoor 
k*   protrudere ,     dctrudere  ,    repudiare ,   rejicere  :    contemptim 
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dos    de    oudste    en  eerste  beteekenis,    die  by   M.  nog  geldt, 
reeds  de  laatste  geworden. 
*bl.  306. 

vs.  25.  bloemen  rymt  op  nomen;  een  bewys,  dat  de  oe 
niet  de  Fransche  ou  is,  maar  de  door  eene  stomme  e  verleng- 
de o.     Onder  89  en  40  vromet  en  noemet 

vs.  26.     in   dietsce   wort  in  Nederlandsche  woorden.  — 
Dietse   weder    onderscheiden   van    dunte   Hoogdnitsch.     In  NI- 
volkspraak    is    het    nog    altyd  Duitsch  Hoogdnitsch,   JDuüscher^ 
Hoogduitschers.     Iemand  iets  dietsch  maken,  Nederlandsen  d.  ï_ 
zoo  klaar  en  dnidelyk  maken,  dat  hy  het  gelooft,  cf.  211,  4&m 

vs.  27.  „Er  z\jn  geene  voortreffelijke  zaken,  die  niet  schrt> 
terender  en  keuriger  worden,  wanneer  velen  ze  daarvoor  e^- 
kennen  en  als  zoodanig  prijzen  en  beminnen." 

vs.  31.  vriendelijcheit  Vinc.  XXII.  15  amicitia;  ITT. 
vriendschap.     NI.  vriendelijkheid  affabilitas,  comitas. 

vs.  36.  wat  syn  herte  meet.  quod  honeste  quisqcte 
cogitat.  Vinc.  ib.     NI.  bepeinst 

vs.  39.     entie    den    droeuen    danne   vromet, 

alse   menvse   hem   biddet   ende   noemet 
en    die    den    droeven    dan   te   beurt   valt,    als  men  hem  (den 
dood)   voor  hun  uitnoodigt  en  by  name  oproept.     Mors  homi- 
num  felix ,   quae  se  nee  dulcibns  annis  Ingerit ,  et  moestis  scope 
vocata  venit.  Vinc.  XXII.  16. 

wat  wye  wail  lijdet  ende  waü  besuyrt, 
dien  sol  dat  suete  met  rechte  vromen, 
wanneer  sijn  tijt  is  omme  gecomen. 
Minnenl.  II.  1165,   het  zoete  des  levens  zal  hem  te  beurt  val- 
len,  wanneer  zijn  tijd  daar  is.     As.  fruma  bonum,  emolumen- 
tum ,    beneficium  ;  frummian    [met   dativ.]   promovere ,  juvare ; 
[met  accus.]  facere,  exsequi,  praestare.     Anl.  vromen  prodesse, 
contingere   alicui ,    te  beurt  vallen ;   dat  echter ,   uit  kracht  der 
oorspronkelijke    beteekenis,    altyd   van   iets  voordeeligs  gesegd 
wordt. 

vs.  44.     wie    so    hi   was,    die    gene,    die   vel. 
De   ê  in  wel  en  vel  lang,   gelijk  de  ie  in  NI.  viel.,   die  er  n^ 
vervormd  werd ,   lang  is.     As.  fattan    pf.  fêïL     Wel  is  uit  G« 
waila  xccXog ,    AnL  wail,  wel. 

vs.  42.  salich  gelukkig.  NI.  zalig,  in  't  bezit  van  't 
eeuwig  geluk.     As.  salig  fortunatus.     Salichede  vs.  58  geluk* 

vs.  45.  wiltu  up  ersaters  hulpe  mecken,  wilt  gp 
mikken  (uitzien)  op  de  hulp  des  geneesheers,  d.  i.  zoekt  g9 
de  hulp  des  geneesheers.  Si  opem  medicantis  expectas.  ViöC* 
XXH.  16. 

vs.  47.     die    bescedenheit    is   so   vri,    het  geweten  If> 


271 

zoo  edel  en  fier,  omdat  (up  dat)  't  het  regt  op  zyde  heeft,  dat 
het  er  zich  niet  aan  stoort ,   al  zyn  de  magtigen  der  aarde  (de 
heeren)  verstoord.   —  Nergens   vond   ik   bescedenheit  voor  con- 
scientia  (Vinc.)   dan   hier.     Bescedenheit  is   gewoonlijk  oordeel 
des  onderschei  ds ,    doch   hier  genomen  in  het  gebied  der  zede- 
lijkheid.    NL  bescheidenheid  modestia,    humanitas.   —   Zie   over 
tare  299.  105.  —  Anl.  belgen  oflendi,   verstoord  zijn.     NI.  re- 
kt v.  zich  belgen.     Gelyk  Anl.  zonder  zich   As.  belgan  irasci. 
*bL  307. 
V8.  58.     erdersce   aardsche,  uit  erdescere. 
vs.  60.     wien   laet   soe   lange   staen  geduren?  wien 
laat  zy  het  lang  op  één  plek  overeinde  staan  doorduren? 
vs.  63.     dat   men    met   den    ogen    siet, 
dan    es    genouch    altoes    niet; 
meer   bedaerf   ons    dan    dat   goet. 
wat   men  voor  oogen   heeft,   dat  is  in  elk  geval  niet  genoeg; 
wij    hebben   meer  noodig   dan  (aardsch)  goed.  —  Hier  eindigt 
de  spreuk;   regel  66,  welke  een  andere  spreuk  begint,  springe 
<fas    in.   —    G.  thaurban  %peixv  l#£/v   tharf  indiget.     As.  thur- 
fcm,  tharf  indiget.     Ags.  thearfan,  he  thearf  eget     Th.  bidurfan 
ffcere.  er  bitharf  indiget.      Zie  het  pf.  daerf  223,  70.     De  ae 
**   lang   in   het  perf.   en  kort  in  't  pres.     NL  ik  bederf  pf.  ik 
**dierf.    Het  pf.  is  by  de  G.  thaurfta    As.  thorfia    Ags.  thorfie 
Tk.  darbeta. 

v&  66.     die    gene,    die    van    sinne    es    vroet, 
merct   in    't   herte   nacht    ende    dach, 
hoe    die    dinc    enden    mach. 
*HJ    die  bedacht  van  zinnen  is   enz.     Met  vs.  69.  begint  eene 
ft&dere  spreuk;    de  regel  dus  in  te  springen. 

vs.  75.     nature    die    laet   hare    genoegen 

met    cleenre    dinc,    die   haer    voegen, 
ende   wiltu    oec    te    vele   nutten, 
so    wiltu    die    genouchte    scutten. 
Ven  houdt  het  daarvoor,   dat  de  ou  in  genouchte  klonk  als  de 
°*   in  genoegen,   en   dus   als   ou  in   in  Fr.  doux,   sou  enz.     Ik 
^arf  evenwel  vragen,   of  genouchte  niet  tot  genoegen  kan  ge- 
daan hebben,    als    G.  ga-nauha   auT&pxsix   tot   ga-nohs   ÏKXviq 
I*fr.  ge-noach  f     Zeker  is  het ,  dat  NL  ge-neugte  uit  Anl.  genouch' 
k  kan  geboren  zyn,    gelijk  NI.  vreugde  uit  fraugde  of  frougde 
*^frawida9  frowida,  frewida  Hd.  freude.     De   copiisten  heb- 
hen somtijds  de  oude'  spelling,   welke  zij  vonden,   laten  staan; 
*°mtgds    hunne    eigene    spelling    gevolgd,    en    hieruit    ontstaat 
**ne  verwarring   in   de  klankteekens ,   die  het  moeyelyk  maakt 
*•  'wezenlijke  waarde    der  letteren  te  bepalen.  —   Scutten  eig. 
^ire,  doch  hier,  als  in  de  NI.  volkspraak,  beletten,  impedire. 
vs*  79.     die    vele    goets    heeft    sonderlinge, 
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hem   geborsten   vele   dinge. 
construe;  die  eondertinge  vele  goets  heeft,  die  zeer  veel  goed  b 
zit.  •—  gebereten  ontbreken. 

vs.  82.    niet    datten   mesvoeget.   non   quod  commod 
est,  of,   dedecet?    Kil.  vuevoegen  dedecere. 

va  83.    mesfal  ongeluk,    vs.  84  peinsende  treurig  mij 
merende  en  in  zich  zelven  zeggende,    vs.  85.  voren  L  vorti 
vs.  86*    Nieuwe  spreuk;  inspringende  regel. 

alse  di  dauenture  noepte  mit  sporen 
soe  vliet,  ende  hiüe  es  onder  den  dac 
diese  wederhouden  mach. 
als  fortuna  u  noopte -met  sporen  das*  vliedt  ztj  dikwerf  in  he 
eigenste  oogenblik  en  er  leeft  niemand  die  se  terug  kan  hou 
den.  —  Het  pLnoeptt  luidt  NL  mogt  nopen  ^  dns  subjunctive.  — 
Onder  den  daeh,  ónder  den  hemel,  Lat»  eub  dio »  d.  i.  o» 
aarde. 

vs.  89.    Inspringende  regel,  proeuen  J$r,  prawer  bewezen, 
«bl.  808.  XH  Gap. 

vs.  1.    vort   genet,   NJL  weggeeft. 

vs.  8.  doock  Dogen.  8  pers.  pne^ ■  ,  sing*.  dooch.  Vaa 
bum  anomalum-  G.  dugan?  daag  avptpèpeu  As.  dugant] 
prodest.  Ags. dugan.  deah  valet  Fris.  duga*  dueh  valet» 
doga.  dooch  probus  est.  Th.  tugan.  tong,  expedit.  Deze 
genaamde  onregelmatigheid ,  die  haren  -grondslag  in  eene  or€ 
oude  eigenschap  dezer  verba  beeft,,  wisent  bet  NL  uit  met 
zeggen  deugen  f  deugt  Ik  herinner'  zulks/,  opdat  men  met  .< 
vlagvoerderB  onzer  taal  niet  >«ou  denken-,  dat  Maerlant  c 
z\jn  copiist  Blordig  geweest  ware*  cf.  115,  27  en  daerf  $07,  Bi 
vs.  4.  te  gader  g  eire  et.  opeengestapeld.  NI.  te  zamen 
trekken ,  de  posten  eener  rekening  te  zamen  tellen. 

vs.  7.  buIc  coeman  ontsiet  hem  der  straetea; 
Die  koopman  (die  met  zijne  waren  naar  eene  verre  markt- 
plaats trekt)  schrikt  (wegens  de  struikroovers)  voor  de  groote 
wegen.  —  Deze  straten  noemt  het  Eng.  high-ways ,  en  de  struik- 
roovers highwaymen.  —  Anl.  hem  eene  dings  onteien ,  voor  ia* 
vreezen ;  zoo  als  vs.  10.  hem  vruchten  van  genen  dingen,  voer 
niets  vreezen. 

vs.  11.    wapenel   Helaas!   Eheu! 
vs.  14.     sékerhede.    veiligheid. 

vs.  16.    genen   i  e.   geheven    [elevatus]  tot  hooge  wttf* 
digheden. 

vs.  28.  soe  leget  al  in  eene  voude,  aj  legt  't  alle» 
in  dezelfde  vouw;  zy  plooit  het  met  de  ryken  niet  anders  d* 
met  de  armen.  Wij  zeggen,  „de  dood  scheert  alles  oTtf 
eenen  kam."  AnL  doet  (soe)  foem.  NI.  masc  Involvit  humfr 
pariter  et  cfelsum  eapnt.   Vmo.  XXII.  18. 
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vs.  26.     gou  al;  geluk.  —  vallen  c&der o ;  ge-uaüen  conciderc, 
cenvenire,  plaeere.  ge-ual  casus,  bona  fortuna;  gentallig  fortoi- 
tus,   acceptus,   (NI.  be-vallig)  placens;  on-geval  fortuna  adversa. 
Sehalven  deze  beteekenissen  is  ook  in  het  Th.  kiuaüan  de  kracht 
van,  doen  vallen,  occidere;  kiual  strages.    Voordo,  (con)  cum, 
beeft   het   NL    by    de    verba   lopen  en  slaen  het  afsoheidbare 
mede;  kei  loopt  mede,   het  is  een  meeloper,   het  slaet  mede,   pros- 
pere  cadit;   het  skiet  tegen,  het  loopt  tegen,  het  ia  een  tegenloperf 
male    evenit.     NI.  slagen,    even   als   AnL  ge-nollen,    succcderc. 
C3r.  wiTTTStv,   Lat.  cadere,   NL  vaüen  (zo  als  't  vak,   pro  rerum 
e-ventu)    evenire    (uitJsomen  id.)    &o-ddere*      Oeual  is   dus    eig. 
«leebts  fortuna;  dooh  gelijk  ff'^  fortuin  als  fortuna  secunda  héb* 
ï>«n,  200  ook  geual. 

vs.  27.     verwanen    AnL  wanen  putaxe,   NL  inducere  ali- 

<lüid   in   animum;    waen,    opinio   falsa.  ;  Met  ver  uit  G.  fair^ 

*?cr-waenen  (Kil.)  putare,    crcdero :   met  ver  uit  Gr.  f  ra  AnL  ver* 

wanen,  verdröaaen , -hetwelk  onze  voorouders  mei  hönna -gezonde 

lt oppen  vooral  toeeigenden   aan  hun ,    die  een  hoog  denkbeeld 

van  zich   zelven  of  hunne  bezittingen  koeaterdenv  hetwelk  dan 

ook  'wel  de '  bespóttelgkste   van:  alle  xnenacholijke  dwaasheden 

**.  ■  KO.  ver-waenen-  ■  gloriori ;    ver-waendt  gloriosus,   arrogana, 

Ni.  inflatus,    plenus   suu  —    In  NL  ver-menen,    putare,    ia  ver 

bfjktns  krachteloos. 

vs.  28.     vroet.    verstandig. 

vs.  29.  bek inhen,  dignosoere  NL  onderkennen,  onder- 
«cheiden.  discernere.  Vinc.  XXII.  18.  13y  de  kerkel^jken  geldt 
<Ht  v.  in  den  sin  van  dignoscere  faminam,  rem  habere  cum 
^uliere^  ontleend  aan  het  bijbelscho  W*|t  videre,   cognoscere, 

***  dien  zin.     De  latere  Latgnen.,  zoo  als  Justinus  V.  2,  ken- 

**«■  eohter  ook  cognosare,    en   de   Grieken   [b.  v.  Plutarchus 

Gaio  minor.  7.]  yivütrKv  in  dien  zin.     Gesenius  4o  p.  571. 

vs.  82.     al    haer    volk    soe   met   hare    leet,    al    het 

volk,   dat  zich   uwe  vrienden  noemde,    doch  eigenhjk  aan  de 

fortuin  behoorde,  neemt  z\j  vertrekkende  met  zich. 

vi.  34.     80 n der  loes.  waarachtig,  inderdaad.  —  Loes  een 

•ubst.  Th.  losi  levitas,   A&.  meti-losi ,   cibi   penuria,   is   hier  in 

^e  oude  kracht  van   G.  laus   Xivèq ,   nog  over  in  (Kil.)  „  loose 

lloeme,   flos   sterilis   qui   fructum  non  produoit.  loose  not9    nux 

i&aiüs,  vacua.   loose  tenve,   loos  hoorn,  granum  vacuüm,   triti- 

C|ün  inane."     Zonder  ledigheid ,   d.  i.  solide ,   vere.     Loes ,   le- 

<%>    waar    geen    houdvast    aan    is;    Mhd.  los    bedriegehjk, 

v*kch,   listig.     NL  loos   vafer;    name-loos,  schade-loos.     In   het 

^■L  verharde  zich  de  o,  en  los  rijmde  op  vos.     De  spraakgeest 

heeft  de  hortende   o  geëxploiteerd  om  er  eolutus ,   solutis  mo- 

nbus,  mede  aan  te  duiden;    het  Eng.  to  Uese,  verwisseld  met 

IR 
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loose,  geeft  het  korte  lees  ook  in  de  terminatie  loos ,  friendlm 
wiüeaa,  amens,  maar  Ags.  lang;   b.  v.  scom-léos,  vlekkeloos 
wel  te  verstaan  léas ,   en  niet  Ucis.     Grimm  zet  den  accent  oj 
d  ,  schrijvende  leds.    Gr.  L  277. 
*bl.  309. 

vs.  37.  houder  liever,  potius.  As.  kold  favens.  An] 
(kolder)  houder  faventior,  addictior.  Van  daar  NL  kou  e 
getrouw,  addictus  et  fidus. 

vs.  38.  ouermoeden.  onbeachoften.  As.  óbcar-mod  insc 
lens.     NL  overmoedig  fastosus,  elatus. 

vs.  45.  Nieuwe  spreuk;  inspringende  regeL  name,  nome 
praclarum.  Wien  men  onverdiend  een'  grooten  roem  nageef 
Qui  falso  pradicantur  suis,  ipsi  necesse  est  laudibus  erubei 
cant.    Vinc.  XXII.  19. 

vs.  52.  van  hogen.  As.  fan  kot,  ab  altitudine;  hokt  a 
titudo.    NL  van  den  kogen,  uit  den  kogen,  vit  den  hemeL 

vs.  54.     bispele,   exempla,   voorbeelden,  zegt  men,  doe 
dit  is  de  afgeleide  beteekenis,      G.  dpülon  vertellen,   verhalai 
uitleggen,  $njyeï<r6xi9  ixQêpew.    As.  spel  narratio,  oratio,  se 
mo,    dictum,    doctrina;   uuUnsptl   goede  boodschap;   god-spe 
godis  woord,   enangelie,    Ang.  gospel  id.    Bispel  is  een  woon 
by    of   op    iets ,    eene  verklaring   op   het  oen   of  ander ,   cm 
spreekwoord    toepasselijk  gemaakt   op   deze  of  geene  waarbij 
of  gelegenheid.    (Zie    de   voorb»   in   de  Es.  bL  107.)    Bispei 
zgn  hier  dan  ook  geene  voorbeelden ,  maar  zedespreuken.    Vai 
verhaal ,  vertelsel ,  gaat  het  ook  over  om  voorval ,  fabel  ei 
eindelijk   voorbeeld   te   beteekenen*     (Hdh.  465.)     JBispeU  1 
301,  30  zedespreuk;   839,  55  zedeles;    IL  854,  28  parabel; 
I.  240,  57   wysgeerig  vertoog;   III.  92,  63  verhaal,  voorval; 
I.   281,   40,    II.    430,  6    voorbeeld.      Mhd.  bispei,    gelijkenis 
(parabel),  fabel,  verdichte  rede.     De  beteekenis  van  exemphnn 
is    alleen    in    het  latere  Hd.  beispiel.  —  NI.  spelen ,   ludere,  in 
oorsprong    hetzelfde    als    spellen ,    zeggen ,    woorden    uit  letter- 
grepen   zamenstellen    (Fr.    epeller.) ;    voor-spellen,    voorzeggen» 
schoon    Grimm  II.    524    beiden   beslissend   voor    gansch  f*"" 
scheiden  verklaart.     Sc.  spiüa ,   colloqui ,  confabulari;  gelijk  ns 
fabula  van   een   tooneelstuk  geldt,   zoo   ook   Th.  spil,  hetwelk 
dikwerf  op  spectaculum ,  proscenium,  scena,  wordt  te  huis  go* 
bragt,    en    van    daar    allerlei    uitspanning   beteekent;   NL  epd 
ludus.     Veel  spels  maken,   veel  gedruis  en  twist  wekken.    Lfr* 
spil ,  spul  ludus ,  strepitus  ,  turba. 

vs.  58.     In   eenen   regel   zijn   do  twee  vormen   erdsch  •* 
erdersch   hier  vereenigd. 

vs.  62.     dorpernio    (Fr.  vilainie)  onwaardige,  lage,  ▼*" 
achtelyke  behandeling. 

vs.  65.     hadden    L   hadde 
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78.  72.     dat   hino    de  do    vanden    line.      Anl.  van    den 
Uue  doenj  ontlyven,  doodcn. 
•M.  310.  Xm  Cap. 

vs.  4.     wart    hi    que  Hen  de,    al  se    die    heren 
dicken    doen    van    edellieden. 
queUen,   sokkelen,    gelijk    de   heeren   van   hooge  geboorte  dik* 
werf  doen.      Dit    laatste    lapt    vader  Maerlant  er  voor  zyne 
eigene  rekening  zoo  maar  dood  onnoozel  by.     Hij  wil  eigenlek 
zeggen ,   die   groote   heeren  doen  te  veel  in  wijn ,   vrouwen  en 
de  jagt.     Multa  tulit  fecitque  puer  sudavit  et  alsit.     Hy  werpt 
bet  echter  op  den  oorlog,  dat  hem  ook  geraden  was. 
vs.  6.     aisi   haer  joget   in    onureden 

ende   in    wapenen    hebben    gehonden, 
queelen    si    dicken    in    der    ouden. 
AnL  hxer  joget  houden  in  onurede  ende  wapenen  NI.  hunne  jeugd 
*»  den   oorlog  en   onder  de  wapenen  doorbrengen.     Let  op  den 
dubbelden  vorm  quêlen  en  quellen. 
vs.  9.     hem    en   mochte    staen    in    staden 
fisichien    geen   no    geraden, 
dat   hi    iet   genesen   ware. 
tan  konde    geen  geneesheer  met  daad   of  raad   eens  zooveel 
keipen,  dat  hy  ten  minste  iets  beterde. 
vs.  15.  daer   hi   leget 

ende    sijn   geselscap.    als   men    seget, 
dat   hy    menech   tekijn    dade, 
so    wart    die    coninc    dies    te    rade, 
**ar  hy   met   zyne  kloosterlingen   woont     NI.  de  kapitein  ligt 
**t  zijne  compagnie  te  Delft.     De  abt  is  met  zijne  monnikken  ge* 
*&igd  te  Keulen. 
vs.  19.     dat   hi    omoedelike    ontboet 
den    abt    dor    genaden    groet, 
dat   hi    te    hem    Boude    comem 
4*t  hy  den  abt  demoedig  liet  aanzeggen ,    dat  hij ,    innig  gene* 
&*&  als  hy  was  om  den  ncderigen  by  te  staan ,   toch  tot  hem 
Bloest  komen.  —  In  genade  is    de   zin    van    af  te  dalen  tot 
*§ne  minderen,    cf.  Ziemann ,  genade. 

▼8.  27.  ene  stonde,  een  tydlang.  per  aliquod  tempus, 
?ïnc.  XXII.  21. 

vs.  30.  construe;  ende  gaf  met  si  re  bede  den  meno- 
&en  van  sinen  volke,  ende  menegen  te  parijs  me- 
de, gesonde.  —  den  menegen  van  sinen  volke,  aan 
velen  van  's  konings  huis. 

*8.  32.  erop  el  e,  manke,  Anl.  manke  verminkten;  cropele 
^udi,  dje  kWalijk  gaan.  Het  NI.  verwart  mank  en  kreupel 
^kwerf,  schoon  een  naauwkeurig  schrijver  den  man,  die  zyn 
"een  bezeerd    heeft ,    niet    mank ,    maar   kreupel   laat   loopen. 
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Mank  [NL]  in  den  regel  gaat  luj,  die  'van  nature  verminkt  is. 
en  dus  aan  eene  of  beide  zyden  moet  kwalijk  gaan ;  Lat.  ma» 
cus ,  zoodat  de  Anl.  beteekenis  van  verminkt  het  naast  aan  dei 
oorsprong  is.  In  het  algemeen  Anl.  si  en  gewon  mincke  noa 
scaert ,  Lsp.  I.  9,  44  de  zon  verloor  nooit  een  brokje  a 
sch erfje  nit  haren  omtrek.  ,,  Mancus.  defectns  aliqno  membro 
„  AL  unvolkommen.  B.  verminct,  manch,  lam."  Had.  Jon.  478 
*bl.  311. 

vs.  35.  her  abt,  her  e!  Domine,  abbas,  domine!  NI 
heeroom,  priester.  Do  abten  werden  voormaals  aangesprokei 
met  den  titel  van  domine,  here,  zonder  abt  er  by ;  (Du  Cange] 
Zij  deelden  dus  dezelfde  eer  met  de  voornaamste  edellieden 
die  ook  simpel  weg  domini  genoemd  werden.  Men  ziet  hieruit 
op  wie  de  predikanten  den  titel  van  domine  veroverd  hebben 
en  tevens  hoe  hoog  die  titel  zy.  In  Overijssel  zegt  domine  to 
op  heden  veelmeer  dan  mijnheer,  en  een  burgerman,  die  e« 
predikant  met  mijnheer  aanspreekt,  vergist  zich  en  vraagt  vei 
schooning.  Men  verdubbelt  hier  ook  den  titel,  zeggende  dotm 
neer,  zaamgetrokken  uit  domine  heer! 

vs.  43.  sceldich  L  sccld  ich  quite  ende  vri,  dien  vea 
klaar  ik  voor  ontslagen  en  vry.  Dit  formulier  gold  in  c 
15de  eeuw  ook  b$  de  Friezen;  ich  scield  Tzomma  fry  enm 
quyt,  ende  bitankie  gueder  betdUnge,  Charterboek  Schwartsea 
berg.  A°  1464.  Scelden  staat  hier  in  de  eerste  oorspronkelyl 
kracht  van  proclamare,  hard  roepen,  uitroepen.  Bavari,  ekm 
herrn ,  honig  schelten ,  declarare ,  voor  heer ,  koning  uitro 
pen.  Schmeller  Bayer.  W.  Hl.  360.  Th.  scütan  pf.  sccm 
Sc.  scald  (declamator)  poeta.  „  Skualdur  Islandis  est  garritiii 
(gesnap,  praterij,  vogelgckweel)  op  het  gezag  van  Jun.  £ 
Angl.  scold.  Dit  zijn  de  eenigste  my  bekende  overblijfsels  de 
oude  beteekenis,  bij  welke  men  iemand  iets  goeds  of  kwaad 
toeschreef;  doch  deze  neutrale  kracht  is  vroeg  on  algemeen  ü 
de  Germaanscho  talen  ten  kwade  overgeslagen.  Th.  scitom 
objurgare,  convitiis  lacesscre.  Mhd.  schelten,  pnedicare  aK- 
quid  de  aliquo,  convitiari.  Anl.  schelden,  admonere,  repreheafr 
derc,  convitiari.  Mst.  I.  16,  alwaar  deze  plaats;  si  sellen  <& 
een  den  anderen  goedertierliken  scelden  ende  tuisen  van  aüen  g+ 
breken.  —  Quite  is  hier  in  de  oorspronkelijke  beteekenis  Tan 
solutus  (Kil.),  los  van  banden  en  gevangenis.  Mhd.  einen  p& 
schelden  des  kumbers,  hem  uit  arrest  ontslaan. 

vs.  47.     van    haren    quaden    daden    proptér  malefici»t 
wegens. 

vs.  51.     vorwisti   NI.  te  voren  wist  hij*     Van  Anl.  voriïd** 
NL  voorwetenschap  prsescientia. 

vs.  53.     al    syn    doen.    al  zijne  lotgevallen,   omstandige 
den.     Of,  wat  hij  doen  moest? 
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vs.  55.  daer  .ii.  heilege  papen  saten 
in  hermitagen  ende  aten 
snlc  alse  h  y  't  conde  gewinnen, 
ab  nrbe  Parisiis  permovens  ad  montem,  quem  castrum  Nanco- 
nis  vocant,  pervenit,  in  cujus  vertico  erat  oratorium,  in  quo 
<luo  presbiteri  deo  serviebant.  Vinc.  XXII.  21.  Vader  Maer- 
lant  is  hier  weder  aan  het  verhutseien  en  bylappen  geweest. 
Z$  leefden  in  een  afgelegen  oord,  zegt  hij,  als  twee  heremie- 
ten, die  zich  voedden  met  de  vrachten,  welke  zy  verbouwden; 
Vuicentius  daartegen  zegt,  dat  zy  in  een  kapel  woonden.  — 
Indien  hijt  niet  sijt  moet  gelezen  worden ,  is  hijt  een  archais- 
mus  uit  dien  vroegeren  tijd ,  toen  de  Angelsaxische  bisschoppen 
zich  in  hunne  moedertaal  bij  de  Nederlanders  deden  verstaan. 
AnL  hi  illi,  dat.  hem  eis,  Ags.  hi  ilü,  dat.  him  illis,  Fris.  hia 
Hlii  dat.  hiam  eis.  Het  Anl.  onder  oenen  sterken  invloed  van 
bet  Oudsaxisch  staande  schijnt  later  si,  eij  voor  illi,  illa,  As. 
«w* ,  eie  id.  aangenomen  te  hebben.  Kan  't  ook  anacoluthon  zy  n  ? 
va  59.  bad  hi  hom  up  genaden  smeekte  hy  hen  ne- 
^erig,  ootmoedig.  De  ouden  baden  ook  zoo  up  groet  oetmoed, 
•Ueronderdanigst ;  up  houescede,  beleefdelijk.  Zie  de  voorbeel- 
den Mst.  II.  514. 

vs.  60.     dat   sine    ter    erden    daden,    dat  zy  hem  be- 
groeven   Fris.  tote  erthe  bef  da,    lid.  beêrdigen. 
vs.  62.     claer,   licht,  helder. 

vb.  63.     daer    hi    sinen    geeste    upgaf.      NL  hij  geeft 
«kn  strijd  op ,  d.  L  gewonnen ;  hij  geeft  den  moed  op ,  d.  i.  ver- 
lost den  moed;  doch  geeft  den  geest,  Lat.  animam  edit.  Cic. 
▼8.  65.     sine    dach    es,   diene    houden    wille, 
de    derde    dach   van   ingange   sille. 
*5n  heilige  dag  valt  voor  hun,  die  hem  mogten  vieren  willen, 
op  den  derden  dag  van  den  aanvang  van  February.    „  Hujus  fes- 
ton recolitur  III.  idus  Februarii,"   zegt  Vincentius  XXII.  21; 
vi  dit  is   by  ons  de  11de  February.     Vader  M.  nam  het  zoo 
B**nw  niet.     Hy   rekent  den  dag  van  het  begin  of  einde  der 
tt*tnd;    binnen  wtgange  meye  .v.  dage,    5  dagen  voor  den  laat- 
*•&  van  Mei ,  by  Vinc.  [XXII.  22j  eexto  kalendasjunü,  by  ons 
WlieL     Zie  IV.  313,  107  en  314,  50.     Dezelfde  berekening 
'olgt  de   volkspraak  nog,    als  zij  de  feestdagen  ab  vaste  pun- 
^  in  den  tijd  aanneemt,  en  zegt,  zes  weken  voor  Paschen;  een 
*fc  van  Allerheiligen;   of  ook  wel,   drie  weken  voor  of  na  Mei. 
)  oude  charters  dagteckenen  als  Maerlant;    om  b.  v.  te  zeg- 
&,   dat   de   moord  aan   AVolfart  gepleegd  werd  in  het  begin 
1  Mei,    heeft   het  charter,   in  die  weken  voer  sinte  cmusdage 
lenden   Meye;    de   kruisdag  valt  op  den  3<len  Mei.     Matthaei 
u  L  745.     Kil.  ingaende  jaer,    annus   incipiens.  —  Vincon- 
zegt,  dat  St.  Severijn  valt  op  III.  idus  Febr    d.  i.  de  11  de 
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February;    de   oude   almanakken  teekenen  ook  op  den  elfden. 
Maerlant  zegt,  diene  houden  wille;  het  was  dus  ten  zynen  tyde 
geen  zoogenaamde  kerkdag,   en  't  stond  aan  het  believen  der 
geloovigen  dien  te  honden  of  niet.  —  Süle  voluit  selle-maend. 
Kil.  selle.  selle-maend.  suüe.  vetus.     Holl.  Februarius.    Ags.  seh 
le~monath,  sofanonath,    Lfr.  selle  id.   laumaent  ende  süle  L  166 , 
87  January   en  February.     De  oorsprong  van  dezen  naam  is 
vry  onbekend.     „  Sobnonath,  zegt  Beda,  dici  potestmensis  pla- 
centarum,  quas  in  eo  diis  suis  offerebant."     Sol  moest  dan  een 
koekje  of  gebak  zyn.    Indien  wy  sol  beschouwen  als  een  offer- 
koek,    dan   komt   het   onbetwistbaar    van    6.  saljan,    hetwelk^ 
Ulfilas,    merkwaardig    genoeg,    bij    uitsluiting   bezigt    om 
iufuiv,    óuetVy   en  het  aanbieden  van  offerhanden  mede  te 
talen,  en  hetwelk  wy  dus  gelyk  moeten  stellen  met  NL  offt 
Het  latere  Ags.  sellan  pf.  sealdy  waarvan  Ang.  to  sell    pf. 
is  meer  in  den  algemeenen  zin  van  overgeven  en  verkoopesz^ 
Indien  wy   sol  daarentegen  beschouwen  als  koeky    die  offer* 
werd   door  het  gebruik,    dan  is  die  koek  zeker  gebakken  v 
het   fijnste    en   uitgeziftste  meel,    als  wanneer  het  Sc  at 
cribro    cernere,   en   saüi  amylum,   sol  genoegzaam  ver] 
zoude.     In  beide  themas,  en  van  G.  saljan,  en  van  Sc* 
is   de   vokaal  a,    uit  welke  zich  eenerzijds  o  en  u  in  Ags. 
monath    en    Anl.  suüef    en  anderzyds  e  en  t  in  Lfir.  selle 
süle   ontwikkelen.      Ik   ken    die  placenta*  van  Beda  zeer 
Zy  behooren  tot  de  allergelukkigste  herinneringen  myner  kimde 
heid.      Ook   de  Friezen  schynen  in  February  placenta  geofltetr*c 
te   hebben;    het  is  in  dien  maand  althans,    dat  vroeger  alge- 
meen ,  en  nu  nog  op  drie  dorpen ,  waaronder  ook  mijne  geboor- 
teplaats,  ronde  broodjes  van  fijn  tarwenmeel  met  eenig  stroop 
daarin   algemeen  gegeten  worden.     Dat  het  eene  godsdienstige 
herkomst    zij,    blijkt   daaruit,    dat   de  R.  kerk  deze  heidenscfce 
plegtigheid   op  haren  hoofdheilige  St  Pieter  heeft  overgebragt 
Op    den   morgen   na   den  nacht  van  22 — 23  February  vonden 
wy   als  kinderen   deze  broodjes  ergens  in  een  hoek  verstopt, 
en   wanneer   wy    na  lang  zoeken   de  placenta  vonden,  riepen 
wy  in  verrukking  uit,   Dhcer  is  myn  Sint  Piter! 

Wil  men  meer  stof  tot  gissen,  zoo  herinner  ik  nog  Lfr.  soal, 
een  lang  gat  in  't  ys  gekapt  om  de  schepen  door  te  laten. 
Lfr.  solja ,  solje  breiden ,  Fr.  tricoter.  Maar  vooral  vestig  ik 
de  aandacht  op  den  St.  Pietersbal,  die  in  February  in  Friesland 
te  voren  algemeen,  en  nu  nog  op  eene  enkele  plaats,  verkast** 
wordt,  en  op  Kil.  soüe,  sol,  spha&rula  loro  jaculabilis,  pü* 
amentata;  sollen,  in  sublime  jactare  pilam;  malkander  denbdto* 
sollen.  NL  sullen,  glyden  over  sneeuw  of  ys;  sutte-baenfr* » 
gladde  plekken  over  sneeuw  of  natte  planken,  om  op  te  glyden- 
Gelijk   NL  bol,   bolle,   [uit  bolle]  geldt  voor  sphsera,   pÖ«>  ^ 
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panis  rotandus,  spharicus,  zoo  kan  sol,  als  spha&rula,  ook  de 
placenta  of  kleine  St.  Pieterbroodjes,  die  volkomen  hemispho- 
risch  zyn,  beteekend  of  verbeeld  hebben. 
fbL  812. 
V8.  71.     al  8  on  der  waen  geheel  geene  inbeelding, 
vs.  78.     die    ingele    daden    hem   menege    ere 
ende    daden    hem    menege   ere 
den  laatsten  regel  lees  ik, 

ende  vanden  hem  menege  kere. 
en  bezochten  hem  menigmaal:  „  sapius  visitabatur  ab  angelis." 
Vinc.  XXII.  22.     Vanden   I.    105,   50    visitare.     As.  fandon  y 
inquirere  (aliquem)  tentare ,   examinare.     Ags.  fandüm,  tenta- 
**,  renetere.     Lfr.  freq.  fanthelia,  perscrutari. 

vs.  76.     borne  gelijk  Anl.  fonteins,  water;  continens   pro 
contento. 

vs.  80.     daer  menech  heeft  syns  euels  vrede,  daar 
Velen  het  ophouden  hunner  kwaal  vinden. 

vs.  81*    varen    uptie    goten    tegen   de  Cr.   ten  stryde 


vs.  84.     daer    ter    stede    oft    daer  jogen,    daar   ter 
plaatse    of  daaromtrent.     Zie  jegenrode  127,  13.  cogitare  cepe- 
Hmt,   nt  illud  (monasterium)  debellarent  et  sanctum  virum  oc- 
«iderent.  Vinc.  XXII.  22.  dit  vertaalt  M. 
was  daer  aomech  dorper  hont, 
dat  si'  den  cloester  storen  souden, 
ende  si  den  abt  vermorderen  wouden, 
^aren  daar  eenige  gemeene  honden,   dat  zy  het  klooster  ver- 
roesten   en    den    abt   vermoorden  wilden ,    (versta   er   onder) 
bonden,  die  overlegden,  dat  zij  enz.  —  Als  men penst  voor  was 
*****  is   de  zin   ook  gesloten.   —    Vermorderen  spreek  uit  ver- 
**>rdren;    deze    schynbaar    frequentative   vorm    is    zeer    oud; 
Ö.  tnaurtktjan    Ags.  myrthrian.    Anl.  vermorderen ,    voor  Nl.ver- 
boorden,  is  dus  een  archaismus. 

vs.  98*    ut  en    sinne,   NI.  buiten  zinnen.    Lat.  a-mens* 
Vs.  94.    ten  beginne,  toen  het  xnoordstuk  nog  eerst  aan- 
vangen zou. 
Vs.  96.    bekent,   te  weten  koomt. 
Vs.  97.     tyde   ibat,   moest  eigenlijk  zyn  tide. 
*bl.  813. 

vs.  101.     goede  man,  hoogwaardige  man.    Seinede ,  geseint , 
*egende,  gezegend.     De   Friezen   en  Vlamingen  veranderen  de 
9  voor  n  in  i.     NI.  regenen  contr.  rêgnen,  zegenen  contr.  zêgnen, 
*!•  reine ,  seine ,    Fris.  reina ,  seina. 
vs.  102.     eten    NI.  te  eten. 

vs.  104.     gesont.    behouden,    „  incolumes."    Vinc.   XXII. 
*2.    in  de  oude  algemeene  beteekenis.     Th.  gasunü  incolumis, 
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tutus,  Mhd.  gesunt  illasus.  As.  gisunda  farth  prosperum  zmt* 
NL  behouden  reis !  goede  reis !  De  Nederlandsche  toast  ^  q 
iemands  gezondheid  drinken ,  bedoelt  oorspronkelijk ,  nie>£~  in 
het  bijzonder,  als  thans,  vrijdom  van  krankheden,  maar  in  het 
algemeen  een  staat  van  bloei  en  veiligheid. 

V8.  108.     der    ingele   joie,     der    lieder    cjage.  <fer 

engelen  vreugd,  het  geklag  (planotas)  der  menschen.  L^6*® 
antithesis ,  kort  en  krachtig ,  is  boven  den  gewonen  gereld*60 
stijl  van  onzen  rijmer  Maerlant 

XIV  Cap. 
vs.  5.     dor    die    nuetscap   van   der   kerken   ten    ^^ir" 
baar,    om    den   welstand   der  kerk.     Lees  dus  nutscap  vs.      *** 
als  nutscap. 

vs.  6.  vele  goeder  clerke  vele  uitstekende  geleerd*11, 
eig.  staat  er,  velen  van  de  uitstekendste  geleerden.  Imnm^** 
goeder  is  de  gen.  plur. 

vs.  11.  die  heimelije  den  koning  was,  die  fcM**** 
liaer  met  den  koning  was ,  gemeenzaam  en  vertrouwelijk  «»ct 
den  koning  omging,  wes  lettel  lieden  heméUjc  II.  402 ,  L7S. 
dinen  vrient  soudstu  heimelije  wesen  II.  409,  41.  Tiberius 
de  zoo  sterk  over  den  dood  van  zynen  zoon  Drusos , 

dat  kiert  ne  geenen  wilde  sieny 

die  heimelije  adde  geweien  dien,  II»  822,  60. 
een  die  heimelije  was  JU.  255,  28  één  zijner  vertrouwde 
den.     Voor  rem  habere  cum  nmliere;   Syluras, 

die  eene  over  econe  joncurowwe , 

lauinen  niehte,  minde  ttp  trouwe, 

ende  was  er  heimeWce  mede, 

dat  hise  hint  dragen  dede; 
III.    18,  11.     Moenken  heimeWce  met  nonnen  IV.  78,  63  inon- 
nikken    in    bijslaap    met    nonnen.     Volgens   dit  gebruik  is    de 
man  heimelije  sinen  vrient,  maar  heimelije  met  der  tnaget, 

vs.  12.     entie   voor   ende  die.     De  oude  th  is  in  thie  tot  <t 
geworden.     Er  was  eene  scherpe  en  zachte  th;  de  zachte  gold 
in    thie,    gelijk    het  Engelsen   nog  doet  hooren   in  the,   tken*> 
their ,    this ,   that ;   doch   in   het  midden  der  woorden ,   hetzij  «r 
eene   consonant   voorga  of  volge,    is   over  het  algemeen  hard; 
b.  v.  in  panther ,   nepenthe ,   misanthrope ,   ethnic  enz.     Toen  do* 
end    thie    tot    één    woord    zamensmolt    werd    d    door   assü»1" 
latie   scherp   in   entie.     Daarom  ook  enter  1H.  inh.  9  voor  end 
ther ;    enten    voor     end    them ;    entare    voor     end   thar    NI»  *• 
daer. 

vs.  13.     dat    hi    omme    dat    nutscap    sage,  ior 

die    der    kerstijnheide    ane    lage.  Ir? 

dat  hy  het  voordeel  in  het  oog  hield,  hetwelk  het  Christen'  |g 
dom    aangaat ,    betreft.     Anl.  omme  dat  nutscap  sien   NI.  op  M 
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Aal»  die  ane  der  kerstijnheide  lage   NL  aen  welke  het 
gelegen  was  of  lag, 
L  17.     viant   Afr.  ennemi  (inimicus)  duivel.     Zoodra  't  de 
rel  mockte  d.  i.  konde  weten. . 
b.  20.     tfat  het  schepseltje. 

314. 

B.  23.     dede   hi    sine    bede    so   groet,   groet  te  hier 
3en  sin  van  krachtig,   met  aandrang.     NI.  hij  houdt  groot 

hem,  luj  acht  hem  innig;  een  groot  gebed ,  een  lang  gebed. 
8.  26.  was  doet  werd  dood,  d.  i.  stierf,  wae  begrauen, 
',  52  werd  begraven. 

«.  29.    want   hi  doedde  ende  verdede  naardien  hy 
dde  en  vermoordde.     Gewone  tautologie,    en  1.  ende  Ha. 
B.  37.     die   sine  kinderen  so  leet  gewan,  die  zyne 
leren  zoo  begon  te  haten.  —  AnL  leet  hebben  odisse,   even 

NI.  lief  hebben  amare.  Anl.  leet  gewinnen  (iemant)y  conci- 
e  inimicitias  cum  aliquo ,  zoo  als  Nfc  iemand  lief  hijgen  (ge- 
nen Anl.)  Lfr.  ik  hab  dat  leder,  ik  heb  dat  zoo  lief  niet. 
'8.  41.  dat  wart  hem  also  leet,  dat  werd  hem  zoo 
Ibegekjk;  want  het  Anl.  leet  drukt,  als  het  NI.  leedf  niet 
hts  in  het  algemeen  droefheid  of  zielen  smart  uit,  maaj-  ij/jat 

gehaat  en  verfoeyehjk  is.  As.  ISA  invisus^  detestabilis. 
b.  42.     gereet   terstond. 

1.48.  ane   1.  aue.  -,  j   ..  < 

8.49.  in   bourgoengen,   viert  .menne,  w:el/ 
dander    dach    wtgaenda   apriel. 

aderen  daags  d.  i.  een  dag  voor  deu  laatsten  April;  hujus 
om  recolitur  tertio  calendas  Maii ,  Vinc.  XXII.  26  ,  30ste 
il.  Hier  keert  dezelfde  wyze  van  dagteekenen  terug,  waar- 
ik  vroeger  (811 ,  65)  de  aandacht  vestigde.  Het  denk- 
d  van  eenen  altijd  doorloopenden  tyd  zonder  rustpunten 
roor  het  zinnelijk  volk  te  afgetrokken,  hetwelk  zyne  bezig- 
m,  lotgevallen  en  voornemens  plaatst  by  nieuwjaar,  de 
stelyke  feestdagen,  de  dagen  der  heiligen,  de  saisoenen, 
begin ,  midden  en  einde  der  maanden ,  en  welke  pleister- 
teen  er  voor  de  verbeelding  meer  in  den  tyd  aanwezig 
t  —  Spreek  de  ie  in  priel  zoo  wat  uit  ais  je;  dus  prjel , 
rdoor  de  ê  klinkt  als  wel;  d.  i.  eenigzins  door  de  neus. 
aprel  groeit  apriel  gelijk  uit  pelUs,  seUa  Hisp.  piele,  siella. 
eapeUum,  castellum  Napelsch  capiello9  castieüo.  Dietz  Kom. 
ichen  I.  130. 

s.  52.     den  her  o  misschien  denf  om  den  hiaat  te  myden, 
r  die  hete  [de  ere.] 

8.  58.     ende  hi  al  gallen  tote  bi  spaengen.     Voor 
i  hi  lees  ik  entare  bi 
s.  60.     omme    sinon    danc,    met  hunnen    dank,    d.    i. 
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vrijwillig,  Mhd.  sines  dankte,  sua  sponte,  het  tegeogeeto 
Anl.  sines  ondankes   NL  zijns  ondtmks. 
♦bl.  315. 

vs.  64.     verkeren,    veranderen,    te  sents  genemeum 

vs.  66.  in  ouden  brieuen,  in  onde  oirkonden 
tere.  Als  dorpjongens  leerden  wij  het  oude  loopende 
lexen  uit  brieven,  d.  i.  oude  koopcedels,  contracten,  em 
men  b\j  het  pond  te  Leeuwarden  kocht.  Brief  (brtmtj 
algemeene  naam  voor  schrifturen  van  allerlei  soort,  m 
door  er  zend  voor  te  zetten  werd  het  een  zend-brief  of] 
per  ellvpin   NI.  brief  epistola.    cf.  184,  62. 

vs.  72.     die   de   oudste   sceen,   die  de  oudste  1 
zjjn,    die  bekend  de  oudste  was.     Seinen  is  hier  in  dei 
sin  van  lucere,  in  lucem  prodire,  en  niet  van  het  NL 
viderL 

vs.  74.  an  hem  moeste  dat  lant  wiken  as 
moest  het  land  worden  afgestaan,  cedL 

vs.  81.  hare  en  de  gei  na.  her*  en  derwaards.  C 
hut ,  ibi ;  Anl.  gemd  in  gen.  geind&,  zoo  als  van  eind  k 
uit  geinds  heeft  Maerlant  gems  NL  ginds;  Ags.  eond, 
Ang.  yond    Lfr.  jinsen. 

G.  jams  èxétvog  Maerlant  gene ,  gone.  G.  jamm 
jamdre  &&»  illue,  NI.  ginder,  volkstaal  gunter,  Ang; 
Lfr.  jinder.  De  Friezen  en  Noordnederlanders  hebbea 
t  in  jin  nog  zuiver,  de  Gothen  gegnneerd  en  dus  cd;  d 
zen  en  Engelschen  hebben  als  de  Gothen  de  j  voo 
plaats  van  g.  Dat  G.  jaindre  NI.  ginder  wijders  eene  < 
rativale  vorm  zij ,  blijkt  uit  Th.  gendra  citerior. 

vs.  84.  neuen  der  loren  cant,  langs  den  oev 
Loire. 

vs.  86.     clotaris    sat   up    die    aine 

te    sissoen    coninc    ende    here, 
C.  resideerde  als  koning  en  souverein  aan  de  Aine  te  Sc 

vs.  89.  nort  der  zee  noordwaarts  aan  de  zee:  ten 
den  der  zee  immers  is  ongerijmd,  en  de  griffier  van  ] 
wist  zeer  goed,  waar  dit  gebied  lag. 

XV  Cap. 

vs.  1.     [regneerden]    in    die    vrancsce    cronc 
ende    droegen    cronen    alle    viere 
het    eerste    crone    is    heerschappij,    het   tweede    de  kroo 
tenzij  het  eerste  trone  moest  zijn,    „  op  den  Franschen  1 
•bl.  316. 

vs.  4.  geweldelike,  grooünagtig.  Mhd.  geweddx 
Anl.  geweü  potestas  NL  geteeld  violentia,  vis.  KiL  gcux 
diploma  of  brief  om  iemand  te  magtigen  (procuratie.) 

vs.  7.     die  seer  vromech  was  van  liue.  die  sec 
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per  van  leven  was.    Het  NL  zegt,  „  van  een  goed,  braaf  le- 
ven" d.  i.   wandel ,   maar  kan  niet  zeggen ,    „  van  een  dapper 
leven."     Strenuns.  Vinc.  XXII.  26. 
vs.  18.     verheeste   vernam. 

vs.  15.  met  erren  sinne  met  een  vergramd  gemoed, 
va.  17.  kinden.  As.  dat.  plur.  kindan  filiis;  kind  natas, 
pnër,  juvenis.  Aan  den  Hd.  pluralis  kinder  heeft  het  NI.  nog 
ook  zynen  eigenen  pluralen  staart  en  gehangen;  alzoo  kinder-en, 
een  vorm  reeds  gangbaar  by  Mae  riant,  vs.  21.  kindere;  vs. 
&0.  kinder. 

vs.  21.    hare   kindere   wordens   erre,  hare  kinderen 
vertoornden  daarover. 

to.  28.     hoir  erfgenamen,  met  verb.  plur.  si  hoir  waren  van 
den  lande.    Zoo  ook; 

eijn  hoir  daernaer 
kilden  't  rike  menech  jaer  I.  103,  50. 
rechte  hoir,   hoer,  hoire,  hare,  oire,  oir   I.  141,  49.    175,  40. 
IL  103,  26.    283,  12.    HL  13,  27.  28,  54.  29,  27  de  ware 
erfgenaam    of  erfgenamen.     Veel  beteekent  hoir  den  troonsop- 
v«jger,   zoo  als  b.  v.  IV.  398,  75. 
vs.  82.     Hs.  gemaertelyt 
vs.  86.     die    fransoyse   traken    hem    ane 

ende    syn   in    boergoenyen    comen; 
d*  franschen  rukten  aan  en  vielen  in  Bourgonje.  —  Hem  kan 
■wn  op  de  Franschen,  voor  NL  zich,  en  dan  is  hem  anetrecken, 
•anrnkken,   maar  ziet  liem  op  Segemund,    dan  is  't,    op  hem 
(•c.  Segemund)  aantrekken.     In  den  Lsp.  IL  14,  22  is  't  we- 
der anders;  daar  luidt  't  van  Jezus, 
hi  8al  die  helle  breken, 
alt  volc  sal  aen  hem  treken , 
ende  sullen  roepen  aldus  > 
„  du  biste  jhesvs  cristusT 
*1  het  volk  zal  tot  hem  opgaan  en  hem  toevallen;   doch  deze 
opvatting  hier  is  onmogelijk,  dewyl  do  Franschen,  door  welke 
'  Maeriant  de   drie  Fransche  koningen  verstaat,   alsdan  tot  de 
Vtytoden   van   hun   geslacht,    welke   zy    kwamen  beoorloogen, 
*ouden  overgegaan   zyn.     Wat  my    beter  toelacht  is  hem  aen 
treken,  induere  vestes,  hier  in  den  zin  van,  het  harnasch  aan- 
lokken, zich  ten  strijde  toerusten.     Men  interpungere  aldus, 
die  fransoyse  traken  hem  ane, 
ende  sijn  in  bourgoenijen  comen; 
•III.  coningen,   die  ie  u  sal  nomen, 
clotaris  ende  gyldebrecht, 
ende  dodomiris  echt 
**e  Franschen   rukten    op    hun    aan    en   vielen   in   Bourgonje ; 
faftmoiyk)  de  koningen  Clot.  en  Gyld.  en  later  met  hun  (ook)  Cl. 
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•bL  317. 

va.  41.     die   borgenyoene    obbense    gemoet 
ende    met    wapenen   gegroet 
met  de  wapens  in  de  hand  aangevallen.  —  Groeten,  thans  saluts« 
re ,  waa  in  den  oorsprong  vociferare ,  en  werd  meest  in  kwader- 
zin  gebruikt.      B\j  de  Th.  gold  het  voor  provocare,    excitare^ 
incitare,    agitare,    en    dan   eerst,    als  er  vriendelijk  by  kwamrr 
werd  't  salutare;    Th.  sie  mik  friunüfche  gruazton,  zy  sprak^ 
nuj  vriendelyk  toe;  er  thanne  dih  philippue  gruoeU,  voor  dat 
Philippus  riep;  gruozil    Cie  tinnitas!    Graff  IV.  839.     OroeUm 
is  hier  in   den  zin  van  alloqui ,    adire ;    iemand  met  wapea^j 
aanspreken,    zoo    als    men   zegt,    met   regt   aanspreken,     ld". 
groeten,  vetos.     Sax.   accusare,    lacessere,   irritare,   provocaz*^ 
Kamperliek  groeten,  vetus.     Sax.   capitis  accusare,  criminis  ^t* 
cusare,  criminis  accusare,  et  indices»  duellum. 

vs.  43.     daer   was    bitterlick  gestreden,   daar  wenf 
met  verbittering  gevochten. 

va.  62.    gewagen   NI.  gewaegd. 

XVI  Cap. 
vs.  4.  als  iet  gom  e,  naar  ik  het  verneem.  Dezen  rfjm- 
slag  van  Home  op  gome  heb  ik  ontmoet  I.  122,  58.  167,  17. 
187,  15.  380,  2.  889,  45.  IL  74,  11.  84,  38.  379,  19. 
Als  iet  gome  is  dus  «en  der  stoplappen  van  vader  M.  om  het 
rym  te  vinden.  Zie  gomen  voor  behartigen  II.  74,  11.  Maar- 
lant  bezigt  goem  nemen,  bemerken  II.  75,  38.  828,  27.  172, 
23.    Attente  obaeryare, 

ende  wel  wel,  ie  nam  des  goem, 
dat  niet  en  was  al  ijdel  droem , 
HL  79,  99  ik  lette  er  met  aandacht  op. 
Cavere  ne, 

kets  quaet  pinen  tegen  stroem , 
moer  on  wiken  so  neem  goem, 
IL  89,  85  dus  draag  zorg  te  wyken. 
Awimnm  attendere , 

die  ridderen  ent  gemeene  diet  I 

namen  teenen  keyser  goem, 
ende  coren  claudiue, 
II.  331 ,  35  waren  bedacht  op  eenen  keizer. 
Mhd.  goume  nemen    Ang.  to  take  care.     Zie  boven  279,  10$« 
•bl.  318. 

vs.  7.     paepscap   priesterorde,   priesterschap,  vs.  9.  goe* 
dertiere;    milddadig. 

vs.  12.     tsente  pieters  voor  de  Sint  Pieters  se  kerk.  !»• 
336,  65.   te  eente  geneuieuen  315,  65  Sinte  Genevevas  kerk. 
vs.  14.     dedi   enen   balke   fyn 
maken    al    wt   selueryn 
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liet  hij  eenen  keurigen  balk  geheel  uit  zilver  maken.  —  Seiner 
maakt  seluerijn  argenteus.     Goth.  süubr  argentum,  silubreins  ar- 
genteus;   As.  silubar;  silubrin.     Th.  silbar;  silbarin.     Wt  hoort 
dus  niet  bjj  seluerijn;  want  dan  zoude  het  st.  seinere  of  selueren 
jaoeten  zyn;  maar  bij  al;  al  wt,  geheel  ten  einde  uit  van  zilver. 
vb.  15.     die   wouch    .M.    end  e    .Lx.    pont 
na    't   gewichte    van   rome    ront. 
ront  is  hier,  volkomen;  niet  krap,  maar  geheel  en  aL     Als  de 
cirkel  geheel  rond  is  dan  is  hij  voltooid ,   en  het  ronde  is  dus 
het  beeld    van  het  volkomene.     Kil.  rondrwt  plane,    proxsus, 
omnino.  xxvreXuq* 

vs..  17.     dese    hor/misda/    dese    /paues, 

want    die    /keyser/    geloue/de    aues, 
waaruit  büjkt ,    dat  men   de  twee   syllaben  van  pa-poe  hooren 
liet,  ook  nadat  de   tweede  p  in  «,   d.  i.  mj,   vervloeid  was. 
Die  w  is  in   het  NI.  versmolten  tot  u,    en  pawes  werd  paus, 
zoo  als   uit    Lat.  pavo    NI.  pau ;   Ags.  taw    NL  tou  vestig.  — 
Want  die  keyser  gelouede  aues  ,v  naardien  de  keizer  een  averegts 
[<L  L  kettersch]  geloof  had. 
vs.  25»     teerster   waeruen    en    daden   si    niet; 

ter    ander    waerf,    als    't   die    paues   hiet, 
voeren   si    al   plein   bescreuen 
tgeloue,    ende   hebben   them   gegeuen, 
b§  de   eerste   reis    voerden    zy   niets  uit;    bij  de  tweede  reis 
boegen  zy   naar  's  pausen  bevel  de  geloofsartikelen  in  hun 
geheel   en    duidelijk    omschreven    met   zich,    en  gaven  ze  hem 
over.  —  Het    verbum  faran   is    bij    de  Gothen  As.  Ags.  Sc. 
*nz.  neutrum,    ire.     Maar  varen    pf.  voer    pc.  pf.  gevaren  by 
do  KI.  bij   Maerlant   en   bij   Kil.  neut.  en  act.  beide.     NI.  Agf 
ro^  ten  hemel;  hij  vaert  ter  helle.     De  schipper  vaert  turf  en  hout. 
AaL  ik  vare  veho ;   voer  vehebam ,   portabam ,  waaruit  act.  voe- 
***;   NI.  de  wapens  voeren;  granen  aenvoeren.     Portantes  episto- 
kf  confortatorias  fidei.   Vinc.  XXII.  27.  —   Gelijk  van  dragen 
Wch)   Fr.  se  porter  is  ge-drag  mores ,   van  Ang.  to  bear  dragen 
"QtHngs  gedragingen,  zoo  van  voeren  ook  st.  voere  mores,   het- 
w«lk   dikwerf  in  het  Anl.  voorkomt  —   Plein  is  van  planus 
^g.  plain  sincerus,  niet  van  plenus. 
vs.  29.     begien   confiteri,   behjden. 
?8.  33.     maer    hi    adde    gerne    gescent 

die  boden  ende  boet  groet  prosent. 
n  Corrumpere"  vertaalt  M.  woordelijk  scenden,  ook  bij  Kil.  cor- 
raö*pere,  doch  als  synonymum  van  vitiare,  polluero,  en  niet 
*•&  emere  aliquem  donis ;  de  omkooping  drukt  M.  uit  door 
**e  omschrijving  boet  groet  prosenU  useluen  scandelen  (var.  scanr 
**)  Dd.  bl.  102  vs.  1240  u  zelven  schandvlekken, 
*s.  36.     hine    wilde    anegaen 
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der  kerken  gcorsamheit 
tenzy  hij  gehoorzaamheid  aan  de  kerk  beloven  wilde.  —  Anl. 
enen  raet  anegaen  Lksp.  HL  8 ,  858  eenen  raad  opvolgen.  NL 
een  verbond  aengaen,  pangere  foedus.  Anl.  anegaen  aggredi; 
NI.  aengaen  overkomen,  aangrepen;  wat  ging  hem  oen?  wat 
drift  overviel  hem  ?  Dat  was  een  hangijzer  om  oen  te  gaen  <L  u 
aan  te  tasten.  Stfr.  wel,  dat  hen  ik  zoo  niet  angaen,  d.  L  aan- 
vangen, aanvaarden;  om  zijne  verwondering  over'  eene  vreem- 
de of  buitensporige  daad  uit  te  drukken. 
*bl.  819. 

vs.  89.  ende  hiet  die  boden  van  hem  verstoten, 
ende  ontboet  den  genoten, 
dat  mense  wt  constantinoble  dade; 
en  beval  de  gezanten  zijn  paleis  uit  te  stoten,  en  zeide  z^nen 
prefecten  aan,  dat  men  ze  uit  C.  dreef.  —  Hiet  pf.  van  heten 
jubere.  De  ie  breed  uitgehaald.  As.  hetan  pf.  hét,  hiet  nom> 
natus  est ,  jussit ;  dus  in  vorm  en  beteekenis  juist  zoo  als  in 
het  NI.  —  Genoet  noemt  het  Anl.  iemand,  die  met  een  ander 
gelijk  staat,  of  deel  aan  iets  heeft.  Zie  Clignett  bjjdr.  bl.  197* 
Hier  is  't  eüvptice  gezegd  voor  't  NI.  rijks-gènoet  BX.  por 
regni  Fr.  pair  du  royaume.  —  „  ejecit  eos  per  posterulam,  et 
prasfectis  Eliodoro  et  Demetriano  dedit  in  mandafis,  ut  nullafli 
civitatem  ingredirentur.  Yinc.  XXII.  27. 

vs.  45.    te   hem   waert   erre    vergramde   op  hem. 

vs.  48.  gelijc  gemeen  en  lieden,  gelijk  gewone  nwn- 
schen.  NL  gemeene  lieden  plebecula,  e  loco  inflmo  homines. — 
Gemeen  is  eig.  waarin  men  met  anderen  deelt,  zoo  als  gewone 
burgers  van  den  staat  in  denzelfden  stand  en  in  dezelfde  reg- 
ten;  de  koning  heeft  zijne  waardigheid  met  niemand  gemeen. 
Gamains  thizai  waurtsai  jah  smairthra  alewabagmis  wast.  Bont 
XI.  17  o-vvxoivuvhg  rijg  $i&g  xcci  rijg  mir^rog  rijg  ixxlag  eybw 
As.  gimên  communis,  generalis,  solitus. 

vs.  51.     cortelike    naer    dit   gescal 

quam    den    keyser    an    mesfal; 
korten  tijd  na  deze  grootspraak  kwam  den  keizer  een  ongdok 
over.     Confer  Hdh.  261.     Lksp.  61.  ghescaL 

vs.  59.  alsict  besachte,  volgens  mijn  onderzoek.  B* 
sachte  voor  besochte.  Anl.  besoéken  inquirere ;  NL  bezoeken  rt 
sitare.  In  het  oudste  Th.  komt  dikwerf  euahte  quaereret,  sva^ 
ta  quaerebat,  voor  suochti  en  euohta.  De  verwisseling  van  o  & 
a  voor  ch  is  zeer  gemeen ;  b.  v.  NI.  bracht  en  brocht,  dacht  en 
docht ,    Anl.  sochte    NI.  eacht  enz. 

vs.  69.  in  goeden  vreden  in  goede  veiligheid.  Vrt& 
is  hier  de  veiligheid  door  den  staat  gewaarborgd. 

vs.  74.  omme   dat   hy   nijd  e 

donrecht,   dattero  was  gedaen, 
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entie  boden,  die  sonder  waen  enz. 
omdat  h§  het  onregt  innig  haatte.  IV.  191 ,  80.  Nijt  Loh. 
62$  simultas ,  wrok.  nijden  innig ,  fel  haten ,  en  dewijl  de  G-er- 
xaanen  nit  haat,  en  elk  voor  zyne  eigene  rekening,  niet  als 
diplomatische  damstukken  ,  vochten ,  zoo  is  daarvan  Anl.  nijt- 
ipek  proelium:  Zie  b.  v.  I.  382.  388.  402.  enz.  Zie  verder 
de  composita  met  nith  in  den  Ags.  Beowulf;  zoo  als  nithrdra- 
ca,  riUh-gcesty  nitli-rof,  nith-geweorc ,  nith-grim,  nith-heard,  nith' 
hete ,  mth-sele ,  nith-wrcBC ,  in  welken  grim ,  hete ,  wreec  reeds  op 
och  selven  haat  en  grimmigheid  te  kennen  geven,  doch  door 
het  denkbeeld  van  diepe  en  innige  kwaadaardigheid,  hetwelk 
in  nith  steekt ,  versterkt  worden. 

Deze  innigheid  wordt  ook,  en  wel  bij  uitzondering,  toegepast 
op  den  diepsten  ernst  van  het  godsdienstig  gevoel ,  waarvan 
Büderdgks  6esL  art.  nijd  twee  voorbeelden  aanhaalt.  Van 
w»  heeft  het  Beiersch  gneitzen ,  innig  gevoelen ,  hetwelk  in  het 
Swabisch  plagen  is.  Lfr.  gnjidja,  met  innige  kwaadaardigheid 
touchen  de  twee  nagels  in  het  vel  kmjpen. 

Van  nijden  pf.  need,  van  waar  bij  KiL  neten,  hetzelfde  als 
9$im ,  heeft  de  volkspraak  neet-oor ,  een  norsch  en  gierig 
aan,  die  niemand  iets  gunt,  zoo  als  dom-oor ,  mal-oor  enz. 

Voor  het  thema,  waarom  de  voortreffelijke  Schmeller  Bair. 
Wïb.  II.  707  zoekt,  beroep  ik  my  op  Kil.  nijden  oft  nijen 
mmh  naghel,  obtundere  clavum.  Eenen  spijker,  die  aan  den 
anderen  kant  der  plank  uitkomt,  op  de  punt  slaan  en  omkrom- 
men,  om  dien  alzoo  vast  te  krammen.  Ags.  nither  (depressior) 
deorsum.  Ags.  nith  NL  nijd  (malitiosa  depressio,  compressio) 
*mdia  (de  nijd  wil  anderen  vernederd  hebben)  (G.  neith 
$fów$.)  rancor  animi ,  ira ,  inimicitia.  Gelijk  het  Anl.  heeft 
*xdcr-nijden  Hdh.  275  met  oorlogswapenen  tegengaan,  zoo  het 
Goth.  anda-neithe  ivxvrlog. 
•bL  820. 

vs.  80.  vroilike  De  t  in  vroi  is  een  archaismus,  gebo- 
ft uit  vrowi  l»titia  Th.  frawi  id.  frawi-tih ,  fró-lih ,  froüicher 
hdibundus ,  of  uit  froh  met  t  uit  ch  s=  frou  As.  frah  laetus 
«fr.  frakke  groun,  terra  firn  o  injecto  lsetificata. 

▼s.  84.     wonder    eist  nu   ende   echt 

in   harde   menegerande   stede 
van  miraclen,   die   soe   dede. 
°P   zeer  vele  plaatsen  roept  men  nu  en  in  de  volgende  tyden 
*onder  van  de  mirakelen ,  welke  zij  verrigtte. 

Vg.  92.  dat  dat  het.  —  sage.  vertelseltje  van  moeder  de 
***ns.  —  dmet  geacht  wordt.  De  s  is  even  oud  ais  't  Friesch  en 
"^gelsaxisch.  Ags.  ihincan  Fris.  thinka  Lfr.  thinka ,  thinsa.  NI. 
^nJceriy  in  den  zin  van  videri,  is  uit  As.  thunkian    Th.  dunchan. 

Vs.  94.     ende   alsoe  meer  gaf  dan  men  wilde, 
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gewan   soe   mot   haerre    bede, 
dat   god   weder   wassen    dcde. 
De   moeder  van  Brigida   liet   haar   zoowel   als   hare   meic 
de  koeyen  melken  en   daarvan  boter  maken,   en  het  was  < 
der  deze  meisjes  een  wedstrijd,  wie  de  meeste  ponden  levea 
sonde.     Nu  gaf  de  goede  Brigida  al  de  boter,  welke  zy  kaï 
de,  aan  de  armen,  en  toen  de  tyd  daar  was,  dat  elk  mets 
gemaak   b\j   moeder  moest  opkomen,  had  zy  niets,    terwijl 
meiden    elk    eene   kluit   van    eenige   ponden    aanbragten* 
hare   angst  begon  zy  te  bidden,   en  ziet,   het  zuivel  begon 
haar   tonnetje   te   zwellen,   zoodat   zy  alle  hare  mededingstt 
nog  in  het  getal  ponden  boter  overtrof.  —  Alsoe  meer  g<tf  d 
men  wilde ,  toen  zy  meer  gaf  dan  men  (de  moeder)  gaarne  sa 
Vinc.  XXH.  29. 
vs.  97.    te  manne  dwingen,  ten  huwelyk  dwingen» 
vs«  99.     ende    offerde   hare   suuerhede 

gode  ende  onser  vrouwen  mede, 
gode  Jezus.  —  euuerhede  maagdelijke  onschuld.  %y  offerde  1 
re  maagdelijke  reinheid  in  de  hand  eens  bisschop*,  Hiem 
gode  dienste  vont  1.  bant  Binden  pf.  bmnt  geldt  van  den  wi 
ten  sluier  door  de  hand  des  bisschop*  om  het  hoofd  der-  m 
gebonden,  die  hare  gelofte  deed.  Qui  pallium  album  et  vc 
tem  oandidam  super  ipsius  venerabile  capnt  imposuit.  Via 
XXTT.  80.  Deze  plegtigheid  was  eigenlek  de  inzegening  vi 
het  huwelyk  der  non  als  bruid  met  Christus  als  bruidegom 
en  van  daar  de  witte  sluyer,  die  ook  by  gewone  huwelykc 
het  hoofd  der  bruid  bedekte.  De  Hindeloper  bruiden  bragtc 
by  onzen  leeftijd  nog  de  bruidsdagen  door  onder  den  witte 
sluijer,  by  de  Hindelopers  't  wyt  snür  genaamd.  Ziemann  o 
bant,  gebende,  binden. 

vs.  106.  1  ou eren  Ang.  leaves  folia.  JLoueren  is  van  lot 
gelijk  hinderen  van  hinde.  As.  louf  folium.  NI.  loof ,  lof  hi 
groen  der  boomen ;    lovers  groene  takjes. 

vs.  111.  dat  dlant  ber  einde  al  gemeene  (1.  gemene  Ha 
sonder  haer  coren  allene. 
dat  al  het  akkerland  met  elkander  onder  den  regen  gez4 
werd ,  uitgezonderd  haar  te  velde  staand  koren  alleen.  —  Aa 
bereinen  Lfr.  bereina  NL  beregenen,  door  den  regen  nat  wo: 
den.  —  Al  gemeene  geheel  of  alles  met  elkander  gettjkelyk 
NI.  algemeen  universus. 
*bl.  321. 

vs.  113.     eens  waren  hare   cledere  nat, 

ende   soe   quam  saen   thuus  na   dat, 
ende   sach  waer   de  sonne  in   sceen 
rechts  alst  ware   der  pertsen  een; 
hare  nate  cledre  soe  daer  up  sloueh; 
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dat   sonnoseijn   hare   clcdor   wel   droucb. 
Uil.  nat   pi.  fiote,    verhard    in    het   NI.  tot  natte,    zoo  als  kat 
I.  katten',  dat  eigenlyk  haten  behoorde  te  z§n,  als  in  Ang.  cafcr 
D.  fczfer    (niet  kotter)  folie   mas.  —  perteen   B.L.  pertica  agri- 
lensoruta   mensura,    trabs.  contr.  Air.  (perka)  perce,    waaruit 
it  pertee  y    Jhr.percke.     Van  ;wrc«  is  nog  Fr.  peroer,  met  eenen 
«ak    doorboren.     Pertee   is    hier   geen    droogstok,    maar  een 
warobalk  in  het  huisje  van  Brigida,  hetwelk  geenen  zolder  had, 
>odat  men  van  den  vloer  dadelijk  naar  het  rieten  dak,    even 
is  de  -boerenwoningen  nog  in  Twenthe,  opkeek.     Vensters  wa- 
fen  er  ook  niet  in ,  maar  hier  en  daar  een  reet  en  een  lucht- 
it,   waardoor   de   zon  haar  licht  schoot.     Het  land,   waarin 
rigida  hare  schapen  weidde,  werd  overstroomd,  en  Brigida  was 
£>ornat  geworden;    in   haar   huisje   vlugten  de   kwam  zij  eens- 
lap*  van  't  licht  in  de  duisternis,'  ketwtlk  hoor  oog  zoo  vcr- 
jsterde ,    dot   zy   een'  dikken  bundel  zonnestralen  voor  eenen 
warobalk   aanzag ,    en  daar  haar  huisje  seer  laag  was ,    hing 
|  hoor  nat  pak  over  dien  liehtbalk  te  droogen.    Het  wonder 
tot  de    lezer  van  vader  Maerlanfc    Wat  Brigida  met  hare 
affige  dogen  zog,  mogt  geene  begoocheling  wezen;  het  moest 
fcarheid   z\jn ,    en  het  dnnne  licht  deed  de  dienst  van  eenen 
evigèn  balk.     „  Cum  snas  oves   aüquando  pasceret  in  com- 
tatrf  et  herboso  loco ,  nimia  pluviarum  immdatione  humectis 
tttfbus    domum   rcdiit.      Et   oum   radius  solaris  per  foramina 
ttfttts    intrin8ecus   introret,    illa   umbrarum    obtusa   oculorum 
is  .  arborem    fuisse    transversam    et   fixam   putans ,    desuper 
Ui   vestem    eonplutam    posuit,    et   ita    tamquam    in    arbori 
édi   et   firma   in   ipso    tenui    solari    radio    pependit    Vinc. 
H.  80.  —  Anl.  de  nats  cledre  %ip  de  pertee  slaen  NL  de  natte 
leren   over   den  droogstok   slaen.    —    dat  sonneecijn  dus  n.  g. 
eckijn  m.  g.     Beide  deze  genera  vindt  men  in  het  As.  het- 
:  met  sein  tusschen  ra.  en  n.  weifelt. 
.  122.     fonteine;    water. 
129.     quadertiere    dieue    godlooze    dieven.       Anl. 
*-tiere,   quadertiere ,  meniger-tiere.     Kil.  tier  gestus,  gesticu- 
modus. 

181.     vie,   waarin    de   oude    s    van    G.  faihu   Th.  fihu 
fc*.     NI.  vee. 

142.     ouer   scalc  vol   snoode  listen.     Hdh.  1894. 
144.     eygtfn    (lijfeigen)    slaaf. 
2. 

50.     een   vos   dio  hem  maecte  tam,  die  zich  tam 

e.     Dus  bij  Plautus,  magnum  se  facere,  den  grooten  heer 

Fr.  trancher  Ie  grand  seigneur;  of  by  Terentius,  hila- 

xbentem  fac  te ,  stel  u  opgeruimd  en  lustig  aan. 

8.     alsonder  spoct;  zij  smeekte  zonder  eenig  goed 
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gevolg,  zonder  te  slagen.  Gl.  Lksp.  spoel.  As.  spöd  provec- 
tus  ,  successus  ;  un-spuod  pravitas ,  malum.  Ags.  spadan  pros- 
pere  cedere ;  speowan  succedere ,  bene  procedere ,  Th.  spuon  id. 
spuat  prosperitas.  Unspuat  (geen  spoed)  pigritia,  adversitaa 
[NI.  onspoed  id.]  fram-spuat  voorspoed.  Snel  vooruit  gaan  is  in 
het  NL  hetzelfde  als  veel  fortnin  in  zyne  zaken  hebben,  veel 
geld  winnen  enz.  Th.  spuatig  uber ,  velox ,  Ags.  spedig  dives 
prosper ,  potens.  Th.  spuaton  NL  spoeden  accelerare.  Het  L 
uit  het  Gr.  <ncèvboa  klaar,  dat  festinare  de  grondbeteekenis  ia 
Dit  oude  woord  kent,  noch  het  Scandinavisch,  noch  h% 
Friesch,  hetwelk  de  overgang  van  het  Germaansch  tot  1m 
Scandinavisch  is. 

vs.  156.     gebaren,   zich  aanstellen.     Lfr.  bera  id.     NL  «j 
beterden  KiL  gke-baer ,  gke-beer  gestus. 

vs.  157.     den   coninc   wonderets   uter  maten, 

ende   heaet  den   man   qnite  gelaten; 

ende   alse   die   maget  entie   man 

henen  waren,  de  vos  vort  an 

ontsloep 
doch  als  de  maagd  en  de  man  weg  waren. 

xvn  Cap. 

vs.  1.  naest  post.  NL  na.  Voluit  noest  an  HoraMa 
Ang.  next  to  H.  beide  snperlativi  van  nok  en  nigh.  As.  fué 
vicinns,  superl.  nahist  contr.    Anl.  naesU 

vs.  8.  die  in  't  geloue  was  f\jn,  die  zuiver  inliet 
geloof  was,  „  Christianissimus."  Vinc  XXII.  29.  1X1  fijn  go*d 
zuiver  goud.  Anl.  fijn  in  den  geloue  orthodox,  regtzinnig.  NL*» 
fijne ,  een  orthodox  man  met  al  de  uitwendigheden  eener  ernstigs 
en  gemoedelyke  godvrucht.  KW. fijn  man,  homo  probus,  frugi. 
vs.  9.  name  NL  ontname.  1.  oriënt 
vs.  10.     al    omtrent   overal,   rondom. 

bonen  der  sonne  loept  maers ; 

cont  wil  ie  u  maken  haers. 

si  loept  omme  't  firmament 

in  ij  jaren  al  omtrent. 
B.    Ger.   vs.  360    zy    loopt   het  firmament  in  2  jaar  geheel  in 
de  rondte  om. 

also  tred  't  firmament 

tot  erdrike  al  omtrent; 
ib.    1674    zoo    trekt    het    firmament    van    rondomme  naar  den 
aardkloot,  in  vs.   1667  is  al  omme; 

also  is  erdrike 

recht  in  't  midden  sekerlike 

van  dien  firmamente  al  omme; 
gelijk   een   doyer   in  het   wit  van   het  ei  zit,    zoo  is  de  aard- 
kloot juist  in  het  midden  van  het  omringende  firmament. 


"^ 
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micket  dat  hier  een  wiel  rent, 
dar  .vii.  vliegen  crupent  omtrent, 
>.  394  merkt  wel  op,   dat  hier  een  wiel  loopt,    waar  7  vlie- 
»n  om  heen  kruipen.  —  Omtrjent,  zamengesteld  uit  om  en  trent 
fr.  omvang,    omloop,    omtrek,     len  trint  om  de  kleau,    een 
ngang  om  het  gansche  brood  heen ,  d.  i.  (bij  die  van  Warns) 
ia  volle   snede  roggen-brood;    by  de  gewone  Landfriezen  ten 
wtófc   genaamd,   in    tegenstelling   van    een   si-stik   (zij de-stuk) 
ilre  snede.     Omrtrent  is  dus  om  den  omtrek  heen;  cd  om-trent 
theel   om    den   omtrek  heen ,    van  waar  de  latere  beteekenis 
m  omstreeks ,    bijna,    circiter.     Prof.  Clarisse,   misleid  door 
se  afgeleide  beteekenis ,  en  onbekend  met  de  etymologie  des 
oords,  weifelt  in  zyn  gevoelen,  en  meent  b.  v.  dat  de  plaats 
•  vs.  12 

hoe 
eertrike  ende  tfirmament 
sijn  gescepen  al  omtrent, 
oet  vertaald    worden ,    „  hoe    aarde  en    firmament   nagenoeg 
JYormd    en    gesteld  zgn,"     terwijl  't   van   rondomtne  is.      Ik 
al  dit  geenszins  aan  om  dezen  geleerden ,   naaowkeurigen  en 
lerverdienstelijken  taaikenner  onedelmoedig  te  berispen,  maar 
ben  om   door  zulk  een  uitstekend  voorbeeld  te  toonen,    dat 
>  onbekendheid    met    de    verwante    dialecten    en    talen    den 
tandersten  taaikenner  zal   doen  dolen,    telkens   als  het  ge- 
lik  hem    in  den  steek  laat,    en  hem  geen  ander  hulpmiddel 
\  de  etymologie  overbkjft.     B.  Grer.  bl.  340. 
B.  12.     der  wet  auegaen,  de  staatskerk  verlaten.     Zoo 
323,  17   die  arriane  van  siere  wet,    de  Arrianen  van  zyne 
eriks)    staatskerk.       Wet   is    hier    het  door  staatsgezag  ge- 
gde  formulier  van  eenigheid,  de  wet  in  het  geloof,  gehj'k 
's  in   den  burgerstaat.     As.  uuitoth  lex.     In  het  Th.  geldt 
niet  alleen  voor  lex,    maar  vooral  ook  voor  eucharistia 
coena),   testamentum  (vetus);  met  één  woord  alles,  wat 
i  godsdienst  als  wet  bindt. 

16.  verstoten,   1.  verstoten 

17.  wet   1.  wet,    vs.  18.   gheset   L  gesel; 

9.     ende    screef   anden    keyser  justine, 
hine    ontbere    hem    suiker    pine, 
alse    tontcerne    die    arriane, 
hi    dade    hem    wel   te    verstane, 
dat    hi    tlantscap    van    ytale 
ten    swerde    soude    doen    altemale. 
rre  hem  suiker  pine ,   indien  hg  zich  van  dat  werk  niet 
eig.  zich  aan  dat  werk  niet  ontdraagt.     Ie  ontbere  mi 
heeft   later  liet  relativum  mi  verloren ,    en  men  zeidc 
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ir.  ontbere  der  pine;  eene  ellyps,  die  alle  voorbeelden,  door  Hui- 
decoper    en    Clignett  aangehaald ,   reeds  kenmerkt.     Anl.  beren 
(G-.  bairan)  ferre ;   ont-beren  auferre ;   hem  ontberen ,  sese  auferre 
i.  e.  desistere  ab  aliqua  re,   NL  zich  aen  de  zoek  onttrekken.  — 
Indien   hij    zich   niet   van   zulk  werk  aftrok ,   (alse  tonteerne  die 
arriane)   als   daar   was    de   Arrianen   te   schande  te  maken.  — 
Het  landscap  ten  swerde  doen,    „  alioquin  omnem  Italiam  gladic** 
daret."  Vinc.  XXII.  33.  —  dat  hi  redene  name  hieraan ,  dat  h\^ 
daar  rekenschap  van  vroeg.     NI.  reden  geven,  rekenschap  afleg — 
gen ;    Anl.  redene  nemen ,    rekenschap   vragen.     Anl.  ten  sweri 
doen ,  met  het  zwaard  dooden ;    NI.  ten  vure  doemen, 

vs.  28.     ganc.   reis.     NL  mijn  gang  is  geen  doctors  gang. 
vs.  32.     als  o    dat  enz.     Als  nu  het  heilig  opperhoofd  d 
kerk  op  deze  wijze  door  dwang  van  kwellingen  op  reis 
en  hem  van  eenen  edelman  toen  op  dien  dag  een  paard  gelee 
werd  ,    waar    zyne    vrouw  op  te  rijden  plag ,    zoo  reed  hy  t^ 
dat    hij    kwam  ter  plaatse ,    waar  hy  een  ander  paard  nam 
het    eerste    aan    den    eigenaar   terugzond.  —    Van  eenen  h 
gen  man ,    een  man  van  hooge  afkomst ,    „  vir  nobilis."    Vumo. 
XXU.  33.     NI.  zijne  hoogheid,  titel  van  een'  prins. 
vs.  37.     tes  tot   dat.     Mst.  III.  177. 
vs.  41.     de   vrouwe   de  meestres  ten  opzigte  van  den 
ganger,    die   haar   droeg,    en   't  (vs.  36)  wijf  ten  opzigte 
haren  echten  man. 

vs.  42.     een   paard    te    stick  e    slaen   is  thans  geen  NI. 
meer,  maar  wel  een  pot,  een  glas  in  stukken  slaen. 

vs.  46.     het    dochte    gode    bequame.    het  scheen  gode 
aangenaam.     Zie  becomen  325,  32.    vs.  45.   f  er  e  1.  sere 
vs.  48.  met    groter    hoe ched e, 

met    crucen    ende    met    groten    lechte 
was    hi    ontfaen    wel    te   rechte, 
met    groote    (magnificentie)    heerlijkheid,    met    kruisen  en  met 
groote    waskaarsen    werd    hij    naar    verdiensten   ontvangen.  • — 
wel  te  rechte,   juist  zoo  als  den  paus  toekwam. 

vs.  53.     dor   sine   werd  e.    om  zijne  waardigheid. 
*bl.  324. 

vs.  58.  sijn  si  en,  zijn  gezigt.  Men  wachtte  zich  wel  dit 
sien  voor  eenen  infinitivus  te  houden.  G.  siwis  ccv&fiteipiff »  rpi*9 
7Aq  verder  Schulze  Gloss.  As.  siun  visus ,  oculus ,  Lfr.  sj&** 
Sc.  sion    Ags.  siene    Th.  gasiuni  id. 

vs.  59.  daer  menech  mensce  toe  gesach,  ten  aafl" 
zien  van  vele  menschen.  NL  ik  lach  om  uwe  bedreigingen.  ** 
zal  het  doen,  en  laten  u  toezien,  ik  zal  u  daar  by  gcene  andere 
rol  geven  dan  het  aan  te  zien.  Zie  toe ,  dat  uw  zoon  geen  $* 
uitgeeft »  hetwelk  hij  nog  niet  in  den  zak  heeft,  cave  ne  etc. 
vs.  GG.     dorperlike,  laaghartig.   Ang,  knavish ,  churUsh.  -~ 
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benijdden  voluit  benijde  hem,   se.  den  paues,   die  volgt;  zeer  ge- 
wone constructie. 

vs.  70.     smaken  shongers   doet,     Gelijk  Anl.  genieten, 
perpeti ,  is ,  zoo  ook  smaken.   IV.  61 ,  48. 
ts.  74.     go  et   aanzienlijk  (eminent.) 

T8.  77.     die    .vii.    aerten   heuet  verscoent.   de  zeven 
kunsten    heeft    opgeluisterd,    „  nobilitaverat."  Vinc.  XXII.  33. 
KI.  verschonen    decorare,    honestare.     Hd.  verschönern  id.     NI. 
verschonen,  indusium  purum  induere;  excusare,  purgare. 
vs.  79.     want    god    gaf   hem    die    gadoot 

met   tormente    swaer    ende    groet. 
Grod   liet   hem    schielijk,    maar    onder  groote  smarten  sterven. 
Tormente  schynt   boven   bL  323,  32  eerder  hartzeer,    dan  lig- 
chaamspyn  te  zijn. 

vs.  81.  8 ach  dit  an,  een  heilig  man  aanschouwde  in  den 
geest,  hoe  Symmachus  enz. 

vs.  84.  en  Hs.  ende  worpene  in  't  vier  van  barbane.  Barba- 
**,  zonder  een  of  die,  is  een  eigennaam  gelijk  Satan,  Beëlzebub, 
Seintje  Pik,  Joost,  en  dergehjken.  Elders  luidt  het  barlibaen, 
barlebaen ,  barlabaen ,  doch  overal  zonder  lidwoord.  Zie  de 
▼oorbeelden  Mst.  Hl.  38,  on  voeg  er  by  R.  199,  5184 

elc  was  lelie  als  barlebaen. 

**  't  woord  Gerraaansch,  dan  kan  't  stammen  van  bomen  Hdh. 

«572,   B.  Ger.  687  branden,   en  Ags.  bana    As.  bano    8c.  boni 

t&terfector ;  interfector  igneus,  flammeus  vel  urens.     Voor  bana 

feh\jnt   bona   aangenomen   te   zijn   in   het   diminutivum,   boontje 

*°onu   om    hel    loontje,    de   duivel   komt  eindelijk  bij  den  boos- 

**cht  om  zyn  loon.     Volgens  dio  afleiding  zou  Barlebaen  moe- 

**  klinken  barnebön,   en  dit  is  juist  de  naam,    die  in  Zeeland 

^bruikelijk   is.     Scheltema,    Gesch.    der  Hexen-processen  124. 

ok  stemt   dit  met  de  eigenschappen  van  den  vuurgod  Vulca- 

te,  waarvoor   barbane  hier  staat.     Is  de  l  in  barli  organisch, 

U  zou   't  voor  barlie,   als  in  NL  de  bdrlike  duivel,   de  duivel 

persoon,   kunnen  staan.     Het  prosa  van  R.  heeft  voor  bar- 

*en   dwaas    genoeg    Barrabas,    hetwelk    men    vergelijke   met 

%odias  in  de  Germaansche  mythologie.     Myn  overleden  vriend 

Broecke    Hoekstra   maakte    de    zonderlinge    afleiding    van 

e  paralysis,  en  bannen  injungere,  jubere. 

i.  85.     dit    wanic    wel    ende    niet   te    scerne, 

dit  was  dicderic  van  den  berne. 
neen  ik  inderdaad ,  en  (ik  zeg  het)  niet  uit  scherts ,  dat  het 
an  den  Berne  was.  De  eene  Diederic  zag  dus  den  anderen 
hel.  —  De  ellyps ,  welke  M.  pleegt  in  niet  te  scerne ,  hoo- 
y  zeer  veel  in  de  volkspraak,  als  men  zegt,  dat  meen  ik 
U  en  niet  uit  gekheid.  Iets  uit  gekheid  menen  is  .ongerijmd ; 
ïgen  iets  uit  gekheid ,  en  zeggen  wordt  er  onder  verstaan. 
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*bl.  325.  XVTII  Cap. 

vs.  2.     na  er    syn    gepeins,    volgens  z\jne  overleggingen 
d.  i.  volgens  zyne  overdachte  plannen.    IV.  403,  27. 

vs.  7.     haddem  toren  ende  o  mm  ar  e,  beving  hem  hart- 
zeer en  afgunstige  wrok. 

vs.  10.     op    hem   wildi   verbonden, 

ende    es   met   here   np    hem   genaren. 
op  hem  wilde  hy  stoutmoedig  losgaan,  en  is  ook  met  een  leg( 
tegen   hem    opgetrokken.  —  Elders  kwam  mg  verhouden  in  d< 
zen    pnegnanten    sin    niet   voor.     De   exempels  van  Huid. 
27    bevestigen    de    beteekenis    van    Kil.  verhouden  j.  verst 
audaciam    sumere ,    andere.      Mhd.  verbalden   ubermassig 
werden.     Benecke.  82.  a. 

vs.  12.     on  tf  ar  en    (hem),    hem    ontvlugten. 

vs.  13.     maer   quam  tegen   hem  te   wige.   maar 
hem  tegen  ten  strijde. 

vs.  14.     daer  vochten   si  met  groten  prige,  acri^t-^ 
pngnabant.    vs.  15.    en  Hs.  end. 

vs.  17.     versagen,    aanzagen. 

vs.  19.     ende    senden    [here]    an   gond*mare, 
ende    lietene   niewere    hare    of  dare 
genisten,    eer    hi   was    verdomen. 
an  tegen,    apocope  voor   6.  and  contra.     Ik  heb  here  in  den 
text  gesenoven;    „  zonden  een  leger  tegen  G."     Of  moet  noten 
dit   weder   aanvullen   uit   het   volgende,    en    vertalen.     „  X>* 
„  Franken  zonden  boodschap  aan  G.  [dat  luj  z\jn  land  moest 
„  ruimen],   en  lieten  hem  nergens  op  eenig  plek  rust  voor  «1»* 
„  hij   uitgeroeid   was."  —  Nieweren  Stfr.  in  gen.  niewerens  ner- 
gens.  —    eer  hi  was  verdorven,  voor  dat  hy  een  verloren  man 
was. 

vs.  22.     in   borgoenyen  heuet   bestoruen 
jonc   ende   out,   man   ende   wyf. 
in  B.  heeft  al  wat  leefde  dien  inval  met  den  dood  bekocht.  — 
Het  NI.  bezigt  besterven  niet  van  eenen  geweldigen  dood  in  den 
oorlog   of  de  golven,    of  anders  door  strop  of  zwaard,  maar 
als    de   mensch   aan   de   gevolgen   van   schrik  of  zwaar  verlies 
later     overhjdt,     zegt    het    NI.  dat   hij   H   bestorven    is.      Afll* 
bestoruen  hee/t  NI.  bestorven  is.     In  be  is  de  gewone  kracht,  o» 
de    werking    van    het    werkwoord   over   geheel   het  onderwerp 
uit  te  breiden;  hij  heeft  den  inval  bestorven ,  is  hetzelfde  als,  &/ 
is   er   over  heen  gestorven;  een  bestorven  meisje  is  omgekeerd  *ih       f;  • 
over    welke    do   dood   harer   ouders   zich  zoodanig  heeft  nitg*      L 
breid ,  dat  hun  vermogen  op  haar  is  nedergedaald.  ^ 

vs.  26.     altemale   bourgonyen   lant:   altemale  in  eens*        ^ 
Mael   is   t\jd    (G.  mei   Ags.  mml   Sc.  mul  tempus.),   te  mals  ter        ^ 
zelver  tijd ,  zoo  als  te  hant ,  te  stont  enz.  al-te-male  volkomen  ter        „ 
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weiver  t\jd.     Het  NL  bezigt  het  niet  van  de  ruimte ,  maar  van  de 
lio^veelheid.     NI.  altemael,  alles  te  zamen  en  niets  uitgezonderd, 
vs.  27.     ontheert,   geschonden  en  geschoffeerd. 
vg.  29.     sissoen,   Soissons.      Civitas  augusta  Suessionum  of 
wel  Suessio.     I  wordt  bij  de  Franschen  oL     Lat.  me,  se, 
mij   si  Fr.  tnoi,  soi.     Lat.  rex   Afr.  ri   Fr.  rou     Lat.  via 
'•   voye.    Het  is  misschien  daarom,  dat  de  y  by  de  oude  Ne- 
derlanders den  naam  droeg  van  oye. 

va.  32.  becomen  bevallen,  I.  78,  34.  12,  50.  142,  80. 
1  ,  21.  282,  2.  Hl.  26,  41.  bequame  I.  32,  28.  273,  45. 
'-    146 ,  44.    323 ,  46 ,    Loh.  4406  enz.   aangenaam,   bequame 

UefLoh.  795. 

JMEen  koomt  iemand  op  allerlei  wijzen  aan,  of  wordt  van  an- 

aangeloopen;   dit   drukt  men  uit  door  preposities,   naar 

kracht   dus   de   beteekenissen   van   het  komen  zich  wyzi- 

Komen  Hdh.  246  gebeuren,    Lat.  e-venire*     As.  èe-cuman 

ipci-venire.     Ags.  bv-cuman   (super-venire)   contingere ;    van  goed 

°^    kwaad  gesproken ,   hetwelk  den  mensen  over'  of  tegen-koomt. 

«1.    de  spijze,   de  reis  bekoomt  mij  goed  of  kwalijk,  prodest  mihï 

**it    in  malom  vertitur,   bene  aut  male  mihi  evenit.  —  Th.  bi- 

1l**enian  (supervenire)  advenire,   (biqueme  uns  thinaz  richu    Otfr.) 

***tervenire ,    provenire,   reflorere.     Anl.  bequam  I.  171,  15  re- 

^^onvalescebat;   genesen  ende  becomen  Hl.  95,  90  hersteld.     NI. 

**<*n   den  schrik  bekomen.  —   Anl.  bekomen ,  bene  convenire ;   die 

**&pen   des   menschen  sijn  weke  ende  vleijschich,   opdat  si  becomen 

*°*dm  toiten  wtgange  der  rede,  Mst.  H.  401  ut  sese  adaptarent, 

**5&e  convenirent.     Van  daar  bekomen,    convenire  hominum  ge- 

Iuo  j  placere ,  waarvan  de  voorbeelden  boven.     Lfr.  hy  het  sijn 

°*&omst9  tantum  comedit  quantum  convenit  et  satis  est,  famem 

depellit.     Th.  bi-quami  conveniens.  idoneus,  facilis.    Hd.  bequem 

•ptus  ad  finem,  facilis,  plicatu  facilis,  commoditatem  adpetens. 

^*  bekwaem  aptus,  peritus.     Fris.  bikumma  corripere  e.  g.  fame. 

*-*fr.  ny   bikomma   (tamquam   novum    et   inauditum   supervenire) 

•t^^Ifrere  insolitum  eoque   offendi.  —    Th.  ar-queman  stupefieri, 

^t^efecere.     As.  arcuman  terreheri.  —  Th.  ubar-qtieman  vitupe- 

***e.     Lfr.  oerkomme    omni    luxuriae    aut    nequitiae    se    dedere 

0tt*nibusque  despectui  esse.     Ui  is  oerkomd,  hi  is  ten  oerkomme- 

**&,  desperatis  est  moribus  seseque  totum  perdidit.     Hi  het  ten 

0erhomste  overval,   bezwijming.     NI.  den  mensch  koomt  veel  over, 

J61*  iy  zijn  graf  vindt. 

M-  826. 

**•  34.  daer  sise  ane  wan,  by  wien  zy  ze  overwon. 
**n  ziet  hier,  dat  reeds  de  ouden  winnen  zoowel  van  de 
Vrouw  als  den  man  bezigden,    cf.  78 ,  24. 

▼8.  37.  alse  dit  es,  terwyl  dit  gebeurt.  Zoo  koomt  het 
A&1  pf.  was ,  erat ,  dikwerf  voor  als ,  fiebat 
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vs.  42.     leden    den    rijn    vromelikc,   trokken  den  R 
moedig  over. 

vs.  43.     tiden,   trekken. 

vs.  49.     entie    verdect    met    sa  den.    en    hadden    < 
(putten)    kuilen  gedekt  met  zoden.  —  Sc.  svada  cutem  laedei 
svada  vulnusculum  cutis  hes».      Ags.  swath  sectio.     Lfr.  suh 
limes.     Kil.  swade   sccuia,   falx,   foeni   striga.     Lfr.  swé  fa 
striga.      Na  wegvalling   der  w,    als  in  de  uitspraak  van  Fj 
swa   Lfr.  sa  200 ,    Ang.  two    (to) ,    sade    (abscissa  prati  cu1 
caespes.      De  a  vergroofd  tot  o   Anl.  sode.     Tub.   pL  suda 
De   a  bij    de   Lfr.  ea  in  sead  pi.  sjedden.  —   Analogisch  A 
sweord    ensis,    swearth    cutis    suis    NL  swoord  id.      Sc.  evar\ 
8vörth   incisio  vel  abscissio ,   caespes ,   cutis  villosa.     Ang.  gr 
8toord  caespes.     'NI.  zwoerd  ensis.      Sued.  sward  cutis  crass 
et  pilis  referta ,  tam  capitis  humani  qnam  carnis  suülae ;  ca»] 
terra  gramine  vestitce.     Lfr.  swêrd  cutis  suilla. 
vs.  52.     dit   hadden    si    sere    ommare, 
dat   si    dus   waren    gehoent, 
ende   hebbens    hem    becroent; 
dit   griefde   hen   diep,   dat  eij  als  wilde  beesten  in  kuilen, 
niet  met  het  «waard  in  de  hand,   overwonnen  werden,   en 
hebben  zich  des  "bitter  beklaagd;  doch  zij  ene. 

Ai  carmde  sere  ende  stan 
ende  croende, 
R.  6118  hij  kermde,  steunde  en  jammerklaagde.  cf.  6712  ib- 
cronen   geldt    nu   eens   voor  uitdrukking  van  smart  en  onte^ 
denheid,  en  dan  weder  in  andere  dialecten  van  vrolijken  lc 
Th.  cronjan  garrire ,  personare ,  jactare.     Mhd.  krcenen  garrï 
ridere ,     (NL   grinniken)    blande    subridere.      Lfr.  kroanje  na 
morbidorum   querula  voce  gemere,  morose  queri.     Kil.  grc 
gemere.      Germ.  kr  zzz  Lat.  gr;   dus  grunnire.  —  Stan  pf.    ' 
stinnen    Lfr.  stinna ,  en  niet  van  steunen,     Stinnen  den  adem. 
houden  om  veel  kracht  met  drukken,  trekken,  als  anderzirü 
oefenen ;  van  hier  dat   Anl.  stunen  NL  steunen  (uit  stenen)  niti 
vs.  60.     entie    roke    also    swaer, 

dat    menegen    brochte    in    node, 
ende    reden    dor    gene    dode 
die    fransoyse    oft    scoue    waren, 
en  do  stank  der  lijken  was  zoo  geweldig,  dat  het  menigeen 
ongemak    bragt,    en   de   Franschen   reedden   door   die   dood 
heen  of  't  schoven  waren.  —  Roke  II.  296,  64.  Hl.  301,  { 
stank   NL  reuk  (roke).  —  oft  scoue  waren,  even  of  het  scho*' 
van   gemaaide   koornhalmen   waren.     Als   wij  zoo  vertalen  *> 
scoue    op    de    lijken    der    Doringers    bl.  326.     Maar    als  W1 
barbaren    kon    beteekenen,    zag    het    op    de    Franschen.     KJ 
schouw   agrcstis ,    indomitus.     NL  schouwe  kerel,    ruwe  en  ong 
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manierde  man,  die  met  woorden  en  daden  alle  grenzen  van 
elvoegelykheid  overschrijdt  In  dien  zin  is  schouw  hetzelfde 
schuw  pavidus ,  fugiens ,  quod  agrestium  est.  Zie  den  vorm 
tc€>ue  uit  scóf  pi.  scouen  328,  30.  Van  dat  scuioen  NI.  schut- 
pf.  seóf  is  ook  nog  schuijfjen,  Heinsii  gedichten  148,  afval 
tafel,  mensa»  reliquiae;  NL  schoveling  verworpeling. —  Vin- 
<?eDtius  (XXII.  34)  verhaalt ,  dat  door  de  groote>  slagting  de 
ivier  met  lyken  gevuld  werd,  over  welke  de  Franschen  als 
in  e  brug  heen  gingen.  Ik  ken  schouw  wel  in  den  zin  eener 
platte  schuit,  om  rijtuigen  en  paarden  over  het  water  te  ha- 
len ,  maar  niet  van  eene  brug.  —  rede  L  als  't  Hs.  reden. 
*ol.  327. 

vs.  70.     verstreden  NI.  streden*    AnL  versien  =  NI.  zien. 
vs.  74.     g  e  v  e  e ,  vijandig.     Huydecoper  (Mst.  III.  238.)  be- 
hoefde   zich    ter    verklaring    van   gevee   niet   by    het  parallelle 
gehost  te   bepalen.     Den   zelfden   vorm   vinden  wjj  in  Ags.  ge- 
JxmH  ,   ge-fa'     Th.  ga-feh   Mhd.  ge-vech,  ge-vé  odiosus,   inimicus. 
vs.  78.     niet  lange   en  plaoh  soe  sire  minnen,    niet 
lang   onderhield    zy    betrekkingen    van    liefde  met  hem.     (AnL 
9tre  minnen  plegen.     Zie  plegen  met  een  gen.  ook  elders.)     Zy 
verliet  den  man,  die  mensch  was,  om  een'  anderen  bruidegom 
in     God    te    vinden,    en   in    dien  zin  zegt  M.  by  tegenstelling 
vs.  81 

ende  leide  an  gode  hare  minne, 
also  dat  soe  stoer/  santinne. 
m  plaatste  al  hare  liefde  op  God. 

▼8.83.     diederic    es    daer    weder    comen, 
ende    heuet    up    gelede    genomen 
ermenfride    ende    up    vrede. 
**•  keerde  terug,   en  haalde  E.  op  voorwaarde  van  vrygeleide 
***   Veiligheid    by    zich.    —    Vrede  ende  geleide  is  in  dezen  het 
formulier.     Firapeel  zegt  R.  3439 

gi  lieren  beide , 
ik  bringe  u  vrede  ende  geleide. 
°*dat   Firapeel  vervolgens  aan  den  wolf  en  den  beer  uit  naam 
***   konings    vrijheid    had    gegeven ,    om  den  ram  en  den  vos 
^e  mogelijke  kwaad  te  doen ,  vervolgt  hy ; 
dese  twee  grote  vreden 
wille  u  die  coninc  geuen  heden 
te  vrien  leene  ewelike. 
^yde   vertaalt    Willems    hier   „  voldoening;"    doch  vrede  is  de 
*M)Waring  van  het  openbaar  gezag  tegen  elke  vyandelijke  aan- 
r^ding,    en  met  het  verlof  om  alle  vossen  en  rammen  straffe- 
*0°8  voortaan    te    mogen    beleedigen    of   dooden,    werden  dus 
**ee  vreden ,    de    één  ten  opzigte  der  rammen ,    en  de  andere 
ko  opzigte  der  vossen,  toegezegd. 
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vs.  88.     stac  hine,  stootte  hy  hem  af»    1.  hract 

XIX    Cap. 

vs.  1.     s at   gezeteld    was    (resideerde). 
*bl.  328. 

vs.  9.     m  e  s  h  e  1 1.  mishandelde,  cf.  AnL  mes-gripen  misdry 

vs.  12.     daer   soe   plach    ter   kerken   te   gane 
dedise    bewerpen   met   slike, 
hy   bewierp  ze  zelf  met  slijk.      Ang.  he  did  oost  on  her 
Stercora    et   multas  foetores    ipse    super    tam   projiciebaL    Vim. 
XXIL  85.     De  Germanen  drukten  hunnen  smaad  uit  door  t*. 
voorwerp   der  verachting  met  drek  en  vuiligheid  te  bewerpe* 
als    kind   heb  ik  dit  in  Friesland  meermalen  met  eigene  oog- 
gezien.      Tegen    een   bespottelijk  voorwerp  bediende   de  bo^x-i 
zich  van   drek  op   eene  minder  hatelyke  wyze,    die  meer  cl  ex 
klink  zijner  deur  of  den  bovensten  mond  van  zynen  schoorsteen 
aanging    dan    regelregt  zynen   eigenen  persoon.     Van  hier   dat 
het  Ags.  en   Fris.  scern,   stercus,  by  de  Ang.  als  scorn  Sm»  au! 
aanduidt ,  en  als  scern  by  de  Anl.  jocus.     Scher-ts  jocus.     Bei- 
de deze  vormen  hebben  ook  de  Romantische  talen ;  ItaL  sc&mo 
en  scerzo    Hisp.  scamecer.    Is  van  scemetsen  ook  schertsen? 

vs.  15.  ran  liep.  Binnen  pf.  ran;  sünnen  pf.  stan  ing"e- 
miscebat.  NI.  rennen,  citato  cursu  carpere  viam.  Lfr.  rmna 
pf.  (ran)  roan.  Van  ran  is  Kil.  rannen.  vetus.  FlancL  w 
uit ,  of  ronnen  (geronnen  bloed  zaamgeklonterd)  gelijk  met 
nen9   of  rennen    pf.  rende. 

vs.  17.     te  lij  et  eken  e  tot  een  oorpus  delictL  —  in  èen  cleet, 
„  in  sudario  suo"  Yinc.  XXII.  35 ,  in  haren  zakdoek.    Lfr.  retn- 
kldd,  een  lap  van  zwarten  saai,  waarin  de  vrouwen  het  hoofd 
en  bovenlijf  hullen  als  zij  een  lyk  volgen.    In  Overijssel  vol- 
doet het  nog  aan  den  naam;    want  daar  dragen  de  boerinnes 
dien   lap   tegen   wind   en  regen  op  reis,   zoo  wel  loopende  a-lfl 
rydende.      Het  NI.   kent  deze  beteekenis  ook  nog  in  vloer4de^ 
den,    carpetten,    dat   eig.  vierkante  lappen  zyn,    en  van  een^a 
zakdoek    in    vorm    niet   verschillen   dan   door  de  grootte.    Z*-€ 
boven   103,   26.     Het  woord  kleed  is  Ags.  Sc.  Fris.  AnL  &\ 
Hd.  maar  noch  Th.  noch  As.     Richthofen  haait  by  Fris.  kk*^* 
een  Th.  chleit  aan,   dat  nergens  te  vinden  is.  ., 

vs.  18.     omdat    't    den    broeder  ware   leet;  opdat 
den   broeder  te  afschuwelijker  zoude  zijn.  —  Omdat  opdat 
Leet  detestabilis ,    niet   het  zachtere ,    dolorem  movens ,    van 
NI.  leed,  hetwelk  echter  den  ouden  zin  bewaart  in  de  p 
liefde  ziet  geen  leed,  niets  leelyks  in  haar  voorwerp. 

vs.  19.  van  deser  sake  wegens  dit  misdryf.  —  As. sa^^^ 
culpa ,  crimen ,  lis.  Ags.  saca  jurgium ,  contentio.  Sc.  so^^ 
oppugnatio,  actio  caüsse.  ,i 

vs.  24.     omme   te  wrekene   desc  noet,  om  dit  gewe* 
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ai.     As.  nód  angustia,   violentia.     Ags.  neod  id.     As. 

tonstringere.     Fris.  nêd  periculum,    angustia,    vis,   op- 

Nl.  nood   periculum,    angustia.     Zie   boven   103,  47. 

ld   van    deze    en    andere   beteekenissen  ligt  in  dwang; 

L     begaert,  begeerd.     Gr.geiran  pf.  gair.  gairnjan  be- 
AjqI.  begaren   R.  248,   6652    concupiscere.    begaers   II. 
concupiscis,  maar  va.  25  begeres.  begaert  TL  250,  22. 
ne  lubenter. 

K    maar  1.  moer    vs.  86.   ontfline:   1.  ontjüene. 
h     8 c ou en;  fugiebant.     Samen  Kti.schuyuen  -p  f.  schoof. 
Uex.  Hs.  57.  d.  ire.    cf.  schaver  dijnen  Kil. 
\m     on  t  f  ar  en   ontvlugten.    Boven  325,  12. 
L    np    hem   versaemde    aldie   strijt,  tegen  hem 
'as  het  geweld  des  strijds  geheel  vereenigd. 
).    sodat   hi   hoepte  hem  te  gesciene,    zoodat 
ite  dat  't  hem  mogt  gebeuren. 
'. 

ï.    gijldebrecht    (voert    1.    als    't   Hs.)    voer    in 

spaengen    lant 

die    goten    woesten    al   te   hant, 
al   dadelijk  in   Spanjen   om  de  öothen  te  plunderen, 
it  te  schudden.  —  Het  NI.  woesten,   devastare,   geldt 
an  landen,  velden,  steden,  huizen,  schepen  en  allerlei 
ï ;    het  Anl.  ook  van  personen ; 

daer  vernamen  sie  memoere , 

dat  die  keyser  sere  gewoest  ware 

ende  sere  gewont  in  sine  side, 
m.  68  dat  de  keizer  deerlyk  gehavend  was. 

dat  hoer  gewoest ,  de  oegen  diep , 

daer  alioes  pip  wt  liep. 
267   het   hair   havenloos   geward,    de  oogen  hol ,    daar 
ftter  uitdroop.     Pip,  pituita,  niet  in  het  61.  Lfr.  pippa 
i  (nutricum  vox.) 

die  niet  en  quamen  her  eet  men  al, 

ende  woestet  se  groet  ende  smal; 
•  427  die  niet  opdaagden,  hunne  bezittingen  werden 
ladig  aangetast  en  zy  van  alles  beroofd.  —  Op  het 
en  slaat  vs.  46  daer  hi  wan  grote  rijcheden.  Verwoes- 
lig  maken,  wegbrengen,  zijn  zeer  verwante  beteekenissen, 
hier  dat  Mhd.  wuesten  ook  wegdry  ven,  wegbrengen  is. 
6.  rychede  NL  rijkdommen. 
9.     ende   voeredse    weder   ter    vaert 

mettem  te  vrankerike  waert. 
>ragt  ze  op  reis  weder  met  zich  naar  F. 
1.     maer    daer    soe    weder    te    lande    trac, 
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quam  haere  (in  1.  als  't  Hs.)  an  een  ongem 
doch    toen    z\j    naar    baar    vaderland   trok,    kwam  haar 
siekte  aan.  —  daer  toen  NI.  ibi.  —  ongemac  morbus.    NI. 
gesteldheid   in   één   der   organen,    ongemak  in  de  heel,  oen 
lever  enz.     Lfr.  kjeld  in  ongemak,   koude  en  ongesteldheid. 
vs.  59.     gegrauen    NI.  begraven  zoo   als  Anl.  woesten 
verwoesten.    Anl.  goedde  IV.  405 ,  10  NI.  begoedigde.    Anl. 
ven  pf.  grouf  IV.  405;  15,  18  sepelire. 

vs.  63.     kerk  e  lik  e   1.   als    't  Hs.  kerkeUkere 
vs.  65.     ke  e  loken    NI.  kelken  met  verharde   t.     Uit  c^mHx 
kwam   As.  kelik   verkort   tot  Anl.  keelck.     Zoo  by  de  Frieten 
tzüik    contr.  tzielk. 

vs.  69.    In  den  bedorvenen  regel  72  lees  ik  diere  voor  cZ&, 
en  hoekijn  voor  hoe* 

•XX.    fortsieren    van   finen    goude 
daer   men   leide,    alse    men    wonde, 
der    heileger    ewangelien   bouke, 
die  (re)   gewraoht  van  hoe(kijn)  toeke 
met  sconen  werke  ende  met  renen, 
beset   met   preoiensen   stenen. 
XX    capsas    euangeliorum   ex   anro  purissimo  gemmario  opere 
celatas  et  pulcre  ornatas.  Vinc.  XXII.  35.     Men  lette  wel  oj3» 
dat  Maerlant   deze   beschrijving,   gelijk  meermalen   als  't  hesn 
in  het  rym  te  pas  koomt ,   eenigzins  heeft  gelieven  uit  te  bra- 
den.     Yincentius    besohryft    alleen    de    kistjes    of  fortsierexa* 
waarin   de    euangelien   gelegd  werden ;    Maerlant  voegt  er  o  c^k 
een'    regel  bij,    om  aan  te  duiden,    hoe  en  uit  welken  stof  *3f 
euangelien    zelve    gewrocht  waren.      „  Caps»   ex  auro  pnris*^1" 
mo    caölatae"    zyn    de   fortsieren  van  finen  goude;   „  gemma*""10 
opere"   vertaalt  hij   beset  met  precieusen  stenen ;    „  (capsse)  eu^-11" 
geliorum"  luidt  bij  hem , 

daer  men  leide ,  alse  men  woude , 
der  lieilegen  euangelien  bouke» 
terwyi  Maerlant  die  euangelien  bouke  beschrijft  als 
diere  gewrocht  van  hoekijn  toeke 
met  sconen  werke  ende  met  renen» 
kostelijk    gewrocht  uit  geiten   velletjes   met  schitterend  en  c^ n' 
berispelijk  net  schrijfwerk.     Over  rene  cf.  115;    19  ,  41. 

Hukin ,    hoekin  (hoedus)   is  een  bok,    boksken,    en  toeke  ez*& 
vel.     B.L.  toccus  vellus.     Afr.  tousiau  peau  de  mouton.    Zie    «e 
voorbeelden   van  hoekin  in  LvJ.  bl.  836.     Die  euangelieboe^öfl 
waren    dan   gewrocht   of  zamengcsteld    uit  fijne  bokkevclletj^ 
d.  i.   perkamenten   blaadjes,    met  sconen  werke  ende  met  ren£*t 
met   schoonen   en  kcurigen  arbeid  van  arabeske  figuren  en  n*1' 
niatuurteekeningen  in  allerlei  schitterende  kleuren ;   wyders  aan 
den   band   beset  met  piwieusen  stenen ;    want  schoon  ik  die  prtm 
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em  stenen  met  Vincentius  in  de  kistjes  geplaatst  heb ,  zoo 
iq  Maerlant  die  wel  in  den  band  overgebragt  hebben ,  en  dit 
aldt  ook  de  zin  zyner  woorden.  Zoodanige  euangelien  moe- 
ai  er  ten  tijde  van  M.  in  alle  hoofdkerken  aanwezig  geweest 
jn.  Het  is  ongelooflijk,  welk  eenen  schat  van  gr  o  o  te  edele 
BBteenten  men  op  de  zware  eiken  borden  dier  banden,  met 
>od  fluweel  omkleed,  wist  aan  te  brengen.  Ik  heb  hiervan 
ïrst  een  denkbeeld  kunnen  vormen,  sedert  men  my  wel  heeft 
illen  toonen  een  oud  misboek  der  Lebuinuskerk  te  Deventer, 
ttwelk  in  den  band  eenige  steenen  van  luttel  waarde  voerde, 
aar  nog  de  kuiltjes  toonde,  in  welke  de  edelgesteenten  van 
i  hoogste  waarde  gekast  waren  geweest.  Het  zilver  en  goud- 
slag om  de  bijbels  en  kerkboeken  der  boerinnen  van  de 
»luwe,  het  Kamper-eiland,  sommige  oorden  van  Zeeland  en 
Iers,  mitsgaders  de  zilveren  en  gouden  ketens,  aan  welke 
die  dragen,  beschouw  ik  als  overblijfsels  dier  aloude 
acht  aan  de  heilige  boeken. 

Dit  is  alles ,  wat  ik  van  deze  bedorvene  plaats  heb  weten  te 
iken.    Ik  hoop   dat  een  jonger  geleerde,    in  wien  de  jaren 
rampen  het  vindingsvermogen  nog  niet  gedoofd  hebben ,  iets 
ters  uitdenken  moge. 

L  ado. 

▼s.  76.    brak  e,   verscheurde,   vernielde. 

XX  Cap. 

va.  6.     te  1  es  ene,  getyden  te  lezen. 
Vb.  8.     ende    dese    goede    vrouwe    wys 
hilt   up    clodomiris    kinder 
haers    soens, 
deze    hoog    aanzienlyke   vrouw   voedde    de  kinderen  haars 
ons  C.   wys  op.   soe  (de  wolvin)  heuet  die  kindere  upgehouden 
149,  33  gevoed. 

geënt  wijf  hilt  up  dat  hint, 
174,    50   bragt   dat  kind   groot.  —  uphouden   Hl.  38,    GO 
>Voeden.  upgehouden  I.  47,  14  opgevoed. 
Vg.  12.     daer    bleef  alse   een   coninc  coene.  in  dien 
r\jd  als  een  dapper  koning  het  leven  liet 
Vg.  15.     dat    soe    werdelike    ende    sochte 

haers  soens  kindere,  alsoe  best  mochte, 
up  hilt  ende  gewan  des  nyt: 
*t  zij  haars  zoons  kinderen  overeenkomstig  hunne  konink- 
fce  afkomst  en  met  tecderheid,  zoo  goed  zy  konde,  opvoed- 
a*  weswegens  zij  zich  den  haat  van  G.  berokkende.  —  uw- 
*Üke  overeenkomstig  de  eer,  die  hun  als  princen  van  den 
*Oede  toekwam.  —  socht  Ags.  seft,  soft  Ang.  soft  Lfr.  see/L 
ta*  tafto  facile ,  commode.  Th.  aamft  Hd.  sanfte  gefühle.  NI.  tocht. 
vs.  18.     want   hi   peinst,    myn'    moeder   tijt 
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dese   kindere,    leuet   soe    scone, 

te    bringene   noch  ter  coninc  crone. 
Immers  hij   dacht  by   zich  zei  ven,    myne  moeder  doelt  er  o^— 
om    deze    kinderen,    leeft   zij    slechts,    tot  de  koningskroon 
brengen.  —  Tiden  traher  e,  tendere,  tendere  in  propositnm,  s5E 
proponere,  confidere,  fidem  ponere. 

men  swoer  dit  so  in  beeden  siden, 

dotter  elc  wel  toe  mochte  tiden, 

I.  408 ,  5  dat  er  elk  wel  staat  op  konde  maken. 

liet  hi  tors  ende  vacht  te  voet, 
omme  dat  sijn  volc  soude  sten, 
dat  hi  hem  niet  en  Ujdde  up  't  JUen, 

II.  25,  52   hy   steeg  van  't  paard,    en  vocht  te  voet,    opeta 
zijn  volk  zien  zoude,  dat  hij  zich  niet  trok  te  vingten;  d.  i.  daj 
hij  zich  niet  tot  vingten  gereed  maakte.     Lfr.  hen  ik  deer  ta  tiicffe  f 
kan  ik   daar  staat  op  maken  en  er  myne  maatregels  op  bou- 
wen? —  coninccrone,  keysercrone  NI.  koningskroon,  keizerskrom. 
*bl.  331. 

vs.  23.  alsic   mach   beseffen, 

onse  moeder  wille  heffen 
onse  broeder  kinderen  van  orliens. 
naar  ik  kan  bemerken ,  wil  onze  moeder  ons  broeders  kinden 
heffen ,  d.  i.  ter  heerschappij  voeren.  —  wüle  NI.  wü  komt 
dikwerf  voor,  en  is  de  echte  onde  conjugatie  van  dit  ver- 
bum ,  hetwelk  niet  alleen  bij  de  Latynen ,  maar  ook  by  de 
Gothen,  oude  Saxen,  oude  Hoogduitschers  enz.  reeds  anomaal 
was.  Voor  het  praes.  ind.  gebruiken  de  Gothen  het  pres. 
subj.  wiljan  volo ,  wileis  vis,  wili  vult.  As.  unilliu,  2*  «mjÖ, 
3*  twtZi,  waaruit  het  wille  van  M.  gesproten  is. 

vs.  26.     nu   sic,   wat   du   hier   toe  peins,  nu  zie,  hoe 
gij  u  hierop  bedenkt. 

vs.  28.     of   doen    dat    si    cl  erken    bliuen,    of  maken 
dat   zij  geestelijken  blijven.    „  aut  tondeamus  eos  (de  kruin  als 
geestelijken  scheren) ,  aut  interficiamus  eos."  Vinc.  XXÜ.  86. 
vs.  31.     ouer    een    sijn    sijs    gedragen, 

endc    senden    in    valscher    lagen 
in   die   (steden  1.  als  't  Hs.)    stede   te   parys 
cenen    edelen    man,    vroet    ende    wys, 
archadeuse    met    losere    trouwen, 
zij  zijn  deswegen  overeengekomen ,   en  zonden  eenen  doortrap- 
ten en  Iepen  edelman  Archadeus ,    een  trouwloos  mensch ,  met 
bedekte   lagen   naar  de  stad  Parijs.  —  Zie  vroed  MsL  I.  119, 
137.    HI.  402  listig,    doortrapt;    eene  beteekenis,  die  geboren 
is  uit  de  As.  fród  multa  expertus ,   grandasvus ;    [NI.  vroedsman 
senator.]   wij   zouden   zeggen ,    een  oude  vos*    Analogisch  Lfr. 
wits  lceardel ,  leepaard ,  die  anderen  bij  den  neus  leidt. 
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wijs  in  latijn  ende  in  griexe  tak, 
,  24  geleerd  in  L.  enz.     De  Romeinen , 

die  wijs  waren  van  8tridey 
),  6  afgerigt  op  den  oorlog. 
6*     onser    vrouwen,    koninginne-moeder. 
1.     sone.   1.  sone; 
:3.    jonge  junior,   de  jongere. 
4.     te    sijns    oems    voeten    dat   hi    sciet 

gyldebrechte, 
:  wierp  hij  zich  aan  de  voeten  zijns  ooms  Gyldebrechts. 
•7.  ende  sprac  met  wene;  en  sprak  met  tranen, 
bst.  wene  is,  behalve  in  het  Mhd.  wene,  ook  nog  in  het 
i  ploratus.  Een  andere  vorm  Sc.  queina  ploratus,  sluit 
in  het  G.  qainon  irsvêeïv.  Merkwaardig,  dat  het  As. 
et  één ,  noch  het  ander  kent.  Vul  hier  uit  aan  290 ,  36. 
)3.  ges  cal?  gejammer,  gekryt. 
)4.  beraden  gebrouwen,  klaargemaakt.  „  Tu  es,  qui 
ilum  pertractasti."  Yinc.  XXII.  36.  Zie  vele  scaden  be- 
Bdh.  210.     As.  mord  radan,  facinus,  homicidium  perpe- 

Eaden   is   parare,   gereed   maken,   schaffen,    waarvan 
ire,  door  raad  klarigheid  schaffen,  eene  latere  specifi- 
»• 
». 
59.     ende    der   kindere    magetogen 

moesten    dat    selue   gedogen. 
ir    kinderen    opvoeders    of  oppassers    (gouverneurs    der 
s)  moesten  hetzelfde  lot  ondergaan. 

sine  magetoge  hiet  leonidas, 
>,   25    de    opvoeder    (gouverneur)   van  Alexander  heette 
las,    terwijl  hij  bovendien  bijzondere  meesters  in  muzyk, 
ica ,     wiskunde    en    philosophie    had ;    gelijk   M.    aldaar 

—  Mage  bij   M.  in  't  algemeen  een  aanverwant,    cog- 

heeft  in  dit  compositum  de  oude  beteekenis  van  kind 
>n  bewaard.  G-  magus  puer  As.  magu  id.  Sc.  mogr  fili- 
De   Ags.   strekken   die  beteekenis  reeds  wijder  uit.     Ags. 

mag;  meega,  mceg  filius,  frater,  cognatus,  amicus,  vir, 
Lfr.  mich  neef,  goede  vriend,  maat,  kameraad,  zoo 
:  volksspraak  in  't  NI.  Jonge !  doe  dat  niet,  bid  ik  u!  Jon* 
ti  hebt  gij  goed  gemaeJct!  Jonge,  doe  mij  dat  vermaék! 
;,  cognatus  b\j  de  Th.  is  even  als  by  de  Anl.  in  de 
stelling,  puer.  Th.  maga-zoho  paedagogus;  maga-zoha  nu- 
even  als  in  Th.  heri-zogo  exercitus  dux,  (heir-leider)  Ang* 

NI.  hertoge,  hertog,  G.  tiuha  duco  pf.  taug  duxi.  Tiu- 
leeft  Luc.  VI.  39  den  zin  van  ohnyslv,  ibai  mag  blinds 
na  tiuhan?  kan  de  blinde  den  blinde  op  den  weg  leiden? 
m  pf.  toog;  Ags.  tion  ducere,  trahere  pf.  teah,  Lfr.  tsjen 
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pf.  téack.     Anl.  tien  330,  18  educare,  pf.  toeck.  mage-toge  puc 

rorum  ductor  et  educator. 

Voor  maga-zogo   heeft  't  Th.  ook  magat-  of  tnaged-zogo  ge 

lijk   Kil.  maeghdrtoghe   psedagogus,    dat  niet  is   uit   Gr.  magat^ 

irctpbévog    Th.  magad   NL  tnaget,  maegd  id.  maar  uit  6.  magic& 

familia.    Mhd. 

JPb  schelche  maget-zogen  sint, 
Da  verderbetU  edele  kinL 

Zie  Scherzius. 

Men   veroordeele  M.   niet  ligtvaardig,   dat  hy  kwalijk  v&: 
taalt,  wanneer  Vincentins  [XXII.  36],  na  verhaald  te  hebbes.;* 
dat   Hlotharius   zyne  beide  neefjes   vermoord  had,    voortga* 
met   te    zeggen,    et  pueros  mUritws  eorum  simüittr  juguiavü  (1^ 
Immers   zyn   in  de  B.L.  pueri  geene  jongens,  maar  famuli  oei 
juafibet  astatis,.  olorici  minores,    en  zelfs  milites;    en   zoo     £ 
nutritius  of  nutritor  aldaar  pa&dagogus ,  rector  pueri,     Pueri  ttu- 
tritü  jsyn  dus  konings  dienaars,   die  cjjne  sonen  opvoeden,    o£ 
gouverneurs    der  jonge   prinsen.     Het   NL  jonge  beduidt  nog 
in  de  volkspraak  dienaar,  en  wel  in  eenen  vlejj enden  sin;  xoo 
zegt  de  baas  tot  zyne  knechten,   #,  Kom  oen  jongens ,  braef  am 
„  't  werk!    Als  't  karrewei^e  af  ü,  hrygje  'n  kiperfjeJ"    De  heer 
zegt  het  tot  z\jne  onderhoorigen ,    de  koopman  tot  aqjn  volk, 
de   burgemeester  tot  zijne  mindere  stadgenooten ,   wanneer  *Q 
in   een  oud-nederlandschen  zin  met  verstand  en  liefde,  en  niet 
hoogmoedig  [dat  is ,  dom] ,  bevolen  of  bestuurd  worden. 

vs.  61.  douder  moeder  grootmoeder,  vs.  67  en  II. 
311,  37  ouder  vader  grootvader.  Lfr.  dld-tnoar  en  odrre-mem 
grootmoeder. 

vs.  65.  bcgingense  bestelden  hen  ten  grave.  Bjj  bet 
begraven  droeg  men  het  lijk  voormaals  driewerf  om  het  kerk- 
hof, terwijl  de  rouwstoet  van  geestelijken,  bloedverwanten  en 
vrienden  volgde,  voor  dat  het  lijk  ten  grave  ingelaten  werd. 
Dit  omgaen  noemden  de  ouden  begaen,  exequias  celebrare,  waar- 
van bij  Kil.  beganckenisse  exequioe. 


(1)  De  uitgave,  die  my  de  aanhalingen  levert,  beslaat  4  deelen,  niet 
twee  kolommen  op  elke  bladzijde ,  alles  van  het  zwaarste  mediaan  p«PieI> 
in  groot  vierkant  folio,  impressum  per  Johannem  MentcUin  A°  1473,  2«  dit 
decembris.  Het  exemplaar  is  in  het  rood  gepagineerd  en  gcïnterlinieeri 
met  dezelfde  pen ,  die  ook  de  titels  der  onderwerpen  aan  het  hoofi  der 
bladzijden  schreef ,  en  de  letter ,  die  den  volzin  opent ,  telkens  door  ctf 
rood  streepje  aanwees ,  doch  bovenal  den  aanvang  der  hoofdstukken  &** 
roode  of  blaauwc  kapitalen  versierde.  Het  maakte  vroeger  deel  ^ 
de  boekerij  der  Jratres  communis  vitas,  wier  hoofd  was  Geert  de  Grod* 
[Gerardus  Magnus],  en  later  de  schrandere  en  verlichte  pater  Floraal- 
Van  binnen  in  den  cikenborden  band  staat  geschreven ;  iste  liber  perM*1 
ml  lihrariam  quee  est  dauentrie  in  domo  domini  Jioreneii. 
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.74.     van    den    line    doen    van    hei   leven    berooven. 

n  moerde  doen  323.  24. 

,  76.     ter   stede,  terstond,  hetzelfde  als  optie  stede,  op- 

ede. 

79.     begon  en,   der  wereld  afgestorven  en  aan  den  H. 
»  gewijd,    cf.  Benecke.  5 03. o.  begibe. 

81.     1.   es 

86.     constrne;  wart  rechte  coning  van  den  vran- 

Blijft  alles  op  zyne  plaats,  dan  is  recht  met  regt,  gelijk 
Mmt.     Maar  bl.  383  vs.  6 

coninc  tydebreckt 
toech  dlant  van  mes  an  hem  recht; 
kt  regelregt,  zonder  omwegen. 
SS.  XXI  Cap. 

10.  wart  hire  omme  in  groten  vare;  kwam  hij 
i  in  groote  vrees.  AnL  vare,  metus,  masc.  gelijk  835, 
E>esen  vorm  [nog  over  in  NL  vervoerd  Lfr.  forfeerd  ter* 
is]  heeft  het  AnL  gemeen  alleen  met  het  oud  en  nienw 
ich.  Ghsaxcer/ere  Ang.fear  metus.  De  overige  Germa- 
ubben  f  ar  geformeerd  met  ht  [far-ht]    G.  faurhtjan.    Zie 

Gabelentz   en  Loebe,    die  echter  vorcht  ten  onregte  als 
idsoh  opgeven,  hoewel  nog  overig  in  god-vrucht. 

11.  want   hi    sach    wel    met   gewelt 
[hi    haer    here   ne   tegenhelt;] 

i  diergehjks;  immers  Vinc.  XXII.  87  zegt  „  videns,  quod 
tm  exercitui  resistere  non  posset,  in  sylvam  confugit." 
14*     gode    beklagedi    sine   scout;    hy    beklaagde 
Grod  zyne  schuld;    d.  i.  hy  beleed  God  zijne  schuld. 
15.     ende    heuet   hem    also    beraden, 

dat  hi  hem   sette   an   gods   genaden, 
ift  het  besluit  genomen ,  om  zich  te  houden  aan  gods  genade. 

25.  dat  tusschen  hem  .ij.  geen  wiich  geualle. 
malle  [geuaüen].  Dat  tusschen  hun  tweeën  geen  oorlog 
•d  worde. 

26.  die    .ij.    coningen   qnamen  met  allen 
up    clotarise    geuaeren, 

so    dat   sine    met   haren    scaren 
ten   naesten    dage   willen   bestaen, 
ee  koningen  kwamen  met  hunne  vereenigde  magt  tegen 
rukken,   omdat  zy   hem  met  hunne  legerbenden  den  vol- 
i  dag  aanvallen  wilden.     AnL  sodat    NL  omdat 
82.     quam  een  regen  ende  een  coude  kwam  een 
regen.  —   Deze   constructie  is  niet  zeldzaam  in  't  AnL 
volkspraak  zegt  men ,  het  regende  en  daerbij  koude. 
84.  de   meeste, 

die    ieman    gelouen    mochte. 

20 
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het  geweldigste  onweder,    dat  iemand  in  staat  is  te  gelooven*. 
NI.    „  dat  iemand  zich  verbeelden  kan." 

vs.  36.     tenten   ende  pawelyoene   ne   dochte 
no    loge    gene    te    snlker    were. 
de   tenten   der   officieren   en  veldheeren  waren  even  weinig 
de    stroohutten    der   soldaten   voor  zulk  eenen  stryd  bereken, 
d.  i.    niet    bestand    tegen    zulk   een   onweder,    hetwelk  ze 
tegen   den   grond  sloeg.  —    Tenten  z\jn  de  legertenten  der  o>^ 
eieren ;   pawelyoene    der   koningen   en   generaals ,    en   logen    ^J< 
gemeene   soldaten.     Het   gewoon   gebruik  verwaarloost  dit    oQ 
derscheid.     Fr.  loge,   petite   hutte   faite    a   la   hate.     Afr.  ?ow 
petite    cabane.      Ital.  loggia  id.     Doch   door  logen  verstaat    'M. 
I.  405 ,  45  al  de  legertenten  zonder  onderscheid.     NI.  logies  het 
verbhjf  der  matrozen  aan  boord  van  een  groot  schip  vooronder. 
*bl.  334. 

vs.  38.  inder  twijer  coningen  here  De  gen.  twijer 
is  niet  in  As.  twêia ,  duorum,  maar  in  Th.  eueio ,  duorum, 
ook  verlengd  tot  zueiero.   bl.  336  vs.  32  der  tween  coningen. 

vs.  40.  bagel  stout,  overmoedig  (brutaal),  voluit  bekogel 
Sc.  haga  concinnare  ,  ordinare  ;  hegna  sepire ,  aggere  munire , 
coercere,  castigare  ,  ulcisci ;  hegnari  vindex,  ultor.  Ags.  haga 
villa ,  agellus.  Castelke ,  firmüates  et  hajee,  Cap.  Caroli  Calvi 
Hêch  dorp  in  Friesland ,  dus  genoemd  naar  het  kasteel  der 
adclijke  familie  Harinxma  toe  Heek,  Mhd.  hagen  (een  held, 
sterk  en  vaardig  in  het  hanteren  der  wapenen)  naam  van  ééneo 
der  helden  in  het  Nibelungen-lied.     Sc.  haga  dexter. 

[Hagel]  be-hagel  Loh.  1430  gewelddadig,  stout.  I.  90,  68 
geweldig ,  ontzettend. 

tenen  kastele  bagel  ende  groet , 
Wal.  f.  65.  b.  tot  een  sterk  bevestigd  en  groot  kasteel,  herhor 
gelhede  Loh.  3164  baldadigheid;  3341  de  vermetele  opstand 
des  satans  tegen  God.  —  Behagen  (concinnare,  ornare  qoem) 
ei  placere ,  Anl.  be-hagel  concinnatus  ,  gratiosus  ;  een  jonc/ro* 
we  behagel  Mst.  I.  570  virgo  gratiosa.  nuwe  scoen  met  behagd** 
hude  I.  90,  14  nieuwe  schoenen  met  fraai  leder.  Mhd.  k" 
hagen  frisch ,  freudig ;  behagel  kün ,  frisch ,    Anl.  bagel. 

vs.  42.     niemen    was    daer    die    behelt 

iet   bouen   den   liue   dan   de   scilt. 
bij   het   omstormen   der  tenten  hield  niemand  ter  zyner  bedek- 
king iets  boven  het  ligchaam  dan  het  schild.  —   De  scüt  fe©» 
NI.  het  schild  neut  in  het  Goth.  As.  Ags.  Sc.  Th.  masc.  i 

vs.  44.     wilt   toomeloos ,    dol ,   woedend.  ! 

vs.  45.     fiere,    als  't  Ang.  fierce  woest  van  aard. 

vs.  47.  gesparset  „  dispersi"  Vinc.  XXII.  37.  KiL geeft 
spaersen,  sparsen  op  als  Vlaamsen.  —  Ors  is  weder  Vlaamsen 
bij    Kil.    voor   hora    Ang.  horse    en    Fris.  hors ,    omzetting  van 
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u  hro89  waaruit  de  vastheid  der  aspiratie  [h]  in  de  oude 
srmaansche  talen  blijkt. 

vs.  48.  dies  waer  si  erre,  waarover  zij  ter  nederge- 
gen  waren.  Zie  erre  in  den  zin  van  tristis  by  Mst.  II.  370. 
vs.  52.  ontsagen  si  hem  van  der  plagen,  zy  wer- 
a  beangst  door  gods  kastijdingen. 

vs.  53.     hem    berau    illos    poenituit,    waaruit    ons    gelijk- 
►eyend  berouwde  verbasterd  is.     As.  hreuuan ,    pf.  krau  im  of 
i,  poenituit  illum. 
vs.  60.     ge  sint,   1.  gesinl 

vs.  62.  e u w e  1  ij c  soendinc  „  pacem  et  concordiam  pe- 
rerunt"  Vinc.  XXII.  37.  Kil.  zoendinc  reconciliatio.  As.  gi~ 
mm  reconciliare.  Anl.  soenen  eenen  twist  beleggen ,  soen-dinc 
a  geding  of  verbond  ter  verzoening.  —  Anl.  euwe-lijc  NL  eeu- 
y,  adv.  eeuwiglijk  aeternc. 

v».  64.  dus  so  scieden  si  van  den  stride,  op  deze 
5ie  staakten  zij  den  oorlog.  NI.  zij  scheidden,  uit  van  vechten. 
W.  385.  XXII  Cap. 

▼b.  4.     met  haerre  grotere   mogenthede   met  hunne 
coote  legermagt.     Commoto  magno  exercitii.  Vinc.  XXII.  38. 
▼8.  7.     verher y eden    verwoesteden. 
vs*  10.  traken   si  an 

voer    eene   stat   staerc   ende   fijn, 
j  trokken  op  tegen  eene  sterke  en  schoone  stad.     NI.  zij  ruk- 

*  oen.  —  Ang.  a  Jine  toum. 

▼8.  13.  emmer  altijd,  in  ieder  geval,  As.  Th.  eo  semper 
*L  mêr  (major)  ultra,  eo-mer  (semper  ultra)  in  seteraum ,  semper. 
▼8.  15.     hebben    heilege    asscen    ontfaen,     NI.  héb- 

*  heilige  of  gewijde  asch  genomen.  Tegenwoordig  ontvangt  men, 
8  ten  ander  ons  iets  geeft ,  en  men  neemt  het  ook  tegen  zy nen  wiL 
▼8.  20.     dorden   vaer   wegens  de  groote  vrees. 

▼8.  23.  paysant,  boer.  Van  pagus,  platteland,  dorp,  is 
yfo  eig.   een   boerenjonge,    doch  in  het  gebruik  handlangers 

*  ambachtslieden ,  jongens  en  knechten  van  de  knechten ,  la- 
f  Fr.  page  een  jonge,  die  de  slippen  van  den  koninklyken 
tittel  draagt.  Zie  du  Cange  op  pagius.  Een  andere  vorm, 
ton  ik  niet  vind ,  doch  die  er  moet  geweest  zijn ,  is  (behalve 

*  bekende  paganus  Fr.  pat/en)  pagisanus,  van  waar  Fr.  pay- 
*j  met  de  NI.  sluiting  der  neusletter  paysant. 

▼s.26.     ende    seiden    den    coninc    goeden    vrede, 

1  zeiden  den  koning  een  veilig  vrijgeleide  toe.     Maerlant  ver- 

Qt  hier   een'    koning   van    de  stad,    door  Vincentius  niet  ge- 

*ld,  en  die  hier  ook  niet  pas  koomt. 

I  336. 

V8.  31.     ende    brochte    sinc    prosente 

den    tween    coningen    inde    tent  e. 
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van  prcesente,  presente  maakt  M.  prosente  in  navolging  van  Afr— 
(prosent)  prosence  belle   maniere  de  se  tenir,   de  se  presenter- 
zoo   als  NI.  zij  heeft  eene  presentie ,  wat  ben?  je  mij!  —    Twe^ 
dat.  pi.  tween  verzwakt  uit  twem.     As.  tue   dat.  pi.  tuem ;   ma^ 
Hel.  Hs.  Cot.  ook  als  het  Anl.  tuin. 

vs.  35.     si   lieten   de   (Hs.)  stat  end  sciedenre  au   ^ 
updat    men    hem    daer    gaue 
van    sente    vintcens    heilechdoeme, 
hine    wilde    andere    vrome, 
op    voorwaarde ,   dat   men   hun  dan  zoude  geven  van  St.  V~i*; 
cents    reliquien ,    tenzy    hij    (bisschop)  ander  voordeel  beoo>££*3 
dan  de  bevryding  der  stad.     Boven  240,  88. 
vs.  39.     die    bisscop    was   niet    in    dole 

ende    gaf   hem    sente    vintcents    stole, 
de    bisschop  was  niet  dwaas  en  gaf  hun  St.  Vincents  stole.  — 
Stole    heeft    onderscheidene    beteekenissen ,    die   echter  daarop 
schynen  neder  te  komen,  dat  het  een  priestergewaad  aanduidt, 
hetwelk  om  den  hals  geslagen  wordt;  inzonderheid  den  breeden 
witten  bandelier ,  die  achter  om  den  nek  geslagen  verder  voor- 
waarts   van    den   hals    over    de    borst   gekruist  tot  onder  de 
knieën    afhangt,    en    door    den   priester  by  feestelijke  gelegen- 
heden  gedragen  wordt.  —  Ags.  dol  hebes,    stolidus,  fatone* 
dol  st.  error ,    Anl.  st.  dole  error ,    dwaling.     Hy   was  niet  in 
dwaling;    hij  bedroog  zich  niet  in  de  ware  keuze,   wat  op  bet 
voorstel    der   beide    koningen    te   doen.     Hij   was  niet  in  be- 
stand.    Anl.  de  bisscop  was  niet  in  dole  NI.  de  bisschop  was  lang 
niet  gek ,   d.  i.  hy   was  bij  der  hand ,  en  maakte  dadelijk  ge* 
bruik  van  dat  aanbod. 

vs.  42.     ende    voeren    weder    ende    vort 

die  coningen,  ende  dwongen  an  haer  bant 
een  groet  deel  van  spaenyen  lant; 
de  koningen  trokken  her-  en  derwaards  en  onderwierpen  een 
groot  deel  van  Spanjen  aan  hunne  magt.  —  dwingen  an  ha# 
hant  NI.  zetten  naer  hunne  hand,  d.  i.  naar  hunnen  wil.  Anl* 
beseften  van  hare  hant  Lsp.  IV.  1,  76  het  land  met  hunne 
magt  bezetten.  Ook  in  hant  houden,  onder  zijne  magt  honden* 
Staat  an  voor  in ,  dan  is  het  een  archaismus ,  want  in  As*  ^ 
an  hand   Hel.  7,  14  in  manum. 

vs.  51.     gescnt   NI.  gezonden.     Gesent  contr.  voor  gestn^ 
As.  sendian    pf.  sanda    pc.  pf.  gisendid. 

vs.  53.     daer    naer    bleef   doet    clothilt 
te    tours,    want    onse    here    wilt; 
vervolgens  stierf  C.  te  T.  naardien  't  God  wilde.  —  wilt  voor 
wilde  '/. 

vs.  61.     haer    sone    ace.    plur.      As.  sunu   filius.  nom.  & 
ace.  pi.  suni  filii ,  filios ,    Anl.  sone  id. 
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vs.  62.     woch    gedragen    recht    dadelijk    weggedragen. 
recht    staat    gekjk    met   vorwaer    en    soortgehjke    stopwoorden. 
Woch  dragen,   het  kjk  in  statie  naar  het  graf  dragen. 
*bl.  387. 

vs.  67.     daer    oec    lach    sente    geneuieue, 
die    gode    dicken    dede    lieue. 
was    ook    St.    Genoveva    begraven,    die    God    dikwerf 
streelde,   innig  verheugde. 

men  doet  hem  [den  rijke]  gerne  lieue  ende  ere 
ende  prisenne  dicwüe  sere , 
Xjsp.  ITT.   5,    60  men  doet  den  rijke  gaarne  veel  genoegen  en 
•er  aan,    en  pryst  hem  dikwerf  uitbundig,  men  prisen  cf.  219, 
81.   —  Men  behoort  voor  zynen  vriend  altyd  met  een  zuiver 
hart  gereed  te  staan, 

ende  hem  lieue  doen  vroech  ende  spade 
beide  mit  rade  ende  mit  dade, 
3>.  UI.   17,   9    en   hem   genoegen    te  doen  ter  aller  ure  met 
raid  en  daad.     Lieue  is  in   onze  plaats  echter  nog  iets  meer 
dan  genoegen  te  doen,   en  duidt  die  innige  vreugde,   dat  wel- 
gevallen en   dien  lust  aan,    die  in  het  Mhd.  liebe  ademen.  — 
De  t  en  e  in   ie  van  lieue  en  genouieue  beiden  uit  te  spreken, 
en  niet   de  t  alleen  gelijk  het  Nederlandsen.      Het  Stadfriesch 
b*  v.  laat  in  liewe  nog   de   e  duidelijk  hooren,    en  in  dit  op- 
*jgt  laat   de   volkspraak   nog   het   oude  regt  der  o  in  As.  liof, 
nfc  welke   de   e  ontsproot,  gelden.      De  Franschen  doen  voor 
de  e  in  ve  van  genovefa  eenen  voorslag  met  de  t,    en  zeggen 
0toow»«,    even  als  injebris^   leporis,   rem,    bene,   waarvoor  zy 
$&re,  lièvre,  rién,  bién  zeggen. 
▼8.  69.     daer   na    wart    coninc    gyldebrecht 
quelende    nader    naturen   recht, 
vervolgens    begon    koning   G.   (oud  van  dagen)  naar  den  eisch 
(den  loop)  der  natuur  te  sukkelen.    Ang.  the  king  grew  languishing. 
vs.  74.     die    hem    coste   vele   hauen,    veel  schats. 
vs.  77.     clotaris   die   nam   in   hant   C.  nam  in  bezit 
▼8.  83.     na    haer    leuen    NI.  na  hunnen  dood. 
Vs.  84.     hoir    van    3  on  en   nakomelingschap    in    de  man- 
*ekjke  linie. 

XXTTT  Cap. 
Vs.  1.     die  jeeste    van    den    vrancscen    heren 
hebben    mi    .i.    stick    doen   keren 
van    der    roemscer   heren    doene. 
dft  geschiedverhalen  van  de  Fransche  vorsten  hebben  my  eene 
^Mjle  tyds  afgehouden  van  de  daden  der  R.  vorsten. 

Vs.  5.     wies    As.  hue,    huie,    gen.   hues.      De  n  later  inge- 
schoven in  NI.  wiens.     As.  thia    gen.  thies    NI.  diens. 
vs.  6.     smaecte    die  doet,    stierf,    vs.  7.    sonc.  1.  wnc 
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vs.  10*  onlange  niet  long,  d.  i.  zeer  kort.  Zie  d^ 
composita  met  on* 

vs.  12.     dat    hyt    berechte    mogendlike.    opdat    hi 
('t  ryk)  grootmagtig  en  met  waardigheid  besturen  zonde. 
*bl.  338. 

vs.  16,  24.  keysercrone  niet  keiserskroon  als  't  f^] 
waarby  keizer  gedeclineerd  en  eigenlijk  niet  met  crone  te  zam^. 
gesteld  wordt.  NL  het  keizerschap  (As.  kceur-dom)  is  een  e|. 
compositom. 

vs.  18.     ende    regneerde    met   machte 
.XXXVIII.  jaer,    met    eeren 
here    bouen    vele    heren, 
en  regeerde  krachtdadig   38  jaren,    vorst  boven   vele  vorstei 
in  eer  en  heerlijkheid. 

vs.  22.  daer  die  j eesten  ane  gaen.  daar  de  geschied- 
verhalen beginnen.  Zie  371 ,  58.  NL  de  kerk  gaet  aen9  de 
H.  dienst  begint 

vs.  25.  so  was  sente  benedictus  in  groten  leuene, 
die  sine  regele  rochte  te  genene 
toen  leide  B.  die  borgde  zijne  regels  aan  de  zwarte  monniken 
zijner  orde  te  geven,  z\jn  verwonderenswaardig  leven.  NL 
ene  grote  daedf  factum  admirabile.  „  hnjus  admirabilis  vitavir* 
tutibus  plena."  Vinc.  XXII.  54.  —  Moeken  pf.  rochte  Ag* 
recan  pf.  rohte  curare.  Eucan  is  eene  omzetting  van  cwrart* 
cf.  Graff  II.  379.  Roeken  pf.  rochte  heeft  op  de  drie  aangehaalde 
plaatsen  van  Xdg.  volgens  my  den  zin  van,  w  zich  over  iets 
te  bekommeren;"  volgens  Prof.  Jonckbloet  van  „  raken,  achten." 

vs.  30.     moeten    mogen. 

vs.  32.  daer  maecti  den  cloester  fyn,  daar  stichte 
hij  het  schoone  klooster.  NL  klooster  neut.  Anl.  cloester  masc. 
Fr.  cloitre  masc.    cf.  boven ,  kerken  maken ,  kerken  bouwen. 

vs.  34.     die   't  bekende,   die  het  te  weten  kwam. 

vs.  42.  verheuen  gecanoniseerd,  opgegraven,  en  bjj  het 
H.  altaar  weder  begraven. 

vs.  43.     Dus  te  scanderen ; 

end/te    alex-/ande-/rien   ge-/dragen 
daert  /  véle   /góéder/   Hede/   sagen. 

vs.  45.    jaer,    L  jaer    vs.  47.    affrike,    1.  affrike 
*bl.  339. 

vs.  52.  die  daer  na  werden  gesont,  die  vervolgen3 
hunne  uitgesnedene  tongen  weder  terug  kregen. 

vs.  55.     sulc    van    hem,    seget    segebrecht, 

verwaende  hem   ende   wart  stom   echt; 
ende    gregorius    seget    mede 
datter    sulc   met    wiue    mesdede, 
die    enz. 
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van  bun,    zegt  8.  verhovaardigde   zich  op  de  wonderda- 

herkregene    spraak    en    werd   later  (weder)  stom,   en  een 

r  van  hun  ging  zich  volgens  Gr.  met  vrouwen  te  buiten, 

later   geen   woord  meer   konde  niten   enz.  —   Het  eerste 

kan  men  ook  vertalen  deze,  en  het  tweede  gene. 

.  59.     end  e   Hs.   en 

.  64.     hoe    dat    clotaris    sine   neuen, 

clodomiris  kindere,    verslouch, 
ende    dat   rike    an    hem    drouch, 
dat   C.   zijne   neven ,   de  kinderen  van  C.  doodsloeg ,    en 
r§k   zich  toeëigendc.  —   Anl.  verslaen  occidere.     NI.  ver- 

vincere  proelio.  —  In  de  oud-G-ermaansche  namen  Hlu- 
waaruit  Luther),  Hlotar  Lat.  Hlotarius,  en  in  Hlodomari , 
omir,  gold  de  h  niet  als  eene  eenvoudige  uitstooting  des 
is  uit  de  keel  gelijk  bij  ons ,  maar  als  eene  wel  georga- 
rde  letter,  namelijk  de  litera  aspirata  der  keelletters  g  en 
1  zy  stond  dus  gelyk  met  de  th  en  de/.  Met  ons  gebrek- 
abc   kunnen   wij   die   aspirata  niet  anders  aanduiden  dan 

ch,  die  somtijds  vervloeide  tot  h,  van  waar  Clotaris  en 
miris,  en  de  vrouwennaam  Clothilde  uit  Hlotiiildis ;  som- 
in  de  eenvoudige  hauch  of  keelblazing  overging,  en  alzoo 
oeide,  van  waar  Lotharius ,  Lodorniris,  en  Hd.  Ludwig 
Lodewijlc  uit  Hludowic ,  dat  ook  Chlodoucus  werd. 
.  74.  die  pau  es  jan  enz.  Dit  is  eene  van  M>  con- 
iïen,   die  niet  schijnt  te  sluiten,   omdat  er  onder  verstaan 

worden ,  dat  het  onnoodig  is  hier  van  paus  Jan  iets  te 
m,  vermits  z\jne  wederwaardigheden  reeds  vroeger  ge- 
;  werden.     Zie  boven  324 ,  70. 

81.  van  gebornessen  sabijn,  Sabijn  van  afkomst. 
borennysse   Anl.  ge-borenesse   NI.  geboorte. 

84.     o  lij  en    het  heilig  ohjsel   den  stervenden  toedienen 

vb.  oleien  id. 
J40. 

87.     geboren    van   rome    uten   gronde,   geboren 
en  grond  van  R.  gelijk  vs.  97  van  rome  was  ki  uter  part, 
orspronkelyk ,  eigenlek  van  Rome  geboren.     In  de  laatste 
kenis  kan  men  ook  interpungeren , 
geboren  van  rome,  uten  gronde 
gewonnen  van  eenen  segemonde, 
eenen  portre  van  der  stede, 
inL  te   gronde,    van   gronde    [fundus]    funditus.     Gl.  Lsp. 
enL 

98.     die  wile   dat  men   NI.  terwijl  dat  men. 

94.     ons    heren.     NI.  onzes   heren.     As.  usas    drohtinas 

domini.  onses  contr.  ons  voor  usas,  als  diens,  wiens,  voor 
wies. 
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vs.  95.     winnen  gignere  pf.  wan    pc.  pass.  gewonnen  va.  Si 
ts.  98.     in    sin  e    wort   met   zijn    bevelschrift,    excomnn 
nicatie.     As.  word  Hel.  21 ,  16  mandatom. 
vs.  102.     omme    sgn    ongeloue    staerke 
was    die    keyser  jnstiniaen 
al    onwettelike    gegaen. 
wegens   zijne   hardnekkige  ongeloovigheid  had  keizer  J.  gehL« 
onwettig  gehandeld.     Anl.  gaen  =  Ang.  go  about 

o  deare  father  l 
It  is  thy  busineese  that  I  go  aèoute.      Shakespere_ 
vs.  107.     ga  der,    1.  gader. 

vs.  109.     set  te  bepaalde;    NI.  inzettingen.     Lat.  institoUe* 
vitatis.    Cic. 

vs.  115.     die  mi   dinct  naer  mijn  lesen, 

dat  diederie  van  den  baerne  mochte  wes< 
die,  naar  't  geen  ik  gelezen  heb,  mg  dunkt  dat  D.  v.  d.  Boem 
wel  konde  wezen.  bl.  324 ,  86  heet  Inj  Diederie  van  den  Bern 
♦bij  841.  j 

vs.  121.    tip    o-èfertergoten    ende   up    ytale.    over 
Oostergothen    in   Italien.      Zie  wp  in  dezen  sin  ook  844, 
Het  As.  als  het  NI.  over:  uualdan  obat  that  landècepi  Hel.  L 
23    NI.  over  het  graafschap  regeren. 

vs.  124.     doe    hi    staerf  qnam    daer   naer 
amelswind    ende    deelde   hare, 
omdat   hi    met   hare    eoninc   ware. 
toen  hy  (Altelric)  stierf,  kwam  A.  vervolgens  aan  het  gebiea* 
en  deelde  zich  [d.  i.  het  bewind],  opdat  Theodaat  koning 
haar  zoude  zijn.  „  quae  secum  eum  in  regnnm  asciverat."  Yi 
XXH.  61. 

vs.  129.     dat    hi    bi    eens    wijfs    rade 
die    lande    berechten    dade; 
dat  hij  als  gelastigde  eener  vrouw  do  landen  bestuurde. 

XXIV   Cap. 
vs.  5.     des   keysers   ouermoet   verbolgenheid. 
vs.  8.     dat   hi  bespreken   ende  beureden 
sonde    des   keysers    ouermoet. 
dat  hij  door  zyn  spreken  des  keizers  verbolgenheid  nederzet** 
en  te  vrede  stellen  mogt.  —  Eigenlyk  bespreekt  men  de  ko^ 
door  tooverformules ,    en   bepraet  men  den  vader  om  het  h»" 
lijk  zijner  dochter  toe  te  staan, 
vs.  14.     was   werd    Eng.  was  id. 
vs.  15.     gedisputeert ,    1.  gedisputeert 
*bl.  342. 

vs.  26.  hadde  gepredect  in  sijn  gilen,  had  g&P* 
dikt  in  zijn  raaskallen,  dat  enz.  Ant.  gilen  zottenklap  OIi 
slaan ,   beuzelen ;  jokken ,   praatjes   voor  den  vaak  honden,   d* 
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poëten  güen  L  49,  22  reutelen,  sonder  gilen  I.  37,  26.  44, 

68.  45,  44.    47,  35.  UI.  97,  71.   204,  34.   243,  44  zonder 

jokken ;  overal  een  stopwoord ,  meest  om  ie  rymen  op  wüen.  — 

Oüe  sL  spel   ende   gile   III.   159 ,  37  spel  en  jokkern\j ;    II. 

SS ,  9  praatjes ,  onwaarheid. 

eist  oec  dat  men  te  someger  wile 
liegen  moet  ende  spreken  gile, 
U-    405 ,    62    liegen    en    gekheid    spreken,    met  güen   I.  253 , 
15    met   opligtery ,    bedrog;    Ang.    st.  guile   en  verb.  to  beguüe 
misleiden ,  nit  jokkermj  en  ernst  beiden. 

De   grondbeteekenis ,    doch    door   niemand   der    etymologen 
toegepast ,    heeft  Kil*  gijlen  ballire ,  fervere.     Overgebragt  op 
allerlei   drift ,    fervor  animi ;   Ags.  gcelnysse  ardor ,   desiderium , 
tasdium.     Th.  geil  homo  inflati  animi ,   elatas ,  petulans ,   onbe- 
schofte   trotsch   (inpertinont),     Ags.  gaüea  luxua;   gdl    NL  geil 
libidinosus.     Afr.  galer  lascivire»  xidere,  proterve  saltare;  gale 
festam  hilare,  risns.     Fr.  galt,  gala  heffeest;  NL gala-audientie ; 
gcUarepresentatie ,     Fr.  gale  (proritus)  schurft,   scabies,     Het  is 
Vooral  in   den  zin  van  libidinoaa  petulantia,   dat  de  Rom»  de 
1*  Rosé  het  gebruikt  in  deze  regels; 
ende  ontphict  oec  sonderUnge 
uwen  mont  in  genen  wile  / 

<nn  te  seggene  loddre  gile, 
noch  loddre  worde  sere  mestaen 
dien  loet  uien  monde  gaen. 
▼8.  28.     all  e  en  e    1.   alleene; 

vs.  31»     in    sine    valsce   acrifture,     in    zijne    leugen- 
achtige schriften,  boeken. 

vs.  32.     Hij    zeide,    dat    in    onsen   her  e  jhesuse   die 

^ensceit    entie    godlichede    mede    ware     al     ecne 

fiature,    dat    de  menschheid   en   de  godheid  te  zamen  geheel 

«éne  natuur  in  J.  waren.  —  Godrlic  wat  op  god  gelakt,   naar 

&°d  zweemt;   god-lic-hede   de  eigenschap  van  in  iets  op  god  te 

&eUjken,    doch   bij   M.   de   goddelijke  natuur,    NL  de  godheid; 

8e^jk  Anl.  vriendelichede  voor  NL  vriendschap. 

▼8.  35.     versien,    L  versien  gezien,   gevonden. 

V8.  41.     doe    dat    disputeren    stont   staereke,    men 

^^sta  dit  disputeren  niet  van  eenen  theologischen  twist  tusschen 

f*ee    personen.     In    het  NL  disputeren  wi§  slechts  met  of  tegen 

j^tontf ,    in  het  Anl.  disputeert  ook  de  clerke  den  leke ,    dat  is , 

.fispt   zijne    dwaling ,   onderrigt  hem  en  brengt  hem  door  be- 

^sen    tot    zwijgen.     Boven   bl.  73,  67.    247,  68.     Toen  dit 

:*~*egtwijzen   sterk    aan    den    gang  was.      NL  het  gevecht  stond 

^£fh*Ujk;  de  kans  stond  goed;     Anl.  dat  disputeren  stont  staereke, 

^**  aues  staen  vs.  49.      Of  kan  staerke  staen  hier   ook   zjjn, 

*tQrke  kracht  van  bcw\js  hebben.     NI.  die  oude  toren  valt  niet; 
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hij  stoet   nog    sterk  genoeg,    wat   w\j   met  kracht  willen  dooi 
dryven. 

vs.  45.     dese    ongeloue   NL  neut.    dit  ongeloof.     As. 
lobo  fides ;  ungilobo  incredulitas ,  masc.     Th.  laubo  fides.  masc- 

vs.  47.  in  syn  lij  en,  door  zyn  spreken,  betoogen:  mi 
schien  per  ellvpsin ,  geloofsbelijdenis ,  gelijk  NI.  belijdenis  co: 
fessio  fidei.    cf.  s»  sine  wort  340,  98. 

vs.  49.     nochtoe  stont   die  vriendscap   anes 
tusschen    den   koyser   enten  paues, 
voor    als    nog    stond    de    vriendschap   tusschen   den  keizer   ^^ 
den  paos   verkeerd ;   schuins ,  scheef,  zeggen  de  Nederlanden  ^ 
scean    de    Friezen    in   denzelfden   zin ,    en   aues  is  eig.  schoixx« 
Mhd.  nohdiu  adhuc. 
*bl.  343. 

vs.  56.     in    ellenden,    in    exilinm. 

vs.  59.     ie    sondich    mensce    ie    wille    flien 
ouer    eenen    kerstinen  justien, 
ik  zondig  mensch  meende  in  Justinianus  eenen  Christen  te  ont- 
moeten. —  Anl.  ouer  coninc  groeien  als  koning  begroeten;  ouaw 
here   ontfaen,    als   vorst  ontvangen    (M.  II.  aant.  12);    doch  of 
sien  zoo   gebruikt  worde ,   zal   ik  betwijfelen  tot  my  voorbeel- 
den  getoond  worden.     Liever  lees  ik ,   ie  wille  sien  eenen  ouer* 
kerstinen   justien ,    ik    verlangde    eenen    allerchristelyksten  J.  te 
aanschouwen.     De  ouden  zeiden  ouerkonstenair  artifex  summos, 
duivelskunstenaar;    ouergoed   allervoortreffelijkste ,    zeer    edelge- 
zind ;    ouerrijch    allermagtigste ;    zie    Gl.  Minnel.   ouerwilliehtid 
(As.  uuelo    divitiae.       Kil.    „  welde    opes.    vetus.       Sax.    tcela" 
Ang.  wealth    divitiae)    schatrijkheid ;    [volgens   Prof.    Jonckbloet 
(Gl.  Dd.)    overvolheid?    cf.  willich   381,  64  grootmagtigj.  ontr- 
koen    allerdapperste.     „  Ego    quidem    peccator    ad   Jastinianum 
„  imperatorem   christianissimum  desideravi  venire ,   nunc  autem 
„  Dioclecianum  inveni."    Vinc.  XXII.  61. 

vs.  61.     ende    mi    dinct    alsic    can    verstaen 
dat    si    dyoclesiaen. 
dat  si  1.  dat  hi  si. 

vs.  63.     maer,   keyser,   ie   verstont  wel   vorwaer 
dijn    dregen,    die    mi    geuen    vaer. 
1.   die  mi  ne  geuen  vaer.    ik   begreep,    o    keizer,    uwe  bedrei- 
gingen  zeer   wel ,    die  mij  echter  geene  vrees  aanjagen.  —  Ik 
begreep   is  woordelijk  vertaald ;    doch  de  zin  is ,   ik  heb  begre- 
pen, eene  kracht  die  onze  imperferta  in  M.  eeuw  nog  dikwerf 
aankleeft  van  vroegere  eeuwen ,  toen  het  Nederlandsen ,  als  het 
Gothisch ,    aan   het  ware   perfectum  de  kracht  van  het  perfee- 
tum    toekende ,     en    nog    niet    geleerd    had    het    perfectum   te 
maken    met  het   participium  perfectum  en  het  hulpverbum  heb- 
hen.  —  Ags.  drea  Th.  drawa  Anl.  st.  drege  comminatio ,  concre- 
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io.     Ags.  thréan ,  thréagan  corripere ,   increpare  ;  Anl.  dregen 
dreigen    minari.     „  attamen    tuas   minas    non    pertimesco." 
ie  XXII.  61. 

rs.  70.  daer  was  geuraget  ende  getaelt:  daar  werd 
Taagd  en  geredetwist,  [gedebatteerd.]  „  discussione  patefac- 
'  Vinc.  XXTT.  61.  As.  teüan  dicere  9  enuntiare ,  narrare , 
nerare,  arbitrari,  pf.  taldcu  Talon ,  pf.  taloda,  meditari,  in- 
dere  animum,  stadere,  moliri.  Th.  zeüando  quhedant  argu- 
Qtantnr  dicentes.  Kil.  talen  loqui,  numerare  (overtellen) 
oirere.  iemants  tale  spreken  causam  alicujns  agere,  per  ell. 
spreken  causam  alicujus  agere.  taelrman  causidicus.  taleman 
&58,  23,  taelman  I.  251,  11  advocaat.     • 

ih'c  antwordde  des  dinc, 

doe  ie  an  dien  cruce  hing, 

quarn  hi  (die  duuel)  tote  mi  aldaer, 

moer  als  hi  niet  en  vont  een  hoer 

ane  mi,  daer  hi  an  talen  machte, 

vloe  hi  te  barenteert  onsochte. 
183,  73  als  ky  niet  een  hair  aan  my  vond,  daar  luj  aan- 
tak [captie]  op  maken  konde.  —  Voor  an  bezigden  de 
ren  na;  KiL  taele  ende  andwoorde,  interrogatio  et  responsie 
*»  nae  eenig  ding  interrogare,  inquirere  de  aliqua  re.  NL 
'  iets  talen,  zijn  verlangen  naar  iets  door  een  enkel  woord 
tennen  geven.  De  zieke  taelt  niet  naer  spijs,  toont  niet  den 
orwsten  eetlust. 
s.  74     daer  hem   die   kerstine  omme  goeds  jonden, 

entie    keyser  justinien 

omoedelike    hi    nadien 

vor    den    paues    viel    daer   weder 

ende    neech   hem    toten    voeten    neder. 

tt»om  de  christenen  hem  alles  goeds  gunden  [d.  i.  zegenden] , 

de   keizer  J.   strijdig  met  z\jn  vroeger  gedrag  (daer  weder) 

later  [na  dien]  voor  den  paus  neder,    en  njjgde  zich  voor 

paus    (hem)   tot   aan   zyne   voeten,    om  die  te  kussen.  — 

clên  goets  met  een  gen.  zoo  als   vroeger.  —    vs.  80.   1.  bet 

344. 
rs.  87.  gedaget  moratus  est,  vertoefd.  Velth.  294,  5. 
t,  6.  Gl.  Kdg.  NI.  wüe  momentam,  temporis  spatium,  vb. 
*n,  ver-wüen  (tempus  transigere)  morari;  dag  dies,  vb.  dagen 
*tn  transigere)  morari  Ook  dagen  diem  indicere  alicui,  en 
L  vorwerd  dagen,  en  dagen  Velth.  344,  14  procrastinare. 
Woonlijk  echter  is  dagen  [diem  adferre]  illucescere  (de  au- 
%.)  Ags.  dagian  Ang.  to  down  Th.  togen  id.  Sc  dagar 
tcescit. 

*ft.  90.     dorperhede    laaghartige  misdaden,    vileine  schur- 
Btreken. 


dat  hi  beiaget 

den  coninc  tiedaet  hadde  sinen  vrede 

van  der  groter  dorperhede, 

die  hi  amalswinden  dede , 

dient  verhief  ter  hoger  stede, 
dat  hij  den  koning  Th.  zyne  veiligheid  tegen  vervolgingen  v^^r- 
worven  had ,   wegens  de  groote  lasterstukken  door  hem  bedr~«- 
ven  aan  A.  die  hem  op  den  troon  bragt  —  Bij  de  Angelsax 
werden   de  koningen  door  de  staten  generaal  gecoren  and 
f  en ,  gekozen  en  door  de  voornaamsten  op  eenen  stoel  op  hunjxie 
schouderen  getild  en  rondgedragen,    leman  ter  hoger  stede  K*£gfm 
f  en,   of  NI.  hem  tot  koning  te  verheffen,    is  eigenhjk  niet  and^^rs 
dan  deze  gewoonte  der  Germaansche  volken  by  de  keuze  ee 
konings.      Een  nieuwe   brandmeester  wordt  te  Deventer  do 
de  brandspuitgasten  nog  steeds  ingehuldigd  door  hem  op  een^^^11 
stoel  te  heffen ,  en  zoo  de  zaal  in  triomf  rond  te  dragen. 

XXV  Cap. 
vs.  S.    die   na    amelswinden    doet 

ne   waer   een  jaer   was   here   groet, 
[Theodaat]    die   na   A"    dood  slechts  één  jaar  opperhoofd  d 
rijks  was.  —   Ook   de  paus,   als  het  zigtbaar  opperhoofd  d 
kerk,  noemt  M.  vs.  84  here  groet.     Oroei  here  is  de  koning 
paus   in  tegenstelling  van  ridders  of  abten,    die  heren  genoeitr»^ 
worden.  —  Ne  waer  eig.  nisi  esset,  ten  ware  (*t  ne  ware); 
was    opperhoofd   ten   ware   één  jaar,    d.  i.   slechts  één  ji 
Mhd.  ne-wari,  ne~ware;  niu-wer  contr.  nntt    Hd.  nur  ware  mehs-  *  * 
wennes  nicht  ware ;   nicht  als ,  nur.     Den  zin  van  „  ten  ' 

vindt  gij  in  deze  plaats; 

dine  goden  sijn  beneden  der  gans; 

ne  ware  dor  hare  die  van  sans 

hadden  dine  goden  gerouet; 
I.  244 ,  44  uwe  goden  zyn  nog  minder  dan  de  ganzen ; 
het  niet  door  haar ,  die  van  Sans  hadden  uwe  goden  gestoli 
Ne  waer  heeft  ook  eene  adversative  beteekenis; 

nachts  ne  sliep  de  coninc  niet, 

ne  waer  hiet  sine  ieeste  lesen; 
Huydecoper  zegt  Mst  I.  871  teregt,  „  ne  ware,  ne  waer  is 
indien   hij    slechts   den   zin,    en  niet  het  woord  zelve  bedoel °* 
Maer   is    een'   Fris.  en  Ags.  vorm  voor  meer;   meer  dan 
juist   gezegd    is ,    bovendien ,    daartegen.     In   den  zelfden 
zegt  het  Fr.  mais  uit  magis.    Zie  Mhd.  mere  b§  Ziemann. 
vs.  7.     .i.   jaer    regneerdi    al   te    male 

up    doester   goten    ende   up    ytale. 
één  jaar  regeerde  h\j  te  gelyk  over  de  O.  en  I. 

vs.  9.     die    wart   versiegen    in    enen    onvrede 

om    sine    grote    dorperhede.  /^ 
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d  in  eenen  twist  of  oorlog  om  zijne  ongehoorde  schand- 
afgemaakt. 
2.     diese    drouch    een   jaer   te    lone, 

entie    wart   versiegen   mede 
kroon  een  jaar  met  lof  droeg ,    doch  hy  werd  ook  ge- 
Te  lone  is  hier  even  als  loenlijc  prijzenswaardig. 
dese  jalousie  es  loenlijc  sere 

1.  6,  9  deze  naarijver  is  zeer  lofwaardig» 

hier  bi  sal  hi  dragen  crone, 
diere  god  toe  vercoes  te  lone. 

5.  1454.  wien  God  er  wegens  z\jne  verdiensten  toe  ver- 

5. 

2.  Jnstiniaan 

was    goet   kerstyn    vort    besonder 

sidert 
,    sints   A.    hem  bekeerd  had,    voortaan  een  bijzonder 
iristen.  —  As.  nu  forth  exinde,    voortaan.     Gewoonlijk 
rt  tnere  voortaan. 

6.  van   hem   vintmen   lesende    echt, 
dat    hi    alder   keysere   loye,* 
die   in   rome   met   groter  joye 
voer    sinen    tyt   hadden   gewesen, 
altemale    dede   wte   lesen; 

an  vindt  men  later  te  lezen,  dat  hy  al  de  keizerlijke 
,  die  voor  zijnen  tyd  tot  groot  genoegen  (der  burgers) 
d  hadden,  altemaal  uitzocht.  —  Lesende  gelijk  in  het 
tsch,  een  soort  van  gerundium;  (de  eo  legendum  inve- 
—  ute  lesen  is  niet,  ad  finem  legere,  maar  seligere.  — 
fret,  wetten,  heeft  ook  wel  den  sin  van  jurisprudentia, 
vet  die  van  urbis  senatus;   Afr.  lot  office  municipal; 

deer  etc  ende  decretale9 

ende  dat  loy  altemale, 
HL  14,  18  de  gansene  regtsgeleerdheid. 
35.     wetten  dedi  afdoen  wetten  schafte  hij  af.    Anl. 
Fr.  defaire  detruire.      NI.  die  oude  hoed  heeft  even  als 
\erde  hoofd ,  daer  hij  opzit,  afgedaen. 
38.     die    nuttelijc   waren   ter    saken.    die   in    de 
dingen  nuttig  waren.     Ags.  saca  contentio.     Sc.  sökn  ac- 
isae. 

10.  80   jammerlike*    L   so  jammer  like,   het  volgende 
Timers  is  „  naardien." 

11.  onscone  NI.  niet  mooi  Ang.  unfair  y  op  eene  schan- 
w\jze  als  bandieten.     IV.  85,  30.  hadde  1.  hadden 

44.     fellike  ende  met  ommate;  wreedaardig  en  met 
hofb  geweld.     Hdh.  bl.  182.    Th.  unmez  gl.  Rab.  immane. 
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vs.  46.     scat   1.  scaty 

vs.  48.     verwerden    het  Hs.   heeft  zeer  teregt  verwerdem.       _ 

asyen  verwerdem  met  ouerdaet 

die  persiene  met  haerre  partije. 
de    Persiancn    namen  Asien  voor  zich  met  grnwelstakken  in 
bezit.    —    Verwerdem   d.  i.   verwêrde  hem  Asien.     Kil.  „  verwee- 
ren,  vetus.   Usucaperc."    cf.  Th.  kiwerjan  vestire.    werï,   hiweri' 
L.B.  investitura  —    Ouerdaet  is   even   als  ouer-moet.     De  moed,< 
die    over    zijne    grenzen    gaat,    is    overmoed,    d.   i.    vermeteler» JD 
trots;    de   daed,    door  welke  men  zich  alles  vermeten  en  aan- 
matigen   durft  zonder  eerbied  voor  regt  of  menschelykheid , 
eene  ouerdaed ,    d.  i.  onbeschofte ,   wreedaardige  of  vernielend* 
moedwil.     Het   NI.   specificeert   overdaed  tot  het  brooddronkencKr-sei 
en   onmatig  genot  van  de  voordeelen  des  levens,    volgens  dei 
zin    van    ouer-doen,    omtrent   gelijk   staande  met  verdoen, 
kwisten,  bij  M. 

van  den  (verlorenen)  sone,  die  sijn  goet 

ouerdede  metter  spoet, 
II.  122,  42  in  overdadigheid  verkwiste.  —  Ouerdaet  HL  145 
18  koningsmoord ,  en  (usurpatie)  overweldiging  van  den  troon. 
IV.  346,  74  verwoestende  invallen.  —  Arbogastes,   die  zynenza: 
koning    vermoordt   en  vervolgens  ophangt,   om  den  sclüjn 
eenen  zelfmoord  aan  zijne  wandaad  te  geven,  is  UI.  144,  22^^^^ 
ouerdadich.    Mhd.  vbertat  excentrische,  böse  tat  (forfait.) 
vs.  50.     die    arabicne    ende    van    snrie, 

armenie    met    anderen    landen, 

afreden  den  romeinen  met  scanden. 
De  Arabieren  en  (die)  van  Syrien,  Armenien  met  andere  lan-^-*1" 
den ,  vielen  den  Romeinen  schandelijk  af.  —  Afrijden  is  hicKi  söïr 
omtrent  hetzelfde  als  afgaen  verlaten,  begeven,  met  den  dat.  -*"  -*• 
den  Romeinen.  Met  ace.  rijden  de  Nederlanders  het  paard ,  eir^1  -n 
rijden  zij  't  paard  af,  exhauriunt  cquum  cursu. 
*bl.  346. 

vs.  56.     in    vreden    in    veiligheid  tegen  binnen-  of  buiten— 
landsch  geweld. 

hem  seinen  genougede  onder  souken 

wijsheit,  die  lach  in  bouken. 
hij    zelf  schiep    zijn    genoegen    in  het  onderzoeken  der  weten — 
schappen ,  die  in  de  boeken  besloten  liggen.  —  De  ou  in  genou- 
gen,  souken,  bouken  uit  te  spreken  als  de  NI.  ou  in  hout,  goud~? 
In  de  meeste  woorden,  welke  't  NI.  thans  met  oe  (d.  i.  ü)  uit- 
brengt, houden  de  Groningers  en  vele  visschers,  die  de  stran- 
den   der    Noordzee    bewonen,    nog    de  ou  aan,    die  later 
zacht  is  tot  oe  =z  u.     De  Franschen,  die  begonnen  met  hunne*^" 
woorden  te  spellen  zoo  als  zij  ze  uitspraken,  (getuigen  nog  der 
Picardiers!)    hebben    de   on   op   gelijke  wijze  als  wy  verzacht  r 
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t  dit  onderscheid  alleen,  dat  zij  de  onde  spelling  aanhielden, 

w:y    die   verwisselden   met  oe  zn  ü.     Zoo  hebben  zij  coutre 

xoltre   (cultrum) ,    hetwelk    wij    nog  uitspreken  ploeg-kouter , 

sh  bij   hun  verwaterd   is  tot  cütre.     Op  dezelfde  wijze  outre 

oUre  (ultra)   in   outremer;    doux   uit    dolcs   (dulcis)  doch  in 

latere  uitspraak  geëffemineerd  tot  dü,  utre,  of  op  NL  wijze 

ipeld  doe,  oetre.     Ik  denk  toch,  dat  niemand  de  diphtongale 

spraak   van  ou  in  beide  de  talen  als  de  primitive  zal  willen 

ichenen.     Anders  wilde  ik  hem  vragen,   hoe  de  l  voor  de  t 

er  de  Nederlanders  veranderd  zy?    Immers  als  de  Franken, 

»gende  in  plaats  van  holt,  stolt,  hold,  hold,  wold,  met  u,  hout, 

vt ,  houd,  woud,  niet  hoet,  stoet,  hoed,  woed.  Indien  men  al 
derstelde ,  dat  M.  de  ou  naar  de  Fransche  waarde  gebezigd 
d,  zoo  zou  dit  in  het  midden  der  13de  eeuw  geweest  zijn, 
tnneer  de  Franschen  hunne  ou  nog  niet  tot  è  =  NI.  oe  ver- 
ent hadden.     In  de  drie  voorbeelden  van  den  tekst  is  de  ou 

equivalent  der  breede  6  in  het  Gotbisch  en  Oudsaxisch. 
tb.  61.     die    wijs    was    ende  wel  geraect;   een  groot 
urtkundige  en  vol  talenten. 
tb.  63.     ende    beual   hem,    dat   hi    vechte 

uptie    vianden    voert    trechte 
.    beval    hem    om    dadelijk    na  behooren  te  streden  tegen  de 
landen.     Mhd.  zerehte,    ut    fas   est.     Of  kan  voert  trechte  ook 
aan  voor  Overyss.  rechtevoort,  zoo  aanstonds. 

vs.  68.     als  o    bi,    NI.  zoo  nabij. 

vs.  71.  een  groet  ongetellet  diet;  eene  groote  on- 
lbare  menigte. 

vs.  73.  g  e  h  a  e  t  eig.  exosus  est ,  maar  per  meton.  causae  pro 
R&ctu,  acriter  persecutus  est.     Mhd.  hazen  odisse,  insequi. 

vs.  74.     ouerdaet,  brutale  moedwil. 

vs.  81.     felle    wreedaardige.    c£  vs.  86. 

vs.  82.  in  langen  tiden  NI.  lange  tijden  zonder  in,  i.  e. 
Klarende  1.  t.  Het  NI.  zegt ,  In  hoe  langen  tijd  zijt  gij  hier  niet 
tueest?  In  geenJ  twee  jaren.  Dus  beperkend  met  in,  maar 
*t  gedurende  aanduidende  zonder  eenige  prsepositie ,  NI.  ik  heb 
**  land  twintig  jaar  bezeten,  niet,  zoo  als  hier,  in  twintig  jaren. 

vs.  83.  besate  L  m  besate  uit  het  pf.  sat  sedebat  v.  sit- 
*i9  waarvoor  later  bezit.  Th.  bisaz  mansus,  bisez  possessio. 
t«L  besatz ,  besitz  id. 

vs.  84.     ge  telt    Ang.  told    NI.  ver-teld,  verhaald. 
«L  347. 

vs.  90.  enten  bisscop  vers  ende,  et  episcopum  rele- 
Bibat.     Kil.  versenden  id. 

vs.  94.  sere  onhouescelike.  hoogst  onbeschoft  als 
on  gemeene  kerel  zonder  geboorte  of  opvoeding. 

vs.  98.     paepscap   priesterdom,   geestelijkheid. 
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XXVI   Gap. 

vs.  3.     besta;   Ti   aggrediatur. 

vs.  6.  wel  gemannet  van  binnen,  waarin  eene  gr* 
te  bevolking  was.  NL  het  schip  is  bemand  met  honderd  kopp 
het  kasteel  is  bezet  met  drie  honderd  voetknechten ;  de  stad  is  dt 
bevolkt. 

vs.  8.  dat  hi  nontsage  genen  gast;  dat  hy  geen 
vijand  vreesde. 

vs.  10.  hen  ware  of  hem  tfolc  ontrede,  ala  't  * 
dat  het  volk  zich  ongereed  (tegen  eenen  aanval)  hield,  d.  ié  n 
op  ayne  hoede  was.  De  sin  sohynt  my  dese.  Belisarins  kwi 
in  Afrika,  en  beraadslaagde  hoe  hy  de  Wandalen  krachtd 
digst  beoorlogen  «oude;  ten  dien  einde  hoopte  hy  vorig,  h< 
't  verder  dan  ook  gaan  mogt,  dat  hy  Carthago,  ware  het  d 
de  bezetting  niet  op  hare  hoede  was,  slechts  innemen  kond 
Catthago ,  dat  van  binnen  wel  bevolkt  en  gewapend ,  en  se 
bevestigd  was,  dat  hy  geenen  vyand  behoefde  te  vreezen,  c 
de  Wandalen  met  goed  gevolg  konde  bestryden*  —  De  ai 
gegeven  aan  of  hem  tfblc  entrees  bevestigt  Kil.  ontreiden,  ontr 
den  imparatum  reddere.  reiden ,  reden  paratam  reddere;  € 
door  het  volgende, 

also  dat  god  liet  gescien , 
dat  die  wandelen  onversien 
waren  te  hondene  die  statt 
alse  die  niet  en  waenden  dat, 
dat  dis  pastrijs  bellaars 
nemtnermeer  so  coene  en  ware, 
dat  hi  kartago  genake» 
God    liet  het  juist  zoo   gebeuren,    dat  de  W.  niet  op  huil 
hoede  waren  om  de  stad  [te  behouden  d.  L]  te  verdedigen,  al 
die    niet   vermoedden,     dat   de   patriciër   Belisarius    ooit  xoc 
koen  zoude  zijn,  dat  hy  C.  durfde  naderen.  —  Oenaken  ia  den 
zin    van    het  Fr.  approches%   tous   les   travaux   qu'on  fait  ponr 
avancer  vers  une  place  qu'on  attaque.  —  Kil.  onversien  incan- 
tus,  improvisus.  —  dat  nemtnermeer  «n,  que  Belisaire  ne  fat  ja- 
mais si  brave ,  qu'il ,  etc.    Hs.  paertrijs. 
*bl.  348. 

vs.  18.    bellizaris    vant   ene   sake, 

dattem    es    ten   besten    comen; 
B.  ontdekte  iets,  dat  hem  zeer  te  stade  kwam. 
vs.  21.     dorpers    boeren ,    landlieden. 
vs.  22.     met    vele    wagenen    te  samen,  met  vele  w* 
gens  te  gelijk,  op  denzelfden  tijd. 

vs.  24.     dies    menne    wachte   meer    no    min, 
want   si    orborlyc    dingen    brochten, 
waartegen  men  volstrekt  niet  waakte  (van  den  kant  der  stad) 
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omdat  z\j  levensbehoeften  aanbragten,    welko  de  inwoners  niet 

ontberen  konden.  —    Orbare  I.  59,  69  salus  publica;   (ten  oir- 

baer  van  het  landt  een  lastich  amt  bekleedt     Vondel,  Palamedes.) 

m  mnen  orbare  251 ,  29  in  suum  commodum;  ebben*  orbare  van 

dien  368 ,  93  derivant  inde  utilitatem.     Adject  orbare; 

wat  orbare 
ende  recht  van  suiker  saken  ware, 
II.  352 ,  15    qnid   utile  justumque   in   eis   fiat  rebus,  wat  hem 
vas  orbare  t   UI.    114,   15    qnid    «gris    utile    esset?    orborUjc 
UI.  138,  83  utilis,  compar.  orborUkere  IL  444,  57  utilior.  — 
cf.  232 ,  48.     Anl.  ar-peran  edere ,   afferre  fructum  pf.  ar-par; 
Ajq],  st.  ar-bare  fructus ,  adj.  utilis ;  de  beide  o's  in  orbare  vergroofd 
tot  o  maken  orbore,    en   het  vb.  orboren^   hetwelk  echter  niet 
nucht  dragen ,   maar  de  Tracht  tot  zich  nemen  of  genieten  is ; 
in.  creëren  eten,  nuttigen;   en  b$  Kil.  in  den  «in  van  vrucht 
doen  dragen,  oerboeren  het  land,  exercere  tellurem  ut  fructum 
ferat;   van  waar   dan   ook   het  subs.  orbare  va.  31  in  den  b\j- 
zonderen  zin  van  annona ,  res  frumentaria.     By  do  lateren  ging 
de  zin  van  het  nuttige  over  tot  het  zedelijk  goede ,  NL  oorbaar 
betamelijk. 

vs.  29.     ende    es    snachts    met    comen    stille 
mettcm,    die    hi    hebben    wille, 
in    alsulkcr    orbaren 
metten    wagenen    geuaren; 
en  is  's  nachts  in  stilte  medegekomen .mot  do  soldaten,   welke 
*MJ  had  uitgekozen,    onder  al  zulke  levensbehoeften ,    als  in  de 
Wagens  aangevoerd  werden. 

▼s.  37.     tallen   straten,  langs  alle  groote  wegen,  die  op 
Carthago  aanliepen. 

▼8.  88.     tallen   gaten   in   alle  poorten.  — jagen  nazitten, 
"^h*  jagon  persequi.  —  slaen  occidere ,    As.  aslahan  occidere. 
▼8.  40.     clene    menechte    mochten    ontgaen, 
die    men    beliep    metten    swerde, 
sine    bleuen    op    die   erde 
liggende    ongecleet    of   doet. 
xe*r  weinigen ,   welke  men  met  het  zwaard  achterhaalde ,   kon* 
*eii  't  ontgaan,    dat  zij  niet  naakt  of  dood  op  de  aarde  liggen 
b^ven.  —   Belopen ,    door  loopen  inhalen  en  bcmagtigen ;    een 
8*orm  beloopt  het   schip ;    een   bedelaar   beloopt   oen   cent ,   een 
*°Uicitant   een   ambt.    belopen  in   den  start   Mst.  II.  89  achter* 
***M  in  de  achterhoede. 

al  verslaen,  dat  si  wonnen, 
ende  dat  si  belopen  konnen , 
{**•   in.    254    alles    verslaan    wat    zij    overwonnen   en   inhalen 
^°fiden.    belopen  ib.  I.  23  hittig  vervolgen,    cf.  he-staen,  be-gaen. 
treffijt  t>  mintn  ende  htl(tp* . 
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HL  205 ,  74  wanneer  ik  ook  sterre. 

die  viant,  die  gerne  besochte, 

hoe  dat  hine  belopen  mochte, 
HL   183,  88   de  duivel,    die  gaarne  beproefde,  hoe  hy  hx 
attraperen  konde.    cf.  II.  252,  23* 

de  vrouwe  bat  hem,  dat  hijt  dope 

dat  hint,  eert  die  doet  belope, 
III.  191,  38  voor  dat  het  de  dood  inhale,  d.  i.  voor  dat 
kind  sterve. 

die  hare  orbare  conden  belopen, 
L  59 ,  69  quaa  eornm  rei  public»  salutem  curarent. 

kets  onrecht  dat  alt  volc  becoept, 

dat  clene  menechte  behept , 
II.  88,  1  het  is  niet  regt  dat  al  het  volk  moet  bezuren, 
de  weinigen  bedreven  (uitvoeren.)    Kil.  be4oopen  eenige  saecJeT^ 
obire  legationem,  exaequi  munus  legationis,   obire  negotium- — 

mundus ,  die  here,  diet  cd  beliep , 
II.  100,  42  die  al  het  beleid  der  zaak  had. 
vs.  44.     me  neg  e    dorp  e  rh  ede    groet, 

die    si    der    heileger   kerken    daden, 

ende    te    vernoyen    ende    te    scaden 

den   keyserliken   roemscen   rike, 

moesten   si   ontgelden    smertelike. 
Dit  schijnbaar  anacoluthon  dus  te  construeren ;  si  moesten  snm*^r 
teUJce  ontgelden  menege  grote  dorperheden ,   die  si  daden  der  heile- 
ger kerken,   ende  te  vernoyen  ende  te  scaden  den  keyserliken  ro^n- 
scen  rike,  welke  zij   de  H.  kerk  aandeden  en  [deden]  om  liel 
R.  rijk    leed    en   schade    te    berokkenen.      Vernoy  ende  seade 
gaan  meest  bij  de  ouden  gepaard,  Hdh.  130.  vernoyen (nocere) 
verdriet  aandoen ,  plagen ,  mishagen. 

vs.  49.     ontreden  ontvlugt.     Construe;  gylemer,  die  der  W. 
coninc  was ,  es  cume  ontreden ,  daer  die  i?.  so  sere  streden. 
vs.  52.     felheid    wreedheid. 

vs.  54.     dor    gene    waerde;    om    geene    liefde,   achting 
of  eerbied. 
*bl.  349. 

vs.  55.  noch  er  was  iemand ,  die  hem  in  den  bloede 
bestond,  hoe  groot  hij  mogt  zyn,  hoe  roemruchtig,  of  wie 
hg  ter  wereld  ook  ware ,  deed  hg  iets  tegen  zijnen  wil ,  wieo 
Gilimer  spaarde.  —  bestaen  attingere  se.  genus ,  Kil.  bests» 
van  bloede  consanguineus  esse.  —  namecont  inclytus.  —  w» 
iet  lude  oj  stille;  lude  of  stille,  gewoon  Anl.  stopwoord  om 
de  volstrekste  algemeenheid  aan  te  duiden. 

vs.  59.     Hs.    nu    es    hi    met    groter   pine 

cume   ontreden,   ende  soer   die  eine* 
nu  is  hij  met  groote  moeite  ter  naauwernood  ontvlugt,  en  *oo 
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ir  de  zijnen,  d.  i.  en  zoo  ook  de  zijnen.  Het  NI.  bezigt 
in  dergelijke  constructie  voor  den  conjunctivus ;  zoo  er  gene 
ïesheid  bij  de  liefde  is ,  kan  zij  gene  liefde  zijn. 
8.  62.  lietene  vs.  74.  besatene  Wat  is  ene  in  liet- 
,  besat-ene,  en  diergelijken  ?  Het  is  de  oude  ace.  sing.  van 
ke  ille ;  is  illius ;  ima  illi ;  ina  illum ,  Anl.  ene ,  ne. 
s.  63.     nieweren    nullibi. 

s.  64.  imboorlinge  De  n  voor  b  wordt  m;  inboorling, 
wrling;  an-bacht,  ambacht;  ang-borstich ,  ambor stick  enz.  Om- 
$erd  wordt  de  b  door  de  m  aangetrokken  in  de  Romanti- 
i  talen;  femina  Hisp.  hembra;  hom'nis  Hisp.  hombre.  lumen 
>•  lumbre  NI.  lommer.  Fr.  camaracum  cambrai;  camera 
ibre ;  numerus  nombre.  F.  Diez ,  Grammatik  der  Romani- 
n  sprachen.  I.  100.  De  Friezen  bezigen  m  voor  b  in 
scammel  schabel ;  kammenet  [kambinet]  cabinet. 
l.  66.  s ere  verladen  (eig.  overladen)  zeer  verdrukt. 
L  verladen  id. 
a.  68.     ster  eken    1.  als  't  Hs.  sierden. 

ende  stercten  mede  also  wél 

die  romeine  harde  sere , 

ende  al  omme  der  wandelen  onnere; 
en  deden  zij  den  W.  zoo  veel  kwaad  als  in  hun  vermo- 
was ,  terwijl  zij  tevens  even  zeer  de  R.  sterkten ,  en  dit 
e  geheel  om  de  W.  te  schande  te  maken  en  te  vernederen. 
l.  73.  in  eene  ute  vaste  wostine.  Het  NI.  bezigt 
«ft,  in  den  zin  van  eximie,  alleen  den  superl.  uiterst  Hd. 
erst  schön ;  maar  de  Latijnsche  vertaling  extra  geldt  nog 
r  oogenblik  in  dien  zin,  Hoe  krijgt  die  dame  zoo  vele  galan- 
Zij  is  niet  extra-mooi,  dunkt  mij.  Dat  is  waar,  maar 
'  papa  is  extra-rijk,  en  dat  maakt  de  heeren  extra-verliefd. 
plaats  van  extra-mooi  zegt  Maerlant  [I.  289 ,  15]  in  goed 
erduitsch  wt-scone.  cf.  Ang.  to  out-do  [uitdoen]  antecel- 
■  —  Vast  ongenaakbaar,  waarin  G-.  met  de  zijnen  veilig 
.  De  ouden  bezigen  vast  als  het  NI.  liever  van  kasteelen 
steden;  zoo  als,  eenen  herde  vasten  casteel  Ferg.  3481  een 
sterk  slot ;  van  daar  ook  uit  vast  NI.  veste  en  vesting , 
i  munita. 

l  78.  tere  hogen  tijt  op  een'  feestdag;  aldus  het  Hs. 
druk  heeft  hogen  tfit.  In  Anl.  hogen-tijt  is  hogen  voor  hoog 
koogtijd ,  gelijk  in  Kil.  hooghen-eed ,  solemne  sacramentum ; 
(ten-koor  cella  templi  major;  hooghen-vloed  inundatio  maris. 
f.  81.  tsiere  noet  tot  zijn  behoef,  niet  discrimen,  ge- 
het  NL  cf.  151 ,  15  en  Hdh.  190. 

»•  83.  dat  broet,  omdat  hi  eten  woude,  het 
>d ,  opdat  hij  eten  mogt ;  niet ,  wilde ,  maar  als  het  Ang. 
tf,  zoude. 
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die  haerpe ,  omdat  ld  dagen  soude 
waar  sonde  synoniem  is  met  woude. 

vs.  85.     naer  sin  e  lants  tonge  in  zyn'  landstede.     Ang^^M-ng 
tongue  taal.     Er   is   niet   gewoner  dan  het  zintuig  te  plaatsen 
waar   de  werking  van  het  zintuig  bedoeld  wordt;   dus  het  ooj 
voor  het  gezigt;   het  oor  voor  het  gehoor;   de  neus  voor  d< 
reuk,  en  hier  de  tong  voor  de  spraak. 

vs.  86.     der    auenturen  felle  gange.   de  wreede 
gen  der-  fortuin. 

vs.  88.     broet    ende    wijns   genoueh    men    beschouw   %j«^  we 
brootrtndfrwijn    als    een   compositum ,   waarin  alleen  het  laatste  etste 
woord  voor  declinatie  vatbaar  is* 
*bl.  350. 

vs.  90.     sonder   wedertale   zonder  tegenspraak, 
vs.  96.     ende  in  eigyndoeme  beslet.  Sol.  beseften  ent»  xufe 
beslaen    den  pand,    percindere    pignus.     In  eigijndoeme  beset  •*•        of 
leslagen  was  dus  duidelijk,  in  slavernij  gehouden  als  een  vo< 
werp  daar  pandarrest  op  gelegd  is.     Men  beslaet  een9  bijbel 
goud,  als  men  den  band  met  gouden  haken  en  platen  versier — -— •> 
men    beslaet  een  paerd,    als  men  de  hoeven  met  ijzers  ver*ool^E-h; 
men  beslaet  een'  akker  met  boomen  of  granen,  die  hem  geheel  \m    s^o- 
dekken;  en  op  dezelfde  wijze  beslaet  men  een  pand,  als  men  »         er 
de  hand   oplegt.     Maar  hoe  zou  uit  beslagen  ooit  kunnen  k-  rso- 
men   beslet?     BeseUen   is  «in    dezen    bijkans    synoniem  met 
slaen.  —  Het  Lfr.  heeft  van  be-ehita   NL  besluiten  het  pf. 
ten     NI.  besloten.      Kan   het   Vlaamsen,    dat  zoo  vele 
vormen  heeft,  besletten  ook  verkort  hebben  tot  beslet? 

Er  is  een  sletei-  en  besleteren ,  hetwelk  met  dit  beslet  niet 
te   doen.     Sleter  Anna  Bijns   A°  1567,    bl.  68,  166  ignavn»  «, 
Kil.  slet  muiier    ignava,    Ang.  slattem   id.     NL  slet  penieuhüXJ, 
meretrix.     Ang.  Chauccr,   Lfr.  sleet  nix  pluvia  mixta.      Sc*        at 
sladda   squalide   grassari.   sladdi  squalidus  grassator.  sladde  ^*Hr 
habitu    et   moribus   madidis.      Met   ingeschoven  n  voor  d  ew^m.  t 
Lfr.  slanterja   bij    ongeluk   cenig   vocht   storten;    htm  beslanterwie 
zich    met   het   storten    van    vocht   bemorsen.     Ang.  stander  «3* 
tractio ,  calumnia.  —  G.  ga-sleithjan  tyf&iovv.     [Anl.  sleten ,  fr^3q. 
sleteren  ?] 

soe  wye  dat  mit  onreden  menget, 

die  auorttuer  dat  geerne  henget^ 

dat  onreden  hem  soe  besletert, 

so  dat  hijs  selden  wort  verbetert. 
Minncl.    I.    2801    hij  die  zich  met  onregt  afgeeft  [who  medcUes 
with  injustice] ,  van  hem  ziet  het  lot  gaarne ,  dat  het  onregt  hen 
zoo  benadeelt,  dat  hij  het  zelden  of  ooit  weder  te  boven  kom*. 

een  wel  geboren  wijf 

<tl  iras  soe  eiffijn  al  haer  lijf' 
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I-  167,  38    eenc  adellijke  vrouw,    al  was  zij  dan  ook  al  haar 
leven  slavin. 

saten  eigijn  ende  met  pochte 
onder  die  grieken, 
IH.    19  9   43    zij    saten  beroofd  van   hunne  vrijheid  en  belast 
met  tienden  onder  de  Grieken.     Van  daar  eigijndoem  slavernij; 
dat  het  jammer  ware  ende  sonde , 
dat  ment  in  eigijndoeme  bande, 
lil.    19,    65   (zie  ook  vs.  55)  dat  het  zonde  en  jammer  zonde 
«Ün,    dat   men    Troje   in   de  ketens  der  slavernij  zoude  slaan. 
Fris.  eigen  servus.     NI.  lijf-eigen» 

vs.  97.     belizarius    voerde   gillimero  * 

tote    constantinoble    sinen    here 
den    keyser  justinien. 
Belisarius  bragt  Gillimer  te  C.  zijnen  heer.     AnL  voeren  regeert 
*6tt  dat.  als  NL  brengen.  —  Lfr.  eigenn»  m.  Jilmer. 
vs.  100*     maer    dan    mochte    niet   geselen, 

dat   hi    den    keyser   nijgen    wonde; 
dat  konde  niet  gebeuren,   d.  L  het  was  onmogelijk,   dat 
xich  voor  den  keizer  krommen  wilde. 
va.  103.     al    eist   idel    ed»elheit, 

daer    die    werelt    met    omme   geit.   , 
<**  grootheid  des  levens,  met  welke  zich  de  wereld  ophoudt,  is 
wter  ijdelheid.  —  edelheit,  eig*  hoogo  geboorte,  is  hier  hooge 
8*boorte,  niagt,  geld  en  aanzien  te  gader.    vs.  107.    1.  meer 
vs.  105.     dus    swaer    ende    dus   jammer  lik  o 

wart   verdoemt    der    wandelen    rike, 
ai|Ut  een   zwaar   en  jammerlijk   oordeel  ging    er   over  het  rijk 
<*ft  W.  —    verdomen  als  het  As.  irduoman  judicare,  vonnissen; 
X|i*t  als  het  NI.  verdoemen  condemnare. 

Vs.  113.     dat    si    nemmeer    te    haren    baten 
lant    wonnen    noch    besaten. 
J  ^*t  z\j  nooit  weder  voor  hunne  eigene  rekening  land  bebouw- 
~***  of  bezaten."     Als  lijfeigenen  bebouwden  zij  nu  het  land  voor 
jJ'Uine  meesters* 
M.  351.  XXVII   Cap. 

Vs.  1.     nacr   desen   sonderlingen    segena  deze  heer- 
^ke   zege.   —    naer   comp.   van  nah.  —  zonderling  uitnemend; 
^•ns,   vreemd,   uitheemsch.  —  sege  masc.  IV.  291,  67. 
Vs.  10.     beualt   tlantscap   1.  beual  dlantscap 
Vs.  12.     hoe    grote    pine    ende    hoe    lecde 
bellizarius    den    goton    dode, 
^*L  ieman  pine    doen  (cf.   vs*  7)    het   iemand   lastig   en   bang 
lu*ken ;    in   oorsprong  en  beteekenis  hetzelfde  als  't  Oud-Fran- 
^he  perier  chatier,  tourmenter,  faire  souffrir.  —  Anl.  leed  wat 
z**t  doet  r  omdat  het  pijnigt  uit  hatelijkheid. 


vs.  22.     on  wil  Ie  kwaadwilligheid.     Vergelyk  de  composii 
met   on.     As.  an  godes  wi-uuilleon ,   ex   imdignatione  (ira)  d< 
Mhd.  unwiUe  ubelwollen ,  hasz ,  feindseligheit     Kil.  onwüle. 
levolentia,  malignitas.     Fastidium,  stomachus. 

vs.  27.     was   swaer   der  heileger  kerken,   deed 
H.  kerk  overlast. 

vs.  31.     die    hem    te    gesciene   waren,   die  hem  st< 
den  over  te  komen. 
*bl.  352. 

vs.  87.  want    vs.  40.  want    dus    te   nemen;     Vermits         ^ 
Agapitus    zekere  Silverius,    geboortig  van  't  land  van  C.  pr^  uj 
werd ,    (aangezien    Hormisda ,    die    voormaals    paus   te  11  k  ^d 
geweest,   de  vader  van  dezen  was,)    zoo  liet  de  keizerin  Tfc»e- 
odosia   dezen  met  een'  trotschen  zin  (gemoed,    met  opgestoJ^~*en 
kop)  aanzeggen  enz.  ban  caepa  1.  als  't  Hs.  van  caeps. 

vs.  45.     dat  anthemius   1. 

dat  hi  anjthemivsj  die  paltriaerke 
weder  in  jêinenj  stoel  ge-fstaerke 
dat    lüj    A.    den    patriarch    weder    in    zijnen    zetel    bevestig 
moest   —   Uit  de  voetmaat  schijnt  te  blijken,    dat  in  het 
als   in  onze  hedendaagsche  volkspraak ,    anthemius  en  patriaer-~J* 
lnidde   antlieemjus   en  patrjaerke;    doch  patriaerke  IV.  352,    *^0 
pa-triraer-ke.    Zoo  ook  sil-ue-r*us  vs.  37, 
want  na  jden  pajues  a/gapyjtus 
wart  pajues  eenj  Jiiet  siljverijus. 

vs.  51.     ontseide   weigerde. 

vs.  54.     in    ellenden    in    ballingschap. 

vs.  58.     1.  horen, 

vs.  62.  daer  hi  an  dede  ommate:  waar  hij  z\jne  bui- 
tensporige staat-  en  eer-zucht  aan  toonde,  ommate  is  alles  vr£* 
de  gulden  middenmaat  te  buiten  gaat,  en  steeds  naar  het  één 
of  ander  uiterste  streeft ;  Fr.  immoderé  Gr.  ifterpio?  Lat  ***" 
moderato*.  M.  bezigt  ommate  gaarne  van  de  buitensporigheden 
der  grooten  ,    b.  v.  van  hunne  heerschzuchtige  verdrukking. 

vs.  63.     ende     hi    bclonede    up     dat    men     wonde» 
hij    deed  een'  belofte  op  datgeen,    wat  men  verlangde,  (naxn^ 
lijk)  dat  hij  den  verdrevenen  A.  terug  zou  roepen,    zoodra  hij       h 
tot  paus  verhoogd  was.  Jij 

vs.  64.     roupen    de   ou   (uit   te   spreken   als   in   sonde)  u** 
de   breede   6   in  As.  hrópan ,   verwisseld  met  hruopan  clamar*»      K 
NI.  roepen.  |^ 

vs.  68.  vermaende  die  keyserinne  das,  spoorde  & 
keizer inne  hem  daartoe  aan.  Anl.  ver-manen  NI.  manen  b.  ?* 
om  geld.  Kil.  maenen  requirere,  deposcere.  maenen  de  sét^' 
den,  nomina  appellarc,  exigcre  debitum.  maenen  vocare,  citare- 

vs.  ti(J.     patriaerke,    1 .  patriaerke 
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y».  72.     syn    sin   was    in    andren    dingen 
dan    hi    hadde    geweest   te   voren, 
jjn  welbehagen  was  nn  in  andere  zaken  dan  waarin  het  vroe- 
ar  was;    hij   was  van  begrip  en  bedoeling  veranderd.     In  hi 
i    weder  een  anakolnthon. 
*I.  853. 

Tö.  74.     toren,   1.  toren 

*vs.  79*  entie  romeine  qnamen  naer,  en  de  R.  kwa» 
ten  nader,  d.  i.  digt  bij  het  schip.  IV.  351,  1.  Den  comp. 
mer  wisselt  M.  ter  vermijding  van  tautophonie  (daer,  naer),  af 
iot  den  posit*  na. 

ws.  80.     ende   worpen    na   hem    daer 
modere,    stoc    ende    steene, 

popnlns  Romanua  jactat  post  eum  lapides,  fastes  et  eacaboa." 
rinc.  XXII*  75*  De  ketels  zijn  het  hoofdzakelijk,  op  welke  de 
Romantische  volken  aan  het  voorwerp  hunner  verachting  of  be- 
potting  ketelmuziek  of  een  charivari  brengen.  Deze  ketels  en 
•tokken  zijn  door  den  Vlaming  Maerlant  gegermaniseerd  in 
wriwe  ende  steene.  Modere  geuten-  en  stratendrek;  later  natte 
Bkoeraaaarde ,  van  waar  Kil.  moer-land,  moer,  palus  bituminosa 
*  nigra,  de  grondstof  onzer  turf,  van  waar  de  bekende  ca- 
tamboorg  op  ons  vaderland,  Gelukkig  het  land,  Waar  het  kind 
**j*  moer  verbrandt.  Kil.  „modder,  moeyer,  moeder,  grondsoppe. 
fox,  feces,  crassamen;  coenum  mollius,  volutabrum."  Slijk 
daartegen  is  weeke  aarde,  in  het  bijzonder,  klei.  —  De  Ger- 
BJfcuen  drukten  tot  in  mijne  kindsheid  hunnen  diepsten  smaad 
■tt  door  den  man  of  de  vrouw,  die  hunne  verachting  verdien- 
de, met  slyk,  rottige  appels,  uitgerukto  zoden,  of  afval  van 
groenten  te  begroeten.  De  Engelschen  hebben  dit  nog  met  de 
biezen  gemeen,  en  dit  zijn  ongetwijfeld  ook  de  twee  rassen, 
***•  zoo  in  hunne  gewoonten  als  deugden  en  gebreken,  ons  de 
^'^rttuuieii  van  Tacitus  nog  het  getrouwste  wedergeven.  In 
*v&e  kindschheid  kwam  een  lichtekooi  van  Groningen  haren 
Want,  een  gehuwd  man  uit  den  deftigen  stand,  op  het  dorp 
QlV^er  geboorte  bezoeken.  De  dans  was  naauwelijks  herkend, 
jp  eenige  welgezctene  dorpgenooten  waren  op  de  been,  die 
***  grooten  en  platten  Frieschon  kaper,  die  zy  keurig  droeg, 
^  een  tapijt  van  modder  en  graszoden  bedekten.  En  wie 
y  een  poll  in  Engeland  is  tegenwoordig  geweest,  weet  dat 
***?  niets  gewoner  is,  dan  den  candidaat,  die  het  volk  zijne 
***tknndige  beginsels  verkondigt,  door  zijne  tegenstanders 
J^fcl  van  rapen,  wortels,  peulen,  en  salade,  modder  en  drek, 
«teugen  van  rotten  en  katten  en  diergelyke  aardigheden ,  in 
**t  gezigt  te  zien  slingeren. 

Die  kindren  op  der  straeten 
Bewerpen  ons  met  elijck! 
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zongon  de  lichtekoojjen ,  dio  zich  beklaagden ,  dat  hunne  liefjes 
de  Spaansche  soldaten ,  het  land  moesten  ruimen.  (Zie  d< 
Geuseliedekens  11.  82.)  —  Uit  modder  kon  geen  moer  komen 
maar  wel  uit  modere,  hetwelk  de  oude  vorm  is,  van  waar  ooi 
moderachiig  ende  slijk  bij  Volth.  289.  Ang.  mothery  spurcitie 
vini  vel  cerevisiae  in  ampullis  conservatie.  Sc.  möda  obscurt 
men ,  fuligo ;  modigur  squalidus ,  impurns.  De  Nederlander 
hadden ,  door  my  onbekende  oorzaken ,  hun  teeder  gevoel  voo 
welluidendheid  verloren,  toen  zij  de  slepende  vokalen  liete 
stoten  in  zulke  woorden,  als  goddelijk,  lodderich,  stotteren,  moi 
der,  die  in  den  oorsprong  klonken  gode4yk,  sto-te-ren,  mo*di 
van  Sc.  moa  luto  Hunere    Lfr.  moesja  •  morsen. 

vs.  87.  constBrntinoble  voor  ~—  ple.  De  l  vereenic 
zich  liefst  met  de  media  lit.  b.  v.  dlant  voor  't  lant. 

vs.  88.  h*uet'  men  groten  raet  genomen  heeft  me 
zeer  veel  geraadpleegd» 

vs.  101.  ie  smake  dat  ie  ebbe  verbuert.  ik  pro* 
nu  wat  ik  misdaan  heb ,  d.  i.  ik  lijd  de  straf,  welke  ik  vel 
diend  heb.  Zie  die  doot  smaken  IV.  827  en  887,  zoo  als  hk 
straf  smaken.  —  Th.  burjan  engere ,  promovere ;  [NL  iets  o\ 
zetten  eig.  overeind  zetten,  een  gebouw  beginnen ;  iets  aai 
vangen,  ondernemen,]  Sc.  bi/rja,  incipero,  ordiri.  NI.  beur* 
levare ,  tollere ,  elevare  (opkomen ,  voor  den  dag  springea 
accidere  NI.  gebeuren  Ags.  gebyrian  accidere ,  pertinere.  Ac 
verbueren  (ver  privativum ,  maken  dat  iets  niet  gebeurt.)  nafl 
ten  ,  omittere  ,  negligere  ,  peccare  ;  de  doet  verboeren ,  d« 
dood  zondigen ,  d.  i.  door  misdoen  den  dood  verdienen ;  a 
lijf s  verbueren,  des  levens  verzondigen,  misdoen,  d.  i.  zijn  lev< 
door  misdrijf  verspelen.  Cf.  uber-burjan  superexaltare ,  onm 
tere,  praeterire.  Gff.  III.  167.  Kiliaen  heeft  bij  verbeuren 
regt  de  beteekenis  van  „  delinquere,  committere,"  geplaag 
voor  die  van  „.incurrere  mulctam." 

vs.  102.     dies    niet    en    duert,   qui  hujus  (aiap»)  iiaj 
tiens  erat.  geduren  Hdh.  bl.  245  gedogen ,  pati. 
*bl.  354. 

vs.  108.  pi  at  ten  e  gaf  hem  eenen  slag  met  de  hand.  p& 
ten  II.  voorrede  7 ,  34.  III.  326 ,  39  slaan ,  trappen.  ƒ* 
I.  413,  18.  198,  66.  III.  301  ,  85  slag  met  de  hand.  Al 
hi  pketton  hine  mid  heora  handum ,  Joh.  XIX.  3  zij  sloegen  h* 
met  hunne  handen.  Het  NI.  kent  plat  adj.  alleen  in  de  •& 
leide  beteekenis  van ,  door  slaan  uitgedund ,  en  als  zood**^ 
overgegaan  in  het  Romantisch  Fr.  plat  Ital.  pliatto  planus;  G 
plats  pannus ,  Lfr.  plotte  Kil.  plets  id.  Het  zelfde  verband  be- 
staat tusschen  Anl.  plat  alapa  en  Gr.  plats  pannus ,  als  tusschen 
NI.  lap  om  de  ooren  en  NL  lap  pannus.  Platten  verschilt  *1" 
leen  in  vorm  van  platteen ,  van  waar  hand-plak  fenila. 
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v*.  118.     reep  e    touw.    —   genomen   NI.  „gevangen   geno- 
men,"  Fr.  on  a  pris  les  voleurs. 
vs.  114.     en  de    gesleept   met    lieden    vele 
al    toter    nacht    achter    de    stede, 
en   door   eene   groote  menigte  door  de  stad  gesleurd  tot  dat  't 
nacht  werd. 

vs.  120.  dat  wart  al  te  male  gescent  die  werden 
ten  eenenmale  tot  schande  en  ongeluk  gebragt.  In  het  Anl. 
teenden  en  Mhd.  schdnden  is  de  dubbelde  beteekenis  van  ho- 
nen en  ongelukkig  maken. 

vs.  122.     in    onureden.    in    twist. 

XXVIII   Cap.    [dr.  XXVH.] 
vs.  3.     want    hi    met    felre    gierechede 
beiagede    des    paues    stede.    , 
naardien    hy    met    eene   wreedaardige   begeeriykhqid   naar   des 
pausen   zetel   dong.   —   gierech   op  spise  Dd.  1IL  1044  gretig, 
happig,   gulzig   naar   spijs.     As.  geron  wihtes   oppetare ■  aliquid. 
Ni.  te-geren*.    As.  feho-giri  pecunüe,    opunv  eupiditas,    auri  £a- 
***&  ,    NI.  ellyptice  gierigheid  avaritia;  gierig  avarus.  m  /. 

vb.  7.     dat    hyt    hier    also    becochte, 

die    quaetheit,    die    hi    wrochte; 
^**    hy    't   hier    op    deze   wyze   bezuren  moest,   (namelyk)  de 
booaheid ,   welke  hij  uitvoerde ;   doch  li\j  stierf  zalig* 

vs.  11.  1.  mede,  vs.  12.  stede,  vs.  14.  saen,  zonder 
^Dama.  —  te  desen  tide  geuiel  bi  den  keyser  justiniaen ,  ten  dien 
M)de  gebeurde  't  door  den  keizer  J.  d.  i.  door  toedoen  van 
©Hz.  —  versamen  dede  verzamelde ,  die  hi  mochte  welke  hy  konde. 
*W.  855. 

vs.  16.     daer   vulquamense    ende  vulbrochten 
jegen    dio    valsce    ongelouen, 
*****   voldongen   ze    en  maakten  het  uit  tegen  de  leugenachtige 
Ollgeloovigen ,    die   aan   M.  hare  mocderlijko  eer  zoudon  willen 
°**t*ooven ,    (door   te   beweren)  dat  hare  sone  mensce  alleens  en- 
*    niet  god  ware.  —    Volkomen  Hdh.  338.  van  waar  het  adj. 
Vo^komen    ten    einde    gebragt    Fr.  Jini  perfectus.  —    alleene  de 
^eWone   beteekenis   is   solus ;    het  kan  hier  toch  niet  zyn  vol- 
S^Ua   de   oorspronkelijke   beteekenis  van  al  en  een  totus  unus? 
**  dat  geval  zou  alleene  op  zijne  plaats  moeten  blijven  staan.  — 
"tt&cA    als   in   NI.  valsche  getuigen   testes  mendaces;   maar  valr 
*&e  vriend  amicus  perfidus.  —  ongeloue  adj.  NL  ongelovig  incre- 
<*ahis,   Th.  küoubo   geloovige.     Men   kan   st.  ongeloue  hier  ook 
nemen   als   kettersch  geloof  voor  de  geheele  sekte  der  ketters, 
*oo  als  wij  gelooven  nemen  voor  godsdienstige  sekten.     NI.  Er 
üjn  wel  twintig  gelooven  in  Engeland ,    doch  moer  eene  saus ,   en 
dat  is  gesmoltene  boter. 
vs.  22.     dat   wart   geproeuet    daer  gemene 
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bi    der   scrifturc    openbare, 
dat    werd    daar  *  duidelijk   alle   beide  door  de  H.  schrift  bewe- 
zen ,   dat  Jezus  god  en  mensen  tevens  was ,    en  dat  men  haar 
Gods  moeder  schuldig  was  te  noemen.  —  geproeuet  demonstra- 
tus ,    Ang.  to  prove  demonstrare ,   pc.  perf.  proved. 

vs.  27.     die    houden    wilden    hare    partye 
jegen    die    moeder    gods    marie, 
die    het    stelsel    van    hunnen   aanhang   wilden   ophouden  (vast- 
stellen en  verdedigen)  tegen  M.  (als)  de  moeder  Gods. 

vs.  29.     tien  tiden   was   van   den  oester  goten 
totila    int    rike    gestoten, 
toen  ter  tijd  was  T.  van  de  O.  Gothen  in  het  r\jk  gedrongen 
gestort. 

vs.  39.     haddene    utermaten  leet,    droeg  hem  eene^^ 
grooten  haat  toe. 
*bl.  356. 

vs.  58.  in  justiniaens  .XIIILste  jaer  vb.  1.  ste^^u 
ook  .XIIILste,  maar  het  Hs.  heeft  .XIIH.de.  IV.  351,  1 
JXV.stejaer.  364,  1  .XVIII.de  jaer.  362,  37  JCVILdej 
alwaar  in  den  druk  verkeerd  .XVII.  jaer.  Het  bltykt  hier, 
veertienste  naast  veertiende  gegolden  heeft,  schoon  al  de  om<3e 
taalverwanten  da,  de,  ta,  te  geven,  naar  gelang  van  denvo 
gaanden  consonant.  Zoo  heeft  M.  in  Alex.  14.  a.  (Hs.) 
sentich  gevormd  naar  do  tig  van  twen-tig  tot  negen-tig  y  schoon 
het  G.  eenvoudig  heeft  thusundi  Sc  thusund  Fris.  Ags.  thusemd. 
Doch  dusentich  heeft  't  Anl.  weder  gemeen  met  het  As.  tkar 
eundig. 

vs.  54.  tekyn  swaer  onheilspellend,  ontzettend  teekeo. 
NI.  zware  ziekte ,  hongersnood,  tijd,  oorlog,  d.  L  die  't  den 
menschen  bang  maakt 

vs.  56.     upten    hogen    paschen    dach 
s  o    was    enz. 
NI.   hooge   feestdagen,    gewigtige    feestdagen   zoo    als    paascfa, 
pinkster,   in   tegenoverstelling   van  mindere,   zoo  als  onnoozele 
kinderen  en  diergelijken.     NI.  hoogtijd  festum.     Hoog  drukt  den 
hoogen    zin   der  feestgenooten   uit,    die   hunnen   geest  tot  hei 
voorwerp   hunner   vereering,   hij    zij    dan   God   of  een  heilige»      «, 
verheffen ,    en   voor   hun   aangezigt   vrolijk  zyn.     Zie  hochll&t      \\ 
bij  Zicmann. 

vs.  58.  die  hemel  dochte  bernen  de  hemel  schtfn 
te  branden.  Ags.  eaüe  him  brimu  blodige  thuhton  Caedmon  1™ 
Anl.  alle  watere  dochten  bloedige  sijn  NI.  alle  wateren  sche*** 
bloed  te  zijn.  zonder  pron.  personale  egisUg  tkuhte  Cffidmon  2** 
Anl.  einselike  dochte    NL  het  scheen  ijzelijk. 

vs*.  59.     het    droep    uten    s  werk  e    bloet, 

dat    menech    merctc,    die    was    vroed' 
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er  droop  bloed  uit  de  wolken ,  hetwelk  velen ,  die  vooruit  sa- 
gen, merk  beetten.   —   Zwerk  is  bij  ons  het  gansche  wolkge- 
taarte  des  uitspansels;   er  ü  drift  aen  't  zwerk,   als  de  wolken 
door  den  wind  voortgezweept  worden :  bij  M.  is  swerk  een  wolk. 
oec  80  sach  men  up  dien  dach 
een  swerc  alse  gout  gedaen 
van  den  hemele  comen  neder, 
I.  450,  28  een  wolk,  die  er  uitzag  als  goud. 
eene  crone,  alst  van  swerke  ware, 
quam  ouer  den  lachame  dar  e, 
geitje  alse  men  scouwet  ane 
eenen  rinc  omtrent  de  mane, 
H.  185,  15  een  krans,  of  hij  van  wolken  ware,  om  de  maan. 
daertoe  agelet  nochtan 
rechte  kesele,  rechte  steene 
uten  swarten  swerke  gemeene , 
!•  259,  82   daar  te   boven  hagelt  het  dan  ook  nog  overal  uit 
^©  zwarte  wolken   ware  keisteenen.   —   reclite    kesele     NI.  op- 
r*cte  keistenen.     Oprechte  Haerlemmer  courant,  oprechte  Haerlem- 
■•^  olie ,   oprechte  Haerlemmer  halletjes ,    d.  i.  de  echte  courant , 
°lie  en  halletjes  van  Haarlem,   onderscheiden  van  alle  andere 
couranten ,  oliën  en  halletjes  ter  wereld.     In  Maerlants  Alexan- 
d*r  (Hs.)  42.  85.  95.  98.  104  koomt  niet  sleehts  swerk  in  dien 
****  voor,   maar   ook  geswerc ,   even   als  bij  de  Ags.  sweorc  en 
9**toeorc ,   dat  evenwel  niet  slechts  nubes ,  maar  ook  caligo  is , 
Volgens    de    oorspronkelijke    kracht   des   woords.     As.  suercan , 
9**uercan  obscurari,    obnubilari;  gisuerc  caligo,   nimbus,    obnu- 
bilatio,    hetwelk    even    als    NI.  zwerk    een    neutrum  is.     Ags. 
"o&rcan  caligare;  gesweorcan  obscurari,  deficere  animo;  sweorc, 
9t*toeorc   obnubilatio,   nubes.   —   het  droep    NI.  er  droop.     Hd. 
**  Üopft  jemandy  er  klopt  iemand.  —  Bloot  in  't  Hs.  niet  bloet; 
^en  sprak  uit  blod  sanguis ,  en  zoo  ook  vróL 
▼8.  68.     omdat    soe    soude    gedinkenisse 
hebben    der    stat, 
°Pdat  z\j  der  stad  (in  hare  ontferming)  gedachtig  zoude  zijn. 

▼8.  70.     sonderlinge    sware    allerzwaarste. 
.    *&.  72.     dus  es  die  feeste  staende  bleue n.  NL  „  dus 
*•  dat  feest  in  stand  gebleven." 

XXIX  Cap. 
▼8.  7.     vechten    voer   ging    vechten. 
-    "*8.  11.     was   1.  was,    vs.  13.    vromen   1.  vromen, 
*M.  857. 

^s.  16.     in    die    hulpe    sjjn    ter   zijner   hulp. 
,. Vs-  25.     die  troemsche  here  hadde  up  hem  bracht, 
^e  't  R.  leger  tegen  hem  had  aangevoerd. 

v3.  26.     ge h acht  kan   staan  voor  ge-acht,   heeft  gemeend. 


3S2 

gedacht  Rome  in  te  nemen;  hackten,  of  liever  hechten,  schij 
m\j  hier  echter  anhelare ,  en  in  dien  zin  zou  het  zijn,  hyg 
d.  i.  verlangde  zeer  R.  te  veroveren.  Ags.  hehton  perseq 
As.  ahtion  pereeqiri,  ehtm  sin  Ps.  70,  11.  persequimini  en 
thana  ehüdon  Ps.  68,  27  poreecuti  sunt  eum.    cf.  Anl.  stunen 

vs.  27.     lyoene   1.   lyoene, 

vs.  80.  om  te  lidene  monju  den  hogen,  om  d 
hoogen  Monju  over  te  trekken.  - 

vs.  34.  't  lant  heeft  an  hem  geselt,  het  land  ai 
zich  getrokken  heeft.  ~  Gath.  saü  As.  sêl  Kil.  seel  fdnis.  ( 
insaüjan  (aan  zeelen  laten  inzakken)  %&Kccv.  Th.  seilen  cop 
lare ,    Kil.  seelen  ligare ;    pf.  geêêlt.     GW.  IV.  188. 

Uit  een  ander  sel  is  geselle  II.  866 ,  58  socius.  helech  gesel 
II.  158,  12  homo  sanctus,  NI.  vrijgezel  juvenis  coelebs.  de 
marien  geselden  hem  Loh.  4542  eomitabantur  enm.  dat  die  ma 
geseüet  Dd.  II.  595  dat  de  geringe  omgaat  metten  hoeveerdege 
Mag  men  dit  gesellen  active  nemen,  verklarende  't  lant  an  he 
geseUm,  het  land; aan  zich  Verbinden  ?  • 

va,  88.  om<d*t<  te  wrekene  mét  allen;  om  zulks  c 
al  zyne  magt  of  volkomen  te  wreken.  Mhd.  mi  alle,  zoo  4 
er  niets  ontbreekt,  volkomen. 

vs.  89.     drussate,    landvoogd. 

vs.  40.     dat    hi   int   lant    vun   gallen   saté;    dat    j 
zjjnen  zetel  vestigde  in  G. 
*bL  858. 

vs.  46.    tlant   in   handen    namen,   in  bezit  namen. 

vs.  50.     ten    npgange   vacht   men    sere, 

daer  si  tlant  van  bertaengen  sochten 
want  mordreit  ende  de  sine  brochten 
menegen  worachtegen  man. 
in  den  beginne  vocht  men  fel,  toen  zft  Brittanje  met  wapei 
aanvielen ;  want  M.  en  de  zijnen  voerden  eene  menigte  wee 
bare  mannen  aan.  —  Van  opgaen,  aperire,  is  opgang  initium 
NL  bij  het  aengaen  des  strijde.  —  soeken  ie  een  euphemisnffl 
voor  iemand  aanvallen,  gelijk  spelen  voor  vechten.  NI.  W* 
mij  zoekt  zal  mij  vinden,  wie  het  gevecht  met  mg  verlangt,  ** 
in  nnj  zijnen  man  vinden.  Zie  Benecke  476,  a,  op  if/j/w 
initium ,  en  Ziemann  op  snoeken  feindlich  anfallen ,  bekriegen.  — 
werachtig  bellicosus,  [Kil.]  durabilis.  Teuth.  tverechüch  perse 
verane.     Ang.  toarlike  bellicosus ,   NL  weerbaer ,  belli  potens. 

vs.  55.     stont   duurde   voort. 

vs.  61.  metten  oem  aan  de  zijde  des  ooms,  dies  hadat 
rouwe  f  die  over  dit  sneuvelen  rouwde. 

vs.  62.     oint  —  dorentoro  altijd  —  volkomen. 

vs.  66.  mordreit  viel  indio  scende;  scende  is  hier 
nederlaag ,   ongeluk ,    gelijk   Anl.  wenden  in   hot   ongelnk  bIot- 
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ten.     NI.  sdienden  vitiarc,   dedecorare;  schande  dedecus.     As. 
scemdian  confundere. 

ïrs.  67.     want    die    oem    wan   met   gewelde 
dien   upganc    daer   vanden    velde, 
want   de    oom    bleef  toen   door  kracht  van   wapenen  meester 
yan  het  slagveld. 

tb.  71.     mordreit,    gyn    neue,    met    den    sassen 
die    hem    an   waren   gewassen, 
de.  Saxen,  die  hem  aangegroeid  waren,  d.  i.  die  zich  aan  hem 
gesloten  hadden,    cf.  ieman  ane  trecken  id. 

ende  hem  gelucte,  dat  si  de  sassen , 
die  hem  vp  waren  gewassen, 
gedegen  ebben  uten  lande 
IV.  154,  19,  zie  aldaar  de  aant. 

dus  worden  heren  dingeisce  sassen  9 
ende  hare  macht  es  so  gewassen , 
dal  si  enz. 
ÏH.  29,  21.     Zie  ook  IV.  361,  88.    De  opmerking,  door  ons 
vroeger  gemaakt,    dat  M.   op  dezelfde  woorden  dezelfde  rgm- 
■kgen  laat  vallen,  ziet  men  hier  weder  bevestigd. 
*bl-  359.  XXX  Cap. 

vs.  7.     dat   soe    hare    nonne   begaf 
ende    stont    deser    werelt    af. 
*&»t,  hare  begeuen  vindt  men  dikwerf  (zie  Mst.  M.  449),  maar 
tere  non  begeuen  zeldzaam;    eig.  zich  zelve  als  non  afsterven. 
vs.  9.     artuur   wart    des    lants    gemene, 
ende    al    haddi    geweest    alleene, 
daeromme    sone    wert   niet    bleuen, 
hine    hadde    verloren    tleuen, 
ofte    hine    hadde    den   neue    begaen, 
Artuur   werd    des   land*   deelachtig,    en  al  had  hij  ook  alleen 
geweest,   daarom  had  het  niet  uitgebleven,  dat  lüj ,   of  het  Ie- 
Ven  verloren,  of  zijnen  neef  had  aangevallen,  die  hem  zoo  veel 
*°on  had  aangedaan.  —  G.  gamains  ovyKOivüswe*    Nog  herin- 
öer  ik ,  dat  gemene  bij  de  verwanten  ook  lieveling  is.   Th,  gimein 
Capus,  Mhd.  gemeine  lieb;  liefde  en  gemeenschap  zyn  na  verwant. 
.   *s.  21.     verloren  volx  een  wonder;  portentum  populi, 
*•  e*  portentosum  hominum  numerum.     NI.  volkspraak  een  won- 
(ier  van  een  man ,   verwonderenswaardig  man;    een  wonder  van 
f*1  volk,  hetzelfde  als,  toonder  vul  volks.   vs.  22.  ende  mordreit 
uoch  Mordreit  dielf  altijd  het  onderspit. 
Vs.  28.     al    daer    als    dan. 

v8.  30.  parlement  geldt  in  't  Anl.  beide  voor  twist  en 
T^dchandeling ,  als  wordende  beiden  gevoerd  door  parlementeren , 
^  *•  woordenwisselen.  Hier  is  parlement  twist,  en  I.  412,  49 
°n<ierlfoud  om  een  verdrag  te  treffen. 


vs.  31.     met  ter  hant,  gewapender  hand,  door  kracht  van 
wapenen. 
*bl.  860. 

vs.  33.     alt   volc    dat   hi   geleesten   mochte 
doch    hi    teenen    hope    brochte, 
geleesten.      G.  laists    1%?°*     voetprent.      As.  Idst     Sc.  leystr  id. 
NI.  leest  forma  pedis   lignea   sutornm.     6.  laistjan  ixotevShv , 
ii&xsiv  vestigia  premere.     Ags.  leestan  sequi ,  perdurare ,  pnes- 
tare.     Ang.  to  last  perdurare.     As.  lestan  sequi ,   exsequi,  face — 
re,    pnestare,    procurare,    persolvere,    observare.      Th.  galeis 
jan ,    gileistan    efïïcere.     Alt  volc   dat  hi  geleesten  mochte ,   al  he 
volk ,    dat  hy  werven  konde ,    leveren  konde.     Analogisch  v 
sequi  is  exsequi,  assequi;  van  hopen  is  NI.  ophopen  door  loope 
inhalen  en  krijgen ;  van  sporen  hetzelfde  als  leesten  (spoor  = 
is  NI.  opsporen  het  spoor  drukkende,  naloopende,  de  zaak  uLj 
vinden.  —  doch  evenwel. 

vs.  36.     dat    waren   meest   al    sarrasine,  dat  [nanu 
lijk  de  Poytevinen]  waren  meestal  Sarracenen. 

vs.  44.     onercoenen  degen,  fortissimum  heroem.     Or 
degen  zie  Bd.  G.  en  Gff.  V.  119. 

vs.  45.     gewillich  in  't  geuecht,  pugnax ,  heet  op  t»«t 
gevecht.     Th.  hawillicho    diligentissime.     NI.  gewillig  libens. 
willich   is    hier   niet    alleen  zonder  tegenstreving ,    als  in  't 
maar  met  ijver,  lust,  ja,  vreugde,  gelijk  witte  dan  ook  vrevzg- 
de  in  het  Lfr.  is.     Men  kan  willich  ook  als  vroeger  voor  groot- 
magtig  nemen.    cf.  343 ,  59.  381 ,  64. 
vs.  46.     recht   1.  recht, 

vs.  47.  dander   vochten    sonder   hopen, 

alse    die    lieuer   wilden    vercopen 
dat  si   daer  brochten,    dan  geuen. 
zij  wilden  liever  de  waarde  voor  hunne  ligchamen  hebben,  «Jan 
ze  weggeven;    ironisch  gezegd  om  aan  te  duiden,    dat  zij  ach 
liever  dood  wilden  vechten  dan  overgeven.     NI.  Zijn  huid  dw 
verkoopen ,    in  zijnen  val  menigen  vijand  medesiepen. 
vs.  51.     so    dat    cume    in    eenege    side 

(een)    edel    man    in    genen    strido 

houden    mochte    dat    lijf  gesont 

dat    naauwelijks    aan    één    van   beide   kanten  iemand  uit  dien       ta 

strijd  heelhuids  wegkwam.  —  Moet  edel  man  ook  enech  man  rijw       h 

Lijf  gesont    ligchaam    ongewond.      Of  is   lijf  leven,    en  moet 

men  met  behoud  van  een  edel  man  vertalen,  „zoo  datnaanwe*       i^j 

lijks  aan  wederzijde  een  edelman  zijn  leven  behouden  mogk"  P/       yf* 

mocht  er  cume  een  ontfaren,  (^ 

ridder,  die  men  rekenen  mochte.  K*i 

artuur  verloes  oec  so  onsochte,  T 

dat  meere  deel  bleef  al  verloren  *  *e-a 
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van  sinen  edelen  wt  vercoren. 

rekent  M.  alleen  de  krijgsknechten,  die  te  paard 
en '  deze  waren  allen  edellieden  ;  die  te  voet  vochten  , 
Is  dorpers  weinig  geteld. 

terstont  1.  terstonty    va.  56.   ontfaren   1.  ontfa- 
62.   wonde  L  wonde. 

ende   in    een    eylant   na    desen 

wart   hi   geuoert    omme   genesen 

int  jaer    ons    heren,   in    vants    nemmee, 

•Vc.  xL.    ende  jaren   twee. 

anders    en   vint   men    cleene   no   groet 

bescreuen   van    siere    doet; 

want   men    nie    synt   benam, 

waer  waert  dat  hi  henen  quam. 
;enezen  werd  Iry  naar  een  eiland  gebragt  (ik  vond  er 
iet  van  gemeld)  in  het  jaar  542*  Anders,  zoo  als  ik 
It  men  geest  jota  of  tittel  van  zyncn  dood  beschreven; 
ert  vernam  men  nooit  enz.  —  Apl-  benemen  NI.  veme- 
aen  =  capere)  Lat.  per-cipere.  Analogisch  be  voor 
\ewerven  Dd.  2.  3293 ,  Lsp.  II.  16 ,  53  Minnenl.  I. 
,  verwerven,  bemaenen  Lvj.  226  NL  vermanen,  betruwen 
I.  818    NI.  vertrouwen. 

•  twiuelicheit   twijfel,    onzekerheid. 

•  crone    so    ontfinc    die   gone 

van  baertaengen,  dat  goede  lant: 
gelijke  constructie  komt  so  honderdwerf  by  de  ouden 
q  heeft  even  als  in  Mhd.  de  kracht  van  het  relativum 
«  die  ontfinc  die  gone,  de  kroon',  die  ontving  deze  neef 
tanje,  dat  heerujke  land.  Als  so  op  eenen  genoemden 
jziet,  geldt  het  zoo  veel  als  „  toen,"  vs.  41.  so  drouch 
erboem  rosinen. 
t    maer   nie    sidert    men    en    vant 

artuurs    gelike    van    stouten    leuene, 

ende   in    mildeliken   geuene, 

vromegere    ende    bet    gemoet: 

ende    daertoe    was    hi   kerstyn   goet. 
idert   vond    men  Arthurs  geleken  niet  in  stoute  bedrij- 
in  milde  giften;    ook  niemand  dapperder  en  weigezin- 
ms   de   ongelukkigen :    daar  te  boven  was  hij  een  edel 
Vergelyk  147 ,  74.   384,  58  nujne  aanmerkingen  op 
t.    —    In    de   ziel   der  volken   was  het  denkbeeld  van 
heid    onafscheidbaar    van    dapperheid    en  hooge  waar- 
en    men    heeft    eene    menigte    woorden    in  alle  talen 
\beralely   die   geeft  als  een  vrij  man,    overgesteld  tegen 
ahaligen    slaaf;    Holl.  royaal  mildadig  als  een  koning.) 
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Het  duidt  dus  cene  groote  ontaarding  in  eene  natie  aan,  wan- 
neer zy  in  haren  vorst,  die  van  den  troon  eenen  kruideniers- 
winkel maakt ,  de  inhaligheid  en  de  kleine  praktijken  van  eenen 
bekrompenen  koopmansgeest  goedkeurt. 

XXXI   Cap. 
vs.  4.     omme    die    boete    van    dier   mort 

was    onser   vrouwen    feeste   geset, 
also    alsoe    in    doude    wet 
haren    sone    in    den    tempel    drouch, 
daer    doude    symoen    omme    louch. 
als    een    geneesmiddel    tegen    die  slagting  der  pestilentie  werd 
Mariasfeest    ingesteld ,    zoo    als    zy    onder   de  oude  (joodsche) 
wet    haren    zoon    in  den  tempel  droeg  9    daar  de  oude  Simeon 
verheugd  om  was.  —  Boete  betering,  beteringsmiddel,  genees- 
middel. 

vriendecap  ie  in  welvaren  soete, 
ende  bi  mes/at  eist  oec  boete, 
TL  17,  28  en  in  de  rampen  is  de  vriendschap  een  heümiddel, 
een  middel  tegen  het  leed ,  eene  verzachting  van  het  leed.  stjns 
euels   boete    II.   112 ,   44    genezing   zyner   kwaal,    boete  emen- 
datio ,    correctio ,    mulcta ,    poenitentia.    hi  vintee  onsaddig  der 
boete  II.  211  ,  103   die   de   straf  niet  verdiend  hebben*    boeten 
IL  173,  12   reficere,   (de  behoeft igen)  ondersteunen,   verkwik- 
ken.   —     Louch     exhilarabatur ,    juist   zoo    als    Luc.   VL   25 
G.  vf-hlohjan  van  hlahjan  yeXxv   pf.  hloh. 
*bl.  362. 

vs.  9.     gedinkenisse    gedachtenisfeest 
vs.  11.     alse    die    feeste    was    voldaen,  als  het  feest 
was    volbragt,    geëcindigd,    was  die  sterfte  al  vergatiu  had  de 
sterfte  geheel  opgehouden. 
vs.  14.     besat    belegerde. 

vs.  18.     ginder    aldaar;    met  terugwijzing   op    eene  plaat^fc» 
die    genoemd    is ,    namelijk    Rome ,    gelyk    Anl.  gone  op  eenecm 
persoon.     In  het  NI.  stelt  men  ginder  over  tegen  hier. 
vs.  23.     ende    dede    die    ondoen    hoge, 
sodat    elc    man    keren    moge. 
en    opende    die    [de   stad  Rome]   met   bigden   en   milden  zin    , 
zoodat  elk  terug  kon  keeren. 

vs.  25.     ommedat    die    liede    souden    vlicn, 
ende    wien    soct    mochtc    gescien, 
dat    li i    in    die    kerke    quame, 
•  dat    men    sijn    leuen    niet    en    name. 

omdat  de  lieden  vlugten  zouden,  [zoo  beval  Totila],  dat  wie 
in  eene  kerk  kwam  vlugten ,  men  hem  z\jn  leven  niet  mogt 
benemen. 

vs.  29.     o  t»n    «tic    een    tijdlang. 
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▼s.  30.  daer  hi  goedertierlike  in  sat,  waar  hij  zijn 
gezag  met  gematigdheid  in  gelden  liet.  —  Sitten  geldt  van  bis- 
schoppen, koningen  en  zulke  gezagvoerders,  die  ergens  vast  ge- 
zeteld zijn  en  regeren.  Zie  vs.  40  waar  stat  is  voor  sat  in  het  Hs. 
vs.  32.  dies  waent  men  de  waerheit  wel,  van 
dat  gedrag  begrijpt  men  (Jen  waren  grond  wel.  waenemen 
1*  als  't  Hs.  waent  men. 

vs.  36.     oaer    eene    stonde,    over  eene  wyle  tyds.  eene 
•ton*  IV.  376 ,  56    een  tijdlang.     Stonde  is  hier  hetzelfde  als 
Mfe  m.  29 ,  29  en  meer  elders  voorkomende. 
*bl.  363. 
vs.  42.    lagenre   voren    die    oester   goten 
entie   graue    van    den   here. 
de  heirvoogd.     Graue  is  in  het  algemeen  proses ,  een  door  den 
koning  aangesteld   opperhoofd,    om  hem  de  last  der  regering 
(IV.  397,  70)  te  helpen  torsenen,  en  wordt  achter  onderschei- 
dene substantiva  geplaatst,   om  onderscheidene  bedieningen  en 
**ardigheden   aan  te   wyzen;    zoo   als  lant-graue,   marlo-graue, 
krehrgrauej   palans-graue   (palts-graaf)    NI.  pluim-graef  die    de 
foorging   van   het  gevogelte  heeft;    dijkgraef,    die  het  dykbe- 
■tanr  heeft;    Over\jss.  weidegreve,   die   het  toezigt  op  de  alge- 
■fcfciie  weide  van  stad,  dorp  of  gehucht  heeft.     Graue  van  den 
Af*  drukt  het  Th.  uit  door  het  enkele  graj b ,  princeps  militise. 
▼3.  44.     als    die    stat   was    in    sire   were 
ontboet   hi    totyla, 
ta&  de  stad  in  zyne  magt  was,  liet  hij  Totila  vragen.  Hs.  totüa. 
**L  were,    weyre.    vetus.   Sax.    possessio.     Ags.  were    maceria. 
*  verweren. 
*B.  47.     en    metten    Hs.  ende  metten. 
Vs.  51.     van   der  nollen  toten   hielen   van  het  hoofd 
*°t    de    hielen ,    NI.  van  het  hoofd  tot  de  voeten ,    tot  de  toonen. 
***L  nolle  is   eigenlek  de  top  van  elk  boven  den  grond  uitste- 
*•&<!  voorwerp,    gel\jk  heuvels,    bergen,  schedels,  wenkbraau- 
^tt,  als   uitpuilsels   van   het  cranium  enz.     Nolle  beduidt  dus 
****t  noodzakelijk  het  achterhoofd,    maar  den  top  des  schedels, 
°*  den  schedel  zelven. 

liede ,  die  scone  waren  gehaer^ 
w^  dedi  maken  die  nolle  blaer, 

"m  827,  22  liet  hij  de  kruin  bles  scheren. 

doe  scoeren  hem  die  lumbaerde  van  achter 
^^  den  nolle  totten  halse  neder , 

"*^-  388  ,  25  zij  schoren  hem  het  hoofd  van  achteren  neder- 
^**rds  tot  aan  den  nek;  het  achterhoofd  van  achteren  scheren 
*°Oöat  my  ongerijmd  voor,  en  het  is  do  vraag,  of  de  Anl.  er 
<5*fct*  after  voor  plaatsten,  als  de  Th.  aflernoely  occiput,  om 
*^*tterhoofd  te  beteekenen. 

22 
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Nol    verloor    de    aspiratie    uit   Ags.  knol    Th.  knol   vertex, 
kruin,  Mhd.  nol  summitas ,  clivus,  apex  montis,  cranium,  oc- 
ciput ,    8upercilium.      Het   NL    vergrooft    de    aspiratie  in  knol 
(bulbus)  knol  rapa,  zoo  als  in  Sc.  hnalla  fusie  tundere  NI.  knal— 
len  resonare  ;    Sc.  hnappr   arctus    NL  knap  alacer ,  gnavus  ;   Sc 
hnifr    cultcr    Ang.  kni/e    NL  knijf  id.     Sc.  hnacki   Ags.  hneee^ 
Anl.  nacce   NL  nek  cervix ,  van  waar  knikken  annuere.    (hnOÜe^ 
Tub.  kn'élleken  carum  caput.     De  wijziging  der  liquidae  door 
aspiratie  was  te  fijn  en  te  teeder,   om  by  de  verstomping  d 
gehoors    en    de    door    de    kunst   aangevoerde    stijfheid   in 
spraakorganen,   lang   te  kunnen  voortleven.     Zy  maakte  pla^_i 
voor    de  tenuis  van  haren   trits,    die  meer  zelfstandig  enÜc 
voor  grove  ooren  beter  te  vatten  was. 

vs.  60.  jemene  ontfaermde  dat,  dit  griefde  zekevej 
persoon  tot  in  het  harte.  Maerlant  construeert  hier  ontfaermet 
met  een  dat  van  den  persoon  en  een  nom.  van  het  voorwerp 
zoo  als  Mhd.  ez  barmet  mir9  ez  erbarmet  einem  8tcine,  terwyj 
het  Anl.  elders  (b.  v.  Minnen!.)  met  den  dat.  des  persoona  en 
een  gen.  van  het  voorwerp  construeert,  cf.  Benecke,  60,  o. 
*bl.  364. 

vs.  65.     daer   de  gracht  ginc.    NI.  daer  de  gracht  Ikp* 

vs.  69.     die  selue,  ..  ere  te  liue  bleuen  L  als  't  Hs. 
die  selue  diere  te  liue  bleuen, 
dat  si  keerden:  At  wüdem  geuen 
haren  scat  in  goeden  vreden. 
hy    liet    de    burgers    der  stad,    die  in  het  leven  bleven,  bsjt 
zeggen ,    dat   zy   maar  terug  moesten  keeren ;    hy   wilde  hun 
hun  geld  onder  schuts  der  openbare  veiligheid  terug  geven." 
Scat    is    hier    in    de    oude    beteekenis    van    geld.      6.  *# 
apyvpiov ,  iffvxptov ,  pvx.    As.  scat  pecunia.    Ags.  sceat  pecunia 
Fris.  scat  schatpenning. 

vs.  73.  die  teersten  ontscuulden  daer  si  moch- 
ten, die  zoo  spoedig  zy  konden  hunne  schuilplaatsen  *& 
lieten.  —  Ontschuüen  bezigt  Hooft  voor  iets  ontwyken  door  i* 
eene  plaats  weg  te  duiken, 

Het  vinnich  stralen  van  de  son 
OntscJmyl  ick  in  't  bosschaeaje  ; 
Lfr.  scoülseuwlje    een    sluipertje    uit    school   maken.    NL  vol- 
spraak ,  hier  is  geen  ontschuil,  d.  i.  ontwyk. 

vs.  79.  gesont  gaaf  zonder  eenig  bederf,  vs.  89.  heel» 
zonder  lykteeken  of  spoor  eener  wonde. 

vs.  80.  vul  witheden,  geheel  blank-bleek  als  een  p88 
gestorven  ligchaam.  Tenzij  die  witheid,  candor,  het  licht  ware» 
dat  van  de  engelen  uitstraalt.    Th.  ihie  uuizun  engüa;  uuizen  storno* 

vs.  82.  nochtan  wonders  mee  van  desen;  er  *** 
bovendien  nog  meer  wonder  aan  dezen  (bisschop.) 
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vs.  83.    want   thouot   was   an    den   hal» 

so    verheelt   weder   als    endc    als, 
dat   men    enz. 
want  het  (afgesneden)  hoofd  was  weder  zoo  volkomen  aan  den 
hals  gegroeid ,  dat  enz.     Anl.  verhelen  NI.  helen  san  are. 

Gelijk   van   omnis ,    [omninus]    is  omnino ;    van  irig ,  7rxvró$ , 

is  iravrxq ;  van  0X0$  is  oKccg ,  zoo  van  Gr.  alls  omnis ,  gen.  allis 

omnino ,  oXccq ,    yxp ,   3i.     Th.  al  omnis ;    a#e*  omnino ;    aües 

einer  prorsus   solus.    (ni   alles)  nolle*  nequaquam;   Gr.  III.  88. 

Benecke   20 ,   b.     Anl.   alles    contr.   als    omnino ;    als  endc  als 

(omnino    et  omnino)  NI.  geheel  en  al.     Hd.  ganz  und  gar.     In 

het   gebruik    ontvangt    deze    beteekenis   kleine   wijzigingen,    te 

meer   daar  als  ende  als  in  de  meeste  mij  bekende  voorbeelden 

als  een  stoplap  rymt  op  hals,  zoodat  men  te  vergeefsch  eenige 

gewigtige    beteekenis    aan    dit  adverbium  hechten  zoude.     Als 

aufe   als  II,  338,  87  geheel,    ten  eenenmale;   II.  329,  53  ter 

degen,  R.  3284  ter  degen,  met  nadruk;  3030  bovendien,  niet 

to  vergeten,    insgelijks.     Dd.  ET.  837   volstrekt,   in   't  geheel; 

3265  zeer,   uitermaten;  III.  1439   gewis,   voorwaar,  in  welk 

voorbeeld    als  rymt  op   ongeuals ;    b\j   Velth.   bl.  459    vooral, 

uitgemaakt ,  op  valsch,  doch  in  de  overigen  op  hals. 

Uet  NI.  heeft  aües  voor ,  het  al ,  omnia ,  en  van  daar ,  alles 
**  aües  [niets  uitgezonderd]  te  zomen  honderd  guldens.  Alles  is 
^  d.  i.  des  als,  van  het  al  is  weg.  Anl.  wt  ende  wt  IV. 
377,  84  geheel  en  al.     NL  door  en  door  koud,  ondeugend. 

vs.  88.  daer  hem  die  rieme  was  wtgedragen, 
»  daar  hem  de  reep  vels  was  uitgehaald ,"  in  den  zin  van  het 
Ang.  io  draw  (dragen)  the  sword  het  zwaard  trekken.  Ags. 
bogan  trahere.  NI.  draegnet  Ang.  dragnet  sleepnet,  dat  langs 
3*&  bodem  des  waters  achter  eene  varende  schuit  voortge- 
*feept  wordt.  Het  NL  dragen  koomt  in  de  beteekenis  overeen 
toet  het  As.  dragon  ferre ,  portare. 

xxxn  cap. 

vs.  1.     in  justiniaens    .XVIII.de  jaere 

staerf  die    heilege   man,    die   mare, 
van    riemen    die    goede    sente    remys, 
4e  heilige,    de   beroemde,    de   doorluchtige   St.  Remigius   van 
Kheims.  die  goede  sente  Remijs  de  hoogeerwaardige  St  R. 
▼8.  4.     vrankerike    1.   als   't  Hs.  vrancrike. 
vs,  6.  diehere    groet 

coninc  oucr  die  oester  goten  was. 
***  heeft  hier  de  beteekenis  van  eenen  man  van  hoogen  rang 
***  geboorte ;  by  de  Duitschers  was  herr  de  edelman  of  rid- 
J*fi  die  in  rang  onmiddelyk  op  de  vorsten  en  graven  volgde. 
**  dit  opzigt  was  Totila  een  groet  heer,  en  men  ziet  hierby 
*■*&  ook   de  reden,   waarom   wij  heer  koning,   heer  prince  voor 
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twee    eeuwen    later    nog    zoo    dikwerf  vereenigd  vinden, 
roturier  kon  dus  prins   of  koning  worden  zonder  daarom  hc^t^ 
te  zyn. 
*bl.  365. 

vs.  17.  ende  drongen  ouer  een,  en  (Alowyn  en  Cn 
nimont)  kwamen  met  elkander  overeen.  Van  zulke  dvxxoXoutf^; 
wemelt  M. 

vs.  18.     om    dat    scade    te   groet   sceen 
te    auentuurne    so    groet   here, 
omdat  het  hun  een  te  zwaar  jammer  scheen  te  zijn  zulke  groo^*^ 
te  legermagten  aan  elkander  te  wagen.    cf.  Hd.  es  ist  scheuk. 

vs.  23.  wie  soes  daer  te  bonen  bleue,  wie  dan  ^ 
overwinnaar  werd. 

vs.  26.  vorworde  conditio  NI.  voorwaarde.  Uit  vór  en 
waerde  cautio ;  waren  cavere.  Th.  furiwarten ;  ir  wartel  furi 
prospicitis.  Mhd.  vurwort.  De  a  in  wart  vergroofde  zich  das 
in  het  Anl.  en  Mhd.  tot  o. 

vs.  29.     van   sinen   erssene  bene  van  zyn  hersenbeen, 
d.  i.  van  de  pan  zijns  hoofds,  hoofdschedel. 
vs.  32.     dus  te  schreven  en  te  interpungeren 

siere    dochter   heefti    verheuen 
teenen    wiue;    entie   lumbaerde 
die    dwongen    enz. 
vs.  41.     so    drouch    een    vlieder    boem   rosinen, 
dat    groet    wonder    dochte    seinen, 
toen  droeg  een  vlierboom  druiven ,  hetwelk  als  een  groot  won- 
der scheen  uit  te  blinken.  —  Afr.  rasin  vergroofd     Anl.  rosine 
Fr.  raisin  uva,  druif,     Fr.  raisin  de  passé  gedroogde  druif,  el- 
lyptice    NL  rozijn  id.     Het  mirakel  was  zeker  groot,   maar  de 
kleinste  druiven  en  de  grootste  vlierbessen  schelen  niet  veel.  — 
Anl.  vliederboem    contr.     NI.  vlierboom.      Bal.  vlieder.    vetus.    j. 
vlier.     Th.  fladerbaum  clenus ,    Graff.  III.  868  [gewoonlijk  Th. 
holaiitai']    Stfr.  Jlaerboom.     Het   Nedersaxisch   verkort  Jlader  tot 
fledder.      Digt    aan    onze  zeekusten,    waar  geen  boom  groeijen 
kan,   tiert   de   vlierboom    overal   zeer   welig,    en  dient  den  in- 
woners   om   de   uitwazeming    der   huid ,    die  zoo  dikwerf  door 
de    plotselinge    overgangen    van    warmte    tot    koude    gestoord 
wordt,    weder    aan    den   gang   te   helpen.     Het  is  de  wonder- 
boom    der   bewoners    van    de   stranden   der  Noordzee.      Boven 
zijne   natuurlijke   geneeskrachten   schreef  men  hen  ook  nog  bo- 
vennatuurlijke   toe ;    de    bast    van    de    vliertakken    b.  v.    naar 
boven    toe    afgeschild,    op    kokend  water  afgetrokken  en  inge- 
nomen ,    werkte   als    een  emeticum  naar  boven ;    en  naar  onde- 
ren   afgeschild   werkt   die   zelfde   bast   als   een    evacuans    naar 
onderen.      De    Angelsaxen    noemen    dien  boom  ellen  of  kracht. 
De   Friezen   planten   hem    op    den    godsakker    over  het  knekel- 
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i    heen,    om    het   gebeente   hunner    vaderen  met  zijn  heilig 
mer   te    overschaduwen   en  tegen  den  moedwil  der  onreine 
sten  te  beschermen. 
366. 

s,  48.  men  teech  desen  ende  leide  an  construe 
■>  teech  ende  leide  desen  an.  Anleggen  is  bijkans  synoniem  met 
gen.  Kil.  aenlegghe.  vetus.  actio,  accusatio.  Aenlegghen  in 
\te  agere  litem.     NI.  aenleg  ter  eerster  instantie.    Aen  is  hier  G. 

•  contra ,  niet  NI.  aen  ad.  NI.  tegen  inleggen  disputare  contra. 
'8.  50.  dat  vigilius  was  verdomen;  dat  Vigilius  te 
nde  was  geholpen,  om  zynen  staat  en  waardigheid  gebragt  was. 
'8.  54.     dese    gaf  wt    ende    gehingede    das, 

dat   men   met   werliken    gerechte 

uptie    ongelouege   vecht  e. 
ö    nam    een   besluit  en  veroorloofde,    dat  men  met  de  bur- 
lyke    regtbanken    tegen    de    ongel oovigen   stryden  mogt.  — 

•  werUjk  (wereldlijk)  gerechte  staat  hier  over  tegen  het  gees- 
jk  geregt,  hetwelk  de  pausen  per  se  hadden. 

'8.  63.     daer    hi   up    sinen    ende   lach, 

was    ondaen,    daer    men    toe    sach, 
die    hemel,    ende    het   was    so    claer 
voer   hem   lange    al    openbaer. 
a    mj    op    zyn    uiterste    lag  werd  de  hemel,    terwyl  zij  het 
2agen ,    geopend ,    en    het   was    voor  hem  al  lang  duidelijk 
ier-licht. 

r8.  68.     [clotaris]    dedene    dragen   werdelike 

sinen    lachame    te    sissoen. 
eg  hem  zijn  ligchaam  naar  Soissons.     NI.  ik  droeg  hem  zijne 
hen   in    de   studeerkamer.      Wy  beschouwen  den  persoon  ge- 
leiden van  zyn  lijk. 

?8.  70.     aldaer    hi    hiet   maken    doen 
up    hem    eene    diere    kerke, 
scone    van    sonderlingen   gewerke. 
aar   gebood    hy    toen  over  hem  eene  kostbare  kerk  te  bou- 
a,    schitterende    van    keurig    werk  der    bouwkunst.  —  üpy 
*r,  in  de  onderstelling  dat  St.  Medaert  aldaar  begraven  lag ; 
Iers   moest   up   ter    eere  beteekenen,   zoo  als  't  NL  op  den 
d  eene  ode  maken. 

L  367.  XXXTTT  Cap. 

Vb.  7.     adden   1.  adde 

vs.  20.  die  porters  ne  wilden  niet  kinnen;  de 
rgers  van  Napels  wilden  niets  van  hem  weten,  zegt  't  NI. 
i.  zij  wezen  hem  af. 

Vs.  22.     die    si    gerne    souden    sparen 
ende    houden    voer    bellizare. 
in  denkt  toch  niet  dat  de  ou  anders  in  houden  dan  in  souden 
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klonk ,  zeggende  souden  en  huden ,  NI.  hoeden  f     Houden  ia  ee    -al€ 
omzetting    van    As.  huodian    custodire.    voer  beÜizare  tegen  &e 

gramschap  van  R. 

vs.  24.     balch   hij  zwol  van  toorn. 

vs.  25.  dat  hi  die  stat  bestont  met  n\jde,  dat  ^C  hij 
de  stad  met  woedende  drift  aanviel.  —  Nide  is  hier  de  üun.  -^age 
drift  van  beleedigden  kr\jgsmans-trots. 

vs.  26.  in  corten  tide;  1.  in  cortere  üde;  cf.  281,  4^fc=H5. 
en  hier  49.  tijd  is  faem.  in  het  As.  Ags.  Fris.  Sc.  Th.  MhH=iid. 
alleen  in  het  NI.  masc.    vs.  86.    en  de,    L  ende 

vs.  42.     ter    stont    toen. 

vs.  43.     te  rauene  trac  hi  met  gewelde:  naar  Rav»-      eo- 
na   trok    hy   met  het  leger.  —  As.  te  in  (locum)  te  Ienuak^m**. 
Ang.  to  London  naar  London. 
*bl.  368. 

vs.  46.     haer    coninc    geuaen    ende    gedregen 
te    constantinobele   geuaen 
den    keyser  justiniaen. 
(voor   gevaen    vs.  47    1.  was  saen)   hun  koning  werd  gevaifc-^eo 
genomen  en  spoedig  naar  C.  tot  keizer  J.  overgevoerd. 

vs.  49.  tier  tyt  endde  ende  ter  stede  constrae  tier 
tijt  ende  ter  stede  endde  ter  dier  tyd  en  plaatse  nam  het  xyi 
der  O.  6.  een  einde. 

XXXIV  Cap. 

vb.  2.     die    wie    hier   ouer   lid  en,    welke  wij  hier  ver- 
halen.    Vergelyk   NI.  ver-halen   Anl.  ver-trekken  narrare ;   ouer- 
Uden  (trans-ire,  dis-currere  Fr.  dis-cour  ir.)  overloopen,  <L  L  ver- 
halen. IV.  258 ,  24.    313 ,  2. 

vs.  8.     den    lachame     De   a   in   loc  voor  lic  kan  ik  niet      liV 
anders    verklaren    dan    door  een  vroeger  laik  voor  het  6.  W'       L  . 
<rxp%  aan   te  nemen ,    waaruit  door  het  overwigt  der  a  loc  ge- 
boren  zou   zijn.     cf.  AnL  begaren  en  G.  geiran.    IV.  871,  72. 
De  Friezen  en  Nederlandsche  Saxen  zeggen  blaxem  voor  blixcm. 

vs.  12.  om  to  wrekene  a\jn  leet.  om  zynen  haat  te 
koelen.     Immers  leet  is  hier  geen  dolur,  maar  odium. 

vs.  13.  die  moeder  hat  gerne  benomen;  demoe- 
der had  het  gaarne  voorkomem.  Kil.  benemen  den  wegh  iter 
pnecludere.  Dit  woord  komt  dikwerf  in  dien  zin  voor.  cf. 
GL  Kdg.  MinnenL  Partonopeus  enz.  kynï 

vs.  14.     maer    eer    soere    toe   mochte   komen, 

soe    was    dat    kind    mids    in    den    brant; 
maar  voor   dat  zij  er  by  komen  konde,   was  het  kind  midden 
reeds  in  den  brand. 

vs.  18.  huue  vrouwen  hoofddeksel  in  den  vorm  van  non- 
nenkappen.  NI.  de  huif  naer  den  wind  hangen.  Toen  zy  n^ 
huif  had  afgescheurd,  liep  zij  met  het  bloote  hoofd, 
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ende  liep  met  wilden  hare 
achter  straten  harentare, 
a.  23.     die   kerstinen    comen    daer   si  mogen,    de 
stenen  komen  zoo  spoedig  zy  kunnen. 
B.  25.     vro    [NI.  vrolijk]    Hd.  hupsch. 
B.  26.     dies    menegen   wonderde    ende    stont.    NI. 
rover  menigeen  (zeer  velen)  verwonderd  stond.    NI.  daer  stond 
*oor ,  dat  raadsel  konde  ik  niet  oplossen. 

869. 
8.  30.     wart  verbernt  al  te  stouen.  werd  geheel  tot 

verbrand.     NI.  staven  pulverem  ciere,  pf.  stof,  van  waar 
*,    verhard  tot  NI.  stof.     Mhd.  süeben   pf.  stoup    1  ps.  pi. 
n»,  van  waar  stoup   Hd.  staub.     Gk  stubjus    Th.  stuppu 
s.  34.     daert  in  den  brant  laoh  verladen?  toen  het 
la  benaauwdheid  des  vuurs  lag.     Verladen  eig.  bezwaard, 
s.  37.     daer   ie    ontfino    dat   brodekyn    wit 
8oe    bescermede    mi,    wet   dit, 
met    haren   mantele   in   den    brant. 
brodekijn  wit,  den  witten  onwel,  het  gewade  zinnebeeld  des 
haams   Jesu    Christi,    gelyk  by  de  protestanten  het  brood, 
irlant  noemt  dien  ouwel  een  brodekijn ,   gelyk  do  Fransohen 
•>   benit  en   den  brievenonwel  pain  a  eacheter.     Oblata  (obfe- 

obtuli,  oblatum)  is  in  B.L.  hostia,  offer,  inzonderheid  het 
r  van  't  ligchaam  Christi  in  de  misse  onder  den  vorm  van 

don  rond  wit  broodje;  omgekeerd  obalta,  van  waar  obal 
l  NI.  ouwel.  Oblata  van  waar  oblaye  Fr.  oublie  knijpkoek- 
oudtyds  oublée  gewijde  ouwel.  Oblata,  obleta,  obeletta  Fr. 
fette,  een  struifje  van  geklopte  eijeren  met  boter  in  de  pan 
ikken.  cf.  m  =  b,  omelette  =  obelette.  cf.  349,  64. 
8.  44.  was  int  geloue  claer,  was  zuiver  in  het  geloof. 
klaer  water  helder  water;  klaer  goud  zuiver  goud.  in  hei- 
tden  claer  IV.  376 ,  54. 

i.  45.  ende  syn  moeder  ontfinc  mede 
vray  geloue  ende  kerstynhede; 
ware  christelyke  geloof.  Zie  dezelfde  constructie  vs.  26.  — 
fagrs  svSerog.  As.  fagar  lratitiam  afferens ,  pulcher.  Ags. 
ir  pulcher.  Ang.  fair  niet  met  slinksche  of  onwettige  mid- 
m,  maar  braaf  en  voor  de  vuist;  fairfax  n.  p.  eüxofioq. 
ilogisch  NL  niet  mooi,  langs  slinksche  wegen  bereikt.  NI. 
'  gezelschap  NI.  knap  fraai,  bekwaam,  fatsoenlyk,  regt- 
tpen.  Reeds  vroeger  merkte  ik  op,  dat  van  Lat.  veras  is 
ouder  Anl.  vrai.  b.  v.  van  vragen  ende  van  valschen  prophe* 
L  2 ,  24  van  ware  en  valsche  profeten,  vray  II.  392,  46 
ttwistbaar.      Vrage  of  vray  in  den  text  van  Goth.  fagrs  of 

verus    Fr.  vrai  zy  ?    cf.  183,  71. 
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XXXV    Cap. 

va.  6.     in   eene  kerke   .j.  groot  here,   Exclesuft 
dominus.  Vinc.  XXII.  60.    qui  vicem  episcopi  agit.  Da  Catftist 

vs.  8.  in  vele  dogeden  gereet;  Gereiden  parare  JlVj 
bereiden  id.]  pf.  pc.  gereet;  NI.  gereed  in  promptu.  Dus  ei^. 
„  klaar  gemaakt  in  vele  deugden;"  ellyptice  NI.  klaer  in  v*£e 
deugden.     Lat.  ad  omnes  virtutes  formatue ,  paralus. 

vs.  9.     wel   geminnet   NL  wel  bemind. 
*bl.  370. 

▼s.  16.  also  dat  mens  hem  verliet,  zoodat  men  des- 
wege van  hem  afliet,  d.  i.  hem  er  niet  meer  op  aandrong, 
dimisit  eum.  Vinc.  XXII.  69. 

vs.  18.     ende    alse    die    bisscop    tsire    stat    qnam, 
rieden    hem    snlke    bi    onwette, 
en  toen  de  bisschop  in  zyne  statie  [diocese]  kwam,  rieden  hem 
sommigen  buiten  alle  orde  en  wet. 

vs.  21.  ambacht,  bediening  van  onderbisschop,  NI.  opi- 
ficium.  Reeds  het  6.  andbahti,  hxxovia  ,  wordt  Luc  I  23 
(XeiTOvpyiot)  op  den  priesterdienst  in  den  tempel  toegepast.  In 
de  15de  eenw  gold  nog  veel  de  beteekenis  van  munus  publi- 
cum ,  prsefectura ;  later  werd  het  bij  uitzondering  op  de  ge- 
meene  handwerken  toegepast. 

vs.  23.     onblide   melancholisch. 

vs.  24.     ende    viel   hieromme    in    nijde; 
entie    duuel    lach    hem    an, 
en    viel    daardoor    in  hevigen  naarijver,    doch  de  duivel  zocht 
hem   aan.   immittens  ei  [diabolus]  vice  dominatus  zelum  et  am- 
bitionis  emulationem.  Vinc.  XXII.  69. 

vs.  28.  bi  sduuels  engione  bij  's  duivels  kunstena- 
rijen.    cf.  IV.  97,  66. 

vs.  37.  te  minen  meester  „ad  patronum  meum."  Vinc 
XXII.  69.     NL  naer  mijn1  baes. 

vs.  38.  sien  te  dinen  dingen,  op  uwe  dingen  toezien, 
d.  i.  uwe  belangen  behartigen. 

vs.  42.  ne  mac  geen  tekijn,  sla  geen  kruis.  „  signum 
crucis  ne  tibi  imponas."    Vinc.  XXII.  69. 

vs.  45.     togede    toonde. 

vs.  46.  eene  geclecdde  witte  scare  een  in  't  wit 
gekleed  gezelschap.  „  albos  clamidarios."  Vinc.  ib.  cf.  207» 
27  gescaert  bij  elkander  vergaderd. 

vs.  48.  in  die  middelt  NI.  in  het  midden.  Ook  in  het 
Mhd.  is  mittel,  de  midden,  een  st.  faam.  geüjk  hier.  Middel  als 
adj.  of  adv.  is  ook  even  oud  als  midden ,  gelijk  ons  bewijst 
het  As.  middil-gard  Th.  mittel-card ,  vergeleken  met  G.  midjw 
gards  Ags.  middan-eard  y  olKOVfiévti ,  het  vaste  land  (continent)  der 
aarde    zwemmende    als    een    eiland   in   het  midden  des  wereld- 
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oce&ans;  de  bewoonde  aarde,  gelyk  zij  nog  op  de  oude  Chi- 
iche  kaarten  vertoond  wordt.  De  verwisseling  tusschen 
en  middel  is  nog  algemeen  in  zulke  woorden  als  NL  ruid- 
en middel-matig ,-punt ,-rif.  Wat  by  de  Lfr.  luidt  de  middel, 
omvang  van  het  lyf  by  de  korte  ribben ,  is  in  andere  dia- 
lecten het  midden.  De  liquida  l  wordt  hier  als  elders  gesteund 
door  eene  sluitende  U    cf.  IV.  72 ,  24. 

vs.  50.     g  er  eet   aanstonds. 
*bl.  871. 

vs.  51.     die  meester  duuel  „  patronus  diabolus."  Vinc. 

69  baas  duivel. 

vs.  53.  weder  spreken,  antwoorden.  Ook  het  Gr.  anda- 
iDaurd  NI.  antwoord  is  tegen-  of  weder-woord ,  Lat.  re-spondere 
(weder-beloven  als  een  ander  beloofd  heeft)  antwoorden.  NI. 
zonder  woord  of  wederwoord  nam  hij  een'  stok,  en  sloeg  den  ar- 
we»  jonge,  d.  i.  zonder  een  woord  te  spreken  of  een  antwoord 
ai*  te  wachten ,  in  eens  zonder  te  waarschuwen, 
vs.  54.  versteken,  verstoten. 
vb.  56.  salickene   troesten   nu, 

ende   hi    sinen   god    es    onderdaen? 
tal  ik  hem  helpen,  terwijl  hy  zijnen  God  nog  onderdanig  bLyft? 
Niemand    kan  twee   heeren   als  God  en  den  duivel  dienen.  — 
In     deze  constructie  is  weder  een  avxxótoviov*    NI.  Zal  ik  hem 
n**    helpen,  en  hij  zijnen  God  nog  onderdanig .  bly  ven  ? 
vs.  58.     nochtan    wille   hi    ons    an    gaen, 
wi    sullen    hem    geholpen    das, 
dat   hi   meerre    here    si    dan    hi    was. 
ev"^nwel  mogt  hy   tot   ons   overgaan ,   wy  zullen  hom  zoo  ver 
?ölpen,    dat   hy   grooter  heer  worde   dan  hy  was.  —  Angaen 
**       ook  toebehooren,    zoo    als  ankomen;  hi  gaet  ons  ane  hy  be- 
*°ort  aan   ons   NL  h\j  koomt  ons  toe  id.     cf.  Mst.  I.  89.  dien 
"^    Jare  nu  gaen  an    UI.  300,  36  wien  de  jaren  nu  aangrypen 
**     ter  nederdrukken ;   NI.  wat  gaet  u  aenf  dat  gij  zoo  tiert  over 
ff**-*   beuzeling ,    wat    razernij    bevangt  u  ?    anegaen    I.   2 ,    83. 
*^  3.,  43  beginnen. 

"vs.  64.     heet,    beveelt. 

>s.  67.     laet   marien    ende   haren   sone, 
(want  ie   haetse  bede   die  gone) 
ende    doe   mi    seker   met   brieue 
te    doene    vort    al   mine    lieue, 
ende    hi    mi    danne   niet    ontfaert, 
ende    ie    doe    vort    dat   hi    begaert 
6^^f  my    zekerheid   in  geschrifte,   om  voortaan  al  myn  welbe- 
k^gen   te  volbrengen  (ook  NL  te  doen);  opdat  hy  mij  dan  niet 
^*Ukome,  en  ik  vervolgens  doe,  wat  hy  verlangt  —  Weder  een 
XyxxiXovQov  met  ende  hi,   hetwelk  geboren  schynt  om  onzamen- 


hangende  deelen  van  eenen  volzin  te  verbinden.  —  Lieue,  ge- 
woonlijk liefde,  is  hier  believen,  welbehagen.  In  de  Lksp. 
koomt  lieue  doen  ettehjke  malen  voor  met  een  dat.  kern,  mi, 
waar  het  door  „  genoegen"  moet  vertaald  worden. 

vs.  76.     sin  e    1.    sine,    vs.  78.    vroe   meest   vro   zoo    als 
Th.  fro.    De  e  in  plaats  van  h  H&.froh.  vs.  79.  quam  L  quam 

vs.  80.     ende  tgoet  dat  hem  teersten  nam  lees 
het  Hs. 

ende  tgoet  dat  hi  hem  teersten  nam, 
vs.  84.     e  n   1.   ende.    onscone  Ang.  unfair  onedel 
*bL  872.  XXXVI  Cap. 

vs.  1.    wesen   eene  corte  wile  in  desen,  eenen  ko 
ten  tijd  in  dien  toestand  verkeeren. 
vs.  5.     ges cent,    geschandvlekt. 

vs.  6.     ende   heuet  hem  kennesse  gesent,  en  he^a£t 
hem  met  zich  zelven  bekend  gemaakt. 

vs.  8.     onsalich   man?   Fr.  miterable  mechant. 
vs.  9.     noint    was    mensee    verwoeder:    nooit    i 
iemand    zinneloozer.      Si  (Jesus)   heft  den  duuel  binnen  ende 
es  verwudt  Lvj.  c.  181  „  hy  is  uitzinnig,"  als  de  Stat.  vertalm-x*^ 
luidt.     Verwoed  is  thans  alleen  in  gebruik  van  de  razernij  c3^o* 
gramschap.     6.  wods  ixtftovityftêvoe  bezeten. 

vs.  10.     ie   hebbe   gods  ende  siere  moeder 
geloochent 
Anl.  lochenen  met  een'  gen.  even  als  Th.  lougenet  dero  tate.  Bo—     £?• 
vs.  12.     ende    ebbe   mi    den    duuel   up   gegeuenr 
ende    met   brieue    doen    bekinnen. 
en  heb  nuj  aan  den  duivel  overgegeven ,  en  zulks  in  een  schta-l*^' 
brief  erkend.     NL  den  strijd  opgeven  verloren  geven;   den 
he  opgeven  voor  ongeneeslijk  verklaren ;   ik  geef  het  op,  ik 
't  raadsel  niet  oplossen ,  ik  geef  den  stryd  verloren. 

vs.  14.     chaerter   is   eigenlijk  maar   een   papier!  doel*     3M 
het  gebruik   het   papier,   waarop  elke  overeenkomst,    verbix*^" 
tenis ,    overdragt    of  verkoop   van   eenig  goed  beschreven ,      eB 
met  handteekening   of  zegel  bevestigd  wordt.     Het  Fr.  chavr&J 
heeft   vooral   den  grooten  zin  van  een  papier,    waarop  de  f»ri' 
vilegien  van  eene  stad ,    provincie  of  geheel  ryk ,    en  alzoo>    de 
wederzij dsche  regten  en  verpligtingen  van  overheid  en  volk  op- 
geteekend   staan.     Zoo   spreken  zij   van  het  chartre  Normand*  > 
grande  chartre  dAngUberre,  en  ook  van  chartre  alleen,  om  er  in 
het   algemeen    de    constitutie    onder   de  laatste  koningen  door 
aan  te  duiden.    Du  Cange,    charta. 

vs.  19.     nochtanne    salie    te    hare   tiden  fra 

ende   hare    met   beden    ane   striden, 
evenwel  zal  ik  tot  haar  gaan  en  haar  met  myn  gesmeek  drin* 
gen,  dat  enz.  —  dat.  ace.  hare.     Te  haren  1.  als  't  Hs.  te  ton       ƒ..,] 
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ende  bat  vaste  met  crachte  en  bad  dade- 
aandrang.  —  Mhd.  vaat  ilico,  (eilig,  gleich)  Ang.fast 
aimbly. 

naer  dese  bede,  na  dese  rouwe  na  dit 
.  berouw.  Th.  hriuwa  Ags.  hreowe  Mhd.  rhtwe  f»m. 
I,  88  in  minen  rouwe. 

construe  quam  onse  vrouwe  snachts  an 
•   hem. 

mensce,    an   gode    lye, 

die    ie    selue    drouch    marie, 

ende    dies    dn    buten    best    gegaen; 
belyd   aan  god,   van  wien  ik  Maria  zelve  zwanger 
dien  gy  verlaten  hebt. 
.     dies  nam  hi  vleesch  van  minen  liue 

om   te   berechtene    die   keytiue. 

nam  hij  een  ligchaam  van  mjjn  ligchaam  aan,   om  de 

1  te  hulp  te  komen.  —   Van  recht ,  rectus,   is  rechten 

rechten ,   aenrechten ,   struere ,   apparare ;   de  tafel  aen- 

recht ,    gereept   ferculum ;    iemand   berechten   sacramenta 

cui   administrare.     Die  keytiue  te  berechtene  kan   men 

vertalen,  van  het  noodige  te  voorzien.  —  Gelijk  elr 

rilium ,    in   het   NI.  miseria  is ,   zoo  ook  B.L.  captwus 

sspectus  Fr.  chetif  AnL  keytiue. 

.     tansc\jn    het  gelaat. 

.     mesbaerde;   jammerde. 

.     ie    groete    u,    glorie    vrouwe! 

ende   ane   roupe   u  in   minen   rouwe. 

ende    dese    bedinge    draget 

vor  hem,   ende  verbit   mi^   maget! 

,  red  mij  door  uwe  voorspraak. 

.     theophilus    bleef  in    de    bede 
.iij.    dage    vaste    uptie    stede, 
ende   onse  vrouwe   vertogede   hem   echt 
met  bliden   ansichte,   alst   es   recht, 
ende   seide,  gods  man,  sonder  waen 
god    heuet    dine    trane    ontfaen 
dor    minen    wille,    omdat   ics    bat. 

Lus    bleef  genageld    aan  hetzelfde   plek   drie   dagen  in 

ed,  waarna   onze   koningin  hem  met  aanminnig  gelaat, 
betaamt,  verscheen,  zeggende,  Man  Gods,  God  heeft 

A  uwe  tranen  aangenomen  om  mijnentwil,   daar  ik  er 
bad.  —  vaste  uptie  stede  kan  beteekenen,   „  onb  e  weeg- 
tiet plek,"  en  „  reeds  dadelijk."  enixius.  Vinc  XXII.  70. 

L.     eefs    habes.     As.  kabas,    habes  contr.  hdbs.     Ags. 

\afst  contractio  et  apocope   AnL  hwfsy  eefs. 
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vs.  55.     brief  Hs.  brief, 

vs.  56.     valsch    dief,    trouwlooze   eerroover. 

vs<  57.  dyns  loochende  endo  oec  dijn  kint.  Na. 
lochenen  volgt  een  gen.  cf.  vs.  10;  van  daar  dijns,  waarop» 
volgen  moest,  ende  oec  dijns  hints;  om  het  rym  staat  er  echtec 
dijn  kint  As.  thu  tu,  gen.  thtn.  Maerlant  geeft  thin,  dat  reed« 
een  gen.  is,  nog  es  achter  aan  tot  een  tweede  merk  van  dem 
gen.  omdat  het  eerste  merk  niet  meer  gevoeld  werd.  Ut 
dines  is  dins.  Ook  het  Ags.  thu  gen.  thtn,  verkort  echter  u3 
thine.     G.  thu  gen.  theiua   Anl.  du;   gen.  (dine)  dines,  dijns. 

vs.  58.  want  dats  dat  mine  siele  bint.  want  d^ 
is  het,  wat  myne  ziel  knelt,  gevangen  hondt  en  benaauw-fc 
„  hoc  est  quod  supra  modum  titillat  animam  meam."    Vinc.  il 

vs.  59.  in  desen  nerenste,  in  dese  bede  in  dese. 
vnrigen  aandrang  der  ziele,  in  dit  gebed,  nerenste-like  Heil 
vs.  1789  hartgrondig;  II.  27,  88  met  sterke  inspanning.  Em* 
was  daarom  vroeger  de  hevige  beweging  der  ziel  by  eer 
tweegevecht,  en  later  het  dnël  zelf;  ook  het  nijdspel  of  gevecht 
in  het  algemeen.  Ags.  eornest,  ornest  certamen  singolare;  Mhd. 
emest  certamen;  Th.  ernust  vigor,  serium.  De  neusaspirafie 
(nerenst)  voor  erenst  Overyss.  contr.  NL  ernst  (NL  ncersttg, 
naerstig  diligens)  even  als  voor  ijver,  in  NI.  nijver;  adj.  nijve- 
rig ;   et.  nijverheid. 

vs.  61.  dor  sine  lieue  om  zijns  liefde,  d.  i.  uit  liefde 
tot  hem.  Sine  oude  gen.  van  hi,  zoo  als  Lat  sui  (relat.)  van 
Me,  en  Goth.  seina  van  is.  Sine  is  dos  hier  eigenlyk  het  pron. 
personale,  en  niet  possessivnm. 

vs.  64.     hi   wart   in   wake   hij  ontwaakte.     Zoo  IV.  BO, 
44  in  inne  werden.    883 ,  10  t»  groten  vare  werden  enz. 

vs.  69.  metten  lieden,  met  het  volk  of  de  gansche  ge- 
meente;   vs.  78.  alt  volc,  wat  hier  liede  luidt. 

ts.  72.     ende    telde    sine    anenture    van    allen, 
hoe    hi    wart    des    duuels    man, 
en  verhaalde   zyne  gansche  ontmoeting,   hoe  hy  de  vassal  des 
duivels   werd.   —    Man  leenman   Mst.  I.  878.     NL  Strijdt  $ 
voor  vrijheid  en  vaderland,  dan  ben  ik  uw  man.    vs.  76.  1.  sted* 
*bl.  374. 

vs.  83.  <laer  toe  sach  de  port  ten  aanzien  der  g>°" 
sche  stad.  NL  hij  kon  toezien ,  een  ander  werd  begiftigd  en  W 
mogt  het  zien  spyt  zyne  tanden,    dit    dedi,    1.    dit  dedi 

vs.  86.  doe  wart  sijn  anscijn  also  claer  toen  be- 
gon zijn  gelaat  te  blinken  van  licht. 

vs.  88.  benedyen  onser  vrouwen  ende  haren  a°" 
ne,  met  een  dat.  zoo  als  gode  benedien  Minnenl.  IV.  4»  6* 
gode  dank  zeggen.     Lat.  benedicere  alicui. 

vs.  91.  daer    hi    lach 
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ende    hi    onser    vrouwen    sach.  - 
onser  vrouwen  in  gen.  zoo  het  As.  sehan  uuihtes  iets  zien. 
vs.  93.     ende    daer   naer   hi    orlof  nam 

an    sijn   geselscap,    dat    er   quam. 
van  zyne   onderhoorige  geestelijken  nam   hij  afscheid.    Elders 
is  geselscap  al  de  monniken  van  een  klooster  in  betrekking  tot 
den  abt.     „  Omnibus  fratribus."  Yinc.  XXII.  70. 

vs.  98.     beraden  in  den  nood  bijgesprongen.  —  Rdd  had 
den  driedubbelden  zin   van  facultas,   proventus   en  consilium, 
cf.  Graff.  II.  461.     Raden  heeft  daarom  de  kracht  van  iemand 
zoowel  iets  kwaads  als  iets  goeds  te  beschikken,   verschaffen, 
hetajj   dan    door   raad,    hetzij    door    daad.     As.  radan   uuihtes 
consulere ,   prospicere    alicui   rei ;    radan    an   huena   machinari 
contra  aliquem;    helpa  radan  huemu  uuihtes  alicui  auxilium  pro- 
corare.    Beraden  R.  592  iets  goeds  bezorgen  (honig). 
god  moeter  alsoe  feesten, 
dat  alle  scanden  moeten  vlien 
mids  siert  groter  genaden, 
die  den  menegen  heeft  beraden 
W.  3.  1004  aangezien  zyne  groote  genade,  die  in  de  behoef- 
ten en   nooden   van  het  menschdom  heeft   voorzien,    beraden 
Q»  285,  40  helpen;    281,  40  in  den  nood  helpen.  genouchten, 
<&  ons  christus  heeft  beraden  HL  201 ,  48  welke  Chr.  ons  ver- 
worven  en  bezorgd  heeft. 

reinaert  meende  van  groten  slagen; 
dit  was,  dat  hi  hem  beriet, 
&  639  berokkende.      Op   eenen  anderen  tijd  toonde  R.  droe- 
*%  gelaat, 

dat  hi  hem  allen,  die  hi  daer  liet, 
niet  hadde  beraden  al  sulke  pine, 
alse  brune  ende  isingrine, 
&  2997   niet  dezelfde  moeite  had  berokkend.     Lfr.  hy  het  htm 
**  pak  bruyen  beret,   hy  heeft  hem  een  pak  slagen  bezorgd,   ik 
kried  autor  sum;    pf.  ik  berette    pf.  part.  bereL 
*M.  375.  XXXVH  Cap. 

vs.  3.     gesciede   van    enen   valscen  jode 
eenen    vulen,    eenen    rode, 
^  geschiede  het  met   eenen  verraderlijken  jood,     In  de  midden- 
doren schilderde  men  het  hoofd  van  den  verrader  Judas  met 
r°od  hair,    om    daardoor  zyne   verwantschap   met  de  helsche 
vlfti&  en  den  sathan  aan  te  duiden.     NI.  roode  Judas. 
^8.  7.     1.    een    cruce    dat   naer    onsen    here 
.  gesneden    was    dor    sine    ere; 

***frwelk  naar  onzen  heer  ter  zyner  eer  gesneden  was. 
v8.  12.     ende    alse   hij t    ontect   also    houde 
vint   hi    hem    seluen    al    bebloet. 


en    als    hij    het   beeld  zoo  [gewond]  ontdaan  van  zijn  kleed  in 
handen  hield,  vindt  hij  zich  zelven  geheel  bebloed. 

vs.  14.  hem  wonderets  in  sinen  moet,  lüj  verwon- 
derde zich  daar  by  zich  zelven  over. 

vs.  19.  volgeden  achter  voet.  op  de  voet  of  de  hie- 
len volgden. 

vs.  20.  dbecld  d  voor  t  (het)  om  de  b;  litera  media 
bij  media. 

vs.  21.  ende  nament  met  groter  wordichede  en 
namen  het  met  groote  vereering  op.  wordichede  1.  als  't  Hs. 
werdichede;    Ags.  weorthscipe  honor,  cultus    Ang.  worMp  id. 

vs.  23.     tien    seluen   tiden    es    geuallen 

in    dat   lantscap    oec   van  gallen, 
dat    .j.    berch   lach    nptie   rone, 
die    lange   hadde    geluut   onscone. 
ten   zelfde    tijde    is   het  ook  gebeurd  in  het  land  der  Gallen  9 
dat  er  een  berg  lag  aan  de  Rhone,  die  sedert  lang  akelijk  ge — 

loeid  had.  „  multis  diebus  dans  mugitum."  Yinc.  XXII.  92. 

Up  als   't  Fr.  Paris,    vüle   qui   est  sur  la  JSeme,   L.B.  „  supe-x 
Sequanam."     Zoo  in  het  NI.  Katwijk  binnen   se.  de  duinen, 
Katwijk   op  zee  (buiten  de  duinen).     Op  de  Helder  d.  i.   op 
helsdeur,   de  naam  van  het  oude  gat  van  Texel.     In  goed  N< 
derduitsch  kan   het  opschrift  van  een  brief  niet  luiden  te 
der,    hetwelk    de    onfeilbare    volkstaal    ook  nooit  zal  zegge: 
maar  op  de  Helder.     Neem  up  in  den  zin  van  tegen,  teg 
over ,    anti ;    tegen   de  rivier ;    tegen   de  rivier  aan ,    zoo   a 


het  Lat.  Antenna,    quod  ante  annem,    qui  influit  in  Tyberi 
Yarro  Lib.  IV.  cap.  5.     Zoo  noemen  de  Engelschen  zulk  e 
stad  fronting   the   river.     cf.  up  als  ante  of  contra  in  up 
striden.      Het  NI.   bewaart  nog   de  gezegde  beteekenis  van 
in,    hij  woont  op  het    Water  te   Amsterdam,    op    de  Zoen  ( 
water),  Katwijk  op  zee,  Makkum  op  zee,  —  Kil.  (luyden)  luy     mm. 
j.  loeyen    mugire.      Teuth.  luyden    tonare,    boare,    bombig8—-re. 
Th.  hluon  mugire.     Ags.  bleowan.     „  As.  ludon    61.  Lips.  Tmmnu- 
gire,  rugire,"  mist  bij  Schmeller. 

vs.  30.  met  leeken,  lieden  ende  met  clerk^^n, 
clerken  geleerden  of  geestelijken,  leken  ongeletterden,  Ue?*dtn 
menschen  uit  het  volk. 

vs.  36.     euarius,   1.  euarius 

vs.  38.     ende    verorlogedene  bi  onwette;  en  beoor- 
loogde   hem    tegen   wet  en  rede.      Bi  onwette  is  niet  wat   wjf 
noemen    „  onwettig,"    of  wat  strijdt  tegen  de  landswet,   maar 
wat  in  zich  zelven  onredelijk  en  onedel  is;    dus  het  tegenover- 
gestelde van  het  Fr.  loyal,   vol  eer,  regtschapenheid  en  braaf-        ƒ  ^ 
heid,    en   wat  wij  onduitsch  üloyael  noemen.     De  illoyale  raad 
eens    hovelings,    die  zijnen   koning   eenen  verderfelijken  raad 
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geeft,   is   Hdh.   vs.    1724   een  roet  van   onwette.     Kil.  onwetto 
res  illegitima. 

vs.  40.  sider  quam  hire  af  te  lone.  (zegt  't  Hs.  doch 
de  druk  einder)  later  kreeg  hy  er  z\jn  geregte  loon  voor.  AnL 
er  af  komen  te  lone,  zyn  loon  kragen.  —  Sider  comp.  van  std 
gelijk  Ags.  Sc.  sith  Th.  std  Hd.  seit  postea  exinde,  comp. 
Jkga.sidur  Sc  sidar  Th.  sidor  serius,  postea,  cf.  IV.  72,  24. 
-Ags.  sithian  Lfr.  sidja  ire,  abire,  G.  seiths  porro,  serius;  sei- 
tha  hfyl&  sera  vespera,  gelijk  NL  avond  van  Kil.  oven  abire. 
♦bL  376. 

▼8.  42.  cleene  bertaengen  het  tegenwoordige  Bre- 
tiagne  in  Frankryk,  klein  genoemd  in  tegenstelling  van  het  ei- 
genlyke  Brittanje,  daarom  Ang.  Great  Brittain  Fr.  Grande 
^Bretagne    NI.  Groot  Brittanje  genoemd. 

vs.  44.  alse  die  vader  en  genen  vrede 

ne    conste    an    den    sone   gecrigen, 
UI.  „  als  de  vader  geenen  vrede  bij  den  zoon  konde  krygen." 
vs.  48/    in   de  were    Ang.  in  the  war. 
vs.  52.     ende    verbarndse    ginder,    en    verbrande  ze 
aldaar;   zonder   dat  er   eene  plaats  vooraf  genoemd  is.     Ginds 
staat  over  tegen  hier;    NL  hier  en  ginds  hic  et  illic,   passim; 
NL  daer  ginds  illic,   Stfr.  dair  ginder  of  gunter,  schoon  ginder 
in  zich  zelven   een   demonstrativum  zy  G.  jaindre  £x*7.     Het- 
zelfde  geldt  van  die  gene,  hetwelk  't  NI.  demonstratief  bezigt, 
en  door  de  relativa  die,  wie,  welke,  wat  enz.  volgen  laat,  doch 
by  de  ouden  alleen  stond.     De  exempels  zijn  overal. 
loet  marien  ende  haren  sone! 
want  ie  haetse  beede  die  gone. 
IV.  871,  vs.  68   „  want  ik  haat  dezelve  beiden,"  zegt  het  ver- 
stofte Nederlandsen. 

bUuestu  toten  doet  in  dat, 
dattu  belooft  eefs  minen  sone? 
vrouwe,  sprac  hi,  ie  bliue  in  't  gone, 
IV.  373,  vs.  53  meester esse,  sprak  hy,  „  ik  blyf  b\j  hetzelve,1* 
alles  volgens  de  oude  kracht  van  G.  jains  ixsïvcg. 

vs.  54.     was    in    heilecheden    claer    blonk    door    hei- 
ligheid schitterend  uit. 

vs.  58.     alsic  u  dede  bekinnen,  Ang.  as  I  did gou  know. 
vs.  64.     die    dede    clotaris    ene    stont 

in    't  lant   van    vermendoys   up    houden 
te    nemene    alsoe    quame    ter    ouden, 
daer    dedi    sine    feeste    doen 
ende    maectere    af   sine    coninginne 
die  voede  Chlotaris  op  in  het  land  van  Vermendoys,  om  haar 
tot   vrouw  te  nemen ,    wanneer  zij   op  huwbare  jaren  kwam. 
KiL  „  ophouden  educare."   proprie,  in  altum  tenere  vel  tollere. 
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daar  hield  hy  zijne  bruiloft  en  maakte  er  zyne  koningin 
van.  —  Ook  de  Ang.  herhalen  doen  in  de  vraag  Uow  do  you 
do  t  (hoe  doet  gij  doen  ?)  quomodo  vales.  Maerlant  is  vol  van 
deze  constructie  met  doen* 

vs.  71.     doch    al    hadde    soe    eenen    man, 
ne    sciet   soe   niet    af  nochtan 
soene    drouch   naest    der    hnut    .i.    hare, 
doch  al  had  zy  eenen  man,  zy  hield  daarom  niet  op  een  hairen 
hemd  op  het  bloote  vel  te  dragen.     Anl.  afsceiden    NI.  uitschei- 
den desistere ,  desinere  quid  agere  vel  esse.  —  Wio  boete  deed 
en  het  vleesch  kastijden  wilde,   droeg  in  plaats  van  wollen  of 
linnen  een  wreed  en  borstelig  hairen  kleed  op  de  naakte  huid. 
vs.  77.     wat    dat   soe    hare    mochte    ontbreken, 
heuet   soe    den    aermen    toe   gesteken, 
wat  zy  haar  zelve  konde  onthouden ,  heeft  zy  in  stilte  den  ar- 
men   in    de    handen  gestopt.  —  Ontbreken  eig.  iemand  iets  uit 
de   handen   breken ;    nog   zegt  het  NL  in  dien  zin ,    ode  ik  een 
uur  kan  uitbreken,  eig.  uit  den  tyd  myner  bezigheden  wegbreken. 
men  condene  cume  ontbreken, 
dat  hint  niet  moeit  ontliuen; 
Mat.   n.    509    ter   naauwernood   konde   men  hem  (Wolfaerd) 
aan   hem    ontrukken,    dat   hy    hem   niet  vermoorde.     Moete  is 
hier   scolde   NL  zou,   het   hulpwoord   voor  het  impf.  subj.  — 
Gelyk   breken  neut.   en  transitif  is  zoo  ook  ontbreken,   dat  niet 
alleen  frangere ,  maar  ook  erumpere ,  d.  L  ontkomen  en  deficere 
NI.  ontbreken  is.  —  Anl.  toesteken,  een  aalmoes  stil  in  de  hand 
steken ;  van  daar  NL  steekpenning,  een  stuk  gel  ds  dat  men  ie- 
mand   stilletjes    in    de  handen  stopt,    om  hem  om  te  koopen; 
Kil.  donum  illex.      Iemand  besteken ,   door  een  in  de  hand  ge- 
duwd geldstuk  omkoopen. 
*bl.  377. 

vs.  81.    snachts    ontginc    soe   hare   man 
ende    lach    in    hare    bedinge    dan 
up    ene    hare,   dat    hare    de   huut 
al    vercout    was    wt    ende    wt, 
ende    verdroucht   goelike    nochtan 
dat    scelden    van    haren    man. 
In    plaats    van  op  wollen  dekens  of  een  vel  naast  haren  man, 
lag    zy  op  eene  spreide  van  hair,    waar  zy  door  en  door  ver- 
kleumde ,    hetwelk  niet  kon  ach  ter  bly  ven ,    daar  de  dames ,  de 
koninginnen    niet    uitgezonderd ,    toen  moedernaakt  sliepen.  -~ 
Zie    vercouden    verkleumen    IV.  126 ,    148.   —   huut  moet  men 
nemen,  als  de  NL  onbeschaafde  volkspraak  het  gebruikt,  voor 
ligchaam.     NL  de  huid  is  mij  verkleumd,  doet  mij  zeer.    Hijkrteg 
dapper    op    zijn    huid ,    telkens  in  den  zin  van  ligchaam.  —  vl 
ende   wt   eig.    waar   het   einde   van   weg  is.     Lfr.  uwt-W'thro^ 
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gedurig  (er  uit  en  er  weder  door)  Ang.  through-out  overal ; 
ziende  das  het  Lfr.  op  tijd,  en  het  Ang.  op  plaats.  In  oud 
Schotsen  all  out  penitas ,  prorsus ; 

The  Jir8t  is  hardy  all  out  by  mesure, 
Of  tyme  nor  resoun  geuis  he  na  cure, 
Gawin  Douglas,  Aeneis  prolog  of  the  Xlbuke,  vs.  50,  de  eer- 
ste is  door  en  door  onvervaard  zonder  eenige  grenzen.  —  Ver* 
drouckt;  wrj  zouden  zeggen  verdrouch ,    doch  M.  heeft  datgene , 
wat  zy   verdroeg,    reeds  voor  den  geest;  namelijk  dat  scelden 
wm  haren  man,   en  daarop  slaat  'f,  het.     Scelden  is  hier  beke- 
ven ,  berispen ,    niet    als    NI.  convitiis  lacessere ,    iemand  met 
scheldwoorden  bejegenen.     De  man  bekeef  zijne  vrouw ,   dat  zij 
in  plaats  van  b\j  hem  te  blijven  liggen ,    in  bedinge  lach  up  ene 
fort.    Bedinge   gebeden.     Inderdaad    Chlotharis    had    niet  veel 
aan  zulk  eene  vrome  dame:  „  nocturno  tempore,  cum  reclinaret 
n  cum  principe ,  rogans  se  per  humanam  neces9itatem  veile  con* 
„sorgere,  et  levans  egressa  cubiculo  tamdiu  ante  secretum  ora- 
» tioni  incumbebat  j  act  at  o  cilicio ,    ut  solo  calens  spiritu  jace- 
„ret  gelu   penetrata,    tota    carne    permortua.      De    qua    regi 
»dicebatur,    habere    se    magis  jugalem   monacham  quam  regi- 
naam;  unde  et  ipse  irritatus  pro  bonis  erat  asperrimus.     Sed 
»iUa  modeste   tolerabat  rixas  illatas  a  conjuge."  Vinc.  XXII* 
79.  —  goclüce  modeste ,  zachtmoedigltyk  en  stil.  jactato  cilicio  zegt 
Vincentius ;  Radegonde  nakend  uit  het  bed  stappende ,  spreidde 
baar  hairen    hemd    over  den  vloer,    en  ging  daarop  liggen  te 
bidden.     Sommigen ,    zoo  als  de  monniken ,  droegen  dat  hemd 
**n  bokkenhair,    maar  die  in  heiligheid  wilden  uitmunten,   ge- 
Ijk  St.   Marten ,    van   varkensborstels ,    die  hun  b\j  de  minste 
beweging    overal    in    de  huid  prikten ,    en  zoo  zegt  Yincentius 
(XXII.   88)   ook   van  Radegonde   „  lena  cilicii  tenera  membra 
■•tis  asperis  dissipante." 

Overigens   kastijdde  Radegonde  niet  slechts  het  vleesch;   zjj 
beukte  ook  den  hoogmoed  door  het  vernederendste  werk  eigen- 
standig   te  verrigten.     Hare  Majesteit  ontzag  zich  niet,   om  als 
**fce  meid    in   de  herberg   de  schoenen  der  gasten   te  poetsen 
*&  voor  hare  kamers  weder  neder  te  zetten;  ja,  zy  boog  zich 
*°o  diep  neder,  dat  zij  de  vuiligheden  van  vloer  en  straat  be- 
*e*Hde ,    en    het  heimelijk  gemak  uitdroeg.     „  Suis  vicibus  sco- 
*y  pans    monasterii   plateas   vel   angulos ,    quidquid  erat  foedum 
**  purgans,  sarcinas,  quas  alii  horrebant  videre,  non  abhorrebat 
>j  Qvehere.      Secretum    etiam    opus   purgare    non    tardans ,    sed 
»  Bcopans  ferebat  stercoris  foetores."   Vinc.  XXII.  87. 

V9.  91.     eer    soes  e    haren    man    on  tb  at,    voor  dat  zij 
*^    door  haar  smeken  aan  het  vonnis  van  haren  man  ontrukte. 
vs.  94.     dede  onse  hero  en  kennen,  [voor  en  1.  eenen] 
^^akte  ons  heer  aan  iemand  bekend. 

23 
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v9.  96.  snachts  riepen  up  hare  sere 
lieden, 
riepen  tot  haar;  of  zoo  als  de  NL  volkspraak  zegt,  tegen  haai 
d.  i.  smeekten  haar.  De  Engelschen  vertalen  de  woorden 
„  Roep  mij  aen  in  den  dag  der  benaeuiodheicT  Ps.  I.  15  Ca 
upon  me  in  the  dag  of  trouble.  I  wiU  deliver  thee,  and  thoushc 
glorify  me. 

V8.  101.     doe    gewan   soe    an   haren   man, 

dat  soe  hare  soude  begeuen  dan. 
toen  verwierf  zy  op  haren  man,  dat  zy  zich  voortaan  aan  d« 
geestelijken  stand  zoude  wyden.  —  Anl.  an  ieman  winnen  c 
iemand  iets  verwinnen.  NI.  aen  iemand  gewonnen  hebben  he 
beter,  gezonder,  sterker  of  geleerder  vinden,  dan  hy  by  c 
vorige  ontmoeting  was.  —  Dan  is  hier  niet  als  in  het  NL  e 
tempore ,  maar  ab  eo  tempore ,  exinde ,  van  toen  af,  vooi 
taan ,  en  dit  is  ook  de  eig.  beteekenis :  want  dan  is  hia 
niet  G.  As.  than  Ags.  thon  tune,  maar  eene  zamentrekkinj 
van  Anl.  danen  (R.  en  Lvj.  gl.)  ab  eo  loco ;  As.  thanan  Ags. 
thanon  exinde ,  deinde.  Th.  (thana)  dana  id.  is  het  Anl.  da- 
nen Holl.  doen ,  van  doen ,  e  loco ,  unde ;  daer  van  dam  ex 
eo  loco ,  in  welke  tautologie  daer  overtollig  is ;  het  Eog« 
schoon  ook  op  plaats  ziende ,  zegt  alleen  en  te  regt  erna 
NI.  daer  van  doen.  Men  spreke  dus  ddn  rymende  op  man, 
wier  a  de  dialecten  (b.  v.  de  Lfr.  en  Tub.)  slepend  xSr 
brengen. 

ende  mosten  heren  ddn  si  gnomen, 
Mst.  UT.  246  en  moesten  terug  keer  en,  waar  zy  van  daang* 
komen  waren.  Hier  is  het  plaatselyk  als  in  het  Eng.  thact; 
maar  thence-forth ,  sedert,  tydelyk.  —  Dan  en  toen  (As. tfotf) 
zijn  van  denzelfden  oorsprong ;  dan  nam  de  th  zacht ,  en  torn 
hard.  Het  gebruik  heeft,  als  naar  gewoonte,  deze  twee  vormen 
geëxploiteerd ,  om  er  twee  wijzigingen  der  beteekenissen  door  uit 
te  drukken.  Gewoonlijk  ziet  NI.  dan  op  het  toekomende, 
toen  op  het  voorledene.  Toen  ik  ziek  was ,  leerde  ik  wat  het  ft» 
gezond  te  zijn.  Ben  ik  eenmael  dit  werk  door ,  dan  zal  ik  r* 
mer  adem  halen.  Hebt  gij  voedsel  en  deksel,  weest  dan  te  wed»» 
Uit  dié  beteekenis  der  toekomst  vloeit  ook  de  voorwaardelijk* 
en  adversatieve  beteekenis  van  dan.  Ik  wil  niet  rijk  zijn9  d* 
met  een  ongekrenkt  gewisse.  Ik  bemin  hoer  vurig  en  zij  mint  *9 
weder;  dan  hare  ouders  zijn  onverbiddelijk.  In  deze  gevallen 
wordt  toen  door  het  gebruik  verworpen. 

xxxvm  Cap. 

vs.  1.     nochtoe    leuede    sente    medaert, 
ende    soe    te    hant   darewaert 
tote    noyon    in    corter    wilen. 
nog  leefde   St.  Medaert ,   en  zy  terstond  schielyk  naar  hem  te 
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Noyon  toe.   —   Dit  is   cene   elegante   constructie;   soe  «onder 
ginC)  voer  of  iets  dergelijks ,  dient  hier  om  de  haast  van  Rade- 
gonde  uit  te  drukken.  —  nocktoe  eig.  tot  nog;  later,  toen  deze 
oorspronkelijke  kracht  niet  meer  gevoeld  werd,  voegde  men  er 
nog  een  tot  bij,   NL  tot  nog  toe  usque  ad  hunc  diem.     In  deze 
adverbia  vindt  men  dikwerf  omzetting ,  Anl.  nochtan  Hd.  dennoch. 
As.  thuo  nok  Anl.  nocktoe.     Mhd.  nochdiu.  —  medaert  1.  medaert , 
yb.  4.     wil  en.   besluijeren ,   d.  i.   den   gewyden   sluijer  om- 
hangen en  alzoo  tot  non  aannemen.  —  Th.  wüe  vela  muliebria ; 
wüon  velare;   wüia  devoti;  Graff.  I.  841.     Mhd.  wüen  tot  non 
ahjjeren ;    van    daar   Mhd.  gewitte   klosterfrouwe.    Kil.  wijle.  j. 
wkk.  Velum.      B.L.  „  velum    conversionis ,    consecrationis    et 
professionis ,    quod   suscipit   virgo   prout  a  seculari  vita  ad  re- 
ligionem  transeat,    ab   episcopo  accipiat,   vel  suscipiens  conti- 
nenu'am   profiteatur."   Du   Cange.     Het  is  eigenlijk  de  skujer, 
welke  de  maagd  over  haar  hoofd  hangt  ten  teeken ,  dat  zij  bruid 
geworden  is;   immers  de  non  was  de  bruid  van  Christus,   met 
wien  zij    door    den  bisschop  getrouwd  werd.     Van  daar ,   dat 
haar  ook    een  ring  aan  den  vinger  werd  gestoken.     Ubi  per- 
fectionis    ornamenta    conquereret    et    magnam    congregationem 
pneUarum  Christo  nunquam  morituro  sponso  aggregaret.    Yinc 
ixJI.  85.     Het  huwelijk  ligt  in  de  ziel  der  vrouw ;   met  het 
hnwehjk  wordt  zy   geboren   en  sterft  zij.     Op  dezen  diep  ge- 
wortelden   en   onuitroeibaren   wensch   van   het   vrouwelijk  hart 
bouwde    de    kerk   in    de    middeneeuwen    voor    een    deel  hare 
Aagt,   rijkdommen   en  invloed.     Voor   die   duizenden  en  dui- 
wnden  van   christen  vrouwen ,   welke  geen  aardsche  man  beu- 
üt  mogt,  vond  zij  een'  hemelschen  bruidegom  uit,   die  haar 
Mar   oogenblik    van   uit   den  hemel   den  trouwring   aanbood. 
Werd  zg  verlaten  van  haren  aardschen  man ,   of  behaagde  hy 
haar  niet  meer,  de  hemelsche  bruidegom  stond  ook  dan  gereed, 
oa  de  versmade  of  ongelukkige  echtvriendin  als  zyne  bruid  aan 
te  nemen*     Door   dezen  schranderen  vond,    die  het  huwelijk, 
hetiy  in  eenen  aardschen ,  hetzij  in  eenen  hemelschen  zin ,  maar 
altoos   het  huwelijk,    toegankelijk  maakte   voor  alle  vrouwen, 
beft  de   middeneeuwsche  kerk  het  hart  der  vrouwen  gestolen. 
Do  protestanten  zoeken  tot  heden  nog  naar  het  surrogaat. 
va.  5.     hare    chierheit   groet    ende    claer 
liet    soe    daer    upten    outaer, 
**re   groote   en   schitterende  hjfscieraden   liet  zij   daar  op  het 
•Itaar.      „  Indumentum    nobile,    quo    celeberrima    die    solebat, 
Pompa   comitante   regia,   procedere,   exuta  ponit  in  altare,   et 
*blatis  gemmis   ornamentis  mensam  divinse  gloria;  onerat  vene- 
**bilis."  Vinc.  ib. 

doeght  es  een  sierlec  cleet, 

dat  bouen  alle  chierheit  geet , 
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Dd.   3.  268    deugd    is    een    cierlyk    kleed,    hetwelk    alle    lig — ■ 
'chaamsvercierselen  te  boven  gaat. 

messe  y  gordele,  ende  almoniere 
cochti  hoer  goet  ende  diere, 
hutten ,  vingerline  van  goude 
ende  chierheit  menechuoude; 
Beat.  vs.  178 
en  velerhande  ligchaamscieraden. 

van  genen  suluer  noch  van  goude 
8<me  haddi  chierheit; 
nochtan  was  hi  van  haue  rijck, 
Hillegaersberch  ged.  Hs.  f.  42  d.  van  zilver  of  gond  droeg  hij 
geene    ligchaamscieraden,   hoewel   hjg   rijk   van   goed  was.     In 
deze  drie  plaatsen  vertaalt  Prof.  Jonckbloet  chierheit  door  kost- 
baarheid,   rykdom;   mij   schijnt  't,   opschik,  te  zijn.     Ook  het 
verbum    eiren  is   ornare.   cirt  Lvj.  c.  191.    bl.  184   ornat     In 
het  Afr.  is  chier  kostbaar,  kostelyk  Fr.  chèr  duur,  waard,  lief. 
•bl.  378. 

vs.  9.     beiagede    soe    met   haerre    bede, 
dat    soe   te   poytiers    indie    stede 
mettes    coninx    bede    stichte 
enen    cloester,    daer    scone   gichte 
sidert   saen    toe    was   gegeuen. 
verwierf  zij  met  haar  gesmeek,   dat  zij  in  de  stad  Poitiers  op 
ordinantie  des  konings  een  klooster  bouwde,  hetwelk  later  rjjk 
begiftigd  werd.  —  In  denzelfden  zin  heeft  bede  hier  de  kracht 
van    verzoek    en   bevel ;    beide  beteekenissen ,    die  in  de  16^ 
eeuw  zeer  in  zwang  waren ,  en  door  KiL  behoorlijk  aangegeven 
en    verklaard    zijn.     „  Per   ordinationem  percelsi  regis  Lotaru 
construxU."  Vinc.  XXII.  84.     Mhd.  bete  preces ,  jussum.    Ang- 
tp  bid  desiderare,  petere;  jubere.  —  Anl.  scone  gichte  edelmoe- 
dige ,  rykc  gifte   Lfr.  scoane  je/te  id.     NI.  schitterende  gifte,  nfr 
muntende  door  hare  rykelykheid ;    en  scone  is  eig.  splendens* 
vs.  12.     der  in  het  Hs.  d  d.  i.  daer  vs.  14.  lenen  1.  ta*1) 
vs.  18.     sidert   bi    quader    verranesse 
wildse    clotaris    weder    halen 
ende    ouer    sijn    wijf   betalen, 
later  wilde  Chlotharis,  vervoerd  door  kwaden  raad ,  haar  terug- 
halen en  als  zijne  echte  vrouw  reclameren,  —    Verraden  is  wet 
slechts  door  kwaden  raad  ten  verderve  voeren ,   maar  ook  n#t 
liegen ,  bedriegen  en  allerlei  slinksche  aanslagen  beWys  voeren» 
woelen,    en    intrigueren.     Hieraan   stond   Chlotharis  ten  doel , 
zegt   M.   die    eerst  aan  Radegundo  verlof  tot  het  kloosterleven 
had  geschonken,   en  haar  vervolgens,   daartoe  verleid  door  <*e 
intrigues    zyner  raadslieden,    onder  voorwendsel ,    dat  zij  *ÜnC 
echte  vrouw  was,  terug  vorderde. 
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van  liegene ,  driegene,  sijt  gewesse, 

80  wast  ende  eomt  verranesse; 

van  verranesse  wart  hate  gespelt, 

van  hatene  onrecht  gewelt, 

209.      Door  liegen  en  bedriegen  hadden  de  raadslie- 

Chlotharis  hem  eenen  godloozen  raad  gegeven  en  hem 

aanslag  vervoerd ;    bi  quader  verranesse  wilde  hi  se  we- 

Mhd.  verraten    machinari,    argumentari.    —   Anl.  an 

captie  of  aanspraak  op  iets  maken,   luidt  iet  be-talen. 

,  70.     De   Nlr  be-spreekt  eene  plaats   in  den  bak,    de 

e.  d.  i.  hij  bedingt  die;  eene  gelijksoortige  bcteekenis. 

.     ende    alle    die   gene,    die    dat   rieden, 

stomen    galinge    van    den    lieden; 
alle  die  gene  van  den  lieden ,  die  dat  rieden ,  storven  ga- 
Galinge  plotseling ,  van  gd  NI.  gauw  celer  Kil.  ga-doot 
ita.     Mhd.  gach  celer ;  gach-tou/e  de  nooddoop  in  haast 
id;  gceher  tot  [Anl.  ga-doet.]    Benecke  454,  b. 
.     want    hem    hare    geweide    wt    scoet 

ten    fondemente,    ende    bleuen    doet. 
t   ingewand    schoot    hun   toe   het  fundament  uit.     Dit 
bijzondere    straf   voor    ketters    en  kloosterschenders ; 
is!   —    Geweide   en  gewand  hebben  in  den  oorsprong 
neen.      Weiden  is  cigenhjk  kronkelen,    heen  en  weder 
,    hetwelk,   en  op  het  gedarmte,  en  op  den  gang  van 
reeweiders  en  visschers,  geüjk  ook  op  de  her-  en  der- 
den  vertakkende   hertshoornen  wordt  toegepast.     Ags. 
renari.      Sc.  at  veyda   dyr   feras  vonari ;   at  veida  Jiska 
ipere.      Th.  weida   venatio,    piscatio,    pascua.  —    Ge- 
arentegen  is ,  of  voor  gewdd  quod  vestit ,  ornat  variis- 
isilibus  instruit,    zoo   als   Kil.  gewand  van   'l  schip  ar- 
navis ,   NI.  alleen   het  touwwerk ,   staende  en  hopende 
[hd.  gewant  vestimentum,  armatura  Hd.  gewand:  of  van 
orquere  pf.  wand,  en  dus  in  dezelfde  figuur  als  weiden. 
bedoelen   eigenlijk   de   kronkelingen  van  het  gedarmte. 
I   echter,    in    den   zin   van  gewdd,    is  het  huisraad  in 
NI.  volkspraak  het  fundement ,  fundementje ,   anus ;  fun- 
i  omdat  men  op  den  anus  als  een  huis  op  zijn  grond- 
Ital.  fondamento  id. 

ende    bat    genaden 

des    coninx    van    sulken    mesdaden. 
toot  den  koning  om  genade  wegens  die  misdaden. 
i.     in     heilegen    leuenc    ende    in    swaer.    con- 
i   heilegen  ende  in  swaren  leuenen  in  een  heilig  en  door 
ngen  gestreng  leven.  —  In  swaer  moest  m  swaren  zyn , 

neemt  het  geheel  niet  naanw,    als  hy  r\jmen  moet. 
'.     hoe    nauwe    dat    soe    hare   sake 
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sette    buten    alle   gemake, 
hoe  gestreng  zy  alle  gemak  uit  hare  levenswijze  sloot. 
*bl.  379. 

V8.  56.     ende    tart   met   goeder   moete 

den    wiue    up    hare   kele; 

waest   in   nerenste    ofte   in   spele, 

die    duuel   moeste    beneden    duere 

ende   laten   gods    creatuere. 
en  trad  de  vrouw  zeer  kalm  op  hare  keel ;  goedschiks ,  kwaad- 
schiks, de  duivel  moest  beneden  de  achterpoort  uit.   Dat  s 
van   zelven!      Vooreerst,    waar   zoude   h^j    anders    uit, 
Hare  Majesteit  de  vrouw  op  de  keel  trapte?    En  ten  tweed 
omdat  de   achterpoort   de   eigenlijke  uitgang   des  duivels  w 
gelijk  op   een  ridderkasteel    de   heeren  de  voordeur,    en   h 
canaille    van  bedienden   de   achterdeur  uitging.     Als  de  duiv 
er  b\j   de   ketters  uitging,   die  ontkennen  durfden  dat  God 
jaren  mensch  was  geweest,  nam  h\j  in  der  haast  al  de  in 
wanden  mede.  (vs.  25.)     Het  was  dus  uit  ernst  of  gekheid, 
moest   er   onder  uit,    en   verlaten  gods   schepsel.     Radegon 
trapte   de  bezetenen   op  de  keel,    doch  St.  Maurus  stopte 
den    mond   met    er  de   vingers   z\jner  beide  handen   in  op      i 
proppen ;    dit   was  wel  zoo  behendig ,    en  het  deed  denzelfcL« 
dienst  als   de  trap   van  Radegonde,    belettende  den  duivel    op 
deze    wyze    om   niet   door    de  voordeur  te  ontsnappen.    „3ESr 
„  quibus    detractoribus   tres    subito    spiritus  malignus  invaaiz, 
„  ita  ut  uni  ex  illis,  nomine  Flodegiso,  airimam  extorsit,   «• 
„  liqui   se  invicem   dentibus   lacerabant,    quibus  digitos  utriu*- 
„  que  manus  sanctus  Maurus  in  os  immisit  et  spiritus  malignos 
„  per  ventrem  ejecit,  foeda  relinquentes  vestigia."  Yinc  XXIL 
71.     Met   onze  plaats  vertaalt  M.   de  woorden ,    „  cui  sancia 
„  plena  fide  cum  calcasset  in  cervice ,  fltmi  ventris  egressus  est.11 
Vinc.  XXU.  90.     M.  spreekt  niet  van  den  nek,  maar  de  keel, 
begrijpende   dat  men   op    de   keel,    en  niet   op    den  nek  moet 
trappen,    om   den  duivel  den  doortogt  af  te  sn\jden.     Volgens 
het   volksgeloof  mijner   landgenooten ,    de   Friezen ,    kan  n& 
alleen   de   duivel,  maar   ook  elke  bedaagde   dame  (tsj  oenster), 
die   in   zyne   dienst  en  boelering  staat,   door  een  gaatje  ptf"* 
ren ,  zoo  klein  als  een  sleutelgat  —  G.  gumotan  ergens  in  kun* 
nen ,  plaats  vinden.     Mhd.  muoz  speelruimte,  ledige  tyd.    Anl* 
met  goeder  moete,   op   zyn  gemak.   Gl.  Minnenl.  —   Tart  trad. 
terden  I.    413,  16   gredi.    wechtart  II.  144,  41    wegtrad.    Uit 
de  u  in  G.  trudan  Trxréiv  ontwikkelde  zich  eerst  o  in  Sc.  troda 
calcare    Lfr.  trotja    lacesscre ,    en  uit   die   o   de   a  en  de  e  in 
Sc.   trada    Ags.  tredan    pf.  treed   calcare     Th.  dretan    pf.  <&** 
NL  treden    pf.  trad   As.  trada  gressus     Stfr.  trad    NL  tred  Ü 
Anl.  terden    is    voor  treden  gelijk    NL  derde     Lat.  tertius  voor 
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drede    [G.  thridja    Lfr.  thredde    Hd.  der  driUe    Gr.  rpko<;\  uit 
drie  Lat.  tres   G.  rpttr. 

T8.  67.     dat    men    hare    brochte    den    doden;    den 
daden    ace.    masc.    niettegenstaande    't    eene    doode    zuster    zij. 
Misschien    omdat  het  substantive   en  als  cadaver  (Vinc.)  geno- 
men wordt.  —  8omen  eerst  mochte,  zoo  schielijk  men  slechts  kondc. 
vs.  70.     8oe    bat   gode,    die    brac    de    helle 

voer    die   zuster    daer    terstont, 

ende  soe  wart  te  hant  gesont. 
sy  bad  god,  die  toen  dadelijk  de  poorten  der  hel  voor  haar 
▼erbrak,  en  zij  herleefde  dadelyk.  Wat  is  helle  hier?  Het 
vagevuur,  waarin  het  kind  dadelijk  na  haar  sterven  geworpen 
Was,  om  gezuiverd  te  worden.  Mhd.  helle  fegfeuer.  Ziemann. 
Rei  6.  halja  is  ook  niet  yeèvvx  oord  der  straffende  pijniging, 
maar  £$W  doodenrijk.  NI.  hel  oord  der  straffende  pijniging. 
M.  geeft  de  hel,  tartarus ,  eene  poort,  't  gat  der  helle  Wmt. 
coup.  19  Ang.  the  gate  of  the  heil,  de  poort  der  hel.  — 
Meermalen  zagen  wij  gesont  toerden  van  het  heelen  van  won- 
den gebezigd ;  hier  is  het  herstelling  van  dood  tot  leven. 
t,  Dia  resurgit  de  funere."    Vinc.  XXII.  90. 

vs.  78.     soe    staerf  upten    .xviij.    den    dach, 

die  in  oegst  maende  gelach; 
den  18den  van  Oogstmaand.  In  het  NI.  geldt  liggen  van  de 
ruimte  met  de  praep.  in;  Parijs  is  gelegen  in  Frankrijk ,  Zutphen 
Ügt  in  Gelderland ,  doch  niet-  van  den  tijd,  en  het  zoude  in 
NL  niet  klinken,  de  dag  van  betaling  ligt  in  Meimaend.  Het  NL 
*«gt  wel,  de  dag  van  betaling  ligt  op  den  eersten  Mei. 

V8.  75.  een  bailliu  tribunus  fisci  cognomento  Demole- 
0*08.  Vinc.  XXII.  91.  Deze  schatmeester  was  daer  bi,  by  het 
bet  sterven  van  Radegonde.  Hij  droomde,  dat  Radegunde  hem 
op  haren  sterfdag  verscheen ,  hem  verzoekende ,  dat  hy  voor 
de  overblijfsels  van  St.  Marten  eene  kerk  zoude  bouwen.  Hij 
bad  een  keelongemak ,  waaraan  hij  bijkans  stikte ;  zy  strook 
bom  kozende  over  de  keel,  en  toen  hij  verligting  gevoelde, 
verzocht  zy  hem  om  de  ongelukkigen ,  welke  hij  in  de  gevan- 
genis hield ,  los  te  laten.  Maerlant  stelt  dit  voor ,  of  de 
Schatmeester  inderdaad  bij  het  sterven  van  Radegunde  tegen- 
woordig was,  en  dat  zij  hem  toen  met  opzet  de  keelziekte  op 
bet  ligchaam  geworpen  had.    Immers  hij  zegt, 

die  gecreech  van  hare  gevoelt, 

dat  hi  lach  tier  seluer  stont 

in  die  kele  sere  ongesont, 

alse  diere  sine  doet  an  kende. 
d*t  hy    door   hare   magt   eene   keelziekte   kreeg,   in  welke  hij 
*9nen   dood   zag;    (sere   ongesont  zeer  krank.)     Doch  zoodanige 
^bestemde   zinnen   zendt   M.    dikwerf  voorop,    die  later  door 


hem   mot  moer  juistheid  bepaald   worden,   en  dit  is  ook  hie:^^ 
het  geval;  want  hij  zegt 
•bl.  880. 

vs.  82.     uptie    wile,    dat   soe    ende, 

soe    quam    te    hom    alse    hem    dochte, 
ende    makede    hem    syn    euel    sochte, 
ende    hiet,    dat    hi    dor    hare    saen 
die   gcuangene   liete    gaen; 
ende    alse    hi    hem    vant   genesen, 
ne    dorste    hijs   niet   laten    wesen. 
terwijl    zij    in   het  sterven   lag ,    seheen   't  hem  toe   of  «ij    tot 
hem  kwam  en  hem  zijn  ongemak  verzachte,  en  hem  beval,    dat 
h\j    om   harent  wille   de   gevangenen   losliet ;   en  toen  hy  zich 
genezen  vond ,   durfdo  hij  zulks  niet  achterlaten*  ■ —    Uptie  uriZe 
NL  terwijl.     Op  dien  tijd  eo  tempore.  —  Dor  hare  om  haar.  -*-— 
Anl.  des  laten  wesen   NL  loet  het  wezen  laat  het  staan ,  doe   het 
niet.  Vinc.  XXII.  91. 

XXXIX  Cap. 
vs.  1.     clotaris,    deser   vrouwen    man, 

ende    an    hare   geen   kint   en   wan, 
coninc   van    vrankerike, 
soude    varen    blidelike 
jagen   wilt   met   sinen   honden 
bi    conpiengen    tien    stonden. 
Chlot.  koning  van  Frankrijk,   de   man  dezer  vorstinne,  doch 
die    bij    haar   geene   kinderen   kreeg,    zoude   met  zijne  honden 
vrolijk    uit  jagen    gaan    in    de   omstreken   van  Compiegne.  — " 
Anl.  ende ,  doch ;  uit  deze  adversatieve  beteekenis ,  waarin  o**** 
Anl.  ende  zoo   dikwerf  bij  M.  voorkoomt,    vloeit  de  conditie** 
nale ,  die  bij  Chaucer  en  de  Schotsche  dichters  gebruikelijk  ï^- 
For  and  I  shulde  rekent  every  vice, 
Which  tfuit  she  haüi ,  ywis  I  was  to  nice , 
Chaucer   Canterbury-tales    10307,   indien  ik  elke  ondeugd  ver- 
telde ,   welke  zij  heeft,   zoude  ik  waarlijk  al  te  gek  zijn. 
And  thai  sall  fley ,  I  troio ,  lychly , 
And  man  assaile  them  tnanly , 
Barbour  XIV.    282   zij    zullen,    vertrouw  ik,    lafhartig  vlug- 
ten ,    indien    men    hen   dapper   aanvalt.     Zie   ook   voorbeeld**11 
voor   de    beteekenis   van    „  alhoewel"   op    an ,   and  in  het  EV 
mological  Dictionary   of  the   Scottish  Language  by  John  Jamiest^ 
2   vol.    4o    1808.    en   Jamiesons    Supplement    2  vol.  4°  1&2*- 
Gelijk   ook   Dictionary  of  the   Scottish  Language  by  John  Jat**^ 
son ,  abridged  by  John  Johnstone.    Edinburgh.  1846. 

vs.  8.     .i.   ongemak,   een    vreselijc   rede.  ecne  krant" 
hcid ,  eene  geduchte  koorts. 

vs.  9.     daerwart   hi    bracht    bet    vort 
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te    conpiengen   inde   port 
in   B\jn    coninclijc   pallays. 
derwaards   kwam   hij    verder   tot   binnen   de   stad   C.  in  zyn 
koninklijk  paleis.  —  Bracht  is  in  dien  zin  voluit  bracht  't  d.  i. 
bracht  ,  zoo  als  NL  wij  hragten  het  dien  nacht  niet  verder  dan  tot 
voor  Deal,  d.  i.  wij  zeilden  niet  verder,  et  exinde  Compendium 
villana,  quaa  est  palacium  regale,  adiit.   Vinc.  XXII.  92.     Ge- 
makkelijker is  echter  de  vertaling ,   „  toen  werd  hij  verder  ge- 
bragt  naar  Compiegne." 

vs.  12.     des    reden    en   wart   geen    pays,    de    koorts 
hield  altoos  aan.  —  Bede,  m.    vs.  14.    dach   1.   dach, 

vs.  16.     owi    leider!    owi!    owah!     In   wi  is  nog   de 
ongeguneerde   t   van   G.  wai  As.  we,  Lat.  vee.  „  wach ,  woch." 
Vinc.  ib.   gewisseld   met  wachy   het  Ags.  wa  met  de  sluitende 
ch9  even  als  in  Hd.  weh  voor   Th.  toe.  —  Het  schynt,  dat  de 
ei  van   Th.  leidor  adv.  comp.  exosus,  die  anders  in  ê  overgaat 
(Ajs.  Uth  Anl.  leed) ,  in  deze  interjectie  gebleven  is. 
vs.  17.     merket,    wat    coninc    het    si, 
hoe    geweldich    endo    hoe    vri, 
die   dus   grote    eoninge    ontliuet. 
hoe  magtig  en  hoe  hoog  verheven.  —  Hier  laat  de  beteekenis 
van.  vrij  heerlijk,  wegens  God  gebezigd,  geenen  twyfel.     Vol- 
gens  de    oude    Germaansche    kracht    des   woords   regeert   dus 
e&n   vrij  volk  zich   zelf  niet   alleen,    maar  is  ook  een  edel  en 
heerlijk  volk  met  hoogen  en  goddelijken  zin. 

vs.  20.     in    desen    misbare    hi   doet   bliuet, 
doe    hi    .L.   jaer    lettel    mere 
hadde   geweest    ter    werelt    her  e. 
onder   dit  gejammer   sterft  hij ,    toen   hij  weinig  meer  dan  50 
j*ar  [51  jaar]    ter   wereld  was  geweest  als  vorst,   obiit  autem 
anöo  LI  regni  sui.  Vinc.  XXH.  92.     Met  zulke  uitdrukkingen 
•^j   here   ter  werelt,   u  werelt  ere  Mst.  IH.  423;  juwer   werelt 
*^c    ende  iuwer  crone ,    Walewein ,   bedoelen  de  ouden  de  tydc- 
*Ü«e  eer  en  heerschappij  in  tegenstelling  dor  eeuwige. 
vs.  25.     ende    voerdenc    te    sissoen 

alsi    te    rechte    souden    doen, 

ende  groeuene   in  sente  medaerts  kerke, 

die    cicrlijc   nu   es   van   gewerke. 

*U    Voerden   hem   naar   Soissons    [te  sissoen,    Ang.  to  London] 

?eHJk    zij    regtmatig    behoorden    te    doen ,    en    begroeven  hem 

111    St.  Medarts  kerk,    die  keurig  is   van  bouwagie  [bouwcie- 

bl-  381. 
vs»  32.     cylpric    voer    (lanen    ginder, 
aldaer    hi    wiste    teero   stat, 
dat   men   hilt   8\jns   vaders   scat, 


Cylpric  trok  van  daar  naar  oen  ander  oord,    waar  hij  wist, 
dat  men  op  zekere  plaats  zyns  vaders  schat  bewaarde. 

vs.  37.    die  hi   ane  hem  trac  met  gelde,  die  luj  met 
geld  tot  zich  deed  overloopen. 

vs.  38.    parys   besat   hi  met  gewelde 
ende  trac  an  hem   dat  recht, 
P.  bezette  hy   met  geweld  van  wapenen   en  eigende  zich  het 
bestuur  (de  regering,   magt)  toe,    welke,    enz.     Even  als  het^ 
NI.  trekken,  trahere,  en  proncisci,  vadere,  is  act.  en  neut.  zoo^ 
ook   Anl.  trecken.    die   hollandera   trocken   den  comnc  ane  Velth^ 
50 ,  26  de  Hollanders  vielen  den  koning  toe. 

vs.  47.     hebben    si   teenen   payse    gesproken 
ende   hebben   dien   twist   te   broken, 
ende   scieden   tusscen   hem   vieren 
haer   rike    bi   maniere; 
ende   was   gedeelt   bi    suiker   wys, 
hebben   zy    over   vrede  gehandeld   en   aan  de  twist  een  ein&^ 
gemaakt,   en  zy   verdeelden  by  verdrag  hun  ryk  tusschen  hesv 
vieren;    dit  nu  werd  zulker  wyze  verdeeld,  dat  enz.  — 
teenen  payse  spreken  over  vrede  handelen.  —  NL  den  vrede  br- 
ken   Anl.  dien    twist   breken   d.  i.  by  leggen.  —   Anl.  bi 
NI.  bij   onderhandeling ,    hetzij   wy   het  Fr.  maniere  manoeuvr 
sorte,    afleiden    van    (Lat.  manus    hand)    manier  y    hetzy 
G.  manwjan  êTQi(ic%£tv*  —  ende  scieden  vervolgt  met  imperfi 
turn,  nadat  een  perfectum  vooraf  ging;  ende  was  gedeeld 
het  NI.  het  woord  rijk  zou  moeten  herhalen ,  of  zeggen  en 
zelve  werd  gedeeld,    dat  een   allerliefste  en  thans  zeer 
Germanismus  is.  (cf.  Ang.  was  divided  werd  gedeeld.)    Hiervsit 
mag  men  opmerken,  hoe  weinig  ende  NI.  en  een  bewys  zy,  dat 
het  voorgaande  lid  der  periode  zonder  comma  sluiten  kan. 
vs.  56.     ende    trac    tlant   naer    syn    doen, 
dat    sijn    vader   teerst    besat. 
trok  het  land,    dat  zyn  vader  eerst  bezat,    aan  zich.  —   Ncx&r 
sijn    doen    trekken  is    eig.  ten  zijnen  behoeve  trekken.     NI.  van 
doen   hebben    behoeven.     Voor  mijn  doen  is  't  veel,  naar  m\}He 
krachten  of  voor  myne  behoeften  is  het  veel. 
vs.  60.     ende    besat   mets    die    stede 

(met)    oustrike,    dat   nu    heet   loreine, 
ende    daertoe    neustre    gemeine, 
ende    es    gelegen    upten    ryn, 
dat   willic(h)    diederic    de    oem   syn 
besat,    alst   hem    te   deele   quam. 
hy    bezat  de  stad  Mets  met  Oustrike,    dat  nu  Lorraine  heet, 
gelyk  ook  Neustrie  (in  het  Westen  van  Frankryk,   waarv*11 
Normandie    een    deel    maakt)    hetwelk    gelegen    is   aan    den 
Rijn ,     en     dat    zijn    oom    Dideric    grootmagtig    bezat,    toen 
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't    hem   ten   deel   viel.   —    Hoe   of  Mets,    of  Neustrie   aan 
den  Ryn  kan  liggen,   is   alleen  te  verklaren  uit  de  geografie 
van  vader  Maerlant    Dit  kan  alleen  Oustrike  gelden,  zoodanig 
ala  het  Ao  511   by  de  verdeeling  van  het  Frankische  rijk  on* 
der  de  vier  zonen  van   Chlodowig  I,    stichter  van  het  Fran- 
kische ryk,   aan  Thioderic  is  ten  deel  gevallen;   namelijk  alle 
landen,   die   op   den  regten  oever  des  Rijns  Frankisch  waren, 
mitsgaders    de  linker   oever  tot  aan   de  Maas  toe ,   van  welk 
rgk  Mets  de  hoofdstad  was.     Chlotharins  liet  (A<>  561)  zonen 
na ,    die   de   r\jken   hunner  kinderlooze  oomen  ierven ,    en  zoo 
kreeg    Segebrecht    Oustrike   (Austrasia),    de    nalatenschap  zyns 
ooms    Thioderics.     By    de    beroemde   verdeeling    van    Verdun 
A<>  843  onder  de  zonen  van  Lodewyk  de  Vrome  kreeg  [c]Hio- 
tharius    Oustrike  in   zijn  deel,   dat  zich  echter  niet  verder  dan 
langs  de  linker   oevers  van  den  Rijn  uitstrekte,    en  naar  hem 
Slotharingia ,    Lotharingen    Fr.  Lorraine   genoemd    werd,    en 
daarvan  Maerlant  zegt,   dat  nu  heet  Lorreine;  Schlössers  Welt- 
geachichte  V.  313.  —  Als  is  hier  in  den  zin  van  NI.  quando, 
com,    byna  geLyk  Ang.  as.     Zie  de  11de  beteekenis  van  John- 
son.   Todd.  4<>.  1827.  —  Wittich  is   hier  zoo  veel  als  mogend- 
&fce ,  mit  gewelde.     GeLyk  G.  reiks  in  de  Germ.  talen  eerst  magt 
ez^  toen  geld  aanduidde ,  zoo  was  het  As.  welo ,  opes ,  divitisö , 
•Wat  geld  en  later  magt. 
*W.  382. 

Vs.  68.     adde    alt    lant   te    lone,   bezat    al   het  gebied 

zijnen  oom  C.  tot  belooning  zyner  godvrucht. 
vs.  76.     da  er  hi  heilechlike  es  verheuen.  alwaar  hy 
a^a     een  gecanoniseerde  heilige  opgedolven,    en  in  een  graf  bij 
bet   altaar  der  domkerk  overgebragt  is.     Mst.  I.  261. 

XL  Cap. 
V8.  3.     ouerhorich    ongehoorzaam.     Fris.  urherech  id.  dat 
lemma  dine  urherega  ti  herega  bringe ,  Schwartzenberg  I.  489,  16. 
Ouer  is  hier  als  in  NI.  over-spelig,  over-dadig  enz. 
Vs.  4.     ende    niet    vray    in    sine    gewerke 
ende    god    geseldene    omme    dat; 
want    hi    al    versnodelt    sat. 
wustiniaan  gedroeg  zich  niet  (mooi)  betamehjk,   waarom  God 
aeixx  kastyde,    want   ten   laatste  was  hy   geheel  versleten  en 
v«racht. 

ende  du  ledich  sitten  sout, 
versnodelt ,  onnutte  ende  out, 
**•  287,  30;  freq.  van  Kil.  versnooden  vilescere,  evilescere 
5J  vilipendere.  Theut.  snoede  werden,  vuyl  werden,  putrere.  — 
*;*•  snuiten  emungere  narem  pf.  snoot;  snuit  nasus,  proboscis. 
^c*  enudr  rostrum  canis ,  alacritas.  G.  snutrs '  (qui  emunctt 
na*is   est)  <ró$oc.      Sc.  snotr  sapiens,   vafer   (scito  factus)  pul- 


cher;  snotra  ornare,   conformaro  mores.     Lfr.  snöd  prudens, 
sagax,  acuti  ingenii.    Kil.  snood  (vafer)  improbus,  malus,  con- 
temptus,   turpis,   vilis.     Ik  voeg  deze  afleiding  er  bQ,   omdat 
versnodelt  volgens  zijnen   oorsprong  niet  alleen  veracht,   maar 
ook  verdwaasd,  zinneloos  kan  beteekenen,  en  alzoo  uitdrukken  > 
wat  Vinc.  XXII.  101  zegt  „  Justinianas ,   dum  a  divinis  man— ^ 
datis   aurem   cordis   avcrtit,   justo  dei  judicio  amentiam  incur-— ^ 
rit."  —  NL  geesel  Gods  straffe  Gods;   thans  zoude  een  dichteer* 
alleen  het  verbum  geselen  in  den  zin  van  straffen  durven  ge- 
bruiken. 
vs.  7.  enen   goeden   man, 

daer  vele  wysheden  vas  an, 
viro  christianissimo.  Vinc.  XXII.  101.  cf.IV.  78,  40.  NI.  „ 
veel  verstand  bij  was.     NL  er  zit  niet  veel  bij,   het  is  een 
van   weinig    verstand.   —   Indien   wijsheden   geen  genitivus      is 
(NL  veel  wijsheids ,    veel  goeds.)  moet  het  wijshede  zyn. 

vs.  13.  berecht  hadde  tkeyserrike.  het  keizerryk ge- 
regeerd had. 

vs.  14.  sulke  seggen  dat  waerlike,  sommigen  versma- 
len dit  voor  waarheid.  NI.  zulben  tales  AnL  suite  quidam, 
cf.  IV.  839,  55.     De  Lsp.  heeft  vele  voorbeelden. 

vs.  15.    justiniaen,  L  jusüniaen 
•bl.  383. 

vs.  17.     die   grote   sonderlinge   kerke 

van    den    sonderlinge   gewerke, 
de   groote    uitnemende    kerk  met  hare  uitnemende  bouwsiera- 
den.   —  Even   als   NL  uitnemend  (wat  zich  uit  iets  wegneemt, 
afzondert)    voortreffelijk  is,  zoo  ook  AnL  sonderline.    cf.  Mh<L 
sunderlich    auszgezeichnet.     AnL  van    den   zonderlingen  gewerke, 
bezigt  van  als  de  in  Fr.  cette  fille  est  d'une  beauté  ravissante. 
vs.  20.     si  seggen  quaet;  zy  beweren  verkeerd,  onwaar. 
vs.  21.     want    het    seget    dystorie    fyn, 
dat   se    die    grote    constanten 
maecte   in    sente    sophien    ere; 
want   de  geschiedenis  verhaalt  zuiver  waar.  —  Van  dit /jn  is 
fineren ,   goud  louteren,  zuiveren,  scheiden  van  de  valsche  dee- 
len.      AnL  dat  se  constanten  maecte     NL  dat  hoer   C.  bouwde, 
thans  vermoft  tot,   dat  C.  dezelve  bouwde.  —  AnL  in  s.  sophie* 
ere     NL  tot  S.  Sophias  eer. 

vs.  24.     niet    als  o    min    no    mere, 

dat    die    sophie    een    w\jf  was, 

maer    dies    wet    die    waerheit    das, 

dat   sophie    in    grieze    wort, 

alse   men   in    latijn    ontbinden   hort, 

80    ludet   aldus    sekerlike 

des   vader    vroetscap    van   hemelrikc 
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dit  is  volstrekt  niet,  omdat  S.  eene  vrouw  was,  maar  weet  dat 

dit  daarvan  de  waarheid  zy,  dat  Sophia,  als  men  't  in  het  La- 

tyn  hoort   uitleggen,   zoo    luidt   in    de    Gr.  taal  gewisseüjkde 

wisheid    des    hemelschen    vaders.  —  Voor  de  laatste  anacolu- 

thon  zegt  het  NI.  „  dat  de  wysheid  des  hemelschen  vaders  in 

het  Grieksch   Sophia  luidt."  —   Ook  in  het  As.  is  uuord  niet 

slechts  „  verbum ,"  maar  ook  „  sermo."     Van  daar  ook  G.  vbü 

waurdjan  Kxxoteyeïv  ,  en  and-waurdjan  ivrxiroxpiveeêxt    NL  anfr 

woorden ,    respondere,    waar   woorden    spreken    beteekent.     NI. 

„  wie    mg    ant-woordt,    spreekt   tegen   (G.  and)  mij,"    d.  i.  tot 

mjj.  —    Vroetscap  wyeheid  (G.  froths  votpós) ;   de  raad  eener 

stad , '  en  zelfs   een  lid  daarvan ,    droeg  eertijds  den  naam  van 

vroedschap,  gelijk  heerschap  voor  heer. 

vs.  31.  na  rechte  Ier  o  volgens  het  regtzinnige  leerbe- 
grip. Deze  regtzinnigheid  nu  bestond  daarin,  dat  de  eeuwige 
▼ader  door  den  eerstgeborene  van  alle  schepselen,  namelyk 
den  Christus ,  de  wereld  geschapen  had ;  en  aangezien  dit  on- 
znogeljjk  was ,  zonder  dat  de  aangestelde  schepper  het  doel  en 
de  -wjjze  z\jner  schepselen  vooraf  duidelijk  doorgrond  had ,  zoo 
was  de  votpix ,  of  de  wijsheid ,  ouder  dan  alle  namen ,  welke 
men  voor  den  Christus  had  uitgedacht.  Toen  Justinianus  dus 
®«ne  kerk  ter  eere  van  Christus  bouwde,  noemde  luj  die  de 
(xyta  votylx)  de  H.  wijsheid.  (Suiceri  Thesaurus  Ecclesiasticus 
IL  983,  fl.)  Daarom  gaat  vader  Maerlant  ook  zoo  zeker,  als 
Mï   vervolgens  zingt, 

daer  stoet  die  monster  naer  rechte  lere 
in  iKc  Xpc  ons  heren  ere, 
ende  diere  andre  dinc  aftellen, 
kets  al  dolinge  dat  se  quellen. 
9*eÜen,  reutelen,  babbelen.     G.  qitkan  iiTeïv    Ags.  cwethan    As* 
Q*£than  dicere;    quedan,    queddian  salutare;    quühian  lamentari. 
8c«  quetha   dicere,    canere    (hru ,    iviira  ,    liroq)  carmina  pau- 
8°*e.     Fris.  quetha   dicere     pf.  quad,   queth.     (As.  cwethan    pf. 
Ctocuh.)     Lfr.  kdtje  confabulari,  sermones  conserere.     Th.  que- 
&*n  dicere;   quatjan  salutare;   quatilon  gratulare,  quitüon  mussi- 
**re.    Anl.  quedden  R.  1108,  2890  toespreken,  wenschen  (freq. 
Q**daelen  contr.)  quellen  (dictitare)  garrire.  (queden  freq.)     Kil. 
Ondelen  garrire,  modulari   (cf.  Sc.  quetha  canere.)  contr.  quêlen 
^odulari,  of  quecTlen  assim.  litter.  quellen. 

Grimm  Gr.  IV.  829  leidt  qithan  (cwithan)  van  Lat.  citare 
*£*  doch  citare  is  hetzelfde  met  As.  hetan  appellare,  G.  haitan 
**^7i/  Lfr.  hjitta  id.  terwijl  cwithan  één  is  met  vitare  (inrviiare) 
|eU)k  G.  qiman  [cwiman]  met  Lat  venire,  G.  qius  (cwius)  met 
^at.  vivus  f  en  G.  qithus  [cwithus]  met  Lat.  (veter)  venter,  uterus? 
vs.  35.  hcts  waer,  also  wi  uerstaen, 
de 8 o    selue  justiniaen 
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die  sette  in  die  diere  kerke 

bede    clergessen    ende   clerke, 
diere  kerke  ryk  versierde  kerk.  —  Clerken  ende  clergessen  geleerde 
heeren  en  vrouwen.     Afr.  clergesse,  femme  habile,  savante,  let- 
tree,    qni   coltive  les  sciences.      Of  zyn  het  geestelyke  heeren 
en  zusters  ? 

vs.  42.  also  alse  die  tyt  gelage,  zy  moesten  ter 
eere  go  ds  lofzangen  zingen,  zoo  als  de  tyd  lag,  d.  i.  zulks 
het  geestelyk  almanak  voorschreef.  Van  dat  Hjt  zyn  Kil.  getijdr 
gebeden ,  [ellyptice]  getijden  horari»  preces ,  preces  canonic» ; 
geüjd-boeck  liber  precum  horariarum.  NL  getijden  lezen  (G. 
siggwan  legere.) 

vs.  44.     dat   't  ginc    buten    allen   spele,  dat  het  alle 
maat  overtrof,   dat  het  nergens  naar  rooide.     De  oorlogzuch- 
tige  Germanen  bragten   alles  te  huis  tot  het  gevecht;    al  hun 
doen    en  laten  was  een  strijd  vol  van  naaryver,    en  die  stryd 
was  hun  vermaak ,  hun  altoos  durend  spel.     Het  ginc  buten  allen 
spele  wil   dus   eigenlyk  zeggen,   dat  het  getal  der  klerken  bui- 
ten alles  liep,  wat  men  ooit  gestreden,  d.  L  gedaan  of  onder- 
vonden had.     Professor  de  Vries  denkt  echter,   dat  de  eigen- 
lijke kracht  dezer  phrase  is,   „  het  ging  buiten  alle  gekheid." 
Lep.  Gloss.  spel. 

binnen  vesten  sijn  si  stout 

in  haren  woerden  menich  fout, 

ende  connen  vreemden  lieden  wale 

oplopen  met  harden  tale , 

dies  si  hem  hoeden  souden  wel, 

waren  si  daer  gedeelt  waer  't  spel» 
Lsp.  III.  26 ,  149  als  de  lafaarts  op  hunnen  eigenen  grond 
staan  en  geen  gevaar  zien,  zyn  zy  brutaal  tegen  anderen, 
waar  zy  zich  wel  voor  zouden  wachten,  wanneer  zy  met  eene 
party  te  vechten  hadden ,  die  tegen  hen  opgewassen  was  (ak 
het  party  egaal  was.)  Een  gedeelt  spel  is  een  gevecht  tusschen 
gelyke  partyen ;  een  ongedeelt  spel  dat  tusschen  den  zwakkere 
en  sterkere  plaats  grijpt,  cf.  Mhd.  ein  gach  geteütes  spil,  ** 
ungeteiltez  spil.  Professor  de  Vries  vertaalt  daer  gedeelt  unur 
tspel,  „  waar  het  wapenspel  gedeeld  d.  i.  beslist  werd,  iratf 
om  den  prijs  gestreden  werd." 
*bl.  384. 

vs.  58.  naerces,    daer    ie    af  las 

menege    doget   ende    ere, 

bidi    hi   was    vromech    sere, 
menige    koene    daad    (fortia   facta)    en    eer,    naardien  hy  z«w 
dapper  was, 

ende  van  leuene  kerstijn  goet , 

goedertiere  ende  welgemoet 
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jegen  daerme  ende  gemate, 
en  van  levenswandel  een  voortreffelijk  Christen,  barmhartig  en 
den  armen   en  geringen  zeer  genegen.  —    Welgemoet  is  in  het 
NL   luj   die  licht  in  de  toekomst  ziet,   en  dus  opgeruimd  van 
sin  is ;    hier   is   het ,    welgezind ,   goedhartig  jegens  zijnen  na- 
tuurgenoot,  gods  gemoede   I.    846 ,  39    Gods    toegenegenheid , 
welbehagen.     Deze    beteekenis    speelt    een'   groote    rol   in  het 
woord  gemoed.    Het  Hd.  gemüth  is  eig.  een  innig  welbehagen, 
eene  kinderlijke  gehechtheid  aan  kleinigheden.     In  het  NI.  is  hy 
gemoedelijk,    die   in   het  volbrengen  van  zynen  pligt  door  eene 
innige  liefde  tot  God  en  deugd,  en  even  hartgrondigen  afkeer 
van  het  kwade  geleidt  wordt.     Gemoed  drukte  daarom  oudtijds 
niet  alleen  toegenegenheid  uit,   maar  ook  wat  men  gaarne  en 
dos  gemakkelijk,  ja,    wat  men  gedwee  en  onderworpen  doet, 
en  dit  ging  zoo  ver,  dat  men  het  denkbeeld  van  buigzaamheid 
overbragt  op  stoffelijke  voorwerpen,  en  zeide  [Kil.]  ghemoedigh 
leder  corium  sequax ,   even  goed  als  men  den  mensch  Kil.  ghe- 
moedig  d.  L  lenis,  mollis,  lentus,  tractabilis,  moderabilis,  tran- 
qmllus,  cicur,  mansuetus,  mitis ,  noemde.    Toen  het  meisje  zag, 
dat  den  minnaar 

hoir  minne  verdroet, 
80  moet  sij  lijden  doch  den  noet, 
ende  troesten  hoer  eelue  mit  gemoede 
als  sij  best  conde, 
Minnel.  IL  3991  haar  zelve,  zoo  als  zij  best  konde,   gedwee, 
onderworpen  troosten.  —  Wat  men  met  welbehagen  doet,  doet 
men  zonder  tegenstand   en  gemakkelijk;   van  daar  dat  met  ge- 
moede  bg    Spieghel   en  Hooft  voorkoomt  in    den   zin  van  ge- 
makkelijk, met  gemak;   zie  de  plaatsen  in  Gl.  Minnel.  alwaar 
D?  Leendertz  met  ghemoede  vertaalt    „  met  bedaardheid."    De 
lezer  kieze.     De  taak  der  uitleggers  schijnt  mij  niet  de  alge- 
meene  beteekenis ,  maar  hare  plaatselijke  schakering  aan  te  duiden* 
vs.  64.    wt   gerne    so    dede   hi    bate 

te  makene  kerke  in  meneger  stede, 
ten  uiterst  gaarne  deed  hij  overal  veel  nut  met  het  stichten 
van  kerken.  —  Bate  is  hetzelfde  als  boete ,  en  misschien  moet 
men  vertalen ,  „  hartelijk  gaarne  deed  luj  boete  met  het  bou- 
wen van  kerken."  —  Voor  ons  NL  door  en  door  een  soldaet  zegt 
bet  Ang.  out  and  out  a  soldier. 
vs.  76.     venine,    1.   venine 

vs.  78.  becroent  aangeklaagd,  cf.  boven  333,  14  gode 
ike  scout  beclagen.  NI.  kronen  ingemiscere.  Kil.  kronen  j. 
groonen  conqueri.  G.  J.  jinkroanje  tegenmorren.  Lfr.  kr'Óna 
Babmissa  voce  queri  ut  morbo  afïïicti  solent,  conqueri.  By 
Kil.  wisselt  g  met  k:  het  is  in  den  regel,  als  de  Nederd.  dia- 
lecten g   en  de  Hd.  k  hebben.     Ags.  granian   Ang.  to  groan. 


gemcre.     Th.  krön  garrulus;    cronjan,  cronen,  garrirc,  pcrso- 
nare,  jactare. 
vs.  80.    en  de   Beiden,   het   ware   beter   syn 
den    oester   goten    sonder    waen 
dan    narcoa, 
en   zeiden ,    dat   het  beter  was   do  dienaar  der  Ooster-Gothcn 
dan    Nar  ces    te    zijn.    den  oester-goten  sijn%   aan   de  O.  G.  be- 
hooren ,   is  in  het  Mhd.  on  einem  sin ,    iemand  al*  dienaar  toe- 
behooren;  dir  ist,  tibi  est,  gy  hebt.     Fr.  ceüe  uuUson  est  a  moi 
m'appartient.     Toui  a  vous  uw  dienaar. 

▼8.  82.  die    hem    sonder   waen 

swaerlike    afbreect    syn    geit, 
met    siere    dorperlike    gewelt, 
dan    hem    noit   die    goten   daden, 
die  hun  met  zijn   onbeschoft  geweld  op  eene  onverdragelyko 
wyze   het  geld   onthaalt,  hetwelk  de  G-.  nooit  deden.  —  AnL 
iemand   het  geld  afbreken,   met  geweld  ontrokken;    NL  iemand 
het  geld  uit  de  handen  breken ,    door  hem  b.  v.  de  waren  spot» 
goedkoop  aan  te  bieden,  zoodat  hy  het  koopen  niet  kan  latea 
staan.  —  dan  cont.  voor  dat  en. 
»bl.  885. 

vs.  86.    om    dit  wart  justin   beraden, 
want   hi   hem   naerses   ontsaoh, 
dat   hi    sende    enz. 
om  deze  klagte  werd  Justyn  te  rade,  naardien  h\j  voor  N.  vrees» 
de,  om  dadelyk  eenen  landvoogd  met  name -Longinus  te  «enden**- 

XLI  Cap. 
vs.  1.     sophie    oee    die   keyserinne 

ontboet   naerses   grote    onminne 
ende    daertoe    grote    onwerdichede; 
de   keizerin    liet   Narces    hare  groote  vijandschap  blaken,   em 
deed  hem  bovendien  den  hoogsten  smaad  aan.  —  onwerdickecZ'* 
Fr.  indignité  smaadheid,   hoon.  —    ontbieden  aanzeggen,   wete*» 
laten. 

vs.  7.     spinnen,    spoelen,    ende    wenen;  spoele  is  oï 
genlijk  een  pijpje,  hetzij  dan  een  buisvormig  uitgehoold  pypj^> 
hetzij    eene    stukje    riet,    hetzij    eene    penneschacht.      Op  lull 
een    pypje   woelt  do  wever  zyn  inslaggaarn,    hetwelk  hy  door 
middel    van    den   schietspoel ,    ook   inslag- ,    werp-   of  wever-spoel 
(Lat.  radius)  gchceten,  waarin  dat  pijpje  op  een  spilletje  rond- 
draait,   tusschen  het  scheergaren  inschiet.     Dat  woelen  of  win- 
den nu  van  het  inslaggaarn  om  het  pijpje  van  den  weverspoel 
noemt  Maerlant  spoelen.     Eerst  spinnen  of  draden  maken ;   dan 
spoelen  of  die  draden  op  den  schietspoel  brengen ;    en  eindelyk 
weven  of  die  draden  tusschen  het  scheergaren  inwerpen.     (Kil* 
spoele.     Adelung.    spule.)    Eerst    dan ,    wanneer    de  wever  een 
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stok  lijnwaads  ten  einde  toe  vulweved  heeft,  is  het  vulmaect. 
Een  taaikenner  behoort  eigenlek  een  denkbeeld  van  de  hand- 
grepen van  alle  ambachten  te  hebben  «gelijk  Bildercujk. 

Het  is  vreemd ,  dat  het  woord  radius  met  de  weefkunst  zelve 
niet  van  de  Romeinen  op  de  Romantische  volken  is  overge- 
gaan. Zij  hebben  allen  daarvoor  het  Germaansche  spatie. 
Ital.  spuola,  spola  Afr.  espouUn,  espolin  dim.  van  espoule,  door 
de  Fr.  omgekeerd  in  sépoule,  Hisp.  espolin.  Gewoonlijk  bezigen 
de  Franschen  navette,  radius,  van  navis ,  ook  al  eene  vertaling 
▼an  Hd.  weberschijf. 

vs.  9.  diernen,  puellse;  de  ie  is  uit  io  later  verwaterd 
tot  ée.  Anl.  dierne  Tub.  dierne  Kil.  deerne.  As.  thiorna  Th. 
diorna,  dierna. 

vs.  10.  bedriuen.  regeren.  IV.  1,  16.  De  misdaad  van 
Nanes  b\j  keizerinne  Sophia  was  misschien  geene  andere  dan 
eunuch  te  z\jn,  en  alleen  die  misdaad  kon  bij  Hare  Majesteit 
geene  vergeving  vinden. 

vs.  12.     ontboet   der  vrouwen  weder,  liet  der  konin- 
gin antwoorden. 
vs.  13.     .i.   stic   een  wijle  tijds. 

vs.  16.     hoe    vele  waerps   soe  gewonne,  waerp  zyn 

de  inslagdraden,  en  niet  de  schering.     De  woordenboek-makers 

verwarren  werp  met  sekeergaern.     De  wever  scheert  de  draden, 

<!•   i.    hij    spant    ze    evenwijdig  naast   elkander  uit.     Tusschen 

de*e  schering ,   stamen ,   subtemen ,  werpt  h\j  met  de  schietspoel 

den  mslagdraed ,   trama ,    die  daarom  ook  inslag ,   waerp ,   werp 

e&  worp  genoemd  is.     Hoe  vele  waerps  sophia  gewonne ,  d.  i.  hoe 

v©le  pijpjes   inslaggaarn  zij  door  spinnen  ook  verkreeg,   nooit 

*ou  zij    de   webbe   d.  i-  het  stuk  linnen,    haar  door  Narses  tot 

t*ak  opgegeven,  ten  einde  toe  uitweven. 

Xiliaen   zegt   verkeerd    „  werp ,   werpte.     Stamen."     Planten 
ionarium  Tetraglotton   1562  te  regt  „  Stamen.     Het  scheer- 
van  de  webbe.     Het  garen  daer  men  op  weueL"  —  „  Trama. 
vnwetfsel.     Het  garen  dat  men  in  de  webbe  weeft.19     De  kunst- 
Wrm    inslach   schijnt   Plantijn    toen    nog    onbekend   te  zyn  ge- 
feest;   maar  in  zijnen  Thesaurus  van  1573  wart  hy  alles  door 
alkander.      „  Scheer  garen,  scheerdraet  ofte  werpe.     Le  fils  de  la 
t*aime  d'un  tisserant,"  terwijl  hy  teregt  zegt  „  inslach ,  inweef seL 
I*a  traime   du  tisserand."      In  het  Gemma  VocabuLorum  Daven- 
**Vb  1497  zeer  goed  „  Trama  est  filum  inter  stamen  decurrens 
Weefsel  of  inslach."  doch  verkeerd  „  Stamen  est  filum  tele  worp- 
*•'  of  ghaern."      De   Teuthonista   onderscheidt  zeer   duidelijk; 
»»  werpsel  of  websel  in  den  web.  Trama ,  subtegimen.  dat  schersel 
Vyf  stamen.  „  bl.  311.3.   maar   bl.  30o"  warp.  warpsel  in  doick. 
Stamen."  geheel  verkeerd.     „  Zoo  ook  Teuth.  Latino-Belg.  Hs. 
>»  stamen  waerp."  —  Gewinnen,  is  eenvoudig  weg,  krijgen. 

94 


370 

adam  was  die  ierste  man  , 
die  ter  werelt  ye  Ujf  gewan.    Houte  12. 
*bl.  386. 

vs.  21.     veruaerd     van     sire    vrouwen    ouermoet 
onthutst  van  den  smadeUjken  trots  zyner  meesteresse. 

vs.  22.     onuerscult    onschuldig.      Mhd.  adj.  unverschulct^ 
adv.  unverschult,  unversckuldes ,  temere. 

vs.  23.     nu  was   hi   van  groter  waerde,    hy  stond  £« 
hooge    eer    en   achting.     Ags.  on  weorthe  beon  in  honore  esse. 
Ang.  to  worship  adorare.     NI.  waerdig  dignus ,  waerdigheid  [Lat. 
(dignus)   dignitas]    Goth.  wairths   NI.  waerde  pretiam;    Analogi- 
ce  uvog    AeoL  uvop    pretium    Lat  honor.      Gr.  TiyM   pretium, 
honor. 

vs.  27.     vruchtelyc  verschrikkelijk.     Hd.  furchterlich. 

vs.  29.     iant,   1.  Iant, 

vs*  31.  ende   dranc 

vort  meer  al  sijn  leuen  lanck 
wt  sinen  houede, 
voortaan  dronk  hy  zijn  leven  lang  uit  zyn  bekkeneel.  IV.  486, 
33.  Het  is  merkwaardig,  dat  dit  juist  de  beteekenis  is  van 
het  Skr.  hapdla  cranium ,  waaruit ,  wat  den  vorm  betreft ,  ont- 
staan is  hafala  of  haflay  en  hieruit  haüa  Lfr.  kotta  capot  cf. 
Lfr.  Jcealy  heal,  ede  voor  healf  vitulus,  healf  dimidius,  sdjs 
ipse  enz. 

vs.  35.     dese    coninc    albuyn 

was    naerses   vrient   goet   ende    fyn; 
dies    heefti,    al    en   waest   niet   scone, 
dus    ontboden    in    pannone; 
deze    koning    Alb.    was    de   uitnemende  en  opregte  vriend  van 
Narses ;    derhalve  heeft  hy ,    al   was  't  niet  fraai  gedaan ,  de 
volgende  boodschap  of  aanspraak  in  P.  laten  uitroepen; 
gi  lumbaerden,  lust  (1)  u  dies, 
dat  gi  verliest  der  werelt  kies, 
dat  es  trike  van  ytalet 
ie  wilt  u  genen  al  te  male. 
laet  die  loetseny  laet  die  keeten, 
daer  gi  in  wonen  moet  ende  beeten 
Gij   Lombardiers ,   lust  het  u  de  keur  der  aarde ,   het  rjjk  tso 
Italien ,    (dat   het  lot  thans  in  uwe  handen  stelt)  te  verliezen? 
Ik    zal  het  geheel   op    eens   in  uwe  magt  stellen.     Verlaat  de 
hutjes ,   en  de  kotten ,    daar  gij  thans  met  gekromde  ruggen  u> 
wonen  moet.  —  Kies  st.  is  de  eenvoudigste  vorm,  in  beteekenis 
hetzelfde  als  Ags.  cyst9  wat  men  kiest  om  zyne  uitnemendheid» 
van   waar   de   phrasis   NL  te  kust  en  te  keur  gaen;   Ang.  oh**     i 


(1)   De  druk  heeft  Inst. 
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the    best   of  any  thing.     De  latcren  hadden  voor  kies  het  deri- 
vaat  hiesinge    (cf.   Teuth.    coere)    NI.  ver-kiezing  electio.     Voor 
kies  zeggen   wy   nu  keur;    Gezondheid  ia  de  keur  van  gods  zege* 
ningen.   —   Kil.  loetse  casula ;    NI.  loots  houten  hok  om  er  ge- 
reedschap van  allerleijen  aard  in  te  bergen ;    timmer-loots ,  hout- 
loots  enz.  —  NI.  keet  tijdelyk  opgeslagene  loots ,  tot  herberging 
van  eenen  ingenieur,  aannemer  van  groote  werken  of  zoetelaar 
▼oor  het  werkvolk:    doch  in   het   Sc.  kota  faem.  dat  gewisseld 
wordt  met  kéta ,    een   verborgen  hoek  of  hok  in  een  huis ;   in 
het  Lfr.  krot,    en   in   het  Deemsch   krog  genoemd.     NL  kroeg 
een  gemeen  j  ene  verhuis,    is  dns  eig.  zulk  een  hok.  —  Betten 
descendere ,  i.  e.  sese  incurvare.     Th.  ar-beizjan  Mhd.  er-beizzen 
descendere,    consedere.     Th.  bizan    pf.  beiz   mordebat,    deriv. 
btizjan.     Anl.  biten    pf.  beet  mordebat,  deriv.  betten    Fr.  mordre 
la  poussiere    NI.  in  het  gras  bijten,   in  het  gevecht  vallen,   op 
den  grond  zinken,  pf.  betede  contr.  bede  en  beite  Kdg.  I.  1604, 
IV.  120,   pf.  pc.  gebeet  II.  1370. 

vs.  45.     aecme    1.   aerme 

vb.  46*     neemt    die    borgen,    die    sale    scone, 
die    pallaysen    entie    steden 
van   ytale    al    ongestreden, 
daer   beede    taruwe    ende   wijn 
in    vertert    niet    en    mach    s\jn. 
neemt  de   kastelen ,    de   schoone  verbüjven   der  aanzienleken , 
de  paleizen  en  de  steden  van  Italien  volkomen  zonder  slag  of 
stoot,   waar    de   bevolking    beide   de  tarwe   en   den  wyn  des 
bodems  niet  verteren  kan. 

vs.  51.     albuijn    heuet    dit    vernomen, 

ende   heuet    die   hunen    gedaen    comen 
met    sinen    wt   vercornen   neuen, 
toen  A.  dit  vernomen  had,   heeft  mj  de  Hunnen  met  z\jne  uit- 
verkorene   verwanten    doen    komen.     Anl.  heuet  gedaen  comen, 
NL  heeft   doen  komen.     Anl.  neuen  afÏÏnes   NI.  nepotes.     Mhd. 
Mto  nepos,   affinis.     In  de  Ags.  vertaling  van  Apollonius  van 
Tyrus  komt  nefe  zelfs  voor  als  kleindochter,  zoo  als  Lat.  nepos 
kleinzoon   en   neptis  kleindochter,     cf.   Anglo-saxon   version  of 
4e  Story   of  Apollonius  of  Tyre  bij  Benjamin  Thorpe.     Lon- 
*<m  1884. 
•M.  887. 

vs.  55.     lumbaerde,    1.   lumbaerde 

vs.  58.  int  jaer  gods  —  V'.lx.  ende  acht  e.  in  het 
«48»te  jaar  nadat  God  geboren  werd.  In  de  middeneeuwen 
*as  men  in  het  leerstuk  der  triniteit  zeer  consequent 

vs.  60.  meilane  geboren  uit  mediolanum  door  de  gewone 
vervloeying  der  d  tusschen  twee  vokalen,  zoo  als  NI.  voer , 
toer,   zuiên ,    luien,    goeie  uit   voeder,    moeder,    zuiden,  luiden, 
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goede  enz.     De  Hoogduitschers ,  wien  de  ei  te  flets  en  de  zoete 
uitzuising   van    de   stomme   e  te  laf  is ,    zeggen  ai,    en  de  n 
sluitende   met   d,  brengen  ze  het  prachtige  Mailand  voor.     De 
Land-Friezen    omstreeks   Woudsend    en   Heeg  goei,    joei  voor 
goed  goed,   hjoed  heden.     Holl.  slaei  voor  slade,  salade, 
meilane  wan  hi  met  crachte , 
also  groet  was  sijn  geual, 
ende  ytale  wel  naer  al 
UchteUke  alse  met  enen  dr  ome, 
zoo  groot  was  zijn  voorspoed ,  dat  hij  Milaan  roet  geweld  van 
wapenen  nam,  en  bijna  geheel  Italien  zoo  gemakkelijk,  dat  het 
eerder  een  droom  dan  waarheid  geleek. 

vs.  64.  sonder  uitgezonderd.  Ags.  [be-ut-an]  butan  extra, 
prater  NI.  buiten  id.  Ang.  hut  sed ;  analogisch  Anl.  sonder 
prater  Hd.  sonder  sed.  Analogisch  Lat.  foris  NI.  buiten  deurs, 
buiten  huis,  £11.  buiten  Scotti  but,  (he  gaed  but  exit,  foras  it,) 
exceptus,  prater.  Fr.  hors  (foris);  hors  de  la  ville.  Tout  est 
perdu  hors  Fhonneur, 

vs.  65.  sin  e  paertije  het  leger  dat  hem  volgde.  271. 
partij  factio,  ook  in  de  volkspraak  eene  hoeveelheid  koopgoe- 
deren,  partij  kaes,  huiden,  Jcoffij,  thee  enz.  Lfr.  ien  party  boe- 
ren, bargen  enz.  plures  rustici,  porcorum  gr  ex,  etc.  cf.  vs- 
82.  en  bl.  396,  28. 

vs.  67.     dat  te  lezen  dat  't 

vs.  68.     die    van   volke    van    cranker   waerde 
te    aldus    grotre    eeren    quamen, 
die    van    een  luttel  in  tel  zijnde  volk  tot  zulk  eene  groote  be- 
roemdheid kwamen.  —  Te  NL  tot  bezigen  de  As.  op  de  zelfde 
wijze;   b.  v.  te  erdu,  te  himile,  te  liohta  cuman. 
vs.  70.     menegen    dat    si    tleuen    namen 
eer    si    bedwonge    die    liede. 
Dit  is,  als  op  eene  menigte  andere  plaatsen,  door  M.  elliptisch 
gezegd ;   versta  er  onder ,    „  evenwel  is  het  waar ,"  dat  zjj  ve- 
len  het  leven  benamen,  voor  dat  zij  het  volk  bedwongen.    Anl* 
liede  is  hier  even  als  de  nom.  pi.  As.  liudi  populus. 
vs.  75.     hoe    dat    ridders    sere    vochten 

in  die  lucht,  die  vierijn  dochten. 
1.  drochten  die  vurige  spoken.  Van  driegen  pf.  dróg  faUere* 
is  Kil.  drogh,  ghedrogh  fraus,  impostura,  phantasma,  pres0" 
giae.  ghedrogh ,  ghe-droght  prastigiaa ,  spectrum ,  animalcula  mon- 
strosa.  Teregt  scheidt  Kil.  dit  gedrocht  van  ghedraght  en  dragM, 
foetus,  door  Bilderdijk  G.  verward.  —  Ignece  acies  heeft  Vin& 
XXII.  101.  Kan  drohten  dan  ook  „  vurige  slagordenen"  «5n!> 
G.  driugan  arpxTSveiv  pf.  drauh,  drugan.  ga-drauhts  TrpXTt»- 
nis.  —  Mhd.  diuhe  deprimo ,  dejicio  pf.  dühte.  st  duht  imp* 
tus.     Ook  pf.  dottch.     Er  douch  an  in  mit  starken  slegen.    Dfcfr 
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70.a.  cf.  gl.  Benecke.  Het  is  mogehjk,  dat  er  van  dit  duftte 
een  Anl.  dokte  acies,  turma,  bestond;  doch  van  het  NL  du- 
wen Kil.  douwen  bestaat  douwe  presaio ,  Lfr.  dou  id.  —  Deze 
fraaije  taalkundige  parade  is  echter  geheel  nutteloos,  wan- 
neer wy  dochten  eenvoudig  nemen  als  het  imperf.  van  dvnktn 
videri ,  en  dus  ridders ,  die  viert/n  dochten ,  vertalen ,  „  ruiters , 
die  van  vuur  schenen  te  zijn." 

vs.  78.  verwoeden;  woeden,  zoo  als  versien  voor  sien. 
In  de  oude  taal  ziet  men  ge  en  ver  voor  eene  menigte  verba, 
die  nu  alleen  staan.  Zulke  enclytica  worden  in  den  loop  der 
eeuwen  steeds  minder  en  minder  volgens  hunne  oorspronkelijke 
bedoeling  begrepen,  en  dus  eindelijk  als  onnutte  ballast  over 
boord  geworpen. 

vs.  79.     ende    het    meende,    waent   men    vorwaer, 
der    lieder    bloet,    dat    saen    daer    naer 
gestuert   was    inne   lumbardie 
van    albuijn    ende    sine    partie. 
en    dat  beduide,   meent  men,    het  bloed  des  volks,    dat  spoe- 
dig   daarna   door  Albuijn  en  zyn  leger  in  Lombardijen  gestort 
▼erd.  —  Anl.  meenen  bedoelen,    beduiden.     Ang.  whot  means 
&i*  f  wat  beduidt  dat  ?  —  Anl.  stuerten  fundere.    Th.  starzen   Hd. 
&ïrzen  door  het  NL  vergroofd  in  storten.  —  Anl.  was  NL  werd. 
*bl.  388.  XLn  Cap. 

vs.  4.  ouer  eene  stont,  na  e  enigen  tijd.  Stont  is  hier 
u*  de  oude  beteekenis  van  As.  slunda  tempus,  doch  dat  ook 
gold  voor  spatium  temporis ,  hora ,  momentum ;  NL  momen- 
touu  temporis. 

vs.  5.  si  hem  daden  dopen,  zij  lieten  zich  doopen. 
Van  het  pf.  dode  is  NI.  daed  factum. 

vs.  6.     doch    en    wilden    si    niet    ontlopen 
haren    heidijnscen    geboden, 
eenwel    wilden  zy  hunne  heidensche  godsdienstige  instellingen 
tiet  zoo    verlaten    of  afgaen%    of   zij   hielden  de  afgoden  nog 
*4&,  en  aanbaden  ook  boomen,  welke  zy  uitkozen  ter  plaatse, 
*aar  zy  afgoderij  pleegden, 

ende  vipera ,  dat  quade  serpent, 
was  mettem  ouer  god  bekent  (erkend) 
n  bestiffi   simulachro ,    quee   vulgo   vipera  nominatur ,    flectebant 
colla,"   staat  in  het  vita  sancti  Barbati  onder  de  acta  Sanctorum 
19  Febr.    p.  139,    waaruit    M.    deze   gansche  plaats  genomen 
heeft.     Zoo  vertaalt  hij  ook    „  quinetiam  viperam  auri  metallo 
»  formatam   summi   pro   magnitudine  dei  supplici  devotione  ve- 
»nerari  videbantur,"    door  de  regels, 
ende  maectem  ene  gelüce 
van  goude  scone  ende  rike. 
Anl.  gelike  s=  Th.  galichi  similitudo ;  NL  gelijkenis  =  As.  af  ter 
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gelicnissi  slangin   Ps.  57    vs.  5    secundum  similitudioem  (simu- 
lachrum)  serpentis.  —  scone  ende  rike  schitterend  en  kostbaar. 

vs.  11.     ende    vipera,    dat    quade    serpent, 
was    mettem    ouer   god    bekent; 
werd  onder  hun  als  god  erkend.  — 

vs.  15.     doch  werden  si  ouer  lanc  bekent;   „  even- 
wel   werden    z\j    voor  lang  reeds  bekeerd,    eig.  met  de  kennis 
der  waarheid  begiftigd."     De  groote  elasticiteit  der  oude  talen 
gedoogde   vroeger,    dat  bekent  3   regels   later  eene  andere  be- 
teekenis    aannam.    —    Th.  biknajan,    bikndt  werdan  resipiscere. 
80   er   (kano)   erist  tho   irlcrata  sik  petrus  sar  biknata,    Otfr.  IV. 
18.  35.     Th.  hnajan  Ags.  cnawan  Ang.  know  is  de  ware  vorm, 
gelijk  blykt  uit   Gr.  yvufti   Lat.  gnoscerc,  waaruit   by    omset- 
ting   As.  kennian   Anl.  NI.  Hd.  kennen  geboren  is. 

vs.  17.     barlarius,   Barbatus. 

vs.  26.     laohter,  schande,  vs.  27.  nolle  zie  IV.  363,51. 

vs.  28.     voren    lieten   syt   wassen   weder 
haer    haer 
Maerlant   keert   hier  de  gewone  constructie  der  volkstaal  om, 
die  zegt ,   „  haer  hair ,  dat  lieten  eg  voor  wéér  groeijen." 

vs.  33.  gestade  moenken  deftige  monniken.  Maria 
heeft  ogen  blide  ende  gestade  blijde  en  kalmzachte  oogen. 
Gestade  bestendig,  standvastig;  KL  gestadig  man  een  effen  man, 
die  zich  gehjk  bhjft.  N.  W.  d.  M.  v.  N.  L.  V.  2.  74.  cf.  EL 
gkestaedt  qualulcatus.  „  gequalüiceerde  monnikken?" 

vs.  34.     in    der    manieren,    in    der    gebaren, 
also    nu    some    vriesen    plegen, 
die    hent    in    haer    cledere    ontwegcn. 
op    die   wijze ,    en  met  zulke  vertooningen ,    gelijk  nu  sommige 
Friezen ,    die    in    hunne   kleeding  bijzonder  zyn ,    de  gewoonte 
hebben.     Th.  wegon  viare.  Gff.  I.  670.    AnL  ont-wegen  denare; 
pf.  po.  ont-weget  Mst.  III.  20    R.  2518  devius,  spoorbysier. 

wat  lantheren  kier  of  es  ontweget, 
Hdh.  1499  afgeweken ,  door  Prof.  Clarisse ,  anders  zoo  jou* 
en  scherpzinnig,  niet  gevat,  ontweget  IL  464,  26  ontgaan , 
ontweken.  —  Gehjk  het  NI.  van  pad  heeft  af-padig  dena* 
zoo  Th.  a-wücki,  devius,  van  weg  via,  die  van  den  weg  af  is» 
awikkia  sla/ita  generatio  prava.  —  Ontwegen  v.  act.  iemand  van 
zijnen  stel  brengen; 

vromege  kerte  ,  dits  geseget , 
en  es  genre  dinc  ontweget, 
II.  92,  60  een  manmoedig  hart  wordt  door  niets  onthutst; 
nocktan  was  hi  tonweget  sere 
sijns  lijfs ,  die  vulmaecte  here , 
II.  31 ,  35    evenwel  was  hij  zeer  zwak  van  ligchaam.    Het  $ 
de  vraag ,  of  het  on-  of  ont-weget  moet  syn.     Kil.  „  on-wegh  i\& 
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avium.  on+oeghigh  avias.  Caducus,  non  durabilis."  NL  van 
streek  ziek.  Ook  in  de  zustertalen,  eVen  als  dit  ontwegen  en 
NI.  bewegen,  geldt  wegen  van  diepe  gemoedsaandoening.  6. 
urigan  movere,  permovere  pf.  toag,  wegun;  garwigan  <rxXev£iv ; 
wagjan  id.  Anl.  wage  Mst.  II.  299 ,  22  agitatió  mentia  vene- 
nene. Mhd.  en  wage  set/n  Scherzius  325  in  animi  agitatione 
ene.  Th.  giwegit  Gff.  I.  659  vexatas ;  wegislo  ib.  660  afflio- 
tio.  Geldt  ook  van  't  ligchaam  Overijs.  weiger  debifis.  G.  in- 
wngjan  ccvc&eUiv,  rxpirrstv;  us-wagjan  ipsêl&iv.  cf.  Kil.  on- 
derden j.  ontaerden.  —  Van  wegen  Th.  wegon,  librare,  is  ver- 
wegen proponderare ,  pondere  superare,  met  goede  verwegen 
H.  470,  86  overwigtig  van  rijkdom,  d.  i.  overladen  met  ryk- 
dom ,   schatryk ,  NI.  overwegend  rijk. 

Wat  de  Friezen  ten   tijde  van  M.  aangaat,    de  oude  schil- 
deryen en  prenten  vertoonen   hen  met  digtslnitende  beenklee- 
deren,    schoon  de  Hindelopers   later  de  wyde  korte  broeken 
van  de    dandys    in    Holland   overnamen.     Slechts  aome  (Ang. 
*ome)  d.  i.  eenige  Friezen ,    en  wel  de  edelen ,   die  de  wapens 
voerden,    en    waarschijnlijk    ook    alleen    aan    den    griffier  van 
Brugge    bekend    konden    zijn ,    droegen   wijde  wamboisen  (Lfr. 
kribjes) ,  wier  wgde  mouwen ,   even  als  bij  de  monniken ,  aan 
faide  zyden    afhingen.      Petrus   Kserius   heeft  op   zijne  thans 
fcoogst  zeldzame  kaart  van  Friesland  een   beeld  met  dit  cos» 
toom  bewaard.     Welke  mouwen  de  vrouwen  droegen ,  zie  men 
M*  86 ,  87  van  M.  C.  Kempius  de  origine,  situ  Frisice. 
•M.  889. 
vs.  37.     dit    waren    der    lumbaerden    seden, 
die    met    ouermoedicheden, 
alse   ghi    ebt   gehort    de    tale, 
wonnen    dlantscap    van    ytale. 
°^rmoedichede   schynt   hier   geen    vermetele  trots,    maar  eeae 
uittekende  dapperheid  te   beteekenen ;    eene  kracht ,   die  ousr 
Jjkwerf  voor  de  adjectiva  oefent.  —  Anl.  Ang.  tak  verhaal.  — 
^1*  het  schip  is  vergaen;   er  is  tod  noch  teeken  van,    eig.  er  is 
Keen  verhaal  noch  bewys  des  aanwezens  van;  d.  i.  geen  spoor 
■•  er  van  over. 
Vs.  48.     huwelyk  niet  na  recht.  Fr.  mesalliance. 
Vs.  49.     ongeboren;    [male  natnsj  ex  obscuro  loco  oriun- 
*■*>» ;    on   is    hetzelfde    als    NI.  wan ,    wan-geboren ,    wanstaltig 
<feformis,   en  staat  over  tegen  NI.  WeU,  Edel-  of  Hoog-geboren. 
W.  ongeboren  non  natus.     Kil.  ongeboortigh ,    ignobili  goneratus. 
*Q*d.  ungéburt  Heinr.  721  onedele  afkomst,    Anl.  vb.  75.  onge 
torlichede  id. 

vs.  58.  cameriere  hofdames.  IV.  285,  29.  Het  is  dus 
*l  zeer  oud,  dat  de  groote  heeren  de  kamenier  van  mevrouw 
***ver  hebben ,  dan  mevrouw  selve. 
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vs.  59.     eodat    die    coninc    leide   minne 

an  hem  .ii.  met  allen  sinne, 
(vs.  52.  omdat  hi  an  haer  leide  minne.) 
zeer  gewoon  is  de  spreekwijs  an  ene  vrouwe  minne  leggen,  o\ 
haar  zyne  liefde  vestigen,  cf.  NI.  veel  oen  zijnen  zoon  te  koet 
leggen.  Het  neut.  liggen  pf.  lach  zie  390 ,  10  sme  minne  loc 
an  ene  sine  amie.  —  Ags.  he  ille,  heo  ilia,  dat.  pi.  kim  (heom 
Fris.  hiam ,  hiaren  maso.  en  f  tem.  NI.  hun  masc.  haer  faun. 

vs.  62.  dat  d.  i.  dat  't  die  coninginne  vernam,  bemerkt* 
NI.  vernemetb  e  nuncio  aceipere ,  audire.  Lfr.  fornimma  depr- 
hendere. 

ende  heuet  die  sustre  gepijnt  bede 

met  utermaten  groten  lede; 
heeft  de  zusters  gekweld,  geplaagd  en  afgemat,  gepijnt  is  hu 
dus  hetzelfde  als  het  volgende,  ende  dede  haren,  vader  mede  pim 
verdriet,    in  ewaerre  pinen  I.  89,  11  hartzeer,  zielensmarte. 

daer  dat  vole  wandelt  meê  pinen 

in  heeten  lande  ende  in  wostxnen, 
I.  52 ,  29  waar  het  volk  reist  of  handel  dryft  met  grool 
moeite  in  heete  landen  en  in  woestijnen:  (ib.  vs.  41  wandel* 
navigare;  maar  I.  142,  97  veranderen,  en  elders  mutare  me* 
ces.)  De  ouden  verlieten  de  grondbeteekenis  zoo  ver,  dat  n[ 
pine    en  pinen   van   allen   arbeid   in   het  algemeen  zeiden,  pmu 

I.  352 ,  15  studiewerk.  die  't  lont  pinen  L  29 ,  60  qui  terram 
colunt.  om  lant  pinen  ende  winnen  II.  27,  33  ad  exercendam 
et  colendam  terram.  pijn  di  II.  275 ,  78  doe  uw  best.  pijnre 
III.  120 ,  37  opifex.  —  Kil.  pijnlick  nimia  petulantia  moles- 
tus;  pijnlichede  I.  254 ,  40  overlast,  dartele  aanranding.  — 
Het    denkbeeld   van  poena  keert   echter   terug  in  pijnlicke  nuw 

II.  338,  84    die   het   criminele   regt  bedient;    zoo  als  bij  Kil- 
pijnlick  ghericht  judicium  criminale. 

♦bl.  390. 

vs.  72.     monfrijt,      „  Meroflidem    nxorem    sibi    accepfc 
Vinc.  XXII.  117.      „  Macouena"  schryft  de  copiist  van  't  Ha* 
vs.  58.   moriouene  (de  druk  martouene) 

vs.  74.     dan    liet    hi    dor    tale    van    genen, 
no    om    hare    ongeborlichede, 
noch    oec    om    ne    genen    onsede. 
het  huwelijk  met  de  zuster  zijner  vrouw  liet  hij ,   noch  om  w 
aanmerkingen    van  iemand ,    noch   om   haro   geringe  afkomst, 
noch  om  eenige  onwelvoegelijkheid  die  er  in  stak.     Zoo  wow* 
het  in  Limb.  IX.  180  onsede  genoemd, 

dat  hegden  kersten  genalcen, 
dat  de  Mahomedanen  Christinnen  aanspreken.     Of  is  het  trou- 
wen?     Th.  ganahjan    conjugio    copulari.      G.  nehicjan  ey7"»tvl 
Hindel.  niikja  Noord-Holl.  uit  warscippen  gaen  Holl.  „  uit  logeren 
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gaan."     Sc  nd  consequi,  obtinere  NL  naderen  en  benaderen  sibi 
«ppropriare,  propium  sibi  attribuere. 

vs.  83.     onges  on  t,    krank.    va.  85.   sceen   bleek, 
vs.  88.     na   syn   recht   gelyk  hem  als  koning  toekwam, 
▼s.  90.     hogelike    plegtstatig.     Ni.  hoogtijden  feestdagen; 
Lfr.  hach8tiden  id. 

XLHI   Cap. 
vs.  2.     die    en   wilde    niet    anders   doen, 

dan    daer    hi    scone   joncfrou    vant, 
hoe   dat  soe  was  geboren,  in   't  lant, 
dat   hi    se    nam    te    wiue. 
die    wilde    in  het  stuk   van  huwelijk  niet  anders   doen ,    dan 
'Waar  hy   in   het  land  een  schoon  meisje  vond ,   van  welke  af- 
komst  zy    dan   ook   ware ,    haar  tot  vrouw  te   nemen.     Anl. 
joncfrouwe  maagd  van  hooge  geboorte,  cf.  bl.  392,  80.  (puella 
Vinc.  XXII.  1 1 7.)     NL  jonkvrouw  vrouw   van  adel.     By  Cats 
in    het    algemeen    elke    maagd ;    de    oorspronkelijke    kracht  is 
echter  eene  ongetrouwde  aanzienlijke  vrouw ,    en  zoo  geldt  het 
Mhd.  junc-vrouwe  in  onderscheiding  van  Anl.  joncwijf  (6L  Lsp. 
Dd.)   dienstmaagd ,   kamenier.     Lfr.  jong-wiif  getrouwde  vrouw 
op   de  jaren  om  moeder  te  worden,    cf.  Kil.  jongh-wijf \  jongh- 
vrouwe.  —  Ik  geloof  dat  het  Hs.  joncfrouwen  of  joncfrou  be- 
doelt; jonc/er    beduidt    elders   by    M.  adelyke  dame.    cf.  Mst. 
II.  148.  joncfr'   geven  de  uitgevers  vs.  59  weder  met  joncfren. 
alse  hem  ver  ialousie  ane  riep 
die  quade  quene ,  die  niet  en  sliep , 
Roman   de   la  Rosé,   als  hem  vrouw  jalousie,   dat  booze  wijf, 
dat  niet  sliep,  toeriep,   cf.  29,  20  ver  tauerne  vrouw  Taverne. 
B\j   het  zwanken   van  de  oorspronkelijke  kracht  der  woorden, 
het  inruilen   van   nieuwe   woorden   tegen  oude  door  de  copiis- 
ten,    en   by    het   wisselen   der  mode  in  de  titelen,   is  het  mij 
J&oeyelyk    alles    met    duim    en    vinger    te    bezetten.      Op    het 
Woord  joncfroukijn  II.  219  ,  2 

in  dat  vorbouch  van  noyon 
was  .t.  joncfroukijn ,  aerm  in  rijn  doen , 
die  met  spinne  metier  bant 
hare  lijfnere  aochte  ende  vant, 
is  de   variant  ioncwijfy   zoodat  joncfroukijn   daar  gelyk  schynt 
te   staan    met    ons    NL  jong-vrouwfje ,    hetwelk    vooral    op    de 
jeugd,   de  scxe,   en   de  aanvalligheid  van  het  voorwerp  doolt 
In  de  relativa,  die  op  joncfroukijn  slaan,  ziet  sijn  op  het  neu- 
trum  van  froukijn ,    en   die   op    het  fsemin.  genus  der  persoon 
frou.     Het    Hs.   en   de  druk  hebben  beiden  verkeerd  vorbouch , 
lees  vorborch  Kil.  pomeria,  voorstad, 
vs.  10.     nochtan    so    lach    sine    minne 
an    ene   sine   amie   tier   stont, 
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nogthans  was  hy  op  het  eigenste  oogenblik  verliefd  op  een 
meisje  van  arme  boerelieden,  dat  zyne  maitresse  was.  amie 
is  hier  byzit.  Vinc.  XXII.  118  „  concubina."  cf.  IV.  893,  5. 
Afr.  amie  maitresse.  Mhd.  daz  tch  teerde  din  amis  und  du  tot* 
umie,    Amur  1856. 

ein  tohter  der  des  niht  gebrach 
wan  daz  man  der  ir  ziUe  joch  , 
si  ware  wol  amie , 
Parz.  845 ,  28   amie  is   hier  een  huwbaar  meisje  Lfr.  Stfr.  ^: 
andere    dialecten  frijster  genaamd ,    waarvan   by   G.  J.  fryste* 
jirren  de    maagdejaren.      Gelyk    (amige  Afr.)   amie  is   van  Jx^ 
Lat.  omare ,  zoo  frijster  van   6.  frijon  Qttéfv.  <p/A>f  eene 
cf.  Benecke  29.  b. 
♦bl.  391. 

vs.  16.  dese  hadde  dmeeste  geual 
metten  coninc  cylperike, 
sint  was  soe  vrouwe  vanden  rik  e. 
die  maakte  het  schitterendste  fortuin  met  den  koning  C. 
dien  zy  de  eerste  dame  of  meestresse  was  des  ryks.  Anl. 
sint  eig.  exinde,  postea,  beteekent  even  als  Ang.  since  en  NI 
naardien  (postea) ,  dewijl ,  quoniam. 

ine  weet,  mar  ie  geloues  u, 
sint  dat  giit  segt ,  et  mag  wel  êün, 
Parton.  116,  24  daar  gij  't  zegt,  kan  het  wel  waar  zyn. 
vs.  20.     maer   so    fel    in    haer   gedochte, 

noch  die  bet  conste  maken  mort, 
so  heuet  men  selden  gehort, 
maar  zoo  wreedaardig  in  hare  ontwerpen ,  of  die  beter  eenen 
moord  konde  doen ,  heeft  men  zelden  van  gehoord.  —  G* 
doekte  NI.  gedachte.  Het  pf.  van  denken  is  nog  in  NI.  dacÜ 
en  docht.  De  oudste  vorm  der  Nederdtritsche  dialecten  is  ° 
Ags.  thoht  cogitatio  Ang.  ihought  Ags.  thencan  pf.  thoht  Lfr» 
thinka  pf.  thoft.  Maar  Th.  dankjan,  denkjan  pf.  dahta,  st  jf* 
daht  meditatio. 

vs.  28.  met  wiue  beuaen  werden,  met  vrouwen  ver- 
bonden worden ,  d.  i.  trouwen.  Anl.  mit  eede  beuaen  onder 
eede  verbinden,    cf.  Minnel.  ook  verstrikken  Lvj.  171. 

vs.  82.  hoir  te  sine  van  sinen  goede,  erfgenaam 
van  zijn  goed  te  zijn. 

vs.  86.     onscone  wort  er  om  spreken,  leelyke  woor- 
den spreken,   d.  i.  vcrachtelyk  van  iets  spreken. 
vs.  44.     also    alse    hi    te    rade    vant 

ende    heuet    hem    sine  dochter    gebeden, 
alzoo    hij    te   rade   wordende   (een  huwelyk  met   eene  princ** 
aan    te    gaan)    hem    om   zyne   dochter  vroeg.   —   Hier  ia  een 
anacoluthon  met  reticentia  vereenigd. 
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vs.  48.     oec  was  wel   der  vriendscap  noet;  er  was 
ook  wel  behoefte  aan  een  verbond  van  vriendschap.     NI.  van 
noodm  hebben  egere. 
•bL  392. 

vs.  49.     met  allen   volkomen  in  eens. 
vs.  51.     oude r-v ader    avus. 

vs.  55.  uptie  goten  s  ca  den  doen,  tegen  de  G.  scha- 
de d.  i.  verwoestingen  aanrigten. 

vs.  58.  dat  hi  thuwelyc  gerne  dade,  dat  hy  het 
lrawehjk  gaarne  toestond. 

vs.  60.  daer  menech  sint  was  bi  gescent,  door  wie 
verscheidenen  sedert  in  het  ongelnk  gestort  werden.  —  Zulke 
fiaauwe  algemeenheden,  die  zonder  de  geschiedenis  geheel  on- 
verstaanbaar zijn ,  heeft  M.  dikwerf.  De  zaak  is  hier ,  dat 
h\j  zyne  andere  vrouwen ,  die  van  burger  afkomst  waren ,  om 
Brunihilde  wegjoeg.  Vinc.  XXII.  117. 

vs.  65.  in  ongeloue  belopen,  met  ongeloof  bevangen, 
besmet 

vs.  76.     die   hiet  bi  namen  galsumint;   393,  1   galr 
eutouit.  sororem  ipsius  Brunichüdtis  nomine  Galshtndam  petiiL  Vinc 
XXJI.  H7.     NI.  met  name  Galsuwint. 
*bl.  893.  XLIV   Cap. 

vs.  2.     .i.    stic    een    tijdlang. 

vs.  5.  dat  s  ca  Ik  e  wijf,  dat  looze  vrouwspersoon,  wijf 
▼erachtelyk  als  NI.  wijf.  Én  zoo  ook  scalc  eig.  een  slaaf,  en 
daarom  in  het  Mhd.  een  gemeene,  listige  deugniet,  zoo  als 
dfto.  ook  het  Lat.  Jur ,  dief,  in  den  oorsprong  een  slaaf  is. 
Bet  adj.  scalc  (vol  gemeene  knechtenstreken)  loos,  bezigt  Mst. 
Q*  1385  ook  van  de  vrouwen,  als  hij  zegt  de  scalkeit  van  ri- 
***  wiue.  Het  NI.  verzacht  die  beteekenis;  NI.  een  schalk  een 
K^itige  jonge,  die  een  ander  gaarne  kleine  potsen  speelt;  een 
tcbalksch  meisje  een  slim  guiterig  meisje,  scalc  Dd.  I.  810 
**ag  van  karakter  Hd.  niedertrüchtig.  ib.  V.  216  loos. 
vs.  6.  sonder  blijf,  zonder  ophouden. 
Vs.  8.     in    onureden.    in    twist. 

vs.  12.  die  pynlychode  de  onbeschofte  behandeling, 
brutaliteiten. 

vs.  14.     dat    hi    hare    scoenheit    ende    scat, 
die    si    met    haro    brochte    int    lant, 
wedcrgauo    in    hare    hant, 
ende    sceldese    quite    algader. 
J*at   hij    hare  schoonheid  en  schat,    die  zijn  eigendom  bij  hare 
**itrede  in  zijn  rijk  geworden  waren ,    weder  in  haar  bezit  stel- 
4e,  en  het  haar  alles  als  eene  vrye  gifte  volgen  liet. 

vs.  19.     die   coninc  ontgaf  hare  dit  met  smekcne, 
4e  koning  bragt  haar  met  smeken  van  dit  besluit  af. 
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V8.  22.     mort  moorddadige  aanslag. 

vs.  25.     hoe    soe    haers    willen    vnlqname 
ende    wachte    des   konings    grame. 
so    dat    soene 
dat   zij    haren    wil   kreeg  en  ten  dien  einde  het  oogenblik  der 
grimmigheid   van   den  koning  waarnam.     Zoodra  zy  hem  zeke- 
ren   tyd    eens  uiterst  vertoornd   vond ,    bragt  zij  hem  enz.  — 
Anl.   st.  grame   is    nergens    aanwezig,    dan    in    Ags.  at.  gram 
NI.  grimmigheid,   en    Th.   st.  grami   exacerbatio,    gramizi  ira, 
gremizziger  asper,    tristis  (Charon.)     Lfr.  grimmitig  exacerbatus. 
Anl.  NI.  gram   adj.  iratus. 

vs.  29.     vermorde   1.  vermorde,    vs.  80.  worde  1.  worde. 

vs.  31.   groot,   1.  groet 
*bl.  394. 

vs.  42.  de  outste  man;  de  oudste  jonge,  d.  i.  zoon. 
As.  man  juvenis,  puer,  filius;  luttü  man  kind.  NL  kleine  man 
jongetje ;  manneke ,  mannetje  id. 

vs.  45.     vredegont,    dient    sere    wach, 
dat    die    coninc    bi    hare   lach, 
peinsde    nauwe 
Fredegonde,    wie  het  zeer  griefde,    dat  de  koning  by  de  ko- 
ninginne   sliep.   —  dien   dat.   faam.   van  dief  —   Wach  pf.  on- 
derstelt een  verbum  wigen  zoo  als  lach  van  Ugen.     Wach!  v»! 
Gv  wai  ovxl    Th.  wewo    Mhd.  wewc,  we!  proh  dolor!    Van  dat 
toigan  clamare,    vociferare,    ejulare  ken  ik  alleen  Ags.  wigen 
Or.  weigan    pf.  waih ,  wigun  fta%ev6xi ;  wai ,  eheu !  even  als  Gr. 
wopjan   (ioiv    (clamorem  bellicum   eiere)    Anl.  wapen!    Eheo! 
Anl.  wapen    Ang.  weapon    Hd.  waffen  arma,   armatura.     Yer* 
der  ken  ik  wig    Gr.  waihjo  !*&%%  in  alle  G-ermaansche  taaistam- 
men   aanwezig ;    en   van   wigan  (voeiferare)   hinnire ,    As.  w*9 
equus ,  zijnde  neutrum ,  omdat  er  dier ,  animal ,  onder  verstaan 
wordt ,   even   of  men   zeide  „  animal  hinniens ,"    of  zoo  als  de 
Lfr.  hynzer ,   hynster,   en  hynder,   neutrum,   equus,  zeggen  voor 
hyn-dier  of  hynst-dier  (NL  hinniken  hinnire ,  en  dus)  hinniens  ani- 
mal, Ags.  wieg  neut.  equus.     Dan  is  er  nog  van  wigan  clamare, 
hinnire ,  clamorem  bellicum  eieren ,  het  frequentativum  Kil.  „  tct- 
chelen.  j.  wijchelen  hinnire  et  hariolari.     Wihelen.  Ger.  Sax  Si- 
camb.  hinnire."     Bij  Ziemann  Mhd.  wihelen  (wicheln)  wihern.  — 
Nauwe  naauwkeurig ,  ingespannen ,  aandachtig  [overwegen.] 

vs.  50.     dat    soe    gelosede    der    cronen. 

sodat    die    coninc    segebrecht 

uptie    sassen    stichte   geuecht, 

Anl.  gelosen  perdere     As.  losian  auferre ,   privare.     Ags.  loM* 

Ang.  to  looae  perdere  Anl.  der  crone  (dat.)  geliesen.     De  Gothen 

construeren  hun  fraliusan  NL  verliezen  ook  met  een'  dativus ;  sa» 

fraliusith    drakmin  ainamtna    Luc.  XV.  8   i&v  iwohtvs  ipxZfW 
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tiixv.   „  terwyl  koning  S.   tegen  de  Saxen  oorlog  voerde ,    en 
koning  Cylpric   op   bevel   zijns   broeders   medetrok ,    bleef  ko- 
ningin Andomere  in  hoog  zwangeren  staat  te  huis." 
vs.  56.     beswaert    sere    van    kinde, 

daer    soe    af  gelach 

tien    tiden,    dat    cilpric    placb 

des    orloges    upten    broeder, 
waar  zij   van  beviel  ten  tijde,   dat  Cylpric  met  zynen  broeder 
den  oorlog  voerde.     NI.  ziuaer  gravida.   (upten  1.  mit  den.) 
vs.  62.     ende   seidc,    vrouwe,    doet  kerstijn   doen 

uwe    dochter    hoe    so    mense    nome, 

alse    u    here    weder    come 

van    den    orloge,    dat    hise    ontfa 

te    blideliker    hoe    dat    ga. 
en  zeide ,   Mevrouw ,   laat   uwe   dochter  eenen  naam  geven  en 
doopen,   opdat  de  koning,   het  ga  hoe  't  ga,   als  hij  van  den 
oorlog    terugkeert ,    met    te    meer    vreugde    het  kind  omhelzen 
mag.  —  Dopen  was  hetzelfde  als  tot  christen  maken  en  eenen 
naam  geven ,    en  dus  is  het  hoofddoel  mede ,  hoe  men  se  nome. 
Baar  de  eigennamen  onzer  Germaansche  voorvaderen  met  hun- 
ne godsvereering  in  het  naauwste  verband  stonden ,  zochten  de 
gezanten  van  Rome   deze   namen  als  overblijfsels  van  het  hei- 
dendom   even    zoo    goed  uit  te  roeijen  als  de  gewijde  boomen 
en  afgodsbeelden ,    en   zorgden   dat  het   doopen    der   kinderen 
[<L  i.  het  christenen  der  kinderen]  met  het  geven  van  den  naam, 
en   wel    een   christelijken  naam ,   gepaard  ging.     Zoo  lang  het 
land  ongedoopt  was,    werd  het  beschouwd  als  nergens  te  huis 
hoorende ;    het    behoorde    stervende ,    noch    aan    den  hemel , 
noch  aan  de  hel,    noch  aan  de  aarde;   het  was  geen  persoon, 
liet   was   niets,    en    het   had  geenen  naam.     Zoodra  het  door 
den    doop    als    christen    in  het  leven  trad  en  uit  dien  hoofde 
ook   gekerstend   of  gechristend  gezegd  werd  te  zijn,    werd  het 
een  persoon ;  het  ontving  bij  die  geestelijke  geboorte  eenen  naam , 
en  de  kerk  bleef  zich  zeer  gelijk  met  het  kind,  als  een  nieuw 
christen  schepsel,  ook  eenen  christelijken  naam  te  geven.     Waar 
z\j  den  ouders  geene  namen  van  Apostelen  of  Heiligen  konden 
opdringen,    en  dezen  de  Germaansche  namen,   als  by  de  Frie- 
zen,  wilden   behouden,    zorgden   zij,    dat   die  namen  verlatini- 
seerd,  en  dus  dikwerf  geheel  onherkenbaar,  in  de  doopboeken 
opgeteekend  werden.     Nog  heden   ten    dage   hebben  de  pries- 
ters lijsten  in  dezen  te  volgen,    die  door  de  kerkelijke  overig- 
heid   opgemaakt    zijn.      In    het   rituale    Bomanum  contractum  et 
abreviatum ,  quod  est  in  usu  in  Missione  HollanduB ,  worden  onder 
de  nomina  vernacula  Frisiorum  voor  de  mansnamen  Andle,  Aesge 
Tsialing,  en  de  vrouwennamen  Tsialk,  Tiësk,  Lim  b.  v.  de  vol- 
gende doopnamen  aangegeven,  „Andle,  m.  Anaclttus,  PM.  13  Jul. 
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Andreas,  Ap.  30  Nov.  —  Aesge,  m.  Egeaippus,  C.  7  Aug.  — 
Tialing,  m.  Calixtus,  PM.  14  Oct.  —  Tialk,  f.  Tharsüla,  5  Jan. — 
Ttesck,    f.  Theuseies,   M.    13    Mart.  —    Xïi»,   f.  Eulantpia,  10 
Oct."     (P  is  hier  =  pontifex,  M  =  martyr,  C  :=  confessor, 
Ap  —   apostolus.)      In   dit  vervormen   der  heidens che   namen 
tot    christelijke    zorgde    men    slechts  voor  eenige  overeenkomst 
in    den    klank ,    en    zoo   liet  men  b.  v.  voor  Andle  kiezen  tus- 
schen    Andrea»    en  Anacletus,    en  terwijl  men  voor  Tsialing  gaf 
Calixtus,  wisselde  men  hetzelfde  thema  als  vrouwennaam  Tsiatih 
met    Tharsüla.      Toen    de   reformatie  inviel,   waren  de  meeste 
Germaansche  namen  in  Europa  op  deze  wyze  reeds  verdwenen. 
De    protestanten    hielden    de   gewoonte  der  oude  kerk  aan  om 
het  kind ,    dat  z\j  doopten ,    te  gelyk  eenen  naam  te  geven ;  in 
hoe   verre   zij  echter  ook  de  Gennaansche  namen  verlatiniseer- 
den,    kan  ik  niet  beslissen.     Bekend  is  het,  dat  de  protestant- 
sche  geleerden  niet  alleen  hunne  namen  eenen  Latgnschen  staart 
aanhingen ,   maar    op    den    klank  af  in  het  Latyn  of  Grieksch 
vertaalden ,    gelijk  Johan  Haussehein  zich  noemde  Johannes  Oe- 
colampadius.      De    Roomsche    Oerard    Oerardsoen  noemde   zich 
van  NL  geren ,    desiderare ,   ipxsiv  ,   Desidernts  Erasmus ,  waar- 
door hij  twee  naamheiligen  kreeg,    en  twee  naamdagen  te  vie- 
ren had;    die  van  den  Heiligen  Desiderras  op  den  23'ten  Mei, 
en   de   andere  van   den   Heiligen  Erasmus   op   den  2<*en  Jtmg. 
Het    is    bekend ,    dat   de   Friezen   hunne   kinderen  naar  hunne 
ouders  benoemen  ,  en  zich  door  geene  geestebjke  magt  het  fiere 
en  nationale  genoegen  lieten  ontnemen,  om  hunne  voorvaderen, 
die   in  de  graven  sliepen,    in  hun  kroost  weder  te  zien  herre- 
zen.     Minder   bekend  is  het,   dat  de  Doopsgezinden  bijna  alle 
Germaansche   namen  tegen  schriftuurlijke  ingeruild  hebben,  in 
tegenstelling    der    Catholijken ,    die    bij    voorkeur    naar   hunne 
Heiligen  noemen ;  eene  reden ,  dat  het  onder  de  mannen  wemelt 
van   Abrahams,    Isaaks,    Jacobs,    Davids,    Ananiassen,    Simons^ 
Stevens ,    en   onder   de  vrouwen  van  Sarahs ,    Hesihers ,   Annas  y 
Marthas    en    Maria-Mag  dalenas.      De    Friesche   Doopsgezinden  , 
die   ten   t\jde  van  Hooft  een  drie- vierde  der  provinciale  bevol- 
king  bedroegen,   maken   de  eenigste  uitzondering  op  dezen  re- 
gel ;  bij  hun ,  als  bij  de  andere  secten  in  Frisland ,  schijnt  het 
gevoel   hunner   nationaliteit  in   dit   opzigt  boven  de  godsdien- 
stige   gewoonten    hunner    geloofsgenooten    gewogen   te  hebben. 
Evenwel  heb  ik  onder  mijne  voorouders  in  de  moederlijke  linie 
één ,    die ,    met   voorby gaan   van   vader ,    grootvader   en  broe- 
ders,   zijne   vier   zonen   liet   noemen  naar  de  vier  evangelisten 
MatÜieus,  Marcus,  Lucas  en  Johannes. 

vs.  67.  dit  nam  die  coninginne  vor  goet.  dit  keur- 
de de  koninginne  goed.  Sfr.  H  goed  nimne  bene  habere  NI. 
kwalijk  nemen ,  tegrc  habere,  euvel  duiden. 
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vs.  71.  construe;  geen  wyf  vint  te  heffene  dat  kint, 
geene  vrouw  vindt  om  het  kind  boven  het  doopvont  te  heffen, 
NL  ten  doop  te  houden,  pf.  2  pers.  bl.  395,  99  gi  hieft.  vs.  73. 
dat  8oe  't  hieue.  wijf  Vinc.  XXII.  118  matrona. 

vs.  72.     dat   valsce   lyf,    dat   valscho  vrouwspersoon.  — 
Sc.  bud  Sued.  bod  Lfr.  bodde  Kil.  bode  domuncula.  Ang.  a-bode 
mansio ,  habitatio.     Lfr.  dlde  bodde  domuncula  ruinosa.   Ags.  bo- 
alge  statura  hominis  [het  gebouw  van  den  mensch.]     (Lat.  cor- 
pus arborie  stam  van  den  boom.)     De  Engelschen  nemen  body, 
corpus,   voor  den  persoon;   no-body  niemand;   every-body  ieder- 
een.    Gr.  5öüA#,    èXeüQepx   cccftaTX,    slaven,    vrije  menschen; 
vtbfiara  ywziKet*  NI.  vrouwspersonen.    Lat.  excepto  corpore  Tur- 
its   Virg.    Aen  Vu.    650   uitgezonderd   Turn  as.     Mhd.  min  lip 
ik.   din  lip  gy.     Analogisch   Anl.  vat  vas ,    homo ;    dat  heüech 
vat  het   heilig    schepsel,    de   godvruchtige   vrouw.     Kil.  bodde 
corbis  dossaria,  orca,  vas     Ags.  bodige   Ang.  body  corpus, 
♦bl.  395. 
vs.  74.     soe    dader    an    den    coninc    lieue, 
ende    si    dadet    al    onbedochten. 
<d  onbedochten   geheel   onbedacht.     Let  op   de  verlenging   van 
docht  tot  dochten  door  den   copiist,    om  te  rymen  op  vochten; 
lees  onbedachte.  —  Soe  dader  an  den  coninc  lieue ,    zij  deed  er 
den  koning    groot   genoegen  mede;    an  behoort  niet   by    den 
coning  maar  by  dode  er. 

vs.  76.  hier  binnen  intusschen.  Binnen  (be-in-on)  is 
ULor  hetzelfde  als  in ,  hetwelk  in  het  Mhd.  dikwerf  geldt  voor 
»  tussehen  in"     Ang.  wüh-in. 

vs.  78.     ende    keerden    te    haren    gassen 
blidelike    elc    in    sijn    lant. 
ex^    keerden    elk    verheugd    zyns   weegs   naar  hun  land.  —  De 
a**den    hebben    dikwerf  sijnre  gasse  varen,   gaen  enz.     Gasse  is 
e^Ue  Hd.  vorm  voor  gate  poort.     Th.  gaza  platea,  vicus.    Hd. 
9<*eze  straat. 

vs.  87.     Uwe  dochter 

die    henet   mijn   vrouwe   geheuen; 
,     dns    es    soe    u   geuadere    bleuen. 
bi    wien    slaepti    dan,    here? 
»  Cum    qua    dominus    meus   dormiet  hac  nocte,    quia  domina 
»  mea    regina    est    commater    tua    de    filia    tua   Hildesunda  ?" 
Vinc.  XXII.  118.     Anl.  mijn   vrouwe    „  domina    mea   regina." 
Maerlant   schijnt   er   geen   been   in  gevonden   te  hebben,    dat 
Cylperic   by    de   doopmoeder  zijner   dochter  sliep;    dus  veran- 
derde  hy   de   meter  (doop-moeder)  in  den  gevader.     „  By  wien 
slaapt   hy    (die  gevader  van   u)   dan,    vorst?"    Slaepti;    H  voor 
<K  om  voorgaande  tennis  p.  vs.  99.  moge-dL  —  bleuen   NL  ge- 
worden. 


V9.  97.  gi    obt    mesdaen 

met   simpelheden    sonder   waen: 
gi  hieft  mire  dochter,  ende  bi  desen  (daarom) 
ne    mogedi    mijn   wyf  niet   wesen. 
hare    entie    dochter   hi   begaf 
in    ene    abdie    bet   af, 
nefandam  rem  fecisti  per  simplicitatem  tuam.  Vinc.  XXII.  118. 
wijf  uxor ,   dus  in  betrekking  tot  haren  man ;  vrouw  in  betrek- 
king tot  hare   onderhoorigen ;   haar   en  hare   dochter   stak  hg 
verder  af  in  eene  abdy  om  non  te  worden.     AnL  sich  begeven 
het   geestelijk   gewaad    aannemen ;    iemand  begeuen  dat  gewaad 
een    ander    doen    aannemen.      Bet  voor   „  verder"  en  bet  voert 
R.  5769  ulterius,    Kil.  betvoorts  id.  —   Nullus  premunat  commar 
trem  euam  ducert  uxorem,  Lex  Longobard.  Lab.  UI.  tit.  8.  §  5. 
De  monnikken   mogten  evenmin  het  kind  ten  doop  houden  als 
de  moeder,    dewijl  zy  daar-door  compatres  jonden  worden,  als 
de  godmoeder  [petemoeij  commater. 
vs.  103.     rijcheit   NL  rijkdom. 
vs.  106.    vredegonde    heefti   verbena* 

tere    wettachtegere   coninginne, 
daer   vele    ondogeden   lach  inne. 
Vredegonde,    in   wie  vele  ondeugden  staken,  heeft  hy  verhe- 
ven tot  eene  wettige  koninginne.  —    Weiachtig   NL  wettig  f  le- 
gitimus;  want  achtig,  dat  nu  het  soort  des  themas  uitdrukt,  be- 
doelde  oudtgds  het  wesen;    b.  v.  NL  rood  ruber,  rood-achüg 
naar  het  roode  zwemende.  —  Op  het  plur.  ondogeden  sluit  het 
verb.  plach  in  sing.  omdat  ondogeden  coUective  verstaan  wordt_» 
Niets  is  algemeener  in  M. 
*bl.  396.  XLV   Cap. 

vs.  1.     .YIII.de  jaer   NL  achtste  jaer. 
vs.  5.     behouf,   grouf.    NL  behoef,  grof,  niet  ais  de 
ou ,  maar  de  NL  ou  uit  te  spreken.     Lfr.  grou  grof. 
vs.  12.     al   vorwart    mere   voortaan. 
vs.  18.     hare    verkeerde    de    sin    algader, 

ende    beiagede    anden   sciltknecht, 
dat   hi   sinen    here    doedde   recht, 
daer    hi    in    syn    bedde    lach. 
illa   femineo   furore   accensa.    Vinc.  XXII.  126.     Verheren  IV. 
172.  315    veranderen;    hier  ten  kwade  veranderen,   verkanke- 
ren.    Het  kan  verkeren ,  in  pejus  potest  verti ,  zinstaai  van  Bre- 
derode.      NL  verkeerd   perversus ,     depravatus.      Kil.  verkeert* 
vertere ,    pervertere ,    retorquere.      De   vleeschsoorten  Hdh.  **• 
1372   verkeren ,   slaan   tot  bederf  over.     NL  mijn  gemoed  keerde 
in    mij   om ,    innige    woede  greep   my    aan.    cf.  Mhd.  verkere** 
„  en   verwierf  van  den  schildknaap ,   dat  h\j  zynen  heer  dood- 
de ,  juist  toen  hij  in  het  bed  lag." 
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vs.  26.  goet  ten  swaerde;  dapper  en  handig  met  het 
zwaard.  Hetzelfde  als  212 ,  75  vromech  ten  stilde. 
vs.  28.  die  paertie.  het  volk  der  Lombaarden. 
vs.  34.  al  te  samen  (omnino  simul ,  in  unnm)  hy  was 
niet  alleen  paus  van  Romen ,  maar  er  te  gelijk  ook  geboren. 
NI.  geboren  te  Romen,  geboortig  van  Romen.  Anl.  geboren  van  rome. 
•bl.  397. 

vs.  88.  maertelaren  van  lone  hooggeprezene ,  geëer- 
de, dierbare  martelaren.  Ang.  love  amor.  G-.  gaAaubs  irokv- 
TOfcfc;  galaub  kas  sk  rifiw  trxtvog.  liuban  amari.  Maertelare 
van  lotte  is  geconstrueerd  als  NL  mensehen  van  geld,  lieden  van 
geboorte,  begoedigde,  welgeborene  menschen.  Ang.  men  of  po- 
wer  Fr.  femme  tfhonneur  kuische  vrouw. 

vs,  40.  hi  leide  vele  hanen  an  eene  kerke  hy  leg- 
de veel  schata  aan  eene  kerk  ten  koste. 

▼s.42.  gesticht  in  sente  phillips  ere,  NL  ter  eere 
of  tot  eer  van  St.  Philip  Lat.  adificata  in  honorem.  De  Gothen 
bezigen  in  dit  geval  even  als  de  tegenwoordige  Nederlanders 
<k  (toe,  tote)    Hd.  zu  I.  Cor.  X.  81.     2  Tim.  II.  20,  21. 

vs.  50.     dese    was    paues    sonder  solaes;    deze   was 
ten.  rampspoedige  paus.  —  "Sonder  solaes,    zonder  uitspanning, 
i*   even   als  on-urede,    on-gesont  het  tegengestelde  van  uitspan- 
ring,    d.  i.   altyd   door  woedende  vyanden  of  pestziekten  ver- 
Tolgd.    In   de  middeneeuwen  en  later  had  solaes  de  beteekenis 
**&  uitspanning.     In  de  lay  d'Aristote  vs.  162  luidt  't , 
qu'ü  ne  f  et  ne  solaz  ne  feste 
a  sa  chevalerie  touie, 
noch   uitspanning    noch    feest.    —    En    Marot    spreekt    in    de 
Psalmen 

de  ce  plaisir  solacieux , 
que  sentent  les  anges  aux  deux , 
v&n  dat  verrukkelijk  vermaak. 

the  meissis  and  the  danteis  (hik  did  stand , 

and  goldin  coupm  went  fra  hand  to  hand* 

Thus  draif  we  ouer  in  solace  dag  by  dag , 

Qawin  Douglas  Aeneis  lilde  buke  (Ed.  folio  Edinburch  1710) 

P*  79    vs.  53    dus  bragten  wij  den  eenen  dag  na  den  anderen 

***  feestelijkheden  door. 

vs.  53.  naer  al  ytale,  Ang.  near  aü  Italy ,  NI.  bijna 
9*heel  Jtalien. 

vs.  55.  construe;  ende  met  gemeene  groete  sterfte. 
***  mede  te  gelyk  groote  sterfte. 

vs.  63.     lewegilt    wart    coninc    sijn    sone; 
.XVI.   jaer    regneerde    die    gone. 
<ti*  gone,    dat   ons  nu  zoo  vreemd  klinkt,    is  hetzelfde  als  het 
Hd.  jener  regierte  1 6  jahre. 

25 
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vs.  65.     die    keyser   justijn    die    qual 
lange    an    sinen    voeten    al, 
ende    sach    wel    in    sinen    tiden, 
dat    hi    no    striden    no    riden 
mocht  e    om    te    berechten    sijn    lant. 
„  keizer   J.   sukkelde   heel  lang  aan  zijne  voeten,    en  zag  wel 
dat   hij    gedurende   zijn  leven  zijne  beenen  niet  schrijlings  ove: 
het   paard   werpen  noch  rijden  kon ,   om  zijn  land  te  regeren. 
Hij  kon  dus  geene  tournees  te  paard  doen.     Ags.  stridan  salire 
welk    woord    mist   in   het  Dictionary   van  mijnen  vriend  Bos 
worth ,   gelijk  in   dat   van   Lye ,   ten  minste  in  die  beteekenis 
hert  he   cumeth  stridende  fro  dune  to  dunt  and  ouerstrit  the  cnol 
les.      Seuen    strides   he    makede ;    on    of  keuene  into  the  maident 
innetke ;    other    tkenne  into  the  staüe ;    thridde  into  the  holi  rode 
feorthe  thanne  into  the  sepulceri;  ffte  into  helle;  sixte  into  (kis  mie 
denerd;    the  sevetk  eft  into  keuene.    Lib.  Homiliarum  Coll.  Tris 
Cantobr.  Anglo-Norm.     (De  wijze  Salomon  in  het  Hooglied  zegt 
ziet ,   hij   koomt  springende   van  berg  tot  berg ,   en  hij  spring 
over   de   toppen  der  heuvelen.     Hij  (God  de  vader,    de  eerst 
persoon    in    de   drieeenheid ,)    maakte   zeven   sprongen ;    ééne 
van    den    hemel    in    de   baarmoeder   der  maagd ;    den  tweedes 
van  daar  in  den  beestenstal  (te  Bethlehem) ;  den  derden  op  he 
heilige   kruis;    van   daar   den  vierden  in  het  graf;   den  vyfd« 
in  de  hel ;    den  zesden  in  deze  wereld ;   ten  laatste  den  zeven- 
den naar  den  hemel.    (cf.  Jun.  Et.  Ang.  stride.)     Ik  erken,  dit 
is   geen  zuiver   Ags.  maar  Anglo-Normansch ,    doch  het  woord 
stridan   behoort  aan  beiden.     Dani  strittende  varicitus,   cruribns 
varicatis.     Th.  gl.  E.  6.  „  varicat,  stritet."  mist  by  Graff.  Ang- 
to   stride  crura  diducere.     Eene  grup,    die  te  wijd  is,   kan  een 
Nederlander  niet  bestappen.     Platduitsch  He  kett  so  veel  to  d<Mt 
dat  ke  et  nickt  all  bestrijden  kan,   tot  negotiis  obruitur  (vertaalt 
Ihre    zeer  juist)   ut   singula   ob-ire  nequeat.     Ihre  Gloss.  Suiog. 
bestrida  defungi ,    obire.      Hieruit  ziet  men  dat  het  NI.  dt  scbt 
den    bestrijden    niet    eig.   is   de   schulden    bevechten ,    maar  be- 
stappen,   d.   i.   meester   to   worden   en  te  delgen,   zoo  als  men 
eene   diepe  sloot  bestrijdt.     Ter  bevestiging  wijs  ik  nog  op  W 
volgende  uit  het  Bremisch-Niedersachsisch  Worterbuch,  „strid» 
schreiten.    wiet   striden   die    beine    weit   aus   ein    ander  setzen, 
grosse    schreite   thun.  bestriden  beschreiten.     Dat  peerd  bestrÜk* 
(Ags.  bestridan  hors)   das  pferd  beschreiten    (Ang.  bestride  id.)» 
einem    dinge   gewachsen  seyn."     Shakespere  drukt  dit  schilder- 
achtig uit ;  if  thou  see  me  downe  in  tfie  battle  and  bestride  mt  * i 
(indien    gij    my    in   den    slag   geveld   ziet   en    dan  uwe  beenen 
schrijlings    over  mij  spant  om  mij  te  verdedigen)   it  is  a  poM* 
of  friendskippe.     Voor    dit  Anl.  striden   varicare ,   gredi ;  str& 
gressus ,   bezigt   het  NL  schrijden  varicare ,  gredi  (Kil.  passn* 
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facere;)  Kil.  schrijdrbeenen  (met  wijd  uitcengeslagene  beenen 
loopen)  grallare ,  op  stelten  loopen ;  schrijdelinch  divaricatis  et 
distentis  pedibus  NL  schrijling  id.  Bij  omzetting  (Kil.  achrijde 
NI.  schrede ,  passus ,  wordt)  Kil.  scherde ,  passus ;  scherden  pas- 
ram  facere ;  (freq.  scherdelen ,  scherrelen)  NI.  scharrelen ,  voort- 
scharrelen ,  met  kleine  pasjes  vooruitstreven. 
T8.  70.     eenen    graue    nam    hi    bider    hant, 

die    tyberius    hiet    bi    namen. 

daer    die    heren    sagen    al    te    samen, 

80    coes    hi    enz. 
eenen  graaf,  met  name  Tiberius,  nam  hij  tot  zijne  hulp.     Ten 
aanzien  der  rijksheeren  en  edelen  nam  hij  hem  aan  als  zoon  enz. 
*bl.  898. 
vs.  76.     dese    tyberius,    also    houde 

alse    hi    te    keysero    was    gecoren, 

dedi    bringen, 
houd  celcr ,   cito.     Ags.  hald  pronus ,   cernuus ,  praeceps.     Anl. 
o&o  houde  simulac. 

vs.  80.  die  ongeuouch  van  hongere  adde  die  leed 
door  honger.  Anl.  ongeuouch  NL  ongemak.  Zoo  wel  het  ze» 
dehjk  als  natuurlijk  kwaad  voegt  ons  niet;  van  daar  de  veel- 
soortige beteekenis  van  ge-uouch  en  on-geuouch ,  dat  en  lijden  en 
schande  aanduidt.  Niets  voegt  minder  dan  het  lompe  en  on- 
beschofte ;  van  daar  Lfr.  onfoech  minsce  onbeschoft  mensch ; 
vtfoech  ein  kerel  onbehouwen  groote  vent.  Mhd.  un-gevuoge 
iets  gedrochtelijk  groots. 

tb.  83.  gingen  den  lumbaerden  in  hant:  vielen  in 
do  magt  der  Lombardiers. 

▼8.  94.  bate  I.  218,  14  nuttigheid,  voordeel,  ter  bate  ko- 
*6i  [tot  beterschap  komen]  II.  351 ,  34  herstellen  van  wonden 
of  ziekten,  dor  der  bate  IL  173,  84  door  de  genezing,  NI. 
hut  vinden  bij  de  quinina.  boete  II.  173,  12  dat  men  voorzie 
m  den  nood  der  armen. 

die  sinen  tijt  in  meerre  bate 

geleden  hadde, 
fie  z\jnen   levenstijd  in  grooteren  voorspoed  zou  hebben  door- 
gebragt,    dan    hij    werkelijk  deed,    had   zijne   vrouw   niet   aan 
Nnrses    de   beschimpingen  aangedaan,    die  boven  vermeld  zijn. 
fc*  (lijden)  doorbragt ,  geleden  doorgebragt. 
vs.  96.     ma  er   ten  ware,  ware  't  niet. 
vs.  99.     verstac,    in   ongenade  wegzond.     Versteken ,    het- 
kolfde  als  verstoten;    cf.  steken  pungere,  stoten  trudcre. 

eens  soudi  dor  een  dorp  Uden 

ende  een  steen  lach  tsiere  siden, 

daer  hi  sinen  voet  an  stac, 
II.  246,  5  impingebat  pedcm. 
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ente  noenen  slac  se  god 

uien  paradist  te  samen  , 
I.  11.  6  joeg  god  ze  uit  het  P. 

uien  paradise  gesteken , 
I.  12,  17  uit  het  p.  gedreven. 

van  cere  roetse  staken, 

I.  143,  13  van  cene  rots  afstoteden. 

Bav.    Schm.  UT.  G07  stecken  (intrudere)  abscondere     NI.  versf^ 
ken  id.  —  Bav.  Schm.  III.  606   stecken  (nummam  dam  in  mm^J 
num   intrudere,   NI.  in   de  hand  steken)   corrumpere  dono   N 
besteken  id.  steek-penning  donum  illex  ad  corrumpcndum.  —  r< 
staken   III.  50,  8  verdreven,  verjaagden;  versteken  IV.  50,  6 
smadelijk  afzouten  met  eene  kleinigheid ,    Bav.  Schm.  HE.  60 
verstecken   iemand  het  voetje  ligtcn,    hem  een  ambt  of  het 
trouwen   van   zijnen   beschermheer  ontfutselen.  —  nedergesteke^* 

II.  22,  66  nedergestoten ,  gesteken  neder  II.  22,  66  uitgestoten* 
beroofd ,  Bav.  Schm.  HL  607  niederstechen  id.  —  Anl.  ontstelLM* 
IV.    10,    61    ontvoeren,    (en    neut.)    ontkomen.      NI.  ontstekew^ 
eenen   brand,   opsteken   (versteken  celare)  recondere,    (opbergen^ 
het  zwaerd  opsteken  condere  ensem ;  de  wind  steekt  op  (in  altrat* 
erigitur)    increscit    ventus.     uitsteken ,    een'    borrel ,    het  glaesf& 
uitsteken,     uitdrinken    (cf.    G.  stikls   poculum.)     aensteken    [m&i 
vuur]    incendere;    met   ziekte    morbo    contaminare.    —    afsteken 
geld   geven.   —   De   vergelijkingen  met  het  Beyersche  dialect , 
welke   ik  over  elke  bladzijde  van  Schmellers  heèrhjk  woorden- 
boek  zou  kunnen  vervolgen,   zijn  eene  proeve,   hoe  na  de  be- 
teekenissen   aan   die   van  het  Ncderlandsch  verwant  z\jn.    On- 
dertusschen  heeft  geene  dialect  van  het  Hoogduitsch  zich  verder 
van  het  Nederlandsen  verwijderd  dan  het  Beijersch ;   een  aller- 
afdoendst   bewijs,    dat    de   vcrwrikking   van  het  consonantisme 
eene   latere   ontaarding ,   en  geenszins  eene  oorspronkelijke  (or- 
ganische) eigenschap,  van  het  Hoogduitsch  zy. 

vs.  100.     ongemac;    rampspoed. 
*bl.  399. 

vs.  105.     papen  ende  clerken.  geestelijken  engeleerden. 

vs.  107.  die    met    allen 

gebroken  waren  ende  g  e  u  all  en. 
die  de  éëne  met  de  andere  in  puin  lagen.  —  Anl.  de  herken 
waren  gebroken ,  door  ouderdom  vervallen  of  door  geweld  be- 
schadigd. Nl%  de  potten,  de  glazen  zijn  gebroken;  de  kerken  ry* 
vervallen,  —  Met  allen  de  één  met  den  ander,  en  ook,  geneel 
en  al.  IV.  2,  51.  Het  adv.  al  is  niet  gemakkei yk  in  «yoe 
zamcnstelling  met  andere  woorden  te  vatten ,  tenzij  men  den 
oorspronkelijken  zin  opspore  :  b.  v.  Anl.  al-in-e'en  is  hetzelfde 
als  al-aen-cen  (NI.  hei  gevecht  duurde  vier  uren  aen  één,  «on- 
der   ophouden.)    wel    aanhoudend;    al-bloet   zeer    duidelijk;  d' 
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fiider  (zeer  te  zamen)  volkomen,  geheel  en  al;  al-luttel  bij- 
;onder  weinig;  alrt-eenen  (geheel  in  eens  d.  i.)  ten  eenenmale, 
rolfltrekt. 

hi  alteenen  niet  en  sliep, 
L»sp.  II.  10,  67  hy  sliep  ten  eenenmale  (in  het  geheel)  niet. 

rechte  ofte  een  béke  diepe 

uut  eenre  Jonteine  liepe, 

die  altenen  vol  ware, 
ïb.  31,  37  die  tot  boorden»  toe  vol  was. 

aldus  vallet  meest  altenen 

ende  nemt  quaet  finement , 

dat  men  onredelec  begenty 
Brab.  Yeesten  VI.  4938  niet  gedeeltelijk  valt  het,  maar  geheel 
en  al,  ten  eenenmale. 

alse  mense  heeft  altenen  vernomen, 

sijn  si  jegen  die  gene  comen 

tot  ouer  dat  broec, 
Velthem  bl.  170,  toen  men  ze  duidelijk  (volkomen)  bemerkte.  — 
Ik  behoor  dos  tot  degenen ,  van  welke  Professor  de  Vries  zegt 
(Gl  Lsp.)     „  Alteenen  aanhoudend,    voortdurend,  in   afleiding 
n  en  beteekenis  volkomen  hetzelfde  als  al  in  één,  doch  tot  nog 
d  toe  door   alle  uitgevers  verkeerd  verklaard."     Alteenengader , 
*e&e  versterking  van  alteenen,  beteekent  volgens  deze  onderstel- 
ling „  zeer   aanhoudend ,"   doch  hier  maakt  zijn  Hooggeleerde 
*e&e   uitzondering    en    vertaalt  volgens  mijne  opvatting ,    „  ge- 
^«el  en  al,  ten  volle."     Al-te-hant  zoo  terstond  (niet  „  terstond" 
•Ueen).      Al-te-met   dat   al    naar   gelang   dat;    cig.   ai   ten   tijde 
fl*t,  eene  beteekenis   nog   bewaard   in  het  NI.  te-met,   al-te-met 
bfi    tyd    en    wyle,     somtijds,      cf.  G.  mats     Ags.  mete    cibus, 
Ni.  mael'tijd   epulaö,    het   middag-mael  prandium;    te-mael,   al-te- 
i^Qel,    één-moei,    twee-mael  enz.      Met   allen    cf.   Mhd.  Ben.  al, 
&et  aUe  =  mit  alle,    alle  mit  alle.  der  lewe  was  bet  alle  rot  bl. 
19,  b.   de   leeuw  was   geheel   en  al  rood.     Ang.  with-al  te  ge- 
HJk  met  de  rest,  even  zoo,  ter  zelfder  tijd,  met. 
vs.  109.     dese    keysor    vri,    edelgeborene   K. 
vs.  117.     van    danen    brochti    enen    roef,    400,   32 
"on  danen   so   voer  tydebrecht,    As.  Üianan,    inde.      Toen   deze 
kracht  van   danen   niet  meer  gevoeld  werd,    kwam  er  van  by. 
Km    danen  is   eig.   van   die  plaats  af.     De  lateren  het  aanwy- 
*ende    van   „  die"  in  danen  niet  meer  gevoelende,   voegden  er 
*og    daer    by ,    en    zoo    zeggen    wij   daer  van  daen ,    waar  de 
Ouden  alleen  danen  behoefden.     Met  den  ballast  van  zulke  zot- 
te   pleonasnii    hebben    onze    taalzui veraars    het    Nederduitsch 
zoodanig  bezwaard,    dat  het  naauwelijks  loopen  kan.    cf.  377, 
101  dan  exinde.     Ook  het  Mhd.  heeft  de  vormen  dannen ,  dan- 
ne,  dane ,  dan,   Ben.  302,  G.     Hd.  von  dannen. 
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vs.  124.  gedochte,  begeerte,  verlangen,  bedenking  om 
iets  te  verkrijgen,  menich  fout  was  sijn  gedochte  R.  324  zyne 
zinnen  speelden  steeds  daarop ,  hoe  hy  den  beer  eene  pots 
zoude  spelen.     TVillems  vertaalt  gedochte  achterdocht. 

XL VI   Cap. 

vs.  1.     int    eertste   jaer    van    tiberius   rike   in   het 
eerste  jaar  der  regering  van  Tib.   Anl.  rike  geldt  regio  en  do- 
min  ati  o  ;    NI.  rijk  meest  regio ,  regni  solum  et  incolse. 
*bl.  400. 

vs.  11.  trike  vricndelike  gedeelen,  het  rijk  in  der 
minne  deelen.  NI.  vriendelijk  comiter.  G.  frijatwa  ceyxTTnj , 
liefde. 

vs.  30.  die  des  verlies  was  onuro;  die  het  verliesi 
zeer  bejammerde,  cf.  boven  de  kracht  van  on  voor  de  ad- 
jectiva. 

vs.  34.  Tydebrecht  dede  vele  van  sin  en  gere  koelde 
braaf  zynen  lust  met  vrouwenkracht,  met  moorden  en  vernieler* 

vs.  43.  syns  broeders;  zoo  ook  vs.  45  en  op  veer 
scheidene  andere  plaatsen.  Het  schijnt  dos,  dat  ten  tyde  va*i 
den  copiist  de  oude  genitivus  sijns  broeder  reeds  verloop  en  wies 
*bl.  401. 

vs.  60.  vaer.  timor  sluit  zich  aan  't  Ags.  f  eer  Ang.  /*or 
id.  Alle  de  andere  taalverwanten  hebben  den  vorm  van  Cr. 
faurhts  ietXÓg ,  faurhtjan  dsiïuav ,  die  ook  in  het  Ags.  is. 

vs.  66.     die   stat   die   tien   tiden   in   neustren  flat, 
de  stad  die  toen  ter  tijde  in  N.  lag.  —  Op  de  kaart  eene  stad 
zoekende    vraag    ik   NL  „  waer   zit  die  stad  f     Waar  mag  zij 
schuilen  ?"     Anl.  waar  ligt  zy? 

vs.  68.     paertie    leger. 

vs.  72.     nijt   kwaadaardige  wrok,  rancor  animi. 

vs.  75.  hebbeliker  eleganter  in  hare  manieren,  cf.  Kil. 
hebbelickj  onhebbeUck.  Gelijk  van  habeo  is  habilis,  geschikt,  be- 
kwaam Fr.  habile  vaardig,  afgerigt;  van  l%u  is  exrixit  vaar- 
dig, zoo  van  hebben  ook  hebbelik  scitus,  decens,  compositie 
NI.  een  onhebbelijk  schepsel  die  door  eigenzinnigheid  of  ruwe 
lompheid  voor  de  zamenleving  ongeschikt  is.  Mhd.  hab&c. 
♦bl.  402.  XL  VU  Cap. 

vs.  6.     want    si    haetten    cylpricke    sere 
omme    douerdaet,    die    tydebrecht 
sijn    sone    hem    dede   jegen    recht. 
douerdaet  schreeuwend  geweld  van  branden ,    moorden,  tempo" 
en  maagdenschennis.  —  hem  hun  (Franschen.) 

vs.  9.     some    met    monde    ende    met    brieuen 
ouer    coninc    sine    verhieuen. 
velen    verhieven   hem   met   uitroepen   en   met   charters  ten  ko* 
ning.  —   Deze   constructie  leeft  nog  in  de  volkstaal  na  dat  er 
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personen  genoemd  zijn.     NI.  de  koning  en  de  koningin,  zij  negen 
teer  vriendelijk   tot  het  volk;    doch  na  eene  adjectivale  aandui- 
ding   bezigt  moa  die,    niet  zij;    NI.  zommigen  die  verhieven  hem 
ten  hemel,  anderen  die  spraken  kwaed  van  hem.  —  De  goeden  die 
willen  goeroe  in  diensten  en  belastingen  het  gelach  betalen ,  de  fat- 
soenlijke JUÜen  die  glimlagchen  over  hunne  onnoozelheid.     Hiertoe 
behoort  niet ,    Velen  ,    die  goed  praten ;  weinigen ,  die  goed  doen ; 
w-aar  die  het  relativum  is. 

vs.  14.     Segebrecht  beveelt,  dat  zij  binnen  den  kortsten  tijd 
te    dorneke    indie    stad    belagen 
sinen    broeder,    ende    so    versien, 
dat    hi    hem    niet    en    moge    ontflien, 
in    de  stad  D.  belegerden ,    en  zorg  droegen ,   dat  hij  niet  kon 
ofetvlogten.      Liggen    pf.  lag  jacere ;   beAiggen  circumjectus  insi- 
&ere.     De  verba  neutra  verhef);  be  tot  activa,    b.  v.  lachen,  be- 
lachen;  zitten,  bezitten;  staen,  bestaen  enz.;    Anl.  versien,  NI.  toe- 
tien,  is  hier  in  denzelfden  zin  als  „  videre"  bij  Terentius  Heaut. 
IV.  2.  3  nisi  video  ne  esse  amicam  hanc  gnati  resciscat  senex. 
vs.  17.     hi    soudem    comen    teenen    ontsette 
met    groten    here    sonder    lette. 
Het  NI.  zegt ,    „  de  belegerde  stad  ontzetten ,"   maar  het  Anl. 
de  belegeraars  met  een  grooter  leger  ontsetten,    d.  i.  het  werk 
belpen  verligten.     Setten ,    ponere ,    geldt  in  NI.  ook  voor  „  in 
vi&cula    dare;"    dus    is    ontsetten   uit   den  kerker  of  eiken  toe- 
tand  ,    waarin   men   vast   zit ,    verlossen ,    Kil.  ontsetten ,    ferre 
•nppetias;  ontsette  suppetioe,  auxilium. 

vs.  23.     vant  mi  verstaen,  beproeft  mij  te  verstaan  d.  i. 
wilt  naar  mij  luisteren. 

es  hier  yemen ,  die  omme  lof 
wüLe  dienen,  hi  vande  toegaen 
ende  desen  mor  denare  vaen, 
Walewein  hij  beproeve  toe  te  treden  en  dezen  moor- 

QQ&aar  te  grijpen.  Eigenlijk  is  vanden  nasporen ,  opzoeken , 
•&  in  vele  voorbeelden  volgt  het  ook  den  zelfden  gang  van 
heteekenissen  als  zoeken.  Zoo  zeggen  de  Stf.  besoeke,  en  de 
**ft.besiikja,  waar  het  Anl.  vanden,  beproeven,  heeft.  Insgelijks 
^^  ten  lesten  vant  soe  an  haren  man , 

*V.  115  9  32,  waar  het  NI.  zegt,  „  ten  laatste  zocht  zy  haren 
***an  aan." 

Lat.  putare  (IIT0)  nvvixvofAXi  Inf.  aor.  xviéardxi  pf.  iri- 
***fiai9  irêmjarcu;  G.  Jinthan  ytyv&vxsiv ;  waaruit  blijkt,  dat 
>>  invenire"  niet  als  Grimm  Gr.  II.  35  meent ,  de  primitive , 
***aar  de  afgeleide  beteekenis  is.  G.  jinthan  pf.fanth;  Ags,fin- 
fjjfct  excogitare ,  invenire  ,  statuere  ;  fandian  scrutari ,  tentare. 
■wl  findan  pf.  f  and ;  fanton  rimari ,  scrutari.  freq.  Lfr.  fandelja 
Perecrutari  furum  more.     Anl.  vanden  I.  105,  50  visitare. 
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*bl.  403, 

vs.  27.  wiltu  dit  gepeins  wt  geuen,  wilt  gy  dit  plan 
ten  uitvoer  brengen.  —  Gepeins  overlegging ,  voornemen ,  ont- 
werp. —  wtgeuen  volgt  de  meeste  beteekemssen  van  Lat.  teert 
(e-dare),  zoo  als  edere  librum  NI.  een  boek  uitgeven  f  Lat.  tdert 
facinus,   ccedem  Anl.  ouerdaet  wtgeuen  enz. 

vs.  31.     god    saldi   bruwen    ende   scinken 
na    diere    boser    herten    dinken. 
eerst   het  bier   brouwen,    en  dan  éen  ander  te  drinken  geven. 
Wat  den  Germanen  het  bier  is ,  was  den  Oosterlingen  de  wijn , 
wier   dichters  daarom  den  „  w\jn  der  bitterheid  als  der  vreug- 
de schenken,"   Ps.  75    vs.  9,    Jeremiah  25  vs.  15.     Brouwen 
en  bakken  zyn  in  dit  opzigt  bij  de  Germanen  synonyma,   met 
dit    onderscheid,    dat   het  brouwen   edel,   en  het  bakken  onedel 
is.     In   edelen   stijl   brouwt  de  priestergal  eindeloos  veel  kwaed8t 
terwijl    de   guiten   van   schooljongens  eene  pots  bakken  atn  hun- 
nen  meester.    De  reden  waarvan  hierin  te  zoeken  is,  dat  brou- 
wen   synoniem    is  met  den  nectar  voor  de  goden  en  de  helden 
in    het    elysium    te   bereiden;    want  gelijk  de  Grieksche  goden 
in  den  hemel  nectar  dronken ,   zoo  ging  in  Walhalla  de  hoorn 
met    bier  rond   onder  de  godheden   onzer  Gennaansche  voor- 
vaderen.     De    brouwerij    was    uit   den  aard  der  zake  ook  een 
grooter  bedrijf  dan  de  bakkerij,   toen  elk  zyn  eigen  brood  bjf- 
na    bakte.     In  Engeland  behooren  de  groote  brouwers  tot  den 
hoogsten  stand  der  maatschappij. 

vs.  33.  segebrecht  en  gaf  niet  een  ort 
omme  al  gader  dese  wort, 
S.  gaf  geen  oortje  om  al  deze  praatjes.  —  Men  moet  zeggen, 
dat  vader  Macrlant  diep  in  den  stijl  van  het  epos  was  door 
gedrongen!  Ort  is  het  -J.  van  den  Neder!,  stuiver,  het  ^ 
van  den  Nederl.  gulden.  In  de  provinciale  dialecten  is  ort 
dikwerf  het  \  in  maten  en  munten.  Overijss.  een  oort  w«#> 
-J-  van  een  kan  ;  een  oort  jenever  enz.  Later  ontving  órt  den 
diminutivcn  vorm  ken  en  gen,  waaruit  NI.  oort-je  2  duiten.  # 
geef  er  geen  oortje  om  Lfr.  ik  tel  it  nin  odrtsen  flocci  pendeo. 
Ort  i3  cig.  punt  en  hoek,  en  Kil.  oort  quarta  pars  assis,  in 
zoo  verre  één  der  hoeken  of  randen  van  een  vierkant  als  ? 
kan  aangemerkt  worden.  Het  Mhd.  ort  volgt  denzelfden  loop- 
In  denzelfden  zin,  om  eene  nietigheid  uit  te  drukken,  bezigt 
het  Anl.  mijte  (H.  Junius  bl.  354.)  \  van  eenen  Hollandschen 
penning,  doch  volgens  Bartjens  Cijferkunst  het  1£.  örf  is  het- 
zelfde als  Ags.  feorth-ling  en  feorïh-wig ,  quarta  pars  nummi» 
twegen  stycas ,  that  is  fcorthting  peniges  Mare.  XII.  42  (Vuig*) 
„duo  minuta,  quod  est  quadrans."  feorth  quartus.  Ang. /^ 
thing  \  van  een'  Engclschen  stuiver  d.  i.  een  oort  NL  een  oortfr 
Ang.  it  is  not  wort/i  a  farthing   NI.  het  is  geen  oortje  woerd. 
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vs.  45.  welgeboren,  adehjke,  die  den  titel  zyns  adels 
jqjne  geboorte  ontleent,  en  aan  het  bloed,  dat  in  zyne 
aderen  stroomt.  Myn  vriend  Jhr  Willem  Anne  van  Haren  ver- 
deelde den  tegenwoordigen  adel  in  Welgeborene  en  Welgemaekte 
Meeren. 

vs.  47.  van  dranke  8 at,  ebrius;  ellyptice  NI.  zat  dron- 
ken. Anl.  NL  drank  sterke  drank.  NI.  hij  is  aen  den  drank 
aan  sterken  drank  verslaafd,  vs.  60.  sat  van  wine.  NI.  zegt 
niet  zat  van  wijne,  maar  van  spijze. 

vs.  56.     ie    wille    setten   rente    groet 
euwelike    vore   uwe    siele, 
eene  groote  somme  gelds  vestigen  tot  eene  eeuwige  jaar  lij  ksche 
rente ,  om  missen  voor  de  rust  uwer  ziel  te  lezen. 
•bL  404. 

vs.  60.  stout  1.  stout,  aldurvend  en  op  hunne  kracht 
vertrouwende. 

vs.  62.  sonder  vele  talen  spreken  zonder  veel  praats 
te  maken.  — •  talen  gen.  sing.  van  tale. 

vs.  64.  parlementen,  over  een  verdrag  tot  overgave  der 
stad  spreken.  Afr.  tenir  parlement  zamenspraak  houden,  porie- 
menter  met  elkander  bespreken,  in  schikking  treden. 

vs.  67.  staken  sine  al  dore  met  kniuen.  zy  door- 
boorden hen  met  korte  degens.  „  abstractis  cultris,  quos  vulgo 
(seran — 1.)  scramsaxos  vocant."  Vinc.  XXII.  129.  Eli.  scrama 
L.  Wisigoth.  Gff.  VI.  581.  cf.  du  Cange  scramma-saxus,  door 
hem  afgeleid  van  schramme  Kil.  vulnus  caesim  inflictum,  en 
Ags.  sax  cultrum.  Dus  een  „  wond-sax ;"  dit  was  echter  geene 
onderscheiding,  daar  de  sax  gewoonlijk  diende  om  te  wonden. 
Scram  is  eene  omzetting  van  scarm ,  verloop  en  pf.  van  Th. 
scirman  defendere ,  "  tueri ,  protegere ;  A£r.  escrimer  protegere , 
Fr.  se  excercere  gladio.  Ags.  scrimbre  gladiator.  Greg.  Tur. 
IV.  46  noemt  scramosaxos  cultros  validos.  cf.  Gff.  VI.  545 , 
581.  Scramen  R.  6500  is  geen  schrabben,  zoo  als  de  uitg. 
vertolkt,  maar  krijschen,  Ang.  io  scream  krijschen  als  de  apen. 
Lfr.  scriema  plorare.  Dezelfde  overgang  is  er  tusschen  NI. 
schrassen  (Kil.  schratsen  j.  kr eisen  NI.  krassen)  scabere  en  glo- 
riari;  krassen  scabere  en  corvi  instar  vociferare. 

vs.  68.  bliuen  1.  bliuen:  het  leven  laten.  NI.  voor  doet 
bUuen  zie  vs.  85. 

vs.  69.  eenen  serci  eencn  gil,  masc.  gelijk  Mhd.  schrei 
masc.  ululatus.  Hd.  geschrei  vociferatio.  Hind.  het  is  ien  scrieu! 
het  is  om  van  te  gillen!     Ang.  a  scream. 

vs.  81.     ouermoet:    niets  ontziende  gewelddadigheid. 

vs.  84.  daer  hem  af  verlichte  die  sinne,  construe; 
mettien  hi  die  mare  van  V.  verstoet^  dat  sijn  broeder  mids  onder  sijn 
selues    scarc    doet  bleuen   ware,    hem   daer  af  verlichte  die  sinne, 
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zoo  als  hij  de  mare  van  V.  hoorde ,  dat  z\jn  broeder  midden 
onder  de  zijnen  gevallen  was,  viel  hem  een  pak  van  het  hm. 
Anl.  die  sinne  verlicht  hem  het  gemoed  wordt  hem  ligter  (lerior) 
NI.  dat  licht  wat ;  de  pijn  licht ,  wordt  ligter  te  dragen. 

XL  Vin  Cap. 

vs.  3.     sonder    striden    zonder    tegenstand. 

vs.  4.  si  wisten  den  coninc  buten  sire  sculde  doet 
zij  wisten ,  dat  de  koning  buiten  zijne  schuld  het  leven  verloor. 
*bl.  405. 

vs.  7.     ne    heuet    hijs    enz. 


hine  eerde  enz. 
By  de  eerste  ontkenning  aan  te  vullen  „  zoo  verre;"  bij  de 
tweede  „  dat;"  hij  heeft  zijne  belofte  aan  Maria  niet  zoo  ver- 
re vergeten,  dat  hy  hare  kerk  te  D.  niet  vereerde  met  geschen- 
ken en  de  geestelijken  ten  eeuwigen  dage  niet  met  goederen 
begiftigde,  cf.  Kil.  goeden ,  eruen ,  transscribere  alicui  bon*. 
Lfr.  goedje  het  iemand  goed  naar  den  zin  maken. 

vs.  18.     gr  au  en    NL  be-graven  sepelire. 

vs.  20.     bi    wies    rade    dat    hi    sijn    lyf 

eer  tijt  verliep  jegen  den  broeder, 
door  wier  raad  het  was,  dat  hy  zijn  leven  voorheen  waagde  en 
verloor  tegen  zijnen  broeder.  —  Lopen  currere ;  ver-lopen  curren- 
do  amittere,  perdere.  NI.  hij  verloopt  het  gelach  y  den  maeUyd 
verliest  het  gelach  en  den  maaltijd  door  te  laat  te  komen; 
ook  zitten,  b.  v.  gij  hebt  een  groot  vermaek  verzeten ,  dat  gij  toe* 
niet  in  den  schouwburg  waerU 

vs.  24.  soene  weet  in  wat  gelate  lenen,  in  welke 
houding,  d.  i.  hoe  zij  zich  nu  gedragen  zal.  NL  Zij  weet  niet 
hoe  zij  zich  gelaten  zal;   welk  gelaet  zij  zal  toonen. 

vs.  34.  edele  endc  gemate  edelen  en  burgers,  aan- 
zienlijke en  geringe  lieden. 

vs.  35.  ende  hebbene  coninc  daer  verheuen, 
Verheffen  doelt  in  deze  spreekwijze  niet  op  eencn  vasten  troon, 
gelijk  het  NI.  zegt ,  ten  troon  verheffen ,  maar  op  de  gewoonte 
om  mannen,  welken  men  de  opperheerschappij  opdroeg,  op 
eenen  stoel  gezeten  op  de  schouders  te  heffen  en  zoo  onder 
het  leger  of  het  volk  rond  te  dragen. 

vs.  38.  Zij  daden  hem  mans  cap'  na  dat.  zij  zwoeren 
hem  hulde  als  onderdanen.  Kil.  manschap,  obsequium  clien- 
tis ,  jusjurandum  fidelitatis.  Manscap  woordelijk  vertaald 
(Anl.  man  homo)  B.L.  homagium  Fr.  hommage.  Het  NL  be- 
zigt manschap  nog  voor  soldaat,  die  onder  den  eed  van  dienst 
en  getrouwheid  aan  den  souverein  staat.  NL  de  manschappen 
van  een  leger  zijn  in  het  uur  der  slagting  niets  dan  damstukken . 
met  welke  de  generael  speelt 
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♦bL  406. 

vs.  46.     dus   öyn  hare  dingen  vergaen.  zoo  zijn  hare 

zaken  afgeloopen.     NI.  Het  is  hem  niet  best  in  de  loterij  vergaen: 

hij  heeft  er  alles  in  verloren;  zijn  geld,  zijn  crediet  en  zijne  werk- 

ader.      Ook   collective    ding;    408,    15    doe   dese   dinc  dus  was 

vergaen,   zoo   als   in   Anl.  thing;   eisüika  thing  psalm  59,  5  ter- 

ribilia;  har  da  thing  ps.  65,  3  dnra. 

▼s.  50.  of   hi    verhore, 

of  hem  iemant  ware  onhout. 
zoo  h\j  mogt  hooren,  dat  hem  iemand  vyandig  ware.  —  Mhd. 
unJiolt  Kil.  onhoud,  non  favens.  Misschien  ook  iemand,  die  z\j- 
aen  vorst  de  hulde  opzegt,  gehjk  Ags.  unliold  infidelis;  doch 
ooit  weder  Ags.  unholda  man  inimicus.  G.  unhuUha  (Anl.  die 
ttcMnU)  diabolus ,  Th.  unhold  inimicus  ,  diabolus.  Van  As.  hold 
Mlxlictus ,  favens ,  is  holdlic  acceptus ,  gratus ;  in  dien  zin  ook 
hiot  Anl.  st.  ongehoude  R.  6436  verlegenheid  (eig.  onaengenaemr 
hd4)  dat  het  NI.  ook  in  dien  zin  neemt.) 

vs.  64.  gram  wart  hi,  ende  lettel  hi  let 
hine  vaert  to  ruem  te  hant, 
k\j  werd  toornig,  en  zonder  verwijl  trekt  hij  dadelyk  naar 
Some.  Voor  lettel  hi  let  heeft  het  Anl.  in  de  Lsp.  en  elders 
*<>nder  lette.  Van  lat  tardus  G.  lats  ÓKvyjpóg  is  G.  lat  jan  %po- 
*l&n  Ags.  lettan  As.  lettian  retardare ,  impedire ,  Anl.  letten 
CUnctari ,    NI.  alleen  de  afgeleide  beteekenis  van  impedire. 

vs.  74.     met    gere    tale   met   geene   fraaye  woorden  hoe- 
genaamd. 

vs.  75.     breken,   inbreken.     Ons  bresse  was  Anl.  breke  la- 
b%factatio  muri,    en  NI.  huis-braek  irruptio  in  aedes. 
vs.  76.     met    treken,   met  bedriegelijk  voorbehoud, 
vs.  77.     eist,    dat    1.   eist  dat 
*bl.  407. 

vs.  88.     Vredegonde  brac  al  dese  vriendscap  neder; 
^T.  „  brak  al  deze  vriendschap  af" 

vs.  90.     up    genen    dach    ten    eenigen    tijde, 
vs.  92.     want    hi    was    van    der    meester    oude, 
ende    getrouwer    sone    met    eren 
der    coninginne    andomeren; 
"Want    hy    was    meest    gevorderd   in  jaren   en   met  eer  de  op- 
**egte  d.  i.  de  echte ,  de  ware  zoon  van  koninginne  A. 

vs.  95.     ende    bracht    so    verre    an    den    coninc, 
dat    men    thuwelijc    tusscen    ginc, 
ende    mense    sciet    met    alre    wet. 
en    bragt  het  zoo  verre  bij  den  koning ,    dat  men  het  huwehjk 
ging    ontbinden    en   men    ze    scheide   volgens   alle   de  vormen 
der  wet. 

vs.  98.     ende    merovinc    die    was    geset 


van   den   vader,    woude   of  en   woude, 
dat   lii    priester   werden    soude, 
ende    oec   in    een    eylant   gesent, 
weshalve   M.    van  zijnen  vader  willens  of  onwillens  bevolen 
werd  om  priester  te  worden,  en  hy  werd  ook  naar  een  eiland 
gebannen.  —  Van  setten,  ponere,  nog  NI.  inzettingen  constituti- 
ones ,  decreta ;  Het  is  den  mensen  gezet  eenmael  te  sterven. 
*bL  408.  XLIX  Cap. 

vs.  5.  sijns  broeder  vermiden  zynen  broeder  sparen. 
NI.  mijd  dat  schilderij  wat!  spaar  het  wat,  eig.  roer  het  niet 
aan. 

vs.  6.     vorhte   1.  vochte  sege  den  zegen  bevocht. 

vs.  18.  mogendlike  bedwongen  met  geweld  vast  ge- 
houden. 

vs.  28.     o  int    altijd. 

vs.  29.  van  der  side  1.  bander  side  aan  den  anderen^ 
kant.     Mhd.  arme  miserior;  be-arme,  barme  NL  ik  er-barme  mif~^ 

vs.  34.     bescatte    schatting   oplegde.     NI.  schatten  en  seh» — 
ren  is  het  doen  van  dwaze  overheden, 

vs.  86.  dan  si  te  voren  stonden  bi  wette,  dan  *^J 
te  voren  wettiglijk  verpligt  waren.  NI.  ik  sta  er  voor ,  ik  vear*- 
pligt  er  mij  toe. 

vs.  40.     die   liet  stede  ende  stoel  die  z\jn  woonpl 
en  zetel  verliet, 
•bl.  409. 

vs.  48.     in  ouele,   in   ongesonden  in  ziekte  en 
heid.    vs.  49.  doe  hem  bet  waert  toen  het  met  hem  beter  wier-tl 

vs.  50.     worden    sine    kindere    beswaert 

ende    worden    quelende    tier    stonk 
kwamen    zijne    kinderen   in   druk   en  rieken  aan  het  sukkelen. 
quelen   vs.  53    pf.  quol    Fris.  quolma  morbus. 

vs.  53.     want    dat    om    dat;    niet    enim,    maar    quoniam. 
cf.    Gr.   III.    184.     As.  hwand    quia,    nam.     Th.  wanta  quare 
quia,    nam.     Mhd.  wan   quoniam.     Het   Germaansche  hwan  is 
hetzelfde   als   het   Lat.  quon  in   quon-iam  [quonjam]  zoo  als  de 
Ang.  causalisch  since ,  sedert ,  voor  „  naardien"  bezigen. 

vs.  57.     ducht  e    1.   verwach 

een  van  alexanders  partien , 
die  trisoen  hiet,  mercte  ende  saeh, 
datten  de  ridderscap  verwach 
des  coninx  demetrius  seden , 
I.  436  ,  26    dat   de  ridderschap   zich   bezwaard  gevoelde  over 
de   zeden   van   koning  D. ,   er   zich   aan  ergerde,    dat  soe  hare 
der   sonden   verwach  dat  zij   zich   over   hare   zonden   bezwaard 
gevoelde.      G.  wigan   axteuetv    pf.  wag.      Th.  wegan   pf.  twi 
Mhd.  wegen    pf.   wac.      Wttg    NL  pf.  woog,    ook    bedorven  in 
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wtcgde.     Van   wag   is   wagen   (door   de   weegschaal   beproeven) 

verjoegen  te  veel  wegen,  overwegen;  van  daar,  bezwaren.     In 

den  zin   van  periculum  facere  is  het  Hd.  (verwagen,  verwogen) 

verwegen  temerarius ;   die   te  veel  waegt,   is  vermetel     Het  NI. 

gewagen    citare ,    mentionem   (movere)  injicere ,    is  als  het  Ang. 

moiion  proposal  made. 

vs.  61.     te   blo  uwen   te  slagen,    verbrijzeld.     G.  bUggwan 
xa&Tcmóirrsiv   pf.  blaggw ,  bluggwun.     Ang.  blow  plaga. 
"vs.  65.     wi    mogen  jammerlike    vreesen 

de   tranen    der  weduwen    enter   weesen, 
dat    si    gecort    hebben    haer    lijf. 
™*\j  mogen   wel   schrikken  en  beven  voor  de  tranen  der  wedu- 
wren  en  wezen,    [wie   wij  zoo  plaagden]  dat  z\j  een  einde  aan 
Iran  leven  maakten,    vs.  66.    enten    1.    enter 

lis.  68.  wi  sijn  keytijf.  wij  zijn  ellendelingen, 
vs.  69.  s  erin  e,  kasten,  van  waar  nog  N.  schrijn-werker. 
vs.  70.  eire?  alibi,  aliorsum.  As.  eli  alius ,  elcor  alias. 
el  alius ;  ieman  el  alius  quisquam ,  gen.  Ags.  elles  aliter 
CN"1.  ander  alius ,  gen.  anders  aliter)  Th.  alles ,  elles  id. ,  alles 
***<zz  NI.  anders  wat,  aliud  quid.  Th.  alles  uuar  Hd.  anders  wo. 
X*b.  alias  hwara  Hd.  anders  wohin  alio.  Anl.  (elles  war,  el-war , 
e^-wer,  etter)  eire    NI.  (el-d-res)  elders. 

vs.  73.  ende  ons  meest  stont  in  der  moet,  en  ons 
bet  naaste  aan  het  harte  lag.  Moet  [animus]  IV.  384,  62  fa- 
vor.  te  moete  R.  4914  contentus.  Lfr.  hi  hal  er  syn  moed  nét 
°er  ei  displicet.  Anl.  in  der  moet  staen  in  de  genegenheid  staan. 
In  het  NL  duidt  moed  eene  neiging  des  gemoeds  aan  in  het 
algemeen ;  hij  is  wel  te  moede ,  slecht  te  moede  enz.  maar  hart 
^eder  als  Anl.  moet  favor  b.  v.  hij  heeft  er  geen  hart  voor ,  d.  i. 
goene  genegenheid. 

vs.  75.     werct  bi  minen  rade,  doet  volgens  mijnen  raad. 
%bL  410. 

vs.  77.  haer    goet    keren, 

ende    af  doen    oec   gode    teeren 
die    scattinge    entie    quade    brieue, 
bon    goed    teruggeven ,    en    ook    ter    eere    gods    afschaffen   de 
Schattingen     en     de     tirannieke    bevelschriften.    „  descriptiones 
*iovas ,    quas    injuste   et   nequiter  fecimus."    Vinc.  XXII.  130. 
Z)escriptio  indictio ,   contributio.  du  Cange. 

vs.  85.  cylpric  brac  ende  heuet  ontset,  M.  ver- 
eenigt  het  perfectum  en  imperfectum  dikwerf  door  ende.  NI. 
hij  vernietigde  en  schafte  af  Anl.  hij  vernietigde  en  heeft  afger 
*chaft;  waarvan  de  reden  is,  dat  het  tegenwoordig  imperf. 
oudtyds  gold  voor  perf.  en  imperf.  beiden ;  doch  na  de  invoe- 
ring van  het  hulpwoord  hebben  of  zijn  om  het  pf.  uit  te  druk- 
ken, werd  het  oude  perf.  tot  imperfectum.     In  Maerlants  eeuw 
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voelde  men  nog  iets  van  de  oude  kracht  des  echten  perfec- 
tums ,  en  van  daar  dat  het  dikwerf  met  het  nieuwe  gelijk  werd 
gesteld.  —  Setten  (ponere)  IV.  407,  98  jobere.  ont-setten  abro- 
gare.     Ltfr.  ik  bin  allehiel  oniset  (beroofd)  verlegen. 

vs.  88.     reimeringe;  heffing  van  schattingen.  —  Voor  de 
bescherming,    welke    de    mindere  standen  in  de  middeneeuwen 
genoten,    betaalden    zij  eene   zekere   schatting  aan  de  grooten. 
Deze   grooten   echter   schattingen   en  diensten  opleggende,    die 
meer  en  meer  ondragelijk  werden,  zoo  kochten  de  onderhoori- 
gen  zich  vrij  door  geld  of  jaarlij ksche  geschenken ,  redemttones  y 
van  redimere  loskoopen,  genoemd ;  een  woord,  dat  later  aanduide, 
wat  deze  redemtiones  inderdaad  waren,   namelijk  schattingen  en 
tollen.     Redbnebant  se  glebcB  adscriptitii ,  als  zij  wilden  trouwen  of 
verhuizen,   door  hunnen   heer   een   stuk   gelds  te  geven.     Van 
redimere  is   reimere  als  maten ,    zaien,  naren  van  maden ,  zaden, 
naden.     Suppl.  du  Cange.  redimere  geld  onder  voorwendsel  van 
losprijs   afpersen,   straffen  met  geldboete;   redemptus  geschavot- 
teerde,   een  scheldnaam,  waarover  men  den  schelder  actie  van 
injurie  maakte;  redimenta  tolschatting.     Van  B.L.  reimere  is  Afr. 
remerer  loskoopen,  reimbrer  losgeld  betalen  of  eisenen,  sarren, 
dooden,    in   welke   beteekenissen   de  gruweüjke  misbruiken  der 
middeneeuwsche  magt  liggen  opgesloten. 

L   Cap. 

vs.  11.     met  wille  te  samen,  met  algemeene  goedkeuring 

daer  hi  hadde  wille  groet 
HL   237,   56    daar   hij    groote  vreugde   had,    daar  hj  zynen. 
hoogsten  wensch  verkreeg.     Lfr.  wille  vreugde, 
•bl.  411. 

vs.  18.     louen   goedkeuren,   impf.   vs.  21.  louede. 

dattet  al  soude  gaen  na  haren  loue 
R.  4965  volgens  hare  goedkeuring  (Willems  vertaalt  louen  acht- 
ten.)  hier   vs.  28  sonder  's  keysers  lof  zonder  des  keizers  goed- 
keuring. 

vs.  19.  sine  lieue,  zijn  believen,  in  den  zin  van  lieuen 
amarc,  seligere,  gelijk  placita  (placet  van  den  koning)  in  den 
zin  van  placcre. 

vs.  23.  metten  lumbaerden  door  de  Lombardiers- 
Ang.  with  id.  —  besaten  Hs.  beseten  bezet  —  met  ouaerden,  uw* 
brooddronkene  trotschheid. 

vs.  29.  dese  ordineerde  in  die  lesse 
drie  prefacien  ende  sesse. 
deze  voerde  negen  prefatien  voor  de  mis  in.  —  Deze  missen 
somt  Vincentius  XXII.  132  en  du  Cange  op  prafatio  op.  D6 
prefacie  bestond  uit  eene  toespraak  aan  de  gemeente  en  een 
gebed  tot  god ,  om  het  H.  sacrament  met  waardige  harten  te 
ontvangen.  —   Lesse   is  hier  in  den  ouden  zin  van  lezen;  dn?? 
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gelijk    men    thans    zegt,    het  lezen,    of  (hetgeen  met  lezen  oor- 
spronkelijk één  is)  het  zingen  der  mis. 

vs.  36.     syn    grote    herue    zijn    groote   rykdom.      Gelijk 
Lat.  pecunia  van  pecus;  NI.  schat,  thesaurus,  van  Fris.  scet  pe- 
cus,  zoo  Anl.  erue  van  Ags.  erfe^  yrfey  orfe  pecus,  facultates, 
hsereditas.     Reeds   bij  de  Gothen  was  het  echter  al  hsereditas ; 
Gr.  arbi  ïO^povo^ix.  —  brochti  vort  te  geuene  dor  onsen  here,  hg 
haalde   zijne   groote  schatten  voor  den  dag  om  ze  te  schenken 
om  gods   wil.    brochte  vort  kan  ook  zijn,    bragt  hij  dadelijk  na 
dat  hij  paus  werd. 
vs.  45.     openbare,  geheel,  volkomen  als  een  mensch. 
vs.  46.     dat   hi   te   broken  ware  dat  h\j  schipbreuk  ge- 
leden  had ,   ende   al  verloren     Fr.  et   tout    a  fait  perdu ,   sans 
espoir,  sans  ressources. 

vs.  51.     construe;    comen    wi    dor   diner  goede  te  di 
als  e  tote  e  en  en  vrede  scilde.    Anl.  vrede-scilde  het  schild 
daaronder  men   vrede,   d.  i.  veiligheid  en  overvloed  heeft,   is 
*k    NI.  vrede-staf  caduceus ,  vredevorst  rex  pacificus. 
*M.  412. 

vs.  53.     drussate,    de  hofmeester,  aanstonds    vs.  56.  die 
knap  e   de  dienaar  genoemd  van  den  paus.  IV.  125,  109. 

vs.  56.  .VI.  d.  swaer.  zes  zware  deniers  (denarü).  Men 
tacl  ligte  en  zware  deniers ;  zy  waren  er  van  goud ,  van  zil- 
T«r  en  van  koper.  De  deniers  hier  bedoeld  waren  van  weinig 
^tuurde.  Bij  de  Franschen  gold  de  denier  het  Tj  van  de  sou. 
Th.ans  bezigen  zij  denier  omtrent  als  ons  penning;  Ie  denier  vingt 
Ni.  de  twintigste  penning  d.  i.  vijf  percent ;  Ie  denier  dix  NI. 
tfc   tiende  penning  b.  v.  van  Al  va. 

vs.  59.     troest.    Ang.  trust  vertrouwen,    Helu   bl.  177   vs. 
±699  moed. 

vs.  60.     van    deren    bliuic    onuerloest, 
of  gi    mi    aldus    versteect. 
Qïs.   deren ,    druk   dezen)   uit  mijne   ellende   ben  ik  niet  gehol- 
pen ,    wanneer    gij    mij    op    deze  wijze  afwijst    (NL  volkspraak 
Vzout.)     Kil.  dere  nocumentum,  noxa. 
vs.  63.     es    hier    nu    iet    bleuen? 

hi  seide,  neent  dat  men  mach  geuen 
dan  een  seluerijn  pi  at  e  el. 
Ia  hier  in  huis  nog  iets  over  ?  hij  antwoorde ,  niets  wat  geef- 
**aar  is  dan  een  zilveren  schotel.  —  Ags.  namig  uit  ne  amig 
[**on  ullus]  nullus ,  Ang.  none  id.  uit  ne  one ,  As.  nien  id.  uit  ni 
***  Fris.  nin  id.  uit  ni  ien,  Anl.  neen  uit  ne  een.  Kil.  „  neen. 
^tus.  Sax.  j.  gheen  nullus."  Neent  voor  neen  als  nochtant  voor 
itochtan.  enz. 

vs.  81.     dat  hi  wart  heilich,  dat  hy  gecanoniseerd  werd. 
vs.  90.     achter    straten,  op  straat;    dikwerf  achter  lande 


over  het  land  (trekken) ;  en  by  de  Ag»,  zelfs  qfter  burgum  door 
de  stad,  gelyk  aan  Anl.  achter  de  stede  IV.  354,  114.  De 
eigenlijke  beteekenis  van  achter  in  deze  voorbeelden  is  niet  op 
of  door,  maar  (secundum)  langs,  zoo  als  het  NI.  dan  ook  niet 
alleen  op ,  maar  even  goed ,  langs  de  straat ,  zegt. 
*bl.  413.  LI   Cap. 

V8.  1.     dat   geuiel    in    desen    tiden, 

dat    dese    gregorius    soude    liden, 
dacr   hier    voren    af  bleef  de    tale,_ 
te    rome, 
liet  gebeurde  in  deze  tijden,  dat  die  G.  van  wien  hier  vroeger 
het  verhaal  steken  bleef,  door  Rome  moest  trekken. 

vs.  7.     bartaengen   groet   Grootbrittanje.   cf.  vs.  19. 
vs.  8.     s onder  genoot  zonder  wedergade. 
vs.  11.     die    sach    hi    claer    ende    wit   gehnnt, 
van    haer    so    scone    dat   ginc    al    wt; 
hy    zag,    dat  zy  helder  blank  van  vel  waren,   en  het  hair  zoo 
schoon ,  dat  hot  einde  er  van  weg  was.  —  Jö»,  spits  ge-kind;  neus, 
krom  ge-neusd;  oog9  blaeuw  ge-oogd;   Anl.  hut  vel,  witge-huut. — 
De   kleur   van   het   ras,   waartoe   de   mensch  behoort,   is  h 
gewoonlyk ,    wanneer   hy   nog  niet  door   de  weelde  bedorv 
is,  de  type  van  schoonheid.     Zoo  lang  de  Franken  nog  blon 
waren ,   schilderden   zy    de   moeder   Gods  met  blaauwe  oogen=^-,* 
de   Engelschen   noemen   hot   blank   hunner   nationale  gezigtei=i 
schoon,   en  zoo  ook  hot  goudgele  hair,  dat  de  oude  8tammei=i 
eigen  was,   en  thans  nog  onder  hen  voortleeft,  schoon  dik=: - 
werf  in  rossig  rood  ontaard.     Aga.fcegre  pulcher  Ang.  fair  i 
maar  ook  blank  van  vel ,  fair  of  complexion.     Zoo  ook  fairft 
schoon  van  hair;  Fairfax  met  zyn  goudgeel  hair  is  wel  bekene ^i 
in  do  Engelsche  geschiedenis.  —  Anl.  dat  ginc  al  tot     NL  d*=Mt 
ging  alles  te  hoven.     Uit  alles  gaen  en  boven  alles  gaen,  is  beicL* 
eene  uitmonstering  van  den  gewonen  regel. 

vs.  21.  baren  kinderen.  As.  beran  ferre  (utcrum  ferrej 
parere,  pf.  bari  peperit;  adalboran  edelgeboren.  Anl.  moeder' 
baren  (uteri  proventus,  fructus)  infans;  ellyptice  baren ,  coatx. 
As.  Fris.  barn  id.  contra  baer-moeder  infantis  matrix,  uterus;  -- 
Analogice  barne-tyme  Douglas  Aeneis  XII  buke  p.  443  vs.  85  ■■:-. 
ééner  moeder  kinderen  met  elkander,  by  Gysbert  Japix  berne-  ?.. 
teame  id.  Hot  Schotsche  ti/me  Lfr.  team  is  het  NI.  toom  prog*  r% 
niess;  een  toom  kippen.  Ags.  cild-hama  (infantis  involucrum)  ute*  -~:,- 
rus.  As.  hennian  gignere  ;  pc.  pf.  henned  genitus  ,  (nasci)  natas ,  \  .j 
Ags.  cennan  gignere ,  cenned  natus  ,  [cynned]  cynd,  ge*%ndnBtur*,  :  h 
genus ,  Ang.  man-kind  genus  humanum ,  Anl.  kind  (natus)  infant       » r'.  ; 

vs.  24.     versuchte    NI.  zuchtte,   waarvan  over  is  NI*  ver- 
zuchtingen tot  God. 

vs.  25.     waoh    aerraen    kcytiuc!      Ach,    arme    zielen-  -*u 


'v 

ly. 


■•it 


I 

i 


401 

vs.  27.     deemstcrheden    duisternisse.     Skrt  tamas    cali- 
go  Lat  (tenebrus ,  a ,  um)    tenebra    As.  thimm  obscurus ;    Anl. 
deemster     Th.  demar    Hd.  ddmmerung;   dit  loopt  met   de  ope- 
nende  consonant  analogisch   af.     Maar   de   th  opende  oudtijds 
te  getijk  met  d,   zoodat  in  de  verschuiving  eene  onregelmatig- 
heid plaats   greep ,    die  thans  niet  meer  is  te  verklaren ;    Ags. 
dtm-Uc   caliginosus ,    dan-nes  caligo ,    Ang.  dbnm  obscurus ,    Sc. 
dmma  tenebrescere ,  waarop  de  t  in  het  Th.  timbar,  obscurus, 
sluit.    In  het  Grieksch  moest  als  in  't  Skrt  en  Lat.  t  zijn,  en 
iet  is  dy  lvi<poq  >   hotpepóg  obscurus;  fooQepai  (hvcXpspxl)    Lat. 
tenebra. 

vs.  28.     met  siere   mogentheden,   met  zgn   geweld. 
*bl.  414. 

vs.  29.     gedane    NI.  gedaente. 
ende  dat  so  edele  gedane 
binnen  niet  en  heuet  ane 
die  hope  van  hemelrike. 
<fat  zulk  een  edel  uiterlijk   de  hoop  des  hemels  niet  van  bin- 
nen bezit.  —  ane  hebben  bezitten,  hebben.  IV.  184,  80. 
vs.  32.     nerenstclike,    met    belangstelling, 
vs.  86.     vro    Lfr.  Uier  blijde  en  aanminnig, 
vs.  87.     Bjyn    sculdich    tsine,   illos   decet  esse.    Notker 
&0.6.   en  de  61.  mon.  in  hom.  G-regor.  bezigen  daarvoor  schulr 
tig  wesen  debere ,  de  lateren  Mhd.  (schulden)  schuilen  Hd.  sollen. 
Vs.  41.     Gregorius  hoorde  deira  als  de  tra  en  aella  als  a-Ma, 
G*l  van  daar  de  toespeling  „  de  ira  eruti"  en  „  alleluia"   Bcda  zegt 
Hiat  Eccl.   II.    1 ,     „  Rex  provinci©  illius  quomodo  vocatur  ? 
»  Besponsum   est ,   quod   Aella   diceretur.     At   illo  alludens  ad 
»  nomen  ait,  Alleluia!     Laudcm  dei  creatoris  istis  in  partibus 
»  oportet  cantari."     Het  is  in  die  oude  woorden  dikwerf  moei- 
HJk    te  bepalen ,    of  twee  gekoppelde  vocalen  elk  afzonderlek , 
<tan   wel    diphtongaal,    moeten  worden  nitgesproken.     Die  ae, 
Voeger  at,   is   als  in  onze  uitspraak  van  het  Latyn  later  ver- 
doken tot  een'  e,  en  van  daar  Ella  by  Yincentius  XXII.  133. 
vs.  48.     dat  lui  et,    Hs.  fuut,    NI.  luidt,  klinkt  naar  den  lof 
8<><is ,  of  Halleluja. 

vs.  52.     beiage     Hs.  beiagede  verwierf, 
vs.  55.     predicaten    Hs.  predicaren  predikers.     B.L.  pre» 
***C€Uor  missionaris;    dit  woord   gold  ook  voor  eenen  kwakzal- 
v«ï,  die  het  volk  zijn  triakel  op  markten  en  pleinen  aenpreehte. 
°£  du  Cange. 

Vs.  56.     Hs.    occ    seidi,    dat    hi    mede    wonde, 

up    dat    den   paues   bequame    ware, 
porren,    up    dat   merre    varen. 
^Onstrue;  oec  seidi,  up  dat  merre  varen,  dat  Ju,  up  dat  den  paues 
Afname   ware ,    mede  toonde  porren,    ook  zeide  hy ,  indien  men 
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er  heen  reisde,  dat  hij,  mits  de  paos  het  goedkeurde,  me4.^ 
trekken  wilde.  Porren  en  varen  ziet  men  meer  vereenigc^  . 
Limborg  VI.  1570 

dat  wi  binnen  acht  dagen  mogen 
porren  ende  varen  in  hogen. 
—   men,   hier  geconstrueerd  met  plor.  varen,   is  reeds  vroeger- 
opgemerkt. 
*bl.  415. 

vs.  60.     jn    Hs.  hi 

vs.  69.     s  er  ei  en,    (zie    vroeger   sarei  gil)  schreeuwen  NI—* 
8chreijen  weenen ;    dus  eig.  wat  wy  ïn  de  volkstaal  zeggen  ld&~ 
ken,  huilebalken.    Th.  scriant   Hd.  schreien  clamare.   Fr.  [escricrj 
s'e'crier. 

vs.  73.     die    paues    was    vro[ed]    na    der   talen, 
dat    hine    weder    dede    halen, 
de   paus   was   na  die  taal  zoo  slim ,   dat  hy  hem  terug  haalde. 
„  his  aatem  vocibus  horribiliter  permotus  pontifex ,  populumque 
vehementissime    metuens  post   eum  summa  cum  festinatione  k- 
gationem ,    ut    quantocius    Romam   rediret ,    cum   interdictione 
direxit.  Vinc.  XXJX  134.  men  kan  vro  dus  ook  lezen  in  vrocht 
in  vrees;   Kil.  vrocht  timor,   of  nog  ouder  het  adj.  vrocht,  be- 
vreesd ,   alleen ;   As.  foroht    Ags.  forht  adj.  terrefactus.  —  na 
der  talen  met  een'  genit.  cf.  Th.  nah    Gff.  II.  1000. 

vs.  75.  dus  e 8  syn  wille  gevuerst;  zoo  werd  zijn 
voornemen  geschorst  Anl.  vuersten.  vuerst  II.  415,  17  uitstelt 
veurste  TL.  309  ,  28  uitstel,  sonder  vuerste  II.  282 ,  15  zonder 
wijlen.  —    Anl.  wille  voornemen     NI.  wil  voluntas.  cf.  vs.  80. 

LU  Cap. 

vs.  5.  ongelouo  arriane,  ongeloovige  Arrianen.  De 
Anl.  vorm  ongelove ,  voor  NI.  ongelovig  As.  ungélobig ,  is  zoo  oud 
als  het  G.  galaubs  TroXuTShfc ;  Th.  galaubo  credens ,  ungalaubo 
incredulus.    cf.  IV.  355,  16. 

vs.  6.     senden    1.   sendde   of  sende  hi 
*bl.  416. 

vs.  10.     sire    dochter   namelijk   van   Segebrecht 

vs.  12.  edelij c  in  koninklyk  bloed.  Ethel,  edel  verbon- 
den met  andere  woorden  komen  in  het  Fris.  en  Ags.  steeds 
voor  als  prosapia. 

vs.  14.  b  euro  et  docuit.  Anl.  vroed  sapiens ,  gnaros; 
bebroeden  gnarum  reddere ,  docere ;  deze  uitvloeyende  is  ui 
terugwerkende  kracht  geworden;  NL  bevroeden  percipere,  intel- 
ligere,   animo  capere.    Dd.  gl.  bevroeden  Hdh.  bl.  188  wijs  xyn. 

vs.  16.  burgerien.  ketterijen.  Bulgaren  waren  eig.  Al- 
bigensen ,  wier  ketternij  velen  onder  de  Bulgaren  aannamen. 
Om  deze  ketters  zwart  te  maken ,  tegen  de  monnikken  hun 
de    stomme   zonde  aan,    en  van  daar  dat  Bolgar ,    verweekt  in 
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èougar,  of  geassimileerd  in  boggar,  ketter  en  sodomiet  tevens 
beteekent.  Afr.  bulgare  heretique,  sodomitc  Fr.  bougre.  Kil. 
„  buggherije  libido  contra  naturam ,"  en  zoo  leest  dan  ook  het 
Hs.  niet  burgenen  maar  bucgerien, 

vs.  24.     ter   wet,  tot  de  godsdienst. 

vs.  26.     tgeloue    laten    verlaten.  —  geloue  bekennen  NL 
het  geloof  belijden, 

vs.  31.     karkeringe;  kerker. 

vs.  32.  dieden  hielpen,  gedijden.  Anl.  diden  Alox.  Hs. 
46a  proficere,  pf.  died,  doch  ook  reeds  als  thans  II.  388,  27 
dijede  NI.  dijde  of  gedeeg,  waarvan  pf.  pc.  gedegen.  As.  thian 
pf.  pc  gethigon.    cf.  IV.  268 ,  62. 

vs.  85.     monigen,  [communiceren]  het  avondmaal  toedienen. 

vs.  37.     hulde    favor.  —  11.  gl.  pant  druk,  overlast 

vs.  39.     die    bisscop    sette    hem    ten   kere.    de    bis- 
schop keerde  naar  huis. 
*tL  417. 

vs.  43.     vertogede  vertoonde,   bewees. 

vs.  47.     doet.    gedood. 

vs.  55.     beheten,    beloven.     As.  bxhetan    pf.  bihêt   pi.  bihê- 
tat ,  bihietun.    st.  bihêt  promissio. 

vs.  56.     dat  dat  het. 

vs.  58.     begiede   beleed,    vs.  61.    giet   belijdt. 

Vs.  60.  korst  ij  nlyc    geloue    staet 

an    dat    die    roemsce    kerke    giet. 
tat  christelijk  geloof  rust  op  dat  der  R.  kerk. 

Vs.  67  en  69.     des  vaders.    1.  des  vader. 

vs.  70.    paertije  volk,   stam. 

Vs.  73.     bedieden    ontvouwen. 
*bl.  418.  LLH  Cap. 

vs.  1.     groee   Hs.  grote 

vs.  5.  geboren  wt  ytale.Nl.  geboortig  van  Rome,  doch 
**  Italien. 

vs.  8.     eer   hi    der   moenken   paertije 
ane   hem    trac, 
▼oor  dat  hy  zich  bij  de  orde  der  monniken  voegde. 

vs.  13.     line    lijn,    end   touws. 

vs.  14.  clocsine  voluit  clocks-hine  kloksken,  d.  i.  schel. — 
^derbieden  naar  onderen  overreiken  pf.  boet.  Van  daar  bor- 
3*tky  op  welke  men  spyzen  aanbiedt  of  overreikt  G.  biudan 
*8erre,  biuds  Tpómefy.  Lfr.  büd  bord.  tefelrbud  Fr.  un  plat 
Alig.  a  dish. 

vs.  15.     balch  hem   NI.  belgde  zich.    IV.  421,  39. 

vs.  17.  gat,  vs.  10.  eere  roetsen  gat  rots-opening, 
rots-kloof.  418,  25. 

an  dat  prisoen  en  was  geen  gat , 
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dan  eene  dore  die  men  stoet, 
II.  158 ,  30. 

vs.  19.     dies    en    liet   hi    niet    sine    weldaet 
dio    moenc    omme    den    viant    qnaet. 
gewoonlijk    gaat   het   woord    voorop    en   het  pers.   voornaam 
woord   volgt ,    „  de   monnik  hij  liet  zijne  weldadigheid  niet  m 
om   den   boozen   vyand ;"    maar  hier  is  't  omgekeerd  „  Hij  d( 
monnik  liet  enz." 

vs.  28.     p  ij  n  1  i  k  e   met  veel  moeite  [Anl.  pine.]     Ang.  pain 
fnlly    „  cnm  difHcultate  maxima/'   Vinc.  XXII.  54. 
*bl.  419. 

vs.  31.     hets  paschen   heden;   ons   geen  recht, 
dattu    vasts,    ons    heren    knecht, 
men    mag    schrijven   vasts   om   de  maat,    maar  men  sprak  ui 
rdstes. 

vs.  33.  al  ginder  ginder  is  hier  met  al  vereenigd,  gelgl 
mot  daer  in  't  NI.  al-daer  ibi ,  hetwelk  hier  ook  de  zin  vai 
aïrginder  is ,  volgens  de  kracht  van  het  oude  6.  jaindre  h& 
[Lfr.  jinder]  door  Grrimm ,  Gabelentz  en  Loebe ,  en  laatstelyl 
door  Schuïze  wedergegeven  met  dorihin  derwaards;  doch  d: 
belet  mij  niet  om  de  waarheid  te  zeggen,  en  te  vertalen  aldam. 
ibi.     NI.  gints,  ginder;  gunter  Stfr.  gunder  daar  in  de  verte. 

vs.  34.  (int  begin)  dat  hi  der  kintsceit  moest 
p  1  i  e  n ,  in  den  beginne ,  d.  i.  van  de  vroegste  dagen  zijns  lc 
vens ,  toen  hij  nog  in  zyne  kindschheid  was.  —  der  kintsce 
plien  vind  ik  niet  onder  de  voorbeelden  van  Clignett  bijdr.  31 
Vincentius  XXII.  51  zegt  slechts  „  qaam  aliquando  viderat.' 
Maar  misschien  is  het,  „  toen  hij  de  kinderen  onderwees,  o; 
voor  hunne  opvoeding  zorgde ;"  NI.  de  kinderen  verpleegde^ 
(1.  i.  ligchamelijk  verzorgde. 

u  meester  es  siec  ende  heeft  gelegen , 
dat  hi  der  clerhe  niet  mag  plegen 
no  der  scolen  onderwinden. 
Blanchefl.     Anl.  moeste  is  hier  niet  als  het  NI.  moest,  debebat; 
maar   Hd.  mögte;   eene  beteekenis,   welke  het  As.  mosta  meest- 
tijds ook  heeft.     Moeste  plien  is  dus  niet  meer  of  min  dan  bet 
impcrf.     NI.  pleegde. 

vs.  38.  in  eere  merlen  gedane,  de  duivel  fladderde 
hem  in  de  gedaante  eener  meerle  voor  de  oogen  om.  D* 
goden  en  godinnen  onzer  Germaanschc  voorvaderen  namen 
dikwerf  de  gedaante  van  den  vogel  aan ,  die  hun  heilig  was. 
Tot  het  Christendom  bekeerd  zwoeren  zij  niet  het  aanijjn, 
maar  de  natuur  dier  godheden  af,  die  van  goden  hcische  gees- 
ten werden ,  en  wat  zij  eenmaal  in  de  eerste  hoedanigheid 
vertoond  hadden  kwam  vervolgens  op  rekening  van  den  vader 
der    duivelen.     De  merle ,   zwart  van  veeren  en  geel  van  bek, 
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was  een  zeer  waardige  representant  zijner  Satanische  Majes- 
teit, die  pekzwart  van  huid  telkens  vuur  vlammetjes  uit  zijnen 
mond  spuwt. 

vs.  47.     keerden    weder   ende  vort.   wentelde  zich  te- 
rug en  vooruit,  d.  i.  om  en  om  in  het  midden  der  doornen. 
doe  liepen  daer  voert  ende  weder 
die  jongen  met  goeder  moeten 
ende  cueten  jhesus  cristas  voeten , 
LiSj).  TL.  28 ,  30   toen   liepen   de   leeuwenwelpen  daar  heen  en 
weder ;   Prof.   do  Vries   „  aan  alle  kanten.1'  hi  ginc  weder  ende 
vowt  predeken  IV.  430,  15  voor  en  na,  onophoudelijk. 

vs.  49.  smette  Hs.  smerte.  Smette  IL  401,  158.  436,  53, 
mctcula,  geeft  geen'  zin. 

'vs.  53.  staerf  waert,  waerf,  later  sterf,  wêrt,  werf, 
Ni.  stierf,  wierd,  wierf. 

ts.  57.  liet  hijs  hem  gehingen,  liet  hy  zich  zulks 
&Cknhangen,  d.  i.  liet  hij  zich  zulks  welgevallen,  vs.  60.  ne 
trilden  sijs  gehingen  niet,  zy  wilden  zulks  niet  dragen. 
X*fc.  hangjan  suspendere  ;  concedere  ,  permittere  ,  consentire , 
p&ti,  parere.  Hd.  gehangen  concedere.  NL  hangen  suspendere 
pfl  hing;   Anl.  gehingen    NL  geheugen  pati. 

vs.  62.  ende  sendent  hem  na  die  seden  8 ij n.  en 
lieten  't  hem  brengen  volgens  zyne  gebruiken ,  dat  is ,  zij 
tt&engden  het  venyn  in  den  wijn,  dien  zij  hem  bragten,  terwijl 
h\J  op  bed  lag.  Als  Maerlant  Vincentius  gelezen  heeft  onder- 
Stelt  hy  ook ,  dat  zy n  lezer  weet ,  wat  hy  weet ;  een  reden , 
&*t  eene  menigte  dingen  met  zulke  flaauwe  en  onbestem- 
de bewoordingen  aangeduid  zyn,  dat  niemand  ze  begrypt,  dan 
<Üe  Vincentius  vooraf  heeft  gelezen.    Vinc.  XXII.  55. 

vs.  63.  dat  glasijn  vat,  vitrum,  Vinc.  ib.  de  kelk.  Vat 
Sfeldt  voor  .bykans  alles  wat  iets  bevat,  en  dus  zoo  wel  een 
b^ker  als  een  ton.  Th.  faz  vas  ,  apotheca ,  poculum ,  situla  ; 
f**z  pinen  vasa  apium,  etc.  Maerlant  noemt  het  een  glasijn  vat, 
°*fcdat  de  gewone  bekers  in  de  middeneeuwen  van  hout  wa- 
*Qn,  terwyl  abten  en  andere  hooge  personaadjes  alleen  kelken 
J"%n  glas  gebruikten.  Zie  eenen  houten  beker,  waarin  zeker 
klooster  jaarlyks  aan  eenen  Overysselschen  ridder  zijn  hom- 
***age  met  bier  moest  brengen,  in  het  museum  van  Zwolle. 
%bL  420. 

▼8.  71.  80  heilech  was  hi  dat  hi  mochte 
weten  der  lieden  gedochte. 
^j  was  zoo  heilig,  dat  hij  der  menschen  gedachten  kon  lezen 
of  zien.  —  G.  witan  rypfw ,  QvKafrreiv ,  ipxv.  —  In  heilech  is 
Bene  soort  van  svnthesis,  waardoor  heilig  dezelfde  is,  als  die 
door  zyne  heiligheid  van  God  de  gave  verwierf,  om  gedach- 
ten te  lezen. 
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LIV  Cap. 

vs.  4.     die   met   haerre    talen   toren, 

die    hem    dienden,    dicke    daden; 
die  met  hun  spreken  dikwerf  verdriet  deden  aan  degenen,  di« 
haar  bedienden,  talen  is  hier  geen  st.  maar  vb.  inf,     KiL  „  ta& 
len.   vetus.   loqui ,   dicere.     Ang.  tcü"  —  toren  verongelijkin^ 
beleediging. 

vs.  7.     dat  hyt  benedictus  vort  brochte.  dat  hij    * 
B.  aanbragt,  deferebat. 

vs.  8.     doe  scalt  hise  beede  onsoohte,  toen  berispt) 
h\j  haar  beiden  wel  gestrengelyk. 

vs.  9.    houdt  uwen  mont  met  lede!  houd  uwen  mond 
van  hatelijkheden. 

vs.  11.     in  een  gedreech  sprak  hi  so;  zoo  sprak  hy 
al  dreigende,  (in  of  met  een  dreigement.) 

vs.  18.     met  rechte  ex  more.  Vinc.  XXII.  57.  sme  zaken 
wat  zyn  ambt  van  hem  vorderde. 

vs.  19.     ga  ut  duere!  ga  de  deur  uit;  zonder  art  def.  als 
NI.  Ga  uü  huis!  Exi  foras! 
*bl.  421. 

vs.  22.     in   bedingen   smeekende   cf.  11.    in  ten  gedreeeh 
dreigende. 

vs.  27.  vragede  raets  NI.  vroeg  raed.  Ook  vrap* 
behoort  tot  de  verba  anomala.  G.  fraiknan  pf.  Jrah  hetwelk 
stemt  met  het  NI.  pf.  vroeg;  maar  Th.  ih  /ragen  pf.  frageU 
As.  fragon  pf.  fragoda  Anl.  vragen ,  pf.  vragede.  In  bet 
Ags.  pf.  pL  zit  ook  ons  NI.  vroeg  (vrüg)  Ags.  fregnan  p£ 
freegn ,  we  frugnon.  Lfr.  freeckja.  ik  freecfya  pf.  ik  fretggt 
(fregede.)  —  Anl.  raets  vragen  in  gen.  zoo  ook  by  de  Tb* 
fraget  kirates  consul  tat.  frageta  der  o  dato.  Graff.  UI.  812. 

vs.  28.     doe   seide,    Hs.  doe  seidi 

vs.  29.  ende  offeret  hier  voer  hem  dan,  (de  druk 
offert)  vs.  32.  soe  illa,  dat.  pi.  hein.  Ags.  he  ille,  heo  illa.  dat. 
pi.  masc.  fsem.  heomy  htm.   vs.  52.  hem  dat.  pL  masc. 

vs.  30.     n  e  m  m  e  e  r  assimilatio  voor  net  meer.     Lfr.  net  «W* 

vs.  36.  kelder  waerder  keldermeester ,  zoo  als  NI* 
deur-waerder ,  huis^waerder ,    Ang.  church-ward. 

vs.  37.     broeden    lis.  broedren 

vs.  40.     ende    hiet    dat    men    name    dan 
alle    die    olye    entie    vate 
ende    mense    worpe    uptie    strate, 
men    zou    denken    dat  er  nog  een  gansche  voorraad  was;  <** 
dertusschen   heeft  vader  M.  er  weder  maar  wat  heengereuteld, 
en   hy    is  zonder  den  auteur,    dien  hij  vertaalt,    volkomen  on- 
verstaanbaar.    Vincentius  zegt,    dat  er  niets  was  overgebleven 
dan  eene  glazen  kruik  met  olie  ,  en  toen  de  keldermeester  wc»- 
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;erde  die  te  geven,   werd  B.  zoo  boos,    dat  hy  de  kruik  bo- 
en uit  een  venster  op  de  straat  liet  smijten.    De  kruik  bleef 
jeel;  den  armen  gaf  hij  de  olie,  en  tot  vergoeding  vond  hy  een 
Mhg  vat  in  hetzelfde  oogenblik  miraculeus  gevuld, 
vs.  43.     dat   daer    gene    dinc   mede 
bleue    van    ouerhoriohede. 
tt  er  door  de  wederspannigheid  van  den  keldermeester  geen 
tippel  olie  zoude  overblijven.     Anl.  gene  dinc    Fr.  ne  rien. 
vb.  45.     men   warp    geënt   vat   upte    stene, 
maer    en    quetste   groet   no    clene. 
ncentius  zegt  dat  de  glazen  kruik  zoo  zoetjes,    zoo  stilletjes 
derkwam,  even  of  zij  er  zeer  voorzigtig  nedergezet  ware.  — 
letste  groet  no  clene  het  glas  werd  niet  eens  in  het  allermin- 
>    geknetterd;    van    breken  was  geheel   de   vraag  niet.     Neem 
etsen  in   den  zin  van  't  Hd.  quetschen.  hanf  quetschen  beuken, 
t  sqft  au8  den  trauben  quetschen  knetteren,  sich  den  finger  zwis- 
ni    den    thür    quetschen   kneuzen.      Kil.  quetse    vulnus ;    quet- 
■«   id.      Er   kwam  niet   eens   een   starretje  in  het  glas  door 
Q  val.     NI.  hwetsen  vuluerare  alleen  act.  hier  Anl.  neut. 
vg.  50.     scout  bestrafte;   voor  scolt  vergroofd  uit  (420,  8) 
A    pf.  van  Beelden  objurgare.    cf.  Th.  sceltan  notare    pf.  scelr 
en  scalt.     Van  scolte  (die  scelt  aanklaagt)  is  NI.  schout     Om- 
keerd  zeiden  de  ouden  scout,   culpa,   voor  ons  schuld  (scolt) 
wfj  8choldy  objurgabat,  voor  hun  scout 
L  422. 

vs.  63.     schrijft  elynant,    Maerlant  vertaalt  uit  Vincen- 
s,    die  ieder   oogenblik  zyne   auteurs   voor  hunne  legenden 
•,  en  zoo  hier  den  naam  van  Helinandus. 
va.  65.     ou er   berch    over    de   Alpen. 
vb.  66.  die  met  allen 

sine    moenke   gebrachten 
toter   porten    ende    custene   sochte 
ende    seindene; 
an  alle  zijne  monniken  tot  de  poort  van  het  klooster  geki- 
ft, en  hy  kuste  hen  teeder.    vs.  40.  stede  1.  stede  y 
re.  71.     ende    daertoe    syns    broets   gewichte, 
ende    .i.    vat   groet   genouch    lichte 
haers    wyns    mate   min   no    mere; 
daar   te    boven    gaf  hij  hem  een  gewigt,    aanduidende  het 
dl   broods ,    dat    eiken    broeder   zyner  orde   daags  ten  deel 
1,  en  eene  kruik  (of  beker)  ligt  groot  genoeg,    die  juist  de 
&  elk  lid   der   orde   dagelijks  toegelegde  maat  van  wyn  in- 
>1<L  —  Lichte  levis ,  velox ,  pernix ,  staat  hier  als  Ang.  rather 
•  vrij  (veel)  Hd.  freüich  (viel)  van  Ags.  hrathe  celer.     „  „  Et 
*aus  UbroB  panis  et  ereum  vasculum  eminam  vini  capiens.     Vinc. 
tQ.  67.     „  Hemina  in  reg.  S.    Benedicti  cap.  40,    est  certa 


„  vini  mesura,   quam  monachis  suflicere  per  dieni  existimavit." 
du  Cange.  Th.  vat    se.  poculum. 

▼s.  77.  antierde  die  kerke,  van  hant  is  handen  (ad 
mannin  esse)  commodum  vel  aptum  esse,  en  handelen  manu  trae- 
tare,  contrectare,  agere.  De  Franken  Afr.  hantrer  frequente- 
re, en  het  is  in  dien  sin,  dat  zij  ons  hanteren  die  kerke ,  de 
kerk  bezoeken ,  teruggezonden  hebben.  Maar  in  den  eigenlij- 
ken zin  van  hant  zeggen  wy  ook  de  viool  hanteren ,  zoo  als  een 
muz\jkinstrument  tracteren ,  behandelen.  „  Het  handschrift  is 
zoo  wormstekig,  dat  het  schier  geen  hanteren  velen  kan,"  dat 
men  er  met  de  hand  aan  raakt.  Neringen  en  hanteringen ,  kost- 
winningen  en  ambachten,  niet  alleen  de  artes  oellalarie ,  maar 
ook  de  edeler  mechanische  kunsten. 

vs.  78.     an    die    clerke    door    te    luisteren    en  niet  door- 
lezen  kende   hy   van   de   geestelijken   alle   getijden  van  bnitent^ 
Versta  door  gedden  „  officia  nocturna  et  diurna."  Vinc.  XXIL  67*  _ 

vs.  81.     si  en,    geen   verbum    maar  subsU      As.  siun  visusi  ^ 
oculus   Lfr.  ejüne  visus. 

vs.  88.     sinen  siele  sielt  is  faam.  waarom  het  Hs.  eine  mfc^ 

vs.  94.     gesonde  ende  wort.  —  Th.  gaeunti  sanitas. 

wort  is  hier  even  als  in  As.  loquda.  Zoo  ook  in  de  oudste 
overblijfsels  van  't  Th.  uuort  sermo.  vs.  93.  tweemaal  en  1.  emde 
*bL  423. 

vs.  97.     sente    moer   uit   te   spreken   mor,    even   als  het 
tegenwoordige  Fransen  SL  Maur  (moor.) 

vs.  99.     pardoen,   aflaat,   uit  te  spreken  pardon. 

LV  Cap. 

vs.  1.     wacen   1.  waren 

vs.  3.  die  ge  dr  eg  en  waren  te  samen,  qui  simulutero  K 
gerebantur,  qui  uterini  erant.  As.  kind  dragan  ferre  partan»  T 
en,  proferre,  edere  partum»  T 

vs.  10.     daer    miracle    groot    ane    lach.    waar  eene 
groote  zeldzaamheid  in  gelegen  was. 

vs.  17.  die  totyla,  die  quade  tyrant, 
eere  dede,  alse  hine  vant. 
wien  T.,  die  booze  dwingeland,  zijne  hulde  bragt,  toen  hy  hem 
bezocht.  —  Sabinus  verzocht  Totila  ten  middagmaal,  die  ver 
schenen  zynde  niet  naar  Romeinsche  wijze  aan  tafel  verkoos 
te  liggen ,  maar  aan  de  regterhand  van  Sabinus  zitten  ging- 
Toen  de  mondschenk  den  wijn  aan  Sabinus  bragt,  nam  Toti- 
la den  beker  uit  zyne  hand  en  gaf  hem  aan  Sabinus,  die  onder 
het  aannemen  Totila  den  heildronk  bragt.  „  Leve  de  haad , 
die  mij  dezen  beker  reikt !"  Een  glans  van  vergenoegen  sprei' 
de  zich  bij  dit  heilwoord  over  het  blozende  gelaat  van  den 
woesten  krijgsman.  Vinc.  XXIL  66. 

vs.  19.     vulmacct  in   saecken,   onberispelijk  in  het  re- 
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gelen  zyner  bediening,  cf.  Lsp.  IL  48,  4S2  en  Mhd.  eachen 
disponere.  Maar  in  den  oorsprong  beteekent  saken  berispen , 
teregtwgzen  G.  eakan  imTifj&v  As.  sacan  increpare.  Th. 
êackan  increpare  Mhd.  aachen  litigare,  objurgare.  Volgens 
die  opvatting  zegt  M.  dat  de  aardsdiaken  den  bisschop  vergaf, 
omdat  deze  in  z\jne  berispingen  niemand ,  ook  den  aardsdia- 
ken, niet  ontzag. 

vs.  26.     trao  tfenyn   alsonder  pine;  dronk  het  venyn 
■onder  er  overlast  van  te  hebben.  —  Trekken,  tot  zich  nemen, 
daar   ook  zuigen  van  tabaksrook,    by  de  ouden  tabakdrin- 
genaamd. 

vs.  28.     met    allen,    inderdaad;    als    of  wezenlek  h\j,    en 
**iet  de  bisschop,  het  venyn  had  gedronken. 
*bL  424. 

vs.  36.  dien  vinc  totyla,  die  viant, 

ende  dedene  in  enen  paerke  staen, 
viant  totyla  Vinc.  XXII.  66  totdia  volde  infestas.  T.  die 
hem  vijandig  was.  viant  heeft  hier  meer  van  het  adjectivum, 
dan  't  substantivum.  Het  Mhd.  viend  is  eerder  „  hassender," 
dan  ïïd.ftindj  zijnde  G.Jijanda  i%bp&v  ook  een  participiaal  sub- 
«taativnm  van  G.  fijan  fjurêïv ,  haten ,  part.  pras.  fijanda  ha- 
tende. —  paerke  perk.  Vincentius  verhaalt,  dat  Totila  on- 
der den  blooten  hemel  ecnen  cirkel  om  Fulgentius  liet  trek- 
ken ,  dien  hij  niet  overschreiden  mogt.  De  ruimte ,  welke 
de  kinderen  met  eene  krijtstreep  omschrijven,  om  er  binnen 
te  hinken  of  te  knikkeren ,  noemen  zij  hier  park,  Paerk 
noemt  M.  vs.  43  en  47  daarom  ringe.  Cf.  Ziemann  paren, 
en  Dietz  Gramm.  d.  Komanischen  sprachen  I.  33  pareus. 
J\terk  is  contr.  voor  paruc ;  Ags.  parruc,  pearuc  clausura,  sep- 
tum  ferarum ,  vivarium ,  saltus.  Van  de  loofrijke  insluiting 
eens  hertenkamps  enz.  was  slechts  een  kleine  stap  tot  de 
ïnige  omsluiting  van  het  men  schelijk  hoofd  Fr.  perruque  NI. 
paruke,  paruik  pruik  Ang.  (perug)  perwig.  Reeds  in  de  18de 
eeuw  dienden  de  pruiken  bij  kaalhoofden  voor  haar,  doch  toen 
in  den  vorm  van  heimet  met  nederhangende  oorlappen,  gelijk 
men  b.  v.  Petrarcha  en  Alghieri  ziet  afgebeeld.  De  paruik 
bestond  toen  uit  laken  of  zijden  stoffen  van  onderscheidene 
kleuren ,  waarom  men  de  dames  later  het  hair  met  geel  poeder 
%ag  bestrooien ;  zij  bestond  ook  wel  uit  hazen ,  katten  of  otter- 
Vellen,  en  droeg  bij  de  oude  Franschen  den  naam  van  heugue, 
hugues,  meer  nog  van  hucque,  zonder  dat  ik  durf  beslissen,  of  dit 
het  NL  huyeke    (Kil.)  calyptra,  of  hut/ve  reticulum ,  capillare,  zij. 

vs.  38.     ontga  en    1.   ontgaen, 

vs.  39.     entie    sonne    sceen    op    hem    heet, 
die    hem    pine    dede    ende   leet, 
ende    regene    ende    donderslagen. 


„  de  zon  scheen  heet  op  hem,  die  hem  smart  en  last  verwekte, 
en   regen    en   donderslagen  (vielen  ook  neder.)"    Een  gewoon 
anacoluthon   in    de   constructie.    —    Leet  is  hier    1ig*»littinftljjk 
lyden ,  later ,  gelijk  gewoonhjk ,   overgegaan  tot  het  hjden  der 
ziel ;    NL  leed  dolor  animi. 
vs.  42.     doester   goten,    die    des   plagen, 
dat    si    den   bisscop    in    den    ringe 
wachten   dat   hi   niet   ontginge, 
worden    enz. 
de   Oostg.    die   daarmede  doende  waren,   dat  zg  op  den  bis- 
schop  in   het  besloten  perk  pasten,    dat  h\j  niet  ontvlugtede  » 
worden  enz.  —  Anl.  den  bisscop  wachten  op  den  bisschop 
NL  blijven  tot  de  b.  koomt.     Mhd.  wahten  de  wacht  honden. 
vs.  47.     met    allen    niet    in    het    geheel    niet. 
vs.  48.     d  r  o  p  e  1    As.  dropan  stillare    pf.  drop.    3  pers.  pL_  __ 
druppon;    dropo    stillicidium.      Anl.  drupen    pf.  drop     NI.  ste^_ 
drop   in  de  borsten,  geklonterde  hardheid  in  zoogende  borstene     9 
AnL  dropel  gntta,  verhard    NI.  droppeL 
vs.  49.     vort   meer   voortaan. 

vs.  55.  die  viel  ter  hant  met  goeder  moete,  d&j« 
boog  zich  dadehjk  welwillend  en  zachtmoedig  naar  den  gronA , 
„  sa»  feritatis  oblitus."  Vinc.  XXII.  66.  civiel  426 ,  8 
Een  ander  wild  beest  wierp  de  groenten,  welke  een  her 
miet  at,  voor  zyne  voeten  neder, 
ende  las  met  goeder  moete 
dat  goede  cruut  uien  quaden, 
86 ,  46  geheel  uit  zich  zelven  en  toeschietende*  In  de  Lsp. 
II*  28 ,  81  spelen  de  leeuwenwelpen  met  goeder  moeten ,  lustig 
en  zachtzinnig,  aan  de  voeten  van  Jezus.  Van  daar  Noord- 
hollandsch  moetig  lustig,  tierig.  Het  is  onnoodig  het  verband 
tusschen  ledigen  tijd  ,  speeltijd ,  vacantie ,  vermaken ,  uitspan- 
ningen eenerzijds ,  en  lustigen  opgeruimden  zin  anderzijds  aan 
te  duiden. 

vs.  57.     eerdeue   L  eerdene 

LVI  Cap. 
vs.  5.    jonger s    discipelen.     Th.  iunhkro  junior,   inferior, 
alumnus ,  discipulus.    cf.  vs.  12.  jongre  vs.  19.  sing. 
*bl.  425. 

vs.  14.     dat   goet   te   horen   ware   besonder, 
maer    dat    die  jeesten    te   min    dogen 
alsere    vele    in   scynt   gelogen; 
bidi    sceet   men    die    dinc    hier   wt 
„  dat  uitnemend  goed  te  aanhooren  was ,  maar  dat  de  geschied- 
verhalen  te   minder   dulden ,   daar   er  veel  in  gelogen  blflkt  te 
z\jn ;    daarom  legt  men  die  dingen  hier  ter  zyde ,"    of  woorde- 
lijker ,    daarom   schift   men   die   dingen   er  hier  uit ;    icticM** 
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immers  is   Kil,  volschieten  rejicere  e  numero     NI.  uitschieten  id. 
„  eb  opere  isto  resecari."   Vinc.  XXII.  81. 

78.  20.    geselle  in   die  vaert.    NI.  reisgezel;  de  Fran- 
ken woordeliyker  compagnon  de  voyage. 
vs.  21.     Dus  te  interpungeren , 

die    was   ute    bartaengen   geboren, 
ende    quam    hier    ouer,    alswyt   horen, 
te    sentes    wonen   in   aquitane, 
dat   nu   geheten    es,    ie   wane, 
gascoengen;    ende   sijn   goede    leuen 
es    in    latine    wel    bescreuen. 
va.  30.     dat  s\jn   cleet   bleef  sonder  noet,   dat  z\jn 
kleed  zonder  letsel  bleef. 
T8.  31.     echt,    1.   echt 

vs.  32.     die    ontstac    selue    sijn    lecht.     Wanneer  de 
H.  Brendanus   's  morgens  vroeg  in  de  duisternis  naar  de  kerk 
S*ng ,  lichtte  hem  gewoonlijk  één  z\jner  leerlingen  met  eene  lan- 
taarn   vooruit.      Toen   de   beurtweek   van   dat  voorlichten  aan 
Machuut  (Sanctus  Maclovius)  was  gekomen ,  speelden  hem  zijne 
medeleerlingen   eenen  leeujken  trek ,   en  dit  enkel  om  hem  een 
P*k    kijven    van  zynen  meester  te   bezorgen.     Zij  trapten  na- 
^el^jk  al  het  vuur  op  den  haard  uit,  zoodat  Machuut  niet  een 
e*ikel  sprankjen   vond,   om   de  kaars  in  zyne  lantaarn  te  ont- 
steken.    Hij   liep   gaauw  naar  de  brouwerij  van  het  klooster, 
•&     vroeg    den  broeder  brouwer,    of  die  hem  wat  vuur  geven 
*pnde.     Doch  deze  zammelde  zoolang,  dat  de  jonge  Machuut, 
*ua    van    angst  en   ongeduld  in  zijne   schoenen  stond  te  bran- 
*fon,  een  handvol  gloeiende  kolen  in  den  slip  van  zijn  buisje 
**&ixiy   en  er  mede  wegliep,  zonder  dat  er  een  hairtje  of  nopje 
****  schroeide.     En  wat  vooral  geen  minder  groot  mirakel  was , 
"Ö     de   lantaarn   komende   zag  hy ,    dat  al  die  haast  en  moeite 
?vertollig  was  geweest.     De  kaars  immers  stond  reeds  helder 
111    ztyne  lantaarn   te  branden ;   er   was  ondertusschen  stilletjes 
^n   engel   uit   den   hemel  gedaald  om  haar  aan  te  steken.     Ik 
&*ef  het   aan   den  schrandersten  uitlegger,    om  de  bijzonderhe- 
den dezer  geschiedenis   op  te  maken  uit  het  precis  van  Maer- 
**nt;  die  ingel  ontstac  selue  sijn  lecht. 

vs.  34.     b  e  t  w  t ,   verder  af.     Mhd.  uz  baz  id. 
vs.  38.     ende    hem    die   soetheit   lage   ane 
van    den    erdscen    paradise. 
*lat   hetzelve    de    liefehjkheid   eigen   was   van  het  aardsche  pa- 
radijs.  —    Slaande   op   het  neut.   van   lant  gebruikt  M.  teregt 
Kern  in  plaats  van  het  zotte  NI.  hetzelve. 
%bl.  426. 

vs.  45.     nort  1.  nort,  vs.  46.  wort  1.  wort,  vs.  47.  ende, 
I.  ende  —  vonden ,  1.  vonden 
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vs.  48.  in  langen  stonden  thuus  keren,  langen  tijd 
aan  de  thuisreis  besteden.  In  langen  stonden  bezigt  het  NL 
ellyptice  zeggende ;  de  advokaten  hebben  den  heer  van  Sullem  een- 
mael  beet;  zij  zullen  wel  oppassen,  dat  hij  in  lang  (Anl.  in 
langen  stonden)  niet  toeder  los  raekt 

vs.  56.  dattem  was  cont,  wat  hem  bekend  was,  d.  i. 
zoo  verre  de  dingen  hem  bekend  waren. 

vs.  59.  s  o  eken,  rymt  hier  op  bouken.  Hier  heeft  ou  dus^ 
omtrent  de  tegenwoordige  waarde  van  4e  Fr.  ou.  De  spel — . 
ling  van  den  copiist  is  weifelend  tosschen  oud  en  nieuw. 

vs.  63.     daer  ane,  NL  daerop,  dadelijk  daeracn.  Axig.thereom.^ 
vs.  66.     ende   vinc   echt   die   sorge  an.  en.  ving  late*  ^ 
de  zorgelijke  reis  aan. 
vs.  67.     Vele   jaren 

hebben  si  in  dese  vaert  gedaen, 

so    datsi    in    een    eylant    quamen, 
vele  jaren  hebben  zy  aan  deze  reis  besteed,  tot  dat  zQ  in  een 
eiland  kwamen,  alwaar  enz. 

vs.  71.     so    groet,    dat    elc    twifelen    mochte, 

oft    dat    enegen   mensce    dochte, 
het   graf  was   zoo   groot ,    dat  elk  twijfelen  kon ,    of  het  wei 
voor  iemand   der  menschen  kinderen  zou  kunnen  schynen  (ge* 
bouwd)  te  zyn.      Eigenlijk,    of  het  wel  voor  eenig  mensen. 
scheen   (te  zijn.)  „  mirantibus  omnibus,   si  humana  statura  tan- 
tum   spacium   videretur    occupatum."    Vinc.   XXII.   97.     Dat 
videretur  van  Vincentius  heeft  Maerlant  hier  als  een  onhandige 
vertaler  teruggegeven;  tenzij  men  dochte  niet  tot  dinhen,  videri, 
maar  tot  dogen,  valere,   aptus  esse,    As.  dogan,  thuis  brengt; 
„  of  het   graf  wegens   zijne   grootheid    wel  voor  een  gewoon 
mensen  geschikt  was." 

so  groet ,  dat  elc  twifelen  mochte, 

oft  dat  enegen  mensce  dochte; 

so  dat  si  alle  machute  baden, 

(omdat  si  hem  des  beraden 

ende  brandaen  sijn  meester  mede, 

dattem  god  dade  hare  bede, 

die  si  gode  bidden  wouden  j 

dat  hi  genen  mensce  soxi.de 

up  doenstaen  van  der  doet. 
de    zin    der   parenthese  is  „  (dewijl  zij  en  B.  zijn  meester  zich 
ten   doel  stelden ,    dat  God  het  gebed ,   dat  zij  hem  doen  wil- 
den ,  vervulde.)"     Ik  moet  zeggen ,  dat  deze  parenthesis  er  bij 
hangt  als  eene  lamme  vlerk. 

vs.  82.  dat  hi  ter  beden  viel,  dat  hy  knielde  om  te 
bidden.  „  prostravit  so  in  oratione."  Vinc.  XXII.  97.  bl.  429, 
doe  viel  machuut  in  sine  gebede  ib.  id. 
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*bl.  427. 

va.  84.  dat  hi  da  de  hare  bede  gemene;  dat  hy 
hun  gezamenlijk  gebed  verhoorde,    cf.  76. 

T8.  86.  ruese  vs.  92  rese  gigas.  Rese  is  uit  Sc.  Th.  rwi, 
en  ruwe  NI.  reus  is  uit  reos?  Ags.  reosan  ruere.  IV.  129,  19. 
Kil  ruese  j.  rese  gigas.     Met  ruese  is  NI.  ruzie,  twist,  verwant 

vs.  93.  was  gescent  werd  gefolterd,  vs.  99.  syn  ge- 
scent  worden   gefolterd   Ang.  are  tormented. 

vs.  95.  uter  quader  stede  uit  de  hel,  zoo  als  quade 
ffcut ,  quade  viant  duivel.  —  bent  sum    NL  ben. 

va.  100.     in    .c.    waeruen   meerren   torment. 
in  honderd  maal  grootere  foltering.     Meerren,  een  comparative 
vorm,    is    hetzelfde    als    As.  mero  adj.  masc.  major,   waarvan 
het  faam.  merci;  dat  masc.  meren,  meran. 

vs.  101.     ende   want   hi   gelouet    ende   meet, 
dat   hi    met    gode    daer    es    verweet, 
doch  naardien   hij  gelooft  en  inziet,   dat  h\j  door  god  daaruit 
°pgewekt  is,  d.  i.  in  dit  leven  teruggeroepen.  428,  31.  429,  8 
**U  den  dood  opwekken; 

LVII   Cap. 

vs.  2.  ende  an  onsen  geloue  bekeert,  en  tot  onze 
godsdienst  bekeerd. 

vs.  8.  yma,  dat  soete  lant?  dat  liefelijke  gewest; 
bet  luilekkerland  der  middeneeuwen,  daar  men  over  zee  heen 
*t*oest,  even  als  naar  het  onze,  dat  er  uit  geboren  is.  De 
*ncht  naar  een  beter  land  dan  deze  aarde  is  het  menschel\jk 
Ifcart  ingeschapen.  Alle  natiën  hebben  deze  zucht  lucht  gege- 
ven door  zich  in  de  verbeelding  een  land  van  alle  liefelykheid 
donder  verdriet  te  scheppen ,  en  het  zoude  der  moeite  waard 
^jjn,  om  onze  oude  kinderprenten  van  het  luilekkerland  eerst 
tot  hare  voorgangers  en  later  tot  dezen  algemeenen  oorsprong 
terug  te  brengen.  Dit  ware  eene  zeer  belangrijke  bijdrage  tot 
de  kennis  der  volksdenkbeelden  onder  onze  vroegste  vaderen 
^regens  het  elysium. 
^bl.  428. 

vs.  11.  dor  die  vloede,  vloed,  oven  als  het  As.Jlod, 
ineest  masc.  is  hier  fcem.  thiu  flod  Hel.  90,  11,  de  zee.  Ook 
kier  is  vloed  zee. 

vs.  13.  dbeste,  tscoenste;  media  d  b\j  media  b,  en  te- 
Huis  t  by  de  scherpe  sibilans. 

vs.  15.     dats  cort  ende  lanc;  het  eiland  is  smal  en  lang. 

vs.  17.  ie  wanics  niet  en  was  waert;  achter  war 
'nies  kan  bij  geene  mogelijkheid  een  comma,  omdat  de  8  (des, 
dies)  bij  waert  hoort,  schoon  mot  waenic  vereenigd. 

vs.  24.  ende  toech  tscip  also  te  voet,  en  trok  het 
schip  alzoo  gaande  door  de  zee. 


vs.  27.  storem  contr.  storm,  ten  vj  storm  om  de  maat 
gerekt  zy  tot  storem.  In  allen  gevalle  is  o  niet  hortend-kort 
als  in  NL  storm,  blijkens    Ags.  stearm. 

maer  hem  quam  een  storem  jegen , 

diese  niet  en  liet  genegen, 

daer  si  wilden  sijn  die  heren; 
die  deze  geestelijke  heeren  belette  om  te  reizen  werwaards  zij 
wilden.    —    hem   wegen    Mst.   II.  23   zich   wenden    of  keeren, 
heen  trekken,  joseph  sinen  bode  geweget  I.  73,  1  Joseph  [depe- 
cheert]  vaardigt  zynen  boodschapper  af.  gewegen  II.  395,  15&. 
(beroeren)  confinis  esse. 

daertoe  si  dijn  sin  geweget, 
II.  395,  158  daar  z\j  uw  zin  heen  gerigt.  of  dat  recht  gewege  m. 
II.  234 ,  130  indien  het  regt  zulks  medebrengt. 

soe  den  ridder  hier  ontseget  (weigert) 

ende  an  den  coninc  es  geweget, 
UI.  90,  56  en  is  tot  den  koning  gegaan.  —  G.  wigan  ph.  walk,  ; 
garwagjan    <raXev€tv9    ipeóifyiv;    [NI.  gewagen  mentionem  facere^^J 
As.  uuagian  pf.  part.  geuuaget  commotus.     Anl.  gewegen  pf.  pa*— t 
geweget  —  Het  schijnt  of  de  Romantiserende  Germanen  getc**- 
gen,   reizen,  van   weg,  via,   afgeleid   hebben;   althans   de  F^r. 
maakten  voyager  van  voye;    de  Italianen  viaggare  van  via. 
vs.  32.     daer   blenen    si    een    stic    int   lant; 

entie    grote    man    verstaerf, 
daar  bleven   zij  eenigen  tfy'd  aan  wal;    doch  de  reus  stierf.    — 
die  grote  man  de  reus.     NL  volkstaal,   groot  reusachtig  van  ge- 
stalte ;    NI.  boekentaal ,    groot  door  de  hoedanigheden  van  aq/- 
nen  geest  of  van  zijn  karakter. 

vs.  40.  henen  voeren  si  gode  theren, 

so    dat    qnam    een   pasche    dach. 
zij  reisden  zoo  lang  tot  dat  er  een  paaschdag  aanbrak.  —  Anl 
sodat    NI.  tot  dat.  —  Wanneer  men  geene  bepaalde  dagteekeniog 
aanduidt ,   zegt  het  NL  op  eenen  maandag ,   op  tenen  paaschdag; 
zoo   Anl.  daer  quam  een  paschedach. 
vs.  44.     o  mm  e    dat    opdat. 

vs.  48.    49.     geënt   lant.    de   n  voor   de  liq.  I  door  f  ge- 
sloten.    Zoo  ook  voor  de  g,  geënt  geselscap. 
*bl.  429. 

vs.  53.  veruaert  ende  verbolgen,  vervaard  en  ont- 
hutst. —  Anl.  verbolgen  iratum  reddere.  bidt  gode ,  dien  d»  w* 
bolges  sware ,  II.  177,  12  wien  gy  tot  hevigen  toorn  hebt  ver- 
wekt. Anl.  Mhd.  NI.  verbolgen  iratus,  en  zoo  overal;  doch 
hier,  onthutst,  eene  beteekenis  die  ook  in  het  Th.  zirpolgaNKi 
commovendu8 ;  irpolgani,  commotio,  schijnt  te  zjjn. 

vs.  58.  troeste  sprak  hun  moed  in;  NL  troosten  de  droef- 
heid van  den  ongelukkige  verzachten. 
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LVin  Cap. 

vs.  6.     en  de    clagede    sinen    dorst    dor   groet, 
ende    bat    om    eenen   toge    van    wine, 
maer    daer    en   plach   geen    te    sin  e. 
zjjnen     brandenden    dorst.      NL   door-ziek    zeer   ziek,    door-en- 
doorwarm    tot    in    het    binnenste    warm ,    Anl.  dor-groet   zeer 
groot.  —   Sijn  is  Hoogduitsch;    Th.  sin   Hd.  aeyn  osse,   onbe- 
kend in  het  As.   en  Fris.  en  Lfr.     Het  As.  conjugeert  alleen 
het  praes.  subj.    en   het  plur.   in  die.    prass.  met  zijn.     Het  Th. 
maakt  het  gerandinm  met  ze  sinne  gelyk  het  Anl.  met  te  sine. 

vs.  12.  daer  wart  dwater  goet  wyn  claer,  toen 
werd  het  water  heerlijke  zuivere  wyn.  —  t  (dat)  voor  w 
wordt  d. 

vs.  14.  gel  as  misschien,  even  als  storem  vs.  26.  uitstorm, 
verlengd  uit  glas  om  de  maat.  Ondertusschen  kan  het  ook  een 
archaismus  zyn  uit  hlas,  die  aan  de  dichters  der  17de  eeuw 
niet  geheel  onbekend  was.  Sc.  at  hlcea  nitere,  ridere  Q. 
Mahjan  =:  yeX&v. 
*M.  430. 

vs.  19.     enen   swyn   harde    Hs.  enen  swünherde  zwynen- 
boeder.  en  1.  ende 

vs.  20.     soch  1.  soge 

vs.  22.     den  corne  swaer,  Lat  segeti  gravis.  „  importuna 
voratrix,"  Vinc.  XXIL  99. 

vs.  28.     .iiij.    verkin  e    vier    biggen.     Vinc.   heeft  er  ze- 
v«n,  een  heilig  getal.     Misschien  zag  de  copiist  .vij.  en  schreef 
•iiij.     Th.  forh  poreus,    dim.  farh-chinl     Anl.  verkin   porcellus. 
ÏÏL  varken  is  dus  by  misbruik  poreus ,  daar  het  eig.  porcellus  is. 
vs.  25.     ontsach   timebat    NI.  reverebatur. 
vs.  26.     recht,  juist  op  het  oogenblik ;    NI.  volkspr.  hrekU 
vs.  27.     in    do  re  in  het   oor.   „  in  aure."  Vinc.     Ore  an- 
ders neut.   of  is   het  pL   „  in   de   ooren?"   of  is  het  d  voor  t 
^uphoniae  gratia? 

vs.  29.     dese  miracle  ende  menege  mede  deze  won- 
deren en  vele  anderen;  velen  bovendien. 

vs.  81.     in    sinen   tiden    was    bailot   (druk   barlot) 
here,    die   gerne    dede    dor   god, 
ï)e  eerste  regel  is  uit  de  maat ,  omdat  de  copiist  Halüoth  voor 
JBaüot  heeft  aangezien.    —    NI.  doen  heeft   een   object  achter 
*ach;   hier  staat  het  absolute  als  het  NL  werken;  „  die  gaarne 
f>m  gods  wil  bezig  was ,  zoo  als  M.  in  groote  eere  te  houden." 
vs.  39.     dat   hi   met    sinen    moenken    thant 
henen    rumde    goelike    tlant, 
dat  hij   met  z\jno  monniken  gedwee  en  zonder  eenige  ontevre- 
denheid te  toonen  het  land  ruimde.     Anl.  henen  ruinen  ontrui- 
men en  heen  gaan. 
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*bl.  431. 

vs.  49.    so  dat  tot  dat   ef.  428,  41». 432,  84. 
vs.  52.     ende  hiet,  dat  hi  nonet  genomen 
thoat,  dat  die  egel  dragen   sonde, 
dat   hyt   drage   utea.  «oude. 
en  gebood  (den  wolf),  dat  hy  het  kout 4:  hetwelk;  de  ezel  (an- 
ders)   dragen   moest,    opnam-,    om  net   leif  uit   het  bosch  tes 
dragen.  —  Heuet  genomen  vo«r  nam  is  het  perk  in  plaat*  van  heta 
imperfectum,  golyk  anders  het  imperfectum  door  Maerlant,  em 
te  regt,    van  gelyke  waarde  als  en»  tegqnweondig  perfeetwc 
wordt  gehouden.   :    . 

vs.  66.  bedrouen, .  afgerigtf  gedrild,,/ -NL  hij  is  têdreopm 
(afgerigt ,  Fr.  exerce)  bekwaam,  ,  maar  het  NJ,  «egt  niet  ae£a 
als  hier,   een  hond  bedrijven.        ,t  .,<  ,.i .  ;    (»,jm  *■  ■  . ... 

vs.  58.     des    goetf    mftihuuts    lenen.   Van   den   voo^ 
treffelyken,  heerlyken  M*  •-  Qeie.  totafkapta  .pan  tffped,    die 
dikwerf  bij  M.  vQcgrhefot  ^  ■  heeft  W&\  e W^  ,f#g+frlW)gOT  ia 
afgeleide   As.  gódlic   magnificus,  glories^*  >£ef0ej£ai)d  xn 
beschrijving  der  verheerlijking  van  Jezus,  96,  13 
so  Midi  %mrd nppan  thema  4fflHt»K   o  -     1 
ske»  that  lerhtA  UohW.  ,;rr»    -m.», 

uuas  der  gard  gqdtic  -..,.,  ,,!  ■,  ..j|, 
endi  grom. uuan#  .  ,  .-,,-  v  41  .,  ,  j,.;i  .; 
paradm^lic,    .;  .■-,,:     ..  .|Ilfj.  t! ...    ,. 

Godlic  is  hier:  niet  NU  ^(Wy^,,  maar  gpedjUfa  gard  g<>d& 

heerlyke  lusthofc     ,.;    .    ,., ..; 

...  r  .:V,       WX  Cap... .............  ,-,..,.,     . 

vs.  1.    in  Jkeya.8*  jujMflna,  ee**f e  jaer 
vinden   wi   lesende.  vorw^aer,    - 
vinden  wy  te  lezen.  —  Lemnde  is  hier  gerundinm  als  in  de  phU* 
duitsche  Reinecke.     Dieigelyke  constructie  beeft  het  Ang.  otm 
not  writing  houd  niet  op  met  schry  ven.     Fris.  sa  ne  hack  Ai 
nawet  mar  to  wrogand»;  Rustr.  129,  20. 
vs.  8.     met   allen,,  onder    allen. 
vs.  15.     bosch,    lant   ende   weide, 

daer   hi    ende   sine   m  o  enk  en    beide 
mochten   hacken    ende   winnen, 
bosch,  ploegland  en  weiden,  waar  hy  met  j^ne  monnikken  hooi 
konde    hakken    en   landbouwen»    —   Hier    drukt  M.  zich  seer 
zuiver  uit,   schoon  hy  geheel  iets  anders  zegt  dan  Vincenun*» 
„  quo    non   alias  carpserat  dapes  quam  herbas  aaltus  et  axbo* 
„  rum  cortices."  Vinc.  XII.  102. 
♦bh  432. 

vs.  24.     so n der   were,   zonder    tegenstand* 
vs.  26.     met  herten   claer.   uit  een  rein  hart. 
vs.  27.     maerber   de  Fr.  vorm  tnarbre. 
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vs.  29.     van   al   ontrent,    van  geheel  den  omtrek, 
vs.  34.     sodat   hi    heuet    van    erden    vonden 
eenen    te  valne    casteel, 
tot  dat  hy   een  vervallen  kasteel  van  den  grond  heeft  gevon- 
den.    Van  erden    NI.  de  worstelaar  wipt  party  van  den  grond. 
vs.  40.     hiet,   1.  hiet.    vs.  50.    dede   1.  dede: 
vs.  44.     die     vorbaerste     bonen     dandre    alle.    de 
voortreffelijkste  boven  alle   de  anderen.  —  NI.  acht-baer  gra- 
vis;  vrucht-baer  fertilis   enz.  zoo  ook  vor,   ante,   vor-baer  ante- 
ceBens.      Zie   dezelfde  beteekenissen  bij  Kil.  veurbaer,   en  Mst. 
IX.  115.     Niet  alleen  vor-baer,   maar  ook  Anl.  vor-barig    [Kil.] 
was   prostans,    terwjji   NL  voorbarig  beduidt,  inoonsideratus , 
di«  handelt  of  spreekt  voor  dat  hy  gedacht  heeft. 
vs.  52.     verginc,    gebeurde, 
vs.  56.  die   wilen    quam 

nte    grote   bartaengen    int   oleene; 
d£e  uit  Grootbrittanje  in  Kleinbrhtanje  kwam,   d.  i.  uit  Enge- 
léfed  in  Franseh  Bretagne. 
*bl.  483. 

vs.  62.     dese    sampsoen,    alsict   becande, 

quam  eens  gaende  in  den  wonde; 
daer  hi  ende  .i.  anderen  liden  sonde, 
hordi  een  wilt  duuels  wyf. 
toen  hy  en  een  ander  daar  doortrokken,  hoorde  hy  eene  hex, 
<*»*  geheel  wild  was.  —  Wie  was  die  andere  ?  Alleen  hy ,  die 
Vincentius  leest,  kan  weten,  dat  het  een  „juvenis  diaconus*' 
w*s  „  sibi  abbati  associatus."  —  becande ,  percipiebam ,  vernam. 
-&*•  cuunan ,  bi-cunnan  percipere  Hd.  erfahren.  As.  te  can  scio 
(I>fr.  ik  ken  Sfr.  ik  kan  scio.)  he  coneti  noverit.  ie  bican  per- 
c*pio,  he  biconsH,  bicttnsti  noverit.  Anl.  ie  bekande  NI.  bekende 
c°öfitebar,  waar  dus  het  oude  pf.  verloopen  is.  —  NI.  volkspr. 
2**$*  broeder,  en  nog  een  anderen,  waren  sterk  tegen  een9  schikking, 
1,1  plaats  van  een  ander.  —  duuels  wijf  „  theomata"  Vinc. 
^Xll.  109;  aldaar  en  cap.  110  staat  eenige  malen  theomata, 
kes  echter  theomacha  (god-bestrydster) ,  die  tegen  God  in  op- 
stand is ,  het  met  den  duivel  houdt ,  en  dus  de  vrouw  des 
^nivels  of  duuelsunjf  genaamd,  cf.  85  vs.  De  oude  vrouwen , 
Qoor  de  Germanen  als  profetessen  geraadpleegd ,  werden  door 
***  apostelen  van  Rome  veranderd  in  tooverkollen ,  die  met 
**®n  vader  der  duivelen  hoereerden,  en  dus  zijne  wyven  en 
kfcitten  genaamd  werden, 
vs.  66.     keytyf,    bang. 

vs.  78.  grys  als  ene  oude  quene,  grys  als  een  oud 
^■jjf.  ene  oude  verlevede  quene  Tl.  240,  68  een  oud  afgeleefd 
*ijf.  (van) 

daer  qnamen  xulcke  qtienen  geronnen 

97 


»in 


die  van  onder  hadden  twe  tanden  , 


R.  734. 


die  leHke  quenen  mei  sterken  steuen 
hadden  ons  so  gerne  gesmeten, 
E.  6343.  Tcuth.  „  qwene ,  en  alt  vijf.  veto!*."  Wegens  d* 
onvruchtbaarheid  der  oude  vrouwen  NI.  quene  vacca  sterili^ 
OveryB9.  quenne  femina  sterilis,  vacca  sterilis.  —  Quene  besi^ 
M.  in  verachting,  doch  niet  out  wijf.  Een  steen  out  wijf  I.  23% 
38  eene  stok-oude  vrouw. 

vs.  81.     Het   Hs.   heeft   ditmaal   eene  interpunctie,   en  w- 
eene  zeer  juiste; 

soe    bleef  staende    alse   hyt   hiet 
benende:    in   de    hant   eenen    spiet, 
dien    liet    soe    sinken    uptie    erde. 
toen  hg  't  beval,   bleef  z\j  sidderende  staan:   een  jagtspriet      j 
de  hand,  dien  liet  zij  op  don  grond  zinken.  —  De  gewone  Cioz 
structie  is,  dat  spiet  in  nozn.  staat,  en  dien  van  het  verbum  gore 
geerd  wordt,  maar  hier  deelt  spiet  in  den  acous.  van  dien.  Spiet 
jagtsprict,   „  venalis"  Vinc.  XXII.  110.  Mst.  Hl.  208. 
vs.  87.     die  gode  orlogen.   die  tegen  God  oorlogen. 
vs.  88.     ie  ende    die   gene,    daer   wi   mogen,  ik  en 
degenen  (die  tegen  god   oorlogen)   d.  i.  ik  en  nujne  geslacht- 
genootcn,    terwjjjl   w\j   kunnen  [magt  hebben],  wy  hebben  nie- 
mand der  uwen  ooit  kwaad  gedaan. 

vs.  98.    man  1.  man, 
*bl.  434. 

vs.  100.     geraees     Hs.  geraecs   1.  geraect  ebs     As.  Aak», 
habes,  contr.  habs,  abs,  ebs,    vs.  110.  [moetes]  tnoets  debes. 

vs.  101.     om  dine  siele  sorgen?  NI.  voor  uwe  ziel  be- 
zorgd z\jn.     Th.  darumbe  er  sorget,  daz  etc.    Notk.  38.  12. 

vs.  103.     mach    possum.    vs.  99.  mochstu  kondet  gy.  ■** 
nemmermeer    Fr.  ne  jamais. 

vs.  106.     hebbic  (gelouet  maar  't  Hs.)  geleuet  met  qytó 
heden,  heb  ik  geleefd  in  alle  boosheid. 

vs.  109.     synt   quoniam.     Sint  Ang.  since  abinde,  qaonitf 
NI.  dewijl  (tempore  eo)  quia.  naerdien  (postea)  quia. 

vs.  112.     eer  iet  lang,   (vroeger  dan  iets  dat  lang  duo 
schielijk.     NL  eerlang  brevi,  binnen  kort. 

ter  stinker  siden  waert  soe  spranc 
ende  viel  doet  eer  iet  lanc, 
In  de  linker  z\jde  zit  het  malum  omen,    gelijk  in  de  regter 
bonum    omen.      Alle    de    bcteekenissen ,    welke    de   taal  as 
twee  zijden  geeft,  doelen  daarop.     NI.  slinksche  wegen,  sla 
handel  enz.      Ovidius  (Met.  XIII.  110)  beweert,  dat  het 
van  Achilles  niet  voegt  in  de  hand  van  Ulysses; 
nee  clypeus  vasti  coelatus  imagine  mundi 
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conveniet  timides  natceque  ad  furta  sinistra. 
Zoo  ook  sinistri  mores ,    Virg.  Sinistra  mcrnus,  diefachtige  Land, 
bü  Catullus  XIL  1. 

a  Icevd  moesta  volavit  avis, 
Ovid.  in  Ibid.  v.  125.     Onder  sommige  omstandigheden,   door 
de  Bomeinsche   augures  bepaald,   was  het  omgekeerd;   intonuit 
tewo»  Virg.   Aen.   II.  693.     B\j    de   Grieken   evenwel  besten- 
dig de   linker   zijde, 

ocvrxp    o   roïtriv    upurrepiv   favdev  opvur. 
Ddyss.  XX.  242. 

vs.  115.     dit    hebbic    hier    bidi    gesct, 

omme    dat    ie    wane    te    bet 

dat    gel  ij  c    es    waerte    sine 

dan    van    den    sauage    merlincn 
ik    heb  deze  geschiedenis  hierbij  verhaald,   omdat  ik  die  meer 
leuk  te   gelijken   waar   te   zijn   dan   van    den  enz.  dat  vs.  118 
I-  jdan  of  alse. 

vs.  120.  artuers  lessen  vertelsels  Hd.  sagen.  Afr.  lais 
itamour  liefde-romance. 

LX    Cap. 
vs.  2.     leestme#n,   L  leestmen    dede  L  dede;   vs.  3.  na  er 

L    «Ö€T, 

TM.  435. 

vs.  13.     1.    in    enen    cloester    (wi    lesent    dus) 

vs.  17.     abdien   1.  abdien, 

vs.  18.  endo  alsi  quamen  in  ere  s  tij  en.  Kil.  stiegh 
*•  j*  styghe,  steghe  semita.  Steghe,  stijghe  angiportas,  viculus. 
Overyss.  stege  rijweg.  „  en  toen  zy  in  een  gehuchtje  kwamen 
Biet  huizen  aan  eiken  kant  des  wegs," 

vs.  20.  daer  vele  crijselicheden  was  an.  Voor 
crijsdicheden  leest  't  Hs.  eynselijchede ,  afschuwelijkheid. 

vs.  25.  b  e  stopt  NI.  verstopt.  NI.  het  kindje  bestoppen  d.  i. 
Biet  het  dekentje  toedekken.  Een  doek  bestoppen  met  stopwerk 
bezetten.  —  Nese-gaten.  Skrt.  nasa  Ags.  nase9  noese,  nese;  de 
6  in  Anl.  nese  is  dus  uit  de  oorspronkelijke  d.  Die  d  ver- 
doofd geeft  <$,  Lfr.  noas  Ang.  nosey  en  hieruit  de  Holl.  (nös) 
^2  neus.  vs.  30.  den  nese  masc.  Th.  nasa  faem*  zoo  ook  de 
overigen. 

vs.  29.  middelt  midden  van  het  lyf.  De  l  in  middel 
°Udtijds  gesloten  door  de  tenuis  dentalis,  zoo  als  n  in  tyran-t 
*Qx.  Versta  onder  middel  het  st.  lijf,  zoo  als  onder  Ang.  middle, 
4e  langste  vinger,    se.  finger.     Kil.  middeld.    j.  middel. 

vs.  30.     die    priester    taste    den    nese    syn 
alse    dien    te    makene    claer. 
de  priester  nam  zijnen  neus  in  de  hand  om  dien  te  genezen. 

vs.  33.     her    oude!    Noli,    senior,   manibus  nares  capere. 
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Vinc.  XXII.  114.     Her  (dominus)   als  priester,   en  oude   B.L. 
Senior    (Fr.  seigneur)  als  titel  van  verhevene  waardigheid. 

vs.  34.     wildi    mi   helpen   buget  hier   ane,    wilt  g\j^ 
mij  helpen  buig  uw  hoofd  naar  het  myne. 
*bl.  436. 

vs.  46.     die    hem  'dies  belouede   sere.   die  hem  daar-— 
over  hoogelijk  prees.    Ang.  beloved.    vs.  47.   steen.    1.  steen: 
vs.  55.     en   1.  als  't  Hs.  ende. 

vs.  56.     heidynscap    heidensche    godsdienst,    heidendonrr^ 
vs.  57.     aquitaenge      De     copiist    spelt    aquiiaenge    43 
17,  85.   bartaenge  481.  4;   maar  481.  12  borgoenyen.    436. 
gasscoenyen. 

vs.  60.     daer    hi    den    line    dede    elene    succonr  s- 
daar  h\j  het  ligohaam  weinig  koestering  tóëbragt;   per  meio^in 
voor ,  daar  hy  het  ligchaam  wreed  kastrjde. 
*bl.  487. 

vs.  70.     ongetrouwe,   infidelis  d.  i.  pngeloovigè  hèidett. 
vs.  73.     ende    hem    synt    te    ghent   begaf  en  die  se- 
dert te  Gr.  de  wereld  verliet  en  in  het  geetotelQk  léven*  overging, 
vs.  76.     alstie    sidert   wart   der   ^ereli  bloet.   en 
die  tot  der   dood   een  uitnemend  -  irióttnik  *  bleef  \    daar  lüj  ii» 
dien  tyd  zich  geheel  van  de  wereld  ontdeed. 

vs.  78.     up    die    s eelt    aan    de    oevers    der  Schelde,  efe. 
„  tegen  de  schelde,1' ■••NL  Antwerpen  ligt  tegen  de  Schelde. 
vs.  81.     menn'   mën  hem. 

vs.  87.  enen  verhangen  en  '  keytrgf-  eenen  door  èecp 
strop  gedooden  bóosdóendef.  'NL  hangen  susfeéndére ,  ver4umg&* 
suspendio  necare ,  et  de  loco  in  ïocutn  suspendere.  Mhd.  ver* 
hengen  dem  orse  equo  habenas  laxare,  NI.  tfehengen  sinere,  e*gm 
het  touw  vieren ,  schieten  laten. 

vs.  91.     andere  heilege    liede    meer 
dan   ie    seide    no    nu   nó    eer 
waren    vele    in    desen    tiden; 
maer    nu    m-oet    ie    ouerliden 
die    dingen    met    corten   worden, 
die   alle   die   redene,   diere   toe  horden, 
vulbrengen   wilde,    et   ware    te    lanc; 
dies    80    cortic   minen    ganc. 
dies    meer   wille,    dies    ondersouc; 
ie    beginne    den    seuenden    bouc. 
Den  man ,   die  zoo  praat ,   beschuldigt  men ,  dat  hg  de  tnfcff 
van  den   Wapene  Marfifn  is.     Credat  Judseus  Apella. 


NALEZING. 


.  £•  r*  1.  valsche  1.  valsce  Maerlaat  construeert  aue- 
met  een'  dativus  des  persoons  en  een'  genitivus  der  zaak, 
als  de  oude  Hoogduitschers.  ine  gan  dir  nikies  abe  Trist. 
,  cf.  Gr»  IV*.  690.     Voor  's  en  ds»  o#k>  cto*:  *«for  soe  ra- 

das  Dd.  II.  272. 

,9.  vs.  35.  „  Christianos  tarnen  velut  deorum  suorum 
njeos  et  moribus  pag*noxum  contraarios  omnino  delere  cu- 
bant"    Vinc.  XXI.  37. 

,  ÏO»  vs.  8*  vermaken  bederven,  onbruikbaar  maken, 
duidt  in  dit  verbum  eene  verandering  en  overgang  aan, 
jprel  ten  goede  als  ten  kwade.  Maken,  parare,  concinn* 
ter-maken  door  maken  bederven,  gelijk  werken  opus  agere, 
trben.  pejorare.  Ver-maken  moüendo  mutare;  van  daar  b\j 
ver-maeoken  iemanden  defprmare,  pristinam  bonam  famam 
re,  calumniari;  de  lasteraar  defigureert  immers  het  karak- 
an  den  belasterde.  In  een'  goeden  zin  verandert  de  klee- 
afcer  uwen  rok  door  er  lappen  in  te  zetten,  als  hy  dien 
aft  en  ver-maekL  Zoo  ver-waekten  da  Anl.  den  kranke,  als 
em  door  eenige  spijs  verkwikten,  nefwelk  de  Latynen 
re  maken)  door  re-ficere  uitdrukten»  .... 
doen  leiddenghe  hoer  sustre  te  hueswaerl  te  samen 
ende  vermaectenghe  ende  dedense  eten*  Chr.  219. 
t  deze  beteekenis  van  verkwikken.,,  is  de  tegenwoordige 
ran,  delectare;  st.  verrnaek  delectatio,  delectamentum.  Er 
>k  nog,  iemand  zijn  huis  maken  of  toe-maken  legare  alicui 
«des;   maar  in  zjjn  huis  ver-maken  is  niet  alleen  de  betee- 

van  legare,  maar  ook  van  tradere  in  possessionem  alius. 

vermachen  perdere;  perire;  ver-macfren  und  hungers  sterben, 
vermachen  reficere  animum*.  vermachen  legare  testamento. 
cherzii  glossarium.  Zie  Prof.  Bormans,  die  vermaken 
219  vertaalt  „bezorgen,1',  m^ar  zijn  Hooggel.  twijfelt,  of 
K>k  „  herkleeden"  kan  zyn,  in  welk  geval  vermaken,  las- 
,  zoo  veel  zou  zyn  als  Fr.  habiüer  quelquun,  lui  donner 
ridicules;  maar  daarvoor  zegt  de  Nl«\  iemand  in  het  pak, 
:  kleeren  steken,  in  de'  luiers  leggen,  den  kap  vullen  enz. 
tik  vermaken  nooit  heeft  beteekend  en  niet  betcekenen  kan. 
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M.  18.  vs.  75.  erdsch-bisscop.  Even  als  erdesch, 
waaruit  erdsch,  terrestris,  zich  verlengt  tot  erdersch,  zoo  ook 
ordes  (uit  arches  =  artjes),  opperste,  tot  orders.  De  koning» 
het  gebod  van  God,  om  elk  het  zyne  te  geven,  volbrengende, 
is  als  een  orders  godx  Hdh.  1461 ,  als  oen  opperste  God.  B^ 
R.  7212  is  het  zuiver  eertsche'  god,  en  nóg  zuiverder  en  nadeo 
aan  den  oorsprong  (arche  êrsche)  eersche  vader ,  opperste  v^ 
der,  pater  maximus,  dat  het  prosa  als  synonymon  geeft,  e^i 
hetwelk  toch  wel  niemand  voor  „  pater  terrestris"  zal  nemers 
gelijk  de  Hooggel.  Ueeren  Clarisse  en  Siegenbeek  ged 
hebben.  Prof.  Bormans  handelt  over  de  verlenging-? 
erdsch  tot  erdersch  Chr.  344.  Den  vorm  met  a  heeft  *t  NL 
arts  (arch)  in  aertsMefhebber ,  nerts-schelm;  tenzy  dit  aerts  et 
aerdsch  uit  aerde  zy ,  en  genomen  moest  worden  «la  wereld&aJk, 
wat  in  zyne  soort  superlatief  is.    cf.  wereU+re* 

Ib.     vs.  86.     Grimm   beweert   dat  tseü,  tkint  en  dergeSj&en 
ontsproten   zjjn  uit  dat  stil,   dat  JdnL     Dat  zoude  dan  de  op* 
nende   d  moeten  wegwerpen  als  daer  in  NL  er  (dfeer)  ttxu  meer 
geld  dan  wijsheid.     Maar  waarom  niet  uit  het  seil,  -A&biiMl? 
Misschien  omdat  't  Anl.  het  op  eteh  zelven  bezigde ,    om  eeoe 
algemeenheid  aan  te  duiden-,   gelijk   de  As.  en  Ags.    As.  &* 
quidis  it,   that  ik  it  selbo   bium,   gy   zegt  het,   dat  ik  het  «elf 
ben.     Ags.  ie  hit  eom,  ik  ben  het.    Het  schynt,  dat  het  NI.  't 
onderscheiden  gebruik  verwarrende   dit  het  even  ak  dat  voor 
substantiva  heeft  gezet,   en  deze  twee  vormen  vervolgens  heeft 
aangewend ,   het   om    het   onderwerp   in   het   algemeen   uit  te 
drukken,   en   dat  om  het  als  't  ware  aan  te  wijzen,   hetwelk 
een     gewone    kunstgreep    van    den    taaigeest   is»     cf.   Gr.  IV. 
225,  372.     Chr.  134. 

bl.  14.  man  homo.  Van  deze  algemeene  b  e  teekenis  «jjo 
nog  eenige  voorbeelden  over  in  het  adj.  derivaat  mensce, 
hetwelk  als  neutrum  de  beteekenis  aanneemt  van  femina.  Lfr' 
it  minsce  het  arme  sloof,  muliercuia.  Stfr.  et  mens  is  dmch 
stek ,  de  vrouw  is  zeer  krank.  Door  er  man  voor  te  «etten 
kan  't  Lfr.  minsce  ook  „  vir"  beteekenen ,  doch  dit  alleen  in  te* 
genstelling  van  „  femina/'  die  dan  op  dezelfde  wijze  door /ft* 
wordt  aangeduidt.  Lfr.  hwa  binne  dat  f  Ien  mammisce  (ma» 
minsce)  in  frommisce  (frou-minsce.)  It  mammisce  is  yn  't  **"* 
in  't  frommisce  yn  't  wyt  Wie  zyn  dat?  Een  man  en  •»' 
vrouw.  Do  man  is  in  't  zwart  en  de  vrouw  in  het  wit  Lfr* 
it  frommis  alleen ,  zonder  tegenstelling  van  den  man ,  is  eea 
naam  van  verachting ,  even  als  NL  het  vromüspersoon ,  waarbij 
persoon  dan  ook  van  mannelijk  neutrum  wordt.  Anl.  witdt&j* 
dat  si  was  gedwongen  van  den  geeste ,  dat  si  van  aelmoesene* 
moeste  lenen  als  een  minsce,  Chr.  714  „  dat  zij  van  aalmoezen 
als    een    arm   sloof  moest    leven."      Juist   als    het  Lfr.  mintct- 
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it  Mhd.  mensche,  niennesche ,  ook  neutrum,  beduidt  niet  al- 
in  het  menschenkind ,  den  mensch ,  maar  ook  het  mensche* 
c  geslacht  en  een  vrouwspersoon ,  of  ook  wel  eene  huwbare 
ige  dochter.  Voeg  dit  woord  bij  de  woorden ,  die  eena 
)uw  aanduiden,  en  neutraal  gebruikt  worden,  Gr.  III.. 823. 
it  denkbeeld  van  zwakheid ,  kleinheid  of  onbestemdheid ,  dat 
il  de  opvatting  van  het  vrouwelijk  geslacht  kleeft,  schijnt 
aleiding  tot  zoodanige  neutrums  gegeven  te  hebben. 
U*  M.     vs.  89.     magtig   bleven   L  magtig  wierden, 

Ib.        vs.  47.     ver  bloot  1.  verbloet  , 

kL  JM.  vs.  24.  ie  dar  mihi  licet?  2  pen.  du  dotres 
les,  tibi  licet;  pf.  dorste*  As.  gidurran  oudere;  pres.  gidar 
deo ;  ie  gidar  biddian  licet  me  orare.  pf.  he  gidorsta  ausus 
'm  Thi  durfan  prass.  ih  darff  en  %h  durfe.  Dit  perfectum  als. 
Mens    gebruikt    ontwikkelde    een    tweede    perfectum  durfta. 

>  NI*  boekentaai  heeft  zich    durfde  toegeëigend  en  het  oor- 
tonkelijke  dorste,     Fris.  thurste     Lfr.  dodrste  aan  het  gemeen 
tten<  cf.  Riohthofen  Altfriesisch  Wörterbuch,  thura.  61.  Lsp.. 
hh  H.     eer  noet  voor  dat  de  nood  aan  den  man  kwam. 

der  noenen  stoni  Lap.  III.  4.  259  voor  den  middagtyd ; 
L  noenstonden  „  hor®  meridian»  nempo  ab  undecima  usque 
primam ;"  tusschen  welke  uren  onze  voorouders  het  middag- 
al  gebruikten.  De  Hoogleeraren  Ylsscher  en  de  Vries  ne- 
il  dit  woord  in  den  eigenlijken  zin  van  het  Latijnsche  hora 
w,  dat  is ,  drie  uur  na  den  middag,    cf.  Gloss.  Fergut  en  Lsp. 

>  er  manon  ante  lunam;  er  sunnun  ante  solem.  Th.  er  liohie 
ir  dat  het  licht  des  morgens  aanbrak,  her  dien  dagodingen 
e  comitia.     GrafF  I.  486. 

iL  M.  vs.  87.  van  sere  wonderlikere  maniere. 
t  een  zeer  vreemd  slag  of  soort,  of  nog  liever,  bouwtrant. 
i  Lat.  manu*  is  Afr.  maniere  structura  (handenwerk)  spe- 
k    Afr.  maniere  sorte,  espèce. 

ML  99.  vs.  47.  r.  18.  schedet  1.  scedet  r.  18.  1847  1.  1846 
M.  «O.     vs.  48.     r.  9.   d  1.  <f , 

%Mm  M.  vs.  68.  besie!  considera,  perpendel  wouddi  sijn 
heit  noch  besten  Chr.  1217  wildet  g\j  zgne  goedheid  nog  in 
merking  nemen.  Zie  GrafF  en  Schmeller  op  het  As.  Th. 
»,  hetwelk  dikwerf  in  beide  talen  als  considerare  voorkomt. 
b.  vs.  70.  mag  et  ongerepte  jongeling,  zoo  als  228, 
29  magedoem  ongehuwde  staat,  en  de  titel  van  Lsp.  I.  24 
magedome  ende  van  hnwelijc.  cf.  ib.  I.  25,  vs.  79. 
»1.  S4.     r.  2.    ho  1.  hoxo 

b.  vs.  78.  Mhd.  eischen  pf.  ieech  en  eischeie  NL  eischte.  In 
loop  der  18de  eeuw  drong  zich  door  gebrek  aan  goed  ge- 
r  een  h  voor  het  woord  op ,  en  wierd  heiachen.  Kil.  (ver-) 
sken.     Vermenen,  percipere  quserendo,  door  contractie  vreir 
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echen  en  freischen.  Zoo  als  van  posco  ia  posttUare ,  inquirere , 
beteekent  ook  Th.  eucon  quaerere ,  llagitare ;  Ags.  aesian  Ang. 
to  ask,  inquirere,  Anl.  (ver-)hesen  percipere,  of.  nemen  capere, 
sumere,  ver-nemen  percipere.     Cf.  Benecke  495. 

bl.  SS.     vs.  8.     scone    bereids.     Deze    kracht    van   «cour 
leeft   nog   in   het  zaamgestelde   NL  ofschoon  hij  rijk  ie  mag 
daerom  niet  lui  zijn ,   eigenlek ,   indien  hij  bereids  r\jk  zij , 
Prof.  Bormans  Chr.  125  verklaart  schoon  geheel  andera. 

bl.  40.    vs.  21.    roder  c run  en  gen.  van  roode  kruinen 
d.  i.  maakten  velen  met  bebloede  koppen. 

bl.  4UU     vs.  ia.    r.  8.    haue.   G.  habjan  pf.  hóf     Ab.^m^ 
pf.  hóf.     Ags.  hebban  pf.  hof.     Th.  hafan,  hefjan  pf.  huoö.     &^ 
hefja  pf.  hof  elevare,   extollere.     Aöl.  heffen   pf.  hief,  hetere*^ 
een  hóf  vooruit  stelt ,  gel§k  Anl.  pf.  t&drt  NL  wierd  enz.     T^4 
hebt  possessio ,  substantie*  naba  possessio;1    Anl.  haue  KiL  bevjt* 
mobilia,  quae  tolluntar,  opposita  fuhdö.  (Chr*  243.)    Th.  taiej 
haba  ansa,    qua  manws  eiibfert,   eleeat,    Hd.  han+habe  id.    2?| 
handhaven    Fr.  maintcnir.    NI.  KiL  'fat****  omare,  mundare, 
comere    Th.  hebinon  höspitlo  exeipere  (Nk^p-nanrfa)  colere:  »*- 
/«non    excipere    aliqtem    humanituB.     jEirilr  4g&^p  toetakelen,   van 
wand ,    zeilwerk  en  alles  voorzien ;   iemand  toetakelen  een  pal: 
slagen   geven;  en  zoo  ook  havenen  aceufane,   comere  aliqeem, 
per  ironiam,   iemand  te-havenen  iemand  mishandelen,  zoodat  fcjf 
er  geplukt  en  gescheurd  afkomt.     laf  denzelftten  zin  heeft  h* 
Lfr.  van  het  pf.  hóf  gevormd  de  hem  hoffenja  de  kinders  kan- 
men    en   reinigen,    en   het   NI.    van   AnL  pf.  haf  ook  hmem 
reinigen.     Th.  hefamma   Hd.  hefaamme  'tollens,  accurans  few»* 
que  nutrix ,  i.  e.  obstetrix. 

Ik  heb  haue  hier  in  zijn  etymologisch  verband  met  ante* 
woorden  geplaatst,  omdat  Grimm  K Alt.  491  en  II.  9  ham 
afleidt  van  hebben  habere,  of  Th.  hapa  van  hapan  habere,  w 
dus  zou  de  have  van  den  Nederlander  -zoo  veel  zijn  als  xjja 
hebben  en  houden. 

bl*  4*.   vs.  15.   r.  3.    NL  buten  Anl  1.  AnL  buten  NI» 
Ib.       vs.  65.     riden.     Zie  hier  een  Engelsen  exempel; 
So  Zancle  to  th'  Italian  earth  was  ty*d 
And  men  once  walked  where  Ships  at  anc/tor  ride. 

Dryden.  Ovid.  Metam.  XV. 
het  geniét  oec  in  haren  tiden 
dat  een  edel  man  soude  riden 
ouer  see  ten  heilegen  graue. 
Chr.  1029 ,    een    edelman   moest    varen   over  zee.     Prof.  Bor- 
mans  (bl.  279)   meent,   dat  riden  byzonder  ridders  geldt,  *** 
wijl    varen   over   zee  in  het  algemeen  van  iedereen  gezegd  wu 
worden.     Ondcrtusschen    bezigt   hot  Anl.  varen   van  alle  gw" 
en  komen  te  lande,  en  riden  is  equo  vehi  ant  curru.    IM  bc- 
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rjjden  vim  een  paard,  dat  in  de  middenoeuwsche  oorlogen  de 
hoofdrol  speelde,  gaf  onse  voorvaders  aanleiding  om  er  on- 
derscheidene beelden  aan  te  ontleenen  tot  aanduiding  van 
menscheUjk  ongeluk  of  driften.  Ni.  hij  is  gau  op  zijn  paardje 
Naoogst  83  irascibilis  est;  hij  rijdt  een  duur  paerdje,  die  zaak 
of  persoon  kost  hem  veel  geld ;  hij  rijdt  een  sleclU  paerd,  die 
onderneming  zal  hem  slecht  afgaan;  hetwelk  men  ook  uit- 
drukt hij  rijdt :  van  daar  ook  wordt  het  wijf  gezegd  den  man 
te  rïden,  dat  is,  te  plagen,  GL  Lsp.  NL  oprijden,  cf.  Kil.  rij- 
den irasci,  agitari  ira.  Men  rijdt  zoo  wel  op  de  tong  (NL  op 
de  tang  rijden  diffamari)  als  te  wagen  en  te  paerd.  Ja,  h\j  die 
opgehangen  werd,  reed  op  de, galg,  eene  uitdrukking  waarvan 
da  Bngelsche  dialecten  nog  heden  ten  dage ,  en  de  heldensagen 
fcti  regtsformulen  der  oude  Germanen  en  Scandinaviers  eertyds, 
▼ele  voorbeelden  geven,  cf»  John  .Jtf.  JCemble,  Glossary  on  the 
Beowulf,  art.  rato».  Qrimm  BAlt,  40 ,  41,  Wanneer  wy  ons 
herinneren,  dat  onze  vaderen,  toen  ze  nog  zeeschuimers  wa- 
*en ,  hunne  vaartuigen  als  zBeslangen  en  zeepaarden  beschre- 
Ven,  zal  het  ons  niet  verwonderen,  dat  het  schip  NI.  loopt, 
*flt  den  hat/en  loopt  en  uitloopt ,  en  dat  zy,  op  zulk  een  paard 
gezeten,  gezegd  werden  over  de  zee  te  rijden.  (Sc,  snókr  anguis 
<H  navigii  genus ;  Lfr,  ewkke  klein  scherp  land  vaartuigje ,  daar 
groenten  mede  gezoeteld  worden,  Gr  on.  snik  trekschuit.  Ags. 
**aec,  snaca,  anguis*  NL  smak.  Sued.  snak  anguis,  NL  snoek 
lucius.  cf.  Ihre  snok.  Geüjk  de  Franschen  geen  sp  in  spiritus, 
species  Fr.  esprit,  e-spèce.  uitbrengen,  zoo  ook  geen  sm  in 
«ao£,  waar  z\j  zich  redden  in  semaque  door  de  epenthesis  geÜjk 
in  het  andere  door  prosthesis.  Indien  wijders  onze  voorouders 
(Kil.)  de  schaatsen  niet  slechts  schrik-schoenen ,  maar  ook  rijd' 
mchoenen,  en  de  Friezen  hoden  nog  redens  noemen;  indien  wjj 
loopende  op  schaatsen  rijden  op  het  ijs  of  gestold  water,  vind 
ik  geene  enkele  reden,  waarom  wjj  in  een  schip  gezeten  ook 
niet  rijden  zouden  over  vloeibaar  water  of  de  zee.  Niets 
kan  overigens  schilderachtiger  gezegd  worden  dan  te  ryden 
op  zijn  anker:  het  anker  is  dan  het  paard,  waarop  men  met 
schip  en  al  van  boven  naar  beneden  en  weder  van  beneden 
naar  boven  gesmeten  wordt.  In  dien  zin  omtrent  zeide  men 
vroeger  voor  schommel  Lfr.  touter  Overijss.  tolter,  (Kil.)  een 
rijd-schot  j.  rijs-koorde,  touter  oscillum.  cf.  Kil.  touter  en,  schon- 
gelen  et  touterspel.     NL  schommelen  is  uit  schongelen. 

M.  48.  vs.  25.  Meer  voorbeelden  van  ƒ  =  ch  zie  Chr.  43.  — 
Bovendien  As.  eft  AnL  echt  NL  echter.  —  Kil.  duch-steen  j.  duf 
steen,  tufsteen  tophus.  —  NL  lachen  Ang.  to  laugh  uitgesproken  to 
laf.  —  Ags.  Fris.  Lfr.  Sc  nifï  Lat.  neptis  NL  nicht.  —  AnL 
hrulocht  gl.  Kdg.  NI.  bruiloft  nuptiae.  —  AnL  ochte  NL  ofte.  Zeer 
zeldzaam   is  het  voorbeeld,   dat  de  h  voor  de  t  in  *  overgaat, 


zoo  als  in  As/  Th.  lahan,    vituperare,   Ags.  kohier    Anl.  lach- 
ter;     Th.   As.   lastar      Hd.   NI.   toter.       Voor    dg/te,    sedes, 
leest   men    niet    alleen    doekte   in  hage-dochte,    maar  ook  doste. 
Kil.  „  roeder-bancken ,    dosten    remigum    sedilia.    —    Dosten  j. 
„  dochten  transtra."     NI.  doften  id.     GrafF,    met  deze  verwisse- 
ling   niet    bekend,    meende    dat    Th.  lastar    geboren   was  nit 
lahstar.     GrafF  II.    98.     De    verwisseling    laat   zich   eenigzins 
verklaren    door   de  dentale  uitspraak  van  ch  b.  v.  NI.  laf  effe- 
mjnatus,   insipidus,   =   lach    Fr.  laclie  (i.  e.  lasje)     Lfr.  Idsje. 
Of  zoo  als  Anl.  breke    Fr.  brèche   NI.  bresse.      Omgekeerd  gaat—^- 
se    in    de    Zuid-Nederlandsche   dialecten   somtijds    over   in    d 
media  ghe;  b.  v.  deed  ghe     NI.  deed  ze ;  souden  ghe    NI.  * 
ze;  sach  men  ghe    NI.  zag  men  ze.    cf.  Chr.  op  den  index-gke. 
fel.  47.     r.  17.    noch  1.  noch,    r.  25.   no^  1.  noch 
fel.  40.     Eene   menigte   andere   voorbeelden  zijn  er  nog  b 
te  brengen  der  neiging  om  de  n  te  sluiten  door  d  of  t.     GoÜm^T^ 
munan     Ags.  myndan     Ang.  to  mind.     Omgekeerd  neemt  Gotfc»_ 
sinthan   een   n  op  voor  de  th  in  Ags.  sühian    Lfr.  forsidja  ire^    y 
proficisci.      Ang.  *dft   en  (sinth)  «wee     NI.  sint,  sints  en  aecfe»  — fc 
Even  als  Ang.  *  in  3  pers.  pras.  sluit  in  plaats  van  tó ,  zoo  o 
hier   ce  (se)  in  plaats  van  th.     cf.  Jun.  Et.  op  Ang.  sithe 
seissen.      Voor   twindekijn   uit   twijnde   leest   men    ook  Hs. 
Ludgardus  twintekijn,    Chr.  248,   uit  twint      Om  uwen  wil, 
zijnen  wil,  werd  later  NL  om  uwent  wil,  om  zijnent  wil,  iets 
noch   door  Huydekoper,  noch  door  Bilderdyk  begrepen  wervel. 
Huid.   proeve  II.  345.     Bild.   aanmerkingen  op  de  proeve  94. 
Om  mijnent  wil  keurt  de  laatste  ook  af,  maar  mijnent  wü  go&ci , 
als    zynde    een   dativus   geminus  mijnen  te  wüV.     Se  non  toto 
bene  trovato!     Zoo  zeggen  wij  ordentlijk,   namentlijk,  gezamenê- 
Hjk,    openüijk,    voor   ordenlijk,   namenlijk,  gezamenlijk,  openh&Z, 
even  weinig  door  hun  gevat.     In  órdeniUjk  verrukt  het  gebruik 
den  accent  op  dent,  zeggende  ordéntlijk,  gelijk  de  Duitschers  U- 
bèndig   voor   lebendig.      Huid.   proeve  II.  351.     Bild.  aanm.   op 
de   proeve   95.      Evenzeer    ten    onregte   verklaart   Prof.  Bor- 
mans   Chr.  31  dickeiU  in  plaats  van  dicken,  ssepe,  voor  bedor- 
ven e    taal.      Ook    de   Engelschc   dialecten   geven  voorbeelden; 
b.   v.   Ags.  cyn     Douglas  kin     Ang.  kind    genus    et    humanns, 
ofïiciosus,    tusschen   welke  beteekenissen  hetzelfde  verband  bo-  :*i 

staat  als  NI.  aert  indoles,  genus,  en  aerdig  ofïiciosus,  elegaas, 
nativus,  Hd.  art  en  artig.  Daarentegen  zcide  Douglas  sernmd 
voor  Ang.  sermon ;  Chaucer  JRomaunt  voor  Roman ;  Afr.  RsM* 
en  Romant.  Wiclif  Symount  Petir  Matth.  XHI.  55  Simon  Petros. 
Indien  Prof.  Bormans  zijn  beweren  kon  staven  (Chr.  807),  dat 
want  staat  voor  wan,  zou  ook  want  tot  deze  klasse  behooren; 
doch  het  Th.  hivanta  quia,  cnim,  bewijst  het  tegendeel;  daar 
gelaten ,  dat  hwanta  parallel  is  met  het  Lat  quando(-qu\dGm.) 
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Ook  andere  liquides  en  sibilantes  laten  zich  sluiten  door  t  b.  v. 
de  8  1°  Lfr.  (wile)  2°  gen.  wiles  dum,  interea,  (ook  wile-ns.) 
d<>  (wüest)  wyls-L  Ang.  lo  while  momentum ,  dum ,  interea , 
2°  gen.  whilês,  3o  whilest  contr.  4o  wliilst  (1).  Ook  de  Z,  Kil. 
wud&M  j.  middel.    In  Overijssel  de  r,fretert  vreter,  enz. 

Zulke   woorden  bewijzen  krachtdadig  de  analogische  ontwik- 
keling der  spraakorganen  in  familiestammen  van  hetzelfde  volk 
geljjk  de   Engelschen   en   Friezen.     Richardsan  had  daar  niets 
▼au  begrepen,    als  die   „  whilst  a  corruption  of  whiles"  gelieft 
te  noemen.     Uit  de  voorbeelden,  welke  deze  anders  verstandige 
Lexiconschryver  (2)  aanhaalt,   breng  ik  de  navolgende  bij; 
a  batayle  ther  was  while  in  the  contre  of  Rome, 
IL.  Gloncester,  p.  9     Lfr.  dhcer   wier  wiles  'n  battalje  yn  de 
contrei  f  en  Rome* 

whiles  to  thy  tempte  we 
Our  offrings  bring  and  fottow  rumours  vain. 

Surrey.    Virgile.    Aeneid.    IV. 
But  thou  art  gons  and  these  are  gone  with  thee , 
And  all  are  dead  but  thy  dear  memorie; 
That  schau  outlive  thee  and  schall  ever  spring , 
Whilest  there  are  pipes  or  joüy  shepherds  shig. 
Beaum.  &  Floten.     The  faithfull  shepherdess.     Act.  I. 
iHetcher   bezigt   ook  whilst,   de  tegenwoordige   gewone   con- 
*r^ctie    van    whilest       Weü   mafce   your    mirth  the  whilst  I  bear 
fn3f     misery.     ld.   the   night walker.     Act.  I.   Ang.  the  wliilst    NI. 
<*et*7iy7;    het   eerste   temporis,    dum;   het  tweede  causale,  quia, 
*lUoniam.     NL  terwijl  interea,  dum. 
fel*  61.     vs.  78.     weghe   L  wege 

.    (\)  Grimm  vraagt  Gr.  III.  134,  of  Ang.  whiUt  is  voor  wlalesf    Neen, 
**^t  is  voor  whilest. 

(2)    Dictionary  of  the  English  Languagê  combining  crplanation  with  Etpno- 
*°9y  by  Charles  Richardson.  Londen.     WtiUam  Pickering.  1844.     Dit  is  het 
^fcrstc  goede  woordenboek  der  £ngelsche  taal,    hetwelk,   zoo  ver  de  Ety- 
**H>logische  kennis  van  Richardson  reikt,  de  natuurlijke  ontwikkeling  van 
*&e  vormen   en    beteekenissen   der  woorden   door  aanhalingen  uit  de  be- 
roemdste  schrijvers  staaft,  van  de  oudste  afdalende  op  de  jongere.    De 
fepelling   van    eiken   schrijver  is   daar  vr\j  naauwkcurig  gevolgd,    en  de 
plaats ,  waar ,  aangegeven.    Todd's  Johnson ,  waarbij  de  Engelschen  nog 
•teeds   zweren   als  hunne  norma  loquendi,   begint  meesttijds  met  de'  verst 
«fgeleide  beteekenis ,   en   eindigt   dikwijls   met  de  eerste  en  oortpronke- 
*lyke.     Uit  onkunde   van  de  grondbeteekenis  voert  het  ecne  menigte  van 
valsche  en  onnoodige  onderscheidingen  in  de  beteekenissen  aan ,  die  «eer 
stiptelijk   genommerd   zijn ,   niet   ongelijk    aan  een  Gothisch  gebouw  met 
eene  groote  menigte  kleine  venstertjes  en  zeer  weinig  licht.    Nergens  was 
zeker  de  taalkundige  bcginselloosheid  onbegrensder  dan  in  het  hoofd  dezer 
beide  schrijvers.    Tot  overmaat  van  ellende  halen  zy  den  naam  des  schrij- 
vers   slechts  aan  zonder  aanwijzing  der  plaats.      Met  een  woord,    Todd's 
Johnson  levert  in  twee  lijvige  en  zeer  kostbare  quartijnen  ecu  model,  hoe 
een  woordenboek  niet  behoort  geschreven  te  worden. 
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bl*  U.  vs.  38.  toot,  I,  soet,  Metier  svnnen  steden,  zoo 
zegt  het  NI.  met  turf  koken ,  de  spjjze  door  een  turfrirar  gaar 
koken ;  met  kooien  stoken ,  met  langzaam  'vuur  breiden ,  enz. 

bl.  69.  Y8.  25.  ont-biten.  Deze  versterkende  kracht 
van  ont  is  ook  duidelyk  in  AnL  ont-licsenen,  met  kleederen 
vermommen,  en  van  daar  dat  <mf,  dat  hier  affirmatief  ia,  de 
beteekenis  versterkt,  gehjk  ont  negativum  weder  andere  verba 
versterkt,  hetwelk  afhangt  van  de  beteekenis*      « 

Ib.     vs.  32.     r.  2.    reine,    net,    lees  liever,  tenger.     KiL. 
ranch,  ran,  rene9  exilis,  tennis,  graeilis,  graeitentus,  junceus^^ 
protenuis  corpore,    NL  fijn  mandewerk  van  dtmne  tengere  glad-    — 
geschilde  rysjes.     Rem  maget  is  daarom  niet  alttyd,  onbevlekte 
maagd,    maar   ook   wel   ranke  maagd,    „  demeiaelle   de  tailli 
avelte." 

bl.  M.  vs.  8.  wandelirige.  vatt'A&iriiflkfcitt  pf. 
torqnere,  volvere,  nectet e  ,  iêr  wanden  Anl.  toèri&en  vettere, 
wendde;  wandeUnge  conversatie ,' ook  aan  Kil.  in1  deze  beteeki 
nis  bekend.  Het  freq?  As.  uuènddion  >  (ïtaqnenter  volver^^  9 
torquere)  matare,  beteekent  in  het  AnL  wandelen  wntare  nu^Yu 
ces,  wandel  mercatura.  '.i     i/ 

Ib.     vs.  21.    r.  4.    NL  standen;   L -standen ;' NL' < 

bl.  e»,    vs.  67.    leidi.     De~  toepassing  vat*  kef  manneL^Jk 
geslacht  op  het  vrouwelijke,  wanneer  het; slaat  op'eenlieatreuD 
des  woords,  toonen  ons  deze  regelen  van  Mi       " 
m  dat  vorbouoh  van  noyoen  ■■■•-■ 
was  .i.  joncfroufyn,  aertn  m  stjn  doeni  ' 
die  met  spinne  metier  hant  ■■•'"-    * '  ■ '"  ■■ 
hare  lijfnere  sochte  ende  vant. 
II.  219,  1.   voor  sijn  doen  leest  het  later  Hs.  hur  doen.    Hïmt* 
lijfnere  ziet  weder  op  het  geslacht  der  persoon.     Over^ss»  pro- 
miscue  Mine  moder  siin  tuk  en  eur  tuk  (beurs). 

bl.  #ft.     r.  18.     met  staden.    Nog  twee  voorbeelden, 
van  hoer  so  sprac  kerstène  met  staden , 
Chr.  1003  van  haar  zeide  Chr.  zeer  te  pas  en  juist. 
aue!  sprac  dingtl  met  staden , 
mar  ia,  vul  alre  genaden , 
II.  62,  24,  sprak  de  engel  plegtig    NL  statig.  ju 

Ib.     vs.  10.     r.  10.     Sfr.  ten  volste    Ags.  fylst  auxiliom? 

bl.  BG.     r.  6.    Sfr.  1.  Lfr.    vs.  27.  r.  2.    behaagde  1.  beheefd» 

bl.  €19.  vs.  27.  een  lanc  jaer  NL  een  jaer  lang  f*r 
annnm.     vs.  46.     r.  5.   Lfr.  wurk. 

bl.  HO.     r.  5.    uuarhte    Sfr.  (Sneek.)  wark. 

bl.  90.  r.  4.  Th.  bosan ,  nugari ;  in  een'  anderen  sin  d* 
Lfr.  maar  uit  hetzelfde  verbum,  oanboasje  bozer  (erger)  worde». 
't  waer  bozet  oan,  het  onweder  wordt  slimmer,  ingraveseit  tem* 
pestas. 
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M»  9Ü«  va.  84.  mannekine  horaunculus  NL  manneken , 
mmne-fje;  men  hoort  evenwel  ook  nog  wel  eens  manne-ke.  Hoe 
komt  kine  of  £u»  te  worden  tjen  of  (/e  f 

De  keelletters  schijnen  voor  natiën ,   die  zich  beschaven ,   al 
ligt  te  hard  te  worden ,    waarom  zg  ze  veranderen  in  suizende 
letters,   die  van  de  tong  door  de  tandspleet  nitgestooten  wor- 
den.   Lat*  (e-)£o    Fr.  (geo)  je.   Lat.  gaudhtm    Fr.  joie,  en  deze  j 
geljjkt  veel   op   sj.     In   vele  woorden  waar  de  g  staan  bleef, 
fcrcfeg  zjj  toch  de  uitspraak  sj  Lat.  gelare,  gigas,  gener  Fr.  ge~ 
kr,    gèant,    gendre ;     van  zj ,    Lat.  largus,    angelus    Fr.  lar- 
ff€9    avge.     De  Engelschen  maken  van   die  g  in  woorden  van 
X*at\jnsahen    of  Franschen   oorsprong    omtrent  dj ;   b.  v.   Lat* 
0B*if»ax  gelidua,  gentilis;  elegia,  apohgia;   Ang.  gem,  gelid,  gent' 
?*;  tlegy ,  apology,  waar  de  Franschen  in  gentil,  elegie,  apologie 
4*    ^  tpt  tf  omtrent  maken.     Gelijk  nu  de  media  g  wordt  dj 
*oo   de  tennis  k  tot  #;  media  $r.  staat  tegen  media  tf,  en  tenuis 
^    tegen   temu>  t  <>ver.    De  Friezen  maken  van  g  eenvoudig 
?**Kji  b.  v.  Nhgifte,  geld,  beyevem  Fxiajjefta,  jeld,  jeria  Lfr. 
J^fte*,  jüdr  be-jerja. 

"Wy   hebben   vroeger  (bl.  426.)  gezien,  dat  het  Zuid-Neder- 

**Ofische  dialect,,  waarin  deCfaristina  geschreven  werd,   de  se 

1X1    &he  verandert.      De  Oud-Schotsohe    dichter  Douglaa  sprak 

<*j0fc   zjjne  land-  en  tijdgenooten  daarentegen   de  g  aan  het  be- 

Sw    der  woorden  vttor  een  vokaal  aomtyda  uit  als  *,  iets  wat, 

n°ch  door  den  grooten  Franciscus  Junius,  noch  den  commen- 

^r  van   Douglas  begrepen   werd.    (cf.  Glossary   on  Douglass 

*raJt*slation   of  Virgils  Acneis.)      Zie   hier  cenige   voorbeelden. 

^S».  gea     Ang.  yea      NL  ja     D.  ze,    —   NL  gil    Ang.  yeüing 

P*    jcell.    Lfr.  gvurfa  alta  voce  clamare    D.  zoule  id.     Lfr.  geld, 

^^Brtilis,  Scotti  geld    D.  zeld.     Ags.  golden    Ang.  yielded    D. 

*a*c|.   —   Ags.  gear    NI.  jaer     Ang.  year     Lfr.  jwr     D.  zere* 

"^88.  eofu,  y*ot0  vobis    Lfr.jótt    Ang.  jou,  yot/r  vester    D.  iwr. 

"^88.  georne    NL  gaerne     Chaucer  yame     Lfr.  ./erna     D.  zame. 

^Ra.  ^carci    Ang.  garden ,  yanf    D.  «rrd    pL  zardis.   —   Ags. 

9*omriand   NL  jammerende   Scotti  garnering   D.  tammer  and.    Ags. 

0!Pnan    Anl.  goemen  curare    D.  zym.  —  Ags.  geond    (NL  ginder 

**fr.  jinder     Ang.  yonder)     Scotti  yo»  «tan     (NL  gindsche  man) 

^  ioncfc.     Ags.  $tton?     NI.  jon^     Ang.  yown$r     D.  *y*i£.    Ags. 

9tongUng  puer     NL  jongling  adolescens     D.  zonglyng.   ■—   Ags. 

#*aca  singultus     Ang.  y&ring    NL  AtX*    D.  zeiskis.    NL  £i&  ftex 

Ang.  yetf     D.  zouster  sanies.      Ags.  geoHerlic  hesternus     Ang. 

yester-night    Hindel.  jister-nêt    D.  zietre-ne.  —  Ags.  geoc    Lfr.  jok 

Ang.  yoke   D.  zoik.  —  Ags.  geode    Lfr.  goe   Scotti  yeed  D.  *«ek. 

Ags.  ^eofan    NL  gieten   Scotti  #«#    Lfr.  jitta  D.  re/.     Ags.  ^a 

lfr.  Ang.  ye<     D.  *t*.     AnL  gat    Ang.  $rafc    Scotti  yal    Scier- 

monnikoog  ja<    D.  zet.    Ags.  ^eow^  juvenis    AnL  joget  juventus 


430 

Ang.  youth     D.  zouth.  —  NL  gapen   hiare,    inhiare..     Ang,  to 
^opi;  a  ^rqp ,  Scotti  yape  D.  rap«  esuriens.  —  Er  zijn  ook  woor- 
den met  eene  vokaal  beginnende,  waar  men  by  wijze  van  pro»* 
thesis    de   g    of  j  vooraf  liet  gaan ,    die  dit  voorbeeld  volgen  ^ 
b.   v.    Ags.  eald      Lfr.  jeld    aetas      D.  *e#rif  vetus ,    zeul  astas. , 
Ags.  eoum    Ang.  «0 ,  yew-sheep    D.  row.  —  Op  dezelfde  wyz^ 
als   Douglas   de  g  tot  z  maakte  kneedt  Hindeloper  de  h  tot  ^ 
in  sarne,  serke,  siis     NI.  karn,  kerk,  kaas,  en  andere  woorden^ 
In  de  talen ,    die  meest  met  't  Nederlandsen  verwant  zijn  c^ 
waren ,    is    niets   eigenaardiger   en  gewoner   dan   de   overgarx» 
van    il'  in  sj  of  tj.     De   Franschen   maakten  van  k  een  sj  6*/- 
thans  in  de  uitspraak,  waar  het  hier  alleen  op  aankomt.     Lat 
carus ,    caballus ,   calidus    Fr.  chèr,   cheval,   chaud.     ItaL  camim 
Fr.  chemin.     NI.  keuze;    kif  gemalene    en    uitgelooide    stukjes 
schors ,    Fr.  choix ,    chiffbn.     Lat.  mucare    (van   muca   NL  snot 
NI.  snuiten.)     Fr.  moucher;    BL.  mucarium   Fr.  mouchoir   Hind. 
snotter-dók  NI.  zakdoek.    NL  &&>£,  Aaafc  Fr.  cloche,  hache.    De 
cA  is  in  alle   deze  gevallen  omtrent  gelyk  aan  9'.     De  Engel" 
schen    veranderen    de    k    veler    woorden ,    welke    zij    van  de 
Franschen    overnamen,   in  tsj.    b.  v.    Fr.  charmer ,  chèr ,  c^f, 
Eng.  charm,  cheer ,  cAté/*,  waar  de  Eng.  cA  geldt  als  tó;".    Aio 
het  begin  der  woorden  schrijven  de  Engelschen  deze  ch  steeds 
ch,  maar  in  het  midden  en  aan  het  einde,  en  cA,  entch;  b. v. 
Ags.  Fris.  Anl.  nc  Eng.  ncA:  riches  divitise.     Fris.  hwek  Eng. 
which.     Lfr.  sli&ta   NL  £fe£en  figere,  pungere,   Ang.  */tteA.   Lfr. 
dyk   NL  cfyfc   Ang.  ctöfcA.    Ags.  bice  Lfr.  5tfc«  Ang.  bitch.  Ags. 
cycene    NL  keuken    Ang.  kuchen ,   waar   de  eerste  & ,   grillig  ge- 
noeg ,    in    schrift    en    uitspraak    gebleven    is.      De   Engelschen 
hebben    deze   vervorming   overigens  met  de  stam ,   waaraan  zj 
voor   een   gedeelte   regelregt   ontsproten   zijn,    met   de    Friezen 
gemeen  ;    Ags.  cyrle    NL  kerel  Ang.  churl  Lfr.  tsjirL     Ags.  et- 
rene    NL  kerne ,  karn     Ang.  chum    Lfr.  tsjerne.     Ags.  cyrc  NL 
for£  Ang.  church   Fris.  teerde  Lfr.  tsjerke  (1).     Ags.  cese  Nl.faet 
Ang.  cheese   Fris.  tewe  Lfr.  fe/ïw.     Ags.  ceac  NI.  &ae£  Ang.  cheek 
Fris.  tziake.     Lat.  ca&r    Ags.  ca&c    NL  &e/&    Ang.  chalice  Fris. 
fei7i£.     Ags.  c#se   NL  keuze    Ang.  choice.     NL  waek!  vigila,  Ang. 
wafcA     Lfr.  weits !      NL  rae&  /    tange     Ang.  reach,      Lfr.  retite  / 
NL  monnik   Ang.  wion£  Lfr.  moents.   NL  Sneek,  stadsnaam,  (Ang. 
snake?)    Lfr.  /9/w'tó.    NI.  breken,  dekken,  rekken,  steken   Lfr.  brd> 
ka,   dekka ,   rekka ,   stekka,   pf.  p.  britsen,  ditsen ,  ritsen,  stüscn, 
Fris.  stetsen.     Ang.  breach ,  fractura ,  to  thatch ,  to  reach ,  to  stxtéu 
De   oude   Friezen   en  Angelsaxen  ,    de  vaders  van  Landfriezen 
en  Engelschen,   hebben  in  de  oudste  vormen  k,   die  dus  later 


(1)    Hier  vervormen  de  Friezen  alleen  de  eerste  k,    en  laten  de  tweede 
onveranderd  staan ,  gelijk  de  Engelschen  omgekeerd  in  kiichtn. 
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Xfr.  tsj  =  Ang.  ch  vervormd  zyn.  Het  Anglo-Friesche  ras 
H£on  met  k  en  eindigde  in  tsj.  De  Engclschen  hebben  do  £ 
^ïg  geaspireerd  overgehouden  in  het  schrift  (ch);  terwijl  in  de 
'***ie  Friesche  schriften  sommige  stammen  nog  k  aanhielden , 
toen  andere  die  reeds  in  tij  hadden  vervormd;  zoo  vindt 
^«n  thinka  en  thiustia;  scenka  en  acenzia.  Dewijl  nu  deze 
"Vervorming  bij  de  twee  broedervolken ,  blijkens  het  Angel- 
«aksisch ,  dat  bestendig  k  aanhield ,  heeft  plaats  gegrepen , 
eerst  na  k\j  uit  elkander  waren  gegaan,  en  terwijl  het  eene  op 
het  vaste  land  was  tcrugge  bleven  en  het  andere  onder  eene 
andere  lucht ,  en  andere  burgerlijke  en  staatkundige  betrek' 
kingen ,  op  een  eiland  afgezonderd  van  het  moedervolk  woon- 
de ,  £00  kan  de  reden  nergens  anders  gezocht  worden  dan 
in  eenen  gelijken  aanleg  der  spraakorganen ,  die  by  latere 
ontwikkeling  ,  ten  spijt  van  tallooza  storende  buit  en  oorzaken , 
dezelfde  uitkomsten  leverde.  Ook  blijkt  uit  de  exempels ,  dat 
t  tot  ch  werd  niet  alleen  aan  het  begin  der  eerste ,  maar  ook 
aan  het  slot  der  laatste  syllabe ,  en  zelfs  b\j  de  sluiting  des 
woords;  iets  dat  het  tegenwoordige  Hoogduitsch,  hoe  ver- 
liefd anders  op  geaspireerde  keelgeluiden,  niet  geheel  vreemd 
.is,  wanneer  men  de  gebrokens  en  liefelijke  uitspraak  der  ch 
b>ü  beschaafde  Duitsche  vrouwen  boort  in  zulke  woorden  als 
Edns-chen ,  lieb-chen ,  viekke ,  dwrch  en  anderen  van  dit  soort. 
Het  is  hier  de  vraag,  hoe  de  Nederlanders  deze  vervorming 
der  consonant  op  de  diminntïve  terminatie  kin  hebben  toege- 
past, die  in  de  Ylaamsche  en  Brabandsche  tongvallen  kin  is 
gebleven,  doch  in  het  Hollandsch  wierd  tot  tje  en  je,  en  om 
de  enphonie  ook  tot  pje.  Fl.  vrowe-ken,  schipper-ken,  prieel-ken, 
juweel-ken ,  konings-ken,  bloeme-ken ;  NI.  vrouw-tje,  schippertje, 
prietl-tje ,  juweel-tje  ,  koning-je ,  bloem-pje. 

Ik  begin  met  do  aanmerking,  dat  de  diminutive  vormen 
zeer  spaarzaam  in  de  oude  Germaans  ch  o  talen ,  door  hard- 
vochtige oorlogsmannen  gesproken,  voorkomen,  en  schoon  men 
reeds  sporen  vindt  in  de  namen,  welke  zy  aan  hunne  teederbe- 
minde  zonen  gaven  (1),  zyn  de  meesten  eerst  in  later  tijd,  toen 

(1)  Bet  Aga.  cl/n,  genus,  dut  in  alle  Germaansche  talen  als  thema 
aanwezig  is  ,  schijnt  bier  de  waarde  Tan  soort ,  specie  te  hebben.  Zoo 
■eggen  wij  van  een  klein  mannetje ,  het  i»  een  ipede  van  een  nentcti.  Een 
klein  Vind ,  dat  bedient ,  ia  een  toert  van  eene  meid.  Fr-  uit  sorte ,  te- 
petx,  faam  de  bel  esprit  d.  i.  ten  bel  esprit  in  duodecimo.  Deze  afleiding 
is  daarom  echter  gevaarlijk ,  dat  in  de  oud-Soxische  en  Angelsaxiiche 
eigennamen  sporen  van  de  diminutive  terminaticn  ko  en  ca  voorkomen. 
At.Sahti-ko,  Duedi-ko,  Luvi-ko;Lb.Sa*-k*,  Doed-kuta  Doet-teje;  Liemt-te 
en  Lietuce.  Ags.  Gife-ca,  Sife-ca,  Beade-ea,  Jltth-lta.  Lfr.  Gif-ke,  Si-k», 
Beal-kf. ,  Ifek-ke.  Ook  Th.  KipQt-ko  ,  Sipüi-ko  ,  Immih-ko.  Lfr.  Gep-ke  , 
Sip-ke ,  Im-ke.  Bovendien  verkleint  het  Sonskrit ,  1'eraisch  en  B1»ïo- 
niich  met  k ,  zoodat  de  n  in  kin  wel  paragogiach  kan  zijn. 
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men  allerlei  kleine  on  lieve  dingetjes  begon  te  beminnen  en  uil 

te   drukken ,   ontwikkeld.     In  den  ganschen  Heliand  komt  niet 

één   diminutive  vorm  voor.     Even  wejnig  in  het  oud  Friesch, 

en   tot  op   den  dag  van  heden  kent  de  echte  oude  Hindeloper 

geene  diminutiva ;    als  hy  b.  v.  met  de  Land-Friezen  een  bern- 

ke,  bern-tsje    NI.  kind-je  wil  aanduiden,  spreekt  hy  van  een  lyk 

bodrn    Scotti   lyte   barn.     Om   in    dit  gebrek   te  voorzien  heeft 

de   spraakgeest  der  Landfriczen  zich  bediend  van  het  woordje 

kin,    ken    als    eenen    diminutiven   uitgang.      Dit  kin   kreeg  i% 

het    oud    Nederlandsch ,     in    het   Nederduitsch ,     (b.    v.    he^ 

Westphaalsch ,    en   Platduitsch) ,   ja,    verhoogduitecht   in   chei^ 

loop  door  het  zoogenaamde  Midden-Hoogdoitsch ,    en  het  mo  ^ 

ons   dus  niet  bevreemden ,    dat  eene  terminatie ,   die   alle  «^ 

stammen,  die  Friesland  omsingelden,  hadden  aangenomen,  ei^ 

delyk   ook   by    de  Friezen  insloop ,   om  in  hun  gebrek  aan  «2/. 

minutive  vormen  te  voorzien.     Laten  wy  slechts  zien,  hoe   zjj 

ken  op  hunne  wijze  gefatsoeneerd  hebben» 

Vooreerst  hebben   de  Friezen  de  n  van  ktn  afgekapt,  even 
als  van  hunne  inhnitiva;  dus  ke.    Ke  blyft  onveranderd  achter 
vocalen;   bi,  brea,  dou*  kou,  boi;  bt-ke,  brea-ke,  dou-ke,  kou-it, 
boi-ke:    Sfr.  bij-ke,   brod-tsje,  duef-ke,  koe-ke,  boi-ke    Neder-Hoog- 
duitsch   büb-chen     P1<L  böve-ken.     Lfr.  n.  p.  f.  (Man)  Martke, 
de  gewone  naam  van  Marie ,   Neder-Hd.  Marie-chen  NI.  Marie-tje. 
Lfr.   Wi-ke  (kleine  Willem;  ook  Wilhelmina.)     Sfr.  Jé  (Jesu) 
Jé-ke !   uitroep   van   verwondering.    Eigennamen  Lfr.  HM»  en 
Hairtse    n.  p.  v.  Boi-ke   en  Boi-tsen    n.  p.  f.  Lieu-ice  en  Lm*- 
ke  n.  p.  v.      Ang.  (Hal)  ,  n.  p.    Hmokin.       Achter    m ,    lam, 
lam-ke;  kaem,  kamke;  doem,  dam-ke;  faem  virgo,  fam-ke  puellt; 
pream,   prjem-ke;   thomme,    thom-ke;    kom,  kom-ke;  prom,  pro* 
ke,     Sfr.  lam-ke ,   dam-ke,  praemrke,    kom-ke,  duem-ke,  pruemfo 
Lfr.  Sfr.   WüUm-ke,   contr.  Wim-ke  n.  p.  f.      Achter  de  r,  n^i 
mar-ke;    karre ,  kar-ke;  pflw,  par-kc;  dier,  dier-ke;   cier,  cierhï 
Mar,  hjir-ke;  jijfer,  jiffer-ke;  doaiter,  doaiter-ke;  keamer%  kjemtw 
ke;  wetter,  tcetler-ke;  broar,  broar-ke;  biar,  bjir-ke     Anl.  bier-k*; 
Sfr.  dier-ke,    cier-ke,  haer-ke,  jiffer-ke,  dochtcr-ke ,  kamer-ke,  ** 
ter-ke    om    b.    v.   de    oogen   te   betten    Pld.  tcater-ke,  broepi*< 
bier-ke.     Achter  s,   huwzy    hues-ke;  hnvz,  lues-kc;  gesrs,  gartb 
fers,  fers-ke    Anl.  verse-kin;  /was,    hods-ke;  doaze,  dods-ke;  g& 
goes-ke;  riis,  rys-ke;    Sfr.  hues-ke,  lues-ke,  gras-ke ,  fars-ke ,  hoort 
(Hd.   strwnpjlin)    doos-ke ,    gans-ke ,    riis-ke.       Eigennamen  L' 
Beits ,  Bets ,  Beits-ke  n.  p.  f. ;  Fries ,  Fries-ke  n.  p.  v.   Jds  n.  p. 
Ids-ke  n.  p.  f.   Ynse  n.  p.  v.    Yns-ke  n.  p.  f.   nooit  Beitsje,  Frit 
Idsje,    Ynsje,    gelyk    de    Hollanders    zeggen.     Achter  b,  l 
hangende  lip,  blib-ke;  dobbe,    dob-ke;  ribbe,  ril)-ke;  klibbe,  o 
blijvend   stuk   van  een  rook  hooi,   klip-ke;    Sfr.  blib-ke,  do 
De    eigennamen  Abt,   Obe*  Gabe,   Ebbe,    (itbhe,    T.*jibbe%  I 
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tbe,  Wobbe,  Lubbe,  Ube,  veranderen  do  media,  slotconsonant 
ordende,  in  tenuis  of  aspirata,  Aef-Jce^  Of-ke,  Gaep-ke, 
9-ke,  Gep-ke,  Tsjip-ke,  Wyp-Jee,  Bip-ke9  Wop-ke,  Lup-ke, 
fpJbe,  welke  diminutiva  eerst  kleine  jongens  en  lieve  meisjes 
bben    aangeduid;    doch    door  de  jongens  aangehouden,   toen 

grootcr  werden,  zijn  velen  in  mannennamen  ontaard,  b.  v. 
i&g,  Tsjipkc,  ÏÏpke,  WopJce,  Lupke,  en  Oepke;  iets,  dat  ook 

Oudsakische  en  Hoogduitsche  namen ,  straks  in  de  noot 
Qoemd,  overkwam.  Achter  p,  pop,  pop-Jee;  kopf  kop-ke; 
jp,  mop-let;  leap,  (Ang.  lapwmg)  Uep4ce;  wip/  wip-ke7  (NI. 
'ongetje);  flip  alapa  natibos  infentis  inflicta,  flip-ke;  stip,  stip- 
X  êbipy  acip-ke;  sciep,  ovis,  êcjipJce?  therp,  heuvel,  therp-Jce; 
\  pop-kêy  kop-Jte,  móp-ke',  teip^Jbe,  stijb-ke,  $kip-ke.  Achter/, 
tfj  ijef-Jte;  reqf  [Ni;  roof  garens]  reaf-hef  staf ,  staf -Jee;  soft, 
Kies,  Sfr.  Uef-he  «ma&um,.  roöfJeé\  staf-ke;  sacfa,  sachjes. 
geunamen  öffo ;"  Ofkè'  n.  'vt.  y. 

Toen  de  Friezen  Jtxh  of  Jcë  aannaaien ,-  was'  het  Jee  of  h 
ider  uitzondering,  mtUu-}er'W&s  eene  soort1  Van  woorden ,  op 
Ike  de  Friezen  weldra  hunne-  vervorming  van  hè  in  tsje  toe- 
tten. Die  woorden  namelijk  sloten  met  zulk  ëene  consonant , 
ttrachter  het  teedere  Friesche  oor  móeyelijk  eene  h  gedoog- 
•  De  Hoogduitschcrt ,  die*  eenen  gorgel  van  koper  hebben 
i  moeijelijke  keelgeluiden  uit  te  brengen  ■;  kunnen  zeggen 
ebehen,  maar  dit  is  den  Fries  onmogelljfe  Zelfs  Hd.  bruut- 
m,  herz-cheh ,  dat  hem  ^reid-ke ,  'Jiert-Jee  klonk,  werd 
DU  op  den  duur  wat^  te  hard.  In  die  gevallen  dus  is  de 
les  van  lieverlede  van  k  nedergekomen  op  tsj.  Zelfs  eene 
vrigte  diminutiva;  die  voormaals  Jee  hadden,  doch  wat  moei- 
t$k  waren  uit  te  brengen,  tóonen  nu  tsje;  sommige  woorden 
Men  nog  beiden,  maar  he  dan  alleen  voor  den  dichter  of 
Ugen  schrijver,  wien  zulke  archaïsmen  dikwerf  zeer  voor 
a  onderwerp  te  stade  komen. 

Achter  d  en  t  werd  kt  tot  tsj.  In  de  eigennamen  Doede, 
<fcfe,  Fedde,  Jadde,  Tede,  Ynte,  Ruward,  Ruerd,  diminutiva 
"St  Doed-ke,  Ded-ke,  Fed-key  Jad-Jee,  Tet-ke  (bjj  6.  Jap  Lx) 
*fcc,  contr.  Doed-k,  Ded~h,  Fed-k,  Jad-k,  Ted-k,  Rurd-k,  later 
»€«»/>,    Det-tsje,  Fefi-tsje,  JaMsje,    Tet~t$je9   Rjurt-tsje,    Ynt-tsje 

Yntrtsen,  Ynts,  zoo  als  de  uitspraak  nog  luidt,  maar  ge- 
'onhjk  geschreven  Doet-je,  Del-je ,  Fet-je,  Jat-je,  Tet-je^ 
*t+je.  Zoo  ook  bmd,  ein,  lead,  boed,  hoed,  hird,  toird, 
,  kat,  roat,  diminutiva  batd-tsje,  ein-tsje ,  lead-tsjc,  bocd-tsje, 
(tisje,  hird-tsje,  ivird-tsje,  byt-tsjey  kat-tsje,  rot-tsje,  vroeger 
tt«,   lead-ke,   boed-ke,   hoedrke,  hirdrke9  wird-ke,   bytrke,  kat- 

roatrke;   de   d  assimileert  zich   gewoonlijk   met   de   l,   zoo 

in  reed,  rit-teje,  rijtoertje;  raid,  retrtsje,  raadje;  kjedde 
ig.  pony]  kjet-tsje;   lid,   operculum,  lit-tsje*      Sfr.  bet-tsje9  loot- 

28 
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broos,   broodje;  doos,   doos-je,  mosch,  musch,  mosch-je,  musch-jc 
zus,  soror  zus-je,  kus,  kusje. 

Achter  g.  k  en  ch  geen  tje,  maar  wel  Je,  zo/tg,  zatg-je 
kroeg,  kraeg-je ;  rug,  rug-je;  mug,  mug-je;  brug,  brugje;  lo 
cirrus,  lok-je ;  stok,  stok-je;  bok,  bok-je;  ruk,  ruk-je;  geluk 
gelukje ;  stuk ,  stuk-je ;  lach  ,  lach-je ;  kuch ,  kuchje ,  even  als  <? 
Landfriczen.  Onder  de  woorden,  eindigende  in  ng ,  kunne 
de  meesten  door  diaeresis  de  volle  tje  behouden ,  zoo  als 
rugge-tje,  mugge-tje,  bruggetje. 

Achter  d  en  t  volgt  tje,  met  versmelting  der  d  en  t  in 
t  van  tje,  b.  v.  blad,  blaed-je;  rad,  raed-je;  bed,  bed-je;  Ei 
lidje;  vod,  vod-je;  gespeld,  ja  met  d,  maar  in  het  diminn 
vnm  met  t,  zoo  dat  er  geen  onderscheid  voor  het  gehoor 
tnsschen  rad-jc  parva  rota,  en  rat-jc  glis  parvns.  Hctzelfd 
geldt  van  band,  band-je;  hand,  hand-je;  end,  end-je;  mond, 
mondje;  rond,  rondje;  vriend,  vriendje.  Van  vriende-tje,  door 
Gr.  III.  685  aangehaald,  heb  ik  nooit  gehoord.  Kat,  katje; 
rat,  rat-je;  pet,  pet-je;  zet,  zet-je;  lot,  lot-je;  neut,  neut-je. 

Ook  de  liplettcrs  p  en  f  hebbende,  dewijl  zij  tje  niet  aanrich 
strengelen.  Kap,  kapje;  lap,  lap-je;  raep,  raep-je;  joep  [gwp] 
snede  met  een  mes  of  zwaard,  jaepje;  mep,  hevige  slag,  mepje; 
nep  of  neep,  nep-je,  neep-je;  reep,  reepje;  wip,  wipje;  tip, 
tipje;  snip,  snip-je;  top,  topje;  kop,  kopje;  pop,  pop-je.  Onder 
deze  zijn  er  ook ,  die  met  de  diaeresis  en  tje  voorkomen ; 
b.  v.  poppe-tje.  Staf,  stafje;  bef,  befje;  rif,  rif-je;  kof ,  hof- 
je; kalf,  kalfje;  duif,  duifje. 

Onder  de  weinigen  met  b  ken  ik  er  geene ,  die  geene  duere- 
sis  met  tje  bezigen,  omdat  b  met  tje  niet  buurt,  enmetj'tonbf 
vallig  is;   niet  dus  web-je,  neb-je,  van  web  en  neb,  maar  wetbi 
tje,  nebbe-tje;  zoo  ook  rob,  quabbe,   dim.  robbe-tje,  quabbe-tje. 

Eindelijk   diende   ken  niet   slechts   om   adjectiva  tot  substf 
tiva  met  diminntive  beteckenis  te  maken,    maar  ook  tot  adv 
bia  in  diminutiven  zin.     Van  Anl.  NL  zoet  is  het  st.  diminutn 
zoet-ken  corculum,  amasium,  en  het  adv.  zoet-ken  of  zoet-kens, 
dolcemente    Fr.  doncement,   zonder   geweld   en   geraas,    beds 
langzaam;    leniter,    lenius    i.  e.    lente.     Van  lang  is  leng* 
Kil.  „  lengskens    Fland.  paulatim."  zagt,  zagt-ken,  gen.  za$ 
Van  vroeg,  vroeg-ken  ,  gen.  vroegkens  Ang.  rather  earbj;  dn 
bene  mane,  multo  mane,  zeer  vroeg,  maar  vrij  vroeg.     C 
adverbiale  ken,  kens,   heeft  zich  vervormd  tot  tjens ,  tjes 
Om    het    slepende    en   voortdurende   van   zulk    cenc  zag 
deling   voegt   men    er   al  bij,    en  al  zoetjes  is  dus  Fr.  U 
re  ment.     Al   zoetjes   aen  ,    dan    breekt  de  Itj'n  niet.     In  al 
bcteekent    al   reeds.     „  Toen    het    kind    uit    rijden    zo 
was  het  al  (reeds)  te  vior  uur  wakker ;  het  was  ook  t 
r wiegjes  op."      Griram  vertaalt  alvroegjes     Hd.  allerf nih 
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$&   Hd.  allersüzzesl ,    en  .  besluit    uit   die    Hoogduitsche  uit- 
ikking,  datjes  uit  de  st  van  den  superlativus  kan  gesproten 
1.     Gr.  UI.   98.     Ook   voor  lengsken   heeft  het  NI.  al,    in 
;    veel    gebruikelijker    al-lengsken    (1)    longiuscule ,    sensim , 
ilatim.     Van    lang    is   langen ,    lengen   prolongare ,    extensa 
nu   proferre ,     educere ,     Lfr.    al-linkende  y    al-linkjende    (par- 
ipium)  (omnino  eloDgans,   q.  d.  inter  prologandum)  pedeten- 
l,    maar    Anl.   dimunitive    lang-ken    longiuscule,    alrlang-ken. 
Varie   a  variis,"   zegt  Kiliaen,    „hcec  dictio  scribitur,   pro- 
nuntiatur    et    explicatur."      Hy    heeft,    maar    volgens    mijne 
igschikking,    aUangskens ,    allengskens;    allinskens ,    allijnskens ; 
tntdsens;    allensene,    allinselinge;    aüeydskeiis.      Uit    allijnskens 
(klaart   zich    het   aUeimke    MsL   III.    230,    door  den  copiist 
'ttsehjk  verklaard  en  geschreven  met  al  einsken ,  en  al  enskijn. 
enskens   is   in   het   Overijsselsen    en    andere    Nederlandsche 
ifecten,    geüjk,    dezelfde,    hetzelfde.      De  twee  dtwen  sind  al- 
t-i  of  al-ensken,   of  al-enskes,  die  twee  duiven  zijn  gel\jk  aan 
ander.      Al  eens  is  die  screde  B.   Ger.  540   de  lengtematen 
schillen   by  de  volken,   maar  eene  schrede  (pas)  is  dezelfde 
allen.     De  anderen  hebben  beter  aüenkijn  en  allenken.     Ook 
Minneloop  III.  496  heeft  olierieken ,  waar  de  g  uit  aüeng-ken 
h    met    de    k    assimileerde.      Uit    al-leng    is    aUink    (gehjk 
cfc  voor   lang))   en  uit  al-lenk  geboren  al-lent,   hetwelk,   met 
ie  andere    diminutive    terminatie   len   verbonden,    geeft   het 
Hte-len  b\j  den  Teuthonista.     Aüeynkede  ib.  is  uit  aüeynkende. 
or  allengskens  zeggen  wij  ook  langzamer-hand. 
3et  is  bekend,  hoe  ligt  de  terminatien  aan  afslijting  en  ver- 
ming  onderhevig  zijn ,   omdat  de  klemtoon  op  het  noodza- 
Üke  deel  valt  en  dit  het  gaafst  bewaart,   geheel  strydig  met 
&  Fransehe  woorden ,  die ,   om  bekende  redenen ,   den  klem- 
a  op    den   uitgang  hebben.     Dit  geldt  vooral  ook  van  ken. 
i   hebben  gezien ,   hoe  uit  ken  eerst  tijen ,    dan  tjen ,   vervoi- 
8  jen ,    en  eindelijk  ien  en  ie  geboren  werd.     De  tongval  in 
om  Zwol ,  terwijl  de  naburen  overal  ken  of  ke  hebben ,  heeft 
ral  ien;  magien ,  meisje;  lampien,  lampje ;  jonchien ,  jongetje; 
Heien ,   plankje ;   lintien ,   lintje.     Wij   zien  dergelijke  vervor- 
igen    in    de    Engelsche    dialecten.      Do    Engelschen    zeggen 
i£m,   Lfr.  manke  en  man-laje,  de  Scotten  (man-tie  by  assimi- 
e)  mannie.     Ang.  lamb~kin  Lfr.  lam-ke,  Scot.  (lamb-tie)  lambu 
{.  kilder-kin  Lfr.  kelder-ke.     Lfr.  muws-ke  NI.  muis-(tj[je ,  mui- 
Zwol    musien      Scot.  mousie.      Lfr.  nap-ke      NI.  nap-(t)je , 


)   Prof.  Bormans   vergelijkt   al  luüelken   wijns   Chr.  771  met  allengs- 
Maar   het   eerste   al  staat  allecu  en  beteekent  KI.  een  heel  weinigje 
't   en   al  is   met  lengskens  verbonden  tot  ée'n  woord  in  ecnen  andc- 
rin. 
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nappie  Zwol  nappien  Seot.  nappk.  Lfr.  wyf-ke  NL  urijf-(t)je 
Zwol  wgfei»  Scot.  to&#0.  NI.  dogge ,  dogge-tje  of  <fo^;>  of  dop- 
^rta  9  Scot.  doggit.  NI.  £oof,  boot-tje,  Scot  foatie.  Hind.  4&, 
avus,    Scot.  (dad-tje)  daddie ,  NI.  vader-tje. 

De   Zwitsers  hebben  ook  iets  van  het  NL  #6  en  dialectische* 
üe  overgehouden  in  Anl.  m&l-ktn  osculnm,   van  mêl  os,    (Lfr.» 
fuutf  os ;  tuwtrke  osculnm)  Lfr.  muwl-lce  en  mvwlrtsje,  NI.  fmtü-tj* 
Zwits.  muul-ti.     AnL  vogel-kin ,   vogel-ke   Lfr.  JmogeJrke   en  /tiu»fc 
gelrtsje  NI.  vogelrtje  Zwolle  vogel-Uen,  Zwits.  vógelrtr    AnL  &peC 
Xrtn     Lfr.   leppelrke    en    leppel-teje    NI.  lepelrtje    Zwolle  Apetafea 
Zwits.  Wffelrü.     Dit  Zwitsersche  &'  is  uit  cfo' ,    cfo'n,   geüjk  Lf^ 
to;e   NI.  (7  e  Zw.  tóen  uit  £&»,   tot,  ibe.     Indien  ik  zeg,  dat  ^, 
diminutifvormen  ke  en  tsje  beiden  bij  de  Landfriezen  in  zwit^ 
zyn ,    is  dit  zoo  te  verstaan ,   dat  de  ke  vorm  altoos  voortga\c« 
met  zich  te  vervormen  in  tsje,   zoodat  de  grootvader  nog  aeml 
zeggen   leppelrke  terwijl   de  kleinzoon  leppel-tsje  gebruikt.     Zoo 
waren  er  in  de  vroegere  eeuwen  Friezen ,  die  nog  kerke  aanhiel- 
den,  terwijl   de  kindskinderen  al  begonnen  te  zeggen  sthereke, 
tsiurike,    toiurke,   Ang.  church,   maar   't  Lfr.  algemeen   tsjerte. 
In   de   dialecten   van  Entlibuch   en  Bern   bezigt  men  toch*  en 
echt.     Lfr.  fóale ,    pullus   equi ,  fócdrke  en  fóaUsje  NI.  ve*ie»4fé 
Entl.   Bern.  füllrtschi    en  föUrschi.     Lfr.  hin,    Jdn-ke  en  km-tije 
Entl.  Bern.  hüen-tschi,  küen-echL    Deze  tschi  (tsji)  of  sdki  (sji)  is 
achter  g  iets  hard ;    misschien  zegt  men  daarom  in  Wallis  en 
Bündenjï,  even  als  bij  de  Hollanders  J6 ;  berg,  bergji,   HoIL 
berg,  bergje.     Insgelijks  achter  b  en/,  chalb,  chalbji  HolLfoj^ 
kalfje. 

Ik  sluit  dit  artikel  met  de  aanmerking,  dat  het  proces  der 
vervorming  van  ke  in  tsje  sedert  twee  eeuwen  by  de  Landnïesen 
aan  den  gang  is  en  nog  heden  voortgaat,  zoodat  niemand 
zich  zal  verwonderen ,  dat  de  beide  vormen  ke  en  tsje ,  in  de 
door  mij  aangewezene  gevallen,  in  dit  uur  nog  voortleven  en 
door  elkander  gebezigd  worden. 

Terwijl  ik  dus  ie  tot  je,  en  je  tot  tje,  en  tje  tot  tsje,  en  tsj* 
tot  ke ,  ken  en  kin  terugvoer ,  gaat  mijn  vriend  Grimm  jnist 
den  tegenovergestelden  weg ,  brengende  hy  tje  tot  je ,  en  jt 
tot  ie ,  en  dit  t  tot  eenen  verkleinenden  t-vorm ,  in  het  oud 
Hoogduitsch  alleen  aanwezig ,  te  huis :  een  gevoelen ,  dat  des 
te  vreemder  klinkt ,  daar  noch  in  de  Friesche ,  noch  in  de 
Hollandsen  e  taal,  voor  de  verschijning  van  tsje,  tje,jeo(*  ; 
een  enkele  spoor  van  eenen  diminutiven  t-vorm  aanwezig  is» 
en  die  i-vorm,  ware  hij  aanwezig  geweest,  nog  geene  reken- 
schap van  het  hoofdbestanddeel,  hetwelk  de  t  is,  zou  gegeven 
hebben.  Gr.  IEL  681,  685.  Deze  groote  taalvorscher  meent, 
dat  tje  niets  dan  eene  wijziging  van  je  is ,  waarby  de  /  wel- 
luidendheidshalvcn    door    den    vocalischen   of  liquiden  uitgang 
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des  woords  ingeroepen  wordt.    Maar  ik  ken  die  wet  der  wel* 
lmdendheid  niet;    integendeel  zyn  vele  woorden  zonder  t  even 
welluidend  als  met  t  in  tsje  b.  v.  kjel-tsje  kalfje,    kj el-ja  kalven. 
fóalrtsje  veulentje ,  fóalrja  veulens  werpen,   hon-tsje  hondje ,  hon- 
ja  (den  hond  spelen)  boos  worden,  eoaUtsje  schoenzooitje ,  eoal- 
;a  een  slop   door   het  \js  maken,  fuwgelrteje  vogeltje,  fuwgelja 
vogeivangen    in   de   eendekooijen.   ein-tsje   eendje,    einja  finire. 
wem-t*je  wagentje,  wein-ja  wonen,  eein-teje,  parva  sagena,  seinrja 
zegenen,  bced-tsje  bedje ,  bcedja  een  bed  geven  om  in  te  slapen. 
hotdrtsje  hoedje  ,  hoedja  hoeden ,  cavere.   hird-tsje  haar  dj  e ,  hird- 
Ja  uithouden ,  uitstaan.     Niemand  twijfelt  gewis ,  dat  het  Land- 
fiieache  tsje   één  is  met  het  Hollandsche  #e,   en  wat  van  den 
oorsprong  van  het  eene  waar  is,   ook  het  andere  geldt.     Bo- 
vendien zeggen  wij   alle  dagen  dikwerf  en  zeer  welluidend  in 
het  Hollandsen  koeijen  (koe-jen) ,  bijen  (by-jen) ,  zonder  dat  wy 
eophonie   gratia  koetjen   vaccae,   bijtjen  apes,    behoeven  te  zeg- 
gen, gelijk  Grimm  wil  dat  w\j  in  koe,  vacca,  koe-tje,  bij  apis, 
&§$**  zouden   doen,   om  de  je  terminatie  aan  den  vocalischen 
uitgang   van  koe  en  bij  te  kunnen  lymen.     In  de  dagelyksche 
taal  werpen  w\j  zelfs  uit  Oostmdie  de  d  weg ,  en  uit  wie  bent-ge 
4e  {,   zeggende  Oostinje;  wie  benjet  en  nimmer  Oostintje  of  wie 

fel»  ÖO.  vs.  11.  b  e  gen  e.  Vergelijk  hiermede  Th.  dehein, 
dofom,  waaruit  het  Mhd.  dechein,  dehem,  dekein,  als  ook  het 
+iu  stheiriy  waaruit  Mhd.  sichein,  sihein.     Gr.  III.  40,  41. 

M»  81.      r.  11.     met  L  helpt. 

Ib.        vs.  38.     boerdelike    Lfr.  bodrtlich  speelziek. 

M.  M.  vs.  78.  M.  II.  446 ,  59  lees  Mst  I.  86.  De  ou- 
den bezigen  opheffen  ook  van  het  dragen  der  hjken  op  een 
b*ar  onder  de  armen  of  op  de  schouders  van  eenige  manschap- 
Pau  naar  het  graf.  ophoeuen  Hêlu  88,  27  ophieven  d.  i.  graf- 
^aarts  droegen.  De  Lfr.  bezigen  daarvoor  opdraga.  Uwe  heite 
**  hjoed  opdroegen ,  ons  vader  is  heden  begraven.  —  Niet  alleen 
8&1<U  opheffen  als  transitivum,  maar  heffen  ook  als  intransi- 
tivum; 

moer  salech  es  hi,  die  den  zede 
vanden  moede  keret  ter  baten , 
alse  hi  heffet  utermaten. 
IL  446,  60  cum  maxime  elevatur.      Het  pf.  uphoef  voor  up- 
****f  is  As.  heffian    pf."  3  pers.  sg.  hof.    3  pers.  pi.  huoban. 

U.  8*.  vs.  29.  al-daer  gelijk  de  Brabanders  zeiden  al-om, 
geheel  om  heen  of  in  het  rond;  en  niet  als  in  NI.  ubique. 
<*f»  Christ.  in  voce. 

M*  M.  vs.  47.  noede  vis.  NL  hij  koomt  er  node  toe, 
^»i  schuld  te  bekennen ,  cig.  h\j  komt  er  door  geweld  toe.  node 
*0  casu  instrumentali. 
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M.  99.     vs.  73.     syn    L  sijn 

M.  89.  vs.  50.  wt  al  reene.  Zie  voorbeelden  van  ai 
Kdg.  II.  4605.  alreine  II.  6,  46  geheel  en  al.  airene  1.243.  ^ 
28  alles  ten  eenen  male.  Mst.  I.  38,  288.  In  den  zin  vav.^ 
puni8  zou  rein  hier  gebezigd  zijn  als  het  Ang.  eleen  (purus^a^ 
quite,  perfectly,  completely;  their  actions  have  been  cleen  corw^, 
trary  tinto  those  before  mentioned.     Hooker  I.  §.  4. 

Dat   men    verder    niet    zegt   reinwt,    maar    Sente  Reinwt, 
eene    woordspeling     met   den   naam   van   SL   Reinoldus, 
Reinout    Anl.  Reinout  en  Reinwt,  wiens  legende  zegt, 

ooit  heeft  hy  müdelic  geclonken,  gesconken, 

sodat  hy  hem  al  bystier  heeft  gedronken, 

dat  hy  rein  liute  quam  gent  als  een  per  Ie; 

dies  heet  hy  s.  reinhuut 
(Mone,    ubersicht   der  Niederl.   volksliteratur.   48.] 
h|j    heeft    altijd  onbekrompen  geklonken ,    geschonken ,    zoo —  4# 
hy  zich  geheel  arm  heeft  gedronken,  en  hij  rein  uit  wierd  asoo 
mooi    als    een    parel ;    daarom    heet    hij   Sint  Reinnit.  —  "^EdiL 
„  bij-stier ,  bijster  ad  extremum  redaetus ,  exhaustns  bonis.  by-emrtier 
sijner  sinnen.  vet.  mentis  inops.  bijstier ,  bijster  immanis,  iemr^oz, 
bijstier  groot,    bijster  groot,   vastns,  immensus."     Volgens  cX.eic 
voorstelling  zoude  byster  zaamgetrokken  zyn  uit  bij-stier.    HKTaar 
hoe    dan    met    het    platduitsche   büster  norsoh,    onheilspellend; 
büstere  lugt  lucht  vol  wind  en  regen  ?     Met  het  Eng.  boistetw-ow 
weatfier    NI.  bijster  weder t    Met  het  Mhd.  bister  inops;    des  le- 
bens  bister  beleiben  het  leven  verliezen,    NI.  zijn  horloge  b€j$ter 
worden,  verliezen,  niet  weten  waar  het  gelegd  of  gebleven  is? 
(cf.  Benccke  169.a.)    Met  het  Lfr.  biis  espiègle?   Of  Lfr.  bituter 
mirus,  prodigiosas,  monstri  similis,  qui  modum  excedit;  biutier 
teken    G.  J.  prodigium.    (8c.  bisn  portentum;  bisna-mihid  perm&- 
gnum,    NL  bijster  groot,  woedend  groot)?     Ik  vermoed  de  ver- 
warring van  twee  themas.     Lfr.  er  is  nin  kou  mei  oer-stiur  er  is 
geen  koe  mede  verloren;  mem  wier  wakker  oer-stiur;  hja  forkar 
op  ien  dei  twa  bern,  ons  moeder  maakte  jammerlijk  rouwmisbaar; 
zij  verloor  op  eenen  dag  twee  kinderen ;  de  ky  binne  wakher  oef 
stiur,   de  koeijen  loeijen   en  zijn  onstuimig  en  wild.      Het  Sfr. 
overstuur  volgt  dezelfde  beteekorrissen.     Deze  kracht  van  Anl.  over 
toonen  min  of  meer  de  NL  woorden,    Kil.  ouer-breker,  iiifractor, 
prasvaricator;  ouer-daed  malefactum;  ouer-horig  inobcdiens;  ow 
koere  pellex  (Fris.  ouerhor  adulterium ;)  ouër-riden  curru  ant  equo 
protcrerc ;    ouer-slaen  sijn  goed  dissiparo  bona."      Oerstivr  is  bjj 
kans   synoniem   met  Lfr.  feu  stiur  eig.  van  de  ware  rigting  ' 
sturing  af.     It  huws  is  yn  on-stiur ,  het  huis  ligt  over  hoop.    F 
un-stür  heftighcit,  ungestüm.  un-stur  weder  schreckliches  gewitt 
[Brem.   Nied.  Sax.  Lox.  s.  1084]  en  zoo  zou  dan  ook  bijd 
verloren  en  radeloos,  moeten  bcteekeneu.     Het  andere  theu 
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bekende  NI.  hijsen,  biesen,  door  Kil.  te  regt  vertaald,  as- 
re,  furente  ac  violento  impetu  agitari,  insano  more  discur- 
»,  (at  vaccae  solent  oestro  morste)  Plant,  mugire.  NI.  als 
koe  bizzet,  zo  bizzen  ze  al.  Ook  de  Th.  pisjan,  pison  Bav. 
i»  van  de  koeijen,  die  by  heet  weder,  als  zy  van  de  paar- 
vlieg  (Th.  pisewurm  oestrum.)  gestoken  worden,  met  den 
irt  omhoog  door  de  weide  vliegen.  Sc.  at  bisa  frequenter 
rere,  snmmo  et  rudi  nixu  moliri.  (cf.  Andreie  Lex.  Isl. 
cu  Graff  III.  216.)  bystur ,  indignabundus ,  onensus.  at 
tast  indignari.  Overyssel  kizze*bis*en  heen  en  weder,  op  en 
Ier  jagen  als  de  kalveren  (Overyss.  kies  kalf.) 
»!•  89.     vs.  9.     r.  7.    trop  1.  throp 

»1.  OO.     vs.  25.     r.  32.    pletten.     Kil.  pletsen  palma  quate- 

nit  platsen  NL  in  het  water  plassen  voor  platsen.   Kil.  „  plet- 

'j.  lappen  consuere."     Goth.  plats  pannus.   Analogice  a  NL 

pannus ,  NL  lap  om  de  ooren   Lat.  a-lapa  slag  met  de  vlak- 

hand. 

U.  91.     vs.  71.     r.  8.     74,  99  L  niets. 
Ib.     vs.  77.     den  pas   lopen,   rapidis  passibus,    schynt 
■elfde  als  bl.  124,  4,  bi  passen    B.L.  ad  passus    Ang.  apace 
ck,  speedily. 

To  Bialacoil  she  went  a  paasf 
Jhaucer,  Bomaunt  of  the  Rosé,  zy  liep  op  een  draf  naar  B. 
»!•  99.     vs.  81.    de    dnlle   moet  het  niet  zyn  die  dolle  1 

Ib.  vs.  82.    rulle  zand  het  rollende   zand.     Mul  heeft 

i  thema  met  NL  rollen  volver  e  ;  ruilen  permutare ,  mutare 
rees ;  Overyss.  reule ,  oscillum ,  NI.  schommel.  Bullen  kron- 
ende geuten  op  stranden  of  oevers  van  zwellende  vlieten, 
ap  welke  het  zakkende  water  weder  afloopt;  kronkelende 
pgraven  van  mollen  enz.  onder  den  grond,  enz. 
ML  98.  vs.  27.  in  die  vaert  Ang.  in  thisjourney,  NI. 
die  reis. 

b.  vs.  29.  in  uit  te  spreken  in.  De  ouden  zeiden  ik 
',  met  eene  verdorde  hortende  i  als  wij ,  maar  als  de  Hd. 
Hind.  ik.  Van  het  Ags.  ie  maakten  de  oude  Engelschen 
en  ig ,  waaruit  ije  en  thans  ,;' ,  uitgesproken  au  Anl.  tb-ne 
*d  door  assimilatie  inne;  want  ine  zoude  niet  mogelyk  zyn, 
ien  i  in  inne  kort  ware.  Het  Th.  heeft  even  als  het  En- 
ich  voor  ik  aangenomen  c,  en  uit  ih-ne. gemaakt  ine;  ine 
:  ez  nieth.     Graff  I.  118. 

il«  94.     vs.  38.    Anl.  verstormen.     Zie  hier  een  ander  voor- 
Id  uit  M. 

roelant  sciet  van  hem  terstont, 
ende  hem  wies  herte  ende  moet 
ende  hem  verstoremde  sijn  bloet9 
alse  hi  gods  viant  sach.    IV.  1 ,  25. 
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M.  •&.     vs.  71.     Zie  hier  nog  eenige  voorbeelden  van    erf 
adversativum : 

o  iammerege  stele,  o  arme! 

ende  hoe  geberdi  sus  f 
Chr.  799 ,  maar  waarom  stelt  g\j  u  zoo  aan  ? 

hulpe  godl  seide  die  vrouwe , 

ende  wanen  comt  dese  ontrouwe  t 
Kdg.  1ste  fragm.  238,  maar  waar  komt  deze  ontrouw  van? 

o  god,  here  van  hemelrike! 

ende  hoe  ben  ik  hier  toe  coment 
ib.  161)  maar  hoe  ben  ik  in  zulke  handen  gevallen? 

mi  dtnke ,  gi  sijt  al  ombedacht; 

ja,  en[d]  sie  di  wel,  het  es  nacht; 

waer  soudic  herberge  souken  t 
Walewein   6174,  ja,    maar  ziet  gij   wel,   het  is  nacht  <L  l 
want  g\j    ziet,  het  is   nacht.      [Bormans   Chr.  236   leest  end. 
Prof.  Jonckbloet   en.]  .    Zie   nog   één  exempel  op  de  volgende 
bl.  144.  r.  1.     Dit  is  een  zeer  elegant  gebruik  van  ende.    Ala 
men  het  wangedrag  eens  jongelings  heeft  verhaald,    antwoordt 
de   meewarige   en   bezorgde   hoorder,    Moer  ik  vroeg  «,  waer 
moet  dat  heent  —   Gy    zult    uwen    laatsten  gulden   geven  om 
uwe   schuldeischers    den   mond   te   snoeren.     Moer  moet  ik  dm 
honger  tijden?    In  deze  gevallen  zoude  het  AnL  ende  in  plaats 
van  ons  „  maar"  gebruiken. 
M.  98.     vs.  61.     en  L  end 
fel.  09.      r.  4.      euele  1.  euele, 
Ib.         vs.  66*     ter    stat.     Stat  en  stede  zijn  meest  faem. 
doch    het    is    ook   neut.   waarvan   Prof.   Bormans   voorbeelden 
geeft  Chr.  133 ,  zonder  die  te  kunnen  verklaren.     De  reden  ligt 
in    de    oude    weifeling  tusschen   het   masc.   en  faem.  van  welk 
laatste   genus    eene   gewone   en   gemakkelijke    overgang  tot  het 
neutrum    is.     Goth.  staths   masc.     Ags.  stced,   stede  masc.     Th. 
stat  masc.     Sc.  stathr  masc.  locus.     As.  stath  littus,  masc.  stad, 
locus ,  fsem.     Fris.  steth  ,  sted ,  locus ,  faem.     Lfr.  sted  id.  neutr. 
de  sted,  urbs,  communis  gen. 

r  bl.  ÏOO.     vs.  26.    van   sinne   sijn   bedorven   in   het  NL 
van  zins  zijn ,  sibi  proponere. 
bl.  108.     r.  3.     ML  1.  AnL 
Ib.  r.  21.     Kil.  meren  het  schip  navem  continenti  alli- 

gare ;  dus  een  activum ,  waarvan  Prof.  Bormans  Chr.  152 
geen  voorbeeld  wist  NI.  het  schip  ligt  gemeerd  in  het  Nieuwe 
Diep ,  aan  den  wal  met  een  touw  gebonden ;  meer-pael  palus ,  qui 
navis  religandi  causa  in  littore  figitur;  meer-touwe  funis  quo 
navis  continenti  alligatur,  Lfr.  Molk-werum  miertouwe  id.  Lfr. 
mera  paren  als  de  visschen,  als  de  hommetjes  en  wyfjes  dar- 
telen en  spartelen  in  de  onderwallen.     Kil.  meerren,  merren  remo- 
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rari,  retardare;  constituere  limites,  ponere  metas.  Ags.  mmra, 
g&ncera  Ang.  meare,  mere,  mear  limes,  hetwelk  tot  meren, 
maren ,  alligare ,  staat ,  als  Ang.  bound ,  boundary ,  limes  ,  tot 
Ags.  bindan  Ang.  to  &tnd  NI.  binden  ligare.  Bij  Ags.  gemcera 
heb  ik  mijnen  vriend  Bosworth  opgegeven  het  Friesche  mar 
pi.  maren,  vaarten  die  tot  grensscheiding  dienden,  van  welken 
ik  velen  op  de  kaart  van  Friesland  kan  aanwijzen,  en  ik  ben 
in  dit  gevoelen  versterkt,  toen  myn  vriend  daarby  in  zyn 
Lexicon  de  plaats  van  Beda  Y.  23  aanteekende,  oth  gemcere 
Humbre-streamas  usque  ad  limitem  rivi  Hnmbri.  De  eerste 
vorm  des  verbums  was  zeker  maren,  dat  by  Kil.  is,  en  wij 
ook  nog  in  ons  marren ,  remorari,  overhouden.  Van  dat  oude 
Nederlandsche  oen  den  wal  maren  na,  hebben  de  Germanen, 
die  in  Italien,  Spanje  en  Frankrijk  gevallen  zyn,  en  de  La- 
tjjnsche  woorden  van  de  inwoners  overnamen,  gevormd  een 
halfslachtig  verbum  uit  het  Lat.  ad,  NI.  aenf  en  marare,  Ital. 
amarrare,  Hisp.  Portng.  amarrar,  Baskisch  amarratu  attacher 
na  vaisseau  avec  un  cordage.  Het  is  nog  al  vermakelijk  te 
den,  hoe  de  Franschen,  die  natuurlyk  alles  alleen  weten  [en 
vooral  wat  hunne  eigene  taal  betreft]  met  dit  woord  omhas- 
pelen.  Charles  Pougens,  zeker  de  geleerdste  en  schranderste 
van  alle  Fransche  Etvmologisten ,  noemt,  1<>  het  gevoelen  van 
Manchet  en  Lunier,  die  het  afleiden  van  het  Gr.  appx; 
2°  dat  van  den  Spanjaard  Cobarruvias ,  die  Hisp.  marro , 
paal ,  aanhaalt ;  van  anderen ,  die  het  te  huis  brengen  tot  het 
'  Hisp.  maroma  henneptouw ;  dan  van  P.  Larramendi ,  die  het 
zamenstelt  uit  het  Baskische  amu,  crochet,  en  arrac,  recourbé; 
of  vereenzelvigt  met  marra ,  grenslijn ;  of  met  amarra  kreeft , 
uit  hoofde  der  lange  armen ,  met  welke  hij  zyn  prooi  vangt  en 
vasthoudt !  3<>  Brengt  Pougens  zelf  Fr.  amarrer  tot  het  Arabische 

j\s*0  (marar)  touw.     Tresor  der  origines  et  diciionnaire  gramma- 

tical  raisonné  de  la  langue  Francaise  par  Charles  Pougens,  Paris  , 
de  l'imprimerie  royale.  1819.  In  de  geschiedenis  vertellen  de 
Franschen  ons,  dat  zy  van  Franken,  Nederduitschers ,  gespro- 
ten zyn ;  maar  in  de  taal  willen  zy  niets  van  die  afkomst 
weten.  Dan  deriveren  zy  uit  het  Latyn,  het  Grieksch,  het 
Arabiesch ,  het  Persiaansch !  Ces  noms  classiques  sont  plus  dig- 
nes  de  la  Grande  Nation !  Daar  gelaten ,  dat  zy  wel  groote 
taaikenners  in  het  Chineesch  bezitten,  maar  niet  één,  die  zelfs 
eene  oppervlakkige  kennis  van  de  taal  hunner  voorvaderen  en 
dus  van  den  waren  grond  hunner  eigene  tegenwoordige  taal 
bezit. 

lil.  104.     vs.  95. 

ie  sal  van  dodinele  spreken  weder, 
dien  welden ,  die  metier  joncfirouwe  vort , 
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ende  hme  weet  warewart. 
Lanc.  IL  1054.   die  lost  der  vrouwen,    dien  Adonis,   die  met 
de  freule  doorgaat,   doch  hy  weet  niet  waarheen.  —  De  oude 
Engelschen  hadden  uit  het  Ags.  wela  overgehouden  wele9  vreug- 
de, overgesteld  tegen  wo  droefheid. 

For  what  so  falie  or  wele  or  wo 

Thai  thought  foryete  I  ntuermo. 
Grower.  Con.  A.  6.  V.     Ang.  weal  happiness.     De   Teuthonist 
verklaart  jamerlyc    door    een    adv.    dat   uit    wêle,    welde ,    per* 
assim.  weüe ,    Lfr.  wille ,    voluptas  animi ,    samengesteld ,    luidt. 
„  ongeweüijch     misere ,     miserabiliter ,"     door    Prof.    Borman^K 
(Chr.  236.)   voor   een   drukfeil  aangezien  en  veranderd  in 
gevelUjch    van    ongeval    fortuna    ad  versa.     De    vorm  jameregh 
(Ohr.   vs.  798)  schijnt  ook   door  zyn  Hooggel.  te  worden 
twijfeld,    en    wel    op    grond   dat  noch  Kil.   noch  Plant.  no< 
Olinger ,   noch   Weiland  dien  kennen ;   die  vorm  echter  is 
oud    als   Otfrid   en   de   glossen  van  Docen ,    dus  ten  tfjde  d< 
genoemde    geleerden    misschien    verstorven,     cft   Graff  L   5! 
b.  v.   iamaragaz  muat,    Otfr.  Y.  23,  33.   wSldecheid  is   in   h 
algemeen  alle  gevoel  van  geluk.     De  moedermaagd, 

die  daer  in  die  hemelsce  stede 

geclommen  es  in  die  wêldichede 
IL  62,  48  in  de  hemeische  gelukzaligheid. 

hl»  ÏOB.     vs.  132.     winkel    een    hokje.      Prof.   Bormf 
(Chr.    106)   meent  daarentegen,   dat  winkel  geen  inspringendEEïsde , 
maar  uitspringende  hoek  is;   geen  hokje,    maar  de  hoek 
een    straat   is ,   waar   men  allereerst  de  waren  te  koop  bo< 
en   tot   bewijs   voert  zijn   Hooggel.  aan  het  woord  Kil.  kot 
caupo,  propola,  als  zullende  zyn  hoekzitter.     Dit  woord  is 
ter   het   eigendom   van  dialecten,    waar  hoek  onbekend  is. 
oudste   NI.   vorm   van   hoeker  is  dan  ook  (KiL)  huecker  en 
ker,    en    is   dus    één  met  het  Deensche  hycke  propola,    Zï 
sche   hökare  salgamarius,    (winkelier   in   zoute  visch  en  an< 
eetwaren)  Hoogduitsch  höke  en  höker  zoetelaar,   slijter  bij 
gewigt ,   die   een  klein  komenij winkeltje  houdt ;    Engelsch  h\ 
sier   propola ;    hawker   mercator   circumforaneus.      Er   heeffc — -  in 
het   Germaansch   een   thema  hok   bestaan,    dat  clamare,  ei 
mare,    acclamare,   appellare,   of  ook  wel,    vociferando 
dere,   beteekent.     Daarvan  is  overgebleven  Ags.  hocer,   hot 
hocor-word  irrisio.   Barb.   Lat  hucciare   appellare.   Afr.  htcFSmert 
crier,    siffler,    proclamer.    huchement    clameur,    cri,    ori   t^^-out 
vendre    du    vin;    an  ei  en  nemen  t    les    taverniers    avaient    de^    s- 
boyeurs,    qui  crioient  a  leur  porte,  lei  il  y  a  bon  vin  et  b£**ne 
chère!    et    qui   invitaient   les   passans    a   entrer.    cf.    Roqc«/0rt 
Gloss.  de  la  lange  Romaine,  huchement.     In  de  taal  der  Trou- 
badours  was  het  ucar  en  hucar ,  appellare ; 
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can  los  crida  e'ls  ucat  e  sos  drapels  demena, 
Guillaume   de  Tudela,   toen  hij  hen  toeschreeuwde  en  tot  zich 
liep,  en  zyne  vaandels  schudde. 

li  sien  crtzedor 
on  fayt  sos  bes  ucar  e  vender , 
Lays  d'amors  fol.  48 ,  zjjne  schuldeischers  (crediteuren)  heb- 
ben al  zijne  goederen  by  boelgoed  laten  oproepen  en  verkoopen. 
Eindelyk  is  uquay  uca  omroeper  en  heraut,  en  het  Hd.  höke 
en  höker  is  dus  oorspronkelijk  niet  anders  dan  een  straat- 
venter, die  door  luid  geroep  den  voorbijganger  zijne  kleine 
waren  aanbiedt  cf.  Lexique  Roman  par  M.  Raynouard.  V. 
443,  444.  De  tegenwoord;ge  Fransche  Lexica  teekenen  nog, 
doch  als  een  weinig  verouderd,  de  woorden  aan  van  hucher , 
appeller  a  haute  voix,  on  en  sifflant;  huc/iet,  espèce  de  cornet 
avec  lequel  on  appelle  ou  Ton  avertit  de  loin.  Hieruit  ziet 
men,  hoe  wel  het  Ags.  hocor  het  Fr.  persifflage  uitdrukt. 

bl.  107,  vs.  146.  Anl.  vat,  vas,  staat  tot  vat,  corpus, 
persona,  als  Kil.  bodde  corbis  dossaria,  orca,  vas,  tot  Ags. 
bodig    Ang.  body  corpus. 

U.  108.  vs.  58.  nieuw-inge.  cf.  all-inc  III.  833,  54 
prorsus,  omnino. 

Ib.     vs.  65.     r.  2.    zwijnherder.  1.  swijnherder. 
M.  11©.     vs.  31. 

*oene  wilde  den  heüegen  man  niet  scouwen, 
die  heilege  liede  ende  joncvr ouwen 
(mesten  quamen  van  meneger  stede. 
De   constructie  is  zuiver   Gothisch.     Ulifilas   vertaalt,  Mar- 
Cns  Y.   vs.  14.   i!;ijk6ov  ïieïv  qemun  saihioan;  Staten  o  verzetting , 
•y    gingen   uit   om   te  sien.      Matth.  XI.  7.    et-faósrs   êeourourQcit 
door    usiddjeduth   saihwan.      Het   NI.  zegt,   zij  kwamen  om  den 
heiligen  man  te  zien,  hetwelk  een  opzet,  voornemen  om  te  zien 
IrótdLrukt ,  dat  de  ouden  ook  uitdrukten  zonder  te ,   Anl.  si  guamen 
on»   sien.      In   de   gemeenzame   taal   der   zamenleving  laat  men 
de    uitdrukking   van   dat  voornemen,    hetwelk  in   om  ligt,    en 
'Van    dat   streven   naar   iets,    dat  in  te  ligt,  weg,    en  zegt  een- 
voudig,   zij  kwamen   den  heiligen  man   zien.      In   het  As.  Ags. 
!Fri8.    Th.   en   Mhd.   goldt  eertijds   een   soort  van  supinum  of 
gerundium  door  te  voorafgegaan  en  geregeerd. 

AnL  NL  te,  dat  oudtijds  voor  de  infinitiva  kwam  om  een 
gerundium  uit  te  drukken ,  verloor  allengs  die  kracht,  en 
-werd  eindelijk  voor  den  infinitivus  absolutus  geplaatst  Dit 
geldt  ook  van  het  Ang.  to:  to  err  is  human,  to  forgive  is  dir 
vine;  NL  te  dwalen  is  menscheUjk,  te  vergeven  is  goddelijk.  On- 
der tussch  en  is  dwalen  en  te  dwalen  niet  geheel  hetzelfde.  Van 
dat  streven  en  pogen  naar  een  bewegen  of  zijn  is  nog  iets  in 
dat  NL  te  overgebleven ,    hetwelk  het  denkbeeld  der  werking, 
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die  in  den  volgenden  infinitivus  is,  min  of  meer  verlevendigt 
en  versterkt.  Het  Engelsen  gaat  nog  iets  verder  dan  het 
Nederlandsen ,  zettende  to  voor  alle  infinitiva  zonder  onder- 
scheid. Zij  kannen  niet  zeggen  err  is  human  als  wij  NL  dwa- 
len is  menschelijk ,  maar  moeten  zeggen  to  err,  zoo  dat  het 
straks  aangewezen  teeder  onderscheid  bij  hun  wegvalt  Daar 
de  Engelschen  de  terminatie  van  den  infinitivus  kappen,  wor- 
den hunne  verba  gelijk  aan  de  substan ti va,  en  het  heeft  dos 
in  de  woordenboeken  zijn  nut,  het  verbum  door  to  aan  te 
wijzen.  De  Ags.  zeggen  hleapan  salire ,  (Lfr.  Ijeppa  id.)  hkap 
saltus  (Lfr.  Ijep.) ,  maar  de  Ang.  leap  in  beide  gevallen ,  en  om 
deze  reden  alleen  zonden  zij  in  een  woordenboek  het  verbum 
door  to  leap  en  het  substantivum  door  leap  alleen  moeten  aan- 
wijzen. Dit  is  evenwel  niet  de  reden,  gehjk  Richardson  meent 
(Dict  art.  /o),  dat  zij  ook  buiten  het  woordenboek  to  leap 
zeggen,  hetwelk  eensdeels  daarin  zijnen  grond  heeft,  dat  de 
bewustheid  van  de  kracht  der  propositie  to  zoodanig  door  den 
loop  der  tijden  in  hun  gezwakt  is ,  dat  zij  haar  zetten  voor 
de  infinitiva  absoluta ,  zonder  er  eenige  gerundiale  kracht  aaa 
toe  te  kennen,  zoo  als  de  Nederlander  nog  gevoelt  als  hg  fc 
dwalen  Ang.  to  err ,  NI.  te  vergeven  Ang.  to  forgive  zegt.  Het 
is  overigens  aan  ieder  bekend ,  die  slechts  een  Uslandsch 
woordenboek  heeft  opgeslagen,  dat  het  Scandinavisch  voor  alle 
infinitiva  at  plaatst ,  hetwelk  parallel  is  aan  to  (Sc.  at  falla 
Ang.  to  f  all.  Sc.  at  gceta  Ang.  to  get.) ;  en  anderdeels  is  het  dus 
aan  den  invloed  der  Noormannen  op  de  Engelsche  taal  waar- 
schijnlijk te  danken ,  dat  zij  to  voor  de  infinitiva  absoluta  in 
elk  geval  heeft  opgenomen  Nadat  Grimm  voor  18  jaren  al- 
lerduidelijkst  had  bewezen,  dat  er  noch  dativus,  noch  genitivus 
in  den  infinitivus  plaats  grijpt,  gelijk  hy  vroeger  meende, 
maar  wel  eene  soort  van  gcrundium,  dat  door  Ags.  to  NL  te 
Th.  zi  geregeerd  wordt,  geloofde  de  Hr.  Latham  nog  ten  voor- 
ledenen jare,  dat  to  err^  to  forgive  een  nominativus  is,  die 
geboren  wordt  uit  een'  dativus  met  de  beheerschende  proposi- 
tie to  voorop  (1). 

Grimm  vraagt  (TV.  112),  of  het  gerundium  ook  zonder  de 
praepositio  te  voorkomt,  en  antwoordt  met  een  paar  voorbeel- 
den. Chaucer  zegt  ook,  „  he  was  worthy  han  hts  life"  voor 
to  haven ,  waarvan  de  infin.  is  have;  Wif  of  Bathes  Tale.  cf. 
Richardson  to.  Het  Anl.  sis  comen  om  sten  is  dan  eigenlijk  het 
supinum,  zoo  als  het  Lat.  spectatum  ventunt,  veniunt  specteniwr 
ut  ipsoBj  waar  het  supinum  in  de  duidelijke  uitdrukking  van  het 
doel    door  ut  met  eenen  subjunctivus  omschreven  is,    en  geen 


(1)   The  English  Language  by  R.  G.  Latham.    3th  edition  revised  and 
grcatly  cnlargcd.     London,  Taylor  1850.  p.  291. 
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«nmdium,  zoo  als  het  NI.  zij  komen  om  te  zien  (veniunt  propter 
pectandum),  doch  in  het  Anl.  is  even  als  in  het  Gothisch  de 
orm  van  het  gerundiom  of  supinum,  indien  er  een  geweest 
i9  verloren  gegaan.     Het  Lfr.   duidt   het  gerundium  nog  aan 
oor    het    verbum    op    n   te   doen   eindigen,    welke  zy  als  de 
Icandinaviers    en    oude   Engelschen   van  den  infinitivus  afkap- 
ten.    Lfr.  Jouw  my  de  douk;  ik  scü  htm  yn  't  gat  tkrjouwa.     Ik 
cil  dy  de   dank  jaen,    om   'm  yn  't  gat  to  thrjouwan,    geef  mij 
len  prop,   ik  zal  hem   in  't  gat   duwen.     Ik  zal  u  den  prop 
;even,   om  hem  in   het  gat  te   duwen.     Men  matte  ita  om  to 
ibjan;    naet   libja   om   to    itan,    men  moet   eten   om   te   leven, 
liet  leven   om  te  eten.     De  inf.  verliest  in  het  Fris.  en  Lfr. 
>eide  de  n;  b.  v.  Fris.  Lfr.  helpa,  bèta;  het  ger.  in  het  Fris. 
8  to  helpande,  to  belande,  by  assimilatie  to  heipanne,  to  betanne, 
ils    in    het   Ags.,   waaruit    door  apocope  van  ne  het  Lfr.  to 
le&pjan,    to    botjan.      Grimm    zet    een'    circumflez    op    deze    to 
[Gr.   IV.    111,    113.),    hetwelk    door    alle    de   naastverwante 
lialecten   wordt  gelogenstraft,    en   hetwelk  in  allen  gevalle  bij 
Ie  Lfr.  ta  zou  luiden,  en  niet  to  of  til  of  te.    De  Lfr.  hebben 
nog   deze   eigendommely  kheid ,    dat  zij    het    gerundium    zonder 
to   gebruiken   als   het  niet  aan  iets  vroeger  gebonden  is,   b.  v. 
kmozjen  is  pongluwzjen,  b\j  het  huwelijk  een  huis  te  betrekken 
is   den  geldbuidel  plunderen.     Meiden  ia  nin  hylkjen,  vrijen  is 
nog  geen  trouwen. 

Ook  het  Anl.  kent  het  gerundium,  zelf  zonder  te,  wi  vinden 
lesende  416,  1  (invenimus  legendum)  NI.  wy  vinden  te  lezen. 
Uit  dit  gerundium  verklaren  zich  de  participiale  adjectiva  der 
Ags.  onametende  [NI.  niet  af  te  meten] ;  onberande  (niet  om  vrucht 
te  dragen)  infertilis.  Sc.  oteljandi  NI.  niet  te  tellen.  Sc.  ogley- 
mandi  NI.  niet  te  vergeten,  onvergetelijk.  Gr.  II.  691.  Het 
part.  praesens  doet  hier  de  dienst  van  een  gerundium,  hetwelk 
zich  by  de  Latynen  beter  ontwikkeld  had;  amans,  amandus; 
gerens,  gerendus. 

fel.  UO.  vs.  8.  r.  13.  schrik-schoenen.  Hoe  kunnen  schoe- 
nen voor  schaatsen  gelden?  Schoen,  dat  thans  beperkt  is  tot 
het  buitenste  bekleedsel  van  den  menschelyken  voet,  had  oud- 
tijds eene  ruimere  beteekenis,  zoo  als  (Kil.)  de  hoef  der 
viervoetige  dieren,   en  acoe  Lanc.  II.  645  degenschede. 

fel.  118.     r.  1.    stond  1.  stond, 

fel*  116.  vs.  10.  sal  debet,  sonde  debebat,  voor  scal  en 
scolde,  heerschte  reeds  in  de  Oud-Nederlandsche  psalmen  [sal, 
solt,  sulum]  doch  als  hulpwoord  des  futurums,  gelijk  heden. 
Schmeller  Gl.  Hel.  p.  94. 

fel.  116.  vs.  33.  Voeg  bij  de  substant  faem.  op  igge  nog 
verraderigge  Partonopeus  43.  5,  en  achterwaersterigge  Chr.  171 
kraamwaarster. 
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bl.  119.  vs.  35.  verscroeuen  abigere.  Dit  verbum 
reeds  vroeg  verouderd  zynde,  hebben  de  copiiflton  in  het  pf. 
dikwerf  verscoue  in  de  plaats  gezet.  cf.  Wmt.  bh  140  (Ned. 
Letterk.  Leid.  UI.  2.  140.)  en  Chr.  328,  waar  men  ook  an- 
dere  voorstellingen  zal  aantreffen.  Zie  verder  over  de  om- 
zetting van  screken  in  scerken  Chr.  343. 
bl.  UO.     r.  4.    scure   1.  acurg 

bl.  Ml.  vs.  4.  on  er  r\jn,  Th.  uber  rine  Mhd*  t&ta 
rine;  maar  123  vs.  31  tusscen  der  eluen  enten  rün. 

bl.  1M.  vs.  55.  dor  deel,  het  is  m\j  mj  nadenken  niej 
zeker,  of  M.  niet  de  ordeel  bedoeld  heeft,  dewyl  het  in  Th. 
is  thm  urteil,  en  dus  faam.  Schmeller  dorft  over  het  geslacht 
van  As.  urdel  niet  beslissen. 

M.  1M.     vs.  81.    r.  2.     tusscen     der    elnen    enten 
ryn,    Dus   rijn  masc.  en  elue  fewn.     Hetzelfde  onderscheid  ia 
het  genus  dezer  twee  woorden  heerscht  b\j  onze  stamgenooten. 
cf.  Gr.  Hl.  385. 

bl.  1U.     vs.  86.    r.  2.    een  piot  l.  NL  een  pias 
bl.  1MB.     laatste   regel    op   nieuwjaarsdag    L  op   oudejaar* 
avond,  want  dan  begon  oudtijds  de  dag,   omdat  de  Germanen 
bij  nachten  en  niet  by  dagen  rekenden.     Selden  spreekt  er  in 
zijn  Tabletalk,  1639,  art  pope,  van 'als  eene  bedelary  der  mei- 
den om  een  nieuwjaarsfooi  op  te  halen:    „  The  pope,  in  sen- 
„  ding  reliques   to  princes,   does  as  wenches  do  bj  their  wat* 
„  saus  at  newyear's   tidé ;    they  present  70a  with  a  cup ,  and 
„  you  must  drink  of  a  slabby  stuff;   bnt  the  meaniag  is,  yon 
„  must   give    them   momes    ten    times  more  than  it  is  wortn." 
(cf.  The  sports  and  pastimes  of  tlie  people  of  England,  by  Josspk 
Strutt,  ülustrated  by  140  engravings,  in  which  are  rtpresented  «wa* 
of  the  popular  diversions  selected  from  ancient  paintings.     A  *** 
edition,  with  a  copioua  index  by   William  Hone.    London.  Ree»** 
1830.) 

bl.  181.     vs.  62.     NI.  vrij    adv.   ken  ik  niet  in  den  on 
van  voorwaar,  dien  Prof.  Bormans  er  aan  geeft.     Het  is  ook, 
noch   in   etymologie,    noch  in   beteekenis   een  met  Ang.  verg, 
hetwelk    zijn    Hooggeleerde    ook    vergelekt.     NL  vrij  staat  in 
beteekenis    gekjk    met    Eng.  rotlier ;   Ang.  rother   much,  ndh* 
meek ,   NI.  vrij  veel ,   vrij  zagL     Het  Ang.  very  is  „  valde"  verjf 
much ,  very  meek ,   NI.  zeer  veel ,  heel  zagt ,   en  het  is  door  bet 
gewone  Engelsche   verloop   van   e  in   i  uit  vere ,    waarlijk,  in 
welken  zin  het  de  oude  Engelsche  schrijvers  nog  veel  namen. 
James  of  Auenne ,  he  was  verray  pilgryn , 
He  gan  frst  remue  the  croice  mad  on  hts  bryn, 
R.  Brunne.    p.  189.      Anl.  hi  was  vray  pilgryn  y    hjj   was  een 
waarachtig    pelgrim.     Uit   verray    Air.  veroye  is   bij   contractie 
gesproten     Fr.  vrau 
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1.  1M»     vs.  58.     r.  31.    genamt   1.  Sfr.  genamt 
L  138.     vs.  11.     s  at,  sitten,  geldt  dikwerf  van  gesprekken 
samenkomsten    over    een  gewigtig  onderwerp.     (NI.  zitting, 
ierentie)  b.  v. 

sodat  si  somwile  met  hem  sat  ende  sprac  van  god, 
.  1120,  zoodat  zij  somtijds  bij  hem  zat  en  over  god  sprak. 
).     r.  6.     een  leger  1.  NL  een  leger 
L  1M.     vs.  26.     onuro.     As.  unfrah  tristis. 
L  148.     r.  40.    Ags.  to-br&dan  dilacerare.  Het  is  even  of  dat 
Ani  NL  te,  ellyptisch  gezegd  werd  voor  te  niet,  te  stukken, 
sto  van  dien  aard ,   hetwelk  de  soort  der  actie ,   die  in  het 
urn   steekt,    van   zelve   aan   de   hand   geeft,    en   dus   ver- 
jen  wordt.     Het  is  geene  emphasis,  welke  to  aan  het  ver* 

bijzet,  als  Richardson  wil,  maar  eene  kracht  van  alge- 
ö  vernietiging,  verbrijzeling  en  opslorping  als  het  ware  in 
werking  door  het  verbum  aangeduid.  Ook  het  oud  En- 
sh  geeft  menig  voorbeeld  en  bewys :  „  the  veil  of  the 
)le  was  to-rent"  Wiclif ,  Matth.  27  vs.  61 ,  NL  „  te-scheurd" 
Overzetting,  scheurde  in  tweeën.  —  he  was  hanged  and 
arst  the  myddiü,  Dedis  Cap.  I.  Zoo  ook  bij  Chaucer; 
hehnes  they  to-hewen  and  to-ehrede,  Cant.  tal.  2611,  zij  te- 
ven en  te-sneden  de  heimetten,  the  bones  they  to-breste,  ib. 
Et,  Ni.  zy  te-braken  de  beenderen,  his  brest  to-brosten,  ib.  2693 
sgne  borst  te-kneusd.   to-dashed,  Troilus  2.  640*  NL  te-brij- 

the  wolf  hath  many  a  shepe  and  lamb  to-rent,  Cant.  tal. 
J6 ,  NL  de  wolf  heeft  menig  een  schaap  en  lam  te-scheurd. 
jk  het  NL  er  dikwerf  tot  versterking  der  beteekenis  geheel 
>egd,  zoo  het  oud-Engelsch  even  als  het  Anl.  all:  all  to- 
.  Cant.  tal.  14267  NL  geheel  te-scheurd:  allto-share,  Romaunt 
ie  Rosé  1858,  NL  geheel  te-deeld,  d.  i.  in  stukken  gesneden  : 
o-éhentj  ib.  1903,   NL  geheel  te-schonden ,  d.  i.  in  den  Anl. 

in   den   grond  geboord.     De  Landfriezen  vereenigen  zelfs 
enkel  adjectivum  met  te,   zeggende  to-wekker,  NL  ontwaekt, 
%r,   expergefactus  e  somno;   ik  woerd  kei  to-wekker ,  exper- 
ham  ë  somno  terrefactus ,    Sfr.  te-wakker  id. 
L  M4.     r.  12.     door  th   1.  midden  door  th 
U  1M.    vs.  100.    r.  10.    Fr.  ambler,  Ang.  to  amble ,  betee- 

dien  kunstdraf,  waarby  het  paard  de  twee  pooten  aan  de- 
e  zyde  te  gelijk  optilt,  terwijl  het  bij  den  draf  de  beenen 
ilings  optilt ,  het  regtcr  voorheen  b.  v.  te  gelijk  met  het 
r  achterbeen.  And  this  is  true  wheüicr  they  move  per  latera , 
is ,  two  legs  of  one  side  together ,  which  is  tollutation  or  am- 
;  or  per  diametrum ,  lifting  one  foot  bef  ore  and  the  ci'ossfoot 
d9  which  is  succussation  or  trotting.  Sir  T.  Brown.  Vulgar 
irs.  b.  IV.  c.  6. 

•  1M.     vs.  35.     erderscht  Chr.  345  voluit  enkrisch. 
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Thy  mercyes  promise ,   t/iat  is  alhvay  iuste , 
Haue  been  my  staye,   my  triller  and  defence, 
yat,   Psalm  130.     Het  tegenwoordige  stay,   als  verblijf,   be- 
ikent   dus   eigenlijk    eene  plaats,    waar  men  vasten  voet  heeft. 

Het  middeneeuwsche  stagium  is  aan  Richardson  geheel  on- 
kend,   en  hij  haalt  Skinner  en  Tooke  aan,  die  stage  ^  scena, 
n  Ags.  stigan,  ascendere,  pf.  stag  afleiden. 
M.  191.     vs.  31.     r.  4.     de    vlucht   1.    der   vlocht. 

Ib.  vs.  44.     r.  4.     vrouwen  1.  dames. 

U.  196.     r.  5.     Heliand.   1.   Heliand,    en   in   Goth.  rathjan 
len ,   rekenschap  geven ,   hetwelk   het  werk  der  Lat.  ratio  of 
«  rede ,  mens ,  ingenium ,  is. 
Ib.     vs.  7.     st.  waerd  voor  hoogte  uit  of  bij  het  water  was 

die  eeuw ,  toen  men  de  plaatsen  aan  de  Noordzee  de  eer- 
5  namen  gaf,  zeer  wijd  verspreid.  Gelijk  in  Friesland  Lieu- 
trd ,  Bom-ward  enz. ,  zoo  in  de  vroegere  zetels  der  Friezen 
n  Jahde  of  "Weser  in  Wangerland  de  dorpen  Wad-werden , 
iHoarden,  Fedder-warden ;  in  Budjahdingerland  Ru-war d9 
ifr.  Rou-ward  of  Rdrd  n.  pagi.)  Murr-warden,  Langhaarden 
fo.  Lang-war  n.  pagi.)  Fedder-warden ,  Fis-warden ,  Grips- 
ttden ,  Ens-warden ,  Hald-warden  (Lfr.  Holward  n.  pagi.)  Swe- 
ir  den,  Sur-warden  (suthera-ward)  Baü-warden,  Hamel-warden. 
&n  den  regteroever  der  Weser,  Mossel-warden ,  Schot-warden , 
ffacarden ,  Asch-warden.  Het  NI.  heeft  den  vorm  warden  in 
*<euwarden  met  het  plat-Duitsch  gemeen.  Sfr.  Lieuwert,  Lfr. 
snoert. 

M.  199.  vs.  48.  wint  hebben,  ventum  secundum  ha- 
re. Gelyk  de  bevestiging  de  voordeelige  zijde  van  het 
Qg,  dat  bevestigd  wordt,  onderstelt,  zoo  daarentegen  ook 
*  ontkenning  het  kwade.     Als   men  b.  v.  vraagt    „  Waarom 

uw  broeder  op  den  bepaalden  dag  niet  in  zee  gestoken  ?" 
Bt  was  geen  weder ,  d.  i.  het  was  slecht  weder,  zoo  dat  hij 
an  zee  kon  bouwen.  Zoo  zegt  men  on-weder  (geen  weder) 
üpestas;  on-land  (geen  land)  land  van  geen  gebruik  of  waar- 
;  on-mensch  monstrum  hominis;  on-kruid  (geen  kruid)  slecht 
nid,  onwaardig  in  zich  zelven  en  hinderlijk  aan  het  goede 
uid;  deze  ontkenning  beweert  niet,  dat  het  geen  weder, 
ld,  mensch,  of  kruid  is;  want  dit  is  en  moet  het  zijn; 
ch  alleen  dat  deze  voorwerpen  van  eene  slechte  hoedanig- 
M  zijn.  cf.  464,  15.  Het  woord  onverlaet  hoort  hier  niet;  het  is 
or  verkeerde  volksetymologie  uitgehaald  tot  onverlaet  uit 
vlaet  (Kil.)  Mhd.  unvldt  oneffenheid  en  onzuiverheid;  tm- 
rtic  onrein  (niet  effen,  glad  en  zuiver)  Hd.  unfiath  spur- 
ies,  homo  impurus,  gelijk  Lat  scelus  voor  scekstus^  en 
tfw  voor  homo  pestifer^  en  NI.  schelm  cadaver,  pcstilentia, 
or  sceleratus,  furcifer.     Kil.  onvlaet  displicentia,   abscoenitus, 
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imparitns,  excrementum ;  sordes,  squalor;  homo  impurus,  i 
quarr. ;  desidiosus.  Sn.  flat  Axïg.flai  Th.  flaz  planus,  flazziu  Ju 
palma,  Dani  flad  haand  plana,  cxplicata  manus,  Axig.toflm 
plana ,  cxplicata  manu  demulcere ,  Kil.  fietsen  adulari.  —  I 
flati  tabulatum  pcndcns ,  Ags.  flet  (planum ,  tabulatom)  are 
casa,  domus.  Anl.  vlaet  (Kil.)  appendix  domus  Th.  flazzi  ai 
ubi  granum  trituratur.  gl.  Kor.  (cf.  Ovcrijss.  dccley  Ags.  thitt 
bulatum ;  dorschvloer.)  In  dit  flat  zit  ook  nog  eene  beteekei 
van  het  slappe,  natte,  drassige,  wykende,  loslatende  en  o 
bindende,  b.  v.  NI.  dat  sloeg  r/a/:,  het  viel  in  duigen,  1 
mislukte;  Lfr.  hi  is  sa  flak,  me  henne  kim  wol  om  definger  ww>lm 
hy  is  zoo  gedwee  en  demoedig,  men  kan  hem  wel  om  d 
vinger  winden.  Zoo  ook  flat.  Th.  sie  flazan  ,  laxent  (disso 
ata  tabulata  carinarum),  is  in  vorm  édn  met  T$\.fletsen.  NI. /e? 
flaccidus ,  languidus ;  Lfr.  flots  cunnus  ;  Pld.  flütsk  tüg  snakte 
vuile  taal  uitslaan.  Het  Oud-Eng.  biedt  verscheidene  voo 
beelden  aan  van  dien  overgang  van  het  platte  tot  het  drassig 
en  vuile,  zoo  wel  in  eigenlijken  als  overdragtelijken  zin.  Tl 
Romans  foïlowing  the  Britons  throvgh  bogs  and  dangerous  flato  k 
zarded  the  loss  of  all,  Milton  History  of  England.  L.  II. 

still  over  head 
The  mingling  tempest  weaves  üs  gloom9  and  still 
The  deluge  deepens;  till  the  fields  around 
Lie  sunk  and  flatted  in  the  sordid  wave. 

Thomson.  Autumn. 

Whereof  to  help  those  many  inflrmüies ,    ichich  he  reckoM  «f 
rndtness,  impertinency ,  flatness,  and  the  like. 

Milton,  Answer  to  Eikon  Basüike. 
To  serve  all-times  he  could  distinctions  coin, 
And  wilh  great  easc  flat  contradictions  join. 

Dryden,   Tarquin  and  TuT 
[insulsus]  laffe  contradicties,  flat  blasphemie  Shakespere,  B 
re    for    raeasure.     Act.  II.    se.  2.  flat  idololatryy    Dryden 
Hind    and    the    Panther.      Ook    de   Lfr.   noemt  laag, 
land,  plat  Mn,  en  een  klein  kereltje,  yn  plat  Icereltsje.    1 
ende  morwe,  mollis;  platte  pa 're ,  pirum  fracidum. 

M.  179.     vs  72.     „  Maar   er   kwam  nimmer  een  pat 
pas."      Ondertusschen    moet    er    in    vroegere    tijden 
paard   bij   te   passé   zijn  gekomen;    immers  Lancelot 
spreekt  van  ene  wclbereide  orsbare ,   waar  de  genoemd 
vervoerd  werd.     Ook  Kil.  orsbare  j.  rosbare. 

Ib.     vs.  82.     r.  3.     IJeAfc   1.    V^eMs 

Ib.     r.  4.     awcg  1.  aniva,ge1  leges  politica}  Canuti  I 
Caedmon.  p.  8G.  r.  8,  contr.  awcg.     Prof.  Bormans 
on    e    in    Ang.  away     Anl.  enwege,   eweg   uit  out  o/ 
//*    d.   i.    '*p    den    vege ;    of  uit  de  n  in  Anjr.   *t-tci 
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;  echter  zoo  oud  reeds  is  als  liet  Ags.  a-tvacian  expergefieri, 
.  ontwaken,  maar  dat  die  a  niet  ont  is  bhjkt  uit  Ags. 
vtccan  euscitare,  hetwelk  een  NL  ontwekken  zou  geven,  dat 
mogelijk  is.  Ook  vergehjkt  zijn  Hooggeleerde  Th.  d-wiggi; 
ar  dit  d  schijnt  uit  aba  en  parallel  met  NI.  (Kil.)  af-wegigh 
rius,  even  als  Lfr.  oa  of  d  geboren  is  uit  Fris.  of,  owe, 
v.  Fris.  of-gang,  of-halia,  of-howa,  of-hewa,  of-kera,  of" 
tra,  qf-kirta%  of-kuma,  of-leda,  of-lidsa,  of-nima,  of-senga, 
tkera,  of-sla,  of-slek,  of-snitha,  of-spleta,  of-stela,  of-steta, 
itonda,  of-striza,  qf-swera;  Lfr.  drgong,  d-helja,  d-houwa, 
leawja,  d-kera,  d-kerwa,  drkirta,  a-komma,  d-lieda,  d-lizza, 
énma,  d-singa,  a-soera,  d-slaen,  dslach,  d-snya,  drsplita,  d> 
'•la,  d-stjitta,  d-stonna,  d-strika  pf.  part.  drstritsen,  d-swarra. 
imm  maakt  het  echter,  hoe  eenvoudig  de  afleiding  van 
;  Th.  d  van  aha  schijne,  nog  waarschijnlijker,  dat  d  par- 
lel  is  met  Th.  ar,  or,  Goth.  us,  en  zoo  zou  dan  Ags. 
oeccian  gehjk  staan  met  Goth.  us-wakjan  èf~V7rvi%w  Th.  ar- 
scan;  (Gr.  II.  705.)  d-wiggi  met  NL  uit  den  weg  gaen,   d.  i. 

zyde,  en  Th.  a-dencha,  adinventiones ,  Lfr.  uwt-thinksels. 
it  én  in  ênwege  is  even  weinig  het  en  in  enirouwen  Lanc.  I. 
3,  635,  hetwelk  uit  in  is,  Th.  in  driuuo,  Notker;  in  driuua 
frid.  cf.  Graff  V.  466.  Hoe  ongelooflijk  't  onze  Nederland- 
ie  ooren  ook  voorkome,  hoorden  de  land-  en  t^jdgenooten 
1  Otfrid  en  Notker  de  d  en  t  even  verkeerd  als  de  tegen- 
ordige  Hoogduitschers. 

M.  179.     vs.  48.     r.  1.     onvrede  1.    onurede. 
M.  194.     vs.  15.     een  deel  sachte    Ang.  something  soft. 
id.  adv.  ein  teil,  aliquantulum ,  paululum. 
ML  197.     r.  4.    kosters.     Het    kosterambt    bestaat    thans    in 

schoonhouden  der  kerk,  het  opzetten  en  aansteken  der 
irsen,   het  in  order  brengen  van  den  toestel  der  eeredienst, 

bedienen  der  geestelijken  gedurende  de  dienst,  en  zoo  ver- 
gens.  Vroeger  was  deze  post  veel  aanzienlijker,  en  sloot 
c  het  bewaren  in  van  de  kostbaarheden  der  kerk,  het  op- 
t  over  geheel  het  gebouw,  het  bestuur  der  kerkelijke  goe- 
'en ,  zoodat  in  hun  ambt  dat  der  tegenwoordige  kerkmeesters 
ens  was  begrepen.  Zulken  koster  moeten  wy  ons  omtrent 
>rstellen,  als  wij  spreken  van  Laurens  Coster,  die  tot  de 
tige  geslachten  van  Haarlem  behoorde. 
M.  189.     r.  3.     Van   brevis  heeft  men  ook  nog  het  diminu- 

BX.  brevetum  schedula,  en  daarvan  het  Fr.  brevet. 
ML  18».     vs.  GS.     r.  8.     Atralto   1.  Atta  Trol 
ML  194.     vs.  125.     gehertich    van   hert,    gelijk   Fr.  cou- 
eux  van  coeur,  cor. 

enen  sone  hi  na  hem  liet, 
die  boudijn  hapb'jn  hiet, 
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die  gehertich  was  ende  stout. 

M.  Sp.  Hist.  3  paertie.  8  boek,   cap.  89. 
bl*  900.     vs.  46.     winnen.     Lfr.  heet  wmna,  in  den  hooi- 

bouw  zijn.     Ang.  Bor.   Whan  husbonds  wynn  ther  haye  ,  Brockett 

Ib.     vs.  60.     r.  3.     dan    hi    d.  i.   dat  ne  hi  uptie  auenter^s 
vecht,  opdat  hij  niet  kampe  tegen  de  fortuin. 

tol.  SOI.     vs.  11.     r.  4.     stad  1.  stad  d.  i.  plaats 
bl.  J804.     vs.  90.     r.  1.     schoren   1.  scoren 

Ib.  vs.     8.     wicht.     Dit   woord    beteekent   in  h 


G.    een   ding  in  den  algemeensten  zin,    in  het  Ags.  een  sch 
sel,    of  wezen,    en  in  het  Sc.  een  geest,    genius,    nymph,  e=z 
diergelijken.      De  toepassing  van  zulk  eene  algemeene  beteek 
nis  als  ding,    Fr.  chose,  ètre,  moet  wel  zeer  uitgebreid 
hier    bij    M.    op    medelij dens waardige    wezens    als  de  men 
bij    de    Munsterlanders    en    de  Groningers,    die  den  Westfa&A 
schen  tongval  hebben,  op  kleine  meisjes,  het  wicht,  pi.  de  inrich- 
ter,   hetwelk   misschien  nog   een  spoor  van  het  vrouwelijk  ge- 
slacht   is,    hetwelk    G.  waifits    Ags.  wikt    Sc.  watt  heeft.     De 
toepassing  heeft  echter  even  zeer  op  kwade  ak  goede  wezens 
en    geesten    plaats;    gelijk    het  NI.  zegt  een  lief  ding,    een  Ikf 
schepsel  voor   een   bevallig   meisje,    zoo   ook  een  venijnig  dwty, 
een  vuil  schepsel,    een  kwaadaardig  klein  meisje  (een  spin)  of, 
zoo    als    de    gemeenzame    taal   het  uitdrukt,   zonder  epitheton, 
Het  is  een  ètre!   het  is  een  wezen!    d.  i.  een  duivelsch  wezen. 
Een  boos-wicht  is  hetzelfde  eig.  als  het  Ags.  leas  wikt  of  duiveL 
Ook    de    oude   Engelschen  namen  hun  wight  in  zulk  eenen  uit- 
gebreiden  zin  voor  een  persoon  in  het  algemeen ; 

My  sonne,  it  sit  well  euery  wight 

To  hepe  his  worde  in  trouth  vpright, 
Gower.  Con.  A.  L.  1  iedereen.  —  voor  goede  geesten, 

celestial  and  heauenly  wightes.    Holland.  Plinie  XVI.  4. 

—  voor  kwade  geesten 

They  brought  forth  giants  and  such  dreadfuü  wights 
As  farre  exceeded  men  in  their  immeasured  mights. 

Spenser.  Faerie  queen.  ET.   10. 

—  voor  geesten  in  het  algemeen, 

The  clerkes  seide,  that  yt  is  in  philosphie  yfonde, 

That  ther  beth  in  the  eir  an  hey  f  er  fro  the  gronde , 

As  a  maner  gostes,  wygtes  as  it  be, 

And  we  way  hem  ofte  on  erthe  in  wylde  etudes  ysee. 

R.  Gloucester  p.  130. 
Wanneer  wij  nu  de  ontkenning  G.  ni-waihts  Ags.  nt-triht 
na^ivUit  Hd.  nicht  NI.  niet,  non,  niets  nihil,  woordelijk  verta- 
len, „niet  een  wezen,  geest,  spook  of  duivel,"  dan  komen  wij 
terug  op  de  ontkenning  in  het  dagelijksche  leven  van,  geen 
duivel.'"     „  Wat   heb   gij    van  tante  op  uwen  verjaardag  gekre- 


455 

?"  Geen  duivel  (niets)!  het  wyf  is  brandgierig."  Nu* 
il  wel  te  regt  komen,  als  zij  de  beenen  uitsteekt?  Het 
de  duivel!  Zij  is  zoo  taai  als  leer;  zij  kan  mij  nog 
verbeven;  bak  mij  een  koekje  na  mijn  dood."  Dit  hoort 
wel  niet  in  de  salons;  maar  daar  is  het  volk  ook  niet. 
olk  is  onder  de  kleine  burgers ,  die  spreken  uit  het  alge- 
i  Germaansche  en  bijzondere  nationale  instinct,  dat  alle 
i  overleeft. 

kracht,  de  levendigheid  en  de  snelheid  der  rappe  gees- 
die  door  bovenaardsche  krachten  werken ,  luidt  in  het 
len  van  Engeland  heden  ten  dage  nog  'wighty,  strong  and 
(door  Brockett  te  onregte  van  Ags.  wig-lic ,  bellicosus, 
id.  Glossary  of  North-CounUy  words.  2de  ed.  1847.) 
Eng.  wight, 

and  she  could  eke 
torastlen  by  veray  force  and  very  migfit 
witfi  any  yong  man,  wei*e  he  neuer  so  wight. 

Chaucer.  The  monkes  tale.  14273. 
He  ivas  so  wimble  and  so  wight, 
From  bough  to  bough  he  lepped  Ught, 
And  oft  the  pumies  latched. 

Spenser.  Shepheards  Calender.  Marsh. 
BiU  now  her  is  a  most  wretched  wight, 
For  day  that  was  is  wighüy  past, 
And  now  at  earst  the  darke  nighte  doth  hoste. 

Id.  ib.  September, 
dson  leidt  st.  en  adj.  wight  en  adv.  wightly  af  van  witan , 
Van    het    Ags.  sce-wiht,    animal    marinum,    hebben    de 
'jicht,  nebulo,  decoctor;  een  losbol,  die  het  zeegat  uit  moet. 
£OB.     vs.  83.    dickeit  van  den  bomen  Mhd.  dicke, 
Senecke  vertaald  dickicht  des  waldes.  so  fliuhe  ich  snelle  an 
■ke,   w.  gast.  leseb.  507 ,  14.    in  einer  dicke  zwelf  gesellen 
Pass.  31  ,  9.     Ben.  323.  6.     By  de  oude  Eng.  thickett; 
Nor  had  they  miss'd ;  but  he  to  thickets  fled 
Concealed  from  aiming  spears ,   not  pervious  to  the  steed. 

Dryden.  Ovid.  Me  tam.  1.  VIII. 
eoo  als  M.  zegt 

daer  si  hem  verwerden  meest 
metier  dickeit  van  den  bomen. 
n  heeft  het  NI.  dik  bezet  met  boomen; 

Full  in  the  centre  of  the  town  therc  stood 
TJiickset  with  trees  a  venerable  wood. 

Dryden.  Virgil.  Aeneis.  L.  I. 
vs.  12.     vort    ende   weder   geen   land   uitgezonderd 
>veral.    cf.  Mst.  III.  290.    Chr.  390. 

vs.  83.     t  o  e  g  a  n  e    misschien   te    lezen   toegaendc 
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adiens,   aggressus;    Vinc.  impeiu  facto,  toe-gaen.    Lat.  [adgreo^ 
aggredi  aanvallen ,  impetum  facere. 

doe  haesti  hem  wat  hi  mach 

ende  gegreep  scilt  ende  sper  e, 

entte  bere  settem  ter  were 

ende  ging  hem  metten  claen  toe. 
Limb.  II.  219  en  viel  hem  met  de  klaauwen  aan. 

doe  gingen  hem  dandre  Mu  toe^ 
Ib.  265  toen  vielen  hem  de  andere  drie  aan. 

gaet  hem  met  eene  stocke  toe, 
Mnl.  II.  8699  valt  hem  met  eenen  stok  aan. 

tol.  2O0.     vs.  16.     Naar    dien  kap   of  hoofdsluyer  keet  de 
bijenkorf  ook  Ags.  hyfe   Ang.  hive. 

De   episode   wegens  Arthur,   bevat   in  de  capittels  50,  51, 
52,  53  en  54,  is  opgenomen  in  de  Lanoelot,  alwaar  zij  loopt 
2<lc  deel  bl.  252,  XIX.  van  vs.  9683  tot  vs.  10121. 
ib.  M.  259,  14 

ende  dat  nu  Iteet  normendie 

ent  al  weet  an  sine  paertie 

dat  benorden  der  lore  was, 
Lancelot  vs.  9698 

ende  newtre,  dat  heet  normendie , 

al ,  weet  dk ,  an  sine  paertie 

ende  dat  beneden  de  lore  was, 
toen   Neustrie  geheel ,   weet  zulks ,   zijn  leger  ten  deel  was  ge- 
vallen en  wat  beneden  de  Loire  lag,  tronwde  hy  enz. 

tol.  SOO.  vs.  42.  bi  hand  e  is  deftig,  sierlijk,  gepast; 
immers  voor  chierüke  is  te  lezen  als  de  Lanc.  vs.  9720  ckrgit, 
geestelijkheid. 

Ib.     (M.  260 ,  43)  Lanc. 

aldus  ginc  hi  sinen  ganc 

al  tote  daer  men  hem  messe  sanc , 
met   dien   stoet   van   koningen ,   baronnen   en  priesters  ging  ^i) 
in  processie  naar  de  kerk  om  de  mis  te  hooren. 

Ib.  Wat  M.  van  de  koningin  vertelt  (vs.  46 — 52),  laat  de 
Lanc.  weg ,  gelijk  ook  het  huwelijk  van  Arthur  (vs.  16 — 19) 
boven  gemeld.  Misschien  is  dit  er  later  ingelapt.  Wat  «Jn 
ook  avonturen  en  koninklijke  banketten  zonder  dames! 

Ib.  vs.  53.  tien  male  Lanc.  ten  male  NI.  toenmaels- 
Mhd.  ze  male  simul ,  tune  temporis. 

Ib.     vs.  54.     groet    gesanc    ende    menege    talc  luw 
gezang  en  menig  verhaal  der  troubadours,  (mist  in  de  Lanc) 
Ib.     vs.  58.     te   wapene 

Lanc.  hoe  hi  hem  ten  wapinen  vermoeide. 
boe  hij  zich  verstond  op  het  hanteren  der  wapenen. 
Ib.     vs.  61.     De  Lancelot, 
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alsoe  alse  dlatijn  besteel; 
jk  het  Latynsche  verhaal  verzekert.     Mhd.  bestuiten    Hd.  be- 
'\gen.     De  copiist,  misschien  denkende  dat  besteet  al  wat  ou- 
wetsch  klonk,  maakte  er  besceet,  uitwast,   van. 
»1.  909.     vs.  63. 
Lancelot 

dat  in  kerstine  ystorie  nie 

merite  werd  gelesen  dan  die, 
in  de  geschiedenis  nooit  (merre)  grooter  (beroemder)  gelezen 
dan   deze.     De  copiist  heeft  het  uitgelegd  door  het  NI.  van 
rre  d.  i.  van  meerder,  van  grooter, 

dat  in  kerstine  historie  nie 

van  meerre  wart  gelesen  bi  mie. 
ML  SU.     vs.  65.     bin  Lanc  tn. 

Eb.     vs.  67.     se  on  e   van  jaren,    reeds   op  jaren,    reeds 
t  bejaard.      NL   Wellington   ie  een  man  van  jaren.     Ook  dit 
•stond  de  copiist  niet ,    en  maakte  er  jonc  van  jaren  van. 
[b.     vs.  70.     te   sprekene,   gerundium,  by  de  NL  verloo- 
ï,    NL  te  spreken. 

[b.     vs.  74.     Lanc.  jegen  die  cenature,  waarvoor  de  copiist 
latere,  voer  die  senature.      Jegen ,   in   conspectu,    waarvan 
mwoordig  (te  jegen)  NL  tegenwoordig ,  praesens. 
[b.     vs.  78.     dien  Lanc.  te  regt  die:     Immers  Anl.  tribut 
faem.     Fr.  tribut  masc. 
[b.     (M.  261.) 

[b.  vs.  82.  vele  eylande  onder  der  Bonnen,  vele 
stersche  eilanden? 

[b.  vs.  85.  Lanc.  ember  (M.  265 ,  47.)  de  druk  het  geas- 
ileerde  en  latere  emmer.  bl.  262  vs.  30  Lanc.  nember- 
t,  copiist  nemmer.  cf.  M.  bl.  269,  vs.  63 ,  65  Lanc.  ember- 
'e9  nembermer. 

.b.  vs.  90.  Lanc.  antwerden ,  de  copiist  het  latere ,  antwor- 
r. 

b.  vs.  1.  Lanc.  te  regt  in  ene  aide,  de  copiist  verkeerd 
tene  ziden.  Het  afzonderen  in  eenen  versterkten  toren  heeft 
Lancelot  niet,  die  enkel  zegt, 

in  ene  side  es  hi  getogen 

met  sinen  lieden  best  vermogen, 

die  te  sinen  rade  behoren. 
;  zijne  magtigste  trawanten  ging  hy  aan  eenen  kant  en  nam 
d  met  hen.     Anl.  vermogen  NL  vermogend  potens,   Mhd.  ver- 
jen  id. 

1).     vs.  6 — 20    is   weder   een  incident,    dat  b\j  Lanc.  mist. 
ilewein  spreekt  daar  niet,   maar  alleen  Arthur. 
bl.  £18.     (M.  262.) 
lb.     vs.  23.    d  i  n  k  e  t  Lanc.  donkel.  vs.  53.  dinct;  Lanc.  donct 
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inf.  donken ,  waarvan  NI.  (donken)  dunken  videri ,    Mhd.  dunken- 
donket,  dinket,  voor  donket  't,  dinket  't 

tol.  918.  vs.  84.  vort  wille  wi  hem  tonen  echt,  wyj 
zullen  hun  aanstonds  slechts  voorhouden,  dat  enz.  Mhd.  ehtinm 
den  zin  van  Hd.  nur  NI.  slechts.  Ben.  412.  Constme,  xcm 
willen  hen  echt  togen,  dat  B.  end  Br.  dar  wi,  (want  si  waren^ 
's  lants  heren)  of  geboren  sij'n ,  Rome  wilen  wonnen  met  eren.  Des 
Lanc.  construeert  beter  in  den  ouden  stijl,  wi  wille  hen  togen  ^ 
dat  B.  end  B.  daer  wi  af  geboren  sijn ,  si  waren  dies  lants  hererc* 
end  wonnen  Rome  enz.  In  volkstaal  hooren  wij  nog,  B.  en  2F"? 
zij  waren  de  heren  van  't  land.  Ook  is  de  constructie  van  de» 
copiist  „  Constanten  de  groote,  die  hier  geboren  was,  di  « 
werd  desgelijks  keizer ;"  nieuwer  dan  van  de  Lanc. ,  „  Const, 
de  groote  werd  hier  te  York  geboren,  die  was  desgelijks 
keizer." 

Ib.     vs.  45.     Het  latere   NI.  dus  heeft   de  copiist  voor  het 
oudere  en  betere  dies  van  Lanc. 

Ib.  vs.  46.  eist  van  orlogen  of  van  gebort;  Lanc. 
eest  van  orlogene ,  eest  van  gebort.  van  orlogene  NI.  van  te  oorlogen, 
dus  een  gerundium,  door  den  cop.  verwaarloosd.  Eist  en  eest 
duiden  aan,  dat  onze  vaderen  de  magere,  hortende  en  stoo- 
tende  i  dezer  welluidende  eeuw  niet  kenden;  te  Hindelopen 
hoort  men  niet  is  maar  iis,  est.  —  De  herhaling  van  eest  va 
Lanc.  is  oud ;   het  of  van  den  copiist  nieuw. 

tol.  Z14.  vs.  49.  Lanc.  heeft  inderdaad  ook  nomen;  dus 
soe,  doe,  scoe  zijn  allen  verlengde  o's,  geen  Fr.  ou  als  in  Fr. 
sou,  mou,  doux  etc. 

(M.  262.)     vs.  53.     dir   1.  dit 

Ib.     vs.  56.     v  e  r  t  o  r  n  t    Lanc.  vertorenent 

Ib.     vs.  64. 

Lanc.  aldaer  hebbensine  wel  geiroest, 

die  daer  waren  van  westr  van  oest. 
copiist  hare  waert  west  ende  van  rusen  oest, 
toen  hebben  zij,    die  er  waren  van  west  en  oost,    hem  dappor 
bemoedigd. 

Ib.  vs.  68.  die  heren  keerden  hem  gerede  Dit  wa- 
ren de  Romeinen  niet;  want  M.  had  vs.  57  dit  reeds  gemeld. 
Het  konden  de  ryks  grootcn  niet  zijn;  want  zij  hadden  Af- 
thur  hou  en  trouw  gezworen.  Wie  waren  't  dan  ?  Maerlant 
heeft  hier  van  geen  keren  gesproken  ;  de  Lanc.  leest  goed :  de 
bondgenooten  van  Arthur, 

die  heren  gingen  hem  gereden 
ende  coninc  artnr ,  die  milde  cone, 
gereide  hem  ende  sine  barone  (niet  coene ,  baroene) 
hetwelk  de  copiist  in  spelling  en  woorden  dus  gewijzigd  heeft  * 
ende  artur,  die  milde,   die  coene , 
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gereedde  hem  ende  sine  bertoene. 
op    de    valsche   emphasis   van   den    copiist  met  zQn  die 
w**2cfe,    die   coene.      Ook  hier  ia  oe  niets  meer  dan  o;    coene  = 
cone ;   bertoene  =  bertone. 

'M.  £14.     vs.  71.     morderette    sinen  nene  hi  beual 

sijn   wiif  ende   bartaengen   al. 
J^^     Lancelot,    die    niets    van     de    gemalin    van   Arthur   wil 
"'•^ten,  heeft  ook  dit  dystichon  weggelaten. 

1b.  vs.  74.  te  scepe  so  sijn  si  gegaen,  Lanc.  ende 
k^fc&e»  dus  die  vard  bestaen,  Anl.  vard  zeereis,  gelijk  het  NI.  de 
t><*€r<  op  Oostindiën,   het  bedrijf  der  scheepvaart  op  O. 

Ib.     vs.  82.     g  e  r  o  e  f  t  Lanc.  ontford  geschaakt.     Dit  woord 
sI>ecificeert   de  daad  veel  beter  dan  het  algemeene  geroeft     NL 
^e  ontvoering  van  Helena,  raptus  Helense. 
Ib.     vs.  84.     loot,   beter  Lanc.  loet, 
Ib.     vs.  88.     ruese    NI.  reus;    Lanc.  ouder  en  beter  rese 
Ib.     vs.  89.     Lanc. 

8oe  dat  hi  daer  horde  mare, 
«ioor  den  copiist  in  jongere  taal  overgebragt, 

so  dat  hi  vernam  die  mare,   Anl.  sodat    NI.  tot  dat. 
Ib.     vs.  92.     r.  4.     ad-gredi  1.  in-stare,    vinnig   nazetten   en 
"Vervolgen.  —  ad-gredi  is  Anl.  toe-gaen. 

Ib.     vs.  94.     rouen,     gr  au  en,      NI.  be-roven,    be-graven. 
Zoo  ook  cap.  LIL  vs.  18. 

datten  jemen  voelde  dan  hi, 
liane. 

dattene  ieman  v echte  dan  hi, 
*lat     hem    iemand    bevechte    behalve    hij    (ArturJ    zelf,     of   ziet 
ene,  hem,  op  den  camp?    Dit  zou  men  haast  denken,    daar  de 
Xianc.   den   volgenden  regel  heeft,   die  (camp)  werd  geuochten  in 
die  seine. 

Ib.     vs.  97.     Lanc. 

ende  bracht  sinen  volke  mare 
de   copiist    brocht  voor   bracht,    en  het  nieuwere  de  mare  voor 
mare.     NI.  hij  bragt  zijn  volk  tijding,  en  ook,  de  tijding. 

Ib.  vs.  101.  richoene,  doen  e.  De  oe  =  o  als  blijkt 
uit  Lanc.  richone,  doene.  bl.  217.  (M.  266.)  vs.  81.  bertoene, 
doene,  Lanc.  bertone,  doene.  bl.  222.  (M.  268.)  vs.  51.  coene, 
bertoene,    Lanc.  coene,  bertone. 

Ib.     vs.  105.     drouch,  slouch.     Lanc.  droech,   sloech. 
Ib.     vs.  106.     boert,   waert     Lanc.  bdrt,  wdrd. 
M.  »1&.     (M.  bl.  264.)     vs.  1 ,  2.    Lancelot , 
doen  artur  des  ouer  was  comen 
ende  sijn  volc  te  samen,  hebbic  vernomen, 
doe  toech  hi  hem  te  parys  woerd. 
Anl*    hem    tien,    zich   begeven,    elders   hem   trekken,    was    den 
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copiist  te  oud;   hy  zette  dus  het  tegenwoordige  NI.  henen 

hen  in  plaats   van   hem  trekken;   toen  Arthur  in  de  haven  '^a^as 

geloopen 

ende  gijn  volc  es  te  scepe  comen, 

trac  hi  henen  te  partje  waert. 
M«  £!.&•     vs.  9.     feil  o  en     Lanc.  fellón.      Omgekeerd       v$. 
18.  80    Lanc  soe.  vs.  81.  leoen,  doen.   Lanc.  lyón,  doen* 

Ib.  vs.  19.  sein  e,  alleine.  De  Fransehen  hadden.  <je 
ei  in  Seine  toen  nog  niet  verplat  tot  é.  indie  voert,  b§  deze  ge- 
legenheid.    Mhd.  in  derselben  vort,   bij  dezelfde  gelegenheid. 

daer  vochten  si  bede  alleine , 
Lanc.  daer  voren  si  beide  in  alleine ,  toen  gingen  zij  alleen  met 
hun  beiden  naar  dat  eiland,  enz. 
Ib.     vs.  24.     1 1  y  f  Lanc  beter  dlijf 

Ib.  vs.  26.  norwegers  zoo  als  thans;  Lanc.  beter  nort- 
voegers. 

Ib.  vs.  85.  perchiene  end  mediene,  uit  te  spreken 
persirene  end  medi-ène,  zoo  ook  sieri-ène.  Lanc*  persiene;  de  co- 
piist geeft  de  s  terug  met  ch  in  perchiene. 

tol.  £16.  vs.  42.  ontbiden.  Ags.  bidan  pf.  bdd  manere, 
expectare.  ie  beid  Ps.  68.  vs.  21  sustinui.  Gr.  ga-beidan  vnopivw 
(NI.  verdragen),  pf.  baid.  Uit  (baid)  bdd  is  bddig,  geJddig; 
uit  bid  is  bidig,  patiens  doloris.  Lfr.  on-bidich,  die  het  bij  de 
minste  ligchaamspijn  uitjammert,  doloris  impatiens;  Anl.  on- 
gebddich ,  id.  Aan  eene  vrouw ,  die  Maria  by  al  de  heiligen 
in  den  hemel  bezworen  en  met  groot  misbaar  gebeden  en  ge- 
smeekt had  om  haren  man,  die  een  gevaarlyke  zeereis  deed, 
behouden  bij  haar  terug  te  brengen,  zeide  Maria,  toen  de 
man  te  huis  was  gekomen; 

wat  hebdi  gaen  iagen? 

om  u  groet  ongebadechheed , 

dat  gi  mi  besweert  end  deed  groet  leed, 

liebic  gesont  bracht  uwen  man. 
Chr.  1047,  „  om  uwe  kleinzerige  en  krijtende  ongeduldigheid," 
waarmede    zij    namelijk  het   afzijn   van   haren   man   droeg.  — 
Elders  drukt  de  dichter  het  uit  door  omierdeldeUke ; 

doen  beatriis  den  lichame  aensach , 

80  riep  si  rouwelike ,  o  wil  o  wach ! 

ende  riep  ende  huulde  vreselike, 

geliet  oec  harde  onuerdeldelike 

ende  viel  daer  opten  doden  lichame,  Chr.  1762. 
Prof.  Bormans  leidt  ongebadecheit  af  van  baeye,  sinus  mans, 
statio  navium,  even  als  volgens  zijn  Hooggeleerde  im-portunw 
komt  van  portas.  Ook  is  ongebadic/iheid  volgens  zyn  Hooggd. 
hier  geen  impatientia ,  maar  lastigheid ,  Fr.  importunité.  Kil1* 
tien   maakt    een   misslag  met  wigepayigh ,    implacabilis ,   als  een 
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voord  ,  naast  ongebadich  ,  impaticns  ,  impotens  ,  immodicus  ; 
mpatiens  balnei ,  rcmedii ,  morbi ,  doloris  etc.  te  zetten.  On- 
repaeyigh  is  iemand ,  die  verstoord  is  en  zich  niet  laat  paeyen , 
olvcre ,  satisfacere ,  contentum  reddere  ;  sedare ,  placare.  Wat 
üliaen  bedroog  is,  1<>  de  verwantschap  tusschen  b  en  p,  en 
\o  dat  ongepaeyigh  ook  van  een  kleinzerig  en  nitjammerend 
rïnd  gezegd  wordt ,  dat  zich  niet  paeyen ,  d.  i.  sussen  en  tot 
tilstand  brengen  laat. 

M.  «ÏO.     vs.  45.     succoers    Lanc.  succórs. 

M.  M9«  vs.  56.  bertoenen  Lanc.  bertonen ,  maar  vs.  58 
*ertoene. 

Ib.  vs.  67.  Lanc.  want  die  romeine  des  nine  wis- 
►  en.  de  copiist  het  latere;  daer  die  romeinen  niet  af  en  wisten. 
De  phrase  niet  alleen ,  maar  de  declinatie  van  romeinen  is 
NL  van  dezen  tyd  nog. 

Ib.  vs.  69.  ongescaert,  scaert.  Lanc.  ongescdrt, 
tcdrt.  Lfr.  scard ,  van  daar  Mhd.  scart  serratus ,  hebetatus , 
3c.  skerdr  diminutus. 

Ib.  vs.  73.  alse  die  hem  sagen  Lanc.  onder  alsi  hen 
versagen 

Ib.  vs.  75.  (cf.  M.  269.  77.)  an  beiden  siden  is  NI. 
maar  Lanc.  Anl.  in  beiden  siden.  M.  268.  vs.  46  an  elke  side 
Lanc.  in  elke  side.  omgekeerd  vs.  49  in  elke  side ,  Lanc.  an 
üke  side. 

U.  819.  vs.  9.  b  e  vest  waarvoor  Lanc.  bewest  verze- 
kerd. Kil.  bewe8ten  j.  verzekeren.  West  is  eigenlijk  een  kleed 
of  mantel  (Goth.  wasti  IfAxnov*  OTOhy,  xvrinv ,  faiïupx;  \(jlx- 
rwytJ^r)  van  west  is  vb.  westen  van  een  mantel  voorzien ;  be- 
mesten ,  ommantelen;  eene  stad  bemesten,  ceno  stad  van  mantels 
(L  i.  van  vestingwerken  voorzien;  van  waar  wij  Nederlanders 
eene  stad ,  die  hare  vestingwerken  vernield  zijn ,  eene  ontman- 
telde  stad  noemen.  Één  met  het  Goth.  wasti  is  het  oud  Eng. 
waste  thans  Ang.  walst,  hypochondria ,  mollior  laterum  pars, 
nbi  desinunt  cost»  nothae,  intcstinoram  involucrum  (buik-kleed), 
door  de  Stadfriezen  bij  de  hazen  de  scuttel-doek  genoemd ; 
daarom  Ang.  waist  ook ,  het  midden(lijf)  en  Ang.  waist-coat  eig. 
buikrok,  sluitende  onder  de  korte  ribben;  ell.  NI.  een  vest,  id. 
Gelijk  bemesten  in  bevesten  zoo  is  Ang.  waist  in  NL  vest  veranderd. 
Toevallig  valt  bevesten,  ommantelen,  van  west,  te  zamen  met 
bevesten  cingere  moenibus ,  van  NI.  vast  firmus.  De  denkbeel- 
den van  het  vel  en  den  huid  en  van  het  deel  of  den  persoon , 
die  in  de  huid ,  het  vel  of  kleed  steekt ,  zijn  zeer  verwant , 
b.  v.  schobbejak,  soldaat,  thans  een  schurk,  uitvaagsel.  Lui 
wambuis ,  luije  vlegel.  Zwart-rok  predikant.  Ziél-zak  log  mensch. 
Woed ,  gewoed  vestimentum ,  Kil.  woede  sura  NI.  hut. 

Ib.     vs.  10.     met  mijne  noot  op  aernassch  grovf  heb  ik  den 
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copiist  verklaard.     Lees  met  Lanc.  hernasch,  geroef,  wapento^ 
buit.   cf.  Kil.  geroof. 

bL  919.  vs.  14.  art  uur  s  Lanc  te  regt  arturs.  'Ühoq 
ook  vs.  27  enz.  Arturs,  eire  slage  ontbeiden  (bL  463,  vs.  9&i 
cum  gen.    As.  bidan  uuihtes, 

Ib.  vs.  17.  s o  eken  Lanc.  heeft  de  ware  spelling  in  solen. 
Ib.  vs.  18.  enden,  niet,  einden  des  lands,  maar  kanten, 
hoeken,  oorden;  Mhd.  allen  ende,  undique;  manegen  ende,  naar 
vele  kanten ;  sweUcen  enden ,  naar  welke  ziyden.  Zie  de  plaat- 
sen by  Benecke  431.  a.  Lanc.  inden,  gelijk  vs.  15  lande  voor 
kende. 

Ib.     vs.  22.   r.  5.     Lanc.  dat  hi  geve  wege  nine  mochte. 
Ib.     vs.  44.     als    de   sonne   opgaet  Lanc.  eer  die  som 
opgaet. 

bl.  220.     vs.  48.     daer    was    gejaget    ende    geron- 
nen  daar  werd  gejaagd  en  gedraafd. 

Ib.     vs.  39.     onder-  s  ei  e  ten.     Zie  hier  nog  eenige  voor 
beelden : 

ende  gnomen  elc  op  andren  toe, 
,  dat  si  hen  so  onderstuken, 

dat  haerre  beider  scilde  braken. 
Lanc.  L   1117.  hem   ondersteken   Lancelot  L  99   elkander  ste- 
ken, hetzelfde  als 

si  staken  onderlinge  sulke  steken, 

dattie  scüden  mosten  breken.  Lanc.  I.  221. 

si  porreden  beide  met  groter  macht 

ende  onderreden  hen  tien  tide 

ende  onderstaken  hen  met  nide, 

sodat  hare  scilde  braken. 
Lancelot  I.  135 ,   zy   reden    op    elkander   toe    en  staken  elkan- 
der.   Anl.  tien  tide  (te  dien  tide)   B.L.  ad  Ulam  horam    Fr.  (cirl-on) 
alors    NL  toen. 

dus  onderreden  si  hen  also , 

dat  elc  andren  stac  ten  erden 

end  die  lichame  onder  die  perde , 
Lanc.  I.  640. 

een  riddre  vergaderde  an  hem  doe 

ende  si  ondertrocken  hen  soe , 

dat  si  beide  met  allen 

ter  erden  moesten  nederuallen. 
Lanc.  I.  967.  Het  wederzijdsche  dubbeld  uitgedrukt  in  eUcan- 
deren  ondersien  Hist.  van  Jason  f.  19.  a.  Mhd.  sich  undersehen* 
Fr.  s'entrevoir ;  st.  entremie.  Dit  Anl.  onder  drukken  de  Grie- 
ken uit  door  5/#;  b.  v.  hxftx%£<r6xi  tm.  hxXoibopsïv.  hxï&X' 
•J6W.  hxTrivevdxi.  hxetèeïv  tm.  Hemst.  Anal.  355.  Naoogst. 
bl.  Ml.     vs.  43.     beiden    Lanc.  beitden    der    dageraet.  gen. 
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vs.  44.    maergens     Lanc.  mergens.      Ib.    vs.  45.    gereeddem 
nc,  gereitde  hem.     De   frf   in   plaats   van   dd.     Slouch  sg.  en 
tden  pi.  slaande  beide  op  men  (homines). 
fel.  828.     vs.  82.     bleek  en.    Lanc.  blikende  blinkende,  co- 
icans.     Ags.  blican  Sc.  at  blika  Th.  plickan,  coruscare,  splen- 
re.  plich  fulmen.     NL  blik  nutus ,    oculus  micans.   blikken  co- 
»care ,    albescere ,    p  all  ere    Anl.  blecken  id.     Th.  plecken  ful- 
re     Mhd.  blecken    apparere.     Ags.  lixan    lucere ;    NL  blix-em 
men.    —    Sc.  tó$    Ags.  bleac    Th.  Wofc,    NL  We<?&,    Holl. 
lkspraak  blük  pallidus.     Wat  is  het  nu?     Hy  zag  den  arend 
den  Romeinschen  standaard  schitteren  ?   of  verbleken  ?  Anl. 
ken   geldt  van  het   schitteren   der  zwaarden   en   het  blinken 
a   glas ;   en   bleken  van   het  glinsteren  van  goud.  cf.  B.  Ger. 
.  440 ,  alwaar  Prof.  Clarisse  de  bewezen  aanvoert. 
Ib.     vs.  84.     r.  4.     Lfr.  1.  Sfr. 

Ib.  vs.  84.  r.  6.  NL  dar ,  verkort  (Lfr.  dhére.  Ang.  the- 
)  der.  Gelijk  de  NI.  der  in  er  veranderen ,  zoo  het  Lon- 
tnsche  volk  there  in  'ere.  O,  look  'ere,  jiml  —  if  'ere  aint 
lobster  hin  and  outgrewed  his  coat.  O ,  k^k  daar ,  jim !  enz. 
et  NL  kan  niet  zeggen  kijk  'er,  voor  kijk  daer!  maar  wel  als 
xer  zonder  nadruk  is,  gehjk  in,  Kijk  er  eens  na! 
Ib.     vs.  85.     peins  e   Lanc.  peinsde 

Ib.     vs.  93.     tusschen    vs.  93    en    94   heeft  de   Lanc.  deze 
jgels, 

ende  coninc  artur  quam  te  hant 
ende  brac  daerin  met  groter  kracht, 
daer  walewein  dus  stont  ende  vacht, 
ende  sloech  daer  soe  vreesseUke  slage, 
dat  nieraan  en  dorste  in  dien  dage 
sire  slage  ontbeiden ,  si  u  becant. 
M.  *M.     vs.  7.     wapine     Lanc.  voor    het    NL  wapenen 
an  den  copiist. 

r.  G.  Rog-  1.  Hoch- 
staerf  Lanc.  stdrf 
heren   ridders. 

bloede,    goede.    Lanc  blode ,  gode. 
senaturen   zoo    ook   Lanc.   maar  bo- 
en (M.  260.  74)  heeft  Lanc.  cenature.  ce  =  se. 
Ib.     vs.  23.     cheins    Lanc.  tsens.    Lanc.  verdubbelt  tegen 
yne  gewoonte  u  in  tribuut. 

Ib.  vs.  28.  dus  conen  die  bertoene  betalen,  met 
leze  munt  kunnen  de  Britten  de  schatting  voldoen.  Lanc.  dus 
den  hem  die  bertone  betalen,  zoo  moeten  hem  de  B.  voldoen. 

Ib.  vs.  30.  dat  si  hem  beraden  souden.  (Lanc. 
etalen  voor  beraden)  dat  zij  zich  (Romeinen)  bedachten,  wat 
ij  te  doen  hadden;  naardien  hy  in  elk  geval  opdagen  zou  om 
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Rome  te  winnen ,  (Lanc.  dat  sijt  verweren)  dat  zij  zich  tUc 
verweerden  als  z\j  konden ,  of  dat  zij  zich  zoo  bedachten ,  éi& 
zij  besloten  waren  om  zich  op  genade  over  te  geven.  —  AI^* 
men  leest  met  den  copiist,  ende  sijt  verweren ,  is  de  constructie  ^ 
„  hij  zeide  allen  Romeinen  aan ,  dat  zij  zich ,  naardien  h&JJ 
„  komen  zou  om  R.  te  vermeesteren ,  berieden ,  en  (of)  de  stac^ 
„  verdedigden ,  of  dat  zij"  enz. 

M.  &Z1.     vs.  15.    omme  Lanc.  ombe.  vs.  72,  jammer  Lanc— — 

jamber ,    cf.  boven  Lanc.  ember  voor  emmer.    In  emmer  en  jm 

mer  wordt  de  laatste  m  een  b  om  de  welluidendheid.  Gelijke 
de  m  de  media  b  aanhaalt  zoo  ook  de  tennis  p  in  boompjess 
voor  boomtje;  omgekeerd  haalt  de  aspirata  der  lipletters  de  m^ 
aan.  In  NL  komfoor  voor  kofoor  Fr.  chaufoir.  In  jamber  heeft^J 
ook  het  8c.  ö ;  8c.  a?n^r  quaerelra  miserornm ;  emla  misere-^ 
cjulare ;  jamla  queri.  Lfr.  eamelja  querkari ,  obgannire 
flebilibus  vocibus ,  Holl.  saniken.  cf.  323  ,  vs.  64.  343 ,  vs.  37. 

Ib.     vs.  15.     r.  4.     maniere  van  Lat.  manus  is   hier  h 
terlijk   NI.  handelwijze*     Hand  geldt  als  Afr.  maniere  ook  vooi 
soort  in  NL  aüer-hande,  van  alle  handen,  d.  i.  allerlei  slag 
soort.     Gelijk  het  NL  wijders   ook  zegt ,    dat  paard  is  van 
ras;   die  peren  zijn  van  het  soort;  d.  i.  van  het  echte  ras,  van 
het  ware   soort,   zoo   ook  Anl.  tribuken  van  manieren ,  bleien 
van   het   ware   soort ;    sconeit  van  maniere ,    innige  schoonheid  ,* 
een   gouden    cruce  van  manieren ,    een   prachtig   schoon   gouden 
kruis.     Zie  de  plaatsen  Chr.  88. 

bl.  230.  vs.  101.  r.  9.  Anl.  verlaten,  dedere,  separare, 
heeft  ook  afgeworpen  Anl.  toeverlaet,  de  man  op  wien  ik  mij 
verlaet.  Adelung  merkt  te  regt  aan,  dat  zu  in  Hd.  zuverlamQ, 
z  u-ver  lassigheit  versterkt,  en  zoo  ook  toe  in  Anl.  toeverlaetj  even 
als  toe  bij  maken ;  iemand  honderd  gulden  maken  legarc  alicai, 
versterkt  en  toegeëigend,  toe-maken;  als  toe  voor  genegen  NI. 
toe-genegen;  als  toe  voor  houden,  de  bijzit  houdt  met  een  rijk  heer 
toe  Mhd.  zuo'halterin  Pld.  tavheldersche ,  bijzit ;  als  to  voor 
hopa  in  As.  to-hopa  spe3.  Schilderachtig  bezigt  Chr.  1360  toe 
voor  verlaet  peccatorum  remissio ; 

(si)  ginc  te  heme  al  daer  hi  was 

in  sinen  paleise,  ende  daer  las 

si  heme  sine  lesse  om  sijn  bate 

met  moederleke  toevcrlatc ; 
met  moederlijke  vergevensgezindheid  hemwaarts. 

bl.  23S.  vs.  22.  mogendere  vianden.  Misschien 
behoort  tot  dezen  versterkenden  comparativus  ook  nog  in  eer- 
liker  visenteren  bl.  239,  vs.  27. 

bl.  S34.  vs.  40.  r.  6.  getomve.  Lfr.  getou ,  gehassebas. 
gekibbel,  gesanik. 

bl.  «36.     vs.   57      enen    laurens.       Kan     dit    ook   zijn 
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&****emsmm  solum  eltgebantt    Airéén  is  eene  versterking  van  één; 
geheel  één.    Anl. 

ki  hadt  op  enen  berch  gedregen 
verre  uwt  allen  wegen  t 
daer  het  eenlic  was  geweest , 
R»  883,   NL  „  eenzaam"    Fr.  solitaire)    NL  in  mijne  eenigheid, 
«dus.    Ook  in  het  Oud-Engelsch; 

he  began  to  cuthe  anon,  that  he  was  kyng  one, 
&•   Gloucester  p.  15,  dat  hij  alleen  koning  was. 

walkynge  myn  one  in  a  wyld  wyldemesse, 
***ers  Plouhman  p.  169,  wandelende  ik  geheel  alleen  in  eene 
^ilde  wildernis. 

%!•  MM9.  vb.  35.  stichten  instituere,  ordinare.  Het 
episcopaat  als  eene  geestelijke  vestiging  heet  dus  NI.  sticht, 
*>.  v.  sticht  of  stift  van  Utrecht,  B.L.  fundatie-,  cf.  fundare,  du 
Congé. 

ML  MO.  vs.  66.  cfr.  Chr.  848  met  clenen  huttenen  speten , 
*\J  hechte  haar  kleed  vast  met  kleine  houten  pluggen;  want 
*oo  heeten  de  houten  pennetjes,  welke  de  schoenmakers  in  de 
hafcken  der  schoenen  drijven,  om  sse  te  harden.  Het  waren 
^Ua  houten  spelden,  waarvan  bij  Kil.  het  verbum,  speten  met 
*fe  spette ,  met  den  speld  vaststeken. 

WU  MS.  vs.  56.  geraect,  Anl.  ongeraecU 
die  waren  scamclic  ontraect, 
*fc-  bgl.  IV.  116,  de  dieren,  die  in  het  hol  des  leeuws  gingen 
***  Reinaerd  derwaarts  den  weg  hadden  gewezen,  waren  tot 
*to*ttne  schande  afgemaakt,  (te  scheurd  en  verslonden.)  cf.  Kil. 
?**G-<reken  destruere,  hetzelfde  verbum  als  onfaraken.  Ont-raect 
*•  letterlijk  het  Fr.  de~rangé9  „  celui  dont  les  affaires  sont  en 
***^uvais  etat,"  en  staat  hier  by  w\jze  van  meiosis. 

Jn^jne  afleiding  van  ontrraken  was  reeds  lang  gedrukt,  toen 
*k  Chr.  254  met  vermaak  dezelfde  derivatie  van  Prof.  Bor- 
^^tns  terugvond. 

'M.  M&.     r.  5.     teener ,  1.  teener 

M.  MY.  vs.  78.  reden  sermo.  MhcL  rede  loquela,  ser- 
^o.  Wat  is  nu  een  redeloos  dier?  Een  dier  zonder  verstand , 
°^  zonder  spraak?  NI.  iemand  reden  en  beseheid  doen,  iemand 
*^    woord  staan. 

'M.  MS.  vs.  40.  Wat  ouer  in  ouer-daed  is,  dat  is  het  pa- 
^^lelle  forisy  buiten,  buiten  den  streep,  (d.  i.  over)  in  het  B.L. 
'f£>*ri*fcteere ,  delinquere;  foris-factura,  fore-factum,  delictum.  Ik 
herinner  dit ,  opdat  men  for  niet  neme  voor  het  As.  for ,  NL 
**e'%,  in  ver-doen,  Anl.  ver-maken  perdere  enz.  Er  zijn  echter 
^^le  Latgnsche  woorden ,  met  Germaansche  adverbia  voorop ,  in 
**e  Romeinsche  talen  zamengesteld ;  b.  v.  NI.  st.  mis  erratum, 
^^lum ;    adv.   false  ,    perverse ,    male ,    in  Fr.  mé(s)dire ,    Lfr. 


46* 

missizza  id.    Fr.  mè-faü,  NI.  mis-daed.    Fr.  méfiance,  NL 
(rouwen.     Fr.  mépriser,  NL  mis-prijien.    Fr.  «wweotr,  NL 
statf»,  cf.  Fr.  mes-aUiance ,  mes-arriver,  mes-estimer  enz.    De  Fran- 
schen  deriveren  mes  van  Lat.  male,  niettegenstaande  zij  hebben 
més-aise  en  mal-aise  met  onderscheid  van  beteekenis.    De  Fran- 
schen  zijn  uitmuntende  barricadeurs ,   en  sobere  etymologisten. 
fel.  Ml*     vs.  4.     Van    tnids  is  Anl.  ouer-mids,    gelijk  aan 
Kil.  ouer-midden  en  ouer-mids  spliten,    over  of  door  het  midden 
NI.  midden  door  splijten,    cf.  KiL  Gods  genade  verwerven  over» 
mids  christum  oneen  her  e,   door  intercessie  (midden  door,  door-» 
middel)  van  Chr.     Van  daar  NI.  middel ,  modus,  ratio,  occasio  ^ 
facultas,   alles  waardoor  men  iets  zoekt  uit  te  werken;   genees- 
middel, hulp-middel ;  middelen  facultates,  opes. 

dtse  en  ginc  tasten,  no  smeken, 

noch  onscüdegen  nochte  streken, 

moer  ouermids  seidi  tware, 
m.  113,  68,  midden  door,  zonder  omwegen,  regt  op  den mên 
aan,  zeide  hg  de  waarheid. 

fel*  Ma*,  vs.  41.  Lfr.  minne I  Colnmba!  Overgssei 
arend  columbus;  minne  columba.  NL  minne  nutrix.  Geljjk 
men  de  duif  minne  noemt ,  zoo  omgekeerd  het  beminde  meisje 
eene  duif,  waaruit  ook  de  bekende  eigennaam  in  de  Arkqai* 
nade-balletten  van  Colombine  (Lat.  cohtmba)  gesproten  is,  en 
Lfr.  n.  p.  faun.  Mink,  Minke. 

fel*  M9.    vs.  28.    r.  8.    te   vaelne»   a  verlengt  zich  sis 
in  eaelt,  caent  enz* 
fel*  MO.    vs.  80.    scyn  L  ecün 
fel*  MM*     vs.  88.    r.  8.    die  sonden  aren. 

doen  andwerdden  mijn  leidere  mi  oppenbare, 

dat  datd  seker  ware  tfé-wyer, 

daer  si  hoer  sunden  in  arnden,  die  hier 

hoer  penitentie  nt/en  voldeden, 

ende  daer  vore  daer  de  pine  leden.   Chr.  242. 
Ib.     vs.  88.    r.  8.    mis-gelden,  Lfr.  mie-jüda ,  NL  onrgtW», 
delicta  luere. 

fel*  •©*.     vs.  92.     r.  14.     eindelich  ez  1.  eindeUchez 
fel*  •SI.     vs.  48.     r.  3.     enech  wordekijn  horen  1* 
den,  een  woordje  hooren  zingen;  hetwelk  slaat  op  vs.  53 — 55 

alse  die  boden  al  te  samen 

te  sente  martijns  te  tours  quamen, 

sonc  een,  die  se  gemotte,  dit  wort; 
men  zegt,  de  mis  lesen  en  singen.  Lezen  en  zingen  was  oudtjjds 
één ;  G.  siggwan  legere.  Anl.  luden  is  act.  en  neut.  Bij  ome 
oude  stamgenooten  is  het  meest  act.  Ags.  hit/dan  clamaref 
tumultuari.  As.  ahludian  cum  sono  efferre.  Th.  trumpm  fr 
tante  tubis  canentes. 
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doen  rustest  met  haren  leden  te  male 
ende  luedde  daer  een  wonderlec  sanc  so  wale 
tuschen  hoer  borst  ende  hare  strote, 
dat  iet  voer  wonder  segghen  mate* 
Chr*  1148 ,    en  zong  daar  een  wonderlijk  lied  tnsschen  hare 
torst   en    strot   zoo    uitnemend,    dat  ik  enz.     Doen,    hetwelk 
P*of.  Bormans  tnsschen  ende  en   luedde  inschuift,   omdat  zijn 
Hooggel.  luedde  in  den  nieuw  Nedcrlandschen  zin  van  „  klonk" 
verstond,    is    dus    overtollig.      Evenwel   is   luedde    vs.  1170 
»  klonk,"  terwyi  het  1172  weder  „zong"  is. 

maer  tuschen  hoer  borst  ende  hele  daer 
luedde  een  armonya  so  claer , 
dat  si  den  yngelen  van  hemelrike 
van  suetheden  luedde  genoech  geUke. 
tasachen  hare  horst   en  keel  klonk  zulk  een  helder  accoord , 
J**t  zy   (Christina)  nagenoeg  even  liefelijk  zong  als  de  engelen 
U*    den  hemel.  —   Ook  in  het  NI.  is  luiden  in  denzelfden  zin 
fc^UL  en  act.  Neut:    Hij  heeft  den  klok  hooren  luiden,  maer  weet 
**tf  waer  de  klepel  hangt     Het  luidt  niet  mooi,   als  het  ei  wijzer 
■•8  gijn  dan  de  hip.  Act:  Steven  van  der  Klok  luidt  den  grooten 
*tok  van  Haerlem. 

M»  SM.  vs.  8.  r.  4,  dooch  1.  doach.  Yan  hier  het  st. 
**fr.  doach.     Lfr.  it  doach  nin  doach,  het  deugt  niets. 

M.  9W.  vs.  43.  r.  16.  schelden  1.  scelden.  Ang.  verb. 
to  ecold  rixis  et  convitiis  acriter  insectari ;  st.  scold  muiier  voci- 
feratrïx,  maledica,  convitiatrix.  Ang.  to  scold  is  een  derivaat 
van  het  pf.  scold   Anl.  scelden. 

M.  M9«     vs.  129.     quadertiere  dioue.     De  terminatie 

**er  heb  ik  afgeleid  van  tier,  modus,  species,  en  zoo  doet  ook 

Gr.  Hl.  80,    waar  hij  Hd.  zier,  decus,   mede  verwant  rekent, 

hfctwelk  echter  NI.  der  of  sier  luidt.     Tusschen  NI.  tieren,  in- 

tentiore   voce  clamare,   clamores  ciere,   en  As.  tyr  gloria  (Hd. 

**erf),  is  dezelfde  verhouding  als  tusschen  Ags.  gealpan,  gylpan 

f*fr-  gjalpa  exclamare,  jactare,  en  Ags.  gedlp,  gylp  gloria.     Er 

18  noch  een  ander  in  NI.  verloren    Lfr.  act.  tera  plicare.     Teer 

^yn  jak  in  Uzz  it  yn  H  pultrum,  vouw  uw  jak  en  leg  het  in  de 

°ltfffonnicre.     Teer  de  snaek  gear,  in  thrjou  him  't  finster  uwt,  vouw 

den  vuilik   te   zamen  en  duw  hem  het  venster  uit.    neut.  tera, 

flocliris  esse;  't  jacht  teert,  't  jagt  zeilt  zwaar,  d.  i.  door  den  har- 

^ön  wind  over  lijboord  diep  hellende;  st.  teer,  vouw  in  het  papior, 

Pttca.    Gelijk  van   NL  volde ,  voude,  Hd.  fait,  plica,  NI.  zorg- 

**&%},  Hd.  sorg-faltig,  Kil.  self-vuldig  infrenis,  NL  een-,  meer-,  ticn- 

*°*dig;  Hd.  ein-,  mannig-,  zehen-faUig,  zoo  ook  Anl.  eneger-tiere, 

**°&Miere,    meneger-tiere.     Een-voudig  man,   homo  simplex  (sine 

Pl*ca,  c£  du-plex,  triplex  etc.),  zoo  ook  Anl.  goeder-tiere ,  arger- 

******  (Grimm  argentieren)  puter-tiere.     NI.  Een  hard  woord  in  de 
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mmnelijkste  vouw  slaen,  in  bonam  partem  sumere.  Behoort  Th. 
ter,  ualdf  plica,  (Graff  UI.  514)  tot  Lfr.  ter  plica?  Ik  moet 
hier  nog  waarschuwen,  dat  het  turig  in  Ni.  wispelturig  y  inconstans, 
niet  tot  tier  behoort,  zynde  verbasterd  uit  Kil.  unspel-duerigh. 

bl.  290.     vs.  157.     r.  4.     vort    an,    NL  voort  daer  amy 
mox,  ilico.     Uit  vort-an  is  NI.  voortraen  ezinde. 

M,  £91.  r.  5.  ien  trint  om  de  hleau ,  Overijsselsen  'n  tiende 
ömmeke  (rondom-me-ke);  zoo  zeggen  de  Zweden  voor  „  rondom*** 
kring,  Hd.  ringsum.  B.L.  m  gyrot  Romansch  Air.  erwtro,  Fc^r 
environ : 

lïaigua  de  soa  koels  environ 
Ha  banhat  tot  lo  paymen; 
V.  de  S.  Honorat;    het    water    zijner  oogen  heeft   van   roa^J. 
omme  de  vloer  bevochtigd. 

son  de  f  er  e  d*acer  tuit  lassat  environ; 
Guillaume  de  Tudela,  zij  zyn  van  rondomme  gesnoerd  in  (jxer 
en  staal.     Het  Afr.  environ  en  Anl.  om-trent,    circumcirca,  zyn 
nu  beiden  gewijzigd  tot  NL  omstreeks,   byna.     Lat.  (circus)  ar- 
citer.    Het  Afr.  environ  is  Fr.  au-tour9  tout  au~tourf  weder  ia 
dezelfde  figuur  van  eenen  cirkel,  die  om  alles  heengaat. 

U.  1993.  vs.  84.  r.  10.  boontje.  Nog  eens  NL  Ik  mag 
een  boontje  zijn  als  het  niet  waer  w,  „  ik  mag  een  duiveltje  zfjn, 
als"  enz.  eene  soort  van  eed. 

U.  SM.     vs.  49.    s  ad  e ,  zoo  als  de  Schotten  sade, 
When  he  was  yottng,  nae  yalder  chield 
Out  o'er  the  sade  could  gae. 

A.  Scotts  Poems.  p.  18. 
Flowrs  nod  fair  the  deep  green  sade  aboon; 

Ib.  1811.  p.  93. 
cf.  Jamieson's  Supplement  to  the  etymological  dictionary  of 
the  Scottish  Language.  2  Vol.  Edinburg  1825.  Jamieson 
houdt  zich  nog  bij  de  derivatie  van  Serenius,  die  toMi 
Ang.  sod,  afleidt  van  Sc.  syde ,  ager  tam  sativus  quam  inha- 
bitatus,  Suedi  sae  seminare.  En  die  man  noemt  zyn  werk 
een  etymological  dictionary !  De  afleiding  van  Richardson  k 
nog  dwazer,  als  die  Ang.  sod  brengt  tot  pf.  sody  verb.  set&ty 
coquere.  Voor  het  overige  staat  sade  voor  swade  als  lfr* 
sipel  voor  Hd.  schwibel;  As.  suoti  NI.  zoet  Anl.  suete  Sc» 
satr  voor  Ags.  swet  Fris.  swet  Noordfr.  sweete  Ang.  tw* 
Lfr.  swiet  Saterl.  swit.  Even  weinig  kennen  de  Engelschen 
den  oorsprong  van  hun  sad  tristis,  een  Noordsche  vort* 
van  het  Ags.  soth  As.  soth,  sod;  Ags.  an  soth  god.  Jok 
XVH.  3,  unus  verus  deus.  Sc.  sathr,  sadr  verax,  certus.  „Soit 
Odini  vocabulum,  Grimmnismal  LXVL  1,  et  est  vel  verax» 
veridicus,  vel  aequus,  firmus,"  Edda  I.  650.  Ook  b\j  de  oude 
Engelschen   was  sad  firmus ;    and  whanne  gret  fiood  was  fM^ 
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the  Jtood  was  kuUd  to  that  hous,  and  ü  myghte  not  move  it;  for  it 
ma»  foundid  on  a  sad  stoon.  Wicliff,  Luc.  VI.  48.  Van  hier  is 
de  overgang  tot  vaste  en  deftige  karakters.  Chaucer,  Clerkes 
tale,  vs.  8879,  spreekt  van  sade/olk,  deftige,  degelijke  lieden. 
V"a.n  dit  degelijke ,  ernstige ,  gestrenge ,  gaat  sad  over  tot  het 
stemmige,  melancholische  en  treurige,  waarin  het  de  Engel- 
schen  thans  nemen.  Ang.  a  sad  man ,  homo  gravis ;  a  sad 
f&low,  qni  seria  agit  magni  malique  momenti. 

2b.    vs.  52.    r.  16.    stmnen    Lfr.  stmna. 

lel»  SM.  r.  7.  in  beeden  siden  NL  oen  beide  kanten.  Het 
NT,  gedoogt  in  niet  in  dezen  zin,  maar  wel,  wanneer  het  den 
otx&Yang  van  zekeren  tijd,  hetzij  bevestigende,  hetzy  ontken- 
a^ade ,  besluiten  moet.  NI.  In  tenen  dag  lees  ik  een  Roman  uit. 
***  acht  dagen  maelct  de  fabrikant  Scribe  een  dik  boek.  Wacht 
een  oogenblUc;  uw  meisje  is  in  een  oogenbUk  hier.     Zeg  lie- 

',  m  een  uur.    In  al  mijn  leven  zat  ik  niet  op  zulke  heete  kolen. 

%h  806.  vs.  26.  r.  2.  up  clotarise  geuaren,  nog 
*H  het  NL  iemand  in  den  baerd  varen,  tegen  hem  uitvaren  enz. 
De  uitzuising  der  sibilans,  aangeduid  door  e  in  clotarise,  is  zeer 
*lggemeen  in  het  Anl.  Ook  de  Engelschen  zeggen  house,  mou- 
*e ,  husef  wise,  st.  rise,  voor  hous,  mous ,  lous ,  wis,  ris;  NI. 
facu,  muis,  luis,  wijs,  rys(ing)  enz.  Zoo  ook  zuist  de  m  na 
*U  home ,  came,  Ags.  ham ,  com ;  de  c  =  8  in  since ,  mince,  voor 
**nth  (NL  sint)  mine.  Het  Anl.  gaat  in  elke  uitzuising  van 
<Üen  aard  parallel  op  met  het  Engelsen. 

fel*  SOS,  vs.  40.  r.  8.  Uit  Sc.  haga,  concinnare,  ordi- 
**Bte,  is  geboren  het  Hd.  hagen  (freundschaft,  feindschaft,  einen 
*u>ejfel  enz.)  en  het  Anl.  hayen; 

o  criste,  mijn  vrient  end  mijn  geminde, 
wat  haydi  met  mi,  mijn  vriendelee  heer? 
Chr.  798,  vertaald  uit  het  Lat.  „  O  Christe,  quid  agis  mecum?" 
(Wat  haydet  gi?)     „  Wat  drjjft  gij  met  nuj?     Wat  hebt  g\j  met 
*&g  voor?"     Anl.  hayen,  uit  hagen,  en  Kil.  heyen  instruere,  co- 
fere,  custodire,  defendere,  fovere,  perdurare,  uit  hegen. 

M.  807.     vs.  26.     r.  4.     niet  pas  1.  niet  te  pas 

M«  SOO.  vs.  67.  geneuiéue,  en  dus  ook  lieue,  waaruit 
^en  gemakkelijke  overgang  is  tot  het  Lfr.  licewe  of  Ijcewe. 

fel*  SlO.  vs.  55.  sulc.  Het  schijnt,  dat  er  reeds  in  de 
**oegste  tijden  der  taal  bij  den  aanhef  der  woorden  eene  ver- 
^risseling  plaats  greep  tus9chen  th  en  s,  gelijk  dan  ook  de  th 
*Qn  d  of  t  is ,  met  de  positie  der  tong ,  tot  s  gevorderd ,  uit- 
gesproken. In  het  midden  en  aan  het  einde  der  woorden  vin- 
den wy  van  deze  verwisseling  menig  spoor,  b.  v.  Ags.  lufath 
Ang.  loves,  en  zoo  in  3  pers.  sing.  praas.  ind.  van  eene  menigte 
*erba.  As.  athom,  Ags.  cethm,  NL  adem,  Lfr.  azem;  Ags.  sithe, 
^1.  seüsen,  Lfr.  seint  (seithne),  ten  teeken  der  vloeibaarheid  dier 
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th.    Zoo  krygen  wy  voor  Ags.  thus,  Th.  #tf«,  NL  sus%  in  boeken- 
styl  dus.    NL  QT  de  £«&afe  man  het  sus  of  zoo  doet,   koomt  op 
hetzelfde  uit;  het  is  toch  nooit  goed.    Ags.  £fo&    As.  «<£c  AnL 
NL  «de;  door  de  elisie  der  l>   As.  succa  C  24,  24.   98,  10», 
▼oor  *u£ca,  Ang.  *mc&,   Fris.  selik,  selh  en  aefc;  sullek,  sulc  &m 
sukf   Lfr.  *ofcfce,   waartegen  ook  geldt  GJ.  (dolik)  dokte.    Zoc: 
ook  Fris.  hwelik,  hwelk  en  Awel;,  Ati&,  hok,   Lfr.  2fa&  fom  ^ 
sthout    Wat  brood  eet  gy?    Sok  brea  as  ten  Friet  yt;  dar  iS 
nimmen  as    Ood  foor  hoef  to  thdnsjen.      Zulk   brood   als   eess 
Fries  eet;  waar  ik  niemand  dan  God  voor  behoef  te  danke^j 

Het  NL  zoo,  hoc  modo,  geldt  ook,  statim,  mox.    NL  he^ 
gy  uwen  weldoener  al  gedankt?    Ik  heb  hem  niet  gezien; 
ik  tal  het  zoo  doen.      Hebt  gy  uwe  schulden  afgedaan? 
dadelijk  zal  ik  de  rekeningen  betalen.    NL  ik  heb  uw  geld 
borgen.      Waar-zoo?     Waar   ter    plaatse?     Bier-zoo ,   hier 
plaatse,  en  daar-zoof  daar  ter  plaatse.    Het  bUJkt  hieruit,  <2af 
zoo  plaatselyk  en  tydelyk  beide  is.     En  waaruit  dat  NL  sof 
Het   Oud-Duitsch   en   Landfricsch   antwoordt  voor  my.     TL 
kuara-êvn>  hera-sun,  dara-sun,  Lfr.  hwer-sa  en  hwer-sanne;  $r- 
sa  en  hjir-sanne;  dmr-sa  en  dar-sanne.    Dit  Th.  sun  herinnert 
ons  Goth.  suns   evöéuv  ,  &px ;    Lfr.  sanne  brengt  ons  op  ia 
san  (=  than)   Anl.  saen    Ags.  sona  Ang.  soon ,  mox.     Voor  *> 
ra-*t*n,  NI.  hier-zoy  bezigt  het  Th.  ook  herasar  en  her  a-sus,  het 
eene,    zoo    het   schynt,    uit  thar,   en  het  ander  uit  thus.   De 
Germaansche    spraakgeest  heeft  dit   dialectverschil ,    gelyk  in 
duizend  andere  gevallen ,   geëxploiteerd  om  schakeringen  jd  de 
beteekenissen  aan  te  duiden.     Myn  vriend  heeft  over  al  due 
adverbia  zeer  scherpzinnig  gehandeld.     Gr.  Hl.  196 ,  212. 

M.  81*.  vs.  102.  r.  3.  In  plaats  van  Anl.  gegaen  zeggen 
wy  nu  NL  [goddeloos]  gewandeld,  geleefd.  Zoo  ook  watdd 
voor,  genus  vit»,  mores.  bl.  824,  vs.  86,  der  auenturen  filk 
gange ,    de  wreedaardige  wegen  of  gedragingen  der  fortuin. 

fel.  8M.     vs.  59.    r.  12.    wela  1.  toela  Ang.  weal 
Ib.  vs.  61.     r.  3.     dat  hi  si  l>  dat 't  ei 

M.  816.    vs.     9.     r.  9.     onvrede  L  onvrede 

M.  tl9.  vs.  63.  r.  2.  voert  trechte,  AnL  te  nek, 
statim. 

alsi  te  rechte  souden  doen, 
861 ,  26  gelijk  zij  aanstonds  behoorden  te  doen.  As.  so  reU 
so  ,  zoo  spoedig  ais.  De  ingeschapene  rede  zegt  ons ,  dat  de 
regte  lijn  de  kortste  is  in  ruimte  en  tijd.  Op  zeven  plaatsen 
in  de  Mnl.  kan  men  te-recht  vertalen  met  direct,  dat  in  ML 
volkspraak  geldt  voor  „  ilico."  BX.  directus  venu  ad  locum  (Gwg* 
Tur.  bij  du  Cange)  Fr.  il  vint  droit  au  lieu ,  il  va  tout  droit 
et  sans  detour,  NI.  recht  toe,  recht  aeny  Fr.  directement,  en 
ligne  directe  ,  hetwelk  de  NL  met  zijn  direct  op  den  tijd  toepast* 
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r.  11.    Anl.  1.  Th. 
Ib.         r.  16.    oerboeren  het  land,  het  land  productief  m&- 
ken ,   gelijk  het  NL  zegt ,  de  belastingen  productief  maken  ,  het 
allerlaatste  druppeltje  uit  den  citroen  persen. 
Ib.    vs.  40.    r.  18.    verslaan  1.  doodeo 

m.  mmm.   r.  10. 

die  hare  orbare  eonden  belopen, 
vergelijk  hiermede, 

die  wile  dat  pippifn ,  ale  ia  las , 
in  deaen  groten  orber  was, 
Brab.  Yeesten  YI.  vs.  1623,  terwijl  Pipyn  in  dit  groot  bestier 
van  zaken  was. 

M»  MMS.  vs.  64»  De  b  wordt  ook  nog  door  de  m  aan- 
getrokken in  Lat.  cumulus,  cumulare,  Fr.  comble,  combler.  B.L. 
snnüare,  resimilaret  similis,  eimilaris,  Fr.  sembler,  resembier, 
semblable.  Lat.  hutnüis  Fr.  humble.  nember  en  nembermere  in 
den  Lancelot  bestendig  gebruikt  in  plaats  van  nemmer.  Lanc. 
I.  680,  1245,  44810,  44810,  enz.  Ook  de  p  wordt  door  m 
aangetrokken ,  b.  v.  in  Ang.  sempstres  (1)  voor  Hindel.  semster , 
Ang.  seamstres.  Ook  door  de  ƒ  in  NL  komfoor  het  Fr.  chaMfovr* 
NI.  koffer,  Lfr.  komfer.  Somtijds  neemt  m  de  plaats  in  van  b 
in  JacobuSy   door  omkeering  Jabocus,   Lfr.  Japik,   Ang.  James. 

Ib.     vs.  64.     r.  5.    camaracum  1.  B.L.  camaracumy  Fr. 

M.  8M.  vs.  96.  r.  2.  beslaen  maakt  6es2el,  zoo  als  gaenf 
gêt   cf.  vs.  104  omme-geit,  en  As.  siaAft  en  slehü,  Overyss.  sleet 

M«  896.  vs.  22.  r.  1.  onwiüe  kwaadwilligheid  1.  verdriet. 
AnL  Lfr.  wille  y  vreugde;  onwüle,  verdriet,  sinen  onwiüe  horen 
Chr.  1424,  zijn  verdriet  hooren,  d.  i.  zijne  gebreken.  Anl.  te 
sinen  onwüle,  tot  zijn  verdriet,  cf.  Kdg.  2de  frag.  1781,  4367. 
Honte  710.  W.  d.  M.  v.  N.  L.  Leiden  VI.  141.  NL  onwü, 
halstarrige  ongezindheid  om  iets  te  doen,  wat  men  behoorde 
te  doen.     r.  2.    imdignatione  1.  indignatione , 

M»  MM7.  vs.  72.  flyn  sin  was  in  andren  dingen  NL 
„  zijn  zin  was  op  andere  dingen."    Maar,  „  Zin  hebben  in  de  meid." 

Ib.     vs.   80.     Wie    in    dien    geest    der    Germanen    is    ge- 

(1)  De  deftigste  schrijvers  als  Gay  bezigen  dit  woord  in  den  vorm 
Tan  sempstress ,  maar  Walker ,  die  de  organische  oorsaak  niet  kende , 
veroordeelt  den  vorm  in  zijn  „  Pronouncing  Dictionary"  zeggende  „  This 
word  onght  to  be  written  seamstres  s."  Knowles  verandert  sempstress  ge- 
makshalve in  semstress ,  en  dit  doet  hij  nog  in  „  a  critical  pronouncing 
Dictionary  (of  the  English  Langnage  by  James  Knowles.  7th  edition. 
London  1850.)  Zoo  hebben  de  Engelschen  twee  vormen  to  simmer  en  to 
wimper.  To  simmer ,  zacht  razen  of  ruizen  als  water ,  dat  in  een  ketel 
kookt ;  n  to  boil  or  bubble  gently ,  with  a  gentle  noise."  In  Overijssel 
past  men  het  toe  op  het  ruischen  van  een  zacht  regentje  met  /  voor  r; 
timmeien t  zoetjes  regenen;  simmeUregentje ,  stofregentje.  Doch  van  Anl. 
simme  Lat.  simia,  is  ook  Ang.  (simmer)  grimlagchen  als  een  aap,  waarvoor 
hei  Ang.  in  gebruik  heeft  to  simper,  to  amirk,  smile  affectedly,  foolishly. 
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drongen,    dat    zy  hunne  verachting  voor  sedelgke   onreinheid 
door  stoffelijke  onreinheden  uitdrukten ,   begrijpt  ook  het  w 
band    tasschen    Th.  scalmo  pestis,    contagium,    en  Sc  scebur 
NI.  schelm  nequam,    scelus;  tasschen    Mhd.  luoder  (Scherzins) 
stinkend  aas  (cadaver),  om  wilde  dieren  in  den  val  te  lokken, 
en    NI.  loeder   verachtelijk    wijf,    vuil   mensen;    tasschen  Lat 
caro    B.L.  (Carpentier)  caronia,    Rom.  caronha,    corpus,  Afr. 
charoigne  cadaver,   en  Fr.  charogne,  femme  ebaachée,  NL  ht 
ronje ,    scherpe    en    brutale    vrouw.     Het  oude   carogne  trekt 
het  NI.  ook  zamen    tot  kreng  cadaver*     Prof.  Bormans  leidt 
Fr.   charogne,    NI.  kreng,    af   van    Ags.  cringan,    pf.   cran§, 
occumberc.     Chr.  94. 

M«  8*9.  vs.  113.  nemen,  vangen,  zoo  als  Groth.  aüa  %ak 
thairh  arbaidjandans  watht  ni  nenvun  ,  Luc.  V.  5,  3/  o?w  tip 
WKTCxr  K07riA<rxms<r  ov$h  eXaftofisv.  listeigs  hmdarweüem  tnou 
nam,  H.  Cor.  XII.  16,  nzvóvpyotr  ióXa  vfi&r  tXafiov.  Vkch  ne- 
men, voor,  visch  vangen,  of  zijnen  vijand  nemen,  voor  hem  van- 
gen, kan  het  NI.  niet  meer  zeggen,  maar  wel  een  schip  nemen, 
in  volle  zee  aangrijpen  en  vermeesteren. 

M.  830  vs.  27.  partyo,  marie,  uit  te  spreken  par- 
ti-je,  mari-je. 

Ib.     vs.  59.    het,   NI.  er,  daer. 

het  was  die  hadde  tongen  twee, 
Esop.  237.  „  er  was ,    die  twee  tongen  had ,"   gelyk  nog  in 
deftigen  st\Jl  geldt. 

het  mende  .t.  man  met  «tt.  muUnnen, 
Esop.  202,   „  er  mende  een  man"   enz.   waar   de  noot  nog  4 
voorbeelden  heeft. 

het  quam  geronnen 
elc  man  doe  in  sine  wachte , 
Mst.  m.  203  ,  en  eene  menigte  andere  voorbeelden  Es.  202. 
Huid.  proeve  Hl.  66,  en  Mst.  IL  8;  alwaar  echter  de  2  laat- 
ste voorbeelden  (het  heftse  beleit  .t.  coning ,  en  het  brocht  ene  ut 
troien  eneas)  een  het  hebben ,  dat  in  het  tegenwoordig  spraak- 
gebruik geheel  overtollig  is ,  terwijl  in  de  2  eerste  het  door 
NI.  er  teruggegeven  wordt. 

I>1.  832.     vs.  50.     r.  14.    perseverane  1.  persever ans, 

Ib.  vs.  62.     dorentore,    NI.  door  en  door.    enten 

heeft  de  t  om  dezelfde  rede  als  entte,  en  die.  Vroeger  beweer- 
de ik ,  dat  de  t  zat  in  de  scherpe  ih.  Thans  vraag  ik ,  of  e» 
is  ende  of  ent?  Indien  ent,  zoo  is,  door  de  aansluiting  van 
die,  de  d  van  die  opgelost  in  de  voorgaande  t  Hier  schijnt 
de  regel  te  zijn ,  dat  wanneer  de  consonant ,  die  het  woord 
opent,  een  zwevend  karakter,  en  de  sluitende  consonant 
van  het  voorgaande  woord,  dat  zich  aansluit,  een  vast  ka- 
rakter  heeft ,    en   omgekeerd ,    alsdan   de  zwevende   consonant 
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vuile,  vinger,  tot  tfutte,  tfingerlijn;  du  tot  qf-tu  (nimmer  ob-du); 
die  tot  up-tie,  ent-üe.  De  v,  in  vuile  en  vinger,  geboren 
uit  f;  de  d  in  du  en  die,  geboren  uit  th,  zijn  zwevende; 
de  f  in  of ,  de  p  in  tg» ,  de  t  in  en*  en  cto  zyn  vast  In 
heelde  en  ti;afór  is  de  waarde  van  b  en  w  zeer  beslist,  en  de 
t,  die  voor  0  meester  bleef,  verandert  in  d  (media  by  media) 
dbeelde,  dwaler.  Deze  d,  geboren  uit  thf  is  nu  eens  d  en 
dan  weder  t;  b.  v.  Ags.  tha  As.  tho  Anl.  doe  Lfr.  doe,  da, 
NI.  /oen.  Ags.  theah  As,  /ftoA  NI.  doch,  sed,  at,  en  tocA  ve- 
runtamen.  Gr.  m.  170.  Daar  koomt  bij ,  dat  de  d  tusschen 
twee  vocalen  in  het  zelfde  woord  zeer  vervloeibaar  is,  b.  v.  NL 
gebeên,  sein,  reen,  uit  gebeden,  seden,  reden.  Als  de  tong  by  de 
ouden  snel  voortspoedde  verdween  zelfs  de  d  der  imperfecta  in 
dogede  se,  levede  se,  wenede  se,  ververede  si  se,  kennede  se, 
wayde  't,  waarvoor  in  de  Chr.  20  gezegd  wordt  dogese,  le- 
vese,  wenese ,  ververesise,  hinnese,  wayet.  Zoo  ook  in  het  Fris. 
bariemar  umbe,  verkort  uit  barie  ma  thar  umbe.  fiuchtmar,  uit 
fiucht  ma  thar.  Gr.  IV.  373.  Een  bewys,  hoe  een  dialect 
hare  eigene  verwoestingen  voorkoomt,  geeft  de  omzetting  van 
letteren  in  de  imperfecta.  Kennede  si,  leden  se,  kastide  si,  zou- 
den d  in  hennest,  lenst,  castisi  verloren  hebben,  indien  zy  (als 
slotconsonant  verscherpt  tot  t)  door  omzetting  niet  behouden 
ware;  casüetse,  kennetse,  ledetse;  Hst.  IL  111.  Ook  andere  t 
zyn  zwevende ,  b.  v.  Anl.  wispeldurig ,  NI.  wispelturig.  Kil. 
dop,  doppe;  top,  toppe  turbo,  Lfr.  top,  Fr.  toupie;  Lfr.  de 
top  tint,  de  tol  loopt,  i.  e.  draait.  Graff  V.  385.  Voc.  1482. 
top/  et  dopf. 

sodat  hoer  lichame  als  een  dop, 
daer  hinder  met  te  speelne  plegen , 
rindelde, 
Chr.  1136,  „  als  een  tol  omdraaide;"  rindelen  freq.  van  tinnen 
Lfr.  rinna.  Th.  rennilo,  de  omloopende  molensteen,  Graff  IL  519. 

M»  888.  vs.  67.  den  upgang  van  den  velde  heb- 
ben, (B.L.  habere  adscensum  campif)  Fr.  Ie  mari  a  de  V ascen- 
dant sur  sa  femme.  11  a  un  grand  ascendant  sur  moi ,  bonheur 
au  jeu.  Lat.  descensus,  Bom.  dessenh,  daarentegen  Fr.  deca- 
dence,  NI.  verval. 

Ib.  vs.  9.  r.  11.  Mhd.  gemeine,  Lfr.  getnien  is  een  groot 
heer,  die  vertrouwelyk  en  minzaam  met  zijne  minderen  omgaat. 

M»  889.  vs.  82.  m  e  e',  De  apocope  der  r  is  zeer  gewoon 
in  Overijssel  en  Gelderland;  doa' ,  woaf ,  goa9 ,  moa1  enz. 
NL  daar,  waar,  gaar,  maar. 

M.  844.     vs.  23.     on-b  lid  e    Th.  um-pUdi  tristis. 

M«  848.  vs.  3.  van  enen  jode  geschiede  het,  d.  i. 
wegens ,   met  eenen  J.     In  het  Fris.  is  f  on  dikwerf ,    „  we- 
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geus."  urdeldfon  falske,  Rustr.  27,  6,  condemnatus  de  nnmm« 
adulterino.  Prof.  Bormans  (Chr.  275.)  beweert,  dat  het  Ou<> 
Friesch  geen  f  on  (NL  van)  kent.     Lfr.  f  en ,  fin. 

fel*  lil.     r.  1.     onwetto  L  onwette 

Ib.  vs.  64*     ene   stont   een  tijdlang,    cf.  275,  2^ 

As.  stunda,  tempus,  heeft  in  Aa.  uueroldrstunda  de  beteekatu 
van  vita  mnndana,  mnndua.  Zoo  als  de  Grieken  aiuv.  ^ 
Lafcynen  awum,  voor  vita  humana.  Tempus,  NL  tifd,  beide  vo^. 
den  geest  en  de  omstandigheid  des  tyds,  ook  wereld  genoeo^ 
Lat.  O  tempora ,  o  mores! 

fel.  869.     vs.  70.     r.  2.     znster  L  suster. 

fel.  8€ML  vs.  20.  r.  7.  wereld  ere,  uitstekende  eer,  .££ 
wereldsch  mooi,  groot,  koud,  zeer  mooi,  groot,  kond.  tfhd 
der  werlde  riuwe,  groote  ronw.  Stfr.  Dat  ie  werelds!  Dat  u 
sakkerlootsch !    een  zachte  vloek. 

fel.  888.  vs.  76.  heileehlike,  op  eene  vrome  godvruch- 
tige Wtyze.    cf.  Mhd.  heüecUche,  adv. 

fel.  888.    vs.  44.    r.  21.    gedeeü  spel,  party  egaal;  orhge 
met  ongedeelden  stieten,  stryd  met  ongelijke  wapens.     Afr.  partsr 
Ie  jeu ,   de  kens  aan  party  geven ,   met  welke  wapens  hy  ver- 
kiest te  vechten,    cf.  Ie  Grand  d'Aussy,  fabliaux  et  contea.  L 
Prefaoe  XIX.  cf.  78,  72. 

fel.  tVt  r.  6.  keet  NI.  kü  ganea.  kitten  en  kroegen,  bof- 
delen  en  cuiphuisjes. 

Ib.         vs.  46.    sale   scone,  schitterende  woningen. 

fel*  8M.     vs.  11.     Dit  artikel  weg! 

Ib.  vs.  88.  r.  8.  Lfr.  stadich  man ,  effen  van  hu- 
meur ;  noch  grillig ,  noch  oploopend ,  noch  veranderlijk ,  maar 
steeds  kalm  en  dezelfde. 

fel.  89&.  r.  20.  wambois.  GrOth.wamba,  xoi\l»9  enNl.  tó, 
sagum;  eig.  dus,  een  lyfrok,  gelijk  nog  NL  borst-rok,  onder- 
kleed  over  het  hemd  heen.  Deze  afleiding  is  de  eenige  ware, 
en  zoo  ond  als  Kiliaen  (cf.  wambeys  thorax.)  Prof.  Bormaoa 
meent  dat  wade ,  wadem  en  wam ,  vleeschbekieedsel ,  reken- 
schap van  wam  in  wambuis  geven.     Chr.  238. 

fel.  81©.     vs.  62.     r.  4.     ende  heuet  enz.   „  en  heeft 
do  zusters  met  uitermate  groote  hatelijkheid  lastig  geweest." 

fel.  879.  vs.  90.  hogelyke,  NL  ib  dank  u  hogekjk,  gra- 
tias  ago  maximas. 

Ib.  vs.  2.  Het  Goth.  Jrauja,  dominns,  had  zich  door  het 
veelvuldig  gebruik  des  woords  reeds  verkort  tot  Ag8.fr#*i 
As.  fro,  dominns.  Het  denkbeeld  der  hooge  waardigheid,  door 
dit  woord  reeds  uitgedrukt,  versterkten  de  ouden  nog  door 
drohtin,  (dominus)  bellator,  Ags.  J rea  drihten  As.  droktmjro  *»• 
De  Ags.  zeiden  ook  /re,  waaruit  door  omzetting  f  er.  Gelijk 
het  Anl.  vru ,  vrou  (jonofrou  ss  jonc-fer)  verkort  tot  ver ,  w 
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>,  indien  het  staat  voor  eigennamen  van  personen  of  peraoni- 
atien,  zoo  als  ver  yeue  (Eva),  —  Venu$9  of  ver  taloueie,  — 
terne,  — fortune  enz.  zoo  verkort  zich  het  Bomansche  damna 
;  na  voor  personificatien  („  place  au  devant  des  êtres  mo- 
nz  féminins  personnifiés ,"  zegt  Rainouard.)  b.  v.  na  fortuna , 
\  comdia,  waarvoor  de  Franschen  dame  fortune,  dame  cour- 
«e.  Gelyk  wy  den  hoogen  rang  eener  vrouw  op  opschriften 
m  brieven  aanduiden  door  verdubbeling,  mevr  ouwe,  mevrouwe 
»  JV.  zoo  ook  het  Bomansche,  om  de  hooge  waardigheid  der 
oedermaagd  aan  te  duiden; 

domna  na  Maria,  tensoe 

e  tot  chant  cuiova  laiasar ,  F.  de  G.  d'Uiseh 
Enevrouw  mevrouw  Maria,  ik  meende  alle  samenspraken  over 
1  liefde  en  alle  gezangen  achter  te  laten."  —  De  koningen  en 
oote  heeren  complimenteerden  de  troubadours  insgelijks  met 
verkorte  verdubbeling  van  eenher  (Fr.  eeigneur);  namelijk 
i&'en  gevormd  uit  senher  en  (seigneur,  seigneur); 

SenKen  Monal,  non  ere  que  tor  ze  gavre 

Qu'eu  veirai  en  Raimon,  mon  seignor, 
fctnberti  de  BonaneL    Here ,  here  Monal ,  ik  geloof  niet  dat 
*t  lang  aanhoudt,  dat  ik  heer  Baimond,  mijnen  heer,  zien  zaL 

SenKen  Enric,  a  vos  don  avontatje, 
••   de   Gr.  Biquier  et   de   Henri,   Here,   here  Hendrik,  aan 
geef  ik  de  voorkeur.    En  staat  ook  alleen  voor,  heer;     En 
Vicolet,   En  Savaric,    Fr.  seigneur  Nicolet,  Savaric.     Ook  in 
iet  Anl. 

twaren,  vrouwe,  ver  coninginne, 

dese  vrage  ia  mi  te  ewaer, 
Camb.  XI.  858. 

o  here,  her  greueï   Chr.  1388. 

here,  her  coninc,  gi  sult  riden, 
[imb.  IL  415 ,  en  eenige  andere  voorbeelden  in  het  GL  Daar 
n  't  Afr.  en  een  ander  woord  schynt  dan  eenher,  is  het  niet 
mmogelyk,  dat  her  ook  by  wijze  van  woordspeling  verschilt 
ran  here.  In  dat  geval  wijs  ik  op  G.  hais  fax,  NL  haer+ook 
nrandrook  (van  veenbrand),  harige  lucht  brandige  lucht,  Lfr. 
ïerege  loft  id.  Th.  hoer ,  heriu,  sancta;  uuio  here!  quam  magni* 
icum !  NI.  hoe  heerlijk !  Hd.  wie  herUch !  Mhd.  her  stralend 
glanzend,  flikkerend,  verheven,  hooggeboren. 

M.  881.  Ik  heb  deze  verlatinisering  der  G-ermaansche 
lamen  in  die  van  Heiligen  daarom  vooral  aangestipt,  opdat 
niemand  zich  zou  laten  verleiden  om  de  Germaansche  namen 
tot  Latynsche  terug  te  brengen.  Zoo  leidt  Prof.  Bormans  den 
eigennaam  Oiele  af  van  Aegidhte,  misschien  omdat  Gillis  in 
iet  Bituale  tegen  over  zich  heeft  Aegidius.  Maar  Giele  is  één 
net  Th.  Oalo  n.  p.   (Graff  IV.  180.)    Fris.  Qala  n.  p.  waar- 
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van  het  beroemde  adelijk  geslacht  van  Galama;  Lfr.  (halen. p. 
(Sc.  gatt  laetus  fervor.) 

M«  888.  vs.  72.  lijf,  persoon.  Te  Parijs  heb  ik  in  de 
dagelijksche  gesprekken  dikwerf  gehoord;  Vous  ètes  un  drok 
de  corps! 

Ib.  vs.  74.  r.  2.  onbedochten  behoeft  jnist  niet  om 
het  rijm  te  zyn  voor  onbedachte;  men  zeide  ook  zonder  die 
rede  b.  v.  blideUken  voor  blideUke  enz. 

Ib.  vs.  87.  r.  4.  slaepti  slaapt  gij;  voluit  slapet gi ;  waar 
de  g>  overgaande  in.;,  geèlideerd  is.    Overgss.  sloep*?  zondert 

bl.  884.  vs.  106.  r.  8.  vele  ondogeden  kan  collec- 
tive  worden  genomen  om  het  sing.  van  plach  te  verklaren. 
Maar  wat,  indien  wij  ondogeden  als  genitivna  beschouwden 
(multum  criminis  ?)  Vele  ondogeden ,  NL  veel  ondeugd*  t  veU 
hanen,  885,  40,  m.veelgelds.  vele  talen,  898,  62,  NL  v eel prads. 

M«  888.  vs.  88.  maertelaren  van  lone.  Zon  van 
loue  wel  slaan  op  maertelaren  f  Slaat  het  niet  eerder  op  begrauenl 
daer  die  martelaren  van  loue 
wüen  waren  begrauen. 
waar  de  martelaren  eertijds  met  groote  eer  begraven  waren. 
Een  kelder  van  prise  wel  gemuert,  Chr.  565,  uitmuntend  wel 
van  muren  voorzien. 

M»  808.  vs.  117.  van  danen.  Zie  danen  alleen  861, 
vs.  82.  Tegen  danen,  NI.  daervandaen,  staat  over  Anl.  tranen, 
NI.  waervandaen.  cf.  Fergut  vs.  5007,  en  hier  den  index. 

M.  890.     vs.  60.    timor  1.  timor , 

Ib.  vs.  66.     r.  8.    NI.  tvaer  zit  die  stad  1.   Waer  ai 

die  stad?    NI. 

M«  898.  vs.  68.  bliuen  mori.  As.  bi-liban  relinqui, 
gelaten  worden  ,  blijven  ,  wegblijven ,  nagelaten  worden.  TL 
ki-lipan  ,  des  is  tere  ,  cessare  ,  van  daar  Anl.  bliuen ,  ophouden  te 
leven,  mori.  Zoo  Lat.  linquo,  pf.  liqvi;  deliquium  animi.  Wan- 
neer iemand  door  doode  eens  anders  als  opvolger  nagelaten 
is,  wordt  hij  gezegd  te  bliuen.  Na  doode  zijns  ooms  bleef  hi 
coninc,  Limb.  V.  653,  werd  hij  koning  bij  opvolging.  As.  bi- 
liban  ,  relinqui,  verlaten  en  verlost  worden.  AnL  bliuen  ens  hints, 
Lvj.  6  ,  van  een  kind  verlost  worden,  cf.  Chr.  336.  De  Go- 
then  hebben  van  liban ,  relinqui ;  bi-laibjan  ttpiXslirëiv ,  overlaten. 

M.  896*  vs.  75.  breke ,  muri  labefactatio.  De  k  geaspireerd 
(als  in  Anl.  roke,  rupes,  Fr.  roche,  NL  rotse,  Anl.  roetse;  NL 
hoek,  haek,  uncus,  Fr.  hache;)  geeft  breche,  hetwelk  wij,  aldus 
door  de  Franscho  zeef  gefiltreerd,  terugkrijgen  in  NL  bresse. 

Ib.  vs.  90.  up  genen  dach  NL  op  een'  goeden  dag ,  bij 
zekere  gelegenheid. 

M,  898.  vs.  11.  Pelagius  koos  men  tot  paus  met  xcülc  te 
samen ,  d.  i.  met  vreugde  te  zamen ,   NI.  met  algemeen  genoegen. 


477 

vs.  25.  wach  wordt  eerst  wai,  en  dan  NL  wil 
ïht  Lanc.  I.  558,  659,  wordt  ayl  en  joch  Land.  614, 1025 
a ,  by  de  Gothen  jak  etiam ,  xxt ,  outu  xai9  xcü  ovrco , 

Wanneer  men  dus  op  de  vraag,  Heeft  de  koning  moed 
>eld?  antwoordt,  ja,  hij;  maar  niet  in  den  raed,  wil 
lüjk  zeggen,    ook  hij ,    [en  hij  heeft  dien  moed]  uUgezon- 

enz.  Thans  laat  men  elliptice  het  pron.  personale 
iar  oudtyds  was  het  altyd  op  zijnen  post.    In  de  beide 

van  Lancelot  luidt  het  antwoord  op  de  vraag  voluit, 

ioncfrouwe,  wildi  keren  met  mi? 

„  iay  ie ,  here  f  seitsi ,  „  bedt 

„  ie  was  hier  bracht  met  onrechte  nu*" 
780. 
M.  r.  2.  bulgare.  Ang.  burglar ,  sdinm  infractor, 
>ch  met  dit  bulgare  (buglare),  noch  met  burgi  latrocinium, 
leen.  De  eerste  vorm  is  burgarius,  waaruit  de  ver- 
rurglarius,  (cf.  du  Cange  burgaria ,  burglaria;)  (burgos) 
\ ,  villicus ,  irruptor  domi  cum  intentione  furandi  et  in- 
li.  cf.  B.L.  villa,  viüanus ,  viüania,  Fr.  vüain,  vüainie. 
M»    vs.  47.    weder   ende   vort. 

si  sagen  op ,  si  sagen  dale , 

si  gingen  weder ,  si  gingen  vort 

moer  sine  sagen  no  hebben  verhord, 

noch  van  viere  noch  van  spieën; 
26  door  Huid.  aangehaald  Mst.  UI.  209,  344;  zy  za- 
ir  boven  of  naar  beneden,  zij  gingen  nu  her  dan 
bs ,  maar  nergens  hoorden  of  zagen  zij  enz.  Weder 
'ty  ubique,  zie  Mst.  UI.  209.  Dat  het  eigenlijk  is 
n  en  heen,  of  heen  en  weerom,  heen  en  terug,"  blykt  uit 
ilelle,  die  perde  ende  bussen  te  Doisborch  ouer  te  vueren 
Ie  weder,  Hist.  Genootschap  te  Utr.  VII.  j.  226,  „heen 
;  over  het  veer  te  varen ,"  hetwelk  by  de  Lfr.  even  als 
nde  vort  bij  de  Anl.  overging  tot  de  beteekenis  van, 
Ie  kanten  heen,  schier  overal.  Lfr.  mei  dg  hoas  Jleach 
wech  ende  weer,  door  die  windhoos  vloog  de  rook  hooi 
zijd  door  het  luchtruim. 

HO»  vs.  55.  met  goeder  moe  te,  bij  goede  gele- 
,  zoodat  het  iemand  past,  en  zoo  voordeelig  als  aangenaam 
gelegentlich ,  met  gemak ,  dat  gelegen  koomt.  Goth.  en 
an ,  kunnen ,  mogelijk  zijn ,  plaats  vinden ;  toegepast  op 
avallige  ontmoeting  As.  moü  occursus ;  NL.  moeten ,  ont- 
(tegen-moeten.)  Tegenkomen  en  gebeuren  zyn  dikwerf 
jlfde  verbum  vereenigd ,  b.  v.  Lat.  ob-venire. 

sijn  bedde  gedect  met  goeder  moete , 
25,  zyn  bed  gemakkelijk  gespreid. 
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fel*  411»    vs.  21.     r.  6.    goede   lenen,   heilig  en  voor- 
treffelyk  leven. 

M.  #1».    vs.  66.    sorge,    iter.      Het    verband    tassehen 
As.  sorga  sollicitndo ,   dolor  en  iter ,  is  het  zelfde  als  tusschen^^ 
Anl.  Uden,  iter  facere,  en  NL  lijden  patL 

M.  4U.    vs.  24.    toeeh  niet  „trok,"  maar  „sleepte,"  zo< 
als  't  Lfr.  toagja,  slepen,  met  moeite  voorttorsehen.    De  Engels. 
Behen  hebben  van  Ags.  teohhian,  Ang.  to  tug,  in  denzelfden  zin 
als  hier  Maerlant,  gevormd   st  togs  stoomslepers ,  Lfr.  toager^^^ 
Se.  toga,  trahere,   Anl.  togen  trahere,   ducere  in  conspectum^^ 
monstrare  placendi  causa.     NI.  tooien ,  omare ,  ad  oculom  se  p=s 
rare.    Ang.  to  toy ,  jocari ,  colludere ,  garrire.   st.  toy  crepundL^ 


(1)    M»  49.    r.  8.    NI.  thans  uit  Anl.  te  kants  hebben  wy  ov<        _ 
gehouden ,  maar  van  het  Anl.  stap-hants,   eontr.  stappans,  nie*^^ 
Het   is   zamengesteld   uit  (stobben,   stoten,)   Ang.  to  stab  ö^^ 
dolkstoot  geven,  (waarvan  Ags.  stafsioeord  Kil.  staf-eweerd  si^*^* 
dolon,    NI.  dolk)  en  hanU    Stap  voor  atab,  omdat  de  conso- 
nant sluit,   gelijk  kant  voor  hand.    Stap-hants  is  als  NI.  eoe?- 
etoote ,   op   het  eigenste  oogenblik.     Voor  stap  zegt  de  Lfr.  mes/ 
oer  nacht ,  hals  over  hoofd.     Oer  nacht,  in  het  holste  der  nacht, 
zonder  den  dag  te  mogen  afwachten.     Lfr.  oer  nacht,  nocte,  ge- 
hjk  oer  dei,   die,   ook  NI.  over  dag,  hetzelfde  als  bij  dag,  die. 
Ook  Lfr.  8tqf-in-qf9  plotseling,   en  Drentsen  op  een  atap,  ilico. 

M.  4S7.  r.  4.  wküst  is  op  dezelfde  wyze  uit  whües  gefor- 
meerd als  against  uit  agains,  again,  Oud-Engelsch  qyenrf  uit 
ayens,  ayen,  NL  jegens,  jegen,  Lfr.  jï»;  als  Ang.  amongst  uit 
amongeat,  amonges  (Overijssel,  mangea,  interea)  omonge;  als  Ang. 
olongst  (cf.  Richardson)  geheel  overeen  komende  met  NL  toty* 
de  v&Mr  wandelen,  Brune  Emblemata  bL  75,  per  contabulationem 
cubiculi  ambulare,  uit  Ang.  alonges,  alonge  NI.  langs  der  straten, 
per  plateas;  als  Ang.  betwixt  uit  bctwix  (bctwiks)  Antiq.  Ang* 
bituex   B.  Brunne,  p.  186;  Fris.  twisk    L&.  twiske    Hd.  zwischc*. 

U.  461»     (bl.  177.  48.)    Iemand  uit  te  maken  voor  niets, 
hetz\j   in   wezen   of  afkomst,    is   eene  uitdrukking  van  verach- 
ting, waarvan  het  Spaansch   en  Landfriesch  twee  zeer  naive 
voorbeelden  geven.     Do  Spanjaard  noemt  eenen  edelman,  den 
zoon  van  iets  of  iemand,   namebjk  Hidalgo  (d.  i.  hijo  de  algo) 
in  tegenstelling  van  den  burgerman ,    die  de  zoon  van  niets  of 
niemand  is.      De  vader,    die  van  adel  is,   is  alguno,   iemand 
hetwelk  in  het  Spaansch  ook  geldt  van  een  man,   die  iets  bc 
teekent;    „  validus,    nonnihil    valens,"    zegt  het  Woordenbo* 
van  de  Academia  Espanola.     De  Fries  zegt  van  een  kan 
terloos  mensch,   Dat  is  nimtnen  net,   Hy  is  niemand,    d.  L 
is  niet  in  tel;    hij  is  nog  minder  don  talhout. 

(1)   Bij  vergissing  niet  op  zijne  plaats  gekomen. 


ANIMADVERSIONES 

SPECÜLI   HISTORIALIS    MAERLANDI 

AGMENTUM    DAVENTRIENSE ,    QUOD    DTCIPIT    A  PAKTE  Hl* 
UB.  I,   OAP.  8,  VEES.  45   PERGITQUE  AD  PABTEM  TH*111 
UB.  I,     CAP.    18,    VERS.   31. 

(Ed.  Typograpkica  Tom.  III  p.  19  usque  ad  p.  85.) 


u  52.    drogen  Bi  ouer  ,i.  in  haren  moet 

die   troyene,   die   keytiue, 

dat   si   wilden   metten   line 

har   eygendom    van   hem    verdriuen, 

of  alle    in    .i.   stride   bliuen. 
io  typographica, 

drooghen  si   ouer  een  in  haren  moet 

dje   troijene,   die   keytine, 

dat   si   wilden   metten   line 

haer  eyghijndoem  van  hem  onderven, 

of  al  in  eenen  stride  sternen, 
mveniebat  inter  Trojanos  pericnlo  vita  propnlsare  a  se 
orvitutem,  ant  omnes  in  eodem  proelio  mori."  Pro  verdriuen 
Burins  posuit  onderuen,  lege  ont-eruen,  bonis  privare,  NI.  ex- 
edare;  hic  loei  generatim,  depellere,  privare.  Mhd.  den 
\  hastu  (winter)  enterbet  manges  wonne ,  tu ,  hyems ,  sylvam 
lis  deliciis  privasti.  Benecke  441.  a.  Enten  antiqnis  erat 
usitivnm ,  in  possessionem  alias  tradere ; 

si  willen  alle  met  hem  sterven , 

of  hem  daer  oen  vlaendren  enten, 
»  I.  127,  ant  enm  Flandria  compotem  reddere.  cf.  ib.  485. 
i.  Of/,  yrf  peens ,  peculium ,  bona ,  possessio ,  NI.  erf  fan* 
domi.  —  eygendom.  Anl.  eygkvjn  in  potestate  alias*  As. 
i  ecalc  servns.  ef.  I.  167,  88.  (van)  kern  dat.  pi.  Ags.  heom, 
kun.  NI.  hem  dat.  sing.  mas.  —  Librarias  aüe,  omnes» 
iratavit  com  ai,  penitas. 
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vs.  63.     dat   hi   om    delendego   geslachte 
van   troyen    pensde   ende   dachte; 
want  het  jammer  was  ende  sonde, 
dat  ment  in   eygendome   bonde. 
„  ut   ei  cordi  esset  gens  Trojana  in  exilio  vivens ,    qoia  no^ 
„  deceret   eam    servitutis   vinculis   obstringi."  —  delendege  g-m 
slachte,   gens   in  exilio   missa,  vivens,  NL  gens  miserabili^ 
affiicta.     Librarios  tritum  dedel  geslachte.    AnL  binden  vincir^ 
vincula  injicere,  pf.  bond,  Anglis  ut  hio  Maerlando  fere  sol^* 
ne    verbum    ad    servitutem   notandam,   Ang.  iondrman   servut^ 
bond-maid  serva;   bondage  servitus.    Librarius  pro  dachte  bah>cl 
achte,  et  pro  want  ponit  dat,  quod  verbo  achto  respondet    ut 
want  verbo   dachte;  „  et  ita  haberet,  quod  indecorum  et  xn*. 
„  serabile  esset,"  etc. 
vs.  70.    of  lietse  tiden  henen  ter  vlucht 
in  andren  lande,  ware  soot  ware, 
hem  te  generne  entie  hare. 
Librarius  pro  t  legit  r,    habetque  rident   quod  vitiosum  est 
ter  vlucht  tiden  in  andren  lande  ware  soot  ware ,   conferre  8e  io 
fugam  in  alias  regiones  qua  patet  tellus»  hem  te  generne,  ad  «e 
alendum ,  sustentandum.     Te  generne  gernndinm  oontractum  pro 
generenne  et  generende,    Aga.  nerian,  ge-nerian  servare,  liberare, 
Th.  nerjan  alere ,  sustentare ,  Hd.  nühren  id.    Anl.  generen  id. 

der   bertoene   begin   «X. 
Librarius   habet   posterioris   ®vi  btrtoenen,   nulla  declinationi* 
habita  ratione. 

vs.  1.  pandrosus  wart  erre  om  dat,  nt  hodierni 
NI.  P.  werd  daerover  toornig,  P.  irascebatur.  Librarius  vw*> 
quod  antiqui  Neêrlandi  Anglorum  more  sepius  pro  wart,  fte- 
bat,   usurpabant.     NL  was,  erat. 

vs.  8.  echt  postea,  I.  48,  57,  ex  As.  e/i  postea,  iterum, 
rursus,  vicissim,  (Hd.  wieder)  ut  e/t  Ps.  LIV.  17,  25;  LVffl* 
17;  LXXTT.  2,  vero,  autem.  Horum  psalmorum  lingua  inter 
antiquam  Saxonicam  et  Neêrlandicam  media  est.  Comparati- 
vus  echter ,  posterior,  posterius.  NL  echter  adv.  sed,  attamen, 
quod  idem  est  cum  achter  postea.  cf.  Goth.  a/la  ccvóij ,  qflra 
irikiv  Neque  hoc  nostrum,  neque  Mhd.  echt,  aliquid  en» 
Th.  echert  commune  habet,  qui  communis  Wackemageli  «* 
Benecki  error  est    cf.  Benecke  412.a. 

vs.  10.     dat   hine   heuet   gene   macht 

openbarlike   hem    te   gemoetene, 

mar   hi   peisdene    te   groetene 

in  lagen, 
AnL  gemoeten    occurrere    armis.    cf.  X.  18.   groeten  appellare, 
provocare,  irritare,  incitare  (Graffi  IV.  342);  aggredi  cumcla- 
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>re  bellico,  salutare.  Mhd.  gruoz  provocatio  in  pugnam.  NI. 
>eten  salutare,  Hd.  gruessen  id.  Miror  poetam  Beowulf!  ver- 
Da  greian  frequentavisse  tantum  in  hodierna  notione  salutandi : 
nrettan  meaghim  wordum  vs.  8954  salutare  grandiloquis  ver- 
».  godum  gegrettan  vs.  3718  cum  lautis  donis  salutare  (popu- 
a  8ocium.)  gretan  thone  gif  stol  vs.  335  sedem  gratioö  salutare, 
e.  adire.  Caedmon  autem  magis  accedit  ad  notionem  pri- 
tJhram; 

hare  heora  umi/as 

kilde  gretton 

thurstige  thrcBCwiges , 
*dm.  189,  7,  (151)  cani  ensis  hipi  (milites),  atrocis  belli 
ent  es,  proelium  clamore  provocabant.  Heora-vmlfas  B.  Thor- 
s  male  vertit  army  wolves ,  temere  mutans  heora  in  hera. 
vra  Anglosaxonibus  tam  ensis  quam  cardo  est.  Vide  svno- 
tton  heorchtvearh ,  ensis  lupus,  i.  e.  miles,  in  Beowulf  2534, 

•  vargr  lupus,  furcifer;  Ags.  wearh  furcifer.  Heecce  vera 
iio  vocis  heortHvearh  fugit  ipsum  clarissimum  Kemblium  ver- 
tem  ,  lupus ,  monstrum ,  (cf.  Gloss.) ,  vel  bloody  wolf;  transl. 
Beowulf,  52.  cf.  Goth.  wopfan,  Ags.  wepan,  vociferare,  et 
th.  wepna  Ags.  wapnu  arma.  —  te  gemoeten* ,  fe  groeiene, 
ö  gerundii  vel  supini  vices  explent,  Hbrarius  corrupit  scri- 
ido  te  gemotte,  hoe  hitte  groete.  —  peisde  animo  volvebat; 
rarius ,  n  inserta  ante  dentalem  mediam ,  peinsde.  Analo- 
ge ex  Lat.  pensare  fluxit  Air.  pensar  et  pesêar ,  pezar,  pen- 
•e,  ponderare  animo,  cogitare,  cogitatione  opprimi.  Franci 
'tiiixerunt  inter  peser  ponderare ,  et  penser  cogitare.  cf. 
•ynouard  IV.  494.3. 

vs.  14.     ende    brochte    also    toe    die    dinge, 

dat   hi   etc. 
fes    ita    disposuit,    ut"  etc.      Librarius    recentius  volbrachte 
toquebatur,    NI.  volbrengen  perficere.     Anl.  toebrengen ,   autor 
•e ,   in  causa  esse.     Mocht  sit  toebrengen  men  soud  u  moerden , 
al.  I.  8038,  si  in  ejus  potestate  fuisset  situm  necavisset  te. 

die  ander  verloren  veel  haer  Uae 

in  enen  storm  op  eenre  nacht, 

dat  een  verrader  al  toebracht, 
&L  IV.  1446,  cseteri  turbone  nocturno  vitam  perdebant,  cujus 
titii)  proditor  quidam  autor  erat.     NI.  ieder  moet  iets  toebren- 

*  om  het  geluk  der  maetschappij  te  vermeerderen,  quemque  de- 
t  in  aliqua  parte  salutem  promovere  publicam. 

Vs.  20.  die  grieken  doet  ende  al  ondaen.  „  Graeci 
>*tui  et  penitus  perculsi."  —  ontdoen  (infectum  reddere) 
bere,  dirimere,  aperire.  ontdaen  I.  406,  76.  II.  118,  28, 
tefactus.  ondaen  I.  106,  15,  victas,  perculsus.  Ang.undone 
'^  ea8dem  sequitur  notiones.    cf.  Ricbardson  in  voce. 

31 
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vs.  22.     dar    wraken    in    genen    dage 
die    troyene   har    oude    mage; 
eo  die  Trojani  suos  major  es  ulciscebantur. 

vs.  23.     verdingen,  pacisci,  Fr.  capiiuler.  ver  otiosum 
ut  in  Anl.  versien,  verhoren,    cf.  Mst.  II.  12.    Velthem  13. 
thingon   colloqui,   transigere,   stipulare,  impetrare  supplicando 
intercedendo.     Ags.  thingian  colloqui,  concionem  habere,  inter- 
cedere,  supplicare.     Apud  antiquos  eeepe  valebat  notio  causam 
dicendi  pro  aliquo  reumque  lite  solvendi. 
u  beitel  ie  tninen  geest 
ende  mine  siele,  dat  gise  bringt 
vor  uwen  vader  ende  ver  dingt; 
Maerlandi    var.  poemata.  fol.  113.      Mhd.  verdingen;    aliquem 
pacto  obstringere;  er  verdingete  die  stat,  dat  si  zu  ime  keren  solU, 
Clos.  chron.  118.    cf.  Benecke  339.a.     Scherzius  1729. 

vs.  28.  wil  en  Si  w  resolvas  in  partes  constituentes  w 
habes  librarii  vullen. 

vs.  33.  daer  ai  dochten,  „  ubi  autumabant ,"  librarius 
sochten,  indagitabant. 

vs.  36.     heuet  librarius  contraxit  in  NI.  heeft.  \ 

vs.  37.     (brutus)   es    te   scepe   geuaren 

metten    vrien    troyscen   scaren, 
„  nave  vectus  est ,"  NL  is  te  scheep  gegaen  navem  ascendit.  Var* 
generatim   est   ire,  proficisci,   abire;   te  scepe  varen  navigare; 
ellyptice     NI.  varen  id.     Librarius  es  henen  geuaren ,  abiit; 

metten  vrien  troyscen  scaren 
Anl.  cum  cohortibus  Trojanis  (vrien)   magnanimis;    NI.  liberifl* 
vs.  42.     daer    hem    rouers    groten    slach 
bina    doe    hadden    gedaen; 
„  ubi  praedatores  paene  eis  magnam  inüixissent  csedem ,  nisi"  ctet. 
Anl.  slach ,     As.  slegi  percussio ,    interfectio ,    NI.  slachting  Ü 
Ang.  to  slay ,  occidere.     Anl.  verslaen,  interficere,   NI.  verslat* 
het  leger  des  vijands ,  exercitum  hostis  prosternere. 

vs.  44.  mar  si  hebben  se  bestaen,  „  sed  iis  *•* 
pugnaverunt."  Anl.  bestaen  ieman  obsistere  alicui,  NI.  iemotf 
staen  id. 

vs.  48.     dar    si    goet    van    mên'ger    connen 
in    wonnen,    sodat   har    scaren 
al    dar    mede    geryct    waren. 
„  ubi  multifariam  preedam  capiebant,  ita  ut  his  opibus  acies  & 
gerentur."     Ang.  goods  of  every  kind.     Anl.  cunne9   conne,  n°B 
tantum  genus,   sed  et  speciem  notat;  luden  meneger  conne,  om- 
nis   farinaö   (multiformes)  homines.   kint  ende  kinnef  liberi  et  fr 
milia,    i.  e.  universa  familia,    Mst.  I.  242,  243.     Ags.  cy»^> 
genus,   indoles,    Ang.  kind,   species.  —  Pro  wonnen  [Ang.  <# 
get]  post  gewonnen,   evitandse  tautologiae  causa,   librarius  scrip* 
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vonden ,    inveniebant,    quod  nostri   aBvi   est.   —  Anl.  riken 

verrijken  ditare. 

.  52.     dar   ginc   hem   noet   van   spisen   ane, 

ende   si   8  o  me   voeren   opt  lant, 

ende  hebbent  al   dar  verbrant, 

ende  namen  als   die  wise 

niewe   water  ende   spise. 

annonse  (difBcultas)  angustia  eos  premebat,  et  pars  eorum 

potiebantur  (appellebant),  et  omnia  ibi  incendio  deleverunt, 

t   nauclerum   prudentem   decet   aquam   cibnmque  recentem 

comparabant."     Pro  noet  librarios  posnit  naucoep  van  spisen , 

is  annonse  (proprie,  quod  difncile  emitnr.)     NL  adj.  duur- 

,   et  ell.  duur  carus;    adj.  goed-koop    (Ang.  ellvptice  cheap) 

(quantum  ad  pretium.)    NI.  gingen  oen  land.  —  Anl.  some 

some  aliquot,    NL  sommigen  hunner. 

claudius  gaf  hem  som  des  vaders  lant , 
64,  30,  Claudius  ei  dabat  aliquam  paterni  regni  partem. 
irius  conglutinans  duas  voces  in  unum  male  aldaer ,  ibi. 
.  57.     darna   camen    si   an    .i.   lant, 

dar    si    vonden    althant 

.iiij.    ge/slachten  /  van   tro/yéne, 

die  nie/mene  /  wilden  /  dienen. 
ü,  librarius  recte  aüehant  ilico ,  confestim,  I.  159,  62; 
mt  ib.  60 ,  63 ;  NL  thans  nunc.  —  Nota  vocalem  e  ac- 
.  in  troyene,  dienen,  quae  pronuntiatio  in  quibusdam  dialec- 
inguce  NederlandicsB  nondum  obsolevit.  Ista  é  est  ex 
oata  a,  quas  ex.  gr.  apud  Frisios  vigebat  in  thidnia,  thiétaa 
thejinja,  As.  thiónon  Th.  diónon,  quae  e'  infirmata  coaluit 
antecedente  i  in  NI.  dienen.  Haud  aliter  in  As.  thiórna, 
a  est  As.  thema  NI.  deerne,  sed  Tubanti  dierne,  puella. 
m  modo  infra  XI.  31 

ouer  die  mordadege  troyéne, 

die  maecten  sijn  lant  onsiéne. 
troyéne ,  et  onsjéne,  ut  Lfr.  oansjenUk,  As.  sehan,  sé-an, 
e  —  Ex  neo  et  man  fit  As.  neo-man,  nio^man,  Anl.  niemdn, 
ia  voce  man  primitus  accentum  habebat,  ut  in  NL  niet-één 
s;  nreen  non.  Ags.  n-cenig ,  n-an,  nemo,  NL  geen-ménsch, 
llus  quidem.  Fosterior  aetas  accentum  pedetentim  retraxit 
llabam  primam ,  dixitque  NI.  niemand. 
.  61.  ontfloen,  verdoen,  effer  ontflon,  verdón,  per- 
,    Ags.  fordón  id. 

.  63.     cori/neus   so  /  hiet  haer  /  here, 
rius, 

cori/né-us  /  hiet    haer   /  here, 
.  64.     die   was  /  blide  /  harde  /  serc, 
Etrius  contra  rhythmi  leges , 
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die  blide  was  harde  sere, 
harde  valet  idem  quod  Fr. fort;  harde  lang  HL  27,  18  Fr. 
long,  harde  na  IEL  801 ,  74  vix  ac  ne  vix  quidem.     Th. 
mahtige  Notk.   Ps.  46.   vs.  6   Fr.  fort  puissant 

vs.  66.     sijn    volk    omboot    hi    verre    ende    naei 
„  suum  populum   ab  omni  parte  arcessebat."    om-bieden  pro     o*j 
bieden  propter  sequentem  6,     Lfr.  ombieda,  arcessere.  As.  an-fa^. 
dan,  nuntiare;  an  ex  ana,    Goth.  ana-biudany  $ixtx<t<T£IV *  Ivréx- 
tetréou ,    haTsMerêxi ,     Ags.  on-biddan ,  jubere ,   mandare ;  an- 
bidian,    on-bidan  exspectare,   Anl.  vs.  47.    cap.  XI,    on-beiden, 
NI.  ontrbeiden^    Ang.  t o    abide;   n,    ut  saspissime,   hic  clauditur 
dentali  tenui  t ;  NI.  ont-bieden ,   Hd.  ent-bieten ,  arcessere. 

vs.  67.  ende  es  met  brutuse  geuaren 
auenturen  sine  scaren. 
NI.  en  is  met  Brutus  zijne  legerbenden  gaen  avonturen.  Awntiw 
ren  non  tantum  est ,  periculum  facere ,  in  alea  ponere ,  sed  et 
milites  in  expeditionem  aleae  plenam  educere.  cf.  Benecke  auen- 
thtre.  NI.  op  avontuur  uitzeüen ,  navigare  in  quemque  portom 
unde  lucri  quid  arridet. 

vs.  69.    grot  lege  grót  procer ;  stout  audax. 

vs.  70.     hout,   As.  Ags.  hold  addictus,  fidelis. 

Inscriptio  cap.  XI.  hoe  brutus  nacht  op  aquitaengen.  „  <nio- 
modo  Brutus  oppugnavit  Aquitaniam,"  NI.  hoe  Brutus  Aquita- 
nien  bevocht 

vs.  2.  cam  veniebat.  Ags.  cuman,  pf.  cóm;  Fris.  hun*f 
pf.  kóm,  posteriores  mutata  o  perfect!  in  d,  Ang.  to  cotne  p£ 
came,  Lfr.  komma  pf.  Icóm,  quos  sequitur  bic  codex.  Librarin* 
autem  hodiernum  NI.  quam ;  ita  As.  cuman ,  pf.  quam,  Caeteri 
inserta  u  vel  w  ante  vocalem  characteristicam  in  praesenti» 
infinitivo  et  perfecto ,  Goth.  quiman  pf.  quam ,  Th.  qvaM* 
pf.  quam. 

vs.  3.  ende  heuet  gehauent  in  die  lore  „  et  ostia 
Liguris  navium  stationem  sibi  sumsit."  Ab  hauen ,  portas,  est 
verbum  hauenen,   portum  tenere. 

vs.  5.  ende    vernamen 

in  wat  lande  dat  si  camen. 
camen  hic  loei  non  notat  tempus  imperfectum,  „  veniebant,w  sed 
p.  q.  perfectum,  „  venerant."  Antiqui  perfectum  et  impecfectoia 
tempus  exprimebant  uno  tempore,  se.  perfecto  antiquo.  Poste» 
secundum  perfectum  formaverunt  verbo  auxiliari  «'m,  essej 
aut  hebben ,  habere ;  sed  antiqui  moris  Maerlandi  tevo  tantutofl 
remanserat ,  quod  anti  qua  perfecta  perfecti  temporis  vim  w* 
quando  redolebant.  Anl.  in  wat  lande  dat  si  camen ,  NI.  «* 
wat  land  dat  zij  gekomen  waren. 

vs.  8.     dar    si   jageden    inden    foreeste 

ende    her    groffaris    dat    vereeste, 
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om  venabantur  in  sylva  et  augustus  Groffaris  hoc  percipic- 
at."  —  Ags.  acsian^  Ang.  to  ask,  Pld.  êsken.  Anl.  ver-etsen  , 
trendo  percipere.  Librarii  asvum  vereesen  contraxerat  in 
sen ,  ge-vreesen ;  ende  groffaris  dat  geweeste.  Istud  recentius 
sen  sa*pe  cuzn  longe  diverso  themate  NI.  vorschen,  inqui- 
t ,  confusum  fuit. 
a.  13.     ende   besette   die   scepe   ginder 

bede    wyf   ende    kinder, 
t 

bede  [met]  wijf  ende  kinder , 
i    mulieres    et  liberi   in  navibus  morabantur  Brutus   terra 
l  suis  obviam  ivit  Groffario. 

ende  es  om  te  moeten  geuaren, 
;  profectus  est  in  occursum  hostilem."  vb.  moeten  9  armata 
iu  aggredi,  proprie  idem  quod  seq.  versu,  te  gader  vallen , 
dere  in  se  invicem ,  i.  e.  congredi  cum  hoste ,  confligere 
is.  st.  gemoet  Fr.  rencontre,  cf.  GL  Limb.  As.  enon  muoti 
iebr.  I.  pugna  singulari.     Alio  sensu, 

twaren,  her  coninc ,  in  uwen  slane, 

soe  dunct  mi,  soe  en  moeti  mi  twint, 

ib.  YUI.  673,  „  profecto,  auguste  rex,  in  tuo  ictu  te  nequa- 

m    mihi   parem   viribus  arbitror."   moeten  obviam  ire,    i.  e. 

idere  virtuti  alius  ,  eum  aequiparare  aliqua  re.   Gothi  propria 

one  motjan,  gamotjan,  vitxvtZv,  et  evHxïvoiVi  withra-gamotr 

inrxvr&v.     Scandinavi  mét,    concursus,   conventus,   habent 

one    commissuraö ,    tvpi   (ex  occursu  nati)   et .  modi ,    unde 

moet  van  het  schip ,   signum  quod  recedens  aqua  reliquit  in 

na  navis  exoneratse;  [Kil.  moete  NI.  moot,  segmen  salmonis, 

uillaö  aliarumque   piscium?]     Angli  ex  notione  Scandinavica 

imissurae    retinuerunt    alteram    affinem,    „  perappositus ,    ac- 

unodatus,   compositus  ad  aliquid  vel  aliquem,"  in  adjectivo 

t ;   Leon.  Faith ,  neece ,  you  tax  signior  Benedick  too  much , 

hee  7  be  meet  with  you ,  I  doubt  it  not.     Shackspeare ,  Much 

►e  about  nothing.     Act.  II.  Sc.  3. 

ra.  18.     corineus   die   trac  hem   vort  absque  relativo 

t    NI.  C.  die  trok  voort,  pergebat.      Franci  ut  Anl.  cum  re- 

vo  se,  Fr.  Le  general  se  retira9   NI.  de  generael  trok  terug. 

78.  21.     mar   hem    cam    .i.    aex,  (sed  ei  veniebat  ascis) 

moer  hij  bekwam  een  bijl,    sed   ille   adipiscebatur  securim. 

hem  kwam  een  bijl,   ei  jus  erat  in  ascidem.  hem  kwam  nog 

bijl   toe,    post  rationes   subductas   ei   restabat  solvenda  se- 

is.      Th.  chuuimit,    suppetit.     NI.  ergens  aenkomen,    nancisci 

juid,    Mhd.  ankommen  id.  —   dx,  Ang.  ax(aks)  contractum 

Ags.  acas,  acase  securis. 

mar  hem  cam  een  aex 

die  hem  dede  vele  gemaex: 
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qui  rhythmus  recurrit  III.  124,  101, 

ende  claim  up  met  ere  hanthaex , 

hine  ontsach  gems  ongemaex. 
As.  gimaco,    «qualis,    similis,    Ags.  gemaca,    aaqualis,   simiLX^ 
conjux ;     Anl.  gemac  (quod   mihi   convenit ,    NL  wat  mij  IC 
utilitas,    commodum,      Mhd.  gemach  id.      Th.  allero  uuerlt^ 
kernactie,  in  totius  mundi  commoda.     As.  macon  parare,  conto  £» 
nare.     Th.  kemahhon    id.  kimah ,   aptus.  ungimach    Otfr.  I.  X 1 4 
ineptas ,  non  idoneas.    st.  ungimach  incommodam.     Anl.  gememc, 
gen.  gemaces,    contr.  gemaecs,  ge~maex,  cam  a  prodacta  prop  ter 
collisionem  literarnm  k  et  8,     cf.  saelt,  caent,  pro  sol  hety  ctn 
het,  caet 

want  wat  80  ver  hem  cam  ter  tere, 

slouch  hi  ontwee  of  al  dure. 
„  qnidqnid    ei  tune   occurrebat  in  dnas  caadebat  partes  ant  && 
fundum  usque  dissecabat."     Anl.  ter  ure,  BX.  ad  illam  horarn, 
Ital.  aUora,    Fr.  alors. 

vs.  28.  en  wege,  Ags.  on  tvcege  et  on  weg,  Ang.  aw&3- 
Pro  en  wege  dicitur  et  eweg ,  NI.  wey  gaen  Ang.  ^o  awa&t 
abire.  -4n  similiter  apocopen  liquidas  n  patitnr  in  Ang.  he  goes 
a'  kunting,  he  is  a'  weeping,  a'  twisting ,  NL  Ay  ^aet  a«n  fcf /o* 
^«n,  At;  w  acn  7  schreien,  touwvlechten.  Falhmtar  AngH  docti» 
qui  putant  hancce  vocalem  a  esse  ortam  ex  at 

▼s.  82.     die    maecten    syn    lant    onsiene.    „  qui  eju* 
„  regnum    deformabant ,"    i.   e.    depopulabantur    et   vastabant 
Sten  (Mst  I.  105)  pulcher,    dicitur  de  fortuna  secunda,  qo* 
nobis  arridet,  cumque  res  in  toto  est;  onrêiene  contra  de  fortui» 
adverscB  minis ,  deque  re  al  e  as  plena.     Yeteres  onsiene  constrnere 
amabant    cum    verbo    «toen,    stare,    et    dativo    personce.    Anl- 
't  staet  hem  onsiene ,    NL  het  staet  hachelijk  met  hem,  res  ejos  pe- 
riculosre  sunt,  periclitatur.      Vide  hanc  constructionem  in  qoa* 
tuor   locis   Maerlandi   I.  115,  83.    244,  53.    280,  7.   406,4. 
Fere   eadem   orationis   figura  hodierni  loquuntur ,     NL  de  hxu 
is  schoon  voor  hem  gezien,  omina  ei  fausta  sunt 
ys.  38.     oec    so    voer    hi    geweldelike 

taquitaengen   in    aldie    lande, 

ende    rouede    ende    brande, 

ende    laet    sinc    scepe,    die    coene, 

met    al    dat    hi    hadde    te    doene. 
„  et  naves   onerat   omnibus  quorum  opus  habebat"    Eleganter 
prassens  laet  post  imperfecta  voer,  rouede,  brande,  quod  sciolos 
librarius   mutavit  in   imperfectum  loet.     Praeterea  ultimum  ver- 
sum  elucidare  conatus  est  jejune  ponens 

mettien  dier  hi  hadde  te  doene, 
NL  hij  laedde  in  het  schip  wat  hij  van  doen  had. 

hi  suuerde  tlant  van  promissioene 
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ende  gaeft  den  jueden  tharen  doene, 
105,   17    „  purgabat  terram  promissam  dabatque  Judaeis  in 
rum   iisum."      Angli   That  will  do,    hoc  ex  usn  meo  est,   in 
mm  usnm  sufficit. 

vs.  45.  tours,  die  goede  stede!  „  Caesarodunum ,  urbs 
MBclara!"  Goed,  bonus,  solemne  vocabulum  apud  reges, 
cm  de  regni  vel  provinciae  metropoli  loquuntur.  Franciaö  re- 
a  Lutetiam  Parisiorum  appellabant  notre  bonne  vxlle  de  Paris. 
ad.  gute  stat,  Klage  1483,  urbs  clara.  guod  man  Rhytm.  in 
storiam  Ludovici  regis  vs.  82,  vir  nobilis.  guote  knechte 
agm.  de  bello  Caroli  M.  3147.  B.L.  boni  hommes ,  viri  jus 
rantes.  du  Cange.  HU  putte  htm  vorth  byuore  the  othere  as  gode 
y%  agte,  R.  Gloucester,  459,  ut  viros  fortes  (ccyxöouv  ivdpeur. 
>m.)  decet.  Ad  evitandam  tautophoniam  rythmicam  in  mogentr 
fen  —  steden,  stede  —  mede,  librarius  supposuit  stat  et  bat, 

daer  nu  tours  stoet,  die  goede  stat, 

daer  docht  hem  sijn  séker  bat, 
abi  tutiorem  sibi  locum  arbitrabatur." 

Tg.  48.  een  gracht  dedi  gereiden,  Ang.  He  did  pre- 
re  a  ditch ,  fos8am  moliebatur ,  NL  hij  maekte  eene  gracht  gereed. 
v&  50.  dat  hi  /  dar  in  /  vli-en  /  mochte  „  ut  in  eum 
(locum  munitum)  confugere  posset."  Vlien  non  legendum  ut 
dierni  poëtse  una  syllaba,  sed  vU-en  duabus  syllabis.  As. 
>-foro  Anl.  P«.  59.  v.  6,  that  si  fii-en;  NI.  vlie-d-en  fugere. 
brarius  explicavit  vlieden  synonymo  ontunken. 
tb.  51.     nu  es    groffaris    dar   geuallen 

bider    vesten   metten   gallen, 
ibrarius  junxit  Groffarium  cum  suis  Gallis; 

nu  es  groffaris  met  den  gallen 

comen  vor  die  veste  geuallen. 
vs.  53.     brutus    hadder   mengen    min, 

doch    dacht   hi    in    sinen    sin 

ende    getroste    op    har    getrouwechede, 

dies    hem    waren    met   herten    mede 

ende  verre  in  vremden  lande  waren, 
quos  secum  Brutus  habebat  minores  erant  numero ,  attamen 
cum  reputabat  eorum  fidelitatem  eique  confidebat,  quippe  qui 
i  bene  de  animo  volebant  et  in  peregrina  regione  cum  Ulo 
trsabantur."  Ambo  codices,  turn  quem  noster,  turn  quem 
krarius  secutus  est ,  erant  comipti ;  ille  habet , 

dat  dat  hi  in  sinen  sin 

getroste  op  har  getrouwechede, 
hic     doch  dacht  hi  in  sinen  sin 

ende  up  der  siere  getrouwechede. 
ngli  to  trust  confidere,   Anl.  getroesten  fidere,  Suethicum  trösta 
1.  troosten  consolari. 


488 

vs.  63.     ende    slouch    hem    af   als    hi    began 

her  de    na    .M.    man. 
librarius 

ende  sloech  hem  af,  alse  kt/s  began, 

binaer  wel  .ij  M.  man. 
Codex  Daventriensis  ex  M.  legit  dusentech;  herde  na  dusenfr^- 
man,  at  librarius  dusent; 

binaer  wel  twee  dusent  man. 
Anl.  Brutus  slouch  den  Gallen  af  harde  na  dusentech  man,  Bvn. 
tus   occidebat  Gallis  circa  mille  milites.     Afelaen  't  houet  M^st 
II.  495  decutere  gladio  caput.  afdoen  ieman  Mst.  II.  474  ooch 
dere  aliquem,  Ags.  ofslean,  As.  aslahan,  ocoidere,  Ang.  toeleg 
id.     Usitatias   Anl.  verslaen   occidere.     Kil.  NL  afslaen  repeUe- 
re,  repudiare:  Mhd.  abeslac,  injuria.     Th.  er  apasluch,  abstoiit 
[filiam  meam.]     Pro  Anl.  harde  na,  Fr.  fort  pree,  librarius  ba- 
bet  hodiernum    NL  binaer ,  byna. 

vs.  65.  mar  di  menge  was  der  gallen;  „  sed  Galli 
praevalebant  numero."  Goth.  managet  irMjêor*  Hd.  menge  id. 
Haecce  forma  librarii  tempore  paululum  antiquata  videtor, 
quare  hodiernum    NL  menigte  in  locum  suggessit. 

moer  der  menegter  was  der  gallen; 
vs.  68.     ende    daden    brutus    an    sinen    danc 

binnen   fosseide    doen    den   ganc, 

ende    hebben    dar    binnen   beseten, 

gelyc    of  sise    wilden    eten. 
„  et  compellebant  Brutum   fugere  in  Fosseidam ,    et  eum  ibi 
obsiderunt    quasi   eum   comesuri."     Nota  Anl.  den  ganc  doen, 
confugere,    et  besitten  ad   verbum  Lat.  obsidere.     Ambo  versus 
postremi  fugerunt  librarium. 

xn.  Cap. 

hoe  brutus   verwon  die   van   gallen. 
NI.  Hoe  Brutus  de  Galliërs  overwon. 
vs.  1.     nachts    darna    corineus 

die    wart    recht    te    rade    aldus, 

dat    hi    selue    luschen    soude 

buter    vesten    in    .i.    woude, 

darbi  die  gaste  waren  gelegen: 
„Nocte  sequente  Corineus  mox  consilium  cepit,  ut  ipse  extra 
muros  in  silva,  ubi  hostes  habebant  castra,  in  speculis  esseL"  — 
As.  naht,  gen.  nahtes  noctu,  Anl.  nachts  id.  NL  eum  articalo 
de,  gen.  des,  des  nachts,  's  nachts,  quod  habet  librarius.  —  Lat 
luscus  Afr.  lousques  id.  Kil.  losch  luscus ,  cocles ,  strabo.  Kil* 
luyschen  (traversis  oculis,  altero  clauso,  altero  semiaperto, 
observare)  observare,  insidiari,  latitare,  latere.  AnL  /«*<&» 
insidiari,  in  speculis  esse.  Japannensibus  emissarius  [con- 
spicillo]   dicitur,   qui   traversis  oculis  observat,   Hollandice^tf» 
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ëuoarskijker.  Th.  loscen  delitescere,  Mhd.  loschen,  Hd.  lau- 
chen.  Librarii  state  vb.  lusehen  videtur  obsolevisse ,  quare  po- 
luit  jejunum  vb.  varen.  —  gast  inimicus,  hostis.  Goth.  gaste 
~ivo<j)  extraneus.  Antiquis  extraneï,  hostis  et  hospitis  afnnes 
xrant  notiones.    NI.  gast  hospes. 

vs.  8.     vort    co  men   prodire,   e  latibulis  surgere. 
vs.  9.     gesconfiren    Regina    Massagetarom    sconfierde   al 
rijn  here  I.  185,  23  totum  ejus  exercitum  delebat. 

al  there  wart  gescor\fiert  bi  dat 

ende  vloen  henen  metier  spoet, 
L  188,  40,  „  totus  exereitus  hoc  facinore  (Judithae)  profÜgabatur 
at  pernixe  fugiebat."  Scipio  ejusque  socii  wonnen  den  wijch 
muU  sconfierdent  al  I.  406 ,  69 ,  „  proeüo  superiores  erant  et  om- 
nia  profligabant."  Ge-  praefixum  innomeris  verbis  Anglosaxoni- 
cis  posteri  Angli  rejecerunt:  idem  evenit  verbo  Anl.  gesconfiren, 
quod  hodie  audit  aconferen  vel  schofferen  eene  moegd,  stuprare 
virginem.  —  Ex  confligere  orta  vox  Italica  sconfiggere  Vessercüo 
nemico ,  exercitum  hostilem  profligare ;  Franci  déconfire ;  Ital. 
sconfitta  Fr.  deconfiture ,  clades.  BL.  sconfigere9  st.  sconfitta  id. 
id.  Anl.  sconfiren;  apud  omnes  valet  de  exercitu  profligato. 

vs.  11.     prisede  (vb.prisen)  approbabat,  NI. prijsde,  quod 
«st  librarii. 

vs.  13.     ende    voer   met    drie    dusentech   man 

in    den   woude   in    een    dan. 
Librarius    posuit   trac,    proficiscebatur ,    vb.  trekken,    NL  trok, 
pro  quo  noster  Anl.  voer.  —  Anl.  dan ,  cavea,  lustrum. 

ende  met  hare  .de.  man, 

die  men  daer  alle  sfouch  in  den  dan, 
I.  79 ,  66 ,  „  quos  omnes  occidebant  in  antro."  Itali  Francique , 
qui  plerumque  legem  Gothicam  cum  Anglosaxonibus ,  Saxonibus , 
Nederlandis,  Frisiis  et  Scandinaviia  in  consonantibus  commu- 
nem  habent,  in  aliis  cum  aula  Karoli  Magni,  Theotisce  (Alt- 
Hochdentsch)  loquente,  exleges  erant,  cajus  rei  exemplum 
praebet  Italorum  tanna,  Francorumque  tanniere,  lustrum  fera- 
rum ,  utraque  vox ,  mutata  media  d  in  tennem ,  formata  ex 
AnL  dan;  Th.  tenni  cavea,  Mhd.  tennef  domus  solum.  Anglo- 
aaxones,  Angli  et  Nederlandi  hodierni,  ex  dan  quisque  suum 
habent  den  antrum,  cubile. 

she  dorst  the  wüde  beastes  dennes  seke, 
Chaucer,  the  monkes  tale,  vs.  14269,  NI.  zij  dorst  der  wilde 
beesten  dennen  zoeken.  Kil.  denne  area,  pavimentum,  tabula- 
tum,  antrum,  caverna.  dennen  van  het  schip,  fori,  tabulata  na- 
vium  (NI.  het  verdek  van  een  klein  schip.  Ang.  deck  of  a  email 
vessel)  buik-denningen ,  tabulatum  inferius  carinam  navis  tegens, 
quod  hodie  audit  buik-deüingen.  Delle  autem  Saxonibus  Neder- 
landiffi  item   est  area.     Gonfer    Ags.  deel    Ang.  dale    NI.  dal 
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vallis,    Tubanti  dak   Lfr.  del  infra,  Pld.  deüe,  area,  cum 
tabulatum,  pavimentum,  area,  antrum. 

vs.  16.     ende    maecte    een    grót   geluut 

dar   hi    die    gallen   bestont. 
„  et  magnum  ciebat  clamorem  bellicum  cum  Gallos  aggredié 
tur."  —  AnL  geluet,  clamor,  vociferatio,    Mhd.  geluien,  p 
mare  libera  voce,    NI.  geluid,  sonus  quisque  generatim. 

vs.  19.     ende   bleef  doet  in   den  stride.   „et  in 
occubuit."     AnL  doet  bliuen,  mori. 

vs.  22.     die   niemen    sine    gelike   en    liet,    propt^?e 
qui  nemini   suam  imaginem  permittebat,  i.  e.  qui  nemineo*  8i- 
nebat    eum    aequiparare.      Goth.  galetki  Oftolaftx ;     Th.  kahch\ 
similitudo.     NI.  die  niemand  zijns  gelijken  liet,  ubi  gelijken  ad/ee- 
tivo  similis  est  vox.     Si  ita  et  Maerlandi  verba  accipias,  gelike 
adjectivum   est,    et  sine  genitivus  pron.  pers.  hi;  qui  neminem 
sui  similem  esse  permittebat. 

vs.  23.     die    optien    dach   metten   gallen 

mengen  doet  dede  vallen. 
optien  dach ,  illo  die.  Recte  d  post  p  (op  dien)  in  t  mutavit; 
at  librarius  sciolus  ttpdien.  —  metten  gallen t  inter  Gallos,  Ang. 
with  the  Gauls;  quo  sensu  met  non  ita  florebat  librarii  «tate 
quin  mutaverit  in  memgen  van  den  gallen,  Gallorum  complfi- 
res.  —  merügen  complures ,  librarius  menegen.  Ang.  and  ims$ 
flowe  into  the  water ,  and  some  toward  the  see,  and  manie  passedt 
ouer.  R.  Gloucester  p.  548.  Hodierni  Nederlandi  respuentes 
menigen  ponunt  menig-éen,    quod  et  Anglis  in  usu  est; 

When  the  merry  beUs  ring  round 

And  the  jocund  rebechs  sound 

To  many  a  youth  and  many  a  maid 

Dancing  on  the  checkend  shade. 
Milton ,  L' Allegro.     NI.  tot  menig  een  knaap  en  menig  een  meisje 
vs.  25.     ende   alst  hem  wel  begonde   gelucken 

en  wildi  niet  weder  trucken. 
„  et  cum  ei  res  bene  succedere  incipiebat  reverti  nolebat" 
Antiqui  pf.  began ,  vb.  beginnen ,  permutabant  cum ,  begonde  et 
begonste,  quorum  exempla  ubi  vis  obvia,  ad  instar  As.  biginnm 
pf.  bigunsta  et  bigan.  cf.  Gl.  Lsp.  Lvj.  Mst.  IEL  218.  NL  en  d* 
Jt  hem  begon  te  gelukken,  ubi  te  otiosum  fere  videtur.  Ante* 
probavi  prsepositionem  to,  in  tali  constructione  Anglosaxonibus 
inusitatam ,  adoptatum  fuisse  ab  Anglis  ut  te  a  Nederland» 
Librarius  scripsit 

ende  alstem  began  gelucken, 
Forma    verbi  trucken  rari   est   exempli ;    permutatur  tarnen  in 
Lsp.  I.  687  cum  trecken, 

ende  dat  kint  dan  ter  quaeiheiden 

tructe  ende  ter  blamen , 


„  sique  puer  tune  tenderet  (proclivis  erat)  in  pravos  mores." 
trekken ,  trahere ,  pf.  trac  (NI.  trok) ,  unde  derivatum  (trokken) 
drukken,  pf.  tructe;  altera  forma  ex  pf.  trac  orta  audit  (frakken) 
trekken  pf.  trecte;  hanc  Stokius  saepe  cum  antiquo  trac  permu- 
«at.     Mst.  H.  352  ,  874.  HL  147. 

ende  alst  hem  wel  begonde  gebwken 

en  wildi  niet  weder  trucken; 

wanten  die  gallen  onderdaden 

ende  wart  met  vianden  verladen, 

8odat  hi  darmede  bleef  doet 

om  sine  vromecheit  groet. 
.Anl.  want,   quoniam,  in  hac  sententia  absurdum  est.     Libra- 
xius  omnia  expedivit  legens , 

80  dattene  die  gallen  onderdoden, 

want  hi  met  vianden  wart  verladen 

ende  bleef  mede  ginder  doet. 
„  (nolebat  reverti,)  ita  ut  Galli  eum  vincerent;  numero  enim  hos- 
tium  obruebatur,  ibique  occumbebat."  —  Anl.  onder-doen,  vin- 
cere ,  subdere ,  Ags.  underdón  id.  (Anl.  doen ,  pf.  pc.  doen , 
gedaen)  NI.  onderdoen,  subditus,  diens.  Ags.  don,  pï.icdyde; 
bL  under-dyde ,  subditus,  discipulus.  —  Verladen  hostium  nu- 
mero oppressus; 

want  hi  nerensteUke  wachte, 

dat  hi  niemene  verloede  to  sere 

omme  hem  te  doene  dienst  ende  ere, 
II.  32,  79,  „  (imperator  Augustus)  sedulo  cavebat  ne  cuipiam 
obsequio  aut  honore  sibi  praestando  importunus  esset."  cf.  vs.  85, 
verladen  sijn,  angustiis  urgeri.  Praefixi  ver  vis  hic  est  in  pejus, 
ut  in  {spreken ,  loqui)  ver-spreken  (in  pejus  loqui)  maledicere , 
convitiis  sectari.  Socrates  hare  gode  versprake ,  I.  224 ,  88  , 
„  eorum  (Atheniensium)  deis  contumeliam  dicebat"  Non  semper 
tarnen  in  eodem  verbo  hanc  vim  exserit;  otiosum  est,  exempli 
gratia ,  vrouwen  die  met  hinde  sijn  verladen  II.  64 ,  12  mulie- 
res  gravidae.     Confer  qu»  supra  disserui. 

vs.  31.  doe  men  sette  sider  die  stede,  „cum  postea 
urbem  eam  componebat."  Anl.  ene  stede  setten,  urbem  condere, 
NL  eene  stad  bouwen  id.  een  huis  zetten ,  sedificare  domum ,  et 
hoornen  zetten,  arbores  plantare,  Goth.  satfan  Luc.  XV11.  28 
tyrrevsiv.  —  sider  postea ,  sequente  tempore ,  proprie  compa- 
rativns  adj.  std,  Ags.  sith,  sithre,  sidost.  Sc.  std,  sidar,  sldost, 
posterus,  posterior,  postremus.  NI.  clausa  liquida  r  dentali 
tenui  t  (sider-t)  sedert.  Ags.  sith  and  are  (Lfr.  ter  in  let)  Csed- 
mon,  pag.  177,  24  (London,  1832.)  omni  tempore.  Causa 
est  in  Ags.  sithian,  ire,  proficisci,  inserta  n  ante  th  Goth.  sin- 
than  id.  unde  sinth  proprie ,  „  iter ;"  twaim  sintham  Mare.  XIV. 
72,  5/o*,    duabus  vicibus ,  Holl.  twee  reizen  id.  proprie,  duobus 
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itineribus.  De  lapsu  temporis  in  omnibus  lingois  valent  not^ 
ones  eundi,  currendi,  similiumqae.  Anl.  tiden,  ire;  tijd,  tempi^ 
Lat  homo  provectus  aetate.  Anl.  NL  gaen ,  ire ;  de  vergange^ 
tyd ,  Lat.  tempus  prceter-itum.  Ang.  the  going  time ,  the  p^ 
time.  Ita  et  sith  a  sithian,  proficisci,  dicitur  de  prcetcrito  te»^ 
pore,  valetque,  posterus.  Angli  et  Neêrlandi  vestigium  reti^j 
erunt  formse  Gothic®  ainth  in  NL  sints ,  Lfr.  sont,  Ang.  sim^* 
ab  eo  tempore ;  two  yeors  since  (i.  e.  two  years  gone)  dx*. 
abhinc  annos ;    NI.  sint  twee  joer  id. 

vs.  84.  dien  van  troyen  cam  soccours,  auxilitzi 
adveniebat  iis  a  Troja  (Lat.  hospes  ab  Epheso,  i.  e.  Ephesius. 
i.  e.  Trojanis.  Sic  titulos  hujus  capitis  die  van  Gallen,  G-alXj 
Librarius  Neerlandica, 

den  troyenen  quam  succours , 
NL  den  Trojanen  kwam  hulp, 
vs.  42.     Milites  Bruti 

streden  van  voren  on 

ende  corineus  van  bochten  dan. 
„  oppugnabant  e  fronte  et  Corineus  a  tergo," 

entie  crancste  quam  van  bochten 

ende  slouchene  doet  aUonder  wachten. 
I.  432,  30  (aciem  validissimam  aggressus  est  vicitque),  at  de- 
bilissima  veniebat  a  tergo  eumque  incautum  tracidavit.  die 
bochten  dbeelde  stoet,  IL  202,  18  „  qui  pone  imaginem  stabat," 
varia  lectio.  achter  bi  den  doden  bUuen  bochten ,  Velthem  268,  apod 
cksos  remanere,  horere,  NL  bij  de  doden  achterblijven,  Anl 
achten  Ags.  atftan  construitur  cum  be  in  Anl.  (be-achten)  boer 
ten,  Ags.  (be-aftan)  boeftan,  Anl.  innen,  Ags.  mnan,  Anl.  binM* 
Ags.  binnan,  et  plurea  similes.  Hano  constructionem  avorum 
Angli  et  Neêrlandi  rejicientes  simplex  Ang.  afler  NL  adü* 
frequentant.  Pro  be  in  b-innan  Angli  habent  with  in  suo  trithrin; 
at  NL  binnen.  Hursus  conspirant  in  Ang.but,  sed,  (Fr.  hornat» 
B.L.  foras  missus.)  ex  Ags.  b~utan,  NI.  buiten,  foras,  ex  Anl* 
buten,  As.  bi-utan,  butan.  Ang.  a-bove  ex  Ags.  b-ufan,  NL  boven 
ex  AxA.bouen  (be-oven.)  As.bi-oban,  bouon,  bauon.  Ante  con- 
sonanten! be-  manet  intacta:  ex.  gr.  Lfr.  beliwen!  quaeso!  te 
amabo !  NL  beneven  Mhd.  beneben  Lfr.  benjuenke.  Ags.  benortkan 
Anl.  benord  NL  benoorden.  Ags.  beneothan  Ang.  beneath  NL  bt 
neden,  Ags.  besidan,  ad  latus,  Lfr.  beside  kruwpa,  imm ergere 
in  aliquem  locum ,  in  latibulum  ire ,  NL  oen  tenen  kant  sluipen, 
Ang.  beside,  besides,  insuper,  extra.  Ags.  begeondan  Ang*  fc 
yond.     Ags.  behindan,    Ang.  behind.     Anl.  bedde; 

tot  ander  doges  wel  betide, 
Velthem  263 ,  altero  die  multo  mane.     Ags.  betwynan  Ang*  & 
tween.    Ags.  betweox  Ang.  belwixt     As.  bifbran ,  ante ,  Ang.  be- 
fore   NI.  bevorens. 
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vs.  43.     die   gallen    conden   hem  niet  gewachten, 

want  van   voren  vochten   met  crachte 

brutus   liede,   ende   van   achter   mede 

corineus,    die   wonder   dede. 

Gralli  sibi  cavere  non  poterant,    quod  in  fronte  Bruti  milites 

sariter   pngnabant ,    simulque    a    tergo   Corineus ,    qui  miranda 

•«estabat."     Anl.  hem  wachten ,   sese   custodire,   immnnem  ser- 

tt*.    NL  zich  wachten  sibi  cavere;    hem  wachten  illum  manere. 

du  wetes  ende  hets  di  bekent, 

hoe  ie  di  hebbe  gemint, 

ende  gewacht  ende  verholen 

den  scat ,  dien  du  mi  hads  beuolen , 
—    183,  61,  „  novisti  tibique  persuasum  est,  qnam  te  amavi, 
thesaurum,    quem  mihi  commendaveras ,   invigilavi  (praesedi) 
occultavi." 

ie  hebbe  dese  celle  gewacht, 
Ct.   300 ,   37    „  hane    cellulam    custodivi."    hoir   eer   wachten , 
tul.  IV.  1925,  „  ejus  honorem  defendere,  ejus  honori  cavere." 
■iferarius  omnia  tnrbavit, 

die  gallen  en  conden  hem  gewachten, 

want  van  voren  ende  van  backten 

vacht  brutus ,  ende  van  achter  mede 

vacht  corineus,  die  wonder  dede. 
vs.  46.  8 o  eken  cnm  o  nt  As.  soktan;  librarius  souken. 
Anglo-Frisii  eorumque  posteri  Angli  et  Frisii  ambo  mutavernnt 
o  in  e,  Ags.  secan  pf.  soht,  Ang.  to  seek  pf.  sought  ex  soht, 
Ut  Anl.  souken  ex  soken.  Fris.  seka,  Lfr.  sêkia;  sükia,  Ang.  to 
seék  (effer  sük)    pf.  sought. 

vs.  48.  des  liues  ducht,  timor  de  vita  (perdenda):  pro 
Unes  librarius  adoptavit  hodiernum  levens,  et  vrucht,  Hd.furcht, 
pro  duht.  Anl.  dunken  videri ,  pf.  doht.  Th.  dunly'an,  pf.  duhta. 
D  est  ex  th,  As.  thunkian;  Ags.  thmcan ,  pf.  thuhte.  Mutatnr 
et  th  in  t,  Lfr.  bithinka,  pf.  bithocht,  Th.  bituhtit,  obtutus,  pro 
quo  Graffius  (V.  380.)  incassim  pitrahtit  posuit:  ut  enim  a 
videre  est  videri,  o  b  ver  sari  animo,  ita  et  thitwan,  tam  de  ocu- 
lorum  quam  mentis  aspectu  primitus  valebat.  Ex  illa  notione 
videndi  et  considerandi  fluxit  altera  observandi  et  venerandi, 
quare  duht  tam  reverentiam  quam  timor em  notat.  cf.  Kil.  ducht. 
Proprie  audiebat  docht  ex  pf.  docht,  ut  videre  est  Mst.  UI. 
168,  posterius  autem  ducht  Mnl.  I.  615,  II.  2829.  NI  duch- 
ten timere.  cf.  NI.  zien,  videre,  ontzien,  revereri,  timere;  ontr 
tig,  ontzag,  timor. 

vs.  49.     entie    sege    van    den    stride 
bleef  brutus   in    sine    side. 
„  victoria  erat  Bruti."     NI.  pro  m  habent  oen,  NI.  de  overwinning 
was  oen  Brutus  zijn  kant,  constructione  Maerlando  et  usui  quotir 
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s  sibi  adscire  solet  p,  at  Ang.  Southhampton,  North-hampton  pra 
hamrton,  et  Hampshire  pro  Hamshire.  —   NI.  haperen,  haesitare, 
hsBrere,   hapering  tric» ,  Ang.  to  hamper ,  irretire,  impedire.  — . 
Ags.  «wa  As.  simo  Fris.  Sc.  «tut  restis,  laqueus ;  Fris.  Borea* 
les  seem  fascia,    vinculum.     Ang.  ant.  terne   Ang.  stam   sutura*, 
Hindelopenses  semja  suere,  eemeter  sareinatrix.    Ang.  ant.  27% 
(Aristippus)    delight  was  to  paint  shops  of  barbers,  shomaker^ 
coblerSy   taylers  and  semsters,  Holland.  Plinie.  L.  35.  c.  10. 
Lol  what  is  it  that  makes  gose  uring*  so  scant, 
Tïiat  the  distressed  sempster  did  them  want, 
Bp.  Hall.  L.  II.  Lat.  1.     Ang.  seampstress.  —  AjolL  simme,   m 
mia,   B.L.  simiare,  simisB  instar  sobridere,  Ang.  to  simper.  — 
Transisalani   simmelen   pluvisB    tennis   instar   blande   susurrape 
Ang.  to   simper  et  simmer  cetera.  —    Waren  mutat  librariua  £q 
woenden,  habitabant.    Pro  stout  (Ang.  stubborn,  obstinate)  Sc 
stoür   superbus,    Th.  stolz   fastus,  stoUer  qui  fastum  assumit, 
librarius  utitur  stoere  robustus. 

vs.  28.     brutus   heuet   tlant   dorstreken, 

ende   met   scotte    ende   met   sinne 

maecti  di  gygante  dinne, 
„  Brutus  pervadit  regionem,  et  sagittando  et  ingenii  alacritate  in 
artibus  bellicis  gygantum  numerum  attenuabat."  —  De  verbo 
dorstriken,  peragrare,  supra  egi.  —  Anl.  scot,  alibi  scut,  notat, 
et  jaculationem,  et  miasile  ipsum.  Ang.  shot,  jaculatio  et  ja- 
cula  emissa,  a  verbo  Ags.  scytan  jaculari,  Anl.  scieten  id. 
Anglosaxonibus  et  antiquis  Nederiandis  duplex  forma  scot  et 
gescot,  telum,  communis  est;  vide  exempla  Mst.  I.  410.  Col* 
lective ,  jaculorum  fuga ,  tela , 

dat  gescot  vloech  als  regen, 
Mst.  I.  426 ,  „tela  imbris  instar  volabant."     Simpliciter  antem, 

si  hem  onderscoten , 

dat  vlogen  met  groten  roten 

die  gescutte  even  dicke , 

(die  stoere  waren  ende  ongemickej 

dicher  vlogen  si,  des  syt  vroet9 

dan  te  apriüe  die  regen  doet. 
Kdg.  II.  621,  ubi  non  telorum  fugam,  sed  tela  ipsa  indicat 
Sc.  shitill,  spiculum ;  at  skutla ,  jaculari ,  unde  Hindelopenses 
scuttel-burtja  (jaculando  ludere)  Lfr.  (scuwtelja,  scuwlja)  scuwh 
derja,  frusta  testacea  vel  lapillos  sequatos  cadentes  resilientes- 
que  per  aequae  superficiem  jaculari ;  qui  est  notus  puerorum 
lusus,  Fr.  ricocheter,  Anglice,  ducks  and  drakes ,  appeÜatos.  — 
Dinne  maken,  imminuere  numerum,  Angli  exprimunt  uno  verbo 
to  thin  (Ags.  thinnian.)  It  must  be  allowed  however ,  that  tk 
number  we  took  away ,  when  last  here ,  must  have  thinned  the* 
greatly,   Cook.   second   Voyage.   II.  14,    NI.  het  moet  hen  ster 
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céund  hebben»  Na  zoo  lange  jaren  visschens  zijn  de  wakisschen 
ftraet  Damde  opgedund.  De  duizend  man  der  kleine  staten  zijn 
gedund  tot  honderd.  Mhd.  ir  schar  begunde  harte  dunnen, 
tecke  403.6. 

trouwe  vrientscap  die  es  dmne, 
152 ,  8 ,  certa  amicitia  rara  est. 

rechte  lieue  ende  rechte  minne 

es  tusscen  gebroedercn  dmne, 
91,  15,  rara  quippe  fratrum  gratia  e9t. 

corte  genouchte  ende  dinne , 
440 ,  38 ,  brevis  voluptas  atque  rara. 

ende  al  es  dinne  dijn  goet, 

en  wes  niet  nauwe  in  dinen  moetf 
398,  55    „  quamvis   angusta   tibi   res  sit,   ne  angustus  tibi 
animus."      Adjectivo  dm,    rarus,    opponitur  dick,    densus, 
[uens;    dickeit  der  bomen,    densa  sylva,   de  qua  voce  supra 
tius. 

8.  35.     tlant   librarius   dat  lant 
r8.  36.     80   dat   si  in   corten   tide 

huus  maecten   ende  lant  besaten, 

ende  deeldent  dar  met  maten. 
corten  tide  pro  quo  librarius  pi.  in  corten  tiden.  —  huus 
lective  pro  husen,  ut  singularis  voet  pedes,  man  homines.  — 
'Jcten  NI.  timmerden ,  bouwden;  cf.  supra  Anl.  kerken  ma- 
>  —  ende  deeldent  (lant)  dar  met  maten,  et  terram  c  ui  que 
m  distribuebant  [partem]  decempedis. 
8.  40.     ende   vant   optie   temese   mettien 

.i.   stede,   die   hem   becam, 
e  temese  ad  Tamesin.     Eodem  sensu  Angli  upon.     The  enemy 

ftd  themselves m  two  viüages  upon  the  river  Kennet ,  over 

ch  he  was  to  pass.  Ciarendon.  —  mittien  (mit  een)  repente , 
iestim,  Ang.  ant.  at  ones  Chaucer,  Milliners  tale.  vs.  3470. 
t  inveniebat  e  vestigio  ad  Tamesin  locum ,  qui  ei  place- 
"  Nota  formas  stat  et  stede;  stede  locum,  stat  (vs.  43) 
em ,  urbem  ,  significare. 
?s.  42.     dar   hi   te   makene   ane   nam 

•i.   stat,   stare   ende   vast 

te  hondene   vor   eiken   gast, 

die  hi  troyen  heten  dede. 
irbs  armata  muris  et  bene  firmata,  quam  conserves  (proprie, 
conservandum)  contra  quemque  hostem ,  quamque  Trojam 
pellabat."  —  Anl.  te  houdene,  gerundium,  idem  cum  Ags.  to 
tidanne.  —  Anl.  vor  contra  hostem,  NI.  tegen.  NI.  te  bewa- 
i  tegen  den  vijand;  sed  zich  hoeden  voor  den  vijand,  cavere 
rti.  Goth.  bairgjan  imfaura  (ham  unseljin  Joh.  Euang.  XVII.  15 
wft  otinovq  Ik  tou  irovypou;     NI.  zich   bergen  voor  den  onzalir 

32 


498 

ge.  —  Anl.  die  ki  trayen  heten  dede,  plane  at  Angli,   which  h^m 
did  catt  Troja. 

vs.  46.     om   die  gedinkelijkhede , 

dat  men   darna  mochte  geweten, 
dat  (si)  wt  troyen  waren  gesleten. 
„  in  memoriam  posteris,  ut  noscerent,  eos  a  Troja  esse  dr 
sos.'1      Anl.   om    die   gedinkelijkhede  (propter  memoriam,)    id< 
quod   gedinkenisse ,    NI.  ter  gedachtenis*  —   Anl.  geweten  scu 
(unde  Ags.  gewitig  intelligens)  pro  quo  librarios  hodiernom 
ten.  —  Anl.  sliten  divellere,  disrumpere,  Ags.  slitan  id. 
duuele  quamen  in  swine  gelike 
verwoet,  die  omme  die  celle  liepen 
ende  guerreden  ende  riepen 
met  langen  tanden,  swart  van  hare, 
alse  ofi  sine  sliten  souden  dare. 
II.  297 ,  10   „  dsemones   veniebant  (in  porcorom  imagine)  por- 
corum    larvam   inducentes ,    qui   circa  cellulam  cursitabant ,   et 
ringebant   et   clamabant ,    longis   dentibus ,   coma  nigra  ,  quasi 
eum  dilaniare  ibi  vellent."    Sine ,  si  ne ,  ei  illom ,  ubi  ne  valet 
ultimam  syllabam  accus.  Goth.  ina,   eum,   nomin.  is,  ille,  per 
aphaeresin   antecedentis    t,    ut  Franci  formarunt  ex  ego,  Afr. 
jeo ,   Fr.  je  ego ,  et  ex  Lat.  ille  Fr.  Ie.    Eodem  sensu  Ags.  se 
unclcena   gast   hine   slitende   Marcus  I.  26    „  immundus   spiritus 
eum  discerpens."    Vuig. 

vs.  49.     elc   man   nam   intlant  s\jn   deel, 
mar   brutus   behilt  geheel 
die  name  van  alle  den  lande, 
want   hijt   na   sinen   name   nande 
bretangen;   want   hi   brutus   hiet. 
corineus   en   liet   oec   niet 
hine   liet  na  hem   dat   lant  nomen, 
dat  hem   was   in    deele   comen, 
dat   al   noch,   na    dat  men   weet, 
na   hem   cornuaelge   heet. 
„  quisque   sumebat  in  regione  suam  partem,    at  Brutus  nomen 
totius    regionis    sibi   servabat;    de  suo  enim  nomine  appellabat 
Brittanniam,    quippe    qui    Brutus  ipse  nomen  habebat.    Neque 
Corineus  tardabat  regionem,    quaa  ei  assignata  er  at,   de  se  ap- 
pellare ,    quas    adhuc ,    ut  notum  est ,   Cornubia  appellatur."  — 
Van    alle    den,    librarius    van    aldien.    —    Nande    nonünabat, 
Goth.  namnjan  ovopa&tv,   Ksysiv ,  kolXsïv,    Fris.  nomia  (nómja) 
Lfr.  neamja     Ags.  nemman ;  per  assimilationem  litteraram,  vd 
namman  vel  nannan ,    Th.  nemman  et  nennan    Hd.  nennen  Anl. 
nonnen,   et  praeterea   altera  forma  (As.  namon    Fris.  nama)  no- 
men.  —   Nota  constructionem    Corineus  en  liet  oec  niet  hine  Uet 
na  hem  dat  lant  nomen ,  „  Corineus  non  abstinebat  quin  sineref 
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re  ut  Latini ,  facere  non  possum  quin  mittatn.  Pro  ul- 
ei  librarius  legit  hiet  jubebat.  —  Anl.  al  noch  ad 
iem ,    NI.  als  noch  adhuc.      Librarius  versum  paululum 

dat  noch,  alse  men  wale  weet, 

naer  hem  cornuuaélge  heet, 
librarius  ponit  formam  derivatam  comparativi  naer. 
3.     ende   liet  vier   sonen   in   sijn   lant, 

diet   alle   namen   in   die  hant 
linqnebat    quatuor    filios    in   suo  regno ,    qui  omnes  eo 
itur."     Anl.  hant ,   manns ,   potestas ,    dominium ;    in  die 
%en ,  in  potestatem  suam  redigere. 

XIV  Cap. 
hoe  die  bartoene  begonsten  dalen. 
)do  Brittanni  incipiebant  decrescere ;"  NI.  begonnen  te 
Eadem  ratio  est  inter  constructionem  Anglosaxonicam 
licam;  Ags.  tha  Noe  ongan  htm  cetes  tilian,  Ang.  then 
egan  to  seek  food  for  himself.  Pro  begonsten  librarius 
onden ,  NI.  begonnen ,  per  litter.  assim.  Anl.  beginnen , 
,  habet  duplicem  perfecti  formam;  quippe  begon  (ut 
'innan,  pf.  began)  et  begonste,  quas  formas  promiscue 
t,  ut  constat  ex  began  in  vs.  1<>  et  begonsten  in  inscrip- 
ipitis.  Usus  quotidianus  contraxit  begonste  in  NI.  be- 
•  Teuthonista  ontgynnen ,  bestaen ,  exordiri ,  incipere ; 
l  ontginnen  fproprie  Fr.  entamer  i.  e.  defricher)  agros 
exercere.  Bal.  „  ontginnen ,  incidere  ,  praecerpere  , 
re ,  praelibare."  Th.  inkinnan  inchoare ,  moliri ,  seca- 
entamer  la  peau ,  un  pain ,  un  paté ;  NI.  een  brood 
n :  NI.  land  ontginnen ,  proprie ,  prima  vice  agrum  in- 
cultro  secare  et  aperire.  Exinde  fluunt  notiones  Kil. 
\  incidere  ,    praecerpere ,    praeflorare ,    praelibare. 

mar  teerst  dat  hi  quam  talexandrien 

80  dedi  van  soens  partien , 

die  sijn  broeder  hadde  gewonnen 

an  die  suster ,  al  ontgonnen, 

entten  sone  slaen  te  doet; 

20 ,   „  quo  primus  autem  venit  Alexandriam ,   asseclas 

em  frater  ejus  apud  sororem  generaverat,  penitus  ex- 

filiumque  ipsum  occidit."     Lfr.  begonna^  incipere,  Anl. 

id.    quae   forma   est   derivata  a  pf.  began.      Ergo   be- 

rel  begonnen  pf.  begonde,   quae  est  forma  librarii  in  titu- 

\egonste.     Richthofen  confundit  Anl.  onncn,  favere,  cum 

incipere.     Alt-Friesisch  Wörterbuch.  biienna. 

et   3   si  der,    librarius    vs.  2   sidert,   et   3   si  der 

sequentem   consonantem.      Cum   enim   antiqui  sider   et 

equentarent,  d,  quae  syllabam  aperit,  postulante  praecc- 
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dentem  *,    quae  claudit  syllabam ,  atque  r  itidem  r,  dicere  ama- 
bant  sidert  dwanc  et  sider  rome, 

vs.  3.  dat  rome  brac,  „quod  Romam  devastabat"^ 
Thy  ylcan  geare  cvom  feorthe  healf  hund  scipe  on  Temese  mutham% 
and  ferdan  upp  and  br&can  Cantwaraborh ,  Chronicon  Saxo^ 
nicura ,  A°  851,  „  eodem  anno  ter  centum  et  quinquagint^ 
naves  intrabant  fauces  Tamisis,  et  adverso  flumine  provenu 
bantur,  et  Cantwaraburgam  dovastabant."  Uterque  editc^ 
Chron.  Saxonici  verbum  Ags.  brecon  hac  notione  non  intellex^^- 
runt;  alter,  Edm.  Gibsonus ,  vertit  expugnabant;  alter,  J.  P  ^ 
gramus ,  stormed  (impressionem  faciebant).  Sensu  devastaiu^  ^ 
brechen  itidem  valet  apud  Mhd.  ein  hus  brechen ,  die  helle  b^*e 
eken,  exscindere  domum,  demoliri  inferos.  cf.  Bcnecke.  Ar**, 
logice  Latini  frangere  navem  NL  schipbreuk  lijden*  Classis  frepü 
Corcyraos,  Nep.  Them.  cap.  2,  i.  e.  vicit,  debilitavit  et  victfs 
superbiam  ademit.    cf.  pïjZxt  Tét%QfT. 

vs.  5.     also   als   hier   voren   staet 

van   brennus,   die   die   potestaet 

te  rome   int   capitoel   besat, 
librarius 

also  dist  hier  te  voren  stoet 
te  voren ,  quod  librarius  usurpat  de  loco ,  apud  NL  valet  de 
tempore ,  NL  te  voren  antea.  brennus  librarius  vitiose  bremtue. 
de  potestaet,  libr.  NI.  de  potestaet  capitoel ,  libr.  NL  capitooL 
—  besat  obsidebat.  Ags.  he  besat  heom,  Chron.  Sax.  1140, 
„  obsidebat  illos."  besitten  proprie  est,  circumquaque  sedere, 
quod  vere  et  eleganter,  ut  semper,  expressit  divinus  Demos- 
thenes;  irpóg  noXvxhex.  (1213.  ed.  Reiskii)  TrspixxóijfjUvuv  wxty 

TO   T£Ï%0<;    3CX)    %£VUV   fllfóotpópuv   XXI   (3xp(3xpUV   7TpQ<T0iXjCV. 

vs.  8.     ende   in   midden   in   die   stat 

die  hoochste  van  der  stede  hinc. 
ende  libr.  entie.  —  in  midden  in  die  stat  (in  medio  in  urbe) 
constructio  antiqua  mutata  a  librario  in  recentiorem  in  midden 
die  stal t  in  media  urbe ,  pro  qua  translatis  vocibus  NL  midden 
in  de  stad.  Frequens  dictio  in  beatae  Christinae  vita,  in  mid- 
den ;  in  midden  thues  in  media  domo  ,  in  midden  den  dach  me- 
ridie.  cf.  indicem.  Hêlu  vs.  4855  in  midden  tfelt  in  medio 
campo.  Midden  hic  valet  dativum  neut.  adjectivi ,  quod  sub- 
stantive  ponitur ,  As.  ihurh  middi  thes  foüces  NL  door  het  midden 
des  volks;  As.  middi  adj.  medius.  Gothi  vim  adjectivi  midja 
adhuc  incorruptam  servabant ;  bigettm  ina  in  alh  sitandan  » 
midjaim  laisarjam ,  Luc.  II.  46.  ith  is  thairldeithands  thairh  mdr 
jans  ins  iddja,  Luc.  IV.  30;  quae  constructio  quadrat  cum  Lat. 
inter  medios  doctores,  per  medios  eos:  at  Hellenist»,  quos  vertit 
Ulfilas,  iv  fjUfrep  ruv  ïtèxaxx hoov ,  hx  ytAvov  xiroóv. 

vs.  10.     dit   rike   stont   in   ware    dinc 
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ombed  wongen  bina  .M.  ja  er, 
lettel  min  of  mee',  dats  waer. 
„  hoc  regnum  duravit  proeul  dubio  invictum  fere  mille  annos." 
In  ware  dinc  (in  veris  rebus)  NI.  met  ware  woorden ;  Anglosaxo- 
nice  gewite  to  sothum  thingum ,  Deuteron.  IX.  6.  (ad  veras  res) 
pro  certo ,  profecto.  Ware  dingt  opponuntur  sconen  dingen ,  re- 
bas  speciosis,  i.  e.  fabulis;  cf.  Met.  I.  412,  608.  As.  Ags. 
thing  proprie  est  disceptatio ,  judicium  et  concilium,  NI.  naer 
tenen  post  dingen ,  aspirare  ad  munus ,  proprie  lite  contendere ; 
quare  Th.  kadingi,  et  conditionem,  et  spem  involvit,  et  vb. 
Anl.  dingen ,  aliquando  simpliciter,  dicere,  loqui,  notat.  Mst. 
I.  40.  M.  II.  annot.  pag.  126.  Arcta  autem  necessitate  inter- 
cedente  inter  dictum  et  rem  dictam,  p^/f ,  dictio,  gignit  Lat. 
res;   hroq ,    dictum    et   rem    notat    (oviïh   7rpb<r   Ï7ro<r,    nihil  ad 

rem ,  Bacchum ;)  *Q^  verDum  ©t  res ,  quam  vocem  Judoei  Hel- 
lenist» pijftx  vertunt,  quo  itidem  et  verbum  et  rem  indicant , 
e.  gr.  Luc.  II.  15.  —  ombedwongen,  invitus,  infractus;  m  ante 
b ,  euphoniae  gratia ,  pro  n ,  onbedwongen  —  bina ,  NI.  bijna , 
prope,  Anl.  wel  na  id.  quod  librarii  est  hic  loei  atque  UI. 
214,  83.  —  lettel  min  of  meé ,  dats  waer,  paululum  plus  minus- 
ve  profecto.  mee'  pro  mere  vel  mêr  antiqui  Nederlandi  saepius 
frequentant,  quippe  qui  fracta  voce  consonantem  r  ad  finem 
vocis  enuntiaverunt.  Neque  hoc  inusitatum  vel  Frisiis ,  vel 
Anglis,  vel  Saxonibus  Nederlandicis.  Lfr.  Hea'!  pro  Hearet 
(Ang.  Lord!)  In  ore  Anglorum  ultima  r  vocum father y  mother, 
yix  ac  ne  vix  quidem  auditur.  Supra  observavi  Saxones 
Transisalanos  liquida  r  post  doar,  moar,  woar,  penitus  elidere. 
Ante  quasdam  consonantes  fere  elidunt  r ,  et  Frisii ,  et  Angli , 
quod  audias  in  vocibus  Ang.  lard,  bard,  card,  regard,  Lfr. 
wdrd,  fiebat,  kdrdja,  scapere;  bird,  barba;  stirt  cauda,  earn 
aquila,  etc. 

vs.  13.     onthierende  julius    cam, 

die    hem    die    mogentheit    nam, 

ende   brochte   onder  tromsce   rike, 

die   si   dienden   geweldelike 

lange  stont  an  haren  danc. 
„  usquedum  Julius  veniebat ,"  —  ontrhier-ende  et  ont-hier-ent ,  hocce 
adverbium  temporis,  nunc  plane  antiquatum,  scriptoribus  anti- 
quis  Nederlandicis  valde  frequens  erat  cf.  I.  59,  7.  61,  41. 
205,  25.  HE.  131,  75.  Th.  unzi-hara-anti ,  Lat.  (usque  hic 
ad)  usque  adhuc,  usquedum.  —  Anl.  nemen  (NL  afnemen,  ont- 
nemen) pf.  nam ,  adimere ,  NI.  nemen  capere ,  sumere.  —  Libra- 
rius  Maerlando  rhythmum  restituit, 

die  hem  \  die  mo\genthe\de  al  nam , 
brochte    pf.  verbi   bringen ,    at  librarius  brachtse ,   redigebat  oos. 
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Goth.  briggan,    pf.  brakta,   As.  brakta,  brokte,  Th.  brokt 
bringan,    pf.  brokte,  Anl.  brockt,  Ang.  brought.     Liquida  n  an^ 
gutturales   consonantes  ^  et  ib  posteriore  sevo  inserta  videtu^ 
quare  perfectum  ea  caret.     cf.  Ags.  Hiincan  p£  tkukte,  Anl.  d*^ 
&ew  pf.  efocA/.     In  quibusdam  dialectis  ne  ad  hunc  quidem  di»^ 
praesens  liquida  7»  gaudet;  ex.  gr.     Transisalani  pres.  Ai  dec*±. 
hi  bregt  NI.  Ay  denkt,  kij  brengt.    Una  lingua  Theotisca  ex  62^ 
gan  formavit  pf.  brang  simul  cum  pf.  braht  ex  brigan.  — 
stont,  longum  tempus.     Anl.  stond,  stont,  Ags.  stand,  stond, 
stonda  proprie   „  stationem"  notat  (cf.  Ags.  Goth.  etc.  stat 
stare.    NI.  staen    pf.  stond)  i.  e.   brevissimum  temporis  spat^^v 
Ut  Latini  ex  verbo  stare,  steti,  statum  formant  statim,  mox  ^  • 
Sc.  at  stundu,  NI.  terstond,  aenstonds,  (Fr.  tont  a  V keure)  r*j0J 
cito.     NI.  op  staende  voet  hac  ipsa  hora.     Ags.  stand-mal  (jstzth 
onis  tempus)  minimum  tempus;   stund-mcelum    (NI.  bij  oogenöfo 
jes)  paulatim,    gradatim,  pedetentim.     Th.  stunt-uxtüo  articuiom 
momentum:  in  einero  stuntuuüo  in  puncto  hora,  ex  Th.  staudcm 
pf.  stuont,     NI.  staen     pf.  stond.      Posteri  notionem  ad  longios 
spatium  extenderunt;  ex.  gr.  NL  stonde  intervallum,  Rd.stunde 
unius  hor®  spatium;  quin  et  Anglo-Saxonum  se vo  jam  anni  tem- 
pus comprehendebat,  Ags.  ane  winterslunde,  unius  hiemis  spatio. 
vs.  18.     ende  oec  en  hadde  niet  harde  lanc 

onse  kerstine   wet  gestaen, 

dattie   bertoene   hebben   ontfaen 

die  kerstine  wet  aldus 

bi  haren  coninc  lucius. 
„  neque  ita  diu  nostra  Christiana  religio  substituerat ,  quin 
Brittanni  hoc  modo  per  eorum  regem  Lucium  religionem  Chris- 
tianam  adoptaverint."  —  Pro  harde  lanc,  valde  diu,  librarius 
arde  Urne,  Flandrorum  aüorumqne  Nederlandorum  praecipue 
mari  accolentium  more.  —  Anl.  staen  subsistere,  existere,  NI. 
bestaen  id.  —  bi  karen  coninc,  Ang.  by  tkeir  hing,  per  eorum 
regem,  quoe  notio  praepositionis  bi  eis  cum  antiquis  Saxonibus 
et  Anglosaxonibus  communis  est,  ex.  gr.  poeta  Heliandi  de  muto 
Zacharia  7 ,  11, 

thok  mag  ki  bi  bocstaban 

bref  geuuirkean, 

namon  giscriban, 
Ang.  nevertkeless  he  mag  compose  a   wriüng  by  letters  and  write 
kis  name;    clar.  SchmeÜerus  plura  citat  exempla. 
vs.  23.     int  jaer    ons    heren    harde    naer 

omtrent    .150.   jaer 

lochendi    al    sire    afgode, 
„  abdicabat  omnes  suos  deos."     Anl.  lockenen,    denegare,  cum 
genitivo    rei;    lockenen  sire  afgode   ut   Th.  lognian  kues  inficiari 
quid.      Librarius    cum   rocentiore  accusativo  loockgkende  hi  aBe 
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yode;  nota  absonam  litterarum  appellationem  in  loochghen- 
quce  redolet  nostroram  sciolorum  stultitiam  in  vocibus 
si»  ridere,  ligchaam  corpus,  et  id  farinsB  aliis. 
.  26,  29.  sende  librarius  sendde,  reduplicata  consonante 
inlla  dum  urget  causa:  Goth.  sandjan  mittere,  pf.  sandida 
bat;  prsesens  conjunctivi  sandjai,  mittat;  utraque  forma 
it  in  Anl.  sende,  mittebat,  mittat. 

27.  anden    libr.  ane  den 

28.  ende  bidt  hem,   dat  hi  hem   make   wijs, 
dat  hi  hem  sende  predicaren, 

die   so   wijs   van   sinnen   waren, 

dat  si  hem  ende   al  sijn  rike 

leren  mochten  kerstenlike. 
eum  rogat  nt  eum  doceat ,  et  ei  mittat  concionatores , 
tanto  animi  ingenio  erant,  ut  eum  et  totum  suum  popu- 
praeceptis  christianis  possent  imbuere."  In  bidt  hem  li- 
is  omisit  hem.  —  Anl.  wijs  maken  docere ,  NL  onderwij- 
1.  NI.  tvijs  maken ,  fabellas  in  animum  inducere ,  facere 
3m  ludos.  cf.  Th.  mih  wis  duan ;  ein  uuise  man  machot 
en  uuisen.  Graff.  I.  1069.  —  Wijs  van  sinnen  (sapiens) 
r ,  perspicax ,  valens  ingenio ;  librarius  in  sing.  wijs  van 
Sin  est  mens ,  sinnen  proprie  sunt  sensus ,  sed  collec- 
nentem  notant;  ut  Lat  sapiens  est  a  verbo  sapere,  sapo- 
labere.  NI.  de  man  is  wel  bij  zijne  zinnen ,  homo  san®  men- 
t ;  buiten  zijne  zinnen  externatus  ,  animi  impos  ;  zinneloos , 
t  captus.  A  sin,  ingenium,  est  adj.  Anl. sinnich  sapiens,  Mhd. 
mentis  compos ,  Lfr.  Transisal.  sinnich  (de  animalibus) 
,  mitis.  A  sinnich  derivatur  Anl.  sinnicheit  sapientia. 
I.  2  Th.  kesinecheda ,  sapientia.  A  Th.  sinech  et  Anl. 
ï  sunt  verba  Th.  sinechen ,  sapere,  Lfr.  uws  sinnigia, 
.  saporis  esse ,  nobis  placere ,  NL  ons  naer  den  zin  zijn ,  id. 
inechen  et  kisinecheda  Notk.  Psalm  44.  vs.  2  in  GrafBo 
irantur.  Thema  sin  eum  derivatie  abest  in  monumentis 
lorum  Saxonum,  Anglosaxonum  et  Anglorum.  —  Anl. 
kerstenlike  (libr.  kerstijnlike)  proprie,  more  Christiano  do- 
i.  e.  docere  cultum  christianum. 
82.     aldus   bi   dus  gedanen   doene 

werden   kerstijn   die   bertoene, 

ende  bleuen  kerstyn  ter  stonde, 

dattem   die    heidine  ingelsce   honde 

tlant  afwonnen  metter  hant 

ende   hietent   na  hem   inglant. 
:  modo,   tali  agendi  ratione  fiebant  Christiani  Brittanni  et 
bant    Christiani   ad  tempus ,    quo  pagani  Anglicani  canes 
Ls  regionem  adimebant  et  appellabant  de  se  Angliam."  — 
jedane    ita    compositus ,    factus ,     NI.   dusdanig ,    talis.    — 
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Doen,  modus  agendi,  actio,  actus,  infinitivus  vices  explens 
stantivi,  plane  ut  Angli  participium  praasens  adhibent, 
by  such  doings.  In  Anglorum  autem  participio  non  tanU^j 
est  vis  substantivi,  sed  et  infinitivi  substantivalis  et  gerunt^fi 
cum  amborum  formae  in  eorum  lingua  interivissent.  By  £& 
power  or  omnipotence  of  God  is  meant  an  abüity  of  doing  (g^. 
rundium ,  „  potestas  agendi")  all  such  things ,  the  doing  (ictfio/- 
tivus  substantivalis,  „actio  cujus"  NL  het  doen  toeter  af, 
ré  TrpxTTsiv)  of  which  may  argue  perfection.  Wilkins,  of  Nata- 
ral  religion.  Lib.  I.  cap.  11.  To  him  (Lucas)  not  without  de* 
ert  was  gheuen  power  to  write  doyngis  (substantivum  Lat  acta 
NL  handelingen)  of  apostlis  in  her  ministerie.  Wiclif.  De  dis.  The 
prologe.  Rising  (infinitivus ,  Lat.  surgere  mane ,  NL  vroeg  op- 
staen)  early  is  healthy.  Thert  is  health  in  (gerundium  Lat  » 
surgendo  mane  NL  in  vroeg  op  te  staen)  rising  early.  Tha  tf 
the  advantage  of  (gerundium  Lat.  commodum  surgendi  mane.  NL 
het  voordeel  van  vroeg  op  te  staen)  rising  early.  Clarissinms 
Lathamus  in  talibus,  qui  triplicem  habent  intellectum,  nihil 
prater  unum  substantivum  conspicit  cf.  The  EngUsh  language, 
R.  6.  Latham.  London  1850.  Hoc  genus  voces  participiales 
peperit  filia  Anglica  post  extinctam  matrem  Anglosaxonicam ; 
hese  enim  ex  part.  pres.  berende,  sittende  formavisset  berend, 
sittend,  cujus  forma  ne  vestigium  repperi  in  vocibus  partici* 
pialibus ,  quad  omnes  desinunt  in  ng  secundum  terminationem 
participialem  Anglicam,  ut  hearing,  sitting.  Chauceri  aevo,  lieet 
participia  doande  et  duande  non  penitus  obsolevissent,  tarnen  ingro- 
ente  cohorte  formarum  cum  ing  similis  cssteris  doyng  usu  pre- 
valebat.  —  werden,  fiebant,  librarius  prasens  worden,  fiunt. 
—  ter  stonde  usque  ad  horam ;  ter  contracte  pro  te  der;  As. 
stunda ,  Anl.  stonde ,  faam.  gen.  quare  corrigas  librarii  toten 
stonden  (tot  den  stonden).  Idem  pi.  honde,  ut  assonet  suo  ston- 
den, mutat  in  honden,  qui  est  pluralis  NL  hodiernus.  hond*, 
canes ,  summo  contemtu  Maerlandus  vocat  Anglos  quod  (hei' 
dine)  pagani  erant.  „  Canini ,  hasretici  exorti  in  Alemanm* 
finibus  et  dclcti  sub  anno  1234  apud  Matth.  Westmonasterien* 
sem."  du  Cange.  Moris  erat  apud  Germanos  hanc  in  sontem 
nobilem  statuere  poenam ,  ut  humeris  portaret  canem ,  sic  poene 
contumeliam  addentes.  du  Cange ,  canes  ferre.  cf.  convitia  Ho- 
merica Kvvrepoa' ,  xvvoxê(px)>o<r ,  et  Mhd.  verhunden  Hd.  wr- 
hunzen ,  despectu  habere ,  summa  contumelia  afficere.  Sonde 
hic  eadem  pollet  vi  qua  Francorum  canaiües  (canis);  les  canaH' 
les  de  la  quais !  —  metterhant  vi  armata.  Ags.  on  hand  aga* 
in  potestatem  tradere,  cedere.  Eadem  metaphora  Latini  mos» 
capere  urbes  apud  SaJustium ;  Graad  iv  Xfiipi ,  ut  icpo  Xttfi1 
NL  voor  de  hand  hebben ,  in  promptu  habere ,  vs.  40  thant  (*d 
manum)  mox  ,    NL  thans  jam  ,  nunc. 
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39.     want  maximus   die   qua  de    tyrant, 
als  gi  horen   selt  thant, 
die   van  rome  geboren  was, 
gewan   bartangen,   als   iet  las, 
(want   hi   behuwet   met   .i.  joncfrouwen ,) 
doe   hoedi   hem   saen   der  trouwen, 
ende   settem   iegen   tromsce   rike, 
ende   voerde  met  hem  gemeenlike 
alt  ridderscap   van   bartangen. 
,ndo   Maximus   malignus  tyrannus ,   ut  nunc  audibis ,   qui 
t    natus  erat ,    apprehendebat ,    ut  legebam ,    Brittanniam  , 
ie   eam   matrimonio    cum   nobili  virgine  nactus  erat)  tune 
roogebat  fidem   seque  regerebat  contra  regnum  Romanum 
que  ducebat  totum  ordinem  equestrem  Brittannise." 
int  quando.     As.  hwan,  Anl.  wan,  Ags.  kwonne,  Th.  hwan- 
ld.  wann ,    quando ,   wenn ,   sL     Anl.  wan   Mnl.  IV.  245 
o,   litera  nasali  clausa  dentali  t  want  Mnl.  IV.  245  etc. 

0 ,  ut  Urant  pro  tiran.  Want  quia ,  enim ,  contra  ex 
wanta  As.  huanda,  huande,  huand,  nam,  enim,  quse  forma 
•rinitiva,     consonans    cum    Lat.  quando(-quidem.)     Goth. 

TToré ;  hwan  aggwu  rt  arrsvii  ;  hwan  filu  ,  g<tov.  As.  nah 
,  compar.  nahor  propior ,  Fris.  nier  id.  Lfr.  net,  neier 
Sc.  nar  propior ;  Lfr.  ho-neer  (quam  propius)  quando. 
uan(n)er  (quando  proprius)  quando  NI.  wanneer  Hd.  wan-' 
d.     Fris.  hwan(n)er ,  ellyptice    Sc.  nar,  quando. 

1.  behuwet  contracte  pro  behuwede't;  behuwen  matrimonio 
ijui  (NL  betrouwen  id.)  Kil.  behouden  id.  Huwen  et  houden 
ie   dicitur   de  sponsis,    quse  faciem  peplo  tegebant.     Ags. 

Lev.  VUL  13.  vuig.  „  mitram  imponere."  NL  huiven 
tegcre,  freq.  huivelen  (hufelen)  huichelen  (ch  =  f)  dissi- 
e  contr.  NL  hullen  redimire  caput  reticulo  muliebri ;  huive 
ure.  Ags.  hiwan,  hiwian  (tegere)  dissimulare  ,  speciem  praa 
re,  formare;  hiwung  matrimonium,  species  praelata,  dis- 
itio;  hiw  (tectus,  tectum)  domus,  familia,  species  pra> 
forma,  color;  hiw  ere  (homo  tectus)  hypocrita.  Ags.  hyf 
hive  (operculum)  alveare,  ellyptice  pro  beo-hyf,  bee-hive 
ie-huive.  cf.  Jun.  Et  Ang.  hive.  Ang.  hiver ,  apiarius, 
i  vox  cum  Ags.  hiwere  hypocrita.  Autore  Festo  Aelius 
icius  scripserunt,  quod  sponsa,  cum  ad  maritum  deduce- 
faciem  Jiameo  nubebat,  i.  e.  tegebat.  Inde  nubere  et  nuptias. 
e  eodem  Festo  nupta  verba  (i.  e.  tecta)  obscoena  sunt.  — 
gice  Anl.  behuden  tegere ;  houtstu  enege  dinc  beliuut  f  II. 
245  an  (occultas)  retices  aliquid?  Ags.  hydan  Ang.  to 
egere,  occultare.  B.L.  Ags.  hyda  tectum.  Kil.  houden 
wen  matrimonio  jungere.  As.  huodion  custodire. 
doe  hoedi  hem  saen  der  trouwen, 
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(tune  cavebat  sibi  mox  a  fido)   „  frangebat  fidem."     Librafitts 
explicavit  versum  per 

doe  berau  hem  saen  der  trouwen , 
„  eum   poenitebat   fidei."     (As.  kreuuan ,   pf.  hran  «m  poenitoJt 
eum.     Simplex  Anl.  rau  habet  Limborcb  II.  1890 , 

oec  rau  hem  dat  si  den  ridder  stout 

hadden  also  begeuen. 
Doctissimus    van   den  Bergh,    Limborgii  editor,    existimat  rc^** 
esse    corruptam    perfecti   formam;    contra  rau  est  primitiva    ^^ 
genuina  forma,   et  hodiernum  NL  berouwde  eorrupta.    cf.  glc^-^-3* 
sarium  in  voce  rau.)     Anl.  huden ,   tegere ,   def endere ,   caver-"~  e; 
Anl.  hoede  (cautio)  sollicitudo.     Mst  I.  380.     Kil.  hoed,  co 
la;    NI.  pileus.    NI.  hoede  custodia,  caatio. 

dies  huutic  mi  haerre  minne , 
II.  214 ,   25    (ideo   caveo   mibi   ab   ejus  amore)  ideo  ei 
renuncio  amorum. 

si  rieden  hem,  die  dit  vernamen, 

dat  hi  der  werelt  huutte  te  samen, 
II.  214,  44,  ut  ilico  publico  abstineret.     (Anl.  té  samen  — 
met  één,   ilico.)    Antiqui  huden  eum  genitivo  rei  construeban»^*, 
ut  As.  huodian  wihtes,  custodire  aliquid.     Th.  vihtes  hueten 
vee  hoeden  pecos  pascere.     Mhd.  sich  hueten  von,  vor     NL 
hoeden  van,  voor  iets,  sibi  cavere  ab  aliqua  re.  — 

settem  tegen  tromsce  rüce 
„  sese   opposuit  regno  Romano."     Mhd.  sich  einem  setzen,  som 
opponere  alicui ;  NL  zich  tegen  iemand  verzetten  id.  —  alt  ridder- 
scap  omnis  ordo  equestris.     Anl.  ridderscap  neutras  generis,  ut 
Saxones  antiqui  substantiva  in  scepi  desinentia,   qu»  summam, 
communionem ,  universitatem ,  notabant ,  in  genere  neutro  usur- 
pabant;    csetera  vero  quaa  functionem,   conditionem,  relationem 
significabant,   in   genere  masculino.     Quare  As.  (erl   Ags.  tori 
vir)  erUscepi,   viri,   collective;   (gumo  homo)  gum-scepi  poputas; 
land-scepi,  regio,  neutrius  generis  sunt;  broderscepi,  dnihtecq*, 
(Ags.  drihtscipe)  dominatus ,  friundrscepi   [Lfr.  friundscip]  vero, 
masculini    generis.     Nederlandi   haec    genera   confuderunt;  NL 
landschap  regio ,   neut.  heerschap  dominus ,  neut. :    universe  ter* 
minationi  schap   genus  fasmininum  assignaverunt ,   de ,  gen.  iff 
ridderschap ,     broederschap ,    vriendschap ,    vijandschap.      De  re 
ipsa   a  Maerlando  narrata  confer  Vincentium  XVII.  6 ,  et  W* 
Malmesburiensem  Lib.  I.  p.  8.     Hi  loquuntur  de  militibus,  qno* 
secum    e    Brittannia    duxit    Maximus ;    Maerlandus    de  ordine 
equestri ,  i.  e.  equitatu ,  in  quo  primaria  vis  exercituum  medii  «vi- 
vs.  48.     alle    die  gallen   ende   almangen 

den  romscen  rike  hi  afwan, 

ende  bina  rome   mede  nochtan. 
„  totam  Galliam  atque  AUemanniam  rapiebat  a  regno  Romano . 
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et  praeterea  fere  Romam  (ipsam)  simul."  —  alle  die  gallen  „  om- 
nes  Gallias  ;"  plures  erant  Galliaa ,  Lugdunensis ,  Narbonensis , 
Togata,  castéra.  —  nochtan  per  litterarum  assimilationem  pro 
noch  dan ,    NI.  dan  noch  insuper. 

vs.  51.     doe   ca  me  n   die  poyteuine 

ende   andre   vele   wilde   heydine, 
ende   slogen   die   gebure   doot, 
ende  rouedent  al   elene   ende  groot, 
dat  hi   in   bartaengen   liet; 
so    dat  men   trechte   oor   verstiet, 
die   die    crone    sonde   dragen, 
ende   vertegir  met  sinen   magen 
wart   coninc   int  lant  met  gewelt. 
»  tune  adveniebant  Poitevini  [Pictavienses ,  Picti]  et  alii  multi 
baxrbari  pagani,    et   occidebant   vicinos,    et   omnia   qusecumque 
O^aximus)   in  Brittannia  reliquerat,   rapiebant,   usquedum   hae- 
redes  yeros  movebant  (repudiabant) ,    quos  oportebat  diademate 
*e     tegere ,   et  Yortigernus  cum  suis  afïïnibus  in  potestatem  re- 
6*«Un   evehebatur."    Librarius   pro   men  in  vs.  56  reponit  kern , 
^^HÏe  melior  oritur  sensus, 

eo  dat  hem  trechte  hoir  verstiet , 
^«juedum  veri  haeredes  eum  (Maximum)  rejiciebant.  —  Vertegir 
*°ert  coninc  met  gewelt,  „  Vortigernus  rex  creabatur  cum  po- 
^state  regia ,"  verus  hseres  regni  Maerlando  erat  Aureliua 
Ajnbrosius;  cf.  XV.  26.  met  gewelt  (Hd.  mit  gewalt)  rex  cum 
Potestate  regia ,  i.  e.  non  rex  tantum  vocabatur ,  sed  et  sum- 
*KUun  rerum  administrabat. 

XV  Cap. 
boe   dingelsce   camen   in   bartaengen. 
»  quomodo  Angli  appellebant  classe  in  Brittanniam."     Ags.  An- 
gle    Anglia,    Englisc-mon   (homo    Anglus)    pi.  Englan^   Engte, 
Angli,    Ang.  Englishman   plur.  Englishmen  et  the  English.     NI. 
HmgeUchman     pl.  Engelschen.      Ang.   Frenchman    pi.  Frenchmen 
et    the   French.     NL  Franschman   pl.  Franschen;    contra   Ang. 
Spaniard  pl.  Spaniards;   Italian  pl.  Italians;    NL  Spanjaard  pl. 
Spanjaerds   et    de  Spaenschen;   Italiaen    pl.  Italianen.     Germani 
Latinisantes    a    Francos    derivaverunt   Franciscus,    (du    Cange. 
Francisci  Franci,  Galli ;    Francüca  Ungua.)   unde  hodierna  vox 
IV.  (francis)  Francoü;  la  langue  Franqoise,  ut  ex  Angliscus  Fr. 
Anglois ;   quae   terminatio    iscus   ad  normam  terminationis  adjec- 
tivae  Germanicae   (Ags.  Englisc ,  Romanisc  Romanus)  formata  in 
Barbaram    latinitatem  irrepsisse   videtur.     Contra   Theotisci  in 
Hd.  Englander   pl.  EngUinder ,     Fransois   pl.  Fransoisen,    hanc 
exceptionem    non    admittunt     Angli    et  Nederlandi   origine   et 
titu    cognat®   sunt  nationes ,    quibus  ut  ingenio  et  moribus  ita 
lingua  distant  Theotisci. 
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vs.  1.     een   biet   eugiscus    .i.    vriese   .i.   sas, 
die   uten  lande    verdreuen   was, 
die   onthilt   die   vertegrijn 
ende    andre   gesellen   sijn, 
omdat   si   hem   verdriuen   souden 
die   poyteuine,   die   hem   wouden 
sijn   lant  afwinnen   met  gewelt. 
„  (Erat)  quidam  nomine  Hengistus  Frisius  populo ,  Saxo  gent^ 
qui   sua  p atria  pulsus  erat ;    hunc  Vertegrinus  hospitio  adhib 
bat,  caeterosque,  ejus  socios,  ut  ei  dejicerent  Pictos,  qui 
de  suo  regno  dejicere  tentabant." 

Maerlandus  primo  versu ,  quo  asserit  Hengistum  esse  Fr~  -i* 
sio-Saxonem,  ipse  loquitur,  Vincentio,  quem  csterum  redderere 
solet,  Hengisti  nullam  mentionem  injiciente.  Hanc  autor-^M 
sententiam  ut  paulo  accuratius  dijudicemus ,  res  altius ,  quawh 
turn  per  injuriam  temporum  licet,  repetere  necesse  est 

Frisii   et   Cauchi ,   qui  Frisiorum  pars  erant ,  (1)   per  totOL^n 
littus   oceani    Gcrmanici,    qnod  a  Jutia  inde  ad  Scaldin  exto»« 
ditur ,   dispersi   domicilia  habebant ,   et  piscaturo ,   pastioni     et 
navicularise    operam   navabant ,    commercio  maritimo  itaque  in* 
tenti.     Nautae   erant  expertissimi ,    (2)   qui  suarum  navium  for- 
mam    gentibus    finitimis ,    imprimis   Anglosaxonibus ,    exemplar 
statuebant.     Frisii  obtegebantur   Saxonibus  et  Anglis ,   quorum 
hi  turn  collum  Chersonesi  Taurici,   turn  oras  (3)  Rheni  inferi 
oris  tenentes,  utrique  maris  accolse,  navigationem  et  piraticam      1^ 
pro    tempore  exercebant    in   confinio   Saxonum   et  Frisiorum;      |^ 
illi   autem   per  immensum   terrarum  spatium  circa  Albin,  Wï- 
surgin ,    Amasin    Rhenumque    dispersi   in   duas   partes  divide- 
bantur.     Altera  Frisiorum  contermini  cum  his  littora  tenebant, 
et    navigationi    et    piraticse   operam    dabant;    altera  interiores 
partes    tenebant    et    navigationis    omnino   inexpertes   maritima 
pericula    abhorrescebant.     Per   se  liquet  Saxones  fuisse  littora- 
les,   qui   impressionem   in   Brittanniam  faciebant,    et  ex  hisce, 
non  vero  ex  Saxonibus ,  qui  hodie  interiores  partes  G-ermanis 
tenent,  Anglorum  partem  Saxonicam  esse  oriundam. 

Quaeritur  quibus  ex  ons  victores  Brittannias  primum  profecti 
sunt  ?  Propinquitas  locorum ,  (Frisia  antiqua  enim  ex  adver- 
so  Brittannise  jacebat);  linguse,  nominum  propriorum,  tum  ho- 
minum  ,   tum   locorum  ,   mirabilis  similitudo  ;   ingenii  et  morum        ■*- 
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(1)  Sie  recte  sentit  sommus  Grimmius  Geschichle  der  Deutsche  Sprack 
678.  Qusequae  Tacitus  de  ingenio  et  moribus  Cauchorum  memorat,  ^ 
ungucin  quadrant  in  Frisios  j  scd  h»c  ulteriuö  asaequi  non  hujiu  est 
instituti  vel  loei. 

(2)  Cliron.  Saxonicam,   An.  897. 

(3)  Ad.  Brcmensis  Hist.  Eccles.  c.  3.  H.  Muller  ,  Der  Lcx  Salie» 
und  der  lex  AngUorum  et  Werinorum  alter  und  heimat.     Wurtib.  1340. 
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pruentia;  omnia  deniquo  militant  pro  gravissimorum  nostri 
joris  historiographerum  sententia,  Saxones  et  Anglos  cum 
is  Frisiis  praecipue  ex  littoribus  hodiernaa  Nederlandiaa ,  Saxo- 
inferioris  quondam  partis ,  initium  sumpsisse,  cum  in  An- 
m  obversam  navigabant  (1).  Tales  migrationes  gentium 
aid  contagii  in  se  habent,  et  libido  migrandi  et  prsedandi 
serpens  por  littora  maris  Germanici  quoque  Anglos  cepit 
Chersoneso  Taurica,  eosque  impulit,  ut  cum  conterminis 
s  juncti  sese  affinibus  populis  in  expeditionibus  piraticis , 
b  contra  Brittanniam  repetitis ,  associarent. 
"risii  erant  sedum  suarum  nee  non  linguaa  patrias  antiquo- 
que  morum  cseteris  maris  accolis  tenaciores ,  quo  fiebat ,  ut 
is  populi  reliquiffi ,  turn  in  littoribus  occidentalibus  Schles- 
iae,  turn  in  angulo  hujus  Nederlandiaa ,  easdem  sedes  teneant 
i  proavi  ante  hos  octodecim  centenos  et  quod  excurrit  annos ; 
alare  exemplum  inter  Germaniae  populos,  qui  caeteri  om- 
Baas  sedes  moverunt.  Fieri  tarnen  nequaquam  potuit  con- 
dnos  Saxones  et  Anglos  tantas  et  tam  saepe  repetitas  im- 
siones ,  sive  ex  Schleswikia ,  sive  ex  Nederlandia ,  e  litto- 
s  et  ante  oculos  Frisiorum  in  Brittanniam  fecisse,  quin 
un  turbulentior  et  periculorum  amantior  juventus  cum  iis 
is  longas  conscenderit.  Hoc  modo  expeditionum  socii  sub 
ine  Saxonum  et  Anglorum,  qui  numero  superiores  erant, 
sse  videntur,  unde  factum  est,  dum  Anglia  ab  Anglis  et 
Saxonici  (Wessex,  Sussex,  Essex)  a  Saxonibus  appel- 
sunt,  quod  Frisiorum  nomen  in  Brittannia  perierit.  Non 
periit  lingua  Frisiorum ,  inter  quam  et  Anglosaxonicam , 
veterem  sive  hodiernam  spectes ,  tanta  intercedit  necessi- 
,  ut  omnium  Germanicarum  nationum  linguas  non  ita  notata 
ie  tam  frequentia  congruentiae  cum  Angliaa  sermone  spe- 
aa  praebeant  quam  una  Frisica:  non  periere  nomina  pro- 
Frisiorum ,  quorum  quodque  ad  hunc  diem  frequenta- 
simili  respondet  Anglosaxonico :  non  perierunt  nomina 
»ria  urbium ,  pagorum  atque  villarum ,  quorum  magnum 
erum  Frisii  e  pa  trio  solo  in  unum  Cantii  agrum  intule- 
;  non  periere  mores  nee  ingenium  Frisiorum ,  quibus 
li  moti  in  praesens  potestatis  fastigium  evecti  eunt,  et  in 
blica  libera  constituenda  et  administranda  omnes  gentes 
nanisa  longe  antecellunt.  Qui  enim  trans  mare  currunt 
om  non  animum  mutant  (2).     Si  quis  quaerat  igitur,  in  tantis 


Cf.  A.  F.  H.  Schaumann ,  Geschichte  des  Nicdersachsischen  volks, 
ingen.  1839.  p.  25.    Lappenberg ,  Geschichte  von  England. 

i^raeterea  his  populis  in  more  erat,  homines  tantum  liberos  in  ex* 
ionibus,  sive  pelagiis,  sive  terrestribus ,  agmen  componere,  servos 
q  et  lito8  domi  manere,  ut  agrum  coleren t.  Victores  cum  se  in 
n    colonura,*  qui  eis  erat  Brittannia,   cum  uxoribus  et  liberis  trans- 
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genitorem  referre  mos  esset,    inter  novem  filios  Beowulf,    qui 
totidem  gentos  in  Brittanniam  effudisse  creduntur,  Fresus,  Fri- 
8iorum   pater,   nusquam  desideratur  (1),     Quid  dicam  de  Hen- 
gisto,   victore  fabuloso  Brittanni®,  qui  una  cum  fratre  Horsa, 
primus    Cantii    oris    appulisse    refertur?     Nomen    Hengisti  ad 
hunc    diem    floret   in    nostra    Frisia   et  vicem  supplet  nominis 
gentilis.      „  Hengistus ,"     inquit     clarissimus   Kemblius ,     „  qui 
„  Danus   esse  nequit,   est  heros  Frisius;   taKs  pro  dit  in  genea- 
„  logia    regum   Cantii,    et  est  mythis  celebratus    victor   Brit- 
„  tanniaa"    (2).      Sommo    Grimmio   inde  suspicio    oborta   est, 
Cantuarios   non   Jutarum,    ut   Beda   vult,    sed  Frisiomm  esse 
posteros,     qui     duce    Hengisto     Cantium   frequentaverunt  (8). 
Tempora  barbara  medii  sevi,  literis  infesta,  in  causa  sunt  qua 
minus   harum   rerum   accurata  notitia  ad  noa  pervenerit.     Tan— 
tarum   autem   rerum   memoria,    qualis   nobili&sünarum  et  fortisr— 
simarum   nationum  iteratae  expeditiones  iisque  victa  Brittannia  ^ 
numquam   penitus   fuit   extincta,    sed   vaga  licet  et  incerta  pear 
secula    in   animo    gentium  conterminarum ,    quin  et  exterarum  y 
inflxa  mansit.     Ne  miremur  igitur  fastos  Frifiios  ad  unum  om- 
nes,  sive  Frisiorum  sint  borealium,  sive  Nederlandicorum,  cum 
iis,    quae   attuli,   concinnare;   omnes  Hengistum  fuisse  Frisiom 
profitentur,  et  per  Frisios  illo  duce  esse  frequentatam  Brittan- 
niam.    Quae    omnia   juncta    licet    non    prastent  argumentam, 
quale   historiae  scriptores  jure  postulant,  tarnen  in  genere  pro- 
bant    inter   Germanicos  victores  Brittanniaa  Frisios  agmen  <h> 
xisse   primosque    Cantii   oris   appulsos  ab  hoc  agro  occupando 
initium  sumpsisse ;   qui  eventus  primo   aspectu  parvi  momenti 
et  inter  numerum   solitarum   cjus   »vi   et  populi  expeditionun 
aggregatus ,   litteris   non   fuit   mandatus :    cum  autem  post  Brit- 
tanniam     victam    in    eo    mirabantur    primordia    rerum   maximi 
momenti ,    exinde   per  avos  sedulo  traditus ,  fabulis  ornatus  at- 
qui  auctus ,   ad  nostrorum  temporum  memoriam  pervenit. 

Quod  ad  extraneos  attinet ,  bene  tenen dum  est  rerum  ge* 
tarum  scriptoribus  in  more  esse,  ut  sub  uno  magnaa  nomina 
gentis  finitimos  comprehendant  populos.  Inter  hos  erant  Fri- 
sii ,  qui  in  imis  maris  oris  ignoti  haerebant ,  quare  a  casteris 
gentibus  saepe  habebantur  pars  numcrosissimae  gentis  Saxonum 
inferiorum ,  qui  eos  obtegebant  vel  .cum  eis  littora  frequen- 
tabant.  Inde  Beka ,  historiographus  Ultrajectinus ,  putat  Fre- 
sones    partem     esse    Saxonum ,     asserens    tarnen    Brittanniam 


(1)  Beowulfi  Praef.  Suppl.  8. 

(2)  Beowulf.  Pr«f.  Suppl.  49.  Confer  et  Henr.  Huntendonensexn ,  qui 
inter  proavos  Hengisti  citat  Fennium  et  Fennii  patrem,  Folcwaldam, 
qui  secundum  autores  poematum  Widsith  et  Beowulf  ambo  erant  Frisü. 
H.  Huntendon  Lib.  II.  Historiarum. 

(3)  Gr.   Mythol.  Anhang  XV.  ed.  lma. 
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«se  victam  a  Saxonibus ,  qui  Frisii  appellantur.  „  Sicut  An- 
,  gficana  prodit  historia,  inquit  Beka,  Saxones  inferiores,  qui 
,  vulgo  dicuntnr  Fresones,  cum  innumera  classe  Brittannicam 
,  expugnaverunt  insnlam"  (1).  Contra  Adamus  Bremensis  has 
Mortes  assignat  Saxonibus,  qui  Angli  appellantur;  „  Saxones ," 
oquit ,  „  primo  circa  Rhenum  sedes  habebant  et  vocati  sunt 
,  Angli,  (2)  quorum  pars  inde  veniens  in  Brittanniam  Roma- 
nos ab  illa  depulit  insula.  Altera  pars ,  Thuringiam  op- 
pugnans,   tenuit  illam  regionem." 

Ad  Maerlandum  nostrum  quod  attinet,  supra  vidimus  eum 
'engistum ,  populo  Frisium ,  gente  Saxonem  appellasse ,  et  id 
ddem  hanc  ob  causam,  quod  ipse  prorsus  ut  Beka  Frisiam 
Mem  Saxoni®  antiquse  babet; 

ai  vrieaelant  verre  ende  na 

tusseen  der  ehten  ende  sincval 

rekent  men  te  sassen  al, 

daer  es  germania  af  thouet. 
omnis  Frisia  inter  Albim  et  Sincfallam  (in  vicinio  ostii 
daldis)  accensetur  Saxonüe,  cujus  caput  Germania."  I.  51,  66. 
Dum  itaque  Angli  suos  proavos  arcessunt  ex  imis  Jutise 
is,  nostrates  et  conterminos  populos  inde  ab  sevo  perva- 
t  opinio ,  victores  Brittannis  primitus  ex  Frisia  Neder- 
ttdica  et  Saxonia  inferiore  prodiisse.  Sive  autem  eos  e 
taxibus  Schleswici» ,  sive  Nederland!»  suscitemus,  utrobique 
littanniaB  invasores  e  Frisiae  littoribus  naves  solverunt,  quod 
Sri  potuisse  absque  ut  Frisii,  sive  primas,  sive  secundas  par- 
8  agerent,  nunquam  inducar  ut  eredam.  Neque  posteris  tem- 
oribus  Anglosaxones  et  Frisones  veteris  neecssitudinis  et 
Quriti®  obliti  sunt.  AelfHdus  rex,  ut  grassantes  et  praedan- 
»  Danos  depulsaret,  Frisios  in  auxilium  vocavit,  qui  fortiter 
i  praeliis  navalibus  pro  Anglosaxonum  salute  dimicaverunt ; 
uin  et  hietoria  nobis  conservavit  nomina  Frisiorum,  quibus 
lelfridus  navium  longarum  imperium  commisit,  qui  que  acriter 
ognantes  ferro  Danorum  confossi  occubtierunt.  Cbron.  Saxon. 
joL  897.  Thcer  wearth  ofslegen  Lucumon  (3) ,  cyninges  gerefa,  and 
Vutfkeard  Frysa,  and  Aebbe  Frysa  and  Aethelere  Frysa.  Frisii 
idem  se  socios  praestabant  antiquorum  Saxonum;  dy  ylcan 
)are  gegadrode  micel  sciphere  on  Ealde-Saxum ,   and  thcer  wearth 


(1)  Joannes  de  Beka,  Historia  Ultrajectina.  p.  8. 

(2)  Quis  e  tantis  tenebris  lueem  ciebit  claram?  Quis  ortum  et  patriam 
egü  AngUorwn  et  Werinontm,  vel  neecssitudinem  inter  Anglos  et  Weri- 
m  ezplicabit? 

(3)  Fris.  Lukema(n),  Leukema,  Liaukema,  nomina  gcntilicia ;  Fris. 
rolf9  lieert,  Adel,  Abbe  et  Ebbe  nomina  propria,  qiuo  omnia  adhuc 
gent. 

33 
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micel  gefeoht  tutca   on  geare ,   and  tha  Seaxon  hcefdon  sige  and 
thcer  woeron  Frison  mid.    Chron.  Sax.  An.  885. 

Nihil   est   qno   populi   facilius   et  certius   inter  se  dignoscas 
quam  lingute  diversitas ,  quee  tamem  aevo  victae  Brittanniae  inter 
Anglos ,    Saxones    et   Frisios    non   major    esse    po  tuit ,    quam 
trium   unius   linguae  dialectuum;   hae  tantum  labentibus  annis  et 
longo    usu    ad   instar   hominum   senescentium   lineamentis  pro- 
minentioribus    insignitsB    sunt.      Istud    dyudicare   possumus   ex 
linguarum  conditione,   qua  ad  nostram  memoriam  pervenenmt , 
praecipue   autcm   ex  nominibus  propriis.     H»c  enim  nobis  ser- 
vant  themata  et  formas  vocum ,   quae  in  caeteris  vocibus  secalo 
nono   et   decimo  jam   perierant,    et  cum  nominum  propriorum 
vis   apud   Anglosaxones ,   Saxones   antiquos   et  Frisios   exstet, 
qua)    prorsus    sunt    cadem ,     merito    inde    dedneimus   lingnas, 
ex   quibus   manaverunt,    prorsus  fuisse   easdem  (1).     Quo  cri- 
terio   quaeso    sacrificuli   illiterati ,  libros   fastos   exarantes ,  po- 
pulos  piraticos   inter  se   discernerent ,    qui  fere  eandem  omnes 
frequentabant   linguam ,   quique   saepe  mixti  et  juncti ,  ut  sors 
ferebat,   littora  BrittanniaQ   infestabant?     Nullus   sane  est,  qui 
hsec    considerans  fluctuationem  scriptorum  rudis  sevi  miretur  in 
referendis  nominibus,    ortu   et  patria  trium  quatuorve  populo- 
rum ,  qui  Brittanniam  insulam  labente  »vo  quinto  post  Christum 
natum  ceperunt  et  vicerunt. 

Redeo  ad  vocum  explicationem.  —  eugiscus  pro  engistus  facili 
lapsu  librariorum,  qui  in  infinitis  locis  u  pro  n  et  c  pro  t 
legerunt.  Hengist  et  Horsa,  par  fratrum,  non  ambo,  ut 
perhibent  etymolgi,  ab  equo  nomen  traxerunt.  Distinctionis 
gratia,  alter  ab  Ags.  hors,  equus,  apellatur,  alter  a  vulne- 
rando  hoste.  Nennius,  qui  suam  historiam  Britonum  scripsit 
fere  septimo  vel  octavo  seculo,  cujusque  codices  munuscripti 
sunt  seculi  X ,  nobis  antiquissimam  vocis  formam  conservaTit; 
„  Hors"  inquit,  „  et  Henegesty  qui  et  ipsi  fratres,  erant  filii 
Guictglis;"  caetera.  Henegest,  ut  Gormanorum  nomina  plurima 
(Radigast,  Widogast^  Conigast  cast)  componitur  ex  Fris.  heM, 
vulncrare,  unde  Lfr.  beheind^  mancus,  truncatus,  et  gast  Ags. 
gest;  Hene-gest  itaque  est  hospes,  vir  vulnificus.  In  compositis 
geest  notat  universe  hominem,  ut  NI.  een  vreemde  gast,  homo 
specialis,  Ang.  odd  fellow.  In  Beowulfo  nota  voces  eüor-gcttt 
homo  peregrinus,  sele-gcesi  homo  aulse;  gryre-gcest  homo  terribilis; 


(1)  Non  loquor  de  nominibus  propriis,  que  tenni  derivatione  ad  eandem 
fontcm  reducantur ,  quod  cadcret  in  omnia  Germanic»  stirpis  nomina  pro- 
pria.  Ea  tantcm  annuo ,  quae  tantilla  dialecti  varietate  eadem  sunt;  ex. 
gr.  Ags.  Acca,  Aella,  Aebbe,  Anna,  Beocca,  Ealchere,  Eower,  /Vwo- 
yar,  Jleada,  Mol,  Otta,  Tada,  Wiglet,  ccetera,  quffi  omnia  eadem  vel 
fere  cadem  npud  antiquos  Saxoncs  et  hodiernos  Frisios  Nederlandi*  re- 
pcries. 
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inwü-gcest  homo  dolosus ;  nUh-gcest  homo  malignus ;  wosl-gest  (stra- 
gis  homo)  vir  internectivus.  Hengst,  Ilinxt  ad  hunc  diem 
Frisiis  nomen  est  gentilitium.  Frisii  non  amant  sesquipedalia 
rerba,  quare  nominum  propriorum,  quse  e  duabus  vocibus  com- 
josita  sunt,  primam  tantum  efferre  solenk  Sic  ex  Hene-gast 
brmaverunt  suum  nomen  proprium  Hene,  Henne  et  Hinne. 

een  hiet  Engistus,  een  Vriese,  een  Sas, 
laec  verba  sunt  Maerlandi ,  non  Vincentii ,  apud  quem  Hen- 
jisti  quidem  nomen  non  comparet.  Dum  igitur  Hengistum 
IVbium  habet  populo,  tarnen  eum  gente  simul  esse  Saxonem 
odicat.  Prorsus  ut  Angli,  victores  Brittanni©,  Anglo-saxones 
ocantur,  sic  Maerlandus  Hengistum  Frisio-Saxonem  appellat, 
[uod  inde  evenit,  quod  Frisii,  ut  mox  vidimus,  pars  anti- 
[uorum  Saxonum  vulgo  habebantur.  Quam  intime  autem 
uit»  tres  nationes  Angli,  Frisii  et  Saxoncs  menti  Maerlandi 
i  expeditionibus  contra  Brittanniam  obversabantur ,  ipse  tes- 
otur,  eorum  nomina  fere  promiscue  habens.  Caput  antecedens 
isce  claudit  versibus, 

die  wile  dat  hhre  crone  in  helt 

80  camen  die  sassen  in  Üant, 

alsic  u  tellen  sal  thant. 
,Eo  tempore,  quo  Vortigernus  imperium  tenebat,  Saxones 
eniebant  in  Brittanniam,  ut  nunc  tibi  narrabo."  Quos  hic 
laxones  nominat  mox  ei  sunt  Angli;  inscribitur  enim  caput 
dquens  XV,  hoe  dingelsce  camen  in  bertaengen,  „  quomodo  An- 
li  veniebant  in  Brittanniam ,"  et  caput  ipsum  inchoatur  his 
erbis , 

een  hiet  Engistus,  een  Vriese,  een  Sas, 
ir&t   autem   Maerlandus   urbi   Dammse ,    emporio    celebri ,   ab 
ctis   atque  per  id  tempus   (labente  seculo  XIII)  histories  cul- 
)r  peritissimus. 

die  uten  lande  verdreuen  was, 
qui  patria  erat  pulsus"  Inter  gentes  bellicosas  agricultura 
ïre  neglecta  jacebat  litesque  gladio  dirimebantur ;  inde  fames 
;  discordiaa  civiles ,  qua?  gentes  boreales  saepe  compellebant  in 
Lias  regiones  migrare  ibique  res  suas  restaurare.  Inter  hos 
[engistum  fuisse  ducem  haud  absonum  est.  (cf.  Depping,  Nor- 
lannerres  sötoge.)  —  onthilt,  pf.  verbi  onthouden,  hospitio  ad- 
ibere.  om  die  er  acht  der  miraclen  so  haddene  elke  stat,  daer  hi 
•e  quam,  gerne  onthouden,  Lvj.  34  „  proptcr  vim  miraculorum 
uaeque  urbs,  quam  visitabat  Jesus,  libenter  eum  hospitio  ad- 
ibuisset."  Ex  out  et  houden,  tenere,  est  ont-houden  sensu  de- 
nendi ,  continendi ,  retinendi ,  inhibendi  et  sustinendi.  Anl. 
nthouden  (detinere  aliquem  alicubi)  hospitem  accipere.  Mhd. 
enthaUen,  bewirthen."  Th.  entïudter  hospes,  (cf.  NI.  halen 
•ahere;    onthalen,   subtrahere,    auferre    et  laute  exciperc.)     NI. 
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zich  te  Rome  onthouden  (Lsp.  hem  onthouden)  Romee  morar^ 
NL  oponthoud  mora;  zich  van  wijn  onthouden  vino  abstiner^ 
Stella  annuncians  Christi  adventum  tanta  erat, 

dat  se  die  hemel  onthouden  mochte, 
Lsp.  II.  14,  54  qu»  totum  coelum  amplecteretur. 

in  iemans  onthout  sijn, 
Lsp.  II.  36,  1509   (var.)  in  alicujus  potestate  esse.     AnL  ^>^ 
houden     Hdh.   227  Lsp.  gl.   (NI.  onderhouden)   alere;    onth*^ 
(NL  onderhoud)  Lsp.  gl.  vit®  alimenta.     Anl.  onthoutnesse  ^f#' 
I.  507    sustentaculum,   fulcrum,    columna.      (Ant,    ont  hic    eet 
„  contra"    NI.  tegen-houden  obsistere,  i.  e.  impedire  quonum» 
cadat.     Fr.  Ce  qui  s'oppose  eoutient).   AnL  onthouden  MnL  I.  2843 
servare.     NI.  onthouden  (servare   memoria)   meminisci.    Lfr.  hi 
onthèldt  goed,  (bene  conservatoir)  sanitatis  intact©  ei  facies  est 
vs.  8*     die  engistus,   als  men  telt, 
was   .i.  stic   den  lande  goet, 
mar  Bider  sette  hi  sinen  moet, 
hoe  hi  die  bertoene  verdrene 
ende   des  lantB  here  bleue. 
dieB  werden  die  bertoene  geware 
ende  slongen  wt  ende  sine  soare. 
„  Iste  Hengistus ,   at  ajant ,    erat  per  quoddam  tempus  rei  po- 
blies  utilis,  sed  postea  animum  intendebat,   quomodo  Brittas- 
nos  pelleret  et  ipse  rerum  potiretur.    De  hoc  sentiebant  Brit- 
tanni  et  pellebant  eum  et  ejus  turbam."  —  een  stik  (cf.  vs.  28) 
per  aliquod  tempus ,  proprie ,  per  breve  tempus.     Goth.  stfa; 
in  etüca  melis,  Luc.  IV.  5,  iv  (TTtyfiij  %pivw.  —  sider  NI.  hier, 
postea ,    libr.   doe  tune.  —    geware ,    As.  uuar ,   ge-uuar  provi- 
dus ,    cautus  ,    intentus  ,    animadvertens ;   ghtuar  uuerthan  uuihtes 
animad  vertere ,    intelligere   quid.     As.  uuaron,    animadvertere, 
intelligere.     Fris.  wara ,  Lfr.  wara ,    ware  cavere.    Sc  at  vara 
sig  sibi   cavere ;    Lfr.  ien  siler  ken  htm  nét  wara  ,    nauta  sibi 
cavere    a    frigore   aut  humiditate  nequit  —   slougen'  pro  <po 
libr.  8lougene  dejiciebant  eum.      Itidem  libr.   vs.  5  om,  vs.  8 
ah,  mutavit  in  omme,  alse,  qu®  muta  vocalis  e,  cuique  liquid» 
finali  adh&rens,  ab  antiquis  saepe  non  scribebatur. 
vs.  15.     engistus  wart  dus   onteert, 

ende   es   in   vrieslant  gekeert, 

ende  brachte  mee'  volk  dan   te  voren, 

om   te   wrekene   sinen   toren» 

dus   verriet   hi   die   baroene 

ende   slouch   al   doot   die  bertoene. 

dus  werden   heren   dingelsche   sassen, 

ende   har  macht   es  so  gewassen, 

dat-si   een  stic  met  mogentheden 

besaten   borch   ende   steden. 
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ta  fama  Hengisti  dehonestabatur ,  quare  in  Frisiam  reversos 
om  plus  militum  duoebat  quam  antea,  ut  cladem  suam  ul- 
oeretur.  Ita  perdebat  perfide  Brittannos  et  omnes  eorum 
idebat  barones.  Ita  Anglosaxones  rerum  domini  fiebant,  et 
urn  potestas  ita  crevit,  ut  per  aliquod  tempus  castella  et 
>es  tenerent." 

engistus  es  in  vrieslant  gekeert, 
tor  Frisiam  habet  patriam  Hengisti,  in  quam  revertitur,  ut 
es  fractas  restauret;  postquam  autem  victoriam  reportave- 
refert  Anglosaxones,  ejus  populares,  in  Brittannia  rerum 
itos  fuisse.  Repeto,  quod  jam  antea  dixi,  Frisios  adscribi 
numerum  Anglorum  et  Saxonum  littoralium,  et  historiogra- 
>s,  dum  imputabant  Anglosaxonibus  victoriam  in  Brittannos , 
im  sumpsisse  pro  parte. 

dus  verriet  hi  die  baroene, 
•arius  recte  invertit  ordinem, 

dus  verriet  hi  die  bertoene 

ende  dode  al  meest  die  baroene. 
rbum   verraden   hodie  tantum  est  „  prodere ;"   antiqui  sensu 
3gnanti,   sub   specie   amicitiro  nocere:   valet  igitur   de   dulci 
lethali  veneno , 

venijn  ne  mach  ne  niet  verraden, 
h.  1354  venenum  eum  necare  nequit. 

besaten  borch  ende  steden. 
•arius, 

besaten  borch ,  lont  ende  steden. 
re.  25.    na  vertegire   gesciet   aldus, 

dat  aurelius   ambrosius, 

die  recht  oor  was,   die   crone   wan, 

ende  slouch  wt   die   sasse  man 

ende  dede  engistus  thouet  afslaen. 
'ost  Vortigernum  ita  accidit  ut  Aurelius  Ambrosius,  qui 
us  haeres  erat,  regnum  capesseret,  et  pelleret  Saxones  et 
ollaret  Hengistum." — Vertegire,  vel  XIV.  58  Vertegir,  pro  Tor- 
re, quod  Vincentius  XVII.  cap.  6  habet  uertigirnits ;  librarius 
engier  et  vertengrine.  Autor  noster  plerumque  sequitur  Vin- 
tium.  —  gesciet  per  elisam  consonantem  d  pro  gesciede  et.  — 
Ü  oir  verus  hasres.  Lat.  hceres  Afr.  her  Fr.  hoir.  Afr.  a 
808  hers  et  successors  perpetualment  et  hereditablement ,  Tit. 
V  seculi.  Doat.  Vul.  217.  —  Anl.  wtslaen  hic  loei,  manu 
lata  hostes  propulsare,  at  Mnl.  II.  2032  solvere  vinculis. 
den  vijand  uit  het  land  slaen  hostem  dejicere  ë  patria.  De 
"den  uitslaen ,  solvere  equorum  colla.  Anl.  slouch  uwt  die  sas- 
tan,  dejiciebat  Saxones.  As.  man  vir,  pi.  nom.  accus.  man 
,  viros.  Anl.  sasse-man  Saxo ,  pi.  nom.  accus.  sasseman , 
ones.     NI.  man    pi.  mannen;    antiqnorum    declinatio    autem 
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remansit  in  NI.  een  leger  van  honderd-duizend  man,  exercitus 
centum  millia  militum.  Anl.  sasseman,  NI.  Saks,  Anl.  sas  su- 
pra  XV.  1.  NL  Franschman,  Engelschman,  Ang.  Frenchman, 
EngUshman ,  Dutchman.  NI.  Jlfan  in  singulari  cum  articulo  de- 
finito  tfe  Nederlandi  usurpant  pro  tota  natione,  NI.  de  En- 
gelschman  won  den  slag  van  TrafcUgar ,  moer  kwam  met  de  kous 
op  het  hoofd  van  Vlissingen  thuis ,  Angli  naumachia  TrafaJgeri 
victores  discedebant,  sed  re  infecta  a  Flissingana  expeditione 
redibant.  —  hi  dede  Engistus  thouet  afslaen ,  Ang.  he  did  behead 
of  Hengist. 

and  to  (kat  stede  he  took  his  way , 

Ther  Hengist  did  t/ie  Bretons  deie. 

R.  Bronne.  189.  pref. 
Anl.  houet,    As.  houid,   hobid,    Ags.  heafud,   pro  quo  librarius 
forma  contracta   NI.  hoeft,   Ang.  head. 

vs.  30.     na   sine   doot  was   coninc   saen 

uterpandragon   s\jn  broder; 

dese  wart  des  lants  behoeder. 

dese  wan,   seit   die  scrifture, 

den   edelen   coninc   arture. 

beter   coninc   of  also   wert 

drouch  cume  in  sine  nie  swert. 
„  post  ejus  mortem  mox  erat  rex  Uterpandragon  ejus  frater; 
hic  fiebat  servator  patrice.  Hic  genuit,  ut  historia  monet,  no* 
bilem  regem  Arthurem.  Fortior  rex  aut  honestior  vix  unquam 
gladium  gessit  in  pugna."  —  AnL  was  fiebat,  ut  Angli  Aftzt 
his  death  Uterpandragon  was  soon  Icing ,  pro  quo  librarius  hodier- 
num  wart,  NI.  wierd,  werd,  fiebat,  nisi  was  sit  sensu  hodierno 
„  erat ,"  NI.  na  zijnen  dood  was  U.  weldra  koning,  —  wan  pf. 
verbi  winnen,  Ang.  to  win  pf.  wan  et  won,  NI.  winnen  pf.  won, 
Ags.  winnan  pf.  wan  et  won.  Transiente  a  in  o ,  wan  anti- 
quior  forma  prceteriti  est ,  ut  liquet  ex  pf.  Goth.  As.  Ags.  Fris. 
wan  pi.  wunnun ;  Frisii  ruricolae  hodierni  soli  in  singulari 
et  plurali  u  habent ;  Lfr.  winna ,  pf.  wün  pi.  wünnen.  Hiror 
nullam  vocem  ex  wan  aut  wun  derivari  praBter  unam  Goth. 
wunns  7rxêii/Mi.  —  seit  ob  rhytkmum  contracta  vox  ex  segtt, 
quod  restituit  librarius.  —  scrifture  res  gestao  literis  mandatc 
NL  een  schriftuur  B.L.  scriptura  Fr.  ecriture  litis  instrumentom; 
NL  de  schriftuur  Ang.  the  scripture  biblia  sacra;  per  ellypsin 
pro  de  heilige  schriftuur ;  Fr.  V ecriture  sainte ;  B.L.  scriptura  so- 
era. —  in  sine ,  in  praelio ,  vox  antiquata ,  quam  librarius  re- 
posuit  per  hodiernum  in  stride,  NI.  in  den  strijd  in  pugna. 
Fris.  sana  pugnare ;  san,  pugna.  epenbeer  strijd  ieftu  sa*, 
Westerl.  104,  20.  Sc.  at  senna  litigare ;  senna  lis,  altercatio. 
Sc.  iotunn  vith  Thor  senti  Hymisquida  XXVIII,  gigas  Thoro 
succensebat.     Fris.  Sine  vel  Sinne  (pugnax)  n.  prop.  viri  ;  Si*- 
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nema\  nom.  gentilitium ,  forsan  ellyptice  pro  Sin-fiotli  (fiötn 
impedimentum ,  fatam;  pugnsB  fatum)  n.  prop.  viri,  aat  Sin-riod 
(rixa  candescens ,  rubicunda :  Sc.  riodr  facie  rubicundus)  uxor 
Hiorvardi,  regis  Norvagici.  cf.  Th.  Sunila  n.  pr.  faam.  (GrafF 
VI.  246)  et  Sunici,  qui  appellantur  a  Plinio,  Ubiorum  conter- 
mini ,  populus  igitur  G-ermanicus.  NL  hij  heeft  er  mij  om  ge- 
wend of  gemaend ,  neque  me  objargavit  neque  monuit  debiti. 
NI.  freq.  sanücen  aures  obgannire :  cujus  forma  contractior 
Hd.  tanken  jargare  acerbis  verbis ;  zank  rixa  aspera.  Causa 
verbi  forsan  quaerenda  est  in  Tb.  sinnan  pf.  san,  tendere  in 
locum.  tho  uuolt  er  sar  in  morgan  in  galilea  sinnan,  Otfr.  II. 
7,  39  tune  volebat  muit  o  mane  in  Galileam  tendere.  zu  sinen 
bruoderen  er  san,  Mos.  ad  suos  fratres  tendebat.  Tendere  au  tem 
in  aut  contra  aliquem  sensu  metaphorico  idem  est,  quod  Latini 
vocant  invehere  in  aliquem,  NI.  uitvaren,  i.  e.  objurgare  quem. 
Inde  transfertur  in  rixas  sanguineas ,  quas  Horatius  appellat. 
vs.  37.  na  hem  regnerden  ouerwaer, 
deen  voren,  dander  naer, 
.vi.  coningo  van  sinen  magen 
in  bartaengen  in  haren  dagen. 
„  post  eum  regnabant  profecto  alter  post  alterum  sex  reges  ex 
ejus  (Arthuris)  posteris  in  Brittannia,  quisque  tempore  suo 
definito."  Librarius  neglexit  declinationem ;  scripsit  enim  NI. 
coningen  pro  Anl.  coninge ,  et  nominativum  sine  pro»  dativo  si- 
nen ,  quem  regit  prapositio  van.  —  Anl.  maech  cognatus ;  hic 
loei  magen  posteri,  nepotes.  Mhd.  magen  Gl.  Bibl.  vs.  1418 
propinqui ,  nepotes;  vox  in  omnibus  Germanise  linguis  obvia; 
plerumque  notio  NI.  magen  circumscriptior  tantum  ad  cognatos 
coetaneos  attinet. 

vs.  41.     doe    camen    dingelsce    sassen    weder 
ende    siogen    die   bartone   neder 
metter   macht,    alsict   vernam, 
die    hem   wt    affrike    cam, 
entie    bartoene    verloren   tlant. 
„  tune    Anglo-Saxones    redibant    et    prosternebant    Brittanno* 
copiis,  quae  eis  prtesidio  ex  Africa  profecti  erant,  et  Brittanni 
jacturam  regni  faciebant."  —  camen  libr.  NI.  quamen.  —  nederslaen 
prosternere  hostem;  Kil.  vet.  casdere,  occidere.    (NI.  een  neder- 
laeg   doen,    caedem    facere    in  aliquem.)     NI.  ter  nederslaen  ani- 
mum     alicujus    affligere:    neerslachtig    qui    animo    demisso    est. 
Kil.  nederslaclUigh ,   vet.  Hol.  humilis,   (proprie,  qui  humo  pro- 
stratus  jacet.)     Pro  Anl.  neder-slaen,  occidere  in  pugna,  habent 
NL  nederhouwen ,    nedersabelen.  —  metter  macht  (met  dor  macht) 
librarius  explicavit  per  metter  hulpen ,  auxilio ,  i.  c.  auxiliaribus. 
die  hem  wt  affrike  cam , 
entie  bertoene  verloren  tlant, 
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Ut  exemplo  evincam  quatenus  Maerlandus  vertat  Vincentuim, 
hujus  verba  hic  cito :  „  Post  hos  sex  reges  de  gente  eorum 
„  regnaverunt ,  et  tune  prevalentibus  Anglis  auxilio  Affricano- 
„  ram  aliorumque  gencium,  Britones  monarchiam  insule  et  dia- 
„  dema  regni  amiserunt.  Et  alii  quidem  in  minorem  Britan- 
„  niam,  alii  vero  in  gnaliam  (Gualiam)  tranafugerunt.  De 
„  novo  cum  redirent,  regnnm  obtinuerunt;  sed  non  multo  post, 
„  urgente  eos  divina  ulcione  per  famem  et  mortalitatem ,  insn- 
„  lam  alienigenis  gentibus  invadendam  reliquerunt,  et  ab  illo 
„  tempore  Saxones.  i.  Angli  Angliam  de  nomine  eorum  nunci- 
„  patam  sub  dominio  suo  tenuerunt."  Vincentias,  Speculum 
Historiale.     Lib.  XVII.  cap.  6. 

vs.  46.     som    oamense    alt'hant 

hier   ouer   in   bartaengen    ciene, 
„  alii  trans  mare  mox  currebant  in  Britanniam  minorem ,"  quod 
Maerlandus  explicat  de  suo, 

omdat  dat  volc  algemene 

van  karen  lande  was  geboren , 
,,  quod    omnes   incolse    (minoris   Brittanni»)  ex  eorum  regione 
(Brittannia  majore)  oriundi  erant." 

vs.  50.     sorne   hebben    si   waels    vercoren 

ende    behilden   dat   vaste   lant 

weder  ter  stouter  ingelscher  hant 
„  alii  Gualliam  elegerunt  et  hanc  regionem  (montibus)  munitam 
occupabant  contra  audacium  Anglorum  vim."  —  Anl.  Wad*, 
Ang.  Wales.  —  Pro  ter  (te  der)  habet  librarius  der.  —  Anl. 
vast  in  vaste  lant  hic  valet  idem  quod  in  NI.  vaste  stad, 
urbs  munita.  Vaste-land  autem  Nederlandis  est  „  continens."  — 
Anl.  weder,  contra,  ut  Goth.  wiüira;  As.  man  withar  othraM 
bilgan  ina ,  Hel.  43,9,  (alter  contra  alterum)  alter  alteri  suc- 
censere;  libr.  NL  jegen  id.  Hd.  wider  iterum,  contra;  NL  w* 
der  iterum.  Bemanet  antiqua  notio  in  compositis,  ex.  gr.  NL 
weder-spannig  rebellans  ;  weder-strevig  repugnans ;  weder-staen  re- 
sistere;  Kil.  wederen  resistere,  etc.  —  Stout,  Mhd.  stok,  va^ 
de  animi  amplitudine  et  altitudine;  NI.  stout  est  audax,  audens; 
in  usu  quotidiano  NL  een  stoute  jonge  puer  contumax,  qai  ni- 
hil non  audet ;  hic  loei  forsan  ferox ,  animosus ,  indomitus , 
quod  epitheton  bene  convenit  in  mores  Anglorum  et  Frisiorum. 
Apud  veteres  Anglos  eadem  notio; 

A  man  that  beris  htm  stoute,  whan  that  he  suld  bowe, 
In  chance  if  that  he  coute,  he  findes  foos  inowe. 

B.  Brunne,  p.  29a 
Pro  stout  librarius   legit  staerk  (Ags.  stearc  wind  ventus  asptf; 
stearce   stormas  procellae  violent®)    Ags.  stearc  rigidus ,   daros , 
Sc.  sterkr,    robustus,    fortis,   contracte  pro  starac;     Th.  starah 
fortis,    validus.      NL  sterk,  notat  robur  corporis   hominis  vel 
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nimalis,   et   omne   quod   bene   firmum   et  munitum  est,    quin 
it  quidqnid   modum   excedit,    ut  apad  Anglosaxones ;    NI.  een 
terke  boer,  validus  agricola;  een  sterke  wind,  ventns  vehemens, 
$'  schreeuwt  sterk ,  violentus  est  in  clamando,  etc.     Lat.  malum 
'obustius  fit.      Scriptores  Mhd.  referunt  suum  stare  ad  animum, 
ït  Latini  robustus  animus,   robusta  fortitudo  i.  e.  infractus  ani- 
nas,    indomita  fortitudo.      Mhd.  stare    und    kuene    adversando 
acessens  (provocans ,)  et  animis  altis.     Haec  notio  vocis  staerk 
'ere  synonymon  esset  cum  stout 
vb.  53.     sider    wonnen   die    bartone 
weder   tlant   te    haren    done, 
mar    onse   here   geseledse    daer 
ende    gaf  hem    een    starfte    swaer, 
dat   si   moetcoers   lieten    't   lant. 
doe    nament    dingelsce    in    hant 
ende    besittent   recht    al   nu. 
dits    die    werheit,    seggic    u. 
,  ab   eo   tempore  Brittanni  patriam  recuperabant  in  suos  usus, 
ted    noster    dominus    (Deus)    eos    tune    verberibus    castigabat 
puniebat)  et  duram  luem  in  eos  immittebat,   ita  ut  sua  sponte 
patria)  linquerent  arva.     Mox  Angli  regionis  potiebantur,  eam- 
|ue   possident  ad  hunc  ipsum  diem.      Yerum  id  est,   tibi  prae- 
Üco."   —  Starfte    Vinc.  mortalüas  et  fames.      Angli   antiquitus 
lodem  sensu  to  starue  et  to  sterue  usurpabant,  quo  nos  NI.  ster- 
en,  mori; 

Alle  ere  we  hider  comen,  Jhesu  Criste  struise, 
The  way  for  htm  we  nomen,  f or  htm  to  lyue  and  sterue. 

R.  Brunne.  184. 
kgs.  steorfan  of  hungor ,  perire  fame ,  hodierni  Ang.  ellyp- 
ice  to  starue,  perire  fame.  Yocalis  a,  ut  in  Sc.  at  starfa 
aborare,  siarf  labor,  est  ex  perfecto  starf  moriebatur,  mor- 
uu8  est.  Th.  sterpan  mori,  pf.  stdrb,  qu®  d  transiit  in  ê  Anl. 
teruen  pf.  staerf  et  sterf  NI.  stierf  vb.  sterven,  cf.  librarii  NI. 
terfie ,  pro  nostro  staerfte ,  cum  staerk  pro  NI.  sterk.  —  te  haren 
Urne  in  suos  usus;  verbum  infin.  doen,  substantive  sumtum,  in 
lativo  audit  doene,  quod  regitur  a  praep.  te.  Distinguas  te  ho- 
en doene  a  gerundio  te  doene,  ad  faciendum,  quod  Franci  ver- 
erunt  a  faire;  avoir  a  faire  opus  habere;  unde  substantivum 
ffaire  (quod  faciendum  est)  negotium.  NI.  ik  heb  een  knap  man 
on  doen  expedito  homine  mihi  opus  est.  —  de  here  gaf  hem  ene 
taerfte  swaer.  geuen  vox  solennis  in  designanda  lue ,  quam  Deus 
mmittit  in  homines.  Kil.  gaue  gods,  donum  Dei;  pestis  vel 
üa  lues  a  deo  immissa.  met  die  pestilentie  begaued  (Ms.  Gerardi 
iagni.)  pestilentia  affectus.  Transisalani  begavung  apoplexia. 
—  moetrcoers  sua  sponte,  componitur  ex  moet  animus,  et  coer 
'el  cuer  electio,   NI.  keur  id.  proprie,  secundum  animi  eloctio- 
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nem,    i.  e.   non  consilio,    fled  quo  animus  fert;    qua?  est  no^ 
Mhd.  muot-wüle  libera  voluntas  ex  animi  impulsu  orta;   Ne<V^ 
landice  ideo  lascivia  et  petulantia  audiont  moedwil ;   Mhd. 
willens   sponte  sua;    NL  moedwillens  procaciter,  petulanter. 
notio  hujus  vocia  in  pejus  vertitur,   ita  et  NI.  willekeur,    <£x*0 
primitus  indicabat  liberae  voluntatis  electionem,  pracipue  iix   ]e 
gibus  ferendis  (Fris.  lioda  wilker  populi  electio ,  placitum ,  ^dic~ 
turn,)    hodierno    antem   usu   libido,    qua  stat  pro   ratione    va- 
luntas.     Anl.  coir,  coer,  care  valet  prcecipue  de  animi  selectione, 
itaque   de   rebus   quoe   sensum  pulchri  mulcent.     Anl.  scone  ter 
cure  (selecte  pulcher)  ad  verbum  Latinornm  elegans,  NI.  keurig 
schoon.  —  in  hard  nemen,  proprie,   in  manum  sumere,  i.  e.  in 
potestatem,    potiri;    manus   enim   omnibus  nationibus  potestads 
emblema.     Lat.  in  manibu*  esse  i.  e.  in  potestate ;  êv  %eipi  sim 
id.  —  recht  al  nu  ad  hunc  ipsum  diem.     Anl.  al  nu  nunc  qui- 
dem ;  hodierni  al  forma  genitivi  efferunt ,  NL  als-rvu  nunc  qoidem. 
Anl.  al  noch     NI.  als-nog.    recht   itidem    forma    genitivi  aoget 
librarius   rechts  al  nu.     Recht  adv.  notionem  intendit ;   Ags.  nu 
rihte  Exod.  IX.  19,    (vulgata  versio)  „jam  nunc,"   extemplo, 
Anl.  rechte  doe    Mst.  III.  207  ilico.  recht  op   den  vijfden  dad 
Mst.  II.  242   ipso   quinto  die.     Ang.  ant.  and  this  is  antichrist 
of  whom  he  herden,  that  he  cotneth,   and  rigt  now  he  is  in  the 
world ,  Wiclif ,  I.  Joan.  IV.  8 ,  (versio  vulgata)  „  et  hic  est  anti- 
christus,  de  quo  audistis  quoniam  venit ,  et  nunc  jam  inmundo 
est."     Came  he  righte  now  to  singe  a  ravens  notet  Shakespeare, 
Henri  VI.  sec.  part.     Ang.  even  now,  just  now,  NL  juist  nu.— 
werheit,  librarius    NL  waerheü.      Effer  ut  Hollandi  boreales  et 
agricolae   Hollandiae  australis  werheit,    Fris.  wêr    Lfr.  wier   Lat. 
verus. 

vs.  61.     nu    seldi    hierna   vroder   wesen, 
als    men    v    tellen    sal    van    desen 
in   wat  tide,   in   wat  jare 
al   dit   gesciede,   na   den   ware. 
„  post  hoc  quidem  peritior  evades,   cum  tibi  de  his  narrabitor 
ad  veritatem ,  quo  tempore ,  quo  anno ,  omnia  hsec  accidebant" 
Vroder   comparativus   adj.  vród  sapiens,    peritus.     Haec  vox 
per  tot  pericula  rerum  ab  Ulfilaö  a3V0  usque  ad  nostra  tempora 
intacta    pervenit.       Goth.  froths    (ppóvtfAoa-,     owftÓo',    cft^' 
compar.  frodoza ,  Se.frodur  eruditus,  NL  vroed,  frugi,  sapiens, 
comp.  vroeder.  Anl.  vroet  worden  Lsp.  II.  6,  11  certior  fieri;  vro* 
der  worden,  plura  explorata  habere.   gi  selt  vroder  wesen,  plnra 
rescisces.     NL  hoest  zult  gij  wijs  worden ,  waer  de  despoten  het* 
willen,   brevi  rescisces,   quid  sibi  velint  tyranni.  —  Anl.  teBt* 
Ags.  tellan  Ang.  to  teil  dicere ,  NI.  vertellen  narrare.  —  na  den 
ware  (secundum  veritatem)  Anl.  ware  subst  neut.  veritas,  dat. 
den  ware,    veritati.     Praap.  na   hic   regit  dativum  ut  Th.  nah; 
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quam  nok  imo  reniebat  secus  eum.  nah  slehten  uuortin  secundum 
litteram.  Graff  II.  1001,  1002.  As.  Th.  uuar>  subst.  neut. 
veritas;   gen.  uuares,   dat.  nuare. 

XVI  Cap. 
van   der  ingelsche  coronike. 
„  de   Anglica  historia."   —   coronike  per  diastolen  pro  cronike. 
chronicle ,  Shakespeare  Coriolanus  Act  V.  Sc.  3 ,  biographia. 
vs.  1.     gehort    hebdi    in    wat    maniren 
die  ystorien   wel   visiren, 
dat   dingelece  in   bartaengen   camen, 
ende   dat  was  scout  al  te   samen 
des   quaets  maximus,   die   tlant 
van  ridderscepe   rouede   als   viant 
„  audivisti  quomodo  fasti  pro  certo  asseverant,  Anglos  in  Brittan- 
„  niam   venisse ,    et   culpam   omnis  mali  commisisse  Maximum , 
„  qui  ad   instar  inimici  regnum  equitibus  orbavit."  —   Visiren. 
BJj.  (video  9   vidi ;    visus ,    visa ,   visum)   visare   collineare.    (du 
Cange.    Supplementum.   Carpentier)   Fr.  viser,  collimare.  aviser, 
detegere,   sibi  cavere,   consulere;  s' aviser  cogitare,  versare  ani- 
mo;  donner  avis  de  ce  qui  se  passé,  nuntiare,   qu®   accidunt 
Anl.  visiren  enarrare; 

dat  men  in  poetrien  telt, 

datse  eene  wuluinne  uphêlt, 

dans  el  niet  dan  wijf  quadertiere 

guls  sijn  na  wulue  maniere. 

dat  men  oec  visiert  van  desen, 

dat  mars  hoer  vader  soude  wesen, 

die  de  heidine  vieren  hoge 

ouer  god  van  den  orloge9 

dans  anders  niet,  als  iet  verstoet , 

dan  si  ten  toapenen  waren  goet. 
I.  150 ,  45  „  quod  in  poematibus  narrant ,  lupam  gemellos 
(Romulum  et  Remum)  nutrivisse,  nihil  aliud  est,  quam  quod 
fceminae  luparum  instar  sint  gulosae.  Quod  etiam  de  his  me- 
morant ,  Martem ,  quem  eximie  deum  celebrant  pagani ,  eorum 
esse  patrem,  hoc  nihil  est  aliud,  ut  ego  quidem  opinatus  sum, 
nisi  quod  fortiter  armis  dimicaverunt."  E  notione  collimandi 
altera  insidiandi  vel  speculandi  fluxit ; 

die  duuel  ginc  dicke  visieren 

in  harder  meneger  manieren 

hoe  hi  gehonen  mochte  den  man, 
UI.  179 ,  31    „  diabolus   saepe  insidiabatur  variis  modis ,   quo- 
modo  virum  deciperet"  (1).     Mhd.  visieren  metiri ,   mensurare , 


(1)  Th.  hoh  irrisio ,   hohan  irridcre ,    honjan  contumclia  afficcre,   bihohon 
illudere.     Anl.  honen  deciperc.     Tcuthonista  bedregen ,    Koenen.     NI.  honen 
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signum  joBtflQ   mensura   imprimere ;    flngere   statuas ;    omare ; 
schrifhtr  vineren ,   scribere;  visierunge,  ichnograptria."     Inde  est 
quod   veteres   Nederlandi   in   hoe  verbo  notionem  excogitandi, 
fingendi,  frequent  ent;  (cf.  viseren  ende  dichten  Mst.  I.  500).    Ctzm 
autem  bina,  origine  longe  di versa,  verba  visieren  et  versieren  (1), 
quantum   ad  formam  una  littera  r   differant   et   ambo   notent, 
omare,    accidit,    ut  veteres   Nederlandi  visieren   cum   versieren 
confuderint,   et  verbo  versieren  notionem  excogitandi  et  fingen- 
di,  quse  est  in  visieren,   communicaverint.      Huidecoperus  bina 
verba  idem  verbum  habet,  in  quo  vir  eruditissimus  lapsus  est 
Fr.  viser     Anl.  visieren   a   bello    desumtum   verbum,     ut  Anl. 
tnecken    collimare ,    quod  analogam  viam  insistit  notans ,   sibi 
proponere ,   considerare ,   rationem  habere ;    (niet  mecken  flocci 
pendere ;)    fingere  animo ,    Fr.  avisez  a  vos  affaires    Anl.  mecket 
op  uwen  dingen.  —  ridderscepe  ordo  equestris,  equites;  snpra 
XIV.  47  ridderscap.    Mhd.  ritter-schaft  qu»  agit  eques ,  qasqoe 
eum  decent,   ex.  gr.  in  armis  esse  et  armis  decertare,  oppres- 
808  defendere ,   debellare  oppressores ;   collective ,   ordo  equest- 
ris ,     omnes    equites    simul.    ritterschafft    toon ,   Anl.  ridderscap 
plegen ,    militare.       Anglorum    hnighthood    asque,     et    ordinem 
equestrem,  et  quse  decent  equitem,  designat. 

he  was  of  hnighthode  and  of  fredome  JUmr , 
Chaucer ,   the  monkes  tale   14561    „  erat  ordinis  equestris  et 
libertatis  flos.w 

Gorsede  caytyfs!  hnyght-hode  was  het  nettere 

To  bete  a  body  ybonde. 

Piere  Plouhman,  p.  844. 
„  Devota  propudia !  numquam  liberalis  erat  equitis  hominem  in 
vincula  conjectum  verberare."  Angli  anLabody,  Anl.  een  vat, 
homo,  analogice  Ang.  no-bodyy  nemo.  —  Anl.  tlant  rotten  van 
ridderscepe  NI.  het  land  beroven  van  de  ridderschap.  NI.  het  goed 
eens  anders  roven  bona  alius  furari ;  een  ander  van  zijn  goed 
beroven  alium  bonis  privare.  Anglus  poeta  eximius  Spenserns 
verbo  to  rob  utitur  ut  Anl.  rouen; 

These  two  were  twinnes,  and  twixt  them  two  did  share 

The  heritage  of  all  celestiall  grace ; 
That  all  the  rest  it  seem'd  they  robbed  bare 
Of  bounty,  and  of  beautiey  and  all  verbies  rare. 

Spenser.  Faerie  Queene.  Lib.  HL  8. 


contumclia  afficcre.  Fris.  hana  accusator ,  (accusatus)  reus.  AgB.  h*& 
pauper  (ubiquc  jacct.)  Ags.  hynan  frangcrc  ,  abjicere  aliqucm  j  proprie , 
aliquem  humilem  abjecttunque  reddere ,  Lfr.  Mtnja  contumeliosis  rerbis 
irritarc ,  provocare. 

(1)  Ver-cieren,  eieren,  omare.  B.L.  cara  caput,  facies.  Afr.  om  i 
chiere  facies ,  voltas  hilaris.  Kil.  „  ciere.  vetus.  Fland.  facies ,  vultoi ; 
venustas  vultus  ,  ornatus." 
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die  remeden  die  andere  al  van  scoenhede.  Verbum  Ang. 
ereave  primitus  furari  quid,  postea  orbare  aliqua  re  ali- 
n.t  notabat,  quales  significationum  distinctiones  ©tas  in 
ïas  introducere  amat. 

The  patrimonie  and  the  richesse 
Fro  holy  churche  thei  berefte. 

Gower.  Con.  A.  prol. 
puerunt  a  sancta  ecclesia  divitias.     NI.  zij  ontroofden  oen 
eilige  kerk  hare  rijkdommen.    Posteri  Angli  autem  ut  Neder- 

why  of  my  betier  part  dost  thou  bereave  me  t 

P.  Fletcher.  Eliza,  an  elegy. 
Waerom  berooft  gij  mij  van  mijn  beste  deelt 
j.  7.     wel   t\jt   dingelsce,   in   wat  jare, 
regneren   begonden  openbare, 
dar  seinen  ystorien  twisten; 
want  welke  dies  niet  en  wisten, 
die   har  rike  in   dauenture 
lange  begonden   vor  arture. 
to  tempore  Angli,  quove  anno,   regnare  incipiebant  mani- 
i  ,   de  hoc  fasti  videntur  discrepare ;   quidam  enim ,  qui  eas 
nesciebant ,  in  fabulis  melesiis  eorum  (Anglosaxonum)  regni 
urn   statuebant   multum  ante  Arthuris  tempora."  — ■  wel  Ujt 
tempore.      Theotisci    duas    frequentabant    formas    uueler, 
;  uueliu  quoB,  huuel  quid;  huuél  ist  Frg.  53  quid  est,  (quse 
io  non  erat  tentanda  a  Graffio  IV.  1211)  et  hweUh  quis,  qua- 
(ex  hwe  et  lik.)     Hd.  welche    As.  huüic  qualis ,    quisnam , 
welke,    quod   habet   librarius.      Wel   et   wel  Ujt  multoties 
d  Maerlandum  occurrit ,  confer  I.  185 ,  8.  II.  72 ,  44.  76 , 
80 ,  55»    323 ,  12 ,  castéra.    Antiqui  vocibus  wel  Ujt  ali- 
udo  addunt  so;  wel  Ujt  so  quocumque  tempore;  quin  et  du- 
ant  so,  so  wel  Ujt  so  quocumque  demum  tempore,  ubi  so 
it    si ;    NI.  Zoo    gij   uwe  vrienden  niet  weldoet ,  zullen  zij  u 
reten  f  nisi  colas  tuos  amicos  tui  obliviscentur.     Th.  so  hweo 
mvis ,  utcumque ,  quamquam ,  so  hweo  so  etsi.     As.  so  huüic 
Fris.  hwa-8ay   NL  zoo  wie  quicumque. 
wel  Ujt  so  in  die  mogenthede 
een  nieuwe  coninc  is  geset9 
h.   392   quocumque  tempore  novus  rez  in  majestatem  im- 
ü  evectus  est. 

up  enen  berch  es  hi  (Moses)  gegaen 
end  hief  sijn  hand  op  ende  bat; 
so  wel  Ujt  so  gesciede  dat 
verwonnen  die  van  ysrael, 
D6 ,  44   „  montem  Moses  ascendit  et  manum  suam  elevabat 
fundebat  preces ;    quocumque  tempore  hoc  fiebat  vincebant 
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Israelit©."  —  twisten  discrepare,  differre.  As.  Ag8.  tori,  Fris. 
twa  duo.  Ags.  twaman  separare ,  di videre ;  Beow.  Ags.  twi- 
nan  dnplicare  (Ang.  twine  NI.  twijnen  het  garen  contorqnere  fila) 
et  in  duas  partes  rapi,  i.  e.  dubitare,  (twtnten  pf.  twantt) 
frequentativum  NI.  Kil.  twantelen  dubitare.  Ags.  getwisan  ge- 
mini.  Anl.  twisten  in  duas  partes  rapi ,  i.  e.  differre ,  dia- 
sentire ,  NI.  rixari ,  et  Ang.  to  twist  dnplicare  se.  fila ,  contor- 
quere.  Altera  forma  desinit  in  k;  As.  tuisc  adj.  plur.  neut 
bina ;  under  tuisc  erda  endi  himel ,  inter  bina  i.  e.  inter  terram 
et  coclum :  NL  onder-tusschen  inter  bina  (temporis  momenta , 
alterum  praeteritum ,  alterum  futurum)  i.  e.  interea ,  a  quo  ad- 
verbio  temporis  alterum  NI.  tusschen  beiden  (inter  ambos)  ex 
intervallo.  Th.  zwiski  binus,  in  zwisken,  in  binis ,  Hd.  enzwi- 
schen  NI.  intusschen  interea.  Gothica  forma  desinens  in,/?,  tweiJU 
dubium ;  tweifljan  dubitationem  excitare ;  As.  tui/U  dubius ,  tuiflia* 
in  dubitationem  vel  errorem  inducere ,  per  omnea  fere  Germa- 
niae  linguas  viguit  vigetque.  Frequentativa  autem  forma  est 
verbi  twifanf  Ags.  tweefan  (Beowulf)  dividere,  separare.  An- 
glosaxones  ex  perdito  verbo  suo  twiflan  formarunt  twiJUng, 
diverticulum  ,  qusa  vox  in  omnibus  lexicis  Anglosaxonicis  desi- 
dcratur  praeter  in  uno  Bensonii.  —  auenture  hic  non  sunt  fata, 
casus,  vel  res  fortiter  gestae  equitum,  sed  earum  narratio, 
confer  Benecke  70.a.  in  cCauonture  itaque,  in  fabula,  notat. 
vs.  12.     dan   es  niet:   al  waren   si  int  lant 

ende   s ij  t  8 om  [e]   hadden  in  hant 

eer   dat   artur   was   geboren, 

alst   bescreuen   es   hier   voren, 

sine    droger   gene   crone 

ende   werder   wt   verdreuen. 
„  hoc    non    (verum)    est :    quamvis    erant   in   regione  et  eornm 
quidam  eam  occupabant  ante  Arthurem  natum ,  ut  supra  anno- 
tatum  ost,  diademate  (insigni  regio)  ibi  evinciti  non  erant,  sed 
ea  expellcbantur  turpiter."  —   dat  en  es,   hoc  non  est,  contra- 
hitur  in  dan  es.  cf.  I.   150,  43  dans  el  niet  dan,  pro  dat  en  a 
el  niet  dan ,   hoc  non  aliud  est  nisi ,    caet.     Plures  litteras  con- 
8onantes ,    quae    hiatum   inter   duas    vocales   supplent ,     evane* 
cere,  supra  exemplis  probavi  in  media  dentali  d:  hic  loei  liquet 
de   tenui   t.     N  itidem   perit   in    droger   et  werder,   pro  droge* 
er   et   werden  er ;   infra   r  in  nemmêe  pro  nemmere.    cf.  Mst.  II. 
276.  —  onscone.     Anl.  scone ,  pulcher ,  de  rebus  prosperis,  vel 
qua)  in  tuto  sunt ,  valet. 

philips  hadt  scoenre  in  den  rike , 
Mst  I.  467    „  Philippo  in  regno  omnia  prospere  succedebant. 
Lfr.  it  giet  scoan  mei  him  res  ei  prosperae  sunt.     Graeci  kxM& 
*X£l'     Latini  pulchre  est  mihi;  pulchre  sum ;  pulchre  valet;  pd- 
rhre  vendere,  NI.  mooi,  srhoon  verkopen  i.  e.  magno  pretio.    V' 
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em  intendit  pulchre  sobrtus ,  ebrius ,  NI.  mooi  gek ,  dronken , 
.  valde  stolidus,  ebrius.  Per  ironiam  pulchre  occidi;  perüsti 
hre  9  NL  t&  Aeo  fom  mooi  dood  geslagen ;  gij  zijl  mooi  voor 
duivel  gegaen.  Pro  Anl.  scone  Hd.  schön,  quod  indicat 
tra**,  bereids f  „jam,  interim,  dom  hasc  aguntur,"  Neder- 
ii  usu  quotidiano  frequentant  mooi.  NL  terwijl  ik  ziek  Ug, 
r  jij  mooi ,  dum  ego  segroto ,  tu  commessaris ,  Hd.  weil  ich 
nk  dahin  lege  schmausen  sie  schön.  —  Anl.  scone  prospere, 
ste;  onscone  infauste.  dus  stoet  't  onscone  I.  381,  3  ita  male 
t  [Carthagini.]  c 

r8.  19.     maer   als   men   screef  .VII.  jaer 
ende    ontrent   .XXIIIL   dats  waer, 
dincarnation   ons   heren, 
begonsten  si  regneren  met   eren. 
dirste,   seit   dystorie   mi, 
ingelsch   coninc  hiet  helli. 
sesnm  hiet  dander   darnaer; 
dese   regnerde(n)   .LXX.  jaer. 
na  desen   cam   edelbrecht, 
.LV.  jaer  behilt  hi  trecht. 
na   hem   regnerde   syn   sone, 
galbald   so   hiet   die   gone; 
.XXIin.  jaer  was  hi  (t)echt. 
doe   cam   s\jn   sone   karkambrecht. 
dese   drouch   .XXVI.  jaer 
die   crone  in   den  lande  daer, 
ende  was   dirste,   die   dor  gode 
in   inglant  brac   die   afgode, 
ende   dede   predeken   kerstine   wet. 
na  hem   was   in   den   stoel  geset 
egbrecht,   sijn   sone,   met  machte, 
ende   regnerde   der  jare    .Vul. 
doe   wart   des   broder   loth   here 
.XII.  jaer   in  inglant   ende   nemmere, 
ederic   regnerde  nemmee 
na   desen   dan    der  jare   .II. 
doe   cam   int   lant  vremt   diet, 
die   den   lande   daden   verdriet 
ende   orlogeden   .iiij.  jaer, 
so    dat  geen   coninc   en   was    daer. 
darna   so   hilt   edelbrecht 
.Vul.  jaer   tlant  in   sijn   recht, 
doe   cam  wicreit,   egbrechts   sone, 
ende   hi   verdreef  al   die   gone, 
die   den  lande   waren  swaer, 
ende   regnerde    .XXXVI.  jaer. 
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hier    gebroken  die   coroniken 
van  den  ingelschen   conincriken, 
„  Gom   (fasti)  notabant   700   annos   et  circiter  24,  (libr.  624) 
quod   verum   est,    post   Christum  natum,    (Anglosaxones)  cum 
honore  incipiebant  regnare.     Primas  rex  Anglus,   inquit  histo» 
ria,   appellabatur  Helli  (libr.  Hüy)\   qui  eum  sequitur  appeüa- 
batnr  Sesam;  hi  regnabant  per  70  annos.    Post  honc  veniebat 
Edelbreht;   per   55   annos  ille  regnom  tenebat.     Post  eum  reg» 
nabat  ejus  nlius  Galbald ,  (ita  enim  appellabatur)  per  24  annos 
sequentes  is  erat  rex.     Tune  veniebat  ejus  filius  Karkombrecht 
(libr.   Cartumbrecht.) ;    hic    portabat    per    26    annos    diadema 
in   ista  regione ,   et  primus  erat,   qui  dei  ergo  in  Anglia  fran- 
gebat   idola  et  religionem  Christianam  prodieabat.      Post  eom 
in    thronum   constituebatur  Egbrecht  (libr.  eghebrtcki)  filius  ejus 
cum  majestate   (regia) ,   et  (ille)  regnabat  per  annos  8.    Tune 
hujus  frater   Loth   fiebat    dominus   in  Anglia  per  12  annos  et 
non   diutius.     Ederio  post  hunc  non  diutius  regnabat  quam  2 
annos.      Tune  veniebat  in  regionem  peregrina  natio,    qui  regi- 
oni  molestiam   creabat   et  per  quatuor  annos  bellabat,  ita  ut 
nemo  ibi  rex  esset.    Postea  Edilbertus  regnum  per  octo  annoe 
sub   suo  tenebat  imperio.      Tune  veniebat  Wietredus,   Egberti 
filius,    et    ille  pellebat  omnes,    qui  regno   graves   erant,  et 
regnabat  per  triginta  sex  annos.     Hic  desiderantur  fasti  regno* 
rum  Anglicorum." 

SUs  verbis  Maerlandus  reddidit  narrationem  Vincentii,  qute  wr 
quitur ,  „  Ponunt  quidam  Anglos  venisse  in  Britanniam  &.  anno 
„  947  (447?)  et  Ambrosium  Aorelium  hine  regnare  cepiaae; 
„  sed  uerius  videtur  eos  multo  ante  uenisse,  quam  regnaret 
„  Denique  post  annos  45  ab  anno  pro  notato  ponunt  inicium 
„  regni  Anglorum ;  nam  in  hac  re  multum  dissonant  hystorise. 
„  Itaque  Britanni,  non  ualentes  amplius  ferre  uirtutem  Anglo* 
„  rum ,  ut  uicti  concessere  in  ius  et  nomen  eorum.  Et  pri* 
„  mus  de  gente  Anglorum  Gili ,  et  secundus  Celim ,  alter  alten 
„  mortuo  succedendo  regnauerunt  apud  eos  per  annos  70 !! 
„  Post  hos  tercius  regnauit  Edilbertus  annis  55  !  Post  hunc 
„  Caldbaldus  filius  eius  24,  cuius  filius  Carusbertus  anno  do- 
„  mini  640  regnauit  annis  25 ;  hic  in  Anglia  primus  ydola 
„  destruxit  et  fidem  Christi  dilatauit.  Post  hunc  filius  eius 
„  Egbertus  annis  8.  Post  hunc  frater  eius  Lother  12,  Ed" 
„  rith  2 ,  quo  mortuo  externi  gencium  reges  regnum  Angü* 
„  discindunt  annis  4.  Post  Wycrec,  filius  Egberti,  Anglos  ab 
„  illorum  oppressione  liberat  et  super  eos  regnat  annis  36! 
„  Post  hunc  filius  eius  Edilbertus  annis  8,  .8.  usque  ad  w 
„  num  domini  735.  Abhinc  autem  regnum  Anglorum  annotare 
„  supersedeo,  quia  majores,  quas  sequar,  historias  non  ba- 
„  beo."     Vincentius,  Speculi  Historialis  XVII.  7. 
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Vere  dixit  Vincentius  Anglos  longc  ante  annum  447  nostraj 
*«b  infestavisse  Brittanniam ;  probabilis  est  coDJcctura  hunc 
mum  signatnm  fuisse  expeditione ,  quae  impetu  et  successu 
tasorum  omnes  priores  antecellebat.  Cseterum  me  ignorare 
deo  quanam  ex  fonte  Vincentius  hanc  seriem  primorum  regum 
Qgliflö  hauserit.  Perspicuum  est  autorem,  qui  initium  sump- 
rat  ab  Hengisto  Frisio  victore  Cantii,  cujus  posteri  credun- 
t  regno  ejus  nominis  prafuissc ,  seriem  regum  Cantii  exhi- 
re.  Ambo  primi  reges  tamem  nullibi  in  serie  horum  regum 
>deunt.  Audi  Bedam;  wms  thees  ylca  Aethelbyrht  Eormenrices 
•t*;  thees  f  ader  wees  Octa  haten ;  and  thees  /ceder  Oer  ie ,  wees  hü 
(mama  [OescJ;  /ram  tham  syihthan  Cantwara  cyningas  wwron 
tcingas  nemde.  Thm  Oesces  /ceder  wees  se  Hengest  (1) ,  se  the 
9  certst  ladteow  and  heretoga  Angel  [cynnes]  on  Breoetone.     Be- 

IL  5  ,  versio  Aelfr.  Ita  Oesc ,  qui  alibi  Esc  et  Eisc  vo- 
or, fuit  filius  et  successor  Hengisti;  Eskii  autem  filius  Octa. 
illielmus  Malmesburiensis  (Lib.  I.  pag.  10)  post  Hengistum  in 
ntio  regnavisse  narrat  Eiscum,  et  post  (2)  Eiscum  Otliam  fili- 
.  ,  et  post  Otham  filium  Ermoricum.  Contra  Yincentio  primus 
c  Anglus ,  qui  Brittanni®  praeerat ,  Cüi  vocatur ,  Maerlando 
Wy,   librario  Hely ;  forsitan   quod   medio   sevo   h   saepe  cum 

commutatur ,  ut  Chlodowig  pro  Hlodowig ,  et  Chlothar  pro 
Hkar.  Forte  Vincentius  vult  Ceol  sive  Cial,  ut  legitur  in 
nmis  Anglosaxonicis ;  Williclm.  Malmesburiensis  Lib.  I.  p.  8 
la;   Sc.  Jcial  carina  (3). 

Secundus  rex  Cantii  Vincentio  dicitur  Celim  (zelim),  Maer- 
do  et  librario  Sesum,  manifesto  vitio.  Nota  Chronicon  Saxo- 
öm  (An.  495)  inter  prosapiam  AthelwuM,  regis  regni  Saxo- 
Q  occidentaleum ,  con termini  Cantio,  recensere,  et  Geolwald, 
Cebn,  forma  protractiore  Celim.     Caetcrum  ejusdem  regni  re- 

citantur,  et  Ceol,  et  Ceawlin;  Sax.  Chron.  An.  495.  Pre- 
Ba  observandum  est  Bedam  duos  reges,  pracessores  Edel- 
ti,  qui  sequitur  regis  Cantii,  quem  simul  cunctis  Anglosaxo- 


l)  Aelfridus  omisit  verba  Bedro ,  [Hengist] ,  qui  cum  JUio  suo  Oisc  in- 
ku  a  Vurtwerno  Brittanniam  intravit. 

I)  Nota  Eric,  Erke;  Oric,  Ork;  Ote  et  Esk  esse  nomina  propria,  et 
*ga  et  Eskinga ,  nomina  gentilitia ,  qu»  ad  hanc  diem  in  Frisia 
lerlandica  vigent. 

3)  Inter  icones  nummorum  Anglosaxonicornm ,  quos  cdidit  Ingramus 
oron.  Sax.),  n»  15  habct  ciolvulf  et  34  cialnoth.  Ex  cial  Angli  formare 
mt  Cttial,  Chal ,  quod  hodic  pronuntiant  Tsjal.  Tsjal ,  Tsjalle  et 
uiting ,  navita ,  nomen  proprium  valde  Frisiis  frequentatani ,  quod 
cepit  de  meis  filiis  unus.  Ita  duo  ejusdem  gentis  populi ,  coclo 
irso ,  diversa  rei  publicae  forma  et  vit*e  conditione ,  sed  cadem  innata 
;u»  analogia  et  cadem  conformationc  organorum  loquclas ,  per  eas- 
i  consonantum  mutationes  in  eandem  vocis  formam  incidunt.  A  cial 
g.  chal?)  fluxit  quoque    Lfr.  tsjalk  ,  navis  genus. 

34 
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nam    australibus   provinciis  usque  ad  Humbne  fluvium  prafuis- 
se    narrat,   appellarc   Aeüi  et  Cealin  vel  Ceaulin.     H»c  nomina 
non  multum  a  CÖt,   Heli/  et  Celin  abludunt,   quare  non  impro- 
bo ,    si    quis    statnat    Vincentii    antorem    dnos   primos   reges 
omnium    Anglosaxonum ,    qui    ad    boream    Hombrae    domicüia^ 
tenebant,    habuisse  pro  Cantii  regibus.  (Beda  II.  5.)     In  tanta^ 
Historiae    dubitatione    conjiciendi    libertatem    petimus    concedL^ 
musque  vicissim. 

Vincentii  rcx  tertius  est  Ediïbertus ,  qui  (mirabile  dictu!)  p^r 
55  annos   regnavit.     Maerlando  Edelbrecht,   Anglosaxonice  Ae- 
thelbyrht,     quem    A°   616m<>    p.    C.    n.     citat    Chronicon   Sax. 
AetheWyrhty    Cantwara  cyning ,   —  was  se  thridda   cyning  in  on 
Angel-Üieoda  cyningum.  Beda  II.  5.     Recentiores  vocum  fora», 
quibus   induta  Anglosaxonica  lingua  ad  nostram  pervenit  noti- 
tiam,   t  in   Aetliil  mutant   in   e.     Betinent  %  nummi  Anglosaxo- 
nici;  Ingrami  nummus  3**  Ethilberht,  nummus  5tu*  Etküberhha, 
nummus  41mu*  Aethelbearht  (1) ;  As.  edili  ingenuus ;  GotL  baxr&ü 
splendidus ,    Ags.  bearht  As.  berht. 

Pergit  Vincentius  ad  4tani  regem  Caldbaldus,  Maerlando 
Oalbald;  in  Chr.  Sax.  An.  616,  vocatur  Eadbcdd  (2),  Cantii 
rex ,  quem  regnasse  ferunt  per  24  vel  25  annos.  (cf.  Chr* 
Sax.  640.) 

Prosequitur  Vincentius  „  cujus  (Eadbaldi)  filius  Caruêberba 
anno  domini  640  regnavit ;"  Maerlando  Karkumbrecht ,  librario 
Cartumbrecht,  mutilata  nomina  ex  Ercumbert  W.  Malmesb.  p.  10; 
Earconberct  Beda  Lib.  UI.  8,  versio  Aelfredi  Ercenberht; 
Chr  on.  Sax.  An.  664,  Arcenbryht;  ejus  filia  Bed»  Earcongota, 
Aelfrido  Ercengote  (3).  ib.  Beda.  „  Is  prunus,  inquit  Vkceo* 
tius ,  idola  destruxit ;"  „  hic  primus ,  inquit  Beda,  regum  An* 
glorum  in  toto  regno  suo  idola  relinqui  ac  destitui  praecepit." 
Thes  cyning ,  vertit  Aelfridus ,  cerest  Angel  cyninga  on  eattw  tó 
rice  het  deofollgyld  toweorpan  and  fcestlice  forlcetan.  A  quo  non 
multum  abludunt  verba  Sax.  Chron.  An.  640 ;  se  tawearp  eolk 
tha  deofelgyld  on  hts  rice. 

Sextus  rex  Vincentio  est  Egbertus ,  Maerlando  Egbrecht,  li- 
brario Egebrecht,  Aelfrido  (Beda  III.  29)  Ecbyrht,  plene  Chron. 
Sax.  An.  640  Ecgbyrht,  Cantii  rex,  in  nummo  4°  et  89*° 
Ecgbearht  (4)  (mucrone  clarus ,  celebris.) 


&H 


(1)  Fris.  Adel  n.  p.  v.  et  nom.  gent. 

(2)  Fris.  Ado ,  Ade;  As.  Adda ,  Adde  n.  p.  v. 

(3)  Fris.  Arketna  (Arken-man)  nom.  gent.  Vox  earca  vel  eoroa  ö> 
nom.  propriis  Ags.  Earcan-wald ,  Earcan-bryht ,  Earcan-gotay  non  *H* 
quam  eorca  in  eorcan-stan  (nobilis  lapis,  NI.  edele  steen,  edelges&tk) 
gemma,  essc  vidctur  (cf.  n.  p.  Ags.  Aetfiel-stan)  ex.  gr.  Earcan-gota  «pico- 
didc  prolifica ,  Earcan-wald  splcndide  potens ,  castéra. 

(4)  Fris.  Egbert  et  Eibert ,  Egge,  Ekke,  n.  p.  v. 
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Sequitur  Viricentii  septimus  rex  Lother.  „  Successit  Egberto 
r&ter  Lotharius."  Will.  Malmesburiensis  Lib.  I.  cap.  6.  Beda 
dl).  IV.  5.  Maerlando  Loth,  libr.  Lot,  plene  Ags.  Hlo- 
*&re  (1)   Hd.  Imther. 

Sequitur  Edrith  Vinc.  quem  corrigit  Maerl.  Ederic ,  Ags. 
5d5rtc,  filius  Ecgberti.     Fris.  Eric ,  Erit,  Errit  n.  p.  v. 

Sempublicam  Cantii  labefactatam  restauravit  alter  filius  Ecg- 
erbti ,  nomine  Wictred ,  depravato  apud  Vinc.  in  Wycrec. 
teda  IV.  26.  W.  Malmesb.  Lib.  I.  p.  11  Withred,  Maerlando 
VwereiL 

Post  fatum  Wictredi  tres  filii  superstites  regnum  Cantii  ce- 
►ernnt;  secundum  Bedam  V.  23  Aedüberht,  Eadberht,  et  Alric, 
lecundum  W.  Malmesb.  p.  11  ordine  inverso  Edbert,  Edür 
*ert  et  Alric»  Vincentius  in  Edilberto  claudit  regum  suorum 
leriem ,  „  cum  ampliores  libros  fastos  apud  manus  non  haberet ;" 
aaxiifesto  indicio  illi  praeter  fastos  regum  Cantii  historiae  An- 
#osaxonicae  tune  nihil  prsesto  fuisse.  Fragm.  Daventriense  or- 
Unem  conturbat,  suumque  Wïcreit  ponit  post  Edelbrecht,  quem 
ïoxrigit  librarius ,  hoc  meliorem  codicem  secutus ;  ei  enim 
teriem  claudit  Edelbrecht. 

Et  haec  quidem  hactenus.  Sed  antcquam  ab  historia  vict® 
>er  Frisios  Brittanniae  atque  convenientia  lingus  Frisicas  cum 
taglicana  desistam,  historiographo  inclyto  honorem,  quem  me- 
JÖus  est,  manere  volo.  Primus  igitur  Anglorum,  qui  in  hac 
Hateria  veritatem  vidit,  fuit  Francis  Palgrave,  vir  acutissimi 
tagenii;  et  ne  mea  versio  male  Latina  aliquid  de  e  jus  senten- 
la  deroget,  vernacula  sua  hic  loquetur  Anglus  lingua;  After 
fce  migration  of  the  Saxons  to  Britain,  the  name  of  O  ld  Sax  ons 
*Q8  given  to  the  parent  stock,  One  very  large  body  of  Saxon  po* 
*Uation  occupied  the  present  Westphalia;  but  the  tribes  by  whom 
Bhufotn  was  invaded  appear  principaUy  to  have  proceeded  from  the 
XHtTitry  nota  called  Frieseland;  for  of  all  the  Continental  diaUcts 
te  ancient  Frisick  is  the  one,  which  approaches  most  nearly  to  the 
4nglo-Saxon  of  our  ancestors.  It  is  necessary  however  to  remark, 
Sof  the  name  Saxon  appears  rather  to  have  been  i?Uended  to  de~ 
K>|*  a  confederacy  of  tribes ,  than  to  have  originally  belonged  to 
tojf  one  nation  (2).  Similitudo  inter  dialectos  Palgravio  igitur 
fcvictum  est  argumentum  duos  populos  ejusdem  esse  stirpis, 
't  sic  recte  judicat  vir  sagax.  Historia  enim  rerum  gestarum 
*Bpissime  adulteratur ,  sive  de  industria ,  sive  negligentia  et  cre- 
fotla  ignorantia;  proavorum  autem  nostrorum  dialecti  consensu 
Oriptorum  mendacium  adultcrari  non  potuerunt. 


(1)  Fris.  Loiia  n.  p.  v.  Lodema  nom.  geat. 

(2)  Confer  cpitomen  History  of  England.    Anylosaxon  pcriod.  by  Francis 
^atgrave.  London.  1831.     Vol.  1.  p.  33. 
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vs.  22.  met  eren  regneren  „  regnare  ut  oportet;"  an- 
tea  reges  Anglosaxonum  ut  praedatores  et  piratse  in  cxede  et 
rapina  vitam  transigebant.  NI.  een  koning,  die  den  dood  voor  lijn 
land  sterft,  is  een  honing  met  eere,  rex,  qui  mortem  occumbit 
pro  patria,  ut  decet  regem  rex  est.  Mhd.  mit  eren  ita  at  in 
honorem  vertatur.  Antiquis  Saxonibus  era  est  pietas  et  pieta- 
tis  effectus,  auxilium,  tutamen,  donum,  honos,  qu®  ultima 
notio,  quamvis  remotissima,  Nederlandis  sola  remanet,  prater 
in  verbo  NL  iemand  iets  vereeren,  elargiri  aliquid  alicui.  Inde 
Anglosaxonum  ara  benignitatis ,  opum,  potestatis,  quin  etcom- 
modi ,  usus ,  notionem  habet.  Ags.  to  godre  are  Herb.  2.  in 
commodum  usum.  Causa  hujus  vocis  latet.  cf.  Th.  arrm 
Ags.  eamjan  mereri,  cujus  thema  ar. 

vs.  28.     .LV.    jaer    behilt   hi   't  recht.     Ags.  rikt  lex. 
manisc  riht  lex  humana ;   gecynde  rikt  lex  natura.     As.  land-rek 
statuta,   leges   provinciae.      Ita  et  NI.  het  landrecht  van  Ovetij* 
sel ,  de  Veluwe ,  Friesland  caet.  —  Anl.  behouden  tenere ,  conser- 
vare ,    observare ,   quse   ultima  notio  antiquis  Saxonibus  et  An- 
glosaxonibus    usitata    erat,    cum    de    lege    servanda    agebator; 
Ags.  behealdan  heora  ce  suas  leges  observare. 
that  he  hir  bihalde 
heben-cuninges  gebod, 
Hel.  63,  16  quod  hic  observet  coolestis  regis  praceptum.    Anl 
trecht  behouden   potestatem    regiam    exercere  in   observandis  et 
tucndis  legibus. 

vs.  37.  kers  tin  e  wet.  religio  christiana.  kersten  wet  Mn). 
III.  1166,  idem. 

vs.  38.  stoel  thronus;  ellyptice  pro  conings-stoel ;  cf.  El. 
Ags.  cyne-stól  et  stol  As.  cuning-stól  et  stol  thronus.  helag^töl 
Hel.  176.  5,  thronus  sanctus  Christi  in  coelis.  Stol  qu«qne 
sedes  honoratior ,  ut  Griecorum  6póvo7 ,  cui  unus  tantum  insi- 
det ;  bank  contra  scamnum ,  cui  multi  simul  insident.  Inde  Fris. 
breidstol  nuptae  sedes;  thingstól  NI.  rechterstoel  tribunal.  Fris. 
stol    Chart.  I.  343.a.ft.  in  genere,  quisque  locus. 

vs.  40.  der  jare  achte.  vs.  44.  der  jare  twee; 
der  jare  est  genitivus  rectus  a  numero  sequente  quasi  solitum 
sit  appcllativum ;  Anl.  der  broden  vele,  NI.  vele  broden.  Eadem 
ratione  Anglosaxones ,  Ags.  and  ealra  manna  Frysiscra  and 
Engliscra  LXI1,  et  omnium  virorum  Frisicorum  et  Anglicorum 
sexaginta  duo  (occumbebant.)     Chron.  Sax.  An.  997. 

vs.  41.     des    broder    hujus  frater.     Eodem  modo  As. 
construitur;    than  bredid  an   thes   breostun  that  gebod  godes  Hel. 
75,  20  jam  propagatur  in  hujus  pectore  prasceptum  dei. 

vs.  42.  nemmore  audit  vs.  43.  nemmée,  non  plus,  ma* 
nifesto  indicio  antiquos  r  inter  duos  vocales  pro  lubitu  pro- 
mintiavitfse    vel    clidisse,    ut  rhythraus  ferebat.      Mhd.  temer  w 
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anquam ,   nèner  me  numquain ,   pro  NL  immermeer ,  nimmermeer , 
id.   a  quibns    vocibus   nostrum  nemmere   origine   et  notione  di- 
versum  est.     Lfr.  nvn-meer,  non  plus,    Ang.  none  more,  per  as- 
similationem    litterarum    Anl.  nimmere.       At   NI.  nimmer     nun- 
quam,   immer  unquam,  compositum  est  ex  Anl.  ie  unquam,  nie 
numquam,   et  meer  magis,   plus,    Th.  io-mer,  nio^ner    Mhd.  ie- 
mer,    niemer;   immer,    nimmer  id.      Th.  eo,    io   est   ex   ea,  ia, 
umquam,  semper;  proprie,  asvo:    Goth.  aiw  éi$  tqv  cu&vx,  ni  aiw 
Q$&£irÓT€,    Ags.  awa,  d,  semper,   Fris.  a,  e,  i  umquam;  Lfr.  ea 
umquam,    Sc.  m   id.      Qu«    omnia    militant   pro    a    primitiva. 
Theotisci,  sive   ex  ai(w)   literarum  inversione  formarint  ia  et 
ea,  sive   ex   d  epenthesi  solita  vocalium  i  aut  e  creaverint  ea, 
ia,    usque    prodit    ia,  ea,    unde,    vergente    dialecto  Theotisca 
ab  a  in  o,    nascebatur  eo  et  io.     Gum  autem  compositse  voces 
usum   antiquitatis   simplicibus   diutius   rctinere   soleant,    factum 
eet  ut   Otfridus   nobis    conservaverit   suum  ia-mer,   ia-wiht,   ia- 
man;  niarmer,  nia-wiht,  nia-man.      Gonspirant  Frisii  antiqui  in 
ammer,    (ex  d   mer,    umquam  magis)  emmer,    immer;  ex  a  est 
80nus  crassior  o  apud  Frisios  ruricolas  ommer  et  ommers ;  et  Fris. 
nammer  (ne  d  mer  non  unquam  magis) ,   quod  commutant  cum 
nemmer  et  nimmer.     (Contra  sentit  Grimmius  Gram.  JU.  223^ 
Eadem  ratio  est  in  nostro  nemmere ,  non  magis.      Ex  As.  FrisT* 
Ags.  an,  unus,  et  ne  est  As.  Fris.  Ags.  {ne  on  non  unus,  Lat. 
m  unuluSf    contr.  nullus     NL  niet  ééntje)  nan,   nullus,  pro  quo 
Ang.  none  (ne  one ;)   antiqui   Saxones    As.  nan  commutant  cum 
men  (ni  en;)  Frisii  cum  nen  et  nin  Lfr.  nin;  Anglosaxones  cum 
na»    et    nen.      Ex   nan   et  mêr  est  nan-mêr     Lfr.  ninmeer,   non 
plura,    per    litterarum  assimilationem ,    Anl.  nimmere,  nemmere, 
non   plura,    quod  hodie   obsolevit;    Nederlandi   enim  niet  meer 
atuntur.     Ex  nan  mer  as,   non  plus  quam,  Frisii  ruricolas  for- 
narunt  nammers,    nihil   prater  id,    saltem,    minimum.      Dogge 
ny  nammer 8  dy  ere  om  altomet  rek  to  scrieuwen,  Gysbertus  Jacobi 
H  II.  50  „  honora  me  saltem  interdum  tuis  ad  me  litteris."     De 
üderóUdste  forlike  by  al  't  jinge  forline  osf  ceck  jinwirdig  iz ,  iz  nam- 
ners  ten  stipke,  ib.  115,  „  maximus  natu  comparatus  cum  omni- 
bus rebus  praeteritis  vel  praesentibus  nihil  prater  punctum  est." 
ITide   nostrum   nemmêr,   nemmeer,   nemme'e,   nimmere,  niemere  in 
gloftsario  Lsp.  quod  dum  ex  nen  et  mer  conflatum  sit,    simplex 
%ên,  nullus,  adjective,  neque  apud  antiquos,  ncque  apud  recen- 
iores  Nederlandos,  frequentatur ;  comparet  autem  in  composito 
temmer,  manifesto  indicio  olim  exstitisse  ut  in  linguis  cognatis. 
[n   usu   quotidiano   insuper   viget    NL  nenik,   nullo   modo,   ne- 
juaquam,  ex  nên-ig    Ags.  noinig,  nullus,    Th.  ni-einninc,  neininc. 
jrraff  II.  972.     His  supple  quse  Grimmius  attulit  Gram.  III.  66. 
vs.   52.     ende    hi   verdreef  al   die    gone, 
die    den    lande    waren    swa«r. 


534 

swdr,  gravis,  hic  est,  molestus,  infestus,  ut  As.  suaro  ad*, 
moleste.  Gothi  contra  swers  Ivtiimg  •  honoratus,  fere  ut  Lat 
gravis  pietate  et  meritis. 

vs.  55.     coroniken  forma  productior  pro  cronikcn  ut  vs.  43 
Ederic  pro  Edtïc. 

Paululum  inusitatior  est  construotio 
vs.  57.     want   dar  waren  in   den   lande 
somwile  heren,   die  in  hande 
hem  virder  hilden   die  heerscapie, 
„  in  regno   enim  aliquando  erant  domini,    qui  quadrini  in,  ma- 
nibus   tenebant  imperium."      Hem  virder  ad  literam  est  „ipsis 
T€wApuv9"  vel  ut  hodierni  Nederlandi  solent  met  hun  vieren,  in 
qua   contructione  genitivus  vierder  regitur  a   subjecto  hem  (1). 
Adhuc  Nederlandi  frequentant  veertienersom)  vierdersom  (T&Jtipw 
aliquot)   quadrini   sive   quatuor  juncti,    Lfr.  Sjouwer-som,  Ags. 
apud  Caedmonem  feowera  sumne*  iacob  ferde  hundrseofontigra  sm 
on  egiptaland  Gen.  46 ,  27  (versio  vulgata)  „  omnes  anima  do- 
mus  Jacob,    quae   ingressss   sunt  in  Egyptum,    fuere  Septuagin- 
ta;"  non,  „prater  prop  ter,  fere  Septuaginta,  Ang.  some  (about) 
70    men?   ut  vertit    Raskius    (Gram.  61),    seductus   hodierna 
notione    Ang.  some   ante    substan ti va    vel   numeros,   some  fow 
years,    proeter  prop  ter  4  anni.     Frisii  sic  utuntur  mannich;  ten 
tsjien   mannich  prater  propter  decem;    hi  hot  mannich  tsjüs  fen 
uws  iten,  multos  nostrorum  caseorum  comedit;  ten  tsjüs  mannich 
aliquot  casei. 

vs.  60.     ende  elc   hilt  sin  e  partie 

dat   conincrike  in   sine  gewelt: 
librarius  melius 

ende   elc   die   hilt  sine  paertie 
in   tconincrike   ende   sine  gewelt: 
(quatuor    domini    inter    se    dividebant   imperium)    >,  et   eorom 
quisque  suum  exercitum  atque  suam  potestatem  in  regno  tenebai." 
vs.  62.     dus   sijn   si   al   ongetelt, 

omdat   in   tlant  gemeenlike 
mee'    was    dan   een   conincrike. 
„  ideo  eorum  numerus  non  definitus  est ,   quod  plus  uno  regno 
solebat  esse  in  Anglia."     Anl.  ongetelt  indeiinitus  numero  et  in- 
numerabilis,  NI.  ongeleid  non  numeratus.  ongetelde  sonden  Lsp.  L 
24 ,  43  peccata  innumerabilia.     Librarius  tlant  pro  in  tlant. 
vs.  65.     in    die   ystorie    hier  nare 

sal   men   v   besceden   tware. 
„  in  historia  postea  te  veritatem  docebunt."  —    Besceden  pro- 
prie  est,  distinguere;  quique  bene  distinguit  bene  docet.    Inde 


(1)  Gracci  it ,  oi ,  rfairapev ;    Xenophon  èirl  Tsrriposy. 
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NL  bescheid,  responsum,  quo  quem  certum  facimus,  et  pi.  be- 
scheiden acta,  sive  publica,  sive  privata,  qua  documenta  re- 
rum  sant.  Bene  discernendo  rationem  putamus ;  inde  Ags. 
sedd,  et  gescead  ratio,  for  hwylcum  gesceade  Elf.  Gr.  44  quam 
ob  rationem.  As.  scethan  et  giscethan  separare.  tkriu  half  em- 
bar  smeras ,  en  giscethan  ende  tue  huite ,  Freckenhorst  27,2 
„  tres  semimodii  adipis ,  alter  adipis  iliorum ,  alter  adipis  albi." 
tkru  embar  giscethanas  smeras  ib.  16  „  tres  modii  adipis  ilio- 
nun."  Adeps  ab  iliis ,  quae  operit ,  separatus ,  antiquis  Saxo- 
nice  vocatur  giscethan  smer;  Frisiis  urbicolis,  quorum  dialectus 
mistionem  habet  Saxonum  linguas,  sceidel-smeer ;  Frisiis  rurico- 
lis  verbum  stieren,  (Kil.  dividere)  adipem  ab  iliis  separare, 
8olemne  est.  Sebum  autem,  quod  adipe  durius  est  nee  ita 
facüe  liquescit,  at  albior  est,  huite  smer  appellatur.  Hoc  ideo 
moneo,  quod  acutissimus  Schmellerus  giscethanas  smeras  vertit 
n  adipis  liquati."  cf.  Hel.  61.  scethan.  Pauperum  erat  stieren 
sive  separare  adipem  ab  iliis ;  unde  partium  civilium ,  qui 
concusserunt  Frisiam ,  altera  plebejorum  scieringers ,  altera  pa- 
trieiorum,  qui  boves  porcosve  saginabant,  emebant  vel  vende- 
bant,  vetkopers.  —  't  ware  subst.  neut.  cf.  supra. 
vs.  70.     wanen  unde    As.  hwanan  id. 

xvn  Cap. 

van    der    wandelen    beginne. 
de  ortu  Wandalorum. 

▼s.  5.     sytenlant    Scythorum   patria.     Syten  pro  scyten  ut 
AnL  NL  sal  pro    As.  scal,   Ang.  shall,     AnL  Serp  pro   scerp 
acutus.     AnL  arsatrie  pro  archiatrie.  Vinc.  sichia. 
vs.  7.     want   hem  wonnen  af  die  goten 
har   lant  met  haren  roten. 
fibrarius  want  het  hem  pro  want  hem.  —  roten  turmae,  manipuli. 
rots  globum  hominum  in  genere  notat  (Sc.  hriota  impetu  ferri, 
Ang.  riot;)  unde,  et  decurio,  et  haeresis  sive  secta  religiosa  est ; 
AnL  bisscop  over  die  rote  hssreseos  sive  sectie  cujusdam  epis- 
copus.    cf.  Kil.  rote. 

vs.  9.     sytia  heeten   die   lande, 

also   als   iet   best   becande, 
beoosten   der   eluen, 
beneuen   der   dunouwen, 
dat  nu   die   pollane   bouwen, 
As.  bicennan  pf.  bicanda,  AnL  bekennen  pf.  becande  cognovi 

also  alst  iet  best  becande , 
ut  optime  cognovi ,  i.  e.  ut  ex  optimis  fontibus  cognoscere  potuL 
die  duuel  ginc  dicke  visieren 
in  harder  meneger  manieren , 
hoe  hi  gehonen  mochte  den  man  , 
dat  men  wel  bekennen  mochte ; 
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III.  180 ,  35  quod  distinctc  sensibus  percdpi  poterat.  —  be~ 
oosten,  NL  beoosten,  benoorden.  Anl.  beoosten  der  elite,  (ad  orien- 
tem  Albis)  a  flumine  Albi  orientem  versos ;  Ags.  benorthan 
Ang.  to  the  north  of  the  Elve  NL  benoorden  de  Elve,  en  ten  noor- 
den der  Elve.  Ut  beoosten  der  Elue  cum  genit.  ita  etiam  beneuen 
der  dunouwen ,  juxta  Danubium.  Goth.  nekwa  adv.  fyyva , 
irxpxTTXyo'iov.  Be-neuen  (in  vicinio  Danubii)  juxta.  Lifr.  bt- 
njunhe.  Cum  dativo  gode  beneuen  II.  193 ,  70  coram  deo.  Pro 
beneuen  (Vinc.  XVII.  8 ,  „  circa  Danubium  commorantes")  li- 
brarius  legebat  benorden;  ntrumqne  stare  potest.  Ags.  with 
northan  (contra  Boream)  Boream  versus,  NI.  de  vestingen  liggen 
tegen  het  noorden,  Be  in  Ags.  benorthan  idem  valet  quod,  bt 
tham  strande ,  in  littore ;  be  tham  wege  c©t.  —  bouwen  inco- 
lunt ;  Goth.  bauan  xaroucsïv ;  As.  buan  habitare ;  erd  buan  ter- 
ram  incolere  ;  bu ,  domicilium.  NI.  gebouw  aedificium  ;  bouwen 
agrum  colere,  sedifïcare.  (As.  buan  ex  bi-uan,  Goth.  bauan  ex 
bi-auan;  Anl.auwe,  (Kil.)  ager,  pratnm;  As.  uwe?  NL  Behuwt 
Batavorum  ager ;  Vel^uwe  Pbalingorum  ager ,  plaga  Gelrue 
in  Nederlandia.  Sic  ex  Ags.  eartli ,  terra,  fluxit  earthian,  ear- 
dian  et  earthigan  habitare.) 

vs.  15.     entie   s wede   librarins   entte  van  swede. 

vs.  17.     die  rnsen,   ende   alt  lant  nochtanne, 
dat   ant  nort   gelegen   es 
ten   merschen   meotides, 
„  Russi    et    omnis    regio   prseterea,   qute   boream  versos  exten- 
ditur   usquc  ad  paludem  Maeotiden."     Pro  ant  librarius  scripsit 
hare,   hic    loei,    in   hac  plaga,    et  NL  toten  (tote  den)  pro  ten, 
(te  den)  ,    quod    antiqui  frequentabant.      NL  ten  Noorden  versus 
Boream. 

vs.  21.  dit  heuet  syten  al  belopen.  „  hoc  omue 
(spatium)  Scythiam  implevit."  NL  het  land  der  Scythen  heeft  de- 
ze gansche  ruimte  beslagen.  NI.  hij  heeft  den  afstand  in  twee  uur 
belopen ,  „  interstitiura  duarum  horarum  spatio  percucurrit" 
NL  de  losprijs  beloopt  honderd  guldens.  Supra  p.  321  de  usu 
hujus  verbi  disserui,  ubi  vide  exempla  notionis  agendi ,  cu- 
randi ,  assequendi ,  promovendi ,  cum  quibus  compara  Ags. 
be-gan ,  obire ,  Ags.  se  the  cecer  beg&th  Elf.  Gr.  7  ille  qui 
agrum  curat ,  colit ;  Anl.  behept  eadem  metaphora.  Ags.  ht 
bego3th  unmetas  Deut.  XXI.  20  perpetrat  immoderatas  res,  (Vuig.) 
„  protervus  est ;"  NL  hij  begaet  een  gruwelijk  stuk.  Analogice 
Ags.  yrnan ,  (Fris.  rinna)  currere ,  be-yrnan  on  leosunga  $ynne> 
committere  peccatum  mendacii. 

vs.  23.  die  goten  hebben  dit  wt  gesmeten,  „  Go- 
thi  hunc  populum  pepulerant  suis  sedibus ;"  dit  scilicet  (liet 
populus.  Librarius ,  cui  ha3C  ellypsis  durior  erat,  plene  ebben 
se  dar  uwt  gesmeten,  eos  (Alanos)  inde  pepulerunt. 
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i.  24.     en  de   si   weken   hem   met  rouwen 
ende   voren   neuen   der   dunouwen, 
dar   si   lange   wile   gaten 
ende  generden   hem   tharen   baten, 
dolentes   (inviti)   eis   cedebant  et  proficiscebantur  (ad  par- 
jnxta    Danubium ,    ubi  per   longum   tempus   habitabant  et 
commodis  servibant."     Librarius,  omissa  vocula  hem,    Nl. 
hun  eis ,    se.  Gothis ,    si  weken  met  rouwen. 
nl.  varen  pf.  vér  pi.  voren.    As.foran  ferri,  procedere,  ire, 
or     pi.  forun ;     librarius    hodiernum   quamen ,    adveniebant. 
m ,  quod  antiqui  de  itinere  pedestri  et  equestri  usurpabant , 
e,   ut  supra   dixi,    tantum,   aqua  vehi,    notat.     Contra  ri- 
quod  hodiernis  est  equo  vel  curru  vehi,   antiquis  valebat 
a  trans  mare  currend*,    ut  bene  Latine  dicitur ,    Anl.  ouer 
riden.     Inde  Ags.  wceter-thisa ,   mere-tliisa ,   brim-Üiisa  (mari- 
equus)   poetice ,   navis.     (Sc.  ék  theiss   vel  ek  tJiys  proruo , 
o    cursu    feror.)      Inde    tot    naves    Nederlandici    capiebant 
en,  het  zeepaerd,  equus  marinus.     Eodem  sensu  Anl.  lijden 
set    Ags.  mere-lühian ,    sce-lithian ,    wceg-lithian ,    per  mare  , 
is    navigare;    lith-were,    lith-man     (NL  varens-gezel) ,    navita; 
navis ,    ellyptice ;    plone    NI.  voer-tuig    (instrumentum   na- 
)   navis.    —    lange  wile   longum    tempus,    As.    huila   tem- 
;    langa  huila   diu;    lengron  huila  diutius;     Ags.  lange  hwile 
a  mora,    Nl.  langwijlig,   Kiliani  cetate   „  diuturnus,"   hodie 
ïd.  langweilig,    qui   ambagibus   verborum  taedium  creat.  — 
As.  nerian  servare ,    salvum  reddere ;    Th.  von  tode  nerien 
HL.  7  morte  liberare.     As.  generon    Ags.  generian  liberare, 
generen   vitam   sustentare;    Nederlandi  zich  generen  tantum 
pant   de    eis,   qui   parvo  vivunt.     NL  zich  generen  (zich  be- 
n)  met  water  en  brood.     Anl.  hem  generen  proprio  sensu  est, 
sustentare ,    metaphorice   autem ,    laborem  pro  victu  susci- 
,   unde   Nl.  nering  turn  victum,  turn  opiücium  notat.     Inde 
enere,  niti,  agere; 

wie  geweldelic  hem  geneert , 
dat  is  die  geen  die  sfridens  geert, 
II.  3817,  „  qui  violenter  agit  pugnam  appetit."     Anl.  hein 
'en  tharen  baten   agere  in  suum  commodum,  L  e.  inservire 
commodis. 

.  30.     lange   menich  jaer   na   dit 
cam   van   goten   gyborit 

die   coninc   op   hem  gewaren,  (1.  geuaron) 
ende   verdreefse   allen   twaren, 
dat   si   moesten   gemeenlike 
hem   opgeuen    den   romschen   rike. 
i ,    multos  annos  posthac  rcx  Gothorum  G.  eduecbat  cxer- 
i   in   expeditionem   contra   cos   et  eos  omncs  pellcbat ,   ita 
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at  omnes  simul  ooacti  erant  se  in  potestaten*  Romanorum  tra- 
dere."  Anl.  lange,  menich  jaer  na  dit  librarius  insipide  lan- 
ge ende  menich  jaer.  —  goten  construe  Gyberith  (Oizerth)  die 
coninc  van  Goten,  NL  koning  van  de  Gothen,  ubi  de  superfluum 
ost  ante  nomen  popnli.  Non  aliter  AnL  ouer  Rine,  trans  Rhe- 
num,  NI.  over  den  Rijn,  infra  vs.  52.  —  Anl.  hi  cam  op  hem 
geuaren  NI.  hij  kwam  tegen  hen  aenruJcken,  hij  rukte  tegen  hen 
op,  —  gemeenUke,  omnes  simul,  NL  plerumque.  —  hem  opgeuen 
NI.  zich  overgeven  victas  dare  manna;  NL  den  strijd  opgeven  id. 

vs.  89.     dat  hi  hem  int  romsce  rike 

stede   doch  gane   al   ongeuochten, 
daer   si  hem  generen  mochten. 
„  ut   illis  in  Romano  imperio  sedes  concederet  absque  proelio, 
ubi  vitam  sibi  reperirent."  —  ongeuochten  absque  pugna,  absque 
ut  armorum  vi  sibi  sedes  compararent  in  Romano  imperio. 

vs.  42.  h  ene  se  pro  heuetse;  librarius  heef  se  pro  heeftze:  t 
post  f ,  syllabam  claudens,  saepe  evanescit.  Transisalani  hi  hef, 
habet;  hi  hef  se  habet  illos,  et  in  infinitis  aliis;  ez.gr.  ach  octo, 
wach  manet,  joch  venatus,  vrach  portorium,  onus,  dech  patat, 
bes  optime,    pro  NL  acht,  wacht,  jacht,  vracht,  decht,  best 

vs.  43.     sa  en  plane  eodem  sensu  quo  Ang.  soon,  NI.  weldra. 

vs.  45.  met  hare  partie  „cam  omnibus,  qui  ab  eornm 
stabant  partibus;"  igitur  (gemeenUke)  omnes  simul. 

vs.  46.     in  goeden  vreden  librarius  met  goeden  vrede* 

vs.  48.     darna  so   geuielt  lib.  NL  daerna  geviel  V. 

vs.  50.     keysere   Anl.  imperatores,    librarius  NI.  keisem- 

vs.  53.  ende  daden  mengen  veste  vallen,  „et 
destruebant  multa  urbium  munimenta."  —  mengen  composita  vox 
ex  meneg  en,  NL  menig  één  quam  plarimi.  —  Subst.  veste  enim 
est  fsem.  gen.  AnL  menig  en  construitar  ut  Ang.  ant.  euerichrone, 
hodie  every-one  Ni.  ieder  één  unus  quisque  (quisque  unus.)  mafflf 
one  Anglice  non  dicitur  nisi  sequente  substantivo; 
With  many  an  home  and  many  a  route 
That  maden  moche  (1)  noyse  and  crie. 

Gower  Con.  A.  b.  1. 
Adeo  falsum  est,  quod  Horne  Tooke  defendit,  anetamfMNj 
an  horne,  many  a  route,  ortum  esse  ex  of,  quasi  dixeris  m*9 
of  horne.  Exemplum  Goweri,  in  quo  an  ante  vocalem  velgufr 
turalem  aspirationem ,  a  ante  consonantem  ponitur,  demonstrat 
antiquis  Anglis  aurium  judicium  superbius  fuisse  quam  pos- 
teris  et  ho diernis.  Miltonus  jam  obtusior  erat,  ut  probat  bic 
versus  in  L'aüegro , 


(1)  Ang.  ant.  moclie,  Tubanti  mot  fulle  valde  raulti.  Ang.  mud . 
quam  voccm  Gothi  induxcrunt  in  Hispaniam,  Hisp.  mucho  multas.  Vinc 
XVII.  8  Sichia  =  (Sitia)  Scithia.    Maerl.  sytia. 
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To  many  a  youth ,  to  many  a  maid 
Dancing  on  the  checkered  shade. 
irvant  tarnen  Angli  hanc  euphonise  legem  cum  vocula  an 
ante  substantivum  ponitur,  quod  inchoat  vocalis,  an  oat/i, 
\ble.  Nota  usus  arbitrium ,  quo  a  vocia  Ags.  dn ,  unus , 
siit  in  surdiorem  vocalem  o  in  voce  one,  anus,  every-oney 
ra  stat  in  a  man ,  many  a  maid, 

t.  47.     w  one  den    plene    pro    contracta  voce  librarii   NL 
\den. 
*  51.     in  har   dertienste  jaer 

oamen   si   ouer  ryn  in  gallen, 
ende   daden   mengen  veste  vallen, 
ende  hadden  met  hem   die   alane. 
dar  volgeden   he*m   die   goten   ane 
ende   hebbense   echt   dane   geslegen; 
niet   dat  si   iet  wilden  plegen, 
maer   dat  syt  scenden  wilden  met  allen 
ende  niet  verlossen   tlant   van   gallen. 
Maerlandus  reddidit  quas  sequuntur  verba  Vincentii  XVII. 
unde   (Pannonia)   anno   Archadii   XIII  et  Honorii  evocati 
stincta    Sciliconis   (Stiliconis ,)    rebellionem  contra  rem  pu- 
icam   meditantis,   infuderunt   se   per   Gallias  junctis   secum 
lanis ,    easdemqne    diu    miserrime    dilaceraverunt ;    et   inde 
s   expellebant   Gothi,    non   quidem  perspicientes  Galliarum 
ieti,    sed   vacuam  facientes   patriam   su®  rapacitati."     Li- 
ius   sno  more,   quippe  negligenter,  Alanos  dat  socios  Go- 
,  et  ita  omnia  connidit; 

daer  volgeden  hem  die  goten  ane 
ende  daertoe  mede  die  alane 
ende  hebbense  echt  danen  geslegen. 
volgeden  hem  die  gote  ane ,    „  tune  eos  insequebantur  Gothi 
,  ane-volgen  insequi  hostem.  —  Anl.  pL  gote  libr.  NL  goten, 
niet  dat  ei  iet  wilden  plegen , 
ut  aliquatenus   curarent  commoda  (Galliae,)    i.  e.    Galli» 
jurrerent;   subintellige  het,   se.  lant9   quod  est  in  sij  't  ver- 
sequentis.      Confer   de   nsu   verbi  plegen  nostrum  indicem 
Clignett    Esopet,  81.     Caeterum    Th.  jlegan    (pflegan)  saepe 
)t   de   administranda  republica ,    de   aliquam   rem  curando , 
de  observantia  erga  amicos.     Exempla  citat  Graflf  III.  857. 
istructio   erat   durior   librario,    qui   eam  accommodavit  usui 
ierno  ponens  vvrepx  ftporépx. 

niet  dat  si  iet  wilden  plegen 
te  verlossene  tlant  van  gatten, 
maer  dat  sijt  scenden  wilden  met  allen. 
.  met  allen   Mhd.  met   alle   totus    quantas,    cui  nihil   deest. 
.  gallen  scenden  met  allen  diripere  Galliam  fonditus. 
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vs.  60.     nu   die   wandelen   syn   geweken 

ende  te   spangen  wert  gestreken, 
ende   scorden   spangen  met  gallen, 
nochtan   en   condem  niet  geuallen, 
dat  si  met   kindren   ende   met  winen 
seker  ginder  mochten   bliuen, 
die   goten   en   verdreuense   dane 
ende  vingen  tlant  van  spangen   ane. 
„  cum  jam  Wandali  cesserunt  et  Hispaniam  versus  aufttgertmt, 
devastantes  una  cum   Gallia  Hispaniam,  tarnen  eis  contingere 
non    poterat    cum    liberis    et   uxoribus    ibi    seeuros    habitare, 
quin    eas    Gothi  inde  pellerent  et   occuparent  regnum  Hispa- 
niae."  —   gestreken   pf.  verbi   striken;    dorstriken  tlant  peragrare 
regionem ,  tendere  in  locum.    cf.  Kil.  strijdeen  tendere.    Lfr.  er 
uwtstrika  aufugere.     Ags.  strican  ir  e,  vehii,  tendere.     Mhd.  «ftt- 
chen   unde  keren   abire   et  redire.     Prima  vis  est  in  tergendo, 
linendo,  scribendo  (G.  strücs  apex),  mulcendo.    (cf.  KiL  strijden 
et    Th.  strihhian    Graff.   VI.    742.)     A    manus    tergentis  moto 
facilis  transitus  ad  motum  pedum,    adeoque  ad  notionem  eundi 
et  fugiendi.     Nederlandi  metaphorice  strijken  (Kil.)  leviter  virgis 
sive    flagris    caedere,    quod    per  ironiam   quoque  strelen,  mol- 
cere ,  audit ;    Anglis  to  strike  percutere ,   p£  stroke ;  et.  a  stroke 
verber.    cf.   Jun.   Etym.   strike  et  stroke.  —   scorden   pf.  verbi 
scoren ,   Fr.  dechirer  (de-scirer)  rumpere ,  lacerare ,  NL  scheuren. 
—  tlant  anevangen  regnum  occupare ,    proprio  sensu  verbi  van- 
gen    capere,    unde   fluxit    solita   notio   hodierna  NI.  aenvarupn 
incipere   (in-capere)    Th.  anafahan  id.     Huidecoper  vertit  tlant 
aneuaen  regionem  aggredi ,   adoriri ,  impugnare.   Mst.  II.  4.  — 
geuallen  contingere,    in  bonam  partem,   ut  Anl.  geual  (Mst.  II. 
237)  fortuna  secunda,    geuallig  (Mst.  I.  44)  fortunatus,  inde  et 
NI.  gevallen ,  bevallen  placere.     Ut  a  vallen,  cadere,  est  gevallen 
contingere  ,   geval  casus ,   ita  a  cadere ,    et  accidere ,    et  casus ;  » 
9T/Vt£/v,    cadere,    <rvfjt,irra)i&x  casus  fortuitus.     Metaphoram  mo- 
tuati    sunt   a  jactu   aleae ,    quare   et   simplex   cadere  NI.  vallen 
habet  vim  fortuiti ;  ex  gr.  Lat.  bene  cecidit,    NI.  ik  neem  het  tm 
als  't  valt,  contentus  sum  re  ut  cadat.     Idem  notionis  transitos , 
qui   est   a   casu   ad   fortunam  secundam ,    apparet  in  Sc.  hapu 
lubricitas   (sors   lubrica,)    cum  transit  ab  Ang.  to  happen,  e?e- 
nire ,   ad   adj.  happy   felix ,   happiness   felicitas ,    Sc.  happ  faas- 
tus ,  felix. 

vs.  68.     doe   voeren   si   ouer   in   affrikje 
algader  gemeenlike, 
ende   wonnen   vesten   ende   steden, 
ende   daden   vele   dorperhedon, 
bode   in   rouo    ende   in   bedwange, 
ende   regnerden   ginder   lange; 
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is  versos  70  et  71  misere  corrupit, 

ende   wonnen   stedon   ende   vesten 
ende   rouedent,   maer   ten   lesten 
leefden   si  in   rouwe   ende   in   bedwange 
ende   regneerden   ginder   lange 
•   libr.  alle   gader    omnes  juncti;    NI.  alrte-gader.   —  ge- 
e  pariter.  —  vesten  ende  steden  castella  et  urbes.  —  dor- 
i»  turpia,   synonymon  dorperlike  gewerhe  XVIII.  9,  inde- 
acta.   dorperheid   (dorp  pagus)  proprie  rusticitas,   cumque 
m  incolse  essent  medio  aevo  glebae  adscriptitii  vel  servi , 
facinus   üliberale   (quod   liberum  virum  dedecet)  hac  voce 
ur.    cf.  Kil.  dorperheid  et  Lat.  villa,  pagus;  B.L.  villanus, 
sy    Fr.  vilain,  payen,    profanus.  —  letten  in  roue  ende  in 
ge    vivere    in    rapina    et    in    afflictandis    incolis.      Kil. 
anck  coactio ,  vis,  violentia,  vulgo  angariaP 
ie  hebbe  jou  so  in  mijn  bedwanc , 
gi  moetet  doen, 
rein  f.  30.  d. 

xvni  Cap. 

1.     int  jirste  jaer,   dat   graciaen 
dat   keyserrike   haddo   ontfaen, 
regnerde   ouer   die  wandelsce   honde, 
dar   dese   bouc   af  begonde, 
m o  delgij s   doe   .XXX.  jaer. 
ïte  jaer  (jirste  =  iirste)    libr.  NL  int  eerste  jaer.     Antiqui 
erste ,  hodierni  JirsU 

And  the  colour ,  which  êrste  was  pale , 
To  beautee  than  was  restored. 

Gower.  Con.  A.  b.  7. 
autem  eerste  Maerlandus  ut  Angli  ear  in  early  =  iirlei; 
t  iirste. 

3.  wandelsce  honde  „  canes  Wandalici,  i.  e.  "Wan- 
»si.  Judaeos,  cseteras  gentes,  quae  non  profitebantur  tes- 
Bomanam  religionis  ChristianaB,  Maerlandus  raden  canes 
,  honden  canes ,  appellat ,  quippe  despicatissimos  homi- 
ïeo  invisos  dirisque  devotos. 

5.  m  o  delg  ijs  contracta  forma  pro  Vincentii  XVII.  9 
isüus  Th.  Muotgisal,  nomen  proprium  compositum  ex  Goth; 
6vfjul<T ,  ipyyi ,  unde  nom.  prop.  Th.  Muat,  ATuato  (Graff.  II. 

et  nom.  prop.  Goth.  Gisela ;  proprie ,  irae  obses. 

6.  gondrio   syn   sone   darnaer 
.XVI.  jaer   in   spaenge   lant; 
dese   wan   sibile   Ie   grant: 

ende    als   hi   dorperlike   gewerke 
dede   aldar   in   die   korke, 
slouch    die   wrake   gods   den    man 
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cntie   duuel   slouch   hem   an, 
diene   dode   cortelike. 
Gondrie,  libr.  Gondrije,  Vincentius  ib.    Chindericus   Th.  Gundrih 
(bello   potens.    Ags.  guth     Sc.  guthr,  gunnr  proelium,   bellam, 
Goth.  reiks  potens.    Ags.  n.  p.  Guth-fiitk  belïi  refugium.) 

dese  wan  sibile  Ie  grant, 
„  hic    Hispalin    vleit"  Vinc.  ib.  „  hic   capta  Hispali."      Apud 
posteriores  Ispalis,  et  apud  Isidorum,  (Era  567)  per  aphaeresin 
Spalis.    lspalis,   Sipalis,   Sibali,   Sibeli,  Snoeit,  Seviüe.     Urbium 
nomina,  cum  sint  in  ore  omnium,  per  longam  annorum  seriem 
a  gentibus  incultis  saepe  mutilantur.     Naat©  Graeci ,  medio  aavo 
navigantes  f/V  rav  iriXw  per  excellentiam,  lapsu  temporis  Con- 
stantinopolin    appellabant    (estanpol)    Stamboul.       Sevilla   post 
Madridam    urbs    secunda  imperii,    cujus  amplitudo   celebratar 
proverbio   qui  no   ha  visto  Sevilla  no  ha  visto  maravüla;  ideo 
fortasse   Sevilla  magna  fuit  cognominata ,    Sibile  la  grande?  — 
ende  als  hi  dorpelüce  gewerhe  dede  sed  cum  abjecta  perpetrabat 
facinora. 

entte  duuel  slouch  hem  an} 
diene  dode  cortelike. 
„  atque   diabolus   eum  arripiebat  et  brevi  occidebat."    Dnbium 
aneslaen,  sitne  manus  injicere,  invadere,  arripere  ut  in  NI.  (Kil.) 
iemands  goed  aenslaen,    manus  injicere  alicujus  facultatibus,  an 
verberare,  ut  Mnl.  II.  3722, 

mittien  sloech  hi  den  onsaligen  man 
met  enen  stoc  om  sijn  lijf, 
dat  hi  stan  als  een  siek  wijf. 
Anl.  cortelike    idem    quod    ant.  Ang.  scortlycke ,    brevi,    unde 
praesens  Ang.  shortly; 

bote  to  segge  scortlycke,  ther  n'as  ver  no  ner 
of  prowesse  ne  of  cortesye  in  the  world  ys  per. 

R.  Gloucester  p.  81. 
vs.  14.     doe    cam     die    macht    an    genserike   libra- 
rius  gonserike  pro  genserike,  et  NL  quam  pro  cam. 
vs.  17.     les  et   libr.  NI.  leest. 
vs.  18.     sider   libr.  NL  synt    Ang.  since. 
vs.  20.     8  in  en     ende    ontfaen,     NI.  zijn    einde    krijgt* 
(suum    finem    capere)    mori.      Ut    NI.  het  levenslicht  ontfangt», 
nasci,  ita  Anl.  sinen  ende  ontfaen. 

vs.  22.     ginder      Ags.  geond     Ang.  yonder    „illic,    ibif 
itaque  de  loco,  at  hic  de  tempore  post  ejus  mortem. 
vs.  23.     voren   ante  natu  juniorem;    de  tempore  dictum. 
vs.  24.     ende    als    hi    storue,    dat    darnare 
die   jonxte    coninc    soude    wesen 
sonder    werringe    van    desen. 
librarius    corrupit  primum   versum   scribendo   dander  dare  pro 
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darnare.   —  sonder  werringe  van  desen,   „  absque  ut  hic  (frater 
junior)  contradiceret." 

sine  moenhen  en  werreden  niet, 
HL  179 ,  16  „  ejus  monachi  non  reluctabantor."  cf.  annotatio- 
nem  in  locum.     As.  uuernon  arguere,  calumniari. 

vs.  28.     na   tgone   secundum  jossuxn  patris  quod  dixi. 
vs.  81.     doe    si  ogen    ons  e    her  e    got,    tune    infligebat 
eum   noster  dominus  deus.  slog  en  pro  slouch  en  vs.  12,    quod 
probat  ou  psene  valere  ó  longum.     Efr  haec  quidem  hactenus. 

*  ♦  * 

Est  inter  libros  Regise  Societatis  Nederlandicaa  artium  et 
8cientiarum  codex  Speculi  Historicdis  Maerlandi,  in  quo  autor 
versibus  Nederlandicis  expressit  Speculum  Historiale  Vincentii. 
Quatuor  tomi  operis  Maerlandi  publici  juris  facti  sunt,  in  quo- 
rum tomum  quartum  commentarium  scripsi,  qui  in  hoc  opus- 
culo  procedit  ad  paginam  478a™.  In  comparatione  prsecedente 
fragmenti  Daventriensis  (1)  cum  codice  Societatis  Regioe  pretium 
huic  codici  suum  statuere  tentavi,  quibus  si  addat  lector  at- 
tentus ,  quaa  in  hoc  opusculo  de  fragmento  Maerlandi  in  epos 
Lancelotii  inserto ,  disserui ,  persuasum  ei  fore  spero , 

lo  librarium  codicis  pro  vocibus  suo  sbvo  fere  antiquatis 
nova  reposuisse; 

2o     novas  vocum  formas  pro  antiquis  adoptavisse; 

3o  vocum  constructionem ,  quae  durior  ei  videbatur,  com- 
nratavisse  in  molliorem  magisque  ad  sui  temporis  usum  acce- 
dentem ; 

4°  multas  voces,  quas  plene  efferebant  anti  qui,  synaloepha 
contraxisse ; 

5<>  vocalem  e  lenem,  in  quam  efïïuunt  prassertim  consonan- 
tes  liquidae  esse,  erre,  emme,  enne,  esse,  quaeque  litera  scripta 
non  indigent,  saepissime  addidisse; 

6°  tandem  multoties  vocales,  quas  singulares  adhibebat 
eetas  Maerlandi,  addita  altera  vocali  produxisse. 

Sic  igitur  habeat  lector  me  non  tam  in  genuinam  Maerlandi 
linguam  composuisse  commentarium,  quam  in  linguam  Maer- 
landi pannis  librarii  consutam.  Patet  praeterea  ex  orthografiae 
canonibus ,  quas  sequitur  fragmentum  Daventriense ,  hoc  isto 
codice  esso  antiquiorem ,  quod  ut  videat  lector  sequentia  quaeso 
«nimadvertat. 

Primi,   qui  linguas  vernaculas   Germanorum  literis  mandare 


(1)  Edidi  hoc  fragmentum  in  opusculo  Letterkundige  naoogst  van  J.  H. 
JHalbertsma.  Tweede  stuk.  Deventer.  J.  de  Lange.  1845.  Ad  hoc  opuscu- 
lum  solum,  in  quo  quippe  accuratissime  quam  potui  typis  expressum  est 
fragmentum,  refero  lectorem  in  quas  sequuntur  observationibus  de  ortho- 
grafia  fragmenti. 
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incipiebant ,  fuerunt  monachi ,  qui  in  oo  sequebantnr  exemplum , 
quod  eis  statuebat  lingua  Ecclesia)  Sancta,  scilicetLatina,  pro- 
ut  medio  cevo  erat  corrupta,  et  corrupte  pronuntiabatur  et 
scribebatur.  Haec  autem  cum  longas  vocales  oeque  ac  breves 
per  singularem  vocalem  scribat,  neqae  monachi  primitus  so- 
lcbant  longas  vocales  Germanicas  duplici  litera  scribere;  quo<J, 
cuique  persuasum  est,  qui  linguam  Saxonicam  antiquam  He»- 
liandi  vel  monumenta  Anglosaxonica  legerit.  Diphtongis  tantum 
duplicem  litteram  eamque  diversam  adMbebant.  Procedent^ 
sovo  quisque  magis  magisque  ad  sonum  pronuntiandi ,  incasso^ 
licet,  litera  scripta  accedere  moliebatur  et  vocales  productior^s 
scribentes  sensim  eas  duplicare  incipiebant. 

Vocales   breves   una   vocali  pingi  per  se  clarnm  est;  seriem 
autem  vocalium  productarum,   quse  primitus  una  vocali  script» 
sunt,  hic  cnumerare  superfluum  foret,  cum  ubique  in  glossariu 
et  indicibus  autorum  veterum  ad  manus  sint,   et  insuper  Grim- 
mius   solita  industria  (Gram.  I.    281.   ed.   2»)   earum   magnom 
numerum    collegerit,    ad    quem   lectorem   referre   mihi  sufficit 
Penes  me  nunc  non  est  judicium,  numne  vir  summus  vim  lite- 
rarum  Nederlandicarum  rite  assecutus  sit;    mei  tantum  est  ei* 
ponere    orthografiam    fragmenti,    in   qua  non   quflöro   de  soni 
origine,    sed   de   sono   ipso   et   qua  ratione  fragmenti  librarios 
eum  litera  scripta  representavit. 

VOCALES. 

Universo  vocales,  sive  breves  sive  product»,  simplici  litera 
pinguntur  in  syllaba,  quae  a  fine  nuila  consonante  est  clansa; 
qua  primum  autem  clauditur  consonante,  repercutitur  et  compri- 
mitur  sonus ,  quare  eum ,  si  productior  sit ,  duplici  litera 
vocali  notabant.     Ita  duplicatur  t,  «  et  o,  e. 

I  geminata  in  strijt9  tijt  10;  19,  sed  Ü-de,  stri-de  10;  71. 
U-den  9;  70.  sijn9  wijf  10;  77,  sed  si~ne9  wi^ue.  spi-sen,  wi-sen 
10;  29,  sed  wijs  14=;  27.  10;  15  toijshede  10;  17.  affri-ke, 
dappevli'ke  10;  40.  wosti-ne  10;  4.  dri-uen9  bli-ucn  9;  55.  keyti&y 
li-ue  9;  53.  bi9  vri  9;  67.  hijt  13;  52.  sijt  17;  58,  sed  hi9  si  17;  57. 
rijn  17;  52.  kerslijn  18;  17.  11;  30,  in  quibus  ultimus  y  duc- 
tus  callographiae  ergo  extenditur,  et  idem  valet  quod  i  antece- 
dens ,  adeo  ut  /**,  quod  R.  Gloucester  aliique  Anglorum  veteres 
autores  scribcbant  per  duplicem  t,  i.  e.  hii9  Nedcrlandis  est  hij» 
In  his  omnibus  i  vel  longa  vel  biceps  est,  sed  brevis  in 
din-ge,  in-ge  10;  13.  sin-ne9  din-ne  13;  30,  (Lfr.  thinne)  nbi 
vocalis  in  syllaba  a  fine  per  consonantem  clausa  manet  singu- 
laris. 

U  geminata  in  geluut  12;  15.  huus  13;  37.  wt  (uut)  15; 
14.  17;  23;  sed  simplex  u  in  lorde ,  hu-se,  u-te  11;  ll,ubi«cst 
anceps  vel  longa,  sed  brevis  in  ducht ,  vlucht  12;  47,  48.  c#t. 

O  geminata  in  oor  14;  56.    15;  27.   verloor  11;  20.    beooste* 
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7;  11.  hoochste  14;  9.  groot  14;  54.  groten  13;  1G.  doot  10; 
).  12;  19,  24,  29.  15;  30.  do-de  11;  36.  noo*  10;  52.  11; 
I.  omboot  10;  66,  passim  verlo-ren,  ho-ge^  no-de,  bo-den.  Has 
nt  ancipites  vel  longas,  sed  breves  in  got  18;  31.  scotte  13;  29; 
rricolae  Frisii  o  in  NI.  groote,  magni,  corripiunt  Lfr.  grutte; 
bied»  in  groot  Stfr.  grot.  Ita  et  fragmenttim  grot  10 ;  69. 
;  16.  13;  26,  sed  librarius  NI.  ^rroo*. 

Eodum  modo  é  in  fragmento  nostro  producitur  per  e  lencm ,  mee" 
;  12.  dreef  16;  52.  scréef  16;  19.  *«ƒ  12;  50.  13;  1. 
-uen  14 ,  35.  scre-uen,  dre~uen.  deel  13;  49.  weenden  17;  14. 
•  10;  23.forée8t  11;  7.  veréeste  11;  8.  Excipe  fok-fen  17;  9. 
sZe  13  ;  65 ,  quao  duplicant  vocalem  in  syllaba  aperta. 
Nederlandi  ore  rotundo  loquuntur  neque  sinunt  suas  vocales 
sras  in  eodem  cantu  et  sono  hserere.  Si  quis  aurium  judi- 
im  habet  bene  exercitatum  et  sonum  in  suas  resolvere  partes 
vit,  distincte  animadvertet  eorum  vocales  omnes  efftuere  et 
nnere  in  e  lenem,  quae  ab  i  leni  non  multum  difFert.  Vo- 
lem  eandem  itaque  in  scribendo  duplicare ,  ut  productum 
Dum  notemus,  valet  tantum  de  vocalibus  e  et  i,  ita  ut  prima 
et  t  acuta  sit,  posterior  lenis  (been,  os;  mün  meus.)  Castéra 
cales  a,  o,  u  producendse  sunt  non  per  se  ipsas,  sed  per 
rersam  vocalem,  scilicet  e  lenem. 

Haec  proprietas  Nederlandicarum  vocalium  neminem  fugit 
dientem  a  productam ,  in  qua  aures  cultse  istam  duplicem 
,  quippe  immensi   quid   hiantem   (1),   nequaquam  ferre  pos- 

1)  Hanc  proprietatcm  littera  a  bene  perspexit  Samuelis  Ampzingü  Toel- 
icht der  Nederlandsche  spellinge  door  Christiaen  van  der  Hevlen  oversten 
verbeterd.  Wormerveer.  1649.  bl.  25.  Sed  jam  ante  Ampzingium  ali- 
>t  ignoti  Grammatici  hanc  materiam  bene  distinxerunt  et  docuerunt 
libello ,  cui  titnlus  Nederduydsche  spellinge  ojle  een  korte  verklaringe  zoo 
i  elke  letter  in  't  byzonder ,  tweeklanken  ende  drieklanken ,  als  van  de 
Uinge  in  't  gemeen.  Byeengebracld  duer  liefhebbers  der  zeloer.  Ilaerlem. 
12.  ae  (notaj  paginaruiu  desiderantur.)  Judicium  falsum  de  hac  re  tu- 
imt  Pontus  de  HeuUer  Nederduitse  Ortliographie ,  Antwerpen.  1581.  bl.  41. 
üetas  literaria  Eglentieren  in  dialogo  cui  titulus  Kort  begrip  des  reden- 
vUngs.  Leyden  by  Christoffel  Plantyn.  1585.  bl.  35.  Theologus  Leu- 
1108  in  dissertatiuncula  Aanmerkingen  op  de  Nederduitse} ie  taaie,  int 
t  gegeven  door  Petrum  Leupcnium ,  bedienaer  des  Godlyken  woords  tAm- 
-dam.  t Amsterdam.  1653.  bl.  13.  Mathematicus  Tan  Hevlc  meliora 
€t  probatque  ,  sed  detcriora  sequitur  in  disputatione ,  De  Neder duytsche. 
•aec-konst  door  Christiaen  van  Hevle,  Mati&maticus.  JDc  tweede  drttc  ver- 
Ti.  Leyden.  1633.  bl.  8.  Tandem  theologus,  cui  caligo  doctrina  erat , 
>e  cymmerias  tencbras  offundit  oculis  lectoris ,  dum  proprictates  soni 
nuntiandi  et  orthografias  canones  luce  aspergere  tentat ;  ita  de  co  ju- 
we  superscdeo.  Est  autem  scriptor  libri ,  Bericht  van  een  niewe  konst , 
aemt  de  spreeckonst  ontdect  ende  beschreven  door  Petrus  Montanus  van  Delft , 
ienaer  van  Goots  tvoort  in  den  Niewen  Hoorn.  Delf.  1635.  bl.  54. 
ie  adde  Grammatica  ofte  Uez-leerlings  stcunsel,  tzamen  ges  telt  door  Ri- 
rd  Dafforne.  Amst.  1627.  Hi  ambo  autores  quamvis  pcrobscuri  tarnen 
ïrvire  possunt  attenti  lectoris  commodis ,  qui  cdiscere  vult  sonum 
nuntiandi  ,    qualis  vigobat  intcr  corum  coetancos  Nederlandos. 

35 
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sant,  quare  eam  veteres  per  de  scribebant;  ex.  gr.  maecte  11; 
37.  aex,  gemaex  11.  21,  22.  Spaenge  18;  7.  Aquüaengen  11; 
39.  naer,  jaer  13,  61,  62.  ,/a-re  15;  63.  narre  16;  65.  swaer 
16;  53.  t^aer^  12;  2.  18;  17.  Contra  in  syllabis  apertis  wa- 
re, score  12;  40.  14;  8.  da-ge,  la-ge  13;  33.  Brevis  a  in 
sat;  stat  14;  7.  camy  nam  14;  13.  ^as^,  vast  13;  43.  eet 

Circa  hanc  vocalem  a  per  ^  lenem  producendam  autores 
Nederlandici  ab  initio  proeliviores  eraut,  sed  cum  auris  eis 
fieret  arctior  et  superbior  animadvertebant,  neque  o  Nederlan- 
dicam  productam  revera  esse  oo,  sed  óe,  unde  fit  quod  6  toties 
cum  6e  permutetnr  et  in  pluribus  óe  pro  oo  sit  repositum.  ex. 
gr.  ter  invenies  bro-der  (Ang.  brother,)  librarius  broe-der  16;  41. 
18;  15.  15;  31,  et  in  ultimo  loco  vocalem  óe  vocis  behoeder 
assonantem  vocali  o  in  broder.  Berto-ne  15;  42,  5-4,  et  bertowe 
15;  11,  45.  14;  20.  co~men,  no-men  18;  55,  lib.  noe-meru  swo+cn 
9 ;  58,  NL  zwoeren,  bartoe-ne  14;  inscriptio  capitis.  berto-ne  y  done 
(Transisalani  done)  15;  54,  librarius  bertoene,  doene.  ontfim 
(NI.  ontflóen)  10;  61.  verdoen  10;  62.  (Albión)  allnoen  13;  21. 
coene  11;  41.  moetcoers  15;  57.  (mode  LanceL  8.  24316  NL 
moede,  core  electio.)  stoel  16;  38.  moeten  11;  15.  gemoeten, 
groeten  10;  11,  12.  goet  10;  48.  goe-de  17;  46.  beoosten  17; 
11,  libr.  beoesten.  moesti  .10;  24.  moten  Lanc.  ib.  22561.  (Ags. 
6o3m  Ang.  ^05om  Lf.  fose/rt  NL  boezem  (büzem)  Hd.  étoen.)  co- 
men,  no-inen  13,  55,  libr.  noemen,  d  aliquando  habet  admixti- 
onem  quandam  vocalis  «  ex.  gr.  in  slouch  libr.  sloech  NI.  ró*y 
11;  63.  15;  20.  18;  12.  slo-gen  13 ;  84.  14;  53.  15;  42. 
18;  31.  shu-gen  15;  14.  slog'en  18;  31.  Goth.  slahan  pf.  slok, 
slohun.  drouch  15;  86.  16;  33.  dr  o-gen  libr.  drou-gen  9;  52. 
drou-gen  libr.  droe-gen  16;  17.  Goth.  dragon    pf.  cfo'o^,  dro^wi. 

Hic  duo  sunt  notanda; 

lo  Vocalem  singularem  syllabes  script»,  quam  claudit  conso- 
nans  litera ,  ut  jam  dixi ,  Nederlandi  brevi  sono  efferunt, 
adeo  ut  duplicanda  vocalis  sit  in  usum  soni  productioris.  Vo- 
calis singularis  syllabae  a  fine  apertse  contra  est  anceps.  Hinc 
8onum  productum  vocalis  indicant  in  slouch ,  drouch ,  neglignnt 
saepe  in  plurali  slo-gen,  dro-gen.  Eadem  ratio  est  in  doen 
(dón)  10;  24.  do-ne  15;  54.  voer  12;  13.  14;  46.  voerden  14; 
46.  vo-ren  17;  25.  (excipe  voe-ren  17;  68.)  no-men,  co-men 
13;  55.  3  pers.  sing.  praes.  noemt,  coemt  vro-der  15;  61.  vroet 
9;  51.  cf.  vier  ignis  Lanc.  3.    b.  4902.  vi-re  igne  ib.  4884. 

2°  Usus  lapsu  temporis  sonum  vocalis  o  in  multis  rocibus 
lenivit  effeminavitque ,  adeo  ut  o  in  ü  (Fr.  ou ;  doux ,  sou) 
transiret.  Pronuntiatione  ita  mutata  et  antiqua  orthografo 
manente  eadem ,  factum  est ,  ut  óe ,  quse  antiquis  valebat  o 
productam ,  tandem  u  valeret ;  scilicet  ü  Theotiscam  (Fr.  ou) 
distinctam   ab   u   Nederlandi  ca ,   quse    est   hodierna   Francica  * 
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ave  Theotisca  ü  in  gemüth.  Confer  grammaticos  Ampzing, 
Taelbericht,  p.  69.  de  Heviter  Nederduitse  Orthographie ,  p.  75. 
Egelentier,  Kort  begrip  p.  89.  (Condemnat  productionem  voca- 
lis  o  per  e  lenem  Grimmius  Gram.  I.  altera  editio  p.  288.)  Sic 
igitur  habe  ,  voces  noemen ,  doene ,  moetcoers ,  droegen ,  sloegen , 
moeder  (Ang.  mother})  broeder,  (Ang.  brother,)  goed  (Ang.  goodf) 
bloed  (Ang.  bloodj  verstoet  (Ang.  understood,)  et  infinitas  alias, 
quas  nos  efferimus  sono  «,  proavis  nostris  o  audivisse,  nomen, 
dtfni,  mêtcórs ,  drogen ,  slógen,  móder ,  breder ,  groc?,  Wod,  trar- 
*tf&  Eadem  ratio  est  apud  Anglos ,  qui  licet  antiquam  vocalem 
oo  retineant  in  /oo* ,  grood ,  Mood ,  ƒ  oo£ ,  tarnen  hodie  per  lon- 
giorem  brevioremve  u  eam  efFerunt,  ut  Nederlandi  in  NL  roei, 
^oeci,  6&>erf,  poeJ.  Tales  voces  tarnen  Tubantes  et  uni verse  Saxo- 
nes Nederlandici  adhuc  pronuntiant,  at  Angli  scribunt,  vooi, 
<70orf,  blood,  pool.  Qain  et  muit»  sunt  voces,  quas  Angli  vete- 
ree  scribebant  et  efferebant  per  duplicem  o ,  quas  nunc  saque  atque 
Nederlandi  scribunt  per  oe  et  efferunt  per  ü ;  ex.  gr.  Ang.  ant. 
êkoo  Chaucer  Canterb.  tales ,  vs.  255.  shoos  Millin.  tale  vs. 
3817  Ang.  shoe  pL  shoe*,  Anl.  scoe  NI.  schoen.  Ang.  ant.  foos 
B.  Brunne  p.  290 ,  Ang.  foes.  Ang.  ant.  woos  Wiclif.  Apoc. 
cap.  9.  vs.  12 ,  Ang.  woes.  Ang.  ant.  schood  with  sandaUs 
Wicliffe  Mare.  6   vs.  9    NI.  geschoeid. 

Tandem  et  u  productam  antiqui  Nederlandi  scribentes  non 
tantum  vocalem  ipsam  duplicabant,  sed  et  per  e  lenem,  ut  cav 
teras  vocales,  postea  producebant,  ex.  gr.  hutden,  duegen, 
huegen,  brueke  delictum,  duer,  stoer,  hues,  caet  in  quibus  tarnen 
aaspe  t  lenem  cum  e  leni  promiscue  habebant  propter  intimam 
affinitatem  vocalis  ü  cum  •  leni.  (confer  Glossaria  Mnl.  caet) 

Notatu  dignum  est  Theotiscos  hodiernos,  quibus  consonantes 
aspiratie  in  tantis  sunt  deliciis ,  adhibere  aspiratam  gutturalem 
h  mutam  ad  notandam  vocalem  productam ,  prorsus  ut  veteres 
Nederlandi  vocalem  e  lenem;  ex.  gr.  Hd.  pfahl  Anl.  pdeL 
Hd*  phuhl  Anl.  poel  Hd.  ohm  Anl.  óem.  Hd.  fahne  Anl.  vden. 
Hd.  hahti  Anl.  hóen.  Hd.  hohn  Anl.  hóen.  Hd.  ohr  Anl.  óer. 
Hd*  empfehl,  empfehlen,  empfehlt  Anl.  beuelet,  beuelt  NI.  beveelt. 
Excipe  vocalem  t,  quas,  praeter  quam  in  vocibus  ihm,  ihn,  ihr, 
Omen,  producitur  per  e  lenem  ex.  gr.  Hd.  ziel,  viel,  spiel, 
tierde,    caet. 

Nederlandi  veteres  vocales  productas  ante  r  sequente  con- 
sonante  saepe  corripere  solebant,  quod  tarnen  in  multis  exem- 
püfl,  qua)  habet  fragmentum  Daventriense ,  junior  librarius 
eodicis  neglexit;  effert  et  scribit  enim,  ut  nos  solemus,  voca- 
lem productam. 

Incipiamus  a  vocali  a  ex.  gr.  warheü  13 ;  24.  werheit  15  ; 
60  libr.  waerheit.  openbarlike  10;  11,  libr.  openbaerlike.  scarde 
11;  59  libr.  scaerde.  wart  10;  4  libr.  waert.  vart  ib.  libr.  voert. 
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varne   10 ;  33    libr.   vaeme.   stare    13  ;  43    libr.  staerc.     In  mo 
nosyllabis   ante  r  ut  jaer ,  swaer  16;  53,  54;  naer ,  jaer  13; 

61 ,  62 ;  waert  12 ;  2.  18 ;  17  soepe  a  non  corripitur.  Ac- 
ccdit  quod  vocalis  in  monosyllabis  isto  accentos  impetu  caret, 
qui  in  polysyllabis  vocalem  corripit  ante  r.  Angli  producunt 
a  in  car ,  f  ar,  mar;  corripiunt  contra  in  mdrryf  cdrry,  quod 
primas  syllabes  accentu  proferuntur.  Non  alitcr  de  o  actum 
est,  quse  licet  producta  in  vocibus  flórid ,  órifice,  effertur  tarnen 
velut  si  Angli  scripsissent  florrid,  orrifice. 

Pergimus  ad  o;  ex.  gr.  vort,  mort  16;  67,  68.  11;  17,  NI. 
voort ,  moord,  scorden  17;  62,  NI.  scheurden  (eu  ex  6).  dórstri- 
ken  13;  28  (dor  habet  accentum)  NI.  doorstrijken.  Ante  s  in 
wostine  9;  59.  10;  4    NI.  woestijne. 

Corripitur  iterum  i  ssope  ante  linguales  r  et  l  cum  accentu 
distinguitur ;  ex.  gr.  vertegire  15;  25.  vertegir  14;  57,  lib.  ver- 
tengier.  visiren  16  ;  1  libr.  vizieren,  sconfiren  12;  9  libr.  sconfie- 
ren.  maniren  16;  2.  12;  10  libr.  manieren,  irste  16;  12,  35. 
18;  1  libr.  eerste,  virder,  quadreni  16;  59  libr.  vierder,  hilt  16; 
49  NI.  hield,  behilt  13;  50  NI.  behield,  behüden  15;  51  NI.  be- 
hielden, onthilt  15;  8   NI.  onthaalde. 

E  producta  manet  singularis  ante  r  in  regnerden  12;  61. 
15;  37.  16;  26,  29.  17;  69.  libr.  regneerden.  ordmerdi  18;  21 
libr.  ordineerdu  verkerdi  18;  18  libr.  verkeerdi.  verwerf  10;  45 
libr.  verwerU  generden  17;  27  libr.  geneerden;  ante  l  Wandehce 
18;  3;    NI.   Wandaelsche. 

Vocalis  y,  ex  ü  orta,  ideoque  superne  puncto  (y)  notata  in 
Anglosaxonicis  monumentis ,  dum  mutabilem  quemdam  sonum 
vocalis  t  indicabat,  non  stabilis  erat  in  notione  sua.  Praci- 
puus  ejus  est  usus  in  vocibus  extraneis ;  ex.  gr.  gygante  13 ; 
25,  30,  33.  tyrant  14,  39.  gyberit  17;  31.  syten  17;  21.  & 
tia  17 ;  9.  sytenlant  17 ;  5.  pyrrus  9  ;  45.  engystus  15 ;  15. 
ystorie  16  ;  2 ,  123,  9,  65.  poyteuine  11;  9,  15;  6.  poyta» 
11;  26.  troyen  9;  47,  53,  64.  10;  31.  13;  48  lib.  troie». 
In  vocibus  vernaculis  huic  voci  assignabant  sonum  inter  ij  e* 
t  medium :  si  cnim  »  nimis  producat  sonum ,  t  contra  nimis 
est  exilis,  quare  fragmentum  habet  geryct  10;  50  libr.  gherijet 
hyt  9  ;  67.    hijt  13 ;  52  libr.  hijt. 

Vocalis  u  pingitur,  vel  «,  vel  v,  quarum  haec  vocemaperit, 
illa  in  medio  vocis  comparet;  ex.  gr.  u  vocalis  ab  initio  v  14. 

62.  15;  60,  62,  tibi.  vten  (uten)  11;  11.  15;  2.  vier  17;  5, 
vterpandragon  15;  31.  vre  11  ;  25.  Contra  geluut  12;  16  fan* 
tus  9;  37.  12;  15.  hulde  9;  58.  lucht  9;  69.  vlucht  9 ,  70,  c«t 

Consonans  v  eodem  modo  ab  initio  vocis  pingitur  v;  ex.  gr» 
vesten  17;  70.  vant  18;  40.  varen,  ge-uaren  10;  31,  37.  vacht  11; 
60.  viande  12;  28.  vingen  17;  67.  sed  ge-uaen  9;  46.  vele  18; 
32.  vertegrijn  15;  3.  voren,  vochten  12;  44.  vallen  12;  24.  vlo, 
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vro  11 ;  25.  vrieslani  15 ;  16.  Junguntur  duo  v  in  w  cum 
scribitur  utf,  idem  quod  uut,  15;  14.  17;  23.  15;  14,  23,  44. 
16;  18.  In  wllen  10;  28  contra  prima  literacstv,  secunda  u. 
U  in  medio  vocis  inter  daas  vocales  notat  consonantem  v ; 
ex.  gr.  bleuen  14;  35.  poyteuine  15  ;  6.  ouer  15;  47.  ouerwaer 
15;  37.  duuel  18;  12.  Aouel  15;  29.  wiuen,  bliuen  17;  64,  65. 
neue  12;  21.  heuese  17;  42.  verdreuense  17;  66  sed  verdreef  se 
17 ;  33 :  post  liquidam  r  stortte  18  ;  24.  Excipe  onversien  10 ; 
18.  Eodem  modo  veteres  Angli  vaste,  vor ;  vnto  ,  Ang.  f  ast, 
for  ;  unto.  Ang.  vet.  haue ,  sawe ,  Uue ,  heauen ,  pouertie.  Ang. 
Aat?*,  «ave,  ft/e,  heaven,  poverty. 

1  et  ƒ  prorsus  promiscue  habentar,  aliquando  i  vices  pra> 
stante  consonantis  j ,  aliquando  j  suum  locum  cedente  vocali  t. 
ex.  gr.  jegen  13;  7.  te^e/i  12;  6,  libr.  jegen.  leesten  13;  20, 
libr.  jeesten.  jirste  18 ;  1  ,  (iirste)  libr.  eerste. 

I  et  u  ante  vocalem  effluunt  per  se  in  suas  consonantes  j 
et  tl ,  quas  veteres  non  scribebant,  hodierni  autcm  in  cassum 
scribunt;  ex.  gr.  troyene  9  ;  53  libr.  troijene,  i.  e.  troijene.  proie 
i.  e.  proirje.  gondrie  18;  6  lib.  gondrije  i.  e.  gondri-je.  rou-e  17; 
72  lib.  NI*  rou-we  cast. 

DIPHTHONGI. 

E  lenis  pone  vocales  a,  u,  e,  o  posita  eas  simpliciter  pro- 
ducit  absque  soni  in  diphthongum  transitu.  Excipe  vocalem  t, 
qnam  e  sequens  in  diphthongum  mutat ;  cujus  rei  ratio  est , 
quod  organa  loquelae  quibus  formantur  a,  o,  u  pone  scdem  e 
lenis  sunt,  dum  contra  sedcs  vocalis  i,  quas  ostium  oris  tenet, 
ante  sedem  e  lenis  sita  est.  ex.  gr.  vielen  11;  67.  opüen  12.' 
23.  dienden  14;  16.  hier  14;  13.  17;  50  libr.  hir.  Vriese  15; 
1.  Vrieslant  15;  16.  rieden  13;  9.  fo<fe  12;  45.  13;  10.  ge- 
iende 15;  64.  gesciet  15;  25.  (liet  16;  45.  Aii*  17;  44.  10;  63. 
12;  21.  Het,  niet  13;  53,  54.  heet  13;  58.  liet  11;  1.  verstiet 
14;  56.  Notandum  tarnen  est  vocalem  t  more  Latino  anti- 
quitus  saspe  partes  diphthongi  ie  sibi  sumpsisse;  ex.  gr.  lipen 
Lanc.  Z.b.  4868  NI.  liepen,  verlisen  ib.  4.5  7183 ,  NI.  verliezen. 
live  ib.  3.6.  4894,  amabilis,  NI.  lieve,  di  ib.  passim,  NL  die; 
castéra.  /  simplex  aliquando  fere  valet  duplicem  hodicrnum  ij; 
ex.  gr.  in  Eleutheris  nomine  homoeoteleuto  cum  wijs  14;  27. 

Diphthongus  ie  in  ore  Nederlandorum  fracta  est  et  non  alium 
pene  sonum  servat  nisi  vocalis  t;  efferunt  enim  voces  liepen, 
verliezen,  lieve,  die,  fere  ut  eas  scribit  Lancelotii  interpres  Ie- 
pen, verUzen,  live,  di.  Apud  Frisios  diphthongus  ie  floret  ini- 
minuta. 

Diphthongum  ei  audimus  in  geseilt  10;  40.  cleinre  10;  i't 
libr.  cleenre.  pensde  9;  64.  peisde  10;  12,  libr.  peinsde,  vromec- 
heü  12;. 30  libr.  vromechede.  mogentheit  11;  14  libr.  inogeiüicdc. 
onbeiden  11;  45.  gereiden  11;    18.      In  hac  diphthongo  tarnen  i 
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aliquando  nimis  exilem  habebant  sonum ,  quare  y  substitae- 
bant,  nt  in  tylomt  13;  11  eygendom  9;  55,  66.  10;  8.  ktyser 
17;  37,  35.  18;  2.  caet  Diphthongus  ei  saepe  latet  sub  specie 
vocalis  ê;  ex.  gr.  in  bede  10;  29  libr.  beide.  Fragmentum  in- 
super  habet  exempla  cum  e  vocali,  qnam  librarius  mutat  in 
ei;  ex.  gr.  pensde  64;  9  libr.  peinsde,  wijsheden  10;  15  libr. 
wijsheiden,  est  10;  85  libr.  eist.  Contra  cleinre  10;  45  libr. 
cleenre. 

Diphthongus    au  in  paus  14;   27.  poytau  11;  26:    quae  simt 
voces  extraneae.  rau,    pf.  vb.  rouwen    Limb.  II.  1890. 

Diphthongum  ou  (ex  ol)  audimus  in  wonde  12;  14  soude  13;  10, 
12.    NL  zoude,  stouter  12;  40.  scout  16;  4.  —  bouc  17;  73. 18; 
piscatores   littoris  Hollandias  bouk,   Saxones  Nederlandici  bod, 
NI.  boek)    quas    oe    sonat    ut    u   in    Hd.  buch.  souken   13,  11, 
cf.  Ang.  pf.  sought.  slouch,    11;    63.    18;    12.    drouch   15;  86. 
16;  33.     In  drouch,  slouch,  bouc  diphthongus  ou  convenit  cum 
Goth.  o  in  boha;  dragan    pf.  drog;  slogan   pf.  sloh,  quae  o  tarnen 
recurrit  in  plurali   Anl.  drogen  9;  52.  16;  17.    slogen  15,  42. 
18;  31.   getrouw  11;  55.   bouwen  10;  13.   rouwen  10;  24.    In 
vocibus   extraneis    Tours   11;    45.   soccours,   Tours  12;   34,  in 
quibus   ou  plene  efferendum.      Franci  enim  aevo  Maerlandi  so- 
num  diphthongi   ou  nondum   fregerant  ut  hodie  in  Tours,  n* 
cours,  quae  nunc  sonant  tors,  secürs.    De  origine  ha  jus  diphthongi 
nunc  non   disputo;   qussritur  tantum  qui  sit  ejus  sonus  et  qno- 
modo  scribitur. 

CONSONANTES. 

Vidimus  Nederlandos  veteres  in  orthografia  vocalium  dis- 
tinxisse  inter  a,  o,  u  et  i,  e,  ita  ut  t  et  e  se  ipsas  producent, 
dum  a,  o,  u  producuntur  per  e  lenem,  rarissime  per  t  lenem. 
Distinctionem  ejus  modi  Romantic®,  quae  dicuntur,  lingnc, 
Italica  praesertim  et  Francica,  observant  in  potestate,  qnam 
tribuunt  consonantibus  mediis  et  tenuibus  gutturalibus  g  et  c, 
prout  eas  sequantur ,  vel  i  et  e ,  vel  a ,  o ,  et  u .  G  ante  fl , 
o,  u  valet  g;  ex.  gr.  gallo,  gotta,  gusto;  sed  ante  e  et  t  wnos 
emollitur  et  refert  pene  dzj ,  ex.  gr.  gente,  giro.  Contra  hanc 
emollitionem  munitur  g  sequente  h,  ita  ut  g  in  gherone,  gtór° 
audiat  ut  in  guère  apud  Francos.  Hanc  distinctionem  antores 
Nederlandici  in  suam  linguam  introducere  conati  sunt,  sed  tam 
negligenter  in  hac  scribendi  ratione  egerunt ,  ut  exceptiones 
numero  praestent  regulae ,  quare  eam  penitus  rejiciendam  cnm 
clarissimo  Massmanno,  editore  Partenopei,  duxi.  NequeuIIum 
discrimen  observarunt  veteres  inter  sonum  g  in  gaen,  goMi 
guls  vel  in  gene,  ginc.  In  Spaengen,  Allemaengen  similibusqne 
g  habet  dubitationem ,  num  per  g  an  per/,  ut  hodiernum  Spat- 
je, Allemanje,  protulerint. 

Tenuem    c    ante    a ,    o ,   u   Itali   Francique  itidem  asperiore 
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gutturis  sono  k  pronuntiant ;   ante  e  et  i  autem  lenius  et  pro- 

pius  sono  z.      Hanc  regulam  observamus  Latine  legentes;  ca- 

put,   corona,  cuspis,   quae   in  nostro  ore  sonant  kaput,  korona, 

kuspis;  contra  cippus ,  cedo   corrupte  ut  zippus,  zedo.      Scrip- 

tores   Medii  Aevi,   qui  linguam  Latinam  scribebant  ut  eam  Ie- 

gebant,   passim   pro   t  ante   i  ponont  c,  quod  t  ibi  efferebant 

ut  z.  ex.  gr.  eciam ,  pocius ,    collacio ,  potencia ,  congratulacio  pro 

etiam ,  potius ,    collatio ,   poterdia ,    congratulatio    (quae    audiebant 

«nam,  pozius  cset.)  et  centena  alia,  quaa  passim  inveniet  lector, 

si  modo  evolvat  Yincentium  vel  alium  ejus  setatis  autorem.    Hanc 

regulam   quoque   Angli   secuti   sunt,   quibus   c  ante   a,   o,    m, 

est  &,   ex.  gr.  card,   corc/,  cwrc?;   ante  e,  i  et  y  fere  *;  ex.  gr. 

cement,  city,  cynic.     Neque  alia  causa  ejusdem  moris  erat  apud 

Nederlandos   veteres ;   ex.   gr.   camen,   14;   61.  15;  44.  cande, 

17;  10.  capüole  14;  7.  coninc  15;  35.  cortelike,  corten  13;  86. 

coem,  cume  (kume).   Excipe  nomen  proprium  karkumbrecht  16 ;  31. 

NL  kwamen ,  kende ,   kapitool ,  koning ,  kortélijk ,  koom.      Contra 

Lucius   14;   22.    Graciaen  18;  1,   quae  efferuntur  Luzius ,    Gra- 

tiaan.  princen     NI.  pi.  prinsen,  prucen  17;  14    libr.  prusen    NI. 

Pruissen.  rusen  17;  17   NL  Russen.     C  habet  quoque  potestatem 

consonantis  &  ante  liquidas  c  ons  on  ante  s ;  ex.  gr.  cleinre  10;  45. 

cfeoi  14;  54.  clageden  11;  30.  crt&en  17;  15.  cro/ie  14;  57,  60. 

NL  kleiner,  klaegden,  Kriben,  kroon.     Confer  Italos  eadem  fere 

via  insistentes. 

Nederlandi  exemplum  Latinorum ,  ut  antea  dixi ,  secuti 
(scindo ,  scatio  y  scribo)  a  consonantibus  se  initium  faciebant, 
acribebantque  scare,  scerm,  scei*n,  (Ang.  scorn),  sed  posteri, 
semper  notas  scribendi  augentes,  more  Italorum  NL  schare, 
scherm  (Ang.  to  skirmish)  gekscheren,  scherts.  Vide  exempla 
in  fragmento  D.  scenden  17;  57.  scepe  13;  14.  scild  10;  8. 
scone  16;  18.  scriuen.  ingelsce  16.  inscript.  et  3,  pro  quibus 
posteri,  ne  se  ut  sj  legeretur,  scripserunt  schenden,  schepe, 
schud,  schone,  schriven,  quam  scribendi  rationem  adoptaverunt 
Nederlandi  hodierni.  Animadvertat  tarnen  lector  fragmenti  D. 
terminationem  sce  (As.  isc)  excipi  in  ingelsche  14;  36.  15;  21, 
41,  quod  commutatur  cum  ingelsce.  troyschen  10;  32 ,  38.  rom- 
eche  14;  45.  17;  35,  39,  quibus  adde  luschen  12;  3.  merschen 
17;  19.  A  fine  bosch  9;  69.  Confer  indices  in  Mnl.  Lsp. 
casteros,  apud  quos  voces  ab  se  et  sch  incipientes  jam  intcr 
se  invenies  mixtos,   at  sch  numero  prcevalentes. 

Monachi  qui  sch  in  vicem  antiquioris  se  reponebant,  sive 
raam  orthografiam  a  Koma,  sive  universe  ex  Italia  petiverint, 
certe  in  hoc  Italorum  morem  secuti  erant.  Ut  dixi ,  ge ,  gi 
Italis  est  dzje,  dzji;  eodem  modo  cey  ei  iis  est  tsje,  tsji.  Ge, 
gi  sequente  h  (ghe,  ghi)  fit  ye ,  yr,  codem  modo  cet  ei  se- 
quentc    h    (chef    chi)  fit  ke,    kt.      Sce,    sci  audit  sje,   sji,   contra 
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quam  emollitionem  Itali  se  muniunt  aspirata  gatturali  h  (sdu, 
8cki)  quo  sonus  restaurator  et  fit  sk;  scegHere,  eligere,  audit 
sjegliere;  contra  scherma  (Fr.  escrime)  sonat  skerma,  NI.  scherm. 
Ne  igitur  scepe,  scild ,  scone  legerent  sjepe,  sjild,  sjone,  ut  fere 
Theotisci  solent  in  schiff,  schild  et  schön,  monachi  sensim 
acribere  incipiebant  schept ,  schild,  schone ,  qui  orthogra&e 
canon  hodie  praevalet. 

Apud  veteres  Nederlandos  s  cum  Je  non  in  unum  sonnm 
coalescebat,  velut  si  c  acutiorem  babebant  quam  k:  certe  sk 
pronuntiaverunt ,  ut  Nord-Hollandi  atque  Frisii  in  hunc  diem 
usque  solent ;  illi  enim  skrijven ,  skip ,  hi  skriuwa ,  skip  effenuit. 
Aetas  hunc  sonum  emollivit,  sed  scriptio  manet  eadem:  sch 
enim  in  talibus  schip,  schrijven  Nederlandi  efferunt  sono  inter 
g  et  k  intermedio ,  multumque  in  hoc  differunt  ab  hodiernis 
Theotiscis,  qui,  ut  dixi,  sibilo  quo  dam  efferunt  schiff,  schreiben, 
non  multum  distantea  sjiff,   sjreiben. 

Ch  absque  procedente  s>  itaque  soluta,  plerumque  suum  locum 
habet  ad  finem  syllabae.  Postquam  nativa  vis  liters  aspirate 
gutturalis  h  enervata  et  emollita  erat  in  simplicem  aspirationem, 
syllabam  claudere  non  amplius  valebat,  et  in  ejus  locum 
reposuerunt  grammatici  ch,  quoe  igitur  una  lijera  in  ore,  dna- 
bus  licet  scriptis  literis  expressa,  est  habenda.  Natura  mollis 
et  soluta  mediae  gutturalis  Nederlandics ,  quoe  potius  screa- 
tus  quam  litera  appellandus  est,  in  causa  est,  cur  nequaquam 
syllabam  claudere  valet.  Ita  veteres  Nederlandi,  qui  in 
arte  musica  et  discernendis  loquelae  sonis  excellebant,  sem- 
per  syllabas  clausas  per  ch  fïniebant.  Ex.  gr.  in  fragmento 
leges  slach,  dach  10;  41.  12;  23.  noch  17;  17.  achter  12; 
23.  wachten  12;  43.  crachte  12;  44.  vochten  12;  44.  brochr 
te  14;  15.  echt  16;  31.  recht,  horch  15;  24.  bosch  9;  69. 
Apud  Gothos,  Saxones  antiquos  et  Anglosaxones  h  claudebat 
syllabam ,  absque  ut  inter  Grammaticos  conveniat ,  hirf&s  h 
sonum  fuisse  nostrorum  ch.  As.  ahter ,  uuahta,  craht,  brahta, 
feltion,  reht,  Ags.  nokt,  posterioris  tevi  nocht,  waJitan  (1)  tf 
wachtan ,  feohtgn ,  (Lfr.  fjochta)  broht,  rihtf  burh  ,  Goth.  brahta, 
rahton,  nih.  Excipe  As.  burg,  burug;  et  apud  omnes  g  in  dag 
Goth.  dags  As.  dag  Ags.  d&g ,  quae  media  laxior  aspirat^  ch 
attenuatur  in  t,  Ang.  day  Fris.  Lfr.  dei  Angli  in  locum  lite- 
ree  ch  saepe  substituunt  gh  ex.  gr.  to  jight  pf.  fought;  brottght; 
right    (Ang.  ant.  richt;)    borough.     Lex    hodiernae    orthographiff 


(1)  Ajjs.  wahtan  suspicor  tantum  ex  Galfridi  Monumcnsis  narration? 
de  Kcoxeiia,  filia  llcngisti,  qua)  Vorticerno  salutcm  propinat  verbid. 
Jjiucrd  Icing,  wacht  heil!  Confer  omnino  summi  Junii  Etym.  And.  invoer 
watt.  qufeqtte  il»i  nurrantur .  mui  iis.  qua»  stipra  di»  pocnlo  HflW' 
dissent  i. 
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Nederlandicae  sibi  minime  constat ;  secundum  hanc  enim  alias 
monosyllabe  desinunt  in  ch  ut  NL  noch,  alias  in  g  ut  NL  dag, 
burg.  In  quibusdam  syllaba  ante  t  desinit  in  ch  ut  NI.  ach- 
ten, wachten,  vechten;  in  aliis  in  g  ut  NL  klagte.  In  his 
NL  regt,  bragt  media  g  cum  tenui  t  coalescit,  quod  organa 
loquelaa  respuunt;  NI.  knecht,  zacht  contra  recto  stant  talo. 
Quaedam  syllabae  incipiunt  a  ch,  ubi  grammatici  male  scribunt 
g;  inter  hos  est  NL  logenen,  in  quo  verbo  distincte  auditur  ch, 
quare  fragm.  D.  habet  lochendi  14;  15. 

Demonstravi  c  ante  a,  o,  et  u  idem  valere  quod  k;  ante  i  et 
e  quod  8  vel  z.  Necesse  igitur  est  ante  e  et  s,  ubi  requiritur 
k,  etiam  scribi  k.  ex.  gr.  kint  17;  64.  18;  21.  kiuen;  kerke 
18;  10,  30.  kerstijn,  keytiue;  sake,  dr  anke,  rike,  affrike,  grie- 
ken,  selke,  kerken,  predeken,  sed  predicare. 

Nederlandi  non  nisi  coacti  k  scribebant,  quare  et  claudunt 
syllabam  consonante  c;  ex.  gr.  brac  14;  8.  16;  36.  trac  11; 
18.  13;  14.  oec  10;  27.  honoric  18;  27.  ederic  16;  43.  ie  15; 
60.  stic  15;  9,  23.  elc  16;  60.  volc  11;  26.  12;  39.  15;  48. 
joncfrouwe  14;  43.  gedenkeUjchede ,  moeden  10 ;  26.  11;  37. 
Amabant  veteres  consonantes ,  quibus  claudebant  syllabas , 
acuere ;  inde  media  d  saepe  transibat  in  t ,  ex.  gr.  inglant  14 ; 
88.  hant  passim;  g  media  in  tenuem  c,  ex.  gr.  ganc ,  dwanc, 
lanc  14;  18.  hinc ,  dinc  14;  9,  10.  conincrike  16;  61,  64 
pro  NI.  gang,  dwang,  lang,  hing,  ding,  koningrijk,  qui  tarnen 
usus  adhuc  viget  in  sermone  quotidiano.  In  medio  vocis 
Anl.  getrouwechede  1 1 ;  55  NL  getrouwigheid.  vromechede  10 ;  46 
NL  vromigheid. 

Clauditur  syllaba  littera  o ;  aperitur ,  si  incipit  a  sono  k , 
litera  k  ante  e  et  i  vocales.  Inde  tree-kende  10 ;  17.  geluc-ken 
12 ;  25.  truc-ken  ib.  26.  wec-ken ,  bac-ken ,  roe-ken ,  et  centena 
alia;  quarum  vocum  syllabas  dividuntur  inter  c  et  k  ex.  gr. 
tree-ken,  wec-ken,  caet.  Ideo  fragmentum  scribit  volc  11;  26. 
15;  48,  ubi  c  claudit  syllabam;  sed  vol-ke  11;  19,  ubi  k 
aperit  syllabam.  Ornatus  gratia  additur  k  in  volck  11 ;  19. 
Eandem  ob  causam  post  c  sequitur  k  ante  t  in  maeckt,  raeckt: 
bene  enim  tenendum  est  librarios  magis  curavisse  ut  eleganter 
quam  accurate  suum  autorem  exscriberent ,  cui  placentiaö  infi- 
nita  vitia  ortum  debent.  —  Cs  in  fine  vocis  vel  syllabas  saspe 
scribitur  per  x;  ex.  gr.  aex ,  gemaex  11;  22.  jonxte  18;  25. 
volx  15  ;  17. 

Consonans  w  oritur  ex  u,  ut  j  ex  i.  Consonantem  w  cum 
consonante  k  coïilescere  in  kw ,  organa  loquelaa  non  sinunt. 
Sonum  inter  ku  et  kw  intermedium  veteres  pingunt  literis  qu ; 
quade  14;  39.  quaet  16 ;  5.  aquitaengen  11;  39.  quelen  tabes- 
cere.  quene  femina.  quisten  dilapidare.  quic  vivax.  quam  venie- 
bam.     querne    mola.      Gothi    recte    solam    literam    q    adhibent 
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omissa  u,   cum   q   non  solam  literam  k  sed  simul  u  signiiicet, 
et    hae    du»    liter»  junct»   unum,   non  duplicem,   indicent  so- 
num  (1).     Goth.  qairnus  [avXos.  anaqal  ró  nw%a%£iv.  qens  yvwj. 
qiman    ep%€(rdxi.    qius    £2v.    qistjan    axoX&uvou.      Anglosaxonum. 
librarii   vitium  scribendi   cv   vel   cto  pro  q  cum  hujus  asvi  Ne-* 
derlandis,   qui  scribunt  kw ,  commune  habent. 

Ubi    syllaba    clauditur    litera  aspirata  (ex.   gr.   ch  vel  ƒ)  e*, 
terminatio   accedit,   aspirata  transit  in  consonantem  molliorenL. 
ex.  gr.  ch  in  mediam  g ,   et  ƒ  in  molliorem  labiorum  aspiratie^ 
nem  v.     Inter   exempla,    quaa  citavi,    argumento  sunt,  slouc^ 
aio-gen;  13;  34.   drouch,   dro-gen;  quibus  addo  menich,  17;  3<£ 
men-gen  17;  29,  53.     Eodem  modo  doch,  da-ge;  13;  33.  eaeJb 
sa-gen  et  infinita  alia.     Quantum  ad  f ,  syllaba  plerumque  ape*»j. 
tur  ƒ  fracta  sive  hibrida,  scilicet  v,  Frisiis,  quantum  ad  sonum, 
ignota  atque  a  Theotiscis  ascita;    ex.  gr.  verdreef  17;  33.  ver- 
etste   11;    7,   8.    verte»  17;  70.  vingen   17;  67.   vrucht,  timor, 
vluchten,  cast.     Excipe  voces  extraneas;  ex.  gr.  foreeste  11;  78. 
fosseide  10;  68.   grqffaria  11;  28,  51.   <#•#«  10;  40.     Quando 
in   medio   vocis   pracedit  tenuis   f,    hibrida  t>  redit  in  primiü- 
vam   aspiratam  ƒ,   ontfoen   14;  20.    18;  2,  20.    pf.  rt/i^e»  17; 
67.     F  syllabam  claudit,  ex.  gr.  verdreef  17;  33.  wijf  11;  14. 
bleef  12;  24,  50;   sed  v   aperit   e.   g.   wi-uen,    bli-uen  17;  64. 
(wi-ven,   blieven)   cujus   mutationis   haec  est  causa,   quod  conso- 
nans    claudens    thema,     quando    terminatio    accedit,    ad   hanc 
transeat  eamque  aperiat.     Dum  claudebat  syllabam  primam  erat 
ch  vel  f;  ut  primum  aperit  syllabam  secundam  fit  g  vel  v.    Mi- 
rabile  profecto  analogiae  innataa  artificium,  quo  vox  partem  su 
cum  terminatione  jungit ,   et  ambae  quasi  in  unum  corpus ,  sed 
diversis    membris ,    colliquescunt.      Contra   natura   leges  ïgitur 
Grammatici    has    voces    dividunt    in    drog-en,    slc-g-en,    bliiH», 
iviv-en.     Dividantur  in  dro-gen ,  slo-gen,  bli-ven,  wwen. 

Eandem  rationem  adhibent  consonantes  d  et  t.  Tenuis  t  clan- 
dit  syllabam ;  aperiens  autem  syllabam  redit  ad  matrem  mediam 
d.  ex.  gr.  gewelt  16;  61,  gewel-de.  helt,  gewelt  14;  60.  16;  61. 
swert  11;  21,  swer-de.  nort  17;  18,  nor-der.  stont  mora  14,  17 
8t on-de.  stont,  stabat,  geioont  12;  17  ston-den.  lant,  lan-de  17; 
8,  9.  lard  10;  57.  13;  63.  te  lan-de  13;  17.  15;  49.  hant  18; 
64.  han-de  16;  58.  hont,  hon-de  18;  3.  vremt  diet  16;  45, 
vrem-de.  verriet  15;  19  verrie-den.  strijt,  tijt  11;  19  strirde,  ü- 
de.  goety  moet  15;  9,  goe-de ,  moe-de.  stat  13;  43.  stat.  st&de 
14;  8,  9.  ste-de  13;  41.  doot  12;  19.  14;  20,  53.  16;  28, 
do-de  11;  36.  out-ste  18;  21  ou-de.  bidt  14;  28  As.  bidid  rogat. 


(1)  Hoc  rite  distinxerant  Gabclentz  et  Loebc ,  de  Grammatica  Go- 
thica  bene  meriti.  cf.  virorum  doctor  urn  Grammatik  der  Gothischen  Spm- 
che.    Leipzig  1846. 


Nee  aliam  regulam  hodierni  Nederlandi  observant  in  usu  si- 
bilantium  consonantum  «  et  z,  quarnm  litera  z  est  emollitio 
qusdam  litera  s  ,  prorsus  ut  v  ex  emollitione  aspirat®  ƒ  orta 
eet.  F  et  s  in  his  obeunt  vices  consonantum  ch  et  t,  dum  v 
et  z  in  loco  sunt  consonantum  g  et  d.  NI.  blos,  blozen;  ver- 
Hes,  verlie-zen;  kaes ,  ka-zen;  huis,  hui-zen.  Hrac  soni  differen- 
tia  veteribus  litera  scripta  primitus  non  notabatur;  horum  enim 
Yoces  fere  omnes  ante  vocalem  habent  s  initialem,  quarnm 
maximam  partem  hodierni  a  sibilante  z  incipiunt ;  ex.  gr.  sal 
17;  70.  saten  17;  26.  sin  11;  54.  rijn  17;  33.  sien  18;  89. 
ride  12;  50.  soude  12;  7.  18;  25.  Idem  valet  de  syllabis  in 
medio  vocum,  ex.  gr.  geseten  17;  22.  wisen,  spisen  10;  29.  In 
his  omnibus  et  centum  aliis ,  quae  cuique  passim  obviam 
fiunt,  Nederlandi  hodierni  habent  z,  quam  bis  tantum  fragmen- 
tum  adhibet  in  voce  zege  12;  49.  13;  1.  NI.  zal,  zaten,  zin, 
zijn,  zien,  zijde,  zoude;  gezeten,  wijs,  wij*zen,  spijs,  spij-zen, 
Frisiis  z  Nederlandorum  quantum  ad  sonum  ab  initio  vocum 
est  ignota  litera,  quam  tarnen  aliquando  observant  cum  inci- 
piunt vocalem  in  medio  vocis.  ex.  gr.  ht-sa  trahere ,  li-zen  junci. 


Imis  tantum  digitis  orthografiam  veterum  Nederlandorum  at- 
tigi,  quare  fore  spero  ut  me  doctiores  et  juniores  hoc  argu- 
mentum  subtile  penitius  tractent.  Hoc  autem  universe  expecto 
ab  iis,  qui  nostras  literas  jam  antea  maximis  benificiis  sibi 
obstrinxerunt.  DifHcile  et  ingratum  erat  pensum  commentatoris 
veterum  autorum  Nederlandiao ;  necesse  enim  ei  erat  exempla, 
quibus  sua  adstrueret ,  quaquaversum  e  manuscriptis  eruere , 
quod  quidem  paucis  erat  datum.  Nuperrimis  autem  tempori- 
bus  viri  aliquot  docti  in  societate  literaria  (1)  juncti,  juvenili 
ardore  mentis  ad  literas  et  maturse  aetatis  eruditione  atque 
doctrina  conspicui,  sese  edendis  codicibus  veterum  poetarum 
Nederlandicorum  accinxerunt,  et  brevi  temporis  spatio  perfece- 
runt,  quod  antea  viri  docti  per  tot  annos  moliebantur.  Illi 
8oli,  qui  in  hac  palaestra  sudaverunt,  dijudicare  possiint,  quam 
duram  provinciam  editores  et  commentatores  veterum  nostrorum 
autorum  sibi  ceperunt,  quare  mei  esse  existimo  testari,  hosce 
viros,  commilitones  alacerrimos,  optime  de  nostris  litteris  esse 
meritos. 

Si  quis  quaerat  quare  hanc  ^issertationem  ad  calcem  libri 
Nederlandici  scripsi  Latine,  sciat  lector  me  eam  ante  hos 
quindecim  annos  in  commodum  amici  Italici  latinitate  dona- 
visse;   hoc   autem   subita   morte   abrepto,    suppressa  est  editio. 


(1)   Werken )  uitgegeven  door  de  vereeniging  ter  bevordering  der  oude  Neder- 
landsche  Letterkunde.    Leiden.  D.  du  Mortier  en  Zoon. 
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Nunc    tandem,  ut   fragmento    codicem    probarem,    ex   re  mea 
duxi,    qu»    latitabat  in  scriniis   dissertationem  in  honc  librum 
inserere,    et    totus   jam    eram    in    ea   Nederlandice    reddenda, 
cum   augustiae   temporis,   quod  mihi  nuperrime  prasfinitum  est, 
prohibebant   quo   minus  perficerem.     Accipiat  itaque  lector  hn — 
manus    tale,    quale    est,    hocce  opusculum.      Scio  eqoidem  me^ 
esse   malum   latinitatis  autorem,   et  si  .quid  umquam  bons  lati — 
nitatis    in    me   fuit ,    hoc   omne   me  perdidisse ,    dom  medü  esc 
8terquüinium  rimabar,  ingenne  profiteor. 

Procul  tarnen  a  me  removeo  suspicionem ,  velut  si  quid  inu^^. 
bani   ezprobrare    voluissem    viris    doctis ,    in   quorum    gratick^^ 
hocce  opus  lubens  suscepi.     Contra  ea  Socii  classis  secundw  Re^-g 
InsÜtuti  omne  tempus,  quod  in  eorum  potestate  erat,  mihi  dic^s. 
verunt  et  meas  moras  patientcr  tulerunt;  quin  et  quidquid  mx^/ 
in    optatis    erat,    munifice    sunt    elargiti,    pro    qua   liberalitate 
atque   amicitia  viris  humanissimis  gratias  quas  habeo  maximas 
publice  ago. 


***$*:<&*** 


SIGNORUM  EXPLICATIO. 


nc.  Roman  van  Lancelot,   uitgegeven  door  Dr  W.  J.  A. 

Jonckbloet.  2  deelen. 
pg.  De    Roman    van   Ferguut ,    uitgegeven    door   L.    G. 

Visscher. 
w.  Roman  van   Walewein ,   uitgegeven  door  Dr  W.  J.  A. 

Jonckbloet. 
g.  Roman    van     Kavel    de     Grote ,     uitgegeven     door 

Dr  W.  J.  A.  Jonckbloet. 
nb.  Roman  van  Limborch ,   uitgegeven  door  Mr  L.  Ph.  C. 

van  den  Berg. 
rt.  Partonopeus  und  Melior ,   herausgegeben   von  H.  F. 

Massmann. 
BI.         Floris    ende   Blancefloer ,    studio   atque   opera  Hen- 

rici  Hoffinann. 

Bijdragen  tot  de  oude  Nederlandsche  letterkunde ,  door 

Mr  J.  A.  Clignett. 
in.  Reinaert  de  Vos  met  aanmerkingen  van  J.  W.  Wil- 

lems. 
>h.  Van   den   levene   ons   heren  ?   uitgegeven    door  P.   J. 

Vermeulen. 
j.  Het  leven  van  Jezus,   uitgegeven  door  G.  J.  Meijer. 

>ute.  JDboec   van   den  Iloute  van  Jacop  van  Maerlant,   uit- 

gegeven door  J.  Tideman. 
anc  Sinte  Franciscus  leven,   uitgegeven  door  J.  Tideman. 

ir.  Christina ,  uitgegeven  door  J.  H.  Bormans. 
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Beat. 
Disp. 
Theop. 
Lap. 

Dd. 

Hdh. 

Wmt. 

Cat. 

Mnl. 

VI.  Ged. 

B.  Ger. 


Mst. 
Velth. 

Hêlu. 

Warn. 

Huyd.  pr. 
Tdv. 

Ntdv. 

Taalk.  Mag. 
B.  Gesl. 

Naoogst 

Gr.  gr. 

Gr.  Btalt. 
Gr.  Myth. 

Gr.  D.  Spr. 


Beatrijs,  uitgegeven  door  Dr  W.  J.  A.  Jonckbloet. 
Disputatie  van  onzer  vrouwe. 
Theophüus,  uitgegeven  door  Ph.  Blommaert. 
Der    Leken  Spiegel,    uitgegeven   door  Dr  M.  de 
Vries ,  8  deelen. 

Die  Dietsce  Doctrinael,  uitgegeven  door  Dr  W.  J.  A. 
Jonckbloet. 

Heimelicheit    der    heimelicheden ,    uitgegeven   door 
J.  Clarisse. 

Wapene    Martijn,    uitgegeven    door    Staring  van 
den  Wildenborch  en  M.  Siegenbeek. 
Die  Dietsce  Catoen ,  uitgegeven  door  Dr  W.  J.  A. 
Jonckbloet. 

Der  Minnen  Loep ,  uitgegeven  door  P.  Leen- 
dertz,  Wz. ,  2  deelen. 

Oud-vlaemsche  gedichten,  door  Jh*  Ph.  Blom- 
maert, 2  deelen. 

Broeder  Geraert  der  naturen  bloeme,  uitgegeven 
door  J.  Clarisse. 

Ubi  signum  deest  annuitur  Spiegel  Historiael  tan 
Jacop  van  Maerlant,  uitgegeven  op  last  der  Twee- 
de Klasse  van  het  Kon.  Nederlandsche  Instituut, 
4  deelen. 

MeUs  Stoke  van  Huydecoper,  3  deelen. 
Lodewyk  van    Velthem  Spiegel  Historiael ,   uitgege- 
ven door  Is.  Ie  Long. 

Rymhronyk  van  Jan  van  Heeluy  uitgegeven  door 
J.  F.  Willems. 

P.  C.  Hoofts  Warenar ,  uitgegeven  door  M.  de 
Vries. 

Proeve  van  Taal  en  Dichtkunde ,  door  B.  Huydecoper. 
Taal-  en  dichtkundige  verscheidenheden  door  Hr 
W.  Bilderdijk,  4  deelen. 

Nieuwe  taal-  en  dichtkundige  verscheidenheden 
door  Mr  W.  Bilderdyk,  4  deelen. 
Taalkundig  magazijn  ,  door  A.  de  Jager ,  4  deelen. 
Verklarende  geslachtlijst  der  Nederduitsche  *www- 
woorden ,  door  W.  Bilderdijk.  1832. 
Letterkundige  Naoogst  van  J.  H.  Halbertsma,  2 
stukken. 

J.  Grimm ,  Grammatik  der  Deutsche  Sprache ,  4  Th. 
1  Th.  1840.     4  Th.  1837. 
J.  Grimm,  Deutsche  Rechtsalter  timmer. 
J.  Grimm,  Deutsche  Mythologie,    ed.  1&  1835.  al- 
tera 1844. 
J.  Grimm,   Geschichte  der  Deutsche  Sprache,  2  Th. 
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e.  Übereicht  der  NtederldndUche    Volksliteratur  alterer 

Zeit  von  F.  J.  Mone. 
Kiliani  Etymologicum  Teutonicce  linguce. 
th.  Teuthonista   of  Duytschlender  van   Gherard  van  der 

Schueren,   uitgegeven  door  Mr  C.  Boonzayer. 
fan.  Hadrianus  Juniusy  Nomenclator.  1567  et  1577. 

Vox  Latina. 
Vox  Sanscrita. 
h.  Vox   Gothica.     Confer    Gothisches    Glossar  von  E. 

Schulze.  et  ÜJfilas.  Vet.  et  Nov.  Testamenti  versionis 
Gothica  fragmenta  cum  glossario  et  grammatica,  ed. 
Gabelentz  et  Loebe ,  2  Tom. 
Antiqua  Saxonica  vox.  Heliand,  poema  Saxonicam. 
mit  Wörterbuch  and  Grammatik,  2  Lief.  ed. 
J.  A.  Schmeller. 
i.  Vox  Anglosaxonica.     Dictionarium  Saxonico-et-Go- 

thico-Latinum  autore  E.  Lye ;  et  Bosworths  Anglo- 
saxon  Dictionary. 
5.  ant.  Vox  Anglica  antiqua. 

y.  Anglica  vox  hodierna. 

b.  Vox  Frisica  antiqua. 

Vox  bodiernsB   lingura   Frisiorum   ruricolarum   in 
Nederlandia. 
r.  Lingua    hodierna   urbicolarum    in    Frisia  Neder- 

landiae. 
1.  Et.  Francisci  Junii  Etymologicum  Anglicanum. 

Vox  Scandinavica ,  quam  et  Islandicam  vel  Ru- 
nicam  appellant.  Bonoe  notse  lexicon  adhuc  de- 
si  deratur.  Confugiat  lector  ad  Lexicon  Islandicum 
Gudmundi  Andrece^  vel  ad  Lexicon  Islandicum- Latino- 
Danicum  Biörnonis  Haldorsonti ,  vel  ad  glossaria  in 
Eddam  Rhythmicam  seu  antiquiorem ,  3  Tom.  4°. 
1.  Antiqua  Nederlandica  vox. 

Vox  hodierna  Nederlandica. 
b.  Tubantes  ,  gente  Saxones  ,  in  Nederlandia. 

eryss.     | 

vel         f     Incolae  Transisalaniae,  agri  Nederlandici. 
ansisal.  j 

Vox  antiqua  Theotisca,   quam  Theotisci  ipsi  ap- 
pellant   AÜ-Hochdeutsch.     Alt-hochdeutscher    Sprach- 
schatz  von  Dr  E.  G.  Graff,  6  Tom.  et  index, 
ld.  Vox    antiqua?    linguaö  Theotisca)  recentior,    quam 

Theotisci  ipsi  vocant  Mittel-Hochdeutsch.  Mittel- 
hochdeutsches  Wörterbuch  von  G.  F.  Beneclce.  et 
Mittel-hochdeutsches  Wörterbuch  zum  handgébrauch  von 
A.  Ziemann. 
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Hd.  Lingua     hodicrna    Thcotisca,    Hochdeutsch    quaoi 

appellant  The9tisci  ipai;   Hpogduitech  et  Duitech 
Nederlandi;   Franci  Allemand;  Angli  Germaiu 

Bav.  Bayerisches    Wörterbuch  von  J.   Andreas   Schmel- 

lcr,  4  Th.  Quantivis  pretii  opus. 

Afr.  Vox   antiqua  Francica.     Lexique  Roman  par  M*^ 

Raynouardy   6   Tom.     Glossaire  de  la  longue  Ro**^ 
maine,  par  J.  B.  B.  Roquefort,  2  Tom.  IUud  multi 
hoc  parvi  pretii  opns. 

Fr.  Vox  hodierna  Francica. 

It.  Vox  Italica. 

Ilisp.  Vox  Hispanica. 


INDEX 


ocum  quae  tam  in  hoc  coramentario ,  tam  in  autoris  opusculo 
letterkundige  Naoogst  (p.  543),  vel  citantur,  vel  explicantur. 
Toces  commentarii  nudte  pro  deunt,  pnefationis  notantur  litte- 
a  P.  Voccs  ex  opusculo  Naoogst  erutse  adspersam  sibi  habent 
iteram  N.     Ordo,   quo  linguae  in  indice  procedunt,   hic  est; 

Gothi  =  Goth.  vel  G. 

Saxones  Antiqui  =  As. 

Saxones  Nederlandiae  =  Overijssel,  Tab.  (Tubantes)  Geld. 
'Gelderland)  Drenthe,  Gron.  (Groninger land,  Ommelanden.) 

Nederlandi  Antiqui  =  Anl.  Voce*  extranece  notantur  crucis 
igno.  f 

Hollandi  =  NL  Nederlandi  hodierni  boreale*.  Voce»  anti- 
juatce  notantur  asterisco.  * 

Anglo-Saxones  =  Ags. 

Anoli  =  Ang.   Voces  antiquatce  notantur  Ang.  ant. 

Frlbii  Antiqui  =  Fris. 

Frisii  Rubicolae  hodierni  Nederlandics ,  =  Lfr.  Frisii  hodier- 
ts  littorum  Sleswica  accolce  notantur  Boreales.  Bor. 

Frisii  Urbioolae  Nederlandiw  z=z  Stfr. 

Scandinavi  quique  eorum  migraverunt  in  Islandiam  =.  Sc. 

Dani  =  D. 

Suedi  =  Sued. 

Theotisci  (AU-Hochdeutschen)  —  Th. 

Theotisci  Medii  (MiUel-Hochdeutschen)  =  Mhd. 

Theotisci  Hodierni  (Hochdeutschen)  =  Hd. 

Saxones  Theotissantes  (Plat-Dcutechen)  =  Pld. 

Sanskrita  r=  Skrt. 

Graeci  =  Graec. 

Latini  =  Lat. 

Latinitas  Barbara  =  LB.  vel  BL. 

Itali  =  Ital. 

Franci  Antiqui  =  Afr. 

Franci  Hodierni  =  Fr. 

Hispani  =  Hisp. 

Hebraei. 
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AFT — BIÜD 

A. 
Afta  480. 
Aftra  N.  24. 
Aithei   N.  211. 
Aiw  533. 
Allis  339. 
Alths  229. 
Anan  50. 
And  67. 
Andaneiths  287. 
Anno  50. 
Andastathjis  130. 
Andawanrd  845. 
Andbahti    P.  117. 
Andwigans  178. 
Aqizi  265. 
Ara  149. 
Arbi  399. 
Arjan  262. 
Arman  83.  108. 
Armahairtei  83. 
ga  Arman  83.  108. 
Arms  83.  108. 
Asts    N.  287. 
Atta   N.  211. 
Audatrs  74.    P.  89.      • 
Au  =  Sc.  ej  178. 
Au  et  aü    P.  108. 
Authida    N.  287. 
Authis   N.  287. 
Awi    P.  89. 

B. 
andBahti  344.    P.  177. 
Bairan  292. 
arBaiths  87. 
Balws    N.  219. 
Ban  ja  139. 
(Bats)  batizo  31. 
Bauan  536. 
Bauths    N.  388. 
Beidan  216. 
gaBeidan  460. 
Bi    N.  259. 
Biudan  216.  403. 


BIÜD — FRA 

anaBludan  484. 
Biuds  403. 
Bliggwan  15.  167. 
Boka  76.  166. 
Brlkan  204. 
Brunjo  N.  14. 

D. 
Daddjan  144. 
disDailjan  143. 
gaDaubjsn  141. 
Daubs  141.  39. 
Daug  100.  272. 
Daur  58. 
Daursan  82. 
Dauthus  95. 
Dis  143. 

Dis  =  L.B.  ad  144. 
Dius  63. 
Domian  197. 
gaDrauhts  372. 
Driusan  144. 
disDriusan  143. 
Du  143.  385. 
Dumbs  134. 

F. 
Fadrein   N.  211. 
Fadrcins    N.  211. 
Fagrs  203.  343. 
Fair  235. 
Fairhwus   N.  203. 
Fani  183.    P.  132. 
Faran  285. 
Fatha    N.  210. 
Fathanf   N.  210. 
Faths    N.  210. 
Faura  497. 
Faurhtjan  305.  390. 
Faurhts  390. 
Fijands  409. 
Filhan    P.  139. 
Fimf    P.  25. 
Fitan    N.  211. 
Fiuthan  391.    P.  162. 
Fra  235. 


FRAIH — HUÜK 

Fraihnan  406. 
Frathi  92. 
Fraths  92. 
Frauja  137.  250.  474. 

N.  104. 
Freison  34. 
Frijatwa  390. 
Frijon  38.  122.  378. 
Froths  365. 
G. 
Oairdan  179. 
Gairnjan  299.  N.  166. 
Gards  175. 
midjunGards  176.344. 
Gaste  112.  «7. 
Ganmjan238.   N.210. 
Gaurs  192. 
Gawi    N.  223.  P.  8». 
Geiran  299. 
Giban    N.  260. 
Gisela  n.  p.  541. 
biGitan    N.  259. 
Gods    K.  260. 
Gothica  tingva   P.  71 . 
Gothicct  UtUrcB  P.  71 
Guth    N.  260. 

H. 
H    P.18. 
disHaban  143. 
armallairtei  83. 
Hairdcis  108. 
Hais  475. 
Haitan  365. 
Uaithi  25. 
Halja  359. 
Hamon  97.    N.  31. 
Harjis  149. 
Hawi    P.  89. 
Her  67. 
Hilthan  137. 
Hiri  67. 
Hirjath  67. 
Hlahjan  146. 
Hliuma    N.  34. 


GOTHI. 
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rp — MANW 

pan  143. 
n  143. 
a  395. 
137. 
35. 
17. 

89. 
105. 

104. 
I. 


)8. 

J. 
171. 
,  477. 
(2. 
351. 
2. 
is  n.  o.  N.  26* 

K. 

L. 

a  476. 
334. 
34. 
Longobardic*. 

195.  491. 
». 

385. 
7.  273. 
17. 
i. 
253.  490. 

164. 
n  49. 

230. 
J. 

N.  389. 
207. 
Q  380. 
1  836. 

M. 
103. 
>2. 

286.  333. 
187. 

t   N.  184. 
N.  2.  XIV. 
N.  2.  XIV. 
F.  2.  XIV. 
95. 

i   N.  2.  XIV. 
14. 

i  93.  488. 
Q  362. 


MABI — 8AIL 

Marisaiwg   P.  132. 
Maurthrjan  189. 
Mawi   P.  87. 
Megs    N.  256. 
Mei  294.    N.  256. 
Meijan  176.    N.  256. 
Midja  600. 

Midjan-gards  176.  344. 
Mith  135. 
Miton  242. 
Mol  />ƒ.   N.  2.  XIV. 
Motan  187.  246.  477. 
gaMotan  224.  358. 
Motjan  485. 
gaMotjan  224. 
Mulda  92. 
Manan  426.    N.  210. 

N. 
Nauths  299. 
jorNanths?   N.  26. 
wigNanth»?   N.  26. 
Nagjan  28.  44. 
Nauh  46. 
gaNauhs  271. 
Nauhthan  46. 
Neith  149.  239, 
andaNeiths  150,  287. 
Nehwjan  375. 
Neman  472. 
Nih  46. 
Nihthan  46. 
gaNohs  271. 

Plats  398.  441. 

Q  554. 
Qam  484. 
Qainon  363. 
Qiman  865. 
Qius  365. 
Qithus  365. 
Qithan  365. 
B. 
Rahnjan  54.  243.  451. 
Raips    N.  194. 
scaudaRaips   N.  193. 
Redan   N.  258. 
Reiks  363. 
Rikan  54.  243. 
Runa  111. 

S. 
S   in  sa,   se   zz:   th 

N.  167. 
S  i'n8amaz=  th  N.  167 
Sa,  Arb'c.    219. 
Sail  332. 
iaSailjan  332. 


SA1WS — THAIR 

Saiws  180. 
Sakan  409.    N.  74. 
Saljan  278. 
Sandjan  4.  248.  266. 
Scaudaraips    N.  193. 
Seitbs  351. 
Seithu  351. 
Sels  110. 
unSel8  110. 
Siggan  95.  24 1. 
Siggwan  466. 
Sigs  250. 
Silubr  269. 
Silubrein8  285. 
8imle    N.  167. 
Sinth  125. 
Sintha  426. 
Sinthan  4.  125.  266. 
gaSintha  125.    P.  92. 
disSitan  143. 
Siuns  78,  292. 
Skadus  199. 
Skatt*  338. 
Skeinan  66. 
disSkreitau  143. 
Slawan   N.  262. 
gaSleithjan  324. 
Sneithan   P.  108. 
Sniumundo  125. 
Sniumjan  125. 
Sniwan  125. 
Snatrs  363. 
So,  thata  219. 
Spill  102. 
Spillon  274. 
Spinnan  89. 
andaStathjis  130. 
Staths  442. 
Stikls  388. 
Stiks  516. 
Stubjus  843. 
Swiltan  191. 
T. 
disTahjan  143. 
disTairan  143. 
gaTairan  44. 
gaTaujan  234. 
afTaurnan  44. 
-tigjus ,  Urminatio  num&- 

ralium,    N.  170. 
twaiTigjas    N.  49. 
Timan    N.  161. 
Tiuhan  303. 
Trudan  358. 
Twaitigjus    N.  49. 
Th  =  d  144. 
Thairsan  82. 
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THAN — WAI 

nauhThan  40. 
uihThan  46. 
Thar  85. 
Thaurban  271. 
Thaursjan  82. 
Thius    N.  163. 
Thiwi    N.  163. 
Thridja  359. 
Thraf8tjan  5. 
Thusundi  330. 
Thata  (so)  219. 
Twcifls  526. 

U. 
Und  180.    N.  257. 

W. 
Wadi    P.  102. 
inWagjan  375. 
gaWahjan  414. 
Wahtwo  196. 
biWaibjan  5. 
Waihjo    N.  38S. 
Waihtó  204.  454. 
Wai  41.  361.  380. 


wail — wsrr 

Waila  21.    N.  383. 
Wairs  41. 
Wairdus  175. 
Wairths  370. 
andWairthei  95. 
Wakan  196. 
Waldan  104. 
Waldufni  91. 
Waljan  200. 
Wanns  518. 
Wasti  461.    P.  92. 
Waurdjan  365. 
andaWaurd  345. 
Wegs  43. 
Wei  ban  5. 
Wcigan  253.  380. 
Wcihs  260. 
Weis  46. 
gaWeison   P.  99. 
Weitan  61.  234.  233. 
inWeitan  234. 
fraWcitan  235. 
itWeitjan  234. 


WEIT — WUH 

fairWeitjan  234. 
Wcpn  480.    N.  383. 
Wigan  375.  396.  414, 

/>ƒ.  wag  43. 
Wignanths  n.  p.  N.  26. 
Wiljan  104. 
Wilwan    N.  383. 
disWilwan  148. 
disWinthjan  143. 
Wiiman  54. 
Wisan  66. 
Wist8    P.  92. 
Witan  235.  405. 

N.  383. 
Withrns  78. 
unWite  235. 
Wods  113.  346. 
Wopjan  380.  481. 

N.  383. 
Wothiê   N.  383. 
Wnnns  518. 


SAXONES    ANTIQUI. 


AC — BET 

A. 

Acus  265. 
Adda  n.  p.  530. 
Ahtion  332. 
Al  so  243. 
An  ,  apud,  83. 
Ant  68. 
Ard  262. 
Ardon  262. 
Arm-modi  199. 
Aroa  262. 
At  57. 
Auuh  238. 

B. 
Bana  293. 
Barn  400. 
giBari  35. 
Bat  31. 
Bchaldan  532. 
Belgan  271. 
Bcrau  400. 
Bctaro  31. 


BI — CUM 

Bi  502. 

Bidan  16.  216.  462, 
Biddiandi  84. 
antBitan  57. 
rcginBlind  89. 
Boe  76.  166. 
Buok  76. 
Brod.  ace.  pi.  57. 
Brodcrscepi  506. 
Brudigoma  174. 
Bruniiia    N.  14 
Buan  536. 
Buc  237. 
Burgohirdi  108. 

C. 
Celic  300. 
biCciinan  545. 
Cennian  374.  400. 
Cesurdom  310. 
Cleni  74. 
Cu  man  te  372. 
aCuman  295. 


CUM — EFT 

beCuman  295. 
Cunnan,biCuDnan41". 

D. 
giDeli    P.  153. 
Dig  180. 
huDiga  180. 
Dingon    P.  141. 
Dogan  412. 
aDogian    P.  109. 
Domian  197. 
Doth  95. 
Draga  147. 
Dragan  261.  330. 
Drohtin  474. 
Dropan  410. 
Druhtscepi  506. 
antDuan  98. 
Dugan  272. 
irDuoman  325. 
giDurran  82.  423. 

E. 
Eft  425.  480. 
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BGAN — GEST 

,gan  479. 

»giso  8. 

£giflic  8. 

fihtion  339. 

JBldi  229. 

Eli  397. 

Elilendi  136. 

Ellen  340. 

Era  532. 

Engilos.  gen.  pi.  engi- 

lo  8. 
Er  423. 
Erlscepi  506. 

F. 
Fagar  343. 
Fahan    F.  130. 
Fallan  217. 
Fader  241. 

Fandon  hues  100.  279. 
Fangan    P.  130. 
Faran  223.  285. 
Fard  114. 
utFard  134. 
hinFard  114.  134. 
Fchogiri  329. 
Feil  21. 
Fctharhamo  97. 
Fliohan  487. 
Fodian  64. 
Forgang  178. 
biForan  492.  '  t 

Foroht  402. 
Forth  125. 
Forthora  125. 
Fragon  406. 
Frah  287. 
unFrah  440. 
Fri  104. 
Frilic  104. 
Frithon  122. 
Fro  474. 

Frod  302.    P.  127. 
Fruma  270. 
Frummian  270. 
Fundon  213. 
Furthor  125. 
Fnrthora  125. 
lichtFat  107. 

G. 
middilGard  176.  344. 
forGang  178. 
aGeban  80. 
Gcldan  Ion  83. 
Gelmodig  189. 
Gern  248. 
Geron  329. 
Gest  257. 


GUT — HCUAR 

biGinnan  184. 
fehoGiri  329. 
Gnthhamo  97. 
Godi  229. 
Godlic  416. 
Godspcl  274. 
Goma  174. 
brndiGoma  174. 
Gomean  174.  238. 
Gumscepi  506. 

H. 
H.    P.  18. 
Haldan  42. 
Hamo  97. 
guthHamo  97. 
licHamo  97. 
an  Hand  308. 
Har   N.  21. 
Hardmodig  189. 
Hauuuan  00.  '* 

Hcffian  430. 
Helan  172. 
Herdi  108. 
Heriscipi    P.  149. 
Het  214. 

Hctnn  99.  286.  365. 
andHetan  116. 
biHctan  403. 
Hctmod  214. 

uucrodcsHirdi  108. 
Hiuda  180. 
Hiuua  208. 
piliuuian  208. 
Hiuuiski  208. 
Hodigo  180. 
Hof  119. 
Hogctidi  185. 
Hohi  39. 
fan  Hohi  274.   ■ 
Hold  274.  395. 
Holdlic  395. 
Horian  260. 
Houid  518. 
Hrcuuag  262. 
Hreuuan  67.  262.  307. 

pf.  hrau  506. 
Hropan  326. 
Hros  307. 
Hrost  178. 
Hudigo  180. 
Hues  181. 
Huilon  124. 
Huodian  342.  505.  506. 
Huuand  396. 
Huuargin,huuerginl07. 


HUI7BB — MILD 

nieHuuergin  107. 
Haaila  105. 
Huuuo  41. 

I. 
I    (subst.  in  i  desineii' 

Ha)    P.  24. 
Ia  254. 
Iac  254. 

Ina  323.    P.  103. 
Io  106. 
It  422. 

L. 
Lagian  18. 
Landreht  506. 
Last  334. 
Lat  251. 
aLatan  178. 
forLatan  178.  231. 
Led  148. 
Legian  18. 
eliLcndi  136. 
Leth  148.  281. 
Lettian  251.  395. 
biLiban  141.  476. 
Liudi  14. 
Lichamo  97. 
giLicnissi  374. 
Liof  197. 
Liohtfat  107. 
cleniListig  74. 
i^ZSthan  227. 
Liudi  180.  228.  372. 
nordLiudi  251. 
romanoLiudi  251. 
Ludon  350. 
Luttilman  14. 
giLobo ,    ungiLobo 

314. 
Loft  43. 
urLogi  222. 
metiLosi  273. 
Losian  380. 
Louff  288. 

M. 
geMacan  248. 
giMaco  486. 
Maki  52. 
Macon  486. 
Magu  303. 
Malon  177. 
Man  164.  380. 
Manag  113. 
Mannisc ,  mennisco  14. 
Mari  178. 
Middi  500. 
Middilgard  176.  344. 
Mild  173. 
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MOD— BÜO 

Mod  st.  et  adj.  189. 
dolMod  adj.  189. 
hetMod  161.  914. 
obarMod  et.  274. 
obarMod  acfj.  189. 
odMod  adf.  189. 
nnidarMod  adfj.  189. 
armModi  199. 
gelModig  insolens. 

Aqê.  gelia  luxuria. 

iv/.  geil  «afar,  Aixii- 

rtant. 
hardModig  189. 
obarModig  189. 
alithModig  189. 
Motan  100.  187. 
Muoti  485. 

N. 
Nah  254,   nahor  160, 

nahist  290.      jl  h\t\ 
Neoman  483.      '        ** 
Nerian,  geNeron  587. 
Nien  899. 
Nigi  P.  107. 
beNiman  98. 
Nith  238. 
Nithir  adj\  95. 
Nod  299. 

Nodthurft  124.  .161. 
geNot  123. 

O. 
O  (eubêt.  in  o  desinen- 

Ha)    P.  25. 
biOban  492. 
Obarmodig  189. 
Orlog   P.  4. 
P. 
Petrnse ,  —  sin.  170. 
Plegan  162. 

Quam  484. 
Queddan  965. 
Quelah  200.  250. 
Qnethan,  quithian  865. 

B. 
Raca  243. 

Badan  175.  303.  349. 
Becon  54. 
Began  89. 
Reht  BO  188. 
Bihtian  256. 
Rinnan  50. 
Bod  175. 

Bokian  31.    P.  108. 
Buna  111. 
Baokean  31. 
irBuoron  189. 


8ACA— 8TOL 

8. 

8aca  186.  298. 

Sacan  409. 

Safto  301. 

Salig  270. 

Sand  12. 

Saxomca  Ungua  antifa 

P.  73. 
San  da  pf.  266. 
Satanase ,  —  ten.  170. 
te  Scamu  235. 
giScapa  89. 
Scapan  168. 
Seat  338. 
reginScatho  89. 
Scendian  333. 
Scerian  167. 
-scepi  terminatio  506. 
Scethan  99.  236. 


STOK — UÜAW 

Stonde  602 ,  atanda373. 

474. 
Suercan ,  'giSveretn  i 

fiSnerc  381. 
anda  280. 
ani  ace.  pi.  308. 
Suoti  468. 

T. 
Talon  315. 
Te-gegnes  cnmaa  20. 
Terminatio    nnmerorm 
catauytuMM   P.  25. 
Than  104. 
Thanan  354.  389. 
Thar  85. 
Thema  483. 
Thes  532. 
biThln  102. 
Thian  403. 


3«*fa» 


■  ;ï 


Scinan  pf.  scan  168. 

nnSconi  23. 

beScurgmn  120. 

afSebbian  230. 

Sebo  230.  v'  ' 

Sehan  115,  423.  483. 

Sel  832. 

Seli  56. 

giSendid  308.     >%... 

Ser,  seraro  8. .  **'■ 

Sia  180.  277. 

Sidu  85. 

Sidar  351. 

Sigi  250. 

Silubrin  285. 

Simo  496. 

Sincan  241. 

glSlthl    P.  92. 

Sin  64. 

Siun  292. 

aSlahan  321.  488. 

Slcgi  482. 

SI  i  tan    P.  92. 

Slithmodig  189. 

Sniumo  125. 

gi Scethan  535. 

Sorga  478. 

So  hue  80  202. 

Sokian  137. 

Spel  213.  274. 

godSpel  274. 

uuilSpel  274. 

Spod,  unSpuod  290. 

Stad  14. 

Stifton  239. 

Stol  532. 


beThihan  181. 
Thimm  401. 
Thing  913.  225. 
Thionon  483. 
Thionoat  12.  244. 
Thioraa  483.  369. 
ThiudUca-lindi  251. 
Tho  184. 
Thunkian  287. 
Thnrbon  t61.S71. 
nod-Thurft  154.  161. 
Thurft   P.  \l% 
Thnrstian  82. 
geTide  ,  hogeTidi  185. 
Tyr  467. 
To ,  tohopa  464. 
Trada  358. 
Tweia  306. 
Tnem,  taen  da/./)/.  308, 

Tnisc  526. 
Tnnene    N.  49. 

ü. 
giUnnan  230. 
Unt  180. 
Unti  67. 
Urlogi  222. 
Ut  191. 
biUtan  492. 
onUuacnian   F.  UI- 
Uuadi  180. 
Uuag  43. 
Uualdan  obar  312. 
Uuana    P.  113. 
Uuanon  316. 
Uuan  101. 
Uuandalon  428. 
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JAB — UÜER 

38,  geünar516, 
ar  174.  P.86.94. 
luard  60. 
tardea  123. 
Jnarde»  123. 
on  176. 
161. 
lan  66. 
814.  361. 
Mhirdi  106. 
a  128. 
ao  184.  543. 


Uueroldatunda  474. 
Uuers  41. 
Uueatar  138. 
Unie  113. 
Uuig  380. 
Uuigan  380. 
Uuiht,  ioUuiht  106. 

neUoiht  162. 
unUuillio  826. 
Uuilliu  302. 
Uuilspel  274. 
Uuilt  43. 


UUIH — UUDV 

üuindan  428. 
Uuinnan  54. 
Uuirkian  68. 
Uuis  43. 
liaison  166. 
Uuitan ,  uuiti  235. 
Uuithar  78. 
Uuord  312.  365. 
Uurecan  115. 
giUuroht,   nnnrht, 

giüuurht  68. 
Uuundar   P.  90. 


SAXONES    NEDERUNDIAE. 


A. 
Aert  268. 
466. 
>ir  192. 
B. 
Und  210. 
q  342. 

uran  267. 

192. 
183. 

C. 
aer  244. 

D. 
76.  490. 
■6. 
489. 

i  369.  483. 
163. 

bökels  141. 
ïeer  276. 
Sax.  Breminsei. 
i.  XV. 
q   Sax.  Brtmtn- 

N.  2.  XV. 
F. 

69. 

G. 
69. 

rater  112. 
ng  521. 


GIER — OP 

Gier  192. 
averGoir  192. 
wcideGreve  337. 
Grtin  N.  172. 

H. 
Har  73. 
Hendig  299. 
veldHoener  218. 
krüdHof  59. 
Hot  73. 

J. 
Jach'  29. 

K. 
win  Koop  Gro*.  N.  184. 
Kröke   N.  20. 
Knölleken  338. 
Krüdhof  59. 
Krüdmoes  163. 

L. 
Lös  dön  224. 
•    M. 
Manges  478. 
Memmetrutte    K.  166* 
Minne  466. 

Moakman  Gr  on.  N.  198. 
krüdMoes  163. 
Mot  538. 

O. 
Oort  392. 
Op  een  stop   Dr.  478. 


PRAK — WORP 

P. 
Prakke  120. 

B. 
RechteYoert  188.  310. 
Rundammeke  468. 

8. 
Saken   PU.  N.  74. 
Simmelregentje  471. 
Striden ,  beStriden  886. 
Strikeband  310. 
Sudden  296. 

T. 
T  post   oh   ef  f  êiidn 

tur  538. 
memmeTrntte   N.  160. 

V. 
Veldhoener  218. 
geVoar,  Yoarcn  89. 
rechte  Voert  188.  319. 

W. 
Wal  Tub.  217. 
Wale  176. 
Weidegreve  337. 
Weiger  375. 
kleine Wichter  205. 
Winkoop  £ron.N.184. 
Witte  wiven  223. 

N.  37. 
Worp  171. 


I 
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A — ATii 

A. 
A  546. 
Aa  645. 
Abdie  384.  f 
Abseonse   P.  114.  f 
Accentus   vi  voces  />«r- 
duntprimam  syllabam. 
P.  94. 
Acconstieren    N.  71 .  f 
A  ante  r  corripitnr  547. 
Ach  477. 
bAchten  80. 
voerAchtcn  28. 
Achter  18  399.    N.  80. 
Achter  de  stede  329.  ■ 
Achter  voet  350. 
Achterbliuen  162. 
Achtertrecken    N.  80. 
Achterwaersterigge  447. 
wctAchtich  81. 
Ackerman  199. 
Adren  84. 
Ae  54*6. 
Ae  =  aa  461 . 
honAcrde  73. 
Aefsch  238. 
Aelmoese  244. 
Aende  50. 

Aenleggen  341. 

Acrbcid  495. 

Aerch  207. 

onAerden  375. 

Aergeren  3. 

Aenn  84.  86. 

dat  ontfAcrmt  mi  338. 

ontfAermen  108. 

ontfArmencssc  ano  wc- 
een  191. 

Acrminc  83. 

Aermoedc  199. 

Aert  263.  268. 

Acrtcn  293.  f 

Acx  485. 

handAcx  265. 

Af  der  nrmoeden  hel- 
pen 239. 

Afbreken  368. 

Aft-omen  202. 

er  Afcomcn  te  lonc  351 . 

Afdoen  317.  397. 

Afyacn  1. 


AF — AL 

Afheflen  67. 
Aflaten  die  tale  15. 
Afriden  318. 
Afgceden  11. 
Afslaen  147.      • 
Afsceiden  352. 
Afstaan  der  werelt  333. 
Afwinncn  172. 
bAgel  306,   - 
Al  134.  241.    P.  9». 
Al  bloeft  Jölv  389. 
Al  besonder  78. 
Al-dacr   85.  214.  333: 

489. 
Al-dus  2!9> 
Al-eene  167.  196.  829. 
Alendicheit  187. 
Al-gader  389.  > 
Alle  gemene   N.  89. 
Al  gemene  91 ,    «1  ge* 

meine  173. 
met  Allen    16.   279. 

409. 
Al  ginder  404. 
Al  in  een  389. 
Allame  135.  f 
Alle  125. 
Alle  wegc  51. 
Allinc  445. 
Al  luttel  389. 
Al  moedereene    N.  80. 
Almonierc  356.  f 
Al-noch  86. 
Al-nu  86. 
Al-oni  439. 
Al-omme   P.  1)4. 
Alre  manieren  29. 
t'  Alre-eersten  259. 
Al  reine  439. 
Als  87.  363. 
Alsc  6. 

Al-so  57.  243.  267. 
Al-so  bi  319. 
Al  »onder  46.  125. 
Al  te  hant  389. 
Al  te  male  147.  294. 
Al  t' cenen  389.    K.80. 
Al  te  met  dat  389. 
Al  toe  s  26.  64.  87.  246. 

P.  111. 
Altoos  niet  191. 


AL — AN8 

Aluen   N.  172. 
Al  yoIc  77. 
Al  wt  284. 
Ambacht  323.  344. 

F.  117.  ambocht 

171.      >-■ 
Amme  178. 
Amie  377.  f 
Aa  67.  70,  83.  851  _ 

413    550. 
Ander   F.  119. 
An  hare  137. 
An  haren  danc  87. 
An  hem  847. 
w^shedë  'wss  An  hen 

864. 
screien  An  hem  190. 
beaoekea  An  gode  met. 

ter  bede  81. 
dragen  hope  Andi  251. 
An  hem  spreken  72. 
vallen    Am  gode  met 

gebed©  70. 
An  't  Und  Tallen  34. 
yanden  An  iemsnlW. 
An    sine  hande  dwin- 
gen 108: 
ten  berge  An  225. 
naest  An  290. 
An  die  Taert  134. 198. 
Andranen  198. 
Andriuen  213: 
Angaen  10. 
An  gewassen  ikettS- 
Anliggen  144. 
Annemen  die  irort  60. 
Anhebben  145. 
Ancomen  83.  106. 
ons  Ankeren  4. 
dat  gebot  Aneleggen  lï- 
Anerennen  50. 
comen  An  115. 
Tallen  An  hem  141 
Tolgen  An  83. 
winnen  An  hare  eenw 

sone  117. 
Anspreken  33. 
Antigen  341. 
Anuacn  10.  38. 
Anscinc  14.  50.  1M. 
Anscvn  92.  347-  348. 
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D AUEN 

Ander   tekra 


side  396. 
ir  43. 

ï  dages   N.  80. 
422. 

ï  Ane  hem  158. 
ne  144. 
gen  Ane  190. 
n  dar  Ane  83. 
in  238.  249. 
110.  84S. 
sben  401. 
deken  die    ge- 
17. 
sm  ■  bedwingen 

gen  248. 

gen  plagen  77* 

Cgen  115.  164. 

808.  411. 

«n  4. 

men  dat  rike 

en  17* 
eten    N.  33. 
en  864 
iden  346. 
n    N.  29. 
i  trecken  362. 
ie  trecken  283. 
*.  297* 
ioieten  42. 
=  aprjel  281. 
ai   N.  69. 
NI.  ier  205. 

r.  n. 

aert  178. 

1. 223. 262. 265. 

urnen  466. 

e  199. 

tren  467. 

2. 

19. 

erAmen  262. 
.. 

N.  82.  f 

JO.t 
195. 

tio  liierarumap- 

rum.      tv ,     tf. 

>t.  tw,  dw.  tb, 

73. 

238. 

sn  der  wet  291 . 

87. 


AÜEN; — BAK 

Aues  236.  285. 
Aues  staen  314. 
Auisiert   N.  53.  f 
nAuonts ,  tsAuonts  36. 
Auenture  (nptie)  200. 
Auontnre  222. 
bi  Auonturea  267. 
Aureliusef/^ ,  geu.  169. 
Auwe  536. 

B. 
B  affiuka*  inter  B  rf  M 

323.  343. 
amBacht  344 ,  anBacht 

323. 
Bachten  80/  492. 
ongeBadecheed  460. 
Baer  229.    ■*/ 
-b&er  terminatio  adj  rêl7. 
openBaer  34U: 
Baertaafcen  groet  400, 
Bagel  306. 
Bailliu  164;  359.  f 
Baloh    P.  168. 
Baleren   N.  68- f 
Balgie  I95tt 
hoeftfiandf  210. 
oirBanden  209. 
Bander  42u 
Bander  aids  396. 
Bane  139. 
Banc  532. 
Baniere  184. 
Bannen  293. 
verBannen  10. 
Bannen  pf,  bien 

N.  43,  ; 
Barat,  baraet  20.  f 
Barbane  293.  f 
Barbarien  9. 
gcBare  85.  40.246.374. 
geBaren  64.  2  8.  290. 

F.  110. 
open  Bare  140.  399. 
rosBare  178. 
orBare  321. 
oerBaren  190. 
Baren  20.  229. 
Baren  v   moederBaren 

400. 
meaBaren  229.    P.  93. 
mesBare  361. 
verBaren   40.  70.  167. 

169,   verBaren  hem 

18S. 
Baren  teren  19.  f 


BAR — BEO 

Bpde.  ?  293. 
Uurlibaen  293  f 
Barnebon  293.  f 
Barnen  293. 
Barrabas  293. 
Bartaengen    (grote- , 

clene-)  417. 
Bast  70. 
Bat  87.   P.  100. 
Bate  10.  387. 
te  haren  Beien  325. 
onBate  10. 
Baulucke   P.  131. 
Bave  n.  p.  P.  139. 
Be-  80. 
Beclagen  367. 
Becomen  15.  163*  162. 

295. 
Becopen  329. 
Bteronen,  367. 
Bede1: 104,  356. 
mi  ene- Bede  doen  165. 
hare  Bede  doen  413. 
ter  Beden  vallen  412. 
geBede  34. 

er  vore  doen  line  geBe- 
de 114. 
Bederuen  186.  191. 
Bediede  st.  202. 
Bedieden  168.176.403. 
Bedinge   4.    137.  352. 

406. 
Bedreuen  416. 
Bedriuen  1.  101..  369. 
Bedrijf  l. 
Beduden  267* 
Bedüt  168. 
BedwanCr  125. 
Bedwingen  An  hem 

203. 
Bedwongen  86. 
'dBeelde  166. 
Beeldevat  107. 
geBeclde  245. 
Been  197. 
Beeste  Jan  63. 
Begaden  3. 
Begaen   3.  17.  25.  33. 

59.  76.  87.  125.  304. 

333. 
Begankenisse  87. 
Begaren  185.21)9.342. 
Begene  80.  202. 
Begeuen  6.  80.  202. 

305.  384. 
hare  nonne  Begeuen 

333. 

O  4 
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BEO — BEN 

Begien  285.  403. 
Beginnen  te  sine  184. 
Begomen  238. 
Begrijp  24.  49.  104, 

begripen  24. 
Behagel  306. 
Behendich  124. 
Behetcn  97.  99.  116. 

403. 
Beheuclt  35. 
Behiet   st.  99. 
hem  Behoeden  198. 
Behoud  18.  24. 
Behouden  77. 
Behoerde  226.  f 
Beiach,  beiagen  29. 
Beiagen  260.  329.  356. 

401. 
Beiagen  an  384. 
Beiden   16,   omBeiden 

172 ,    onBeiden    16. 

484,   ontBeiden  99. 

462. 
Beiden  syns  113. 
Beyeren  12. 
Bekennen  59.  81.  114. 

205.    269.  279.  310. 

402. 
hem  Bekennen  185. 
Bekennet  49,  bekinnen 

273.  351. 
Bekent  106.  373.  374. 
Bekersten  253.  f 
Beken   »t.  114. 
Beclagen  305. 
Bel-egge  116. 
Belesen  94. 
Belgen,/?/,  bolg  35. 172. 
hem  Belgen  49. 
Beliggen  206.  391. 
Beliggen,  pf.  belag, 

pf.  pc.  belegen  18. 
Belof  192. 
Belopen  321.  379. 
Bcloucn  192. 
Bclouen  up  326. 
Bemanen  335. 
Bern  140.  223.  413. 

P.  93. 
Bendechedc54.  P.115. 
Bene  14. 

(h)ersene  Bene  340. 
Benedyen  95.  348.  t 
Benemen  98.  128.  149. 

155.  227.  335.  342. 
Beniden  150. 
Beneuen  8. 


BEN — BES 

Benort  3. 

Bequame  15.  122.  135. 

242.  295. 
hem  Beraden  305 
Beraden  af  iet  248. 
Berau  506.    P.  119. 
Berch  407. 
halsBerch   N.  32. 
Beraden  4.  161.  174. 

212.  303,  349. 
Berechten  123. 130.194. 

255.   310.    312.  347. 

364. 
Bereden  174. 
Bereinen  288. 
Beren  292. 
geBeren  133. 
hem  ontBeren  der  pine 

291. 
herBerge  74,  herBerge 

nemen  196. 
ten  Berge  an  225. 
Benden  299. 
Beringen  125. 
Bernen  330. 
verBernen  241. 
Berouwen  67.  75. 
Berste,  bersten  108. 
Beuacn  84. 
Besate  319. 
Besatene  323. 
Bescatten  75. 
Besceden  52.  72-  169. 

241. 
Bcsccdenheit  271. 
Besceiden  III. 
Bescieden  52. 
Bcscreucn  93. 
Bescriucn  74. 
Bescudden  199. 
Beseffen  230.  302. 
Bcseinen  94. 
lieseten  142. 
liesetten  18.  93. 
Besien  42. 
liesingen  46.  95. 
Besitten  9.  336. 
Beslaen  197.    N.  80. 
Beslct  324. 
Besniden  67. 
Iksoeken  15.  137. 
Besoekcn,   />ƒ.  besach- 

te  286. 
Besonder  4l0. 
Bespreden  183. 
Bespreken  312. 
Bestaden  38. 


BBS — BI 

Bestaen  17. 51. 66*152.. 
172.  214.  232.  305. 
319.  322.  342. 

Beste  150. 208.213.223. 
P.  130. 

'dBcste  264. 

vor  'd Beste  nemen  !3fc 

Besteden  38. 

Bestemen,  pfm  8taerf"- 
186.  294. 

Bestuuen  92. 

Beswaert396,  beswa^ 
ran  kinde  881. 

Bet  169,  bet  in  *: 
bet  ane,  bét  na,  ^ 
op  hore  31 ,  bet  ir 
191.411,  betaflf£ 
191.  384,  bet  Toert 
384,  bet  Tort  36a 

hem  Bet  verden  396. 

geBersten  272. 

Betalen  165.  357. 

Beten  64.  370.  371. 

Beten  neder  95. 

Beteren  269.   P.  161 

Betren  247. 

TerBeteren  324. 

Betruwen  335. 

Beuallen  198. 

Beuangen  119. 

Beuelen   P.  139. 

Beureden  312. 

TerBeuen  52. 

Beuroeden  121.  142. 
402. 

Beuoelen  98.  166. 

Bewanen  173,  bewiaen 
hem  der  doet  134. 

Bewaren  134.  164. 

Beweren  123. 

Bcweruen  335. 

Bewest  3. 

Bewinden  176. 

Bewrochtcn  141.  205. 

Bi  42.  46.  168. 

also  Bi  319. 

Bi  auonturen  267* 

Bi  di  102. 

Bi  desen  384. 

Bi  hande  209.  456. 

Bi  der  hant  387. 

Bi  jare  199. 

Bi  lode !    N.  34. 

Bi  passen  124. 

Bi  rade    X.  312. 

Bi  manieren  61. 

Bi  namen  362.  379. 
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SI — BLIJF 

r  selue  syn  156. 
ien  256. 
ïden  56. 
ïrheden  91. 
te  staen  396. 
i  84.  101.  247. 

378. 
.  van  reliquien 

en  158. 

den  112.  353. 

ien  198.  239. 

216. 

en  216.  460. 

en    P.  145. 147. 

en    P.  484. 

216.  249.  285. 
den    213.    216. 

286.  360.  368. 
on t Bieden  369. 
lieden  403. 
anden  Bieden  2. 
ien   P.  147. 
ommebroet  140. 
te  75. 

=  sin  457. 

01. 

l  185.  259.  288. 

480. 
den  42.  62.  156. 

226.  364. 
den   die   sonde 

i  twee  nachten. 

in  twee  nachten. 

)1. 

ï   rf.  innen  17. 

492. 

102.  274. 
e  45. 

sscop  84. f 
r  440. 
n  495. 
en  57.  428. 
203. 
ick  284. 

440. 

doet  263. 
0.  N.  45. 
i  463. 

n  223.  463. 
1. 

10.  131.  173. 
Ie  10.  344.  473. 
179. 


BLIK — BOB 

Blikende  463. 
gt  Blij  et  141. 
Bliuen    cf.  liuen. 
Bliticn  205.  476. 
des   orloges   te   bonen 

Bliuen  152. 
Blode  463. 
vei  Bloden  16. 
Bloeden  68. 
verBloeden   N.  50. 
Bloet    N*.  21. 
al- B loet  388. 
Blote  bene  14. 
dB  loet  13. 
Blo  uwen  15.  52.  166. 

397. 
Bluwen  15. 
Bo    N.  177. 
ge  Bod   P.  130. 
Bodde  445. 
Bode  136.  267.  383. 

P.  141.  144.  150. 
Boden  269. 
Bodelingen    N,  36. 
Bohort  226.  f 
ver  Bolgen  414. 
Bottoen  177.  f 
vliederBoem  340. 
Boerde  173.  226.  f 
iinBoerling  323.  , 
Boerdelik  81.  439.  f 
ongeBoertig  375. 
Boet    P.  91. 
Boeten    P.  162. 
Boete  336. 
verBoetscepen  144. 
Bois    N.  14. 
wamBoise  375. 
Bonne  203. 

ge  Bonden  upwaert  99. 
ge  ont  64. 
Bont  ende  grau  96. 
vorBorch  377. 
welge  Boren  393. 
ongeBorlichede  375. 
harde  wel-ge Horen  35. 
ongeBoren  375. 
Borch  78.  371. 
Bore ,  bor ,  bor-goet  70. 
ne  Bore  lange  131. 
Borgen    P.  142. 
Borgenyoene  n.p.  284. 
orBorc  190. 
orBorlyc  320. 
ongeBorlichede  376. 
Borne  54.  279. 
geBorenesse  203.  311. 


BOT — BUK 

Bot    P.  95. 
geBot  156.    P.  145. 
Bouc/cem.  76.  166.181. 
ver Houden  up  294. 
Bouf  218. 
Bourgonyen-lant  ».  r. 

294. 
Bouwen  536. 
ge  Bo u we  234. 
B races,  braecs  253. 
Brache    P.  109.  f 
Brand  137. 
Brcden  131. 
Breke  395.  476. 
Breken    204.  211.  301. 

388.    395.    397.  399. 

500. 
'therte  Breken  34. 
dien  twist  Breken  362. 
up  hem  Breken  17. 
Breken  nptie  see  21. 
af  Breken  368. 
Breken  up  207. 
verBreken    P.  115. 
ontBreken  70.  352. 

P.  85. 
te- Breken  142. 
te   sinen   lede   firoken 

264. 
Brengen  361. 
toe Brengen  481. 
Brengen  met  kinde  255. 
Brengen  here  up  hem 

331. 
ge  Brengen  407. 
vort  Brengen  406. 
vaer  aen- Brengen  112. 
Bresten  108. 
vul  Brengen  329. 
Broeken  214. 
nederBreken  395. 
Brief  282,   brieue  146. 
Brieuen  282. 
Brod  pi.  P.  160. 
Brode    van  der  herber- 
gen panea  in  abbatio. 

hospitio  cocti.   P.  128. 
Brodekyn  343. 
Broeder,  gen.  241. 
Brot  pi.  P.  159,    broet 

pi.  P.  57.  113. 
Bronie    N.  14.  f 
B  ouc  183. 
Brulocht  425. 
B ruwen  392. 
Buc  74. 
Bukc  237. 
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BUG — CLAER 

ane  Bogen  420. 
Bulgare  477.  f 
verhuren  4.  328. 
Burgene  402. -f 
Buten  42.  85. 
dies  Buten  gaen  347. 
haeckBusse   P.  97. 
Bysant  107.  f 
C. 
C  550.    P.56.  57. 
C  s=  ch  =  ta  93. 
C  claudü  syUabcm  558. 
Ca,  co,  cu  553. 
Caerle   P.  87. 
Caent  253. 
Caf  N.  45. 
Caitiuechede  109.  f 
Callen  66. 
Calu    N.  22. 
Cam,  pf.  comen  484. 
Camere  74.  f 
Cameriere  244.  375.  f 
Camerkyn  84.  f 
Camore   N.  15.  f 
Camp  nemen   N.  57. 
Camperlic  groeten  284. 
Cant  282. 
Carkcringe  403.  f 
Cartcl    N.  16.  f 
Casteel  mate.  264.  f 
Castyen   6.  9.   105. 

119.f 
Catyf  241.  f 
een-Cedel  80.  f 
irete  Ceyc!    N.  55. 
Ch  552.  553.    P.  57. 
Ch  =  f  43.  425. 
Ch  =  8  460. 
Ch  transit  in  g  554. 
Chaerter  346.  f 
Chiere    N.  16.  t 
Chicrheit  355. 
Chore  155.  f 
Chyns  225.  f 
Ciercn ,   eiren  356. 

524.  f 
Cierlyc  361.  f 
Ck  553. 
Claer  14.  19.  35.  112. 

116.    119.    160.  343. 

348.  355.  400. 416. f 
Claer  in  heilccheden 

351. 
wtClaer    P.  97. 
Claerheit  van  den  sin- 

nc  152. 
Claer  maken  419. 


CLABBT — COM 

verClaert  247. 

Claf,  pf.   cleuen,   NL 

daveren  digiiis  pectv- 

busque  fxis   conscen- 

dere.    P.   119. 
Clage  9.  280. 
beClagen  305.  367. 
Clappen    P.  116. 
Clareit    N.  17. 
Cledekyn  136. 
Cleet  85.  298. 
Clecn  74.  100. 
Clene  201. 
Clene  Bertaengen  n.  r. 

351. 
groet  no  Clene  141. 
Cleine  195. 
Cleinod  74.    P.  9. 
Cleenode  249. 
pelse  Cleet  108. 
Clerk  80.  302.  350. 

388.  | 
valsce  Clerken  29. 
Clercscap  257. 
Clergease  366.  f 
Clergie  135.  f 
Climmen,  pf.  dam 

231. 
Clocsine  403. 
Clocstcr  mas.  310.  | 
Cluscn  170. 
Cnape  32.  112.  899. 

P.   101.  132. 
Cnecht  88. 
sciltCnecht  384. 
Cnechtken    N.  163. 
Cnieling   N.  66. 
Cnff  217. 
Cniue  393. 
Cnochtcn  37. 
geCnocht   N.  27. 
Coen  39.  52.  131.301. 
ouerCoen  314.  834. 
Coenracd  ».  p.  52. 
Coerbiascop  84. 
Coetkyn  43.  57. 
Coeuer    N.  80.  t 
verCoeueren  16.  f 
Coye   N.  19.  t 
Colpe,  colpen    N.  220. 
Comen  194.  485. 
beComen  15.  163.  182. 

295. 
afComen  202. 
Comen  an  115. 
Comen  an  hem   100. 
Comen  hem  169. 


COM — COÜD 

anComen  83.  106. 
inComeling  130. 
Comen  te  lande  196. 
Comen  te  lande-waer^ 

158. 
nwtComen  163. 
uteComen  168. 
yulComen  65.  329. 
willeComen  33. 
Coeman  272. 
Comenscepe  204.     • 
Oomparativa  fbrma 

jectworum.   *er  »     ^ 

der-mont,  ecoend^p. 

maget  etc.  232. 
Conoenk   P.  100.  f 
Conde  140. 
orConden  148. 
Conformeren ,    con/w» 

teren  174.  f 
Conne  200.  482. 
Connen  an  199. 
Oonninc  227. 
Coninccrone  301. 
Constantinobele  n.  u, 

328.  842. 
Conste ,  connen  P.  93. 

100. 
Conste  liberale  162.  f 
Onste  kennen  162. 
o  uerCon stenair  314. 
Condnut  30.  f 
Cont  45.  113.  412. 
onCont  230. 
Controuersie  P.  126.  t 
Constructie  458. 
ConstrucUo   namen  om 

genitivo    P.  106. 
namenCont  230.  322. 
beCopen  329. 
vcrCopen  149.  334. 
Core  ,  coer ,  cure  522. 
Coren,  gecort  12. 
Corporacl  136.  f 
Cort  413. 
Cortelike  253. 
Cortelike  lettren  189- 
haer  lyf  Corten  997. 
dachCortinge  42. 
Cortine  252.  f 
Coat  72. 

Costriie    P.  152.; 
Costume  94.  f 
Cot  59. 
een    regen  endc  een 

Coude  305. 
verCoudcn  113.  352. 
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IT — DAER 

DAER — DEEL 

33.  114.  f 

Daer-toe  173. 

ff.  65.  67. f 

Daer-toesien  348. 

P.  127. t 

Daer  vore  192. 

«rde   P.  128. 

Daerf  186. 

h  173. 

mesDaet  58. 

92. 

ouerDaet219.  318.  319. 

Lt  37. 

390.    N.  70. 

121.  191.233. 

welDaet  404. 

nu  bi  Dage  141. 

ie!    K.  52. 

Dagen  vb.  morari,  dient 

233. 

transigtre  315. 

205. 

verDagen  151. 

croken    N.  20. 

IX.   Dagen  binnen 

croken  233. 

meye  II. 

•t 

elx  Dages  genit  146. 

rone  302. 

anderen  Dages  N.  80. 

rone  225.  302. 

Daghwenne    P.  157. 

Tan  berge  te  Dale  176. 

367. 

Dalen  van  krach  te  177. 

n  367. 

geDalsch    N.  24. 

kronen  296. 

Dan  66.  119.  195.489. 

186.  275. 

Dan  354. 

9,     crut    162, 

Danen    148.  268.  354. 

179. 

476. 

ff.  21. 

van  Danen  389. 

ere  521. 

geDane    44.   401.  404. 

22. 

229. 

P.  152. 

Dank  199. 

9 

Danken  149. 

fie   P.  134.  f 

onDanken  37. 

D. 

Das  82.  421. 

K  395.    P.  156. 

Dar  17.  135.  198.  422. 

ch.manenDach 

soDat  412. 

6. 

ommeDat  336.  414. 

»n  Dach  272. 

omDat  323. 

tinge  42. 

die  wile  Dat  311. 

em  28. 

Dat  ontfaermt  mi  338. 

toten  476. 

'Db  ,  'ts  413. 

ad   P.  157. 

'Dbeelde  166. 

h  32. 

'Dbeste  264. 

1.    P.  104. 

'Dbloet  13. 

ech  219. 

De,  die,  dat  219. 

3. 

Decken  460.   P.  119. 

44.    84.    137. 

Decken  hem  140. 

79. 

hen  Decken  102. 

Daen  eomen 

verDect  160. 

Dede,  Ang.  did  329. 

,  onDaen  223. 

Dede  singen  204. 

en  225. 

Dedem  senden  52. 

en  845. 

Dedene  (hem)  341. 

85.88.95.135. 

ge  Decken  189. 

►14.  217.  384. 

Delen  ane  144. 

ert  123.  179. 

gcDecl  P.  153. 

een  Deel  sachte  184. 

(33. 

ongeDeelde  sticken  78. 

e  158.  412. 

ongeDeelt  spel  366. 

jen  279. 

geDeelt  spel  366.  474. 

DEEM — DIEF 

Deerosterhede  401. 
Degen  38.  334.  P.  88. 
onerDege  N.  37. 
Deken  P.  162.  f 
onuerDeldelike  460. 
vorDele  79. 
geDelen  390. 
wederDelen  246. 
hare  'Delen  312. 
Den  ganc  doen  488. 
geDenkelychede  498. 
D   evanescit  tnter  duas 

vocales  473. 
Denken ,  cf.  docht  4. 
verDenken  61.  P.  100. 

103. 
Deniers  86.  399.  f 
Dere  399. 
Deren  207. 
echt  ende  Derde  waer- 

uen  188. 
Derre  P.  119. 
Derste  82. 
tsire   beDerae    setten 

202. 
beDernen  186.  191. 
verDernen    191.   294. 

341. 
Des  82.  532. 
hi   mach  Des  niet  ge- 

weseii  152. 
Der   werelt  bloet  wer- 
den 420. 
Des  geen  pays  sjn  361 . 
Desere  dat.  fcsm.  240. 
Deetru  weren  130.  f 
Des  wesen  laten  160. 
-de  terminatio  tnachtde. 

ccet.  384. 
Deurpel  39.  58. 
geDichte  brot,  gedich- 

telyc  43. 
Dichten  37.  46. 
Dick  497. 
Dickeit  206.  455. 
Diden  403. 
Die   N.  138.    P.  100. 
Die  e  wan  gel  ie  205. 
Die  gone  385. 
Die  menech  93. 
Dieden  181. 
beDieden  168.176.403. 
beDiede  at.  202. 
geDieden  177. 
ongeDiede  60. 
Dief  348. 
Diefte  45.  58. 
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Dinr— dokm 

inDien  174. 

Dien  221.    P.  92. 

Dien ,  pf.  diede  90. 

Dienst,  nuuc.  100. 

Dienst  12.  244. 

Dienstliede   P.  154. 

Diep  203. 

Dier  115. 172.266.341. 

Diere  366. 

ralke-Diere   N.  71. 

Dierken   N.  163. 

Dierne  369. 

Dies  458. 

Die  scepe  wert  495. 

Diet  319. 

gemeene  Diet  80. 

geDiet  38. 

Dietse   n.  p.  adj.  49. 

168.  270. 
Dienel   P.  94.  f 
ongeDigen   P.  142. 
gel) ij  en  194. 

SiDijen  tot  72. 
ijna  348. 
Dine  187.  213.  395. 
gene  Dinc  407. 
om  Dinc  en  gene  202. 
soenDinc  307. 
rerDingen  482. 
Dingere   P.  141. 
Dinne  497. 
Dinne  maken  496. 
D  tn  t  post  p.  optie  490. 
Dinkcn  135.  287.  330. 
geDinkenesse  158.331. 

336. 
Disputeren  50.  f 
Disputeren  de  meesters 

omme  201.  f 
Disputeringe  189.  f 
Dispnteringe  nemen 

189.  f 
'Dleuen,  'dlant  264. 
Do  184. 
Doch  134. 
Dochte  43. 
geDochte  37.  390. 
hageDocht  60. 
Dochten  372. 
onbeDochten  adv.  383. 
Doe  104. 

geDoechsamech  9. 
verDoeft  39. 
witte  Doeken    P.  88. 
Doem  66. 
verüoemen  145. 
Doemesdag  118. 


DOEM — DOK 

verDoemt  229.  325. 
Doen ,  pf.  dade  868. 
Doen    188.    217.   276. 

302.  379.   412.  415. 

P.  115. 
Doen-doen  351. 
Doen  bekinncn  Ang.  do 

acknowlcdge  346. 
mine  bede  Doen  65. 
hare  bede  Doen  413. 
gode  liene  Doen  309. 
eenen  raet  Doen  152. 
pant  Doen  115. 
Doen  an  ieman  85. 
ten  swerde  Doen  291. 
van  den  line  Doen  275. 

305. 
afüoen  317.  397. 
onDoen  97.  112.  341. 
ontDoen  48.  98.  224. 

256. 
onerDoen  318. 
verDoen  235.  248.  281. 
vul  Doen  191.  336. 
huwelyk  vniDoen  246. 
wtDoen  207. 
naor  syn  Doen  rrecken 

362. 
Doen   inf.   st.   in   den 

doene  131. 
hem  onder  Doen  177. 
sonder  mccrDoen  247; 
Doen  gaen    P.  111. 
Doen  werken  184. 
te  Doene  syn  150. 
van  goeden  Doene  227. 
van  hogen  Doene    142. 
Doet  95.  403. 
te  Doet  132. 
die  Doet  smaken  309. 
Doet  bliuen  490. 
gaDoet  293.  357. 
geDoge  203. 
Dogred  46  ,    doget  222. 

236.239.366,  docght 

46. 
Dopen    H5.    173.  216. 

272.  412.    P.  109. 
Dogen  p/i  dochte  100. 
hem  geDogen  laten  193. 
in  Dole  308. 
in  Dole  gaen    P.  104. 
Domen  197. 
Domesdag  118. 
Dompheit  134. 
verDonen    N.  51. 
Donken  457 


DOP — DBKQ 

Dop  473. 

Dopen  881. 

Dordeel  faem.  t  mtuc.  - 

122. 
steken  Dore  393. 
Dor  113.  134.  136.15^ 

206. 
Dor  propter  202. 
Dore  97.  1 12. 
Dore  god  6.  59. 
Dorgaen  1 1 . 
Dorgroet  4 15. 
Dorriden  133. 
Dorstriden  11. 
verDoren  113. 
Dorentoren  333.  472. 
Dorepost  54. 
beDorfte    P.  112. 
Dorp    P.  128. 
Dorper  121. 
Dorper  bont  279. 
Dorpere  7-  Ml. 
Dorperhede  7. 102. 315. 

322. 
Dorperlike  146  292. 
Dorpernie  274. 
Dorpers  328. 
Dorren  prees.  1  p.  dor. 

2  p.  dorres.  pf.  dor- 
ste 20.  82. 
Douen,  verDonen  UI. 
witte  Donres  dag  12. 
Doremter    P.  111. 
verDrach  7. 
Dracht  196.  261. 
Dragen  33.  131.  173. 

261. 
Dragen  anc  hem  311» 
Dragen  jegen  174. 
Dragen  hope  andi  251. 
kint  Dragen  280. 
ouerDragen  135. 
ouer  een  Dragen  174. 

302.  340. 
ont Dragen  245. 
uwtDragen  339 
verDragcn  10.  263. 
woch  Dragen  147. 
hare  verDragcn  7. 
Drakc  168. 
scone  Draken  169. 
Drank  pf.  266. 
den  ontDranc  gecrigw 

132. 
anDranen  198. 
gcDreech  406. 
Dregen  314. 
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DWOR 

en  342. 

en  te  samen  408. 

en  416. 

N.  23. 

.  sone    N.  23. 

5*12.33. 45.  i  79. 

a  223. 

en  213. 

1. 
udichede  123. 

120. 

'hede  Driuen 
3. 

en  1.  101.  369. 
ïen  248.  479. 
ïen  's  lantfl  J87. 
h  264. 
165. 

155.  410. 
6. 

N.  23. 

te  332.  399.  f 
rit  in  t  553. 
m  267. 
2.  164.  188. 
e  82. 
I.  1)5. 
30.  92. 
raet  152. 

152. 
n  493. 
». 
►8. 
328. 

in  271.  328. 
ï  104. 

ich  330.  488 
ïdane  225.  503. 
219. 

168. 

68. 

201.  345. 

\  wyf  417. 

ven   P.  93. 

15. 

nc  96.  125.541. 

r,  'dwerelec  264. 

en  96. 

ae  Dwingen  288. 

en  an  hare  hant 

igen  an  hem  208. 

ngen  86.  501. 
apen  111. 
102. 


B — KIN 

E. 
E  548. 
E  ante  re  producitur 

P.  105. 
Echt  165.203.425.458. 

480.    N.  24. 
Echt  en  de  derde  waer- 

uen  188. 
met  Ede  beuaen  378. 
Edel  252.  265.  394. 
Edelheit  275.  325. 
Edelyc  402. 
Ee  545. 
Een  241.  464. 
Een  la  uren»  n.  p.  236. 
Een  stic  336. 
Een  wech  178. 
in  Een  41. 
al-in-Een  889. 
al-t-Enen  3£9.    N.  80. 
allEenel96,  alEcne467. 
ouerEen  seggen  140. 
elkEen  62. 
nEen,  nEenfc  399. 
Eenlic  465. 
Eencedel  80. 
Eenpaerlik  97. 
Eenichsins  140. 
Eere-somme  125. 
Eere  stonden  pen,  tem' 

paris    P.  118. 
gEuen  272. 
Eer  42. 
Eer  so  21. 

Eer  yet  lang  21.  418. 
Eer  noet  21.  423. 
met  Eeren  632. 
wereltEere  182. 
Eerlike  28.  184.  225. 

257 ,  eerlikere  239. 
ontEcrd  295. 
Eerschc  vader  422. 
Eerst  359. 
talre  Eersten  259. 
te  Eersten  an  70. 
Eescen    P.  152. 
hem  iet  Eescen  213. 
Elfen  90. 
Effenare    P.  162. 
Ei  549. 
Ei  =  e  251. 
Eigendoem  480. 
Eiirvn  146.  162.  289. 

325.  479. 
Eigyndoem  4. 324. 325. 
Ey  550. 
Einselyk  8.    P.  118. 


»th — : 

Eynselykhede  419. 
Eist  76. 

Eist  =  eest  458. 
Eist  te  doene   P.  133. 
El  167. 
Elcander  43. 
Elcsins,  elkessins  242. 
Eiken  62. 
Elkerlyc    P.  140. 
Eliditwr    r    inter    duo» 

vocaUs   et  in  Jwe  vo- 

cis  532. 
Ellende  136.  185.  314. 

326. 
Ellent  190. 
Els  90. 
Elue  jftuv.  fcem.  123. 

448. 
Elwaerts    P.  110. 
Ember  457.  464. 
Emmer  59.  100.  111. 

457. 
Emmermere  52. 
Eu  (e)  bore  lange  131. 
om  dinc  En  geene  202. 
in  Enege  side  334. 
Engiene  9.  78.  344.  f 
Endichede  546. 
besatEne,  lietEne  323. 
Ene  stede  setten  491.  ' 
Ende  263. 
Endc  *e<i.  95.  122.  155. 

177.  211.  333.  360. 

442. 
Enden  219.  462. 
ont-hier-Ende  67. 
Ene    P.  103. 
Enege   P.  115. 
Engel  fcem.  P.  112. 
En  —  noint  118. 
Ent  Fr.  ne  —  jamais 

45.  472. 
Enten  2.  45.  73. 
Entic  280. 
Enwe?e  178.  486. 
Er  322. 
Erarnen  262. 
Erde  13. 
ouErdich  96. 
ter  Erden  doen  277. 
Erdersch  154.271.422. 

449. 
Erdersch  man  135. 
(Erdisc)  ,erd8ch,erdsch- 

bisecop  13.  422. 
(Erderisch)  13. 
Ere  265. 
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ERE — FANG 

onnEre  323. 
wereltEre  361. 
Eren    P.  93. 
te  Eren  comen  372. 
ontErcn  177. 
nErenstc  36.  348. 
nErenstelike  401. 
nErgcn  143. 
Erre  86.  98. 
dies  Erre  syu  307. 
met  Erren  sinne  283. 
Erre  te  hem  waert  286. 
Erren  86.    P.  105. 
verErren  98. 
Ersater  270.  f 
Eroatrie  13.  t 
Eruen ,  ontEruen  479. 
Eruen  act.  transüivum 

185. 
(h)Erue  399. 
Es  18.  295. 
Es  Jft,  evenit  91.  205. 
tEs  292. 

Eten ,  pf.  at  57.  279. 
Ettel  n.  pr.  148.  275.  | 
Eucl  34.  133.  3è0.  390. 
Euel  membri.morbus  99. 
dEuel  70. 
beEuelt  35. 
syns  Euels  vrede  279. 
benEuen  8. 
Ener  138. 

Euerwycn.  u.  138.  170. 
Euwclyc  307. 
Euweliko  mort  40. 
Examineren  173.  f 
Extraneus  voces  respue- 

bant  recentiores  libra- 

riï   P.  110. 
F. 
F  =  ch  425. 
sonder  Faelgen  138.  * 
Faelgieren  196.  t 
ende  ontFaen  542. 
ontFaen  246.  307. 

P.  130. 
ontFaermen  c/.faermcn . 
ontFacrmech ,  ontFaer- 

mecheit   P.  115. 
wtFnert  134. 
balchFacrt   P.  158. 
mesFal  147.  272. 
on  t Fangen  2. 
ontFangen  an  184. 
kint  ontFangen  254. 
ontFangen    die   sonda- 

ren  2.">6. 


FAK — GAEN 

ontFarcn  294.   299. 

345. 
Fat  /.  vat  281. 
ontFechten  22. 
Facht  pf.  257. 
Feeste  120.  123.  f 
sine  Feeste  351. 
Feeste  doen  209. 
Feesteren  58.  f 
Fel    18.  26.  138.  147. 

231.  319.  378. 
Felheid  10.322.  P.  89. 
Fellike  317. 
Fermericlö2.    P.94.  t 
Festele  33.  t 
Ficichien  275.  f 
Fier   6.    98.  116.  149. 

168.  177. 
Fiere  227.  253.  306. 
Ficrlike  116.  162. 
Fijn  ,  fine  57.  166. 262: 

269.  284.  290.  307. 

364.  370.  t 
Finement  389  t 
tFingerltfn  246 
Fisicien  62.  229.  f 
Fisike   P.  106.  7 
Fontcine  64. 279.289.  f 
ontForen  214. 
ontForstcn  85. 
Fortsicre  300.  f 
Fringc  69.  t 
Fro  /.  vro  224. 
joncFrouwe  7ö.    jonc- 

Froukyri  377- 
F  transit  in  v.  654. 
tFulle  74. 
Fundcment  357.  t 

G. 
G.    P.56. 
Gade?   geGade  159. 
Gaden  58. 
beGaden  3. 

alGadcr  100.  389.541. 
Gadoct  293.  337- 
Gacn  312.  338.  470. 
in  gront  Gaen  28. 
Gacn  af  254. 
Gaen  al  wt  400. 
toe  Gaen  455. 
afGaeu  1. 
onGacn  10. 
ons  onGacn  345. 
ancGaen  238.  249.  286. 

310.  345. 
aneGaen  der  vrot  291. 
UoGnoii   3.  17   25.  33. 


GAEN — GEB 

59.  76.  87.  125.  30^ 

333. 
dorGaen  11. 
inGaende  meye  277. 
nwtGaende  apriel 
ommeGaen  165.  325 
onderGaen  178. 
ontGaen  18.    P.  IJ 
ouerGaen  90. 
te  Gaen  142.  238. 
verGaen  07.  112.  •  «£ 

193.  217.  336.  &es 

417. 
verGaen  aeddert  7. 
Gaen   up  ientans   *eg- 

gen   P.  139. 
Galinge  357. 
die  Gallen  n.  reghmt 

506. 
Ganc  292. 
Gange  69.  470. 
den  Ganc  benemen  35. 
staen  in  desen  Gnge 

131. 
opGang  473. 
ten  upGange  332. 
toeGanc  455. 
inGang  277- 
ommeGanc  40. 
dien  upGanc  tm  fc* 

velde  Winnen  818 
sinen  vortGancdoen87- 
wtGange  277. 
beGankcnisse  87. 
Gans  169. 

Gapen ,  gapede  P.  1M 
geGare  lil. 
toeGare  208. 
Gasse  383.  t 
Gast  112.  138.  267. 

258.  320. 
Gasthns    P.  160. 
Gat  der  helle  369. 
tallen  Gaten  321. 
Gane  521. 
beGauen,  beGaoecl  1W. 

299.  342.  521. 
Ge  =  NI.  se  426. 
Ge-  ante  verba  138. 

P.  120. 
Gebarc  35.  40. 64. 2« 

290.  374. 
Gebaren  218. 
Gebcdc  34. 
Geheelde  245. 
Geberen  133 
Geborsten  272. 
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m  158. 

Gelage  146. 

Genote  286. 

a    P.   144. 

Gelanden   N.  95, 

Genoucliie  371. 

141. 

Gelag  415. 

ben  Gcuougen  318. 

64. 

GelatC  394. 

Gent  440. 

Ml   npwaert  99. 

Gelaten  211.  229. 

Gepeins  294.  352. 

>M  303.  311. 

Geld  75. 

Uepcrtich  133. 

M. 

Gelden  64.  75.  83. 

Geproenet  30. 

234. 

nusGelden  466. 

Geprondcn  11. 

ren  407. 

Gelede  297. 

nu  sa. 

G^leggea  sa  dia  251. 

Geraden  275. 

44.  84.  137. 

Gelere ii  79.      , 

Geraect  54.  152.  319. 

I«. 

Geleert  97, 

N.  58. 

44.  229.  401. 

Gel  eesten  384. 

Geraect  nn ,  In  die  late 

Gelkien  387.. 

243. 

dMi  37. 

Geligen  366. 

Geraken  369. 

Jedaen   comen 

Geliggeo ,  pf.  gelag 

Gerc  249.  390. 

12.  881.  „,      , 

lu  der  Ge  re  84. 

li   K.M. 

Gelike  253.  373.  ..   . 

Gerecht  201. 

:e   189.      :„. 

Golunen  der  cmue  380, 

Geredde  253. 

390.    ..  ■ 

Gi'loiic  firn,  ,314,. 

Gerede   214.  353.  281. 

ml  366. 

e  broed  4*. 

Gelu.iel.vc  *27.      ■         i 
mui  Gemnke  312.  , 

Gereden   182.  225. 
beun  Gereden  214. 

lijk  43. 

te  Geniake  256.     '.." 

liereet  79.  87.  345. 

n  177. 

Gomalsch    N.  25. 

Ge  re  et  in  dogeden  344. 

S3. 

Getnannet  320. 

Gcreetacap  182 

.194. 

Gemate  Ö.  132.  367. 

Gereide,  182.   N.  83. 

lot  72. 

394. 

te  Gcreke  243. 

iiiisee  1  ja.  331. 

Gemeene  77.  113.  141. 

Geren  si  248. 

156.    165.   184.   213. 

wtGorne  367 

toett  50. t 

230.   386.   238.  333. 

Gcroef  P.   159. 

«  378.  390. 

Gemeene  dut  80. 

Geroeken  308. 

SOS. 

Gemeene  dijn»  bedden 

nameen  9. 

247. 

Gerundium    (atndercne) 

logen  laten  193, 

Gemeene  timul  196. 

37:  326.  416. 

L  40e. 

met  Gemeene  385.  . 

Gorusten  394. 

a  348. 

Geineenlikc  77.  314. 

Gesaten  ,     NI.  Eetten 

Gemeente  124. 

9.  232. 

i  264. 

Gcminnet  344. 

Geacnert  344. 

1  271.  828. 

üu  ii  .'m.  ik'  3Ü7 

flosiMl   204.  U&6.  303. 

,8.  407. 

in  sijn  Geinoa  158. 

Ges  cent  346. 

S7. 

C.m.ili-  35.  275. 

Gescepe  at.  168. 

■tnpgaaen277. 

Geniiden   niie  hem.  ne- 

Ge»cepen 41.  168. 

i  348. 

men  Ï02 

Geachricbte  43. 

159. 

Genaken  320.  376, 

Gcscot  490. 

Gene  dinc  407. 

(Jesol  39.   196.  332. 

Il  23?, 

l.el.ene  80.   202.  «9. 

Geselen  363. 

•  60. 

Geilende  139. 

Osellemdievaert411. 

:h  133.  104. 

Uenendech    N.  23.  36. 

<;i*i'lleii   an  icmau  77. 

23. 

Generen  28.   179.  480. 

Geselscap  275. 

m  341.  405. 

Gceent  pc.  pf.  308. 

Genesen  69.  261. 

Gesinde   125. 

100. 

Genenen  van  honger  44, 

Gesyn   133. 

82. 

Genieten  40.  42.  293. 

hadde  Gesyn  184. 

ndï  257. 

G*»il.   (cl*  dage»)  146. 

Gesmidc    N.  92. 

M   K.  27. 

Genoot  123.  400.  . 

Gesonde  10.  40.  229. 

N.  40. 

die»  Genoet  32. 

408. 

1   10. 

Genomen  86. 

Gcsont  135.  279.  338. 
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GES — OEW 

al  Gesond  69. 
Gesont  worden  810. 

359. 
Gestade  374. 
Gestadichede  245. 
Gestacn    N.  28. 
Geswerc  831. 
Geteld  319. 
Getide  185. 
Getiden  408. 
Getouwe  234. 
Getroest  214. 
Getroesten  188,  getroea- 

ten  hem  139. 
Getrou  395. 
Getrouwelike  246. 
Genadere  383. 
Genal  273.  372.  378. 
onGenallege  91. 
Genallen ,  pf.  genei  21. 

166.  168.  273. 
Genalliclx  273. 
Genane  161. 
Genen  272.  341.  521. 
hem  sculdich  Genen 

154. 
wych  Genen   N.  36. 
medeGeuen  244. 
beGeuen  6.  80.  202. 

305.  384. 
hem  beGeuen  420. 
Genen  iet  om  iet  163. 
hare  beGeuen  354. 
hare  nonne  beGeuen 

333. 
ontGeuen  379. 
upGcuen  29.  346. 
hem  upGeuen  537. 
uteGeucn  179. 
vortGeuen  272. 
wtGeuen  341.  392. 
Gcuerde  209. 
Geuoelen  112. 
Geuouch  25.  55.  193. 
te  Gcuouge  219. 
Geurach  31. 
Geuee  297. 
Geuerde  ld09. 
Gewade  180. 
Gewacrke  234. 
Gewagen  pf.  pc.  284. 
Gewand  160.  357. 
Gewanen   165. 
Gewar    P.  94. 
(ie  wave  174. 
Gewat  st    2G7. 
Ge  wegen  414. 


GKW — GOE 

Geweide  357. 
Geweken    P.  105. 
Geweldich  155. 
Geweldech  blinen  16. 
Geweldichede  12. 
Geweldelike  282. 
Gewelt  12.  91.  92.  282. 

342. 
Gcwelnet  48. 
Gewerde  knapen  78. 
Gewerke  72.  178.  269. 

341.  361. 
Gewillich  334. 
Gewinnen  277. 288.369. 
Gewinnen  an  ieman354. 
Gewout  92.  190. 
Gewracht  300. 
G,  gh  550. 
Ghe    P.  57. 
Gichter   P.  107. 
Gichte  43.  99. 
Gien  80.  89.  403. 
beGien  285.  403. 
Gierech,  gierechede 

329. 
Gile,  gilen  312. 
Gimme  156.  f 
Ginder  336.  351. 
alGinder  404. 
Ginnen  499. 
beGinnen  te  sine  184. 
ontGinnen  499. 
Gisel  174. 
Glauie   K.  65.  f 
Glasyn  405. 
Gliden  137. 
Glorie- vrouwe  347. 
Gode  orlogen  418. 
Godlichede  313. 
Gods  (godes)    P.  97. 
Godshusen  170. 
Goede  25.  229.  339. 

463.  487. 
Goed  en  de  mate  40. 
Goede  leuen  411.  478. 
Goede    man    162.  279. 

364. 
oucrGoed  314. 
met  groten  Goede  225. 
Goeden  vb.  300.  394. 
ontGoeden  190. 
Goedertiere  6.  284.  289. 
Gocdertierlike  337. 
Goede  stat  153. 
Goelike  352. 
Goem  174.  188. 
Goem  nemen  284. 


GOE— QVi 

Goet  55.  70.  79.  98. 
136.  150.  158.  177. 
266.  293.  370.  416. 
523.    N.  9. 

borGoet  70. 

Goetdoen   P.  158. 

Goete    P.  106.  f 

Goet  keratyn  87. 

Goet  ten  swaerde  385. 

Goliard  205.  f 

Gome  174. 

Gomen  265.  284. 

beGomen  238. 

Gone  282.  336. 

die  Gone  385. 

beGonnen,  beGonile 
499. 

Gore  192. 

Gorgie    N.  26.  f 

Goudjn  168. 

Grade  256. 

Grael    N.  9.  f 

Graf  181. 

Gram  380.  395. 

Grame  380. 

verG ramen  8. 

Gras  70. 

Graa96.181.  N. 60.61. 

Grane  van  den  here887. 

Granen  vb.  9.  84.  lü 
300.  361.  394.  459. 

ontGranen  32. 

Grinen  108. 

beGripen  24.   P.  115. 

geGripen  232. 

mesGripen  298. 

bcGryp  24.  49.  104. 

Groeden  68. 

Groen  54. 

Groet  168.  220.  281. 

dorGroet  415. 

Groet  here  344. 

Groet  ende  elene  167. 

Groet  no  clene  141* 

Groeten  284.  480. 

kamperlic  Groeten  264. 

Grond  184. 

in  Gront  gaen  28. 

te  Gronde,  uten Gron- 
de, van  Gronde  311- 

Gronen  296. 

Grouf  218. 

Gruwelen  35. 

rode  Gnchte  P.  106. 

Guerren  498. 

Gundric  n.  p.  541. 

Gust  489. 
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[— HAB 

HAR — HEL 

H. 

Hare  delen  312. 

h  311. 

Hare  begeuen  354. 

P.  145. 

Hare   ende   dare ,   ha- 

i  332. 

rentare  73. 

ge    P.  150. 

Hare  ende  geins  282. 

►9.    P.  97. 

Hare  of  dare  294. 

Harewaert  142. 

asch  218. 

hantHarich    N.  28. 

itrate  dragen  20. 

Harnasch    N.  80. 

3.  60. 

Haten  319. 

ïhte  60.  426. 

Hauene  nemen  215. 

e  377. 

Haue  41.  309.  424. 

14. 

P.  142. 

306. 

Hanenen  484. 

pi.  25. 

Hebbelic  390. 

♦69. 

anHebben  145.  401. 

5. 

wonder  Hebben  49. 

112. 

(H)eefs  347. 

2. 

Heereden ,    heerien 

n  62. 

P.  143. 

7. 

Heerscêp    P.  149. 

3h    N.  82. 

yerHeesen  84. 

ainen,  sinen 

verHeest  94. 

i  48. 

Heet  845.  474. 

tf.  27. 

geHeet    P.  95.  145. 

5  181. 

Heet  van  moede  161. 

74. 

Heffen  181.  384.  439. 

,  verHameden 

dat  kint  Heffen  388. 

afHeffen  57. 

ff.  62. 

upHeffen  83.  156.  179. 

x  265. 

439. 

.nde  bieden  2. 

verHefferi  22.  32.  120. 

len  nemen  332. 

149.  192.  310.  394. 

ge    P.  152. 

ter   hoger  stede   ver- 

en    P.  107. 

Heffen  316. 

gen  420. 

Heide  25. 182. 183.219. 

Hant  268.  334. 

Heidene88e  25. 

tt  410. 

Heidyn  121.  147. 

int  389. 

Heidynscap  254.  268. 

Sant  387. 

420. 

Hant  125. 

Heilech  399. 

)9.  522. 

Heilich  olisse  253. 

.9.  504. 

Heilechdoem   33.    40. 

*  49. 

136.   196.  303. 

fc  387. 

Heilechede  62. 

5  gaen  221. 

(H)eylecheit  203. 

ilach  178. 

Heilechlike  363.  474. 

rich    N.  28. 

Heyen  469. 

fc  leggen  25. 

Hcimelechede  235. 

t  nemen  309. 

sine   Heiraelichede 

en  408. 

doen  187. 

483. 

Heimelyc  50.  75.  84. 

lange  96. 

280. 

na  488. 

verHeyschen  84.  f 

irde  108. 

Heiige  196. 

».  147.  214.  352. 

alreHelegedage  P.  129, 

i  346. 

Helen  200. 

HEL— HES 

verHelen  339. 

Helftwinninge    P.  146. 

Helle  359. 

der  armoeden  afHelpen 
239. 

Heleen  159.    P.  91. 

Hem  136.  406. 

Hem  dat.  pi.  95.  376. 

Hem  becronen  296. 

Hem  belgen  49. 

Hem  bet  werden  396. 

np  Hem  breken  17. 

Hem  dopen  254. 

Hem  honden  an  ieman 
95. 

Hem  keren,  hem  ge- 
reden 214. 

Hem  maken  289. 

Hem  setten  305. 

Hem  trekken  191.  485. 

Hem  vertyen  75. 

Hen  volgen  ane  190. 

geHende  60. 

beHendich  124. 

Henen  140.  216. 

Henen  romen  415. 

Henen  wech  218. 

Hent  45. 

Her  419. 

Heraudie ,    herauten 
P.  104.  f 

Herberge  74.    P.  128. 

Herberge  nemen  196. 

Herd  186. 

swynHerde  197.  415. 

Herden  68.  186. 

(H)erde  naer  182. 

Here  16.  168.  172.263. 

o  Here  her!  475. 

groet  Here  339.  344. 

Heren  79.  196.  404. 

Herenbrot    P.  159. 

verHerigen,  verHeryen 
307 ,  verHeryet,  herge 
149. 

Hermitage  42.  59.  76. 

277.  f 
Herodias  293. 
(H)ersenebene  340. 
Hert  157. 
tHerte  breken  34. 
van  groter  Herten 

N.  27. 
Herten  vb.    N.  32. 
geHertichl33.194.453. 
Hertoch  216. 
verHesen  283.  424. 
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HET — HON 

liet  422.  472  ,  het  NI. 
er  830,  het  wm, 
NI.  er  was  161. 

beHeten  97.  116.  403. 

npHeuen  forhoeft  K.60. 

verHeuen  74.  149.  363. 

Hi  die  gone  119. 

Hi  Mi?  277. 

Hie  ss  ht  51. 

geHier  22. 

Hier  binnen  383. 

up  Hier  104. 

ontHierent  67. 

beHiet  st.  99. 

§ 'Hingen  841.  405. 
itte  214. 
geHitten  120. 
Hl  =  chl  —  1  811. 
Ho  239.  • 

Hoe   P.  85.  • 

Hoe  si  247. 
vare  Hoe  soet  37. 
Hocch  120. 
Hoechede  292. 
Hoede   186.    177.  450. 

506.    P.  181. 
hem  beHoeden  198. 
beHoef  P    112. 
voerHoeft  221. 
beHoefte    P.  145.      ; 
Hoeftstoel   P.  154. 
Hoeftband  210. 
Hoeken  214.  444. 
Hoekyn  300. 
Hoem  64. 
Hoep  viers  268. 
Hoer  283. 
Hof  38.   146.  162.  201, 

hofstede    P.  127. 
kerkHof  118. 
Hogelike  474. 
Hoge  39.  836. 
Hogen    P.  92. 
Hoge  man  292. 
Hoge  paschendag  330. 
van  Hogen  274. 
van  Hogen  doene  142. 
van  Hogen  rade  52. 
Hogen  tyd  323. 
Hoi  71. 

Hoir  283.  309.  378. 
Iloire  283. 
Hold  137. 
verHolenlike  61. 
Hond  206. 
vu  Ie  Monde  5. 
Honen  1.  523. 


HON — HUS 

dorper  Hont  279. 
Hoochede  123. 
Horen  reg.  gen.  260. 
Horen  ieman  145. 
Horen  te  5. 
verHorcn  52.  112.  170. 

206.  235.  395. 
onderHorich  68. 
ondcrHorichhede  68. 

566. 
onerHorich  6^.  363. 
ouerHorichede  407. 
Hoselen ,  hosen   N.  67. 
Honaerde  50.  72. 
Houde  12.  349.  387. 

504. 
te  Houde  comen  137. 
ongeHonde  395. 
Houden  6.  45.  76.  187. 

228.  275.  361.  497. 
Houden,  pf.  helt  92. 
Honden  orloge  14. 
Houden  1 1  y  f  gesont  884 . 
hem  Houden  au  ieman 

95. 
Honden  te  hem  waart 

161. 
Honden  met  rade  41. 
beHoud  24. 
beHouden-  77.  505. 532. 
mesHonden  298. 
ontHooden  515.  516. 
upHouden  192.251.301. 

351.  523.    P.   114. 
Houder  comp.  274. 
Houed  370.  518. 
Houding ,    NL  hofbe- 

diende  ,    Fr.  courti- 

ean  89. 
onHonescelike  319. 
Hout  484.    P.  100. 
bellout  18. 
onHout  895. 
ontlloutncsse  516. 
Houtmakigge  116. 
Houwen  76.    N.  40. 
onderHouwen  220. 
Hudc    P.  131. 
linden  cttm  gen.  180. 

506. 
beHuden  505. 
Hnertcn  237. 
linker  444. 
Hukin  300. 
Hulde  403. 
Hul]>ennoet  124. 
godtjlluscn  170. 


hut — nr 

Hnten   P.  118. 
Huue  842. 
Hawelyk  41. 
Hawelyk  vuldoen  2L 
Hawelyk  doen  208» 
beHuwen  505. 
Hüs  pi.  497. 
I. 
I  548. 
I ,  j  549. 
I  ,  u  549. 
I ,  ü  ,  ij  544. 

Y  548.    P.  57. 

Y  =  oye  145. 

Y  =  oi    N.  18. 
Idele  wort  P.  116 
Idelhede  80.   P.  116. 
Ie  54.  95.  155.  5*3. 
nle  52. 

Ie  dar  423. 
legen  hem  raren  F.119. 
Ieman  48. 
Otigler  22. 
ouer  niet  62. 
Ieweren  107. 
-igge  termmath  116. 

447. 
maeaderlgge.  Diericx 

Ch.  84. 
Yle  215.  f 
Ymage  176.  f 
Imboerling  823. 
Ymmene   P.  86.  t 
In  359.  441. 
In  inter  187. 
In  NL  aen  493. 
In  alle  siden  121. 
In  alre  wijs  62. 
In  beiden  siden  461. 
In  den  wege  82. 
In  der  moet  397. 
In  desen  225. 
(doen  in/,  st.)  In  den 

doene  131. 
In  die  hant  nemen  499. 
In  die  hnlpe  syn  331. 
In    die    scende  vallen 

332. 
In  die  stat  te  parijs  201. 
In  die  vaert  93.  460. 
In  dien  43. 
In  dole  308. 
In  doude  wet  336.  t 
In  een  41. 
In  cene  side  213.  457. 
In  ere  <$$."). 
In  ccre  soumie  200. 
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'vut  'anesien  qua- 
)  110.  446. 
ide  meye  277. 
j  277. 
n-scaren  8. 
ten  dingen  160. 
e  side  149. 
it  387. 
ït  gaen  221. 
iden  nemen  332. 
e  maken  141. 
c  so  mere  70. 
gen  tiden  819. 
gen  stonden  412. 
Iden  500. 
rerden  58. 
len  tiden  120. 
1  In  scine  130. 
<ce  stat  103. 
ter  wijs  105. 
nonch  54. 
ït  130. 

keln  'tlant240. 
ire  were  337. 
awen  91. 
>enste  siin  218. 
den  318. 
Ite  ,   in  inne ,  in 
3,    in   vare  wer- 
130.  186.  348. 
ïrt  139. 
re  dino  501. 
5e  76. 
ie  249. 
i. 

sen  211. 
492. 

1  17.  68. 
[nnen  383. 
jen  binnen  meye 

sinen  line  104. 
ding  130. 
ren   P.  115. 
*.  67. 
P.  133. 
1.  r.  312.  371. 

Itóly. 

J. 

e  254. 

29. 
29.  477. 
Jacht  261. 
Tagen  wilt  360. 
Q    29.  260.  329. 

401. 
tl  au  384. 


Jamber  464. 
Jamerege  444. 
Jammerlike  397. 
bi.Tcchte  75. 
Jeeste  99.  205.  309.  f 
Jegen  80.  211.  457. 
tJegen  20. 
dragen  Jegen-  174. 
daer  Jegen  279. 
Jegen  gaen   P.  162. 
Jegenode  113. 
Jcweren   P.  118. 
Joget  P.  119. 
Joye  280. f 

Joncfrookijn  377.  P.9I. 
Joncfronwe  75.  377. 
Joncwijf  377. 
Jonge  303. 
Jongelinc   P.  112. 
Jonger  32.  82,  jongers 

410. 
Jonnen  250. 
Jouw   N.  170. 
Jouwel  109.  f 
Justaze  n.  p.    P.  126. 
Juweel   P.  98.  f 
Juweelline  109. 

K. 
Caritate    P.  93. 
Keclk  300.  f 
Keitiue  254.  267.  347. 

397.  417.  420.  t 
vexKeert  139. 
Keisercrone  302.  310. 

225. 
Kelderwacrder  406. 
Kclncre203.  f 
Kelrie    P.   152.  f 
Kemenade ,    Ang.  Ant. 

chyxnenay,.4j«7.CAijn- 

ney  152. f 
Ken  429. 
beKen  st.  114. 
Kennen  41.  353. 
bc  Kennen  59.  81.  114. 

205.    269.    279.  310. 

351.  403.  417.  535. 
vcrKenncn  100. 
hem  bc  Kennen  185. 
beKcnnet  49. 
hcKcnt  114.  373.  374. 
Kennessc  sendeu  346. 
onbeKcnt  114.  156. 
Kere  78. 

hem  ten  Kere  setten 403. 
Keren  63    236.  338. 

383.  397.    P.  91. 


hem  Keren  214. 
Keren  sinen  sin  an  ene 

vrouwe  171. 
ons  an  Keren  4. 
mi  Keren  daer  ane83. 
wederKeren  167. 
Keren  up    P.  126. 
ontKcren  19. 
verKeren  19.282.384. 

P.  86. 
Kerkhof  1 18. 
Kermesdach    P.  160. 
Kerseme  253.  f 
wcte  Kerst!    N.  53. 
goet  Kerstyn  87- 1 
Kerstenlike  leuen  003. 
Kerstynhede    P.  110. 
Keratael  106.  f 
Kerste  108.  t 
Kersten ,  baKersten 

253.  f 
Kerstyn  121.  188.  f 
Kerstyndoem  246.  f 
Kerstine  wet.  632. 
Ketc  870. 
Ke  ,  ki  663. 
Kies  370. 
Kiesen    P.  169. 
verKiesen  37. 
Kiesinge  371. 
-kin   terminatie  duninnti 

rorumst.429,  P.U3. 
Kindekyn   P.  U8. 
Kint,  kinder  et  kinde- 
re pi.  184.  283.  494. 

P.  112.  114. 
Kinne  482. 
Kint  dragen  280. 
on  t  fangen  Kint  264. 
brengen  met  Kinde  266. 
genesen  van  Kinde  264. 
Kinnen  341. 
be Kinnen  278. 

L. 
Laburen    P.  106.  f 
gcLach    N.  40. 
Lachame  181.  342. 
Lachen,  />ƒ.  louch  4). 

336. 
Lachter  110.  374.426. 

P.  117. 
Lach  teren  82. 
Lacics!    N.  32.  f 
Lac  segen  217. 
Laden    P.  91. 
Laden,  pf.  locd  29. 
gcLaden  10. 
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ontLaden  231. 
verLaden  17.  33.  138. 

323.  343. 
sine  minne  Lag  an  ene 

amie  377. 
Lage  217. 
geLage  146. 
in  valscer  Lagen  802. 
Laidingriën    N.  02. 
Lake  217,  laken  1. 
Lammertiende  P.  130. 
alLame  135. 
in  Lanc  ao  mere  70. 
een  Lanc  jaer  428. 
Lant  winnen    P.  146. 
comen  te  Lande  waert 

138. 
geisteLand?  257. 
geLanden    K.  25. 
Lange  220. 
onLange  10.  310. 
Lant  38. 
dLant  264. 
Lantstonge  324. 
Last  184. 
geLate  394. 
toeyerLate  464. 
vroet  van  geLate  211. 
Laten  08.  229.  247. 

403.    P.  116. 
af  Laten  die  tale  15. 
geLaten  211. 
mesLaten  hem  229. 
TerLaten  178. 230.  344. 

464. 
Latuwaric    P.  04.  f 
Latyn    N.  68. 
Latten  vb.  251. 
Lecht  188. 
Lede  133.  325.  406. 
scamelike  Lede  99. 
onLede    P.  100. 
Leden,  beLeden  273. 

P.  146. 
geLedc  297. 
gcLeden  387. 
verLedcgen  134. 
ontLeden  160. 
Ledenaert  n.  p.  260. 
LeecYolc  80. 
Leedsman     Tan      den 

here.     As.  heri-togo 

exercilus  dux.  P.144. 
gcLcert  97. 
ge  Lees  ten  334. 
alLeene  320. 
Leet281.  296.342  410. 


LEET — UD 

Leet  gewinnen  281. 
Leet  getal   N.  33. 
Leet  hebben  148.  281. 

330. 
Leggent  ieman  naer 

151. 
in  hant  Leggen  25. 
minne  Leggen  an  eene 

Trouwe  161.  376. 
pri8e  Leggen  an  ieman 

109. 
aneLeggen  248.  341. 

P.  101. 
dat  gebot  aneLtggen  12. 
plagen  aneLeggen  77. 
aneLeggen  den  tin  163. 
geLeggen  an  di  251. 
verLeggen  109. 
▼oreLcggen  197* 
ToerLeiden   N.  51. 
Leke  350.  t 
Lelie  133.  t 
Lelike  9. 

eiLende  186.314.826. 
aLendicheit  137. 
Lentin  86. 
Leoen  n.  pr.  177. 
rechte  Lere  865. 
geLeren  79. 
Lesen  301. 
Lesen  te  deeen  148. 
beLesen  94. 
u  te  Lesen  317. 
Lesende  317.  416. 
ver  Lesen  135. 
Lesse  398.  419. 
Letseu  160.    N.  33. 
sonder  Lette  391. 
Lettel  14. 
Letten  251.  395. 
verLeued  417- 
Leucn  51.  335.  394. 
dLeuen  264. 
na  haer  Lenen  309. 
stont  Lenen  3?5. 
Leucren    P.  132.  f 
Librarise  76.  | 
Licht  188 
Lichte  407. 
verLichten  393. 
ontLicsenen  428. 
ter  Lide    P.  102. 
Liden  pf.  leet  49.  63. 

106.    133.    164.  2(3. 

226.  248.   478.  537. 

P.  101. 
Liden  den  ryn  296. 


UD — LIÜ 

Liden  den  wech  67. 
Liden,  dilabi  51. 
onerLiden  205.  266. 

342. 
gLiden,  te  gLiden  137. 
geLiden  116. 
Liebaerd  N.  27.  f 
Liede  14.  17.348.S50. 

372. 
Liefgetal    N.  33. 
Lier    N.  80. 
Liet  254. 
Lietene  823. 
Lieue    197.   346.  348. 

398.  469.    P.  93. 
Lieue  doen  809.  363. 
Liggen  106. 
aneLiggcn   1 15.   164. 

280.  344.  408.411. 

P.  107. 
beLiggen  206.  391. 
beLiggen,  pf.  beltg, 

pf.  pc.  belegen  18 
die  eeente  Liggen  1<3. 
Liggen  te  rechte  UI. 
geLiggen  381. 
geLiggen ,  geLag  12 
met  genen  Lichten  din- 
gen 2G. 
Liictekiin  245.  298. 

P.  145. 
Lyf*9.  110.  883  47». 
haer  Lyf  corten  897. 
binnen  sinen  Line  104. 
van  den  Liue  doen  275. 

305. 
sone  van  sinen  Line 257. 
te  Liue  komen  35. 
te  Liue  werden  34 
Lyfnere  64.  206.  377. 
Lyen  10.  76.  169.  232. 

347. 
der  kerken  an  Lyeo 

187. 
geLike  253.  373.  490. 
Line  403. 
Lingcde  72. 
Lingen  117. 
LiiercB   d,    t,    n  efr, 

evanesctntês  inier  (hos 

vocales  526. 
Lvtse  150. 
bLiuen   141.  301.  333. 

340.  393. 
bLiuen  des  angodel55. 
te  liue  bLiuen  264. 338. 
ontLiuen  154.    F.  145. 
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UU — LUD 

m  bLiuen  15. 
>. 

en  346.  502. 
(bi  lode !)  n.  p, 
3.  34. 
n.  «.  255. 
c  817. 
Loea  273. 
it  45.  206. 
370. 
8. 

192. 

nemen  an  349. 
06. 

i  een  orLoge  78. 
n  up  6. 

n  den  man  172. 
r  44. 
open  350. 

U7.  t 
loke  ende  ton 

P. 145. 
e  hebben  363. 
nen  teLone351. 
8  Lopen  91. 
ten  4. 

n  321.  379.  536. 
01. 

>en  373. 
tn  866.   N.  89. 
•en  394. 
en  119. 
ie  n.  r.  363. 

N.  34. 

n  der  crone  380. 
en  die8onde202. 
osere   trouwen 

33. 
198. 
>ue  385. 

e  317. 
*  faam.  314. 
>ue  329.  402. 
jaechede  234. 

398. 

»n    P.  102. 
m  192.  420. 
m  np  326. 
.e  geLouen  29. 
m  288. 

P.  94.  t 
»r    N.  43. 
8.  32.  190. 
ken  490. 
168.  180.  251. 


LUD— MAL 

Lnde  of  stille  322. 

Laden  vb.  350.  401. 

Luderen ,  ludergere  84. 

geLüt  490. 

al-Luttel  389. 

Luschen  488. 
M. 

M  Utterce  flatus  469. 

M  attrahü  b  471. 

geMac  485. 

ongoMac  128. 300.  888. 
486. 

Mach  164.  188.  802. 

Macht  92.  519. 

mesMaect  N.  58. 

Maech  619. 

Maegdelijn  109. 

selleMaend  278. 

Maendachland  P.  156. 

Maenre   P.  143. 

Maerber  91.  416.  f 

Maerbryn  91.  f 

Maer  316.  387. 

Maer  dat  123. 

Maergen* ,    mergens 
463.   P.  108. 

geMaerke  234. 

Maersce  183. 

Maertelen  283  f 

Maertelie  139.  t 

Maertsen   N.  35. 

Mage  140.  214.  303. 

Magedoem  228.  4i3. 

Mager  van  goede  162. 

Maget  32.  119.  423. 

Magetogen  303. 

Mayseniede  88.  172.  f 

Maken   N.  68. 

Maken  quite  194. 

hem  bnter  geMake  Bet- 
ten 358. 

met  geMake  212. 

te  geMake  256. 

tongeMaken260.  N.69. 

tongeMake  doen  263. 

verMaken  10.  421. 

hem  vore  Maken  N.  43. 

Maken  hüs ,  kerke 

497. 
vulMaken  869. 
vulMaket   P.  108 
al  te  Male  147.  294. 
Malen  ,  pf.  moei  43. 

195. 
verMalendyt  15.  f 
Mallic   N.  25. 
geMalsch  N.  26. 


Mamerie  18.  f 

Man  14.  35.  119.  190. 

243.  348.  380.  422. 
ackerMan  199. 
wageMan  7. 
pand  Man  1 1 7. 
taleMan  315. 
Mane  135.    P.  141. 
beManen  335. 
yerManen  das  326; 
verManen   P.  89.  110. 
Manendach    P.  166. 
Mannekine  429. 
Mange  135. 
Man  gen  135. 
Maniere  22.   63.  92. 

176.  185.  374.423. 

464. 
bi  Maniere  61.  362. 
alre  Manieren  29. 
te  Manne  dwingen  288. 
Mannekijn  70. 
geMannet  320. 
verMannen  157» 
Manpad    N.  35. 
Manraed  160. 
Manscap  doen  394. 
Mantel  ijn  100. 
Mare  93.  168.  339. 
Mare  maken  178. 
on  Mare ,    omMare   93. 

206.  294. 
omMare  hebben  296. 
Maren  ?  443. 
Marescalc   N.  64. 
Maraech  183. 
Mariale  232.    P.UO.f 
Maroch  n.  u.  27. 
Mar  telere  5.  14.  f 
sente   Martyn.    dat. 

sente  martine  92. 
Mat  19.  136. 
Mat  maken  4. 
Mate  subst.  45. 
te  Maten  31. 
Mate  19.  497. 
goed  ende  Mate  40. 
geMate9. 132.307.894. 
omMate  326. 
Matten   P.  119.  f 
Anl.  mb  =  NI.  mm 

464. 
Mecken  53.  270.  413. 
Mecken  up  ieman  2. 
Medegeuen  244. 
Mee' ,  Fris.  mar ,  ma , 

me.  Ags.  ma,  nue338. 
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MEEN — MES 

gcMeene  77.  141.  156. 
184.  288.  333. 

gcMeene   dijns   bedden 

247. 
geMeenlikc    77.   214. 

537.  541. 
geMeente  124. 
Meer  76. 
nemMeer  406. 
vortMcerl97.25l.253. 

406. 
Mcerre  133.  345. 
Meersch   P.  132. 
Meer  vort   P.  106. 
Meeste  3.  52. 132.  168. 

171.  201.   217.  267. 

344.  395. 
Meester  der  kerke  187. 
Meesterscap  268. 
MeeBtrigge  118. 
Mevc  n.  p.  N.  69. 
Mcyen  190.206.  P. 126. 
Meyerie    P.  126.  f 
Meilane  n.  u.  161.371. 
geMeine  213.  230. 
algcMcene  91. 
Meister   P.  102.  f 
Men    cum    numero  plu- 
ral; 179.  401. 
Menech  113.  268 
die  Menech  93. 
Menech   ander   tckyn 

een  147. 
Mc  ij  echte  133. 
Mencge  275.  415. 
Menen  176.  247.  373. 
Menge  488. 
Mengen  538. 
Mengen  nut  324. 
Menige  490 
Mensce  14.  422. 
emmer Mer  52. 
Mere  70. 

Merken  61.  246.  252. 
Merlc  404. 
Mersce  J82. 
Mes   N.  23. 
stekcMcs  128. 
Mcsbare  361.    P.  108. 
Meslmren  229. 
Mcsüaet  58. 
Mesdact  wisen  P.  142. 
Mesdoen    P.  117.  132. 
Mcaful  147.  272. 
Mesfalleu  147. 
Mesgripen  298. 
Meshoudcn  296. 


MES — MïH 

te  Meskieuc  K.  60.  f 
Meslaten  hem  229. 
Mesmaect   N.  58. 
Messcicdcn  112.  119. 

254. 
Messe  anslaen  12. 
Mesnoegcn  272. 
Met  135.185.332.399: 

490.    P.  133. 
Met  etiam  201 . 
Met  apud  196. 
Met  desen  112. 
Met  allen  16.  201.319. 

332.  409.  416.  539. 
Met  allen  ,   Angi  wi'th- 

all  196. 
Met  loue  9. 
Met  allen  sinnè  248.  ■_. 
Met  genen  lichten  dtó* 

gen  26.  '  '- 

Met  gemoede  367. 
Mcttet  sonnen  sleden 

428. 
Metter  hant  268/334. 
Met  rechte  406. 
Met  staden  64.  428.  ; 
Met  tronen  154 
Met  gcre  «aken  201.' 
Met  goeder  moete  64, 

358.  410. 
Met  mi  76. 
Met  ons  49. 
altcMet  dat  389. 
vcrMcten  242. 
Metlane  n.  «.  157. 
Mctse,  metsen  137. 
Met  wille  476. 
Micke  53.  62. 
Middelt  22.  48.  344. 

419. 
Midde-waerde  175. 
vcrMidcn  396. 
haers  verMiden  6. 
Mids  251. 
Miede  177.    P.  86. 
Mielgc  46.  f 
Mielre  176.    P.  102. 
Mvt  45. 
Mild  172.  173. 
Minder  nsia  139. 
Mindste  118. 
Minke  276.    N.  65.  - 
Minkcn  135. 
Minne  255.    N.  55. 
Minne  hebben  ter  wia- 

ke  8. 
tip  rechte  Minne  198. 


MIN — MOE 

up  trouwe  Minnen 
onMinne  150.  368. 
Minne  leggen  an 

vrouwe  161.  376. 
onderMinnen  220. 
verMinnen  125.   P. 
geMinnet  344. 
Min  no  meer,  — 

12.  247. 
Min  te  52. 
Min-ser    P.  140. 
Mirakel  118.  f 
Mi  eeker  doen  349. 
MtaeïFke  171. 
Mite  392. 
Mofchte  109. 
Motfelgyv  n.  p.  511. 
Moderachtig  328. 
Modere  327. 
te  Moede  9. 
aerMoede  199. 
welMoed  18fr. 
ouerMoede  lil.  W5. 

274. 
geMoede ,  niet  geMoede 

BW."f 
oMóedellkê  275. 
wierMóedfchede  376. 
oMoedige  6. 
Moederden.  241. 
onderMoeder  804. 
al-Moeder-êne  H.  66- 
Moedernaect  maken  IS. 
Moenc  80.    P.  100.  f 
waerMoes  55. ' 
Moeste  202. 
Moe»  213.  246. 
sinen  Moet  setten  om* 

me  iet  99. 
welgeMoet  122.  366. 
mi  etaet  Moet  51. 
in  sinen  Moet  hem  won- 

deren  350. 
ouerMoet  33.122.312. 

370.  393. 
wederMoet  189. 
op  genaden ,  up  g**1 

octMoct  bidden  100. 

277. 
geMoeten  480. 
Moete  224. 
met  goeder  Moete  64. 

224.  358.  410.  477- 
Moetheit  199. 
in  syu  geMoet  158. 
Moeten  4  100.187  213. 

310.  485.    P.  133 
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ten  S49. 
384 

4.141.343.418. 
rMogen  456. 
telike  123.  158. 

ene  viande  382. 
bede   119.  157. 
401.     . 
se  44.  * 
t  403. f 
r  146.  T 

in  189 ,  verMor- 
379.    P.  92. 

'.  75.  204.  836. 
enwelike  Mort 

137.  f 
190. 
P;36. 
38. 

44.  f 
2. 

N. 
btica.  P.  104. 
bJU  m.  323. 
har  in  u6.4>ren- 
denken.  501. 
.4  xfinuiu  clan- 
r  t  436. 

87. 

-  lenen  309. 

naturen  recht 

t  371,   na  sjn 
377. 

sake  184. 
urs,    Ai.  na- 
jagen    posteri 
5» 

der  39. 
t  1*4. 
35*  975. 
den  komen  65. 
ï   ane  hem  ne- 
202. 
97. 

i  ongeNaect, 
«et  465. 
hede  P.  lil. 
moederNaect 

4.  385. 
qp.  827. 
er  182. 


NAJ»— KKM 

te  Naer  gaen  263. 
't  ieman  Naer  leggen 

151. 
Nae$t  352 ,   naeat  an 

290.     t 
Naken  196. 
geNaken  820.  376. 
Kane.274; 
bi  Namen.  379. 
Name-coni,  230.  322. 
Namelic   P-  144. 
arfName-  199. 
Napde  n/1  vb,  nomen. 

498. 
geNanne  P.  102. ' 
Nap  245. 
Nate  288. 
ongeNatoert  173. 
Nan  78. 
Nauelsee  27.  ,.«■ 

NauonA,  36» 

Nauwe  380,    nauwe 

denken  247. 
Ne;  498- 

Neder  9*,  P.  109. 
Neder  a#.  43. 
Nederbieden  403. 
Nederbreken  395. 
Nederateken  888. 
Nederen  130.  , 
np  ende  Neder  staen 

201. 
Ne  diac  109. 
Neen ,  neent  399f 
Nefte  184. 
Negentig  330. 
Nember  mere  471. 
Nemmeer  406  ,  nemmee' 

214. 
Nimmere  533.    P..111. 
Nemen  329.  472.  501. 
Nemen  gpem  189. 
in  hant  Nemen  309. 
haaene  Nemen  215. 
Nemen  np  gelede  ende 

up  vrede  297. 
Nemen  vrolike  53. 
groten  raet  Nemen  328. 
scade  Nemen  15.  268. 
vor  dbeste  Nemen  134. 
disputeringe   Nemen 

189.  f 
aneNemen  datiikc  161. 
anNemen  die  wort  50. 
beNemen  98.  128.  149. 

155.  227.  335.  342  , 

den  ganc  beNemen25. 


XKM—XOT 

npNemen  251. 
verNemen  376. 
geNende  139. 
geNendech  23.    N.  26. 
Nere  64. 
lyfNere  64.  206.  377. 

428. 
Neren  64. 
gcNeren  28.  179. 
Nergen  123. 
Ncsegaten  419. 
geNesen  69.  261. 
geNesen  van  honger  44. 
geNeaeu  Tan  kinde 

254. 
Nerenate  36.  348. 
Ncrenstelike  401. 
Nenen  ajfints  152.  371. 
Newaec  316. 
Nichtinge   P.  107. 
Nide  344,  N.  80.  342. 
Nyd  238,    nyt  287. 

390. 
Nyispeje  286. 
Nideri  287. 
beNidcn  150. 
wederNiden  287. 
Nie  52.  533. 
Nieman  483. 
Niet  omme  97. 
geNieten  40.  42.  293. 
Nieuweren  107. 
Nieuwinge  108.  445. 
Nigen  den  keiser  325. 
Nine  —  niet  ne  461. 
No  118. 

Noblesn.  u.  262. 
Noch  46.  264. 
alNoch  86.  499. 
Nochtan  46.  123.  507. 
Nochtan    —   nochdan 

13,nochtant48.  107. 
Nochtoe  154.241.314. 
Node  86.  439. 
niet  Node  144. 
Nodcge    N.  35. 
ongeNoegend  45. 
Noenen-stont  423. 
Noct  12.  86.  298.  323. 

379.  483. 
sonder  Noct  411. 
te  siere  Noet  198. 
thare  Noet  199. 
hulpenNoet  124. 
geNoet  123.  400. 
dies  geNoet  32. 
verNojre  118.  322.  f 
39 
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NOT — OM 

verNoyen322.  N.  19.  J 
^  erNoyeren   N.  20.  f 
Noint  48.  52.  79.  172. 
Noit  52.  168. 
Nolle  338.  374. 
Nomen  458. 
peNomcn  86. 
Nopen  272. 
Nort  der  see  282. 
Nosen   P.  103.  f 
geNote  286. 
geNouch   P.  92. 
geNonchte  271. 
hem  geNougen  318. 
alNu  86. 

Nu  bi  dage  141.  214. 
Nuetscap  280. 
Nttmeri  canstruuntur  eum 

gem'Uvo  rei.  582. 
Nu  we  146. 

O. 
O  547.  548. 
O  =  NL  oo  544. 
O  =  iVY.oe  214.463. 
Och  t  ochte  N.  36. 
Ocht  425. 

Ode  =  NI.  odde  328. 
jegenOde  113. 
clecnOde  249. 
Oed ,  kleinOed  74. 
Oe  546.    P.  59. 
Oe=6,oo33.  P.  114. 
Oe  =  NL  oo   8.  10. 

270.    408.    458.  459. 

460.  461. 
Oc  =   Anl.  ou  91. 

412. 
Oech-siende  146. 
Oerbaren  190. 
Oest  211.  213. 
Of  29.  206.  267. 
Of-tu  267. 
weder  Of  4. 
Offisinc   P.  111.  t 
Ogesiens  146. 
Oint  332.  396. 
nOint  48.  52.  79.  172. 
Oir  283.  517. 
Oirbanden  209. 
nOit  52.  168. 
Olyen  vb.  311.  f 
heilich  Olisse  253.  f 
Om  542. 

geuen  iet  Om  iet  163. 
Ombeiden  172. 
Om  dat  21.  184.  298. 

312.  323. 


O  MME — OND 

Omme-dat  140.178.228. 
336.  414.    P.  133. 

Ommate  326. 

Omelie  135.  f 

Ommare  93.  206.  294. 

Ommare  hebben  296. 

O  mme  281. 

disputeren  de  meestere 
Omme  201.  f 

Omme  ende  omme  68. 
125. 

Ommegaen  155.  325. 
P.  131. 

Ommeganc  40. 

Omme  jacht  comen  261. 

Omme  lanc  124. 

Omme  niet  227. 

Ommesetien  17. 

Ommesitten  4. 

Omoedeiike  273. 

Omoedige  6. 

Omslaen  2. 

Ommetient  87.  140. 
183.  242.  291.  468. 
P.  115.    N.  69. 

Onaerden  375. 

Onbate  10. 

Onbedochten  adv.  383. 

Onbewaert  41. 

Onbeiden  16. 

Onbekent  114.  156. 

Onblide  10.  344. 

Oncont  230. 

Ondaen  223. 

Ondanken  37. 

Onder  8. 

Onder  ante  verba,  on- 
dersteken ,  onderri- 
den  ,  ondertrecken  , 
ondersien  462 ,  on- 
derhouwen ,  onder- 
minnen  ,  on  der  pi  at- 
ten  ,  onderscieten , 
ondcrslaen,  onderste- 
ken ,  onderstriden , 
ondertrouwen  220. 

Onder  den  dach  272. 

hem  Onderdoen  177. 

Onderdaen  345.  491. 

Ondergaen  178. 

Ondergedaen  37. 

Onderhorich  68. 

Onderhorichede  5.  66. 
68. 

Onder-ouer  117. 

Ondersceiden  P.  140. 

Onderwinden  404. 


OHD— OM 

Ondoen  97.  341. 
Ondwingen  UI. 
Ongaue  P.  159. 
Ongeboertig ,    ongel*>- 

ren  375. 
Ongeborlichede  375. 

376. 
Ongediede  60. 
Ongehoude  395. 
Ongeloue  329.  402. 
Ongelouechede  234. 
Ongemac  128.  300  388. 
tOngemalte  P.  69. 
tOngemake  doen  268. 
Ongenatuert  173.  f 
Ongenoegend  45. 
Ongeraect  152.  N.  58. 
Ongescaert  217. 
Ongescaet  256. 
Ongescepen  10. 
Ongesont  41.  377. 
Ongestreden  371. 
Ongeftellet  319. 
Ongetroest  161. 
Ongenal  91. 
Ongeuallich  91.  187. 
Ongesonde  10.  16. 113. 

396. 
Ongeuouch  387. 
Ongier  22. 
Onhout  395. 
Onhouescelike  319. 
Onlange  10.  310. 
Onmare  93. 
Onminne  150.  368. 
Onnen  55.  499. 
Onnerc  323. 
Onnut  134. 
Onpayse  186.  f 
te  Onpaise  syn  133.  \ 
Ons  heren  gen.  311. 
Onsalech   346 ,    oosa- 

lege  82. 
Ons  an  geen  345.  376. 
Onscone  23.  317.  350. 
Onscout  doen  140. 
Onse  vrouwe ,  Lat.  noi- 

tra  domina ,  Fr. notie 

dame  347. 
Onsede  376. 
Onsiene   66.  238.  483. 

486. 
Onsienlik  66.  158. 
Onsochte    9.    10.   62. 

91.  250. 
Onsoete  146. 
Oniuuerhede  6. 
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rr — oht 


;n  99. 
ttberen  der 
191. 
a  216. 

en  112.  853. 
$n  20.  213. 216. 
!86.  368. 
'ntbieden  869. 
sa  42.  62.  156. 
126.  364,   Ont- 
i  die  sonde  256. 
i  57. 

sn  70.  852. 
:n    N.  220. 
98.  112.  224. 

223. 
m  149.  245. 

295. 
246. 
ïen  108. 
ie  st.  166. 
snesse  191. 
in  307. 
in  an  184. 
m  die  tondare 

294.  299.  345. 
en,  pf.  facht 
7. 
228. 

214.  459. 
ïn  85. 

i  eens  anderf 
122. 

18. 
Q  379. 

en,  pf.pc. ont- 
90. 

in  82. 

-ende  67.  501. 
1  19. 
i  231. 
i  160. 
i  154. 
I  373. 
en  249. 
en  313. 
nen,   Ang.  to 
ve  145.  f 
q  235.    N.  36. 
treden  320. 
ï  14.  322. 
en  151.  251. 
len  103. 
sn  338. 


OKT — ORC 

Ontseggen  63.  96.  97. 

144.  189.  251.  326. 
Ontsetten  190.  397. 
tenen  Ontsette  391. 
Ontsien  21.  193.  415. 
Ontsien  hem  102. 
hem  Ontsien  van  iet 

307. 
Ontsien  hem  des  272. 
Ontsienlilce  138. 
Ontsient  66.  417. 
Ontsteken  70.  388. 
Ontsteken  van  den 

doet  8. 
Ontsaneren  186. 
Ont,  nat,  nt?  180. 
Ontwegen  374. 
Ontwinken   K.  80. 
Ontwisen  165. 
Onaerloest  399. 
Onnerscnlt  370. 
Onnrede  10.  179.  275» 

316.  329.  379. 
Onuro  139.  449. 
Onuorsiens  41* 
Onurome  236. 
Onwaerden  63* 
Onwaerdich  157. 
Onwaert  hebben  98. 
On  wegen  65. 
Onwerde  6.  63. 
Onwert  ebben  14. 
Onwert  maken  202. 
Onwerdich  156. 
Onwerdichede  40.  368. 
bi  Onwette  350. 
Onwettelike  312. 
Onwille  326. 
Op  497. 

Openbaer  341 ,    open- 
bare  140.   162.  168. 

399. 
Opfaren  98. 
varen  Op  hem  537. 
Oplopen  366.    N.  89. 
Opscieten   K.  28. 
Or-  anü  voces   P.  133. 
Orbare  321.  471. 
Orber  471 ,  orbore  190. 
Orborlyc  320. 
Orconde  148.  256. 
dOrdeel  fam,  9  mate.  $ 

122  ,  oideel  4.  448. 
Ordel  wisen  37. 
Ordine  117.    P.  106.  f 
Ordineren  398.  f 
Orconscèp   P.  133. 


OBL — OÜEB 

Orlof  nemen  an  849. 
Orlogen  den  man  172. 
Orloger  44. 
plegen  des  Orloges  881 . 
des   Orloges   te  bonen 

bliuen  152. 
Ors  16.  266.  806. 
Orsbare  452. 
Ort  392. 
On  =  NL  on  269. 

319.  341.  384. 
On  =6  (an)  218. 
Ouaerde  398. 
te  bOuen  blinen  15. 
O-te  =  NI.  otte  828. 
Ou  33.  546.  550. 
Oude  42.  229.  275. 395. 

419. 
Oude  mage  482. 
ter  Ouden  351. 
Oudermoeder  804. 
Oudervader  379. 
Ouer  86.  314.  373.  890. 

P. 128.  132. 
vechten  Ouer   P.  86. 
Ouer  niet  62. 
Ouer  breet  ende  lanc 

225. 
Ouer  ryn ,  —  rine  121. 

537. 
Oner  side  20.    P.  104. 
't  Ouer  sine  trecken 

241. 
Ouer  sine  knien  hagen 

94. 
Ouer  in  comp.  ante  vo* 

céê  465. 
Oner   compositum  cum 

suhstanttviê  440. 
Ouercoen  334. 
Ouerconstenatr  314. 
Ouerdadech  219. 
Ouerdaet219.318.319. 

390.    N.  70. 
Ouerde  80. 
Ouer-dege   N.  37. 
Ouerdelike  225. 
Ouerdich  96. 
Ouerdoen  318. 
Ouerdracht  25,    ouer- 

dragen  25.  135.  250. 
Ouereen  268. 
Oaereendragen  174. 

302    340. 
Ouereenseggen  140. 
Ouergaen  90. 
Ouergewasscn  196. 
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OÜJCB — PARL 

Ouergeweucn  45. 
Onergoed  314. 
Onerhorich  68.  363. 
Ouerhorichede  407. 
Oucrliden  205. 206.342. 
Ouermids  466. 
Ouermoedichede  375. 
Oacrmoct  33. 122. 151. 

165.   274.   312.  370. 

393. 
Ouenike  314. 
Oueracalc  289. 
Oacrste  51.  65. 
Ouerwaerl62.165.178. 
Ouerwillicheit  314. 
bOuf  218. 

Oastrike  n.  r.  863*  . 
Oust   P.  127. 
Out  wyf  418.  < 

te  bOven  Hiuen  340. 
O  wah!  owi!  361.. 

P. 
Pacheu  N.  200.  f     .' 
Packers ,  pakers  Pi  93. 
sitten  mei  Pacaie825. 
manPad   N.  35. 
Paden  pi.  191.. 
Paender  31.  f        » 
Pacrkfi  409.  j 
Paepscap  46. 284. 3 19.  f 
éénPaerlik  97.  f 
Paert  pi.  90.  f 
Paertie372.  385.  390.  f 
ongePayig  460.  f 
Pays  maken  van  desen 

134.  f 
des   geen   Pays  syn 

361.  f 

tenen  Payse  spreken 

362.  f 
onPayse  186.  t 

te  onPayse  syn  138.  t 
Paysant  307.  t 
Paiten   N.  172.  t 
Panden,   onderPanden 

P.  130.  149. 
Palmc  57.  f 
Pant    115.   117.  403, 

pant  doen  115. j 
Pandman,     (Lat.  pan- 

nus)  117- 1 
Pape  13.  117.  388.  f 
Pappa.  P.  50.  f 
Pappen   P.  51. 
Pardoen  408.  f 
Parement  211.  f 
Parlement  333.  f 


PAJBL — POB8 

Parlementen  393.  f 
Partie  408  P.  101.  f 
den  Pas  lopen  91. 441.  f 
bi  Passen  124.  f 
Passyen  vb.  11.  t 
Pawelyoen  306.  f 
Peer  71.   N.  45.  t 
gePeins  294.  392.  f 
Peimen  189.  225.  f 
Peinsea  toe  iet  802.  t 
Peinsende  872.  f 
Pel6de481.t 
dtuerPel  58* 
Pelegrym  268.  f 
Pelso ,  pelsekleet  106.  f 
PennevatC  ft.  p.   N.  68. 
Penning  P.  126. 
Pttrfectii&mporis  via  314. 
Persse  2L.J 
Pert  ï-  pertieh ,  gePer- 

tich.f  4A"*  P«rt  (pen- 

tm)  apert  (adperüuè) 

dexttr,  agilis  138. 
Pertse  288,^ 
Phiioiofy»  86.  f 
Pieter  n.p.  112,-flente- 

Pieters  41  * 
Pine  28:  50/ 137. 178. 

179.183*30.  P.U91t 
Pine  doen  158.  38ö„t 
Pine  di  I  imp.  248.  f 
in  Pinen  -gaeti  261 > t 
Pifcüic  376.  404 ,  pyn- 

licke.man  876.  t 
Pinlichcde  137.  376. 

379.  f 
Pinen  376.  494.  f 

Pingierenl76.P.102.:t 
Pip  299. 

Pisselinge   N.  80. 
Pitte  119. 

Plage  ons  heren  122.  f 
vruchtclike  Plage  1 18.  f 
Plat  st.  platten  vb.  328. 
onderPlatten  220. 
Plegen   42.    162.    164. 

410.  539.    P:93. 
Plegen  des  orlogeB  381. 
Plegen    sirc  minnen 

297. 
Plein  198.  216.  f 
Pletten  441. 
Plien  97.  171. 
der  kintsheit  Plien  404. 
Plume   N.  86.  f 
Porren  91.  402. 
Porsse  21. 


POB3P— <*UBN 

Porte  38. 117.259.848.1 
Port  pi.  147.  t 
dore-Post  54.  f 
Powelyoen  268.  f 
Prater,  preter  P.183.f 
Proepositio   tuo  verbo 

cUyuxda  87.  111. 
Precioea   N.  9.  f 
Predicade  133.  f 
Predicare  401.  f 
Prefacie  398.  f 
Preeentacie  204.  f 
Precieuse  stene  800.  f 
priel  ~  prjel  281. 
Prige  120.  294. 
Prinden  ,  pf.  pand  10. 

11.  265.   P.  106.  t 
Prys  95.   P.  138.  f 
Proeuen   21.  80.  871 

330 ,    promten  148. 

188,  geProeuetao.| 
ontProeuen  145.  t 
Proie  57.  f 
Proofst  P.  129.  f 
Pronde ,  pronden,pwn- 

deren  11.  t 
Pronomen  perxutakpra- 

ceéit  perwonmn  160» 
Propcrlike  33.  f 
Prosent  242.  897.  f 
Prouenée   P.  118.f 
Proueie  (Kil.  wpiN* 
latrina.     Qtrm.  pw- 
feyt.")    P.  94.  j 
Pulment  P.  128.  f 
Putertiere  467. 

Q. 

Q  =  cw  554. 

Qu  553. 

Qnadc  189,  qnade  Me- 
den 413. 

Qaaed  97.  108. 

Quaet  seggen  264. 

Quaetste    P.  135. 

Quaetheit  329.  F.  IW- 

Quadertiexe  289.  467. 
523. 

beQuame  15.  122.135. 
242.  295. 

Quareei  88.  f 

Quedden  365. 

Qnelen  200.  250.  275. 
386  ,  quelende  396 , 
qnelende  wart  309. 

Quellen275.365,qwl- 
lende  250. 

Quene  417. 
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ét — RICH 

i  407. 

407. 

M2.f 

aten  Pr  159.  f 
lyn  aan  gen.  rei 
)8.  + 

Quite  194.  f 
reit  Quite  77.  t 
Quite  ende  vrie 
379.  f 
R. 
fbfem  vocis  fran- 
et  ante  quasdam 
nantes  501. 
ope  473. 
e  312. 

e  Tinden  378. 
5.  17.  110.  244. 
Raet  doen  152; 
rragen  406. 
Raet  nemen  328. 
ed  52. 
ïd  160. 
122.  213  303. 

n  4.  161.  174. 

808.  349. 

Raden  305. 

n  af  iet  248. 

n  275. 

den  118. 

en  285.  N.  36. 

en  517. 

enlike  8. 

t  54.  58  152. 

19. 

t  an ,  in  de  tale 

eet  152.  N.  58. 

t  worden  N.  58. 

;t  248. 

aect  54. 

54. 

n  269. 

215. 

reren  215. 216.  f 

298. 
Bsse  356. 
224. 
9. 

».  il.   184.  342. 

I.  43.  123.  131. 

186.    188.  200. 

309.    331.  384. 

532. 

nan  130. 
lerc  365. 


BKOH — B8HT 

Recht  al  doet  88. 
Recht  8t,  200. 
na  Recht  375. 
te  Rechte  861.  470. 
liggen  te  Rechte  131. 
sitten  ten  Rechte  164. 
met  Rechte  406. 
voert  tRechte  819. 
Recht  üico    P.  110; 
getocht  201.  F.  91. 
Rechten  88. 
beRechten  31. 123.130. 

194.  255.  3)0.  347. 

364,hotne(iA?*.heoin) 
'    berechten    F.  101 1  • 
verRechten  28t' 
Rede  860.   •  < 

Reden  203.  247.  466; 
beReden  174.  'j 

geRede  214.  203.  281. 
geReden  182.  225. 
hem  oncReden  320. 
Redene  duerran   ne- 
men 292.  ' 
Redenieké  90.  P.  140. 

103,  « 

Reefter  P.  111.  f 
Reene  35.*  V22. 
Reene'  w«  09." '  • 
Reene  worde  100. 
Reepe  37.  329. 
geReet  79i  87.  040. 
geReet  in  doeden  044. 
geReetioap  182. 
een  Regen  ende  een 

coude  305. 
Regioeir  171.  f 
Regneren;  ^82.  f 
Regneren  up  193.  f    ■ 
geReide  62.  182.  250. 

N.  487.    P.  III. 
Reimeringe    398. 

P.  109:  f 
Reine  30.  42.  07.  122. 

428. 
Reinechede  9.  101. 
Reinen  89.  191.  279. 
Reinlike   P.91. 
beReinen  288. 
sente  Reinwt  440. 
Reken   P.  116. 
ontReken  466. 
te  geReke  243. 
Relief  07.  f 
Relivereren   P.  133.  f 
Rente  186.  f 
setten  Rente  893. 


SB8 — ROU 

Rese  413, 
Ridder  209. 
Ridderscap  120.  606. 
Riddeiucap  piesen  186.  * 
Ridderscepe  024 
Riden  42.  424.  037. 
afRiden  318. 
ane  Riden  17. 
dorRiden  133. 
beRiden  299. 
ontRiden  14.  322. 
se  (Mos)  dorRiden  190. 
Rieme  125. 
Riemen  *.  u.  4. 
Riviere  N.  70.  t 
Riese  116.  202. 
Riesen  116.  180. 
Riet  71.    N.  40. 
Rike  10.246.090.083. 
ontrRik»  814. 
Ryehede  164.  290,  ryc- 

heit  130*  384. 
Ryn  Jktrt.  mast.  123* 

448.: 
R&ndefen  473. ' 
Ryneren  109.  f 
Ring  409.  410. 
beRingea  125. 
Rinnen ,  geronnen  290. 
*  "'P.  80; 
Rise  ad}.  1 16. 
Risen  116. 
vétRues  142. 
Risioen   P.  110-t 
Rodermont  232. 
geRoef  462. 
Roee  203. 
Roekeloes  163. 
Roekeloesen   P.  108. 
verRoekelosen  31. 
Roeken  103.  310. 
geRoeken  208. 
Roem  hebben  204. 
Roemheren  213. 
geRoen  8. 
Roere  23. 
yerRoeren  189. 
Roestig  84. 
Roke  296. 
Romans  n.  /.  169. 
Ronnen  239. 
ane  Ronnen  60. 
ge  Ronnen  pf.  part.  462. 
verRonselen   N.  13. 
Ront  280. 
Rote  89.  220.  536. 
Rouen  214. 
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BOU — SAM 

Bonpen  320. 
Boawe ,  gen.  rouwen 

261.   P.  92.  108. 
Boawen ,  pf.  rau  807. 
beRonwen  67.  75. 
Boabare  178. 
Bosine  340.  f 
Bn  63.  84.  86.   N.  15. 

21. 
waerdBubbe  176.  f 
Bnde  5.  26.  27  189. 

641. 
Buem  895. 
Bnmcn  74. 
henen  Bnmen  415. 
Bnnen  111.  140. 
Bnninge  111. 
Base  418.  459. 
Buien  ».  r.  193. 
Basen  n.  pop.  214. 
Basten  182. 
geBasten  294. 
Baten  111. 

S. 
S  Utiera  flatas  469. 
S  555. 

S  =  ts    N.  75. 
S  pro  ch    P.  106. 
beSoeken ,  pf.  beSachte 

286. 
Sacrament  156.  f 
Sade  296. 
Saelt  253. 
Saen  168.  185. 
Sage  21.  62.  118.287. 

N.  75. 
verSagen  2. 
hem  verSapcn  131. 
Sake  186.  298.    P.  94. 

101. 
Saken  408.    N.  74. 
Sal  28.  86.  115.  447. 
Sale  56.  185.209.371. 
Sale  des  coninx  178. 
Salech  196.  270. 
onSalech  346. 
onSalege  82. 
Salechede  110.  270. 
Salmekine    P.  120.  f 
te  Samen  320.  385. 
vallen  te  Samen  170. 
verSamen  299. 
Sanck,  pf.  v.  singen 

NL  zang   cantus. 

P.  109. 
Sant  11. 
Santinne  297.  f 


8AJR — SOBN 

Sarlee  n.  p.  N.  141. 
Sasseman  n.  pop.  617. 
Sa,    se,   si  pro  soa, 

sce,  sci  585. 
Sat  298.  393. 
beSate  st.  819. 
geSaten  9. 
geSaten ,    NI.  zetten 

232. 
Sc  =  s  115. 
se,  sk  551.  552. 
Scacht)92.    N.  11.36. 
in  die  Socnde  vallen 

332. 
Seade  340. 

Scade  nemen  15.  268. 
Scaden  doen  ap  379. 
Scaep  pi.  154. 
Scaerp  86  ,    scaerp  Ie- 

uén  103. 
Scaert  217.  276. 
geScaert  344. 
ongeScaert  217.  256. 
Scalc  379. 
ouerScalc  289. 
mareScalo   N.  64. 
geScal  204.  286.  303. 
Scallen  204. 
Scalkeit  379. 
Scalkelike  138. 
Scame  255. 

Scamelike  lede  33.  99. 
Scamelicheit  99. 
Scamp  215. 
Scandelen  285. 
Scaren  167.  170. 
ingclenScaren  8. 
Seat  135.  246.  388. 
beScatten  75. 
Scauen  299. 
Sceden  123 ,  sceden  der 

kerken  af  244. 
Sceiden,  pf.  scied  236. 
Sceiden  van  den  stride 

307. 
afSceden  11. 
afSceiden  352. 
beSceden  62.  72.  169. 

241.    P.  163. 
beSceiden  111. 
beScedenheit  72.  271. 
Sceiden  352.  406.  407. 
Sceiden  qnite  ende  vri 

276. 
Sceem  255. 

Scenden  285.  329.  379. 
geScent  346. 


8CEP — 8COH 

te  Seepe  varen  482. 
geScepen  168. 
onge8cepen  10. 
Scependoem  200. 
Scepeterigge  116. 
Scerken  447. 
te  Scerne  293. 
geSchrichte  43. 
sch  552. 
beSceden  634. 
Sciden  hout  N.23. 
beScieden  52. 
mesScieden  112.  119. 
Sciere  88. 
Scieten  496. 
Scieten  te  voeten  SOS. 
anker  Scieten  42. 
aneScieten   N.  33. 
onderScieten  220. 
ontScieten  151. 
opScieten   N.28. 
toeScieten   P.  90. 
wtSeieten   P.  90. 
verSoieten  HO. 
Scyn  203.  260. 
anSciin   92.  347.  M- 

P.92. 
sonneScyn  neat.  289. 
vredeScUde  399. 
Scilling  198.  269. 
Sciltknecht  384. 
Seinen  185.  282.  877. 

410.    P.94. 
werden  in  Scine  ISO. 
anScine  14.  50.  158. 
Scinkel  264. 
Scinken  392.    N.  88. 
Scite   N.  24. 
mesScieden  254. 
Scoe  447. 

Scoender  maget  282. 
int  Scoenste  sin  218. 
Scole  213.  t 
Scollant  n.  r.  170. 
Scollen  106. 
Scone  19.  25.  35  169. 

173.    181.   219.  240. 

356.  871.   424.  «7. 

474.  527.    P.ÖO. 
Scone  dinge  501. 
Scone  draken  109.  t 
onÖcone  23.  317.  380. 

378. 
vrouwe  Scone ,  matnm 

splendcns   P.  108. 
wtScone  323. 
verSconen  293. 
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oox — 6B& 

ren  171.  168. 

t 

n  N.  55.  89. 
3.  204.  540. 
siUqua  N.  250. 

ut 

m  110.   P.  147. 

»ƒ.  407. 

228. 

t  doen  140. 

*  P.  150. 
N.  19. 

m  393. 

193. 

i  11.  402. 

i  an  hem  190. 

ien  93. 

m  447.   K.  42. 

re  184.  204. 

t 

397.  t 

tyn   P.  85.  f 

i  33.  102.  166. 

02.    N.  76.  t 

len  74.  f 

•  176.  t 

men  119.  447. 
den  199. 
lden  103. 
ih  eyn  P.  130. 
fcoldich  genen 

cnlt   P.  891. 
•cult  870. 
len  338. 
i  271.   P.  161. 
de   P.  161. 
i  299. 

lf  se  ace.  stug, 
62. 
riden  (Mos)  190. 
i05. 
>  376. 
48. 

ee  27. 
ente  liggen  daer 

t 

compar.  12. 

8. 

230. 

$n  230.  302. 

k  250.  251.  325. 

169. 

i  118.  119.  181. 
pen  63.  96.  97. 
251.326.  P.  101. 


6BO — 8£T 

audiëntie  ontSeggen 

189.  f 
ynlSeggen  6. 
Seil    P.  90. 
Seinde  39. 
Seinen  279. 
be Seinen  94. 
mi  Seker  doen  345. 
Sekerhede  272. 
Sekerleke  18.  179. 
Sekeringe  2.  17. 
Selc  139. 

die  Selc  was  109. 
Selder  66. 

Selle ,  selle-maend  278. 
geSelle  39.  196.  322. 
geSelle  in  die  vaext 

411. 
geSeUyoh   P.  H9. 
geSellich  syn    P.  104. 
geSellen  332. 
geSellen  an  ieman  77» 
geSelecap  275. 
Seiner  269. 

Selueryn  31.  269.285. 
Semmi   N.  69. 
Senden  248.  503. 
Senden   reg.  gen.  243, 

pf  sendde  3.  266. 
geSent  pc.  pf.  308. 
uwtSenden  251. . 
verSendlen  319. 
Sente  martyn.  dat*  een* 

te  martine  92, 
Sente-pietere  eUypsü 

41. 
Sentcncie   P.  115.  t 
Ser   P,  140.  t 
Sere  8.  40. 
Serechede  13. 
Seriant  209.  f 
sinen  moet  Setten  om- 
me  iet  99. 
ontSet,  tenen  ontSette 

391. 
Setel  98. 
beSeten  142. 
ombeSeten  495. 
Setten  200.  225.  228. 

312.395.397.  P.132. 

156. 
hem  Setten  305. 
Setten  rente  394.  f 
Setten  sinen  vaert  182. 
ten  lettren  Setten 

P.  118. 
hem  Setten  tegen  506. 


8KT — SYN 

hem  buten  gemake  Set- 
ten 358. 

hem  ten  kere  Setten 
403. 

beSetten  93. 

beSetten  van  hare  hant 
308. 

ommeSetten  17. 

ontSetten  190.  397. 

Scuwe  179. 

Si  390. 

Sibile  n.  u.  542. 

anSichte    P.  130 

Sich,  sie  20.  115. 

Side  236. 

beSidcn    P.  104. 

ouer  Side  20. 

in  beiden  Siden  469. 

in  eene  Side  218. 

in  enege  Side  334. 

Sident  48. 

Sider  351.  469.  491. 
616  ,   sider ,   sidert 
420.  499. 

Sidderen   N.  75. 

Sieden,   pf.  soet  55. 
101. 

Sien  406. 

Sien  eeq.  gen.  349. 

Sien  st.  188. 

Sien  te  dinen  dingen 
344. 

Siene  adj.  66.  78. 

daer  toe  Sien  348. 

beSien  42.  423. 

toegeSien  292. 

onSien,  onSiene  66. 
238. 

ont8ien  21.  102.  193. 
415,  ontSien  hem 
des  272,  hem  ont- 
Sien van  iet  807, 
ontSient  66. 

onSienlik  66.  138.  158. 

ontSienlike  138. 

toeSien  41.  90. 

verSien  40.  41.52.62. 
112.  294.  313.  223. 
391. 

oge-Siens ,  oech-Siende 
146. 

voerSienichede  62. 

onverStenlik   P.  143. 

onvorSiens  41. 

TerSiernesse  101. 

Siin  415. 

Synaloepha  218. 
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SYtf — 8LAEK 

(Synalotpha ,  l.)  syn- 
cope  r.  120. 

Syn  belof  doen,  i.  e. 
satisjacere,  ut  in  NL 
zyne  behoefte  doen 
satisfacere  necessdati 
natura.    P.  118. 

Syncope  in  2?  pers.  sing. 
prees.  v.  c.  e  e  r  8 
pro  eres  aet.  P. 94. 

Syn  fam.  428. 

Syn  sin  is  in  iet  471. 

hadde  geSyn  184. 

Synt  418. 

Sille  277. 

Simme  496.  f 

Simpelhede  384.  t 

Sin  62.  135.  327.  003. 

Sin  mores,  opinio  96. 

met  eiren  Sinne  283. 

geSinde  120. 

ingeSinde  92. 

Sine  516. 

Sine  feeste  351.  f 

Sine  minne  lag  an  377. 

te  Sine  410. 

Sinpen,   pf.  sanc  12. 
466. 

beSingen  46.  95. 

Sinkcn  241. 

Sinnecheit  003 

unSinnet    P.  66. 

Sinnich  503. 

clcSins,  elkesSins  242. 

eenichSins  140. 

Sint  378. 

Sissoen  n.  u.  295. 

Sitben  n.  p.  1 15. 

Sitten  193.  332.  337. 
390.  448.  449 ,  sitten 
met  pachte  325,  sit- 
ten stacrkelike  endc 
wel  133,  sitten  ten 
rechte  164. 

bcSitten  9.  336.  488. 
550. 

ommcSittcn  4. 

verSitten    N.  78. 

Slach  141.  482. 

hantgeSlach  178. 

Slachtc  141. 

Slaen  ,  pf.  pc.  peSlejren 
5.  10.  28.  288.  482. 
516. 

afSlacn  147.  488. 

aneSlaen  86.  542. 

mede  an  Slaen  12. 


8LAÊX — SÓM 

beSlaen  197.   N.  80. 

nederSlaen  519. 

omSlaen  2. 

onderSlaen  220. 

upSlacn  122. 

verSlaen  189.  311.482. 

wtSlacn  617. 

Slaepti  383.  476. 

Slee  71.    N.  45. 

beSlet  324.  471 . 

ombeSlet    P.  94. 

Slichten  148. 

Slitcn  194.  498.    P.92. 

Smaken  293.  328. 

die  doet  Smaken  309. 

Smaken  van  denswer- 
de  213. 

Smeken  13.    P.  96. 

Smeren    P.  95. 

geSmide    N.  82. 

wtSmiten  536. 

verSmoren  160. 

Smuken   P.  96. 

Sneuwe  114. 

Snewit   P.  1 12. 

Snider   P.  106. 

beSniden  67. 

verSnodelt  863. 

So    P.  100. 

soe  So  34. 64. 68.  335. 

So  here  ofte  knecht  284. 

So  dat  11.  12.  16.305. 
412.  417.    P.  118. 

alSo  57.  243. 

Sochtc  10.  43.  183. 
286.  301.  407. 

Soe h te  maken  360. 

onSochte  9.  10.  62.  91. 
250. 

Soeken  77.  219.  332. 

beSoeken  15.  137. 

bcSoekcn  ane  hem  158. 

beSoeken  an  gode  met- 
ter  bede  81. 

vcrSoeken  15.  67. 

Soenen  307. 

verSoenen   103. 

Soe nd  inc  307. 

on  Soe  te  146. 

Sofferane  31.  f 

Soken  462. 

sondcr  Solacs  385.  f 

Som  172. 

Somc  375.  483. 

Some  der    P.  «08. 

So  maer  so  234. 

Somwilc  15. 


Somme,  aam  6. 
teere  Somme  68.  125.  ƒ 
in  eere  Somme  200.  f 
Sonde  106. 
geSonde  10.  40.  229. 
408. 

ongeSonde  10.  16. IJ*. 

396 
Sondcr  43.  118.  19». 

204.  372. 
Sonder  meer  doen  247. 
Sonder  faelgen  138.  t 
Sonder  lette  391. 
Sonder  loee  273. 
Sonder  noet  411. 
Sonder  spoet  280. 
Sonder  stridem  194. 
alSonder  46.  125. 
beSonder  410. 
al  beSonder  78 
Sonétriinge   59.    117. 

241.  272.  825.311. 

•41.  304. 
onder  der  Sonnet  467. 
Sonne#cyn  nevt.  29. 
Sone  ace.  pi.  308. 
Sone  Tan  tuien  Hae  257. 
drieten-Sone  N.2S. 
Sont  163. 

geSont  135  279.  SKt 
algeSont  89. 
geSont  worden  310. 

359. 
houden  't  lyf  geSoat 

834. 
ongeSont  41.  877. 
Sorge  412.  478. 
Borgen  om  iet  418. 
Sot  123. 
Soude  62.  97.  U5. 319 

250. 

Sout    N.  23. 
Souken  139. 
So  wel  tyt  525. 
Spannen,  pf.  spien 

N.  43, 
Sparscn  306.  f 
beSpeesen   P.  92. 
Specie  179.  f 
Spel  207.   N.  77. 
Spel  met  Trouwen  1 
buten  allen  Spele  J 
biSpel  102.  274. 
Spelen    N.  55. 
Spelen  met  ieman 
nytSpele  287. 
M Spele  45. 
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8. 

at  P.  88. 

55, 

10.  418. 

nt  P.  88. 

89. 
165. 
868. 

H*. 
5. 

Spot  289. 
77. 

hici  toe  3.     r 

▼ort  50. 
e*  83. 
en  183.  318. 
ten  491.    ■ 
oen  11$. 
»rcken  345,  - 
40. 
i,  pf.  spttanc  8. 

fr.  117..     i 
de  stofte  M>- 
9.  .■ 

113.  442. 
.Stat  103.      . 
adUjp»rÖ6201. 
Stat  87. 

99. 

12.  £48. 
m  *»6. 
den  64.  212. 
i  38. 

374. 

ïhede  245., : 
32.  343.  502. 
.110,   114. 
#f.  sing.  stoech 
onden..  <  «taen 
'ng.  stocd  ,   pi. 
en  17. 
n  408. 

auontorenl48.-f 
n  desen  gange 

en  hoeftstoele 
4. 

em  Staon  40. 
aen  314. 
igStaen    P.89. 
Staen  313. 
tt  niyn  moet  51. 
i  blioen  331. 
der  wcrclt  333. 
17.51.66.152. 
214.    232.  305. 
322.    342.  482. 


8TA — 8X10 

cen  orlocc  beStaen  78. 

wych  beotaen  79. 

beStacn  met  wige  16. 

geStaen    N.  28. 

upStacn  jegen  ieman 
98. 

na  der  verStaae  204. 

wederStaen  120. 

wel  Staen  4). 

Stage  176,  450»f      . 

Staphants,    stappanfl 
478.  «■■  , 

Sfarea  196*'    . 

Starfte^fil»   : 

eeckn  Stauen"  P.  141. 

Ste.«=?  de  ^  veertien-» 
de  330.         .    o 

Steckfl  70. 

Stede  14*..  59.  94.  161. 
442.  £.  181.  153. 

Stede  end$;,ftoel  396.' 

ter  Stcdü  J67.  3.05.      - 

ter  hoggr  S(tcde  ver- 
heffen 316r 

achter  de  gtede  329. 

qnade  Stede  413. 

wychStede  150. 

bcStede»   38.    457. 
P.  118.     .„.. 

Ste^nrochje,  stècniroct- 

i  se,  steen  300,  P.  109. 

Stqkemcs.l28.i 

Steden  30.  50*  189.£87. 

Steken  dore  393|4 

ncdec^tejien  388- 

outStekpn  70,  38$, 
P..1Ó3. 

ontStekefl  van  der 
doet  8. 

toegieken  352. 

wtSteken' 139. 

¥«r£tckenÏ7.  189.345. 
387.  399.  (AV.  ver- 
Stcken  £=  NL  ver- 
stoppen.) 

Stellen    P.  126. 

Stenen  32. 

Stenen,  pf, stan  P.97. 

Sterken  16. 

bcStciuen,  pf.  staerf 
186.  294. 

vcrSteruen  30. 

Steunen  296- 

Stic  5.  30.  78.  309. 
36$.  370.    P.  128. 

een  Stjo  336.   516. 

te  Sti'cfce  n^en  292. 


STIC — 8UC 

ongedeelde  Sticken  78. 

Stickelkyn   P.  110. 

Stichten  239.  465. 

Stierman  P.  90.  118. 

Stije  419. 

Stil  172. 

Stille  117. 

Stiue  229. 

Stocke  78. 

S$oel  ende  stede  101. 

396. 
hoeftStoel  P.  154. 
Stoep   P.  128. 
tocStoken  248. 
Stonde    22.    76.    240. 

275.  337.  373.  474. 

502.  5?0. 
Stonde  ende  stede  99. 
bi  Stonden  56. 
te*  £tont  342. 
beStoppcn  419. 
Storem  414* 
Storen  2.  147.  279. 
te-Storen  142. 
wrStonnen  94.  441. 
Stoten  330. 
verStoten  17.  269. 
Stoue  343. 
Stranc  148. 
Straten  143,  191.  272. 
hacrre  Strotê  dragen  20. 
tallen  Straten  321. 
Stridcn  11.  386. 
ongcStredcn  371. 
sondcr  Striden  394. 
up  icraan  Striden  8. 
Striden  up  25. 
Striden  up  mi  80. 
a^eStriden  346. 
dorStriden  II. 
onderStridcn  220. 
verStriden  297. 
Striken  219. 
dorStrikcn  496. 
Syroch  n.  u.  27. 
Stro  71'. 
Studcrc  ,    ger.  stude- 

reno  37. f 
Stucrtcn  373. 
Stucken  89. 
Stuncn  296,    stuncn 

op,    om ,    jegen, 

etc*  39.  . 
Sture  4.  9.  236. 
beStunen  92. 
Succor*  461.  * 
Succoers  216.  f 
40 
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SÜC — TED 

Snccours  doen  420.  t 
verSuchten  400. 
Suet  468. 
Sulc  186.  310.  364. 

470. 
Sulie  278. 
Sum  6. 
Sundcrlanchede ,  (lenc* 

bede?)  50. 
Sniemc  125. 
beSuren  P.  101. 
ontSuucren  186. 
Suuerhedc  106.  288. 
onSuucrbedc  6. 
Swade  296. 
Swaer    147.   261.   325. 

326.    330.   399.  415, 

T.  108. 
te  Swaer  264. 
beSwaert396,  beSwaert 

van  kinde  381. 
Swaerlike  368. 
Swager  33. 
Swar  534. 
Sweer  33. 
S  wel  ten  191. 
Swerc  330. 
gcSwcrc  331. 
ten  Swerde  doen  291* 
Swiinherde  415. 
Swynherde  197,  swyn- 

harde  108. 
geSworne   Yriendelec- 

bede  16. 
den  goten  Syn  368. 
geSyn  133. 

T. 
T  554. 
prosüiesis  T  anU  s 

T. 104. 
Tacbterst    P.  127. 
Tacrmyn  195.  f 
lief-eTal,  lcetgeTal 

N.  33. 
Tale  92.  375.  395. 
Tale  maken  76. 
wederTale  324. 
Talcman  315. 
Talen  315.  357.  406. 
bcTalen  357. 
nochTant  46.  48.  107. 

123. 
Taruwe  371. 
Tasten  192.  419. 
Te  affrike  in  tlunt  240. 
Te  haren  baten  325. 
Te  dacr  112. 


TEG — TEN 

Te  gader  getrect  272. 
Te  gader  vallen  170. 
Te  gader  272. 
Te  genaden  65. 
Te  geuonge  219. 
Te  desen  91. 
Te  dien  spele   P.  97. 
Te  doene  487. 
Te  doene  syn  150. 
Te  doet  132. 
Te  eersten  259.  P.  110. 
Te  eersten  an  70. 
Tc  eire  werelt  139. 
Tc  eren  comen  372. 
Te  gronde  311. 
Te  bant  168. 
Te  hants,  thant  49, 
Te  haren  done  521. 
Te  honde  comen  137. 
Te  iegen  worden  69. 
Te  lande  gaen  165. 
Te  sinen  lede  broken 

264. 
Te  line  komen  35. 
Te  line  werden  34. 
Tc  line  blinen  264.  338. 
Te  lone  197. 
Te  lone  hebben  363. 
Te  lone  317. 
vanden  Te  den  man 

163. 
Te  maten  31. 
Tc  meskieue   N.  50.  f 
Te  messen  244.  t 
Tc  moede  9. 
Te  naer  gacn  263. 
Te  siere  noct  198. 
Te  rauenc  n.  u.  342. 
Tc  rechte  361. 
Tc  samen  320.  385. 
Tc  6cerne  293. 
Te  stickc  slaan  292. 
Te  stride  76. 
Tc  swacr  264. 
Te  wige  294. 
Te  wonder  79. 
Tc  goede  worden  151. 
Te.    synaloepha  e  in  te 

449. 
Tallen  gaten,  tallen 

straten  321. 
Tecre  somme  68. 
Tccrc  scaren  187.  209. 
Ten   aerchaten  trecken 

189. 
Ten  beginne  279. 
Ten  berge  toe  225. 


TEN — TEB 

Ten  bote   P.  91. 
Ten  ingane  54. 
Tenen  payse  spreken  • 

362.  t 
Tente  306. 
Teersten  waeruen  285. 
Ter  beden  vallen  412. 
Ter  erden  doen  277. 
Ter  bant  410. 
Ter  heimelicheden  gien 

187. 
Ter  ouden  351. 
Ter  stat  97. 
Ter  stede  167.  305. 
Ter  stont,   ter  stede 

342. 
Ter  ure  486. 
Tes  292. 

Tesen  wige  weert  267. 
Tesere  werelt  139. 
Tetcne,  geten  64.449. 

P.  91.  93,  154. 
Tien  male». ten  male  456. 
Tien  tide  462. 
Tjegen  20. 
Tbarc  noet  199. 
Tongemaken  260. 
T8avont8  3$. 
Tsentc-geneuieuen  «/• 

lypiice  284. 
Tsentc-pieters  eV^ptk» 

284. 
tsire  bederue  setten 

202. 
Te  pretfixum  142. 
Te-breken  142. 
Te-gaen  142.  239. 
Te-gliden  137. 
Te-uallen    P.  118. 
Te-uallen,   te-uares, 

te-storen  142. 
Te-uaclne  mure  259. 
Tekyn  maken  344. 
lycTekyn  245.  298. 
Tonge  120.  131.  171. 
lantsTongc  324. 
Telden  153. 
Tcldcnde  pacrt  153. 
Tellen  79.  522. 
Tellen  ,  tellede  P.  104- 
geTeld  319. 
ongcTclt  534. 
ongcTellet  319. 
Tcrden,  tart,  (^.ter- 
gen  et   tarten  toet- 
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TER — TRA 

\atio   numerorum. 
inaUum.    P.  25. 
srlyn  (het)  246. 

(het)   74. 
:  s  470. 
:  t  siue  d  280. 
?ich ,  negcnTich, 
iTich  330. 
e«.  240.  342. 
tyt  323. 

492. 
75.113.132.296. 
346.480.  P.  26. 

302. 

n  185.  408. 
en  75. 
b.  303. 
'ien  459. 
n   N.  29. 
»nde,  veerTien- 
*30. 

rminatio  467. 
rTiere  289. 
9.  40. 
ju   N.  78. 
.  15.  48.  408.  f 
pnhede  (het)  20, 
h  216. 

ï  hier  Toe  2. 
te  comen  2. 
*  208. 

>e  241.  314.  354. 
l  90. 
ien  292. 
ken  248.  352. 
laet  464. 

26.  64.  87.  246. 
16. 
,  toech  31.  344. 

478. 

m    P.  161. 
ogen  303. 
sn  6. 

en  146.  403. 
19. 

e  166.  f 
f.  75. 
ore  332. 

15.  22.  44.  170. 

236.  294.  406. 
bad  hem  P.  104. 

Qtl86.293.413.t 

44. 
264.  f 
ien   N.  4l. 
re  234.  464. 

253. 


TRA — TRü 

Trahinen  N  94.  f 
Treke  395.  N.  95. 
Trecken  18.  409. 

P.  116. 
naer  syn  doen  Trecken 

362. 
ten  aerchaten  Trecken 

189. 
Trecken  te  lande  299. 
geTrect  272. 
Trecken  an  307. 
achterTrecken    N.  80. 
anc  hem  Trecken  362. 
hem  achter  Trecken 

P.  117. 
verTrecken  62.  205. 

227. 
aneTrecken   die   ge- 
welt  17. 
hem  aneTrecken  283. 
Treyinen   N.  94.  f 
ommeTrent  140.  242. 
omTrent  291.    N,  69. 
onTrent  87. 
Trepaea    N.  44.  f 
Trepas  93.  105.  f 
Tribiit  457.  f 
Tricht  147.  f 
Triwant  30.  "f 
Troest  148.  399. 
Troesten  5.  207.  345. 

414. 
gcTroest  214. 
onge  Troest  161. 
geTroesten  188. 
geTroesten  hem  139. 
him  geTroesten  up  sine 

wysheit  81. 
verTroesten,    pf.  pc, 

verTroeatÖ.  153.202. 

N.  79. 
Tronke   P.  153. t 
hande  Tronke,  antiqua 

8tirps.    P.  155.  t 
Trone  40.  119.  169.  f 
Trop  89. 

Trouwe  109.    P.  91. 
in  Trouwen  91. 
met  Trouwen  154. 
met  losere  Trouwen 

302. 
geTrou  395. 
geTruwc    P.  91. 
gcTrouwelike  246. 
onTrouwc    P.  116. 
ongeTrouwe  420. 
beTruwen  335. 


TROÜ — TJP 

onderTrouwen  220. 
Trucken  490. 
Truwant  30.  f 
'db  'Ts  413. 
ts  =  s    N.  169. 
Tsaerters  93. 
Tsage    N.  7ö.  169. 
Tsaken    N. 75. 
Tsarles  n.  />.  N.  141. 
Tsinxendach    P.  129. 
Tsitteren   N.  75. 
Tsop   N.  75. 
TsuflFen    P.  103. 
ofTu  267. 
Tusscen  gaen  395. 
Twalcf  P.  138. 
Tween  dat.  pi.  308. 
Twentig  330. 
Twi  31.    P.  85. 
Twio  95. 
Twver  306. 
Twifelden  66. 
Twink  71. 

Twint  48.  71.    N.  45. 
Twindekyn ,  twintekyn 

426. 
Tuist    P.  153. 
Tuist  maken    P.  150. 
dien  Twist  breken  362. 
Twisten  526. 
Twiuclicheit  335. 

U. 
U  546.  549. 
U  tibi,  intensivum. 

N.  56. 
U,  uu,  w  544. 
U,  oe  =  oo  459. 
U,  v  548. 
reene  Wt  89. 
al  Wt  284. 
Wt  ende  wt  125.  339. 

352 
Wtdocn  207. 
Wtfaert  134. 
Wtgange  277. 
Wtgerne  367. 
Wtgeuen  341.  392. 
Wtscêten  410. 
Wtscone  323. 
Wtsteken  139. 
Ue  547. 

ongeUochten  53. 
Unnen  ,  pf.  an ,  onstc 

N.  10. 
Up  9.  49.58.  122.  123. 

130.    192.    341.  420. 

P.    118. 
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TJP — UT 

Up  sub  adventum  184. 
Up  proptêr  199. 
hier  Up  104. 
vechten  Up  484. 
Up  ende  neder  77. 
Up  ende  neder  steen 

201. 
Updat  10.  124. 
Uptc  s=r  upde  13. 
Uptie  rone  350. 
Up  die  stet  87. 
Uptie  stede  347. 
Up  die  wile    P.  148. 
Uptie  wile  360. 
Up  auenture  216. 
Up  die  auenture  200. 
Up  minne  248. 
Up  rechte  minne  196. 
Up  trouwe  minnen  230. 
Up  genaden ,  up  groet 

oetmoet  bidden  277. 
hem  getroesten  Up  eine 

wysheit  81. 
Up  sinen  eet  nemen 

P.  144. 
orlogen  Up  6. 
varen  Up  294.  469. 
varen  Up  die  gote  279. 
Up  doestergoten  regne- 

ren  312.  316.  f 
Up  dien  man  ronpen 

354. 
scaden  doen  Up  379. 
striden  Up  mi  8.  80. 
dien  Upganc  van,  den 

velde  winnen  333. 
ten  Upgange  332. 
Upgeucn  29.  346. 
den  geest  Upgeucn  277. 
Uphenen  83.   158.  179. 
Upheuen   vorhoeft 

N.  60. 
UpUoudcn  192.  251. 

301.  351. 
Upnemen,    Lat.  susci- 

pere  251. 
Upslacn  122. 
Upstaen  jegen  ieman  98. 
Uptogcn  6. 
hem  Upgewassen  130. 
Ut  dure  Jbras  406. 
onUro  448.  449. 
Ute  vaste  323. 
Uten  gronde  311. 
Utcn  binnen  279. 
Uten  stat  van  rome  240. 
Utccomen  163.  168. 


VW — YAL 

Uwtdragen  339. 
Uwtgaende  apriel  281. 
Utcgeuen  145. 179.841. 
Uwtfaert  134. 
Utelesen  317. 
Uwtscnden  251. 
Utewerpen  49. 
Uten  80.  426. 
dies  bUten  347. 
gacn  bUten  allen  spcle 

366. 
Uwe  (auwe,)  536. 

V. 
Vader  gen.  241. 
ouder- Vader  879. 
geUadere  383. 
bina- Vader  39. 
Vader  der  auenture 

222.  f 
Vader  der  eren  222. 
beUaen  38.  84. 
met  wiue  beUaen  878. 
met  ede  beUaen  379. 
aneUaen  10. 
geUane  161. 
te  Vaelne  mure  259* 
Vacr ,  v.  vare  110.  807. 
Vaer  aenbrengen  112. 
Vaert  93.  158. 
an  die  Vaert  134.    .' 
ter  Vaert  299. 
oUaerde  398. 
hoUerde  50. 
oUerde  80. 
oUcidelike  225. 
geUerde  209. 
verUaert  414. 
Vair   N.  61. 
Vaike-diere    N.  71. 
Vallen  ane  hem  130. 
Vallen  an  hen  142. 
Vallen   an   gode  met 

gebede  70. 
an  tlant  Vallen  24. 
Vallen  in  ecnen  boot 

42. 
Vallen  te  samen  170. 
te- Vallen  142. 
beUallen3. 198.  P.149. 
gcUallen  168.  273  ,  ge- 

Uel  21.  248.  540. 
geUallich  273. 
ongeUallich  91.  187. 
geUal  273.  372.  378. 
ongeUal  91. 
Valscc  329.  f 
Vaiscc  clerken  29.  f 


VAL — VAR  . 

in  Valscer  lagen*  802. f 
Van  15.  349.364.473. 
Van  propUr  276. 
Van  allen  348. 
Van  allen  dinge  21. 
naucoep  Van  spisen 

483. 
Van  berge  te  dale  176. 
Van  daer  173. 
Van  danen  389. 
Van  deser  sake  298. 
Van  dien  80. 
Van  gronde  811. 
Van  groter  hertea 

N.  27. 
Van  goeden  doene  227. 
Van  hem  186. 
Van  hogen  274. 
Van  jaren  457. 
Van  jaren  syn  12. 

P.  111. 
Van  loue  385.  476. 
Van  mi  49. 
Van  priae  476. 
Van  sinne  syn  442. 
Van  groter  waerde  370. 
bidden  Van  reüqaicn 

136. 
besetten  Van  hart  kut 

308. 
dalen  Van  krachte  177. 
pays  maken  Van  deseo 

•  134.  t 
Vanden   cum   inf.  39. 

163.  279.  408. 
Vanden  an  391. 
Vanden   te   den  man 

c/l  vanden  an  den 

man  163. 

Vane    P.  109. 

Vanc  2. 

beUangen  114. 

aneUangeu  540. 

Vangnesse  P.  132. 

Vard  besta  en  459. 
Varen  87.  89.  223.285. 

305.  537.    N.  70. 
te- Varen  142. 
Varen  np  294. 
Varen  jegen  wilt  360. 
Varen  te  lande  163. 
op  Varen  98. 
Vare  wcch !  apagt!  243- 
hoc  soet  Vare  37. 
Vare  140.  207. 
met  sinen  Vare  79. 
Varen  up  die  gote  279. 
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VAR — VER  VERD — VERM  VERM — VERW 


»  werden  186. 

184.    186.    198. 
520. 

40.  148.  847. 
ste  323. 

•7  383.405.445.f 
Vat  107.  f 
&n  sege  122.  896. 
m  uptie  lande 

echten  331. 

297. 

cnde,  veertien- 
330. 

69. 
sn  hem  140. 

N.  46. 

i,pf.  vêl21.2I7. 
.  270. 
223. 

genen  158. 
200. 

,  pf.  voel  pf.  pc. 
n   N.  52. 
m  166.   P.  131. 
I    11.    122.    184. 
.    157.    170.  259. 
e  i».  ti.  179. 

?    P.  160. 
lomina  20.  377. 

• 

anie  verba  248. 

20. 

nnen  10. 

ren  40.  70.  167. 

P.  110. 
ren  hem  188. 
rnen  241. 
teren  324. 
ien  52. 
iren  4. 
ren  21.  328. 
Iden  198.  239. 
Kien  16. 
»cden   N.  50. 
stscepen  144. 
[gen  414. 
iden  up  294. 
ren  19.  282.  384. 
ïrt  139. 
scn  37. 
ren  247. 
sneren  16. 
>en  149.  334. 
iden  113.  352. 
jen  151. 


Verdoeken  296. 
Verdect  160. 
Verdenken  61. 
Verder acn    191.   294. 

341. 
Verdoeft  39. 
Verdoemen  145. 
Verdoemt  229.  325 
Verdoen  235.  248.  281. 

P.  114. 
Verdonen   N.  51. 
Verdoren  113. 
Verdoucn  141. 
Verdraoh  7.  ' 

Verdragen  10.  263. 
hare  Verdragen  7.' 
Verdriet   12.   33.   45. 

179; 
Verdriuen  248. 
Vcrdrinen  slante  18? . 
Vereesen  485. 
Vererren  98. 
Vergaen  57.  112.  192. 

193.  217.  336.  395. 
Vergaen  accidere  7. 
Vergramen  8. 
Verhalen  62. 
Verhameden  97. 
Verheesen  34.  288.  ' 
Vcrheest  94. 
Verheffen  22.  32.  120. 

149.  192.  310.  394. 
Verhelen  339. 
Verherigen  149. 
Verherijen  307. 
Verhcrijet  149. 
Verhenen  74.  149.  863. 
Verholcnlike  61. 
Verhoren  52.  112.170. 

206.  235.  395. 
Verladen   17.  33.  188. 

323.  343. 
Verlaten  178.  230.  344. 
Verledegen  134. 
Verleggen  109. 
Verlescn  135. 
Verlichten  393. 
onVerloeet  399. 
Verlopen  394. 
Verloren  man  119. 
Verloren  die  sonde  202. 
Vermaken  10. 
Vermaiendyt  15.  f 
Vermanen  das  826. 
Vermannen  157. 
Vermiden  396. 
haers  Vermiden  6. 


Vermeten  242. 
Verminnen  125. 
Vermorderen  279. 
Vernemen  376. 
Vcrnoy  118.  822. 
Vernoyen  322.  N.  19. 
Vernoyeren   N.  20. 
Veronwerden  63. 
Verorlogen  330. 
Verradenlike  8. 
Verraderigge  447. 
Verraect  243. 
Vorranèsse  356. 
Verrcohten  23. 
Verre  ende  naer  160. 
Verrisen  142. 
Verroekelosen  31. 
Verroeren  189. 
Vcrronaelen  N.  13.  » 
Versagen  2. 
hem  Versagen  131. 
Versenden  319. 
Versamem  299. 
Verscieten  110. 
Versconen  293.    ■  • 
Verscrunen  119. 
Vereien  40. 52. 62. 112. 

223.  294.  313.  391. 

461. 
Versiernesse  101.  f 
Ver»itten  78. 
Versoenen  103. 
Verslacn  189.  311. 
Versmoren  160. 
Versnodelt  363; 
Versoeken  10.  57. 
na  den  Verstane  204. 
Verstoten  17.  269. 
Versteken  17.189.345. 

387.  399. 
Versteraen  30. 
Verstormen  94. 
Verstriden  297. 
Versachten  400. 
Vertiden  75. 
hem  Vertyen  75. 
Vertogen  J46.  403. 
Vertrecken62.20ft.227. 
Vcrtroesten  ft.  202. 

N.  79. 
Vertroest  153. 
Veraoeren ,     Stf.   fcr- 

foerd!  execrabilis  96. 
Veraroyen  62. 
Vernaert  414. 
Verwanen  ft2.  273.310. 
Verwaten  146.204.234. 
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VEBW — VOL 

Verwecken  418. 
Verwegen  876.  896. 

N.  79. 
Verwelf  155. 
Verwerken   N.26. 
Verweruen  86. 
Verweren  20.  818. 
Verwildert  60. 
Verwilen  815. 
Verwinnen  97. 
Verwennet  77.  247. 
Verwoeden  878. 
Verwoet  118.  846. 
Verwoethede  5. 
Verde  114. 
Verkyn  l»6.  415. 
Versekyn  6. 
Vese  459. 
Veste  88.  125. 
Vetteme   F.  160. 
Viant  12.  15.  79.  214. 

281.  409. 
Vichte,  vichtende  48. 
Vie  289. 
Vierdal  P.  169. 
Vieren  28,  vieryn372. 
Vinden  213.  244.  820. 

P.  161. 
onderVinde   P.  162. 

890. 

Vyg71.f 

te  rade  Vinden  378. 
Vingeriyn  109.  246. 
Visenteren  109.  239. 

254.  t 
Viseren  239.  523.  f 
Viten  59.  77- 1 
Vlaet  452. 
Vlieder,  vliederboem 

340. 
Vlien  487. 
Vlit  190. 
Vloe  pf.  v.  vliegen 

P. 100. 
Vloed  413. 
Vluchtegc   P.  150. 
Vocdcric  266. 
Voegen,  v.vongen200. 
mes  Voegen  272. 
beUoelen  98. 
geUoelcn  112. 
Voeren  23. 
achterVoet  350. 
Voget  124.  194. 
Vogedie   P.  154. 
leecVolc  80. 
Voldaen  836. 


VOL — VKA 

Volgen  an  88. 

Volx  een  wonder  388. 

Vonesse   P.  180.  182. 

Vonte  188.  f 

Vor  497. 

Voer  341. 

Voer  voetf  142.  P.  160. 

Voer  waer  165. 

er  Vore  doen  sine  ge* 

bede  114. 
Vor  goet  nemen  382. 
Voerachten  28. 
Voerbaer  417.    P.  91. 
Vorborch  377. 
Voerhoeft  221. 
Voreleggen  197. 
Voren    P.  115. 
hem  Voren  staen  40. 
hem  Vore  maken  43. 
Vordele  79. 
Voerleiden  51. 
Vorsien  41. 
Voersieniehede  62. 
Vorspreken  116. 
Voernechten  332. 
Vorwart  an  132. 
al  Vorwart  mere  384. 
Vorweten  276. 
Vorwetoecheit  28. 
Vorwych  221. 
Vorworde  840. 
Voert  251. 
Vort  125. 
Vort  ende  weder  ubique 

148.  206.  455. 
weder  ende  Vort  405. 
Voert  trechte  319.470. 
bet  Voert  384. 
Vortan  290.  468. 
Voertmeer   P.  86. 
sinen  Vortganc  doen  87. 

197-  251.  253. 
Vortsidert  317. 
Vorder,   vorderhand 

125. 
Vorderen  232. 
Vordcrs  125.    N.  23. 
Vortbrengen  406. 
Vortgeuen  272 
geUouch  25.  55.  193. 
int  geUouch  54. 
ongeuouch  387. 
Voude  272. 
dricUoudichcdc  123. 
Vougen  16. 
Vouwen  186.  459.  524. 
geUrach  31. 


VBA — VKO 

Vrancsce  n.  p.  adj.  265. 

809. 
raeta  Vragen  406. 
Vray    144.    169.   343. 

448.  f 
Vrede  10.77.  106.114. 

125.  286.  297. 
eyns  euels  Vrede  279. 
nemen  np  gelede  ende 

up  Vrede  297. 
in  V  reden  318. 
onllrcde  10.  179.  275. 

316.  329.  379. 
Vredescilde  899. 
Vrcden  189. 
beUrcden  12!.  142.311 
Vreeschen ,   vreischen 

34. 
Vreaam  147. 
Vrese  41.  46.  485. 
Vri  104.  138.  190.259. 

266.   271.  361.369. 

482. 
Vrient  pi.  82. 
Vrlendelike  390. 
VHendelycheit  270. 
geswornc  Vriendeleeh* 

de  16. 
Vryen88. 122.    P.  102. 
ontUryen  andera  recht 

122. 
Vryndach  32. 
Vro  76.  163.  193.239. 

343.  401  ,  vroe  346. 
onUro  139. 
Vrod ,    vroet  92.  107. 

271.  273.  302.  522. 
bcUroeden  403. 
Vroet  van  gelate  21 1. 
Vroede  mannen  P.  127. 
Vroetscap  365. 
vcrUroyen  62. 
Vroilike  287- 
Vrome  121.  308. 
onVrome  st.  236. 
Vroemste  117. 
Vromcch  44. 
Vromech  van  line  282. 
Vromcch  ten  scüde  17& 

205. 
Vromelike  296. 
Vromen  50.  81.  270. 
Vrou  104  ,   vru  4;5. 
Vrouwe  161.  230.  292. 

303.  378.  383. 

P.  91.  93. 
Vrouwe  ver.  475. 
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K) — WAB 

• 

rouwe  347. 
1. 

rrouwe  (gloria 
b)  347. 

spel ,  coitus.  spe- 
irtfeminwn  ;  NI. 
nta*  iufo  107. 
144. 

lyc  370. 
iike  plage  118. 
n  hem  des  272. 
84. 

n  402. 

e  gelonen  29. 
gen  329. 
en  65. 329. 380. 
i  191. 
en  369. 
en  6, 
>nde  5. 
W. 

380.  400.  477. 
!  361. 

n  cavere  20.  '96.. 
380.  410.  493. 
n  hem  van  wiue 

ag  P.  131. 
i  180. 

,  pf.  woet  267. 
7. 

101.  273.  279. 
ier  176. 
\85.    N.  54. 
•  3i6. 
aer'  123. 
aart  179.  223. 
'aert  142. 
,rt  139. 
t  an  132. 
Vart  mere  384. 
rige  Waert  267. 
91.  98.  186. 
172.  451. 
:  193.  194.  322. 
ter  Waerde  370. 
-den  63. 
t  hebben  98. 
SVaerde  175. 
Waerder  406. 
rdich  157.  450. 
•ubbe  176.  t 
285. 

Waernen  285. 
ke  364. 
oes  55. 


WA» — WED 

Waerp  369. 
arde  Waert  178. 
Waest  26.  41.76.253. 
Wage  43.  375. 
sware  Wage    F.  111. 
Wageman  7. 
ge  Wagen  pf»  pc.  284. 
in  Wake  werden  P.104. 
ontWake  werden 

P.  111. 
Wal   (NI.  wel)  102. 
Wamboiso  375.  474. 
Wan  505. 
Wanraed  161. 
Wand  180. 
gcWand  180.  357. 
Wandel  259< 
Wandelen  428. 
Wandeling*  59.  254. 

428.  / 

Wanell8.188   P.113. 
Wanen  52.  118.  170. 

273.  837.  476, 
beWanen  173. 
be  Wanen  hem  der  doei 

134. 
geWanen  165. 
verWanen  52.  273. 310. 
Want  96. 144.491.505. 
Wapcne!  Ehml  7.272. 

380.    P.  94. 
te  Wapcne  456.  P.94. 
Wapinen  268.  463. 
Ware  st.  535. 
na  den  Ware  632. 
ontWaro   P.86. 
geWare  174.  516. 
Waren  254.  265. 
be  Waren  134.  184. 
Wart  orlogende  23. 
Was  Jiebat  18.  87.  137. 

2SI.  312.  362.  518. 
Was,  syn  413. 
hem  npge Wassen  130. 
ouerge  Wassen  196. 
Wat  450 
Wat-weder  135. 
geWat  H.  267. 
Watcn  235. 
verWaten  145. 204. 234. 
Waterganc    P.  146. 
Waterlaet  P.  145. 146. 
dWater  264. 
Weeh  ende  weder  477. 
verWecken  413. 
Wedde   P.  102. 
Wedeland    P.  156. 


WED — WIL 

cWedelen  365. 
Weder  89.  620. 
wat-Weder  135. 
Weder  ende  vort  308. 

405.  477. 
vort  ende  Weder  iiói- 

que  148. 
Weder  oft  4. 
Wederdelen  246. 
Wederkeren  167. 
Wedermoet  188. 
Wedersake  233. 
Wedersprekon  345. 
Wederstaen  120. 
Wedertale  324. 
Wederwint  42. 
Wedewe  232. 
Wee'  601. 
verWeend  P.  86. 
verWeendelike   P.86. 
beWeeaen   P.  92. 
Wegen  191. 
alle.  Wege  61.  214.      - 
een  Wech  178. 
en  Wege  178.  452. 
in  Wege  76. 
e  Weg  452. 
in  den  Wege  32. 
on  Wegen  65. 
Wegen  vb.  414. 
ge  Wegen  414. 
ontWegen  374. 
verWegen  375.  396. 

N.  79. 
geWeide  357- 
Weiger  33. 
Weiuen ,  weiuede  5. 
Wel  21.  165.217.270. 

494. 
Wel  staen  41. 
Wel  na  87.  501. 
Welnaer   P.  106. 
Welgeboren  393. 
Wclgedaen    P.  106. 
Welgcmoet  70.  122. 

366. 
Welgeraect  54. 
Weldaet  404. 
Welmoet  189. 
Welde  104.  314.  443. 
Weldich  104. 
geWeldich  155. 
ge  Weideen  bliuen  16. 
geWeldichede  12.  • 
Weldecheit,  weldeche~ 

de  104.  144. 
geWeldelike  282. 
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WEL — W£K 

Welen  200. 
verWelf  156. 
gcWeluct  48. 
ongeWellich  444. 
Weityt  10.  525. 
geWelt  12  91   92.281. 

342.    P.  114. 
Wene  7-  303. 
in  Wcne  249. 
in  Wene  werden  48.   '• 
Wcrachtig  332. 
Werde  6.  181.  292. 
onWêfde  6.  88.  x- 

onWert  ebben '14;       -v 
onWert'  maken  WÈ. 
Werdelike  301.  841.  x 
ahtWeröe»  4*7.       "'  ■"* 
Werdiehedc  83:  165. 
ohWerdich  IW.  M'  • ' 
onWeraichede-'  «0.  868. 
veronWerden  63. 

350. 
geWerde  knapen  78. 
in  vare  Werden  305. 
in  wene  Werden  43. 
Wereld  corroborat  sen- 

sum  (wereld-ere)  474. 
Were  6.  77.  117.  251. 

351.  416. 
sonder  Were  121. 
in  sirc  Were  337. 
werpen  hem  ieVWere 

170.  184. 
Weren  v.  77. 
bcWcren  123. 
vcrWercn  318.  ' 

der  Wérelt  quite  77. 
Wereit-crc  182.  361,  • 
dWereldlec  264. 
Wcrlyc  87.  195.  202. 

341. 
Werhéit  522. 
Werken  184.  397.. 
verWcrkcn   N.  26. 
geWcrkc  72.  178.  269. 

341.  361. 
utc  Werpen  49. 
Werpen   an   goos  ge- 
nade 18. 
Werpen  hem  ter  were 

170.  184. 
Wcrrcn  543. 
Werringe  184. 
verWcrret247,  verWer- 

ret  met  icman  77. 
Wers  41. 
Wert  168.  197. 


Wfeti — WT8 

beWeroen  385. 
verWeraen  36. 
Weeën  bi  286. 
des  Weeën  laten  360. 
bi  maoh  des  niét  ■gei-/' 

Wcscn  152. 
beWe**  561.  •"'/ 

Westé  eyfendefr  188. " 
onetgeWétien  45.-  ■' 
Wet  291.  895.  403;  ■' 
Wctachtfeli  8l.  384. 
Weté  eerst !  K.fii{f 
Wete  ceye*  fW.":55:t  ■' 
vorWeteenéft  28.  "■"'' 
Wete  erèe!1  K.  Ö2.f  ' 
Wettelichede'-I4fc|1'-" 
Weten  N.  »/  '  -  "'' 
ge Weteti  498:    'j  •*>'">. 

YorWetertt78.:    '    ''  ■- 
Wet  mede  Überf  F. '148. 
bi  Wette  stateb  H98'.  ,v 
P.  181.  '*•    ■:  ..    '^ 
verwinnen  te  Wette  165. 
Wcttelyk  P.  91. 
bi  on  Wette  350. 
oWi!  361. 
tWi  31. 

.iSJU}*ut>H 

Wicht  204.  454. 
Wichteren  205. 
Wies  16ft  18IA 
Wie-soo  202.  , 
Wiif  173/    ■  ;"     { 

cnerAYyc  n.  u.  )70!. 
Wych  14».  148.     ' 
Wych  bcstaen  7flL  : 
Wych  genen   JC.36. 
te  Wige  294.. ,' ' 
bestaen  met  Wigé  lff.' 
vorWych'221. 
Wychstót  170. 
Wvchstedé  150. 
Wigcn  380. 
Wigan't  253. 
Wyf  251.  292.  384. 

1\  93. 
joncWyf  377. 

met  Wiue  be9taeri&78. 
Wys  302. 
Wys  in  latjjn  46. 
Wys  van  sinncn  503. 
Wys  maken  803. 
Wyshedcn  243. 
Wyshcde  was  an  hetn 

364. 
in  alrc  Wys  82. 


ongeWysde  dingen 

P.  141. 
Wijen  118.  188. 
Wike  260.    P.  98. 
Wiken  an  hem  282. 
hem  Wiken  833. 
Wiket  il8.t 
WWauxiUartv.Jvtm. 
Wild  9. 
verWildert  88. 
Wile    12.   315.  341. 

355,  537- 
diè  Wile  dat»!. 
somWile  15 
Wilen  105:  855. 
TerWUéQ  8I5. 
Wille  94.  104.  22». 

302.  188.  402. 
onWflle  398.  471. 
Win*oóinenS3. 
Witle*y  pfér  >  wonde  4. 
Willich  365. 
geWillich  334. 
ouerWillicheit  314. 
Wilt  26.  38.  209. 247. 

308. 
Winden  191. 
beWinden  176. 
onderWinden  404. 
Winkel  106.  444. 
ontWinken   N.  80. 
Winnen  124.  162. 1/2. 

200.  312.  416.  454. 
Winnen  lant,   kindcr; 

winnen  énde  spinnen 

55. 
Winnen  *n  een  wtfeen 

Triht,  'winnen  an  h«* 

enen  sone  241. 
Winnen  tóe  den  ma» 

295:  ■''■ 
afWnrnen  172. 
geWinneh277. 288.3W. 
geWinneö  an  lemw 

354.    * 
leet  ge  Winnen  281. 
landWinifïngc   P.  «4* 

verWinnên97.   P.M- 
VerWinnen  te  wette 

165. 
Wint  451. 
Wint  hebben  177 
wederWint  42. 
Wit  geit  argentum  «*- 

didum  289. 
Witte  donresdag  12 
Witte    P.112. 
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WIT — WOM 

Withede  338. 
Wisdom   F.  145. 
Wise  108. 
Wisen   P.  14a. 
Wisen  met  eerc  166. 
ordel  Wisen  37. 
geWisede  mesdaeft 

P.  152. 
ontWisen  165. 
Wissel  126.  f 
WisMn  66. 
Wilt,  Lat.  tu  vit  45. 
Woch   Bf.    113.   309. 

N.  51. 
Woch  dragen  147» 
verWoed  118.  346. 
verWoethede  5.< 
verWoeden  376. 
Woesten  296.  300.' 
Wonder  167.  P.  90.   • 
Wonder  eist  van  ml? 

raclen  287.  <i 


WO» — WBIN 

volx  een  Wonder  383. 
Wonder  hebben  49. 
in   sinen   moet  hen 

Wonderen  350. 
Wonderea  van  sinne 

15. 
Wonderlichedo  20,  . 
Wonu  109.   P.  110, 
Worden  bedoroen  23. 
Wordt  pi  90.  / 

te  jegen  Worden  68. 
antWorden   P.  133. 
vor  Werden  340»        .  /- 
Wort  3*2  365.  408;     , 
Wort  al  82,  270. 
Wortel  j59.  / 

Wonde  323.    • 
ge  Wout  92.  100.  . 
geWracht  360, 
Wrfen  N*  12.  r. 

Wreken  115. 
Wringen  194.  >  .<    ■» 


WBOC — ZTN 

Wrochten  69.  119.329. 
be Wrochten  141.  205. 
Wrongen  236. 
Wroegen   P.  119, 
Wulle  74. 
Wawe  118. 
X. 
X  553. 

Z. 
Z  155. 

Zede   P.  110. 
Zegle-ccare  P.  134. 
Zekerhede   P.  141. 
Zetten  P.  126. 
vergetten  P.  146. 
Zeil  P.  90. 
een  joncfroukyn  aerm 
ia  $yn  doen.  gjro  re» 

Jkrtwr  -td  pen.   mui. 

■  fipoqkyn  P.  91. 


!  1 1 : :  ■   -ii'sg 


HOLLAN  01. 


ACH — AL 

A. 

Ach!   N.  36. 
Achten  28.  235. 
ver  Achten  235. 
sich  uit  den  Adem  loo- 

pen  140. 
Aen  83.  486. 
sich  houden  Aen  95. 
volgen  Aen  iemand  83. 
voortAen  132. 
Aengaen  310. 
Aenhebben  145. 
Aenranden  131. 
Aenschijn  14. 
ontAerden  375. 
Aerdig  268. 426.  N.205. 
Aerselen   P.  12. 
Aert  263. 

Aerts-liefhebber  422. 
Ae»  57. 
Akelijk  8. 
Akkeleba!    P.  93. 
Al-  anU  voces.    P.  99. 
Al  den  dag   N.  174. 


AI* — AR 

Alom   P.  114. 
Altoos  26. 

Alsnog,    alsnn  86.     . 
499.  522.  n 

zo  Als ,  zodra  Als  243. 
Alles  339. 
Altaer  P.  30.  f 
Ambacht  344. 
on  t  Ambten  7  155. 
Ameide  n.  pagi  98. 
beAmen  39. 
Aromen  N.  210.  * 
Anders  wat  397. 
Anker   P.SO.f 
Antwooid  345. 
Arbeid   N.  389. 
vcrArbeiden  61. 
Arend  48.  149. 
Argen  3.* 
erb  Armen  108. 
bArmhartig  83. 
Arme  ridder   N.  85. 
Arme  ziel !  199. 
in  Arren  moede  86. 199. 


ABT — BAL 

t 

everArt  n.  pr.  138. 
Articulus  de,  het  219. 
Arts   P.  30.  t 
Asohige  voet  N.  268. 

Ad   P.  59. 

Audiëntie  geven  189.  *f 
A veger  36.  * 
^A veger  36.  238.* 
Aven  351.  • 
Avond  238.  851. 
Azjjn   P.SO.f 

B. 
Ba!    P.  93. 
aroBacht  344. 
Baer  40. 
Baerlijk  40.  293. 
geBaer  35.  290. 
geBaerde  40. 
oorBaer  190. 
rosBaer  178. 
Baet  387. 

Balg ,  blaesBalg  36. 
Balie  195.  f 

41 
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BAK — BT 

Bak  F.  34. 

Balans  P.  30.  f 

Balein  P.  30.  f 

balleBak  N.  219. 

Bakken  892. 

Ban  139. 

Bande  2. 

in  Banden  259. 

hoofdJBanden ,   voor- 
Banden  210. 

oorBand  200. 

ontBanen?  155. 

verBannen  10. 

xich  Baren  40. 

oorBaren  321.* 

Barenteren  19.* -f 

TOorBarig  417. 

Baspüp  N.  251. 

Bathmea  ».  pagi  36. 

Be-  80.  * 

Beden  P.  5. 

geBeente  132. 

Beest   P.  80.  t 

Beetje  5. 

arBeid  87. 

Beiden  99.  216. 

verBeiden  99. 

kraeiBekken   N.  276. 

Bekje   N.172. 

Belgen  36.  403. 

Bende  2.  184. 

schrtfdBenen  887.  * 

Benevens  492. 

Benoorden  86. 

kraemBerd    N.  248. 

orBeren  321. 

herBerg  74. 

eversBerg  n.  cast.  188. 

gcBergte  132. 

Berrie   N.  388. 

teBersten  142. 

Berucht  P.  110. 

Besiekt  85.  • 

Beuren ,    geBeuren , 
opBeurcn  328. 

verBeuren  4.    N.  27. 

Beurs    P.  158.  f 

Beuzelen  70. 

Bidklok  117. 

Bieden  140.* 

Bieden  216. 

verBiedtn    P.  148. 

geBiedenis  250.  * 

Bijhuive  505. 

stok  der  Bjen  N.264.* 

Bijnaer  488. 

Bvcnstok    N.264.* 


BU — BOO 

BQ  83. 

BU  dag  141. 

B\j  nacht  111. 

Bijfnds,  bijw\jlen  124. 

B(j  der  hand,  van  der 
hand  124.  209. 

Bij  god!  91. 

onredelijke  dingen  Be- 
leggen 77. 

Bijbel   Lat.  biblia.  f 

B\jster  440. 

in  het  gras  BQten  371. 

Bijtende  rook  203. 

inByt,  imByt,  ontBQt 
N.  268.  ♦ 

aenBijten,  inByten, 
ontByten  57.* 

ontBladercn  154. 

Blaesbalg  36. 

Blaenw  N.  171. 

Blank,   blanketsel, 
blankheid  141. 

Bleek  463. 

Bley  141.» 

Bleu  16. 

Biy  141.» 

Blijwit  141. 

Blijven  205.  363. 

Blikken  223. 

Blode  16. 

Blouwen  166.* 

dienstBode  136. 

geBod  132. 

geBoden    P.  130. 

Boeg    N.  250. 

Boek  76. 

Boekhouder   P.  34. 

Boeten  247. 

ontBoezemcn  151. 

Bol,  bolle  278. 

verBolgen  86. 

ontfiolsteren  154. 

Bolt   N.  167.* 

Bolwerk  178.  205.  269. 

in  de  Bonen  139. 

ontBoxcn  154. 

Bondel  64. 

Bont  96. 

Bonte  kraei   N.  276. 

Bont  en  blaenw  96. 

mei  Boom  98. 

ge  Boom  te  132. 

Boontje  139.  293.  468. 

geBoortig  140. 

Boos  70. 

Booswicht  204. 

houBootsroan  90.  * 


BOB — BUL 

wel-edel-hoog-geBoren 

375. 
wangeBoren  375. 
Borgen    P.  142. 
Borst  88. 
aemBorstieh»  araBcrs- 

tich  323. 
Botterik  116. 
Bont,  bontje   N.167. 
Boutaersen,  boutgaten 

P.  12. 
Bon  wen  536. 
Bracht,  brocht  286. 
Bracf  soldact  N.  8.  f 
huisBraek  395. 
Braken   N.  268. 
Bram  (Uon)  435. 
Brand  n.  v.  137. 
Brat ,    wilde  bras 

P.  88. 
Braspenning  P.  5. 

SBrek  10».  132. 
eke  109. 

Breken  108. 388.  P.ll*. 

teBreken  142.  14S. 

uitBreken  70. 

uit  de  handen  Bre- 
ken 368. 

Trede  Breken  362. 

wind  Breken  211. 

geBrekkig  135. 

Brengen  361. 

toeBrengen  144. 

Bresse  109.  395. 476.  f 

Brief  146.  188.  f 

zendBrief  282.  f 

ontBrieven  ?  155. 

Bril   P.  164.  f 

geBroeders  132. 

Broek    P.  6. 

de  Broek  en  de  doek 
P    88. 

Brommen,  brompjjp 
N.  251. 

witteBrood  195. 

Brouwen  392. 

Bruidegom  174. 

Bruiloft  425. 

Bruiuclle  163.  f 

Buik  237. 

Buikdcllingen ,  bnik- 
denningen  489. 

wamBuis  (lui)  461. 

Buiten  492. 

Bul    N.  219. 

Bulken    N.  219. 

Bullebak    N.  219. 
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rL — DIK 

1    N. 214. 
132. 
C. 
.  164. f 

164.  t 
60. 

1  524," 
er ,    een  letter- 
Ier   oude  catii- 

467.  f 
en  154. f 

164.  t 
?.  164.  f 
\  164. f 

.32.  f 

:r ,  compeer 

formeren  1 74.  f 

114.  f 

D. 

in  X  473. 
Ito  eliditur  inter 
ocales  371. 
J6. 

mij  28. 
>  378. 

>.    P.  164.  t 
n  248. 
1  219.  318. 
egsch  180. 
en  38. 
$  137. 
n  268. 
.  223. 
ld»  351. 
\  daen  389. 
1  151. 

P.  157. 

;*48. 

i  87. 

Danks  282. 
P.  4. 
.  422. 
P.  89. 

144. 
I  221. 
369. 
P.  88. 
ir  160. 
en  244. 

,  te-Delven 

89.  • 
58. 
161. 
enst  246. 


DEU — DOO 

Deugen  272. 
Dennen ,  deuntje  N.  51. 
Deur  58. 

Deurwaerder  P.  30. 
Dezelve   P.  98. 
Dichten  37.  t 
Dichter  37.    P.  30.  f 
Die  291. 
in  Dien  N.  259. 
Diefegge  116. 
Dienen  483. 
Dienstbode  136. 
hofDiensten  146. 
Dier  63. 
geDierte  132. 
Diergeljjk  253. 
Digt  zitten  133. 
geDijcnl81,403.P.92. 
eversDijk  n.  pagi  138. 
Dykgraef  337. 
ringDyk.  126. 
Dik  bezet  455. 
Dik  weer   P.  lil. 
Dikheid  206. 
Ding  187.  501.  N.  76. 
hefDing  454»  * 
soenDing  307.  * 
Dingen  501. 
Dingsdag   P.  4. 
evers  Dingen  *.  p,  138* 
Disch   P.  30,  f 
Docht  286. 
Doden  189. 
Doek  P.  6. 
dunDoek   N.  204. 
ten  vure  Doemen  292* 
Doen  85. 
myn  Doen  362. 
van  Doen  hebben  150, 

362.    P.  133. 
in  goeden  Doen  227. 
in  één  Doen  131. 
van  hogen  Doen  142. 
aenDoen   P.  103. 
afDoen  317. 
Doften  61.  426. 
ge  Dogen  115. 
Dol  nota  euperlativi  235. 
Dolhuis  92. 
Dom  135. 
Domhei  t  135. 
Domein   P.  30.  f 
Dominé  79.  276.  f 
Donderdag  P.  4. 
Donen  N.  51.* 
Dood  N.  258. 
Dooyen   P.  89. 


DOO — DUB 

Doof  141. 

verDoofd  39. 

Door  en  door  339. 367. 

onderDoor  117. 

verDord  113. 

Dorp  121. 

Doos    P.  164.  f 

Dosten  426.* 

Dou ,  douwen  373. 

Dove  handen ,  kolen 

enz.  141. 
Dozijn  P.30.  f 
éénDracht  174. 
geDrachx  372.  * 
Draeyen   P.  126. 
scheerDraed  369. 
Draek   P.  30.  f 
Dragen  147.  261.  339. 
verDragen  7. 
geDrang  223. 
Drenken  241.  250.266. 
tabak  Drinken  N.  151. 
Dronk  pf.  266. 
overDreven  135. 
Driest ,  attdax  ,  Ag»,  ge- 

thristian  andere  81. 
Dreg  264.  372. 
geDrocht  372. 
Droesem  258.   N.  23. 
Droop  410.   N.  45. 
Drop   Ne  45. 
Droppel  155. 
Droppen  156. 
noodDrufl  161. 
Druipen  155. 
Druppen ,   druppelen 

156. 
Duchten  493. 
beDuiden  168. 176.267. 
Duif  466. 
Duige  203.  * 
Duist   N.  XIV.  45.  * 
Duit   Fr.  d'huit,  Ang, 

doit,    doitkyn,  Hib. 

dwt   N.  45.  t 
Duivel  454.   P.  30.  f 
geldDuivel  201.  f 
Duizelen ,    duizelig 

N.  XV. 
Duizend  330. 
Duizig   N.  XV.* 
Dundoek  N.  204. 
Dunken  287.  457. 
op  Dunnen  423.  496. 
verDuren  328. 
geDurig  271. 
Durven  82*- 
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DÜ8 — BV 

Dusdanig  504. 
Dut   N.  XV. 
Dutten  N.  298. 
TerDuwen  40. 
Dwarskijker  488. 
overDwarsch  225. 
geDwongen  86. 

£. 
£    P.  48. 
Ebbe  238. 

Echter  425.  480.  N.  24. 
Edik    P.  164.  f 
Edel ,   edelgesteente  - 

252.  255.  265.    P.  4. 
hogen  Eed  328. 
met  Eén  41. 
Èéne  lijn  trekken ,  édn- 

dracht  174. 
Eenigheid  464. 
Een  jaer  lang  428. 
Eenvoudig  467.  • ' 
Eerlang  418. 
Eerlijk  28.  184. 
ten  Eersten    P.  110' 
Eeuwig,  eeuwiglijk  807 . 
diefEgge  116.     • 
-egge  (erminatio  si.  116. 
lijfÊigen  325. 
Elders  397.    P. 110/ 
-e kn  frequentativa  t/fcr» 

ma  verborum  70. 
Eiken  dag  dat.  146. 
Ellende  347. 
Ellendeling  82. 
Elwaerts    P.  110.» 
En  67.  463. 
Engel    P.  112.f 
Engelenbak    P.  34. f 
Er  323.  472. 
Er  op  staen  insistere. 

P.  86. 
Ere,    nEre  area  36.  * 
verEren    P.  93. 
Erf,  nErf  36.  478. 
Erg ,  ergeren  3. 
zich  Ergeren  44. 
Ergens  107. 
nErgens  107.  123. 
ontfÉrmen  108. 
Etensklok  117. 
Eu    P.  59. 
handEuvel ,    voetEuvel 

35.   133. 
Even  8. 
Ever,  cf.  -art,  -wijn, 

-dingen ,  «dijk,  -fitein, 

-veld,  *bcrg  138. 


F. 
Fakkel   P.SO.f 
Faliekant  138.  f 
Faliekant  uitkomen 

male  suecedere,  Lat. 

fallo  138.  t 
Faljeren  138.  f 
Feest   P.  30.  t 
Feestvieren  209.  f 
Ferm  83.  f 
Fier  Lat.  ferus  6.f 
Fijn  75.290.  N.  206.  f 
Fijn  man ,  fijne  290. 
Fietsen  452.* 
Floers  Dr.  velours,  f 
ontFloersen  155.  f 
Fluks  251; 
Foelie   P.  30.  f 
Folen    N.  271. 
Fontein  P.  30.  f 
Fornuis  P.  30.  f 
Fortuin  273.  f 
Fotte  64.  * 
Fraei  144. 
Fraeyaerd  145.  • 
Fransen  265: 
Fundemcnt  357.  f 

O. 
G  ,  ch    N.  394.  ' 
echte  Gade  159. 
geGade,  gaeye,  gaey- 

ken  159.  * 
Gaen  3.    P.  126. 
over  zich  heen  laten 

Gaen  90. 
acnGaen  286.  810, 345. 
afGaen    P.  140. 
beGaen  3.  586. 
onderGaen  10. 
ontGaen  140. 
uitGaen  163. 
vcrGaen  57.  112.  895. 
het   is    mij  slecht  ver- 

Gaen   male  mihi  eve- 

nit  192. 
Gaer  brood  112. 
Gare  kerel  112. 
alleGaer  100. 
Gaerne  299. 
.Gang  60.  292. 
omGang  87. 
onderGang  178. 
prcsGang  21. 
telGanger  153. 
beGankenisse  304.  * 
Gapen  pf.  gaepte 

P.  104. 


QAB^— OOO 

koolGardener  162.* 

Garwkamer  UI. 

Gast  257.  489.  514. 

Gaten  58.* 

Gauw  857. 

scheerGaren  369. 

spongieGat  203.  f 

't  Geeft  my  nieuw  93. 

Ge-  pree/hjitur  wr6u, 
suhstantioiê  veróatihu 
et  adjectwis  132. 

Geheim  182. 

Gehengen  405. 

niet  Gek  308. 

stapelGek  113. 

nit  Gekheid  108.  398. 

Gelaegder  lagen  146.  • 

groen  Geld  N.  268. 

Geldduivel  201. 

Geldsom  6. 

Geluid  490. 

Generen  537. 

Genemuyen  n.  o.  138. 

Gereed  258. 

Gesel  gods  364. 

Gest  192.  258. 

Gesten  P.SO.f 

Getroosten  81. 

Geven,  beGeven  80. 

den  sak  Geven  N.196. 

opGeven  202. 

den  strijd  opGeven  277. 

overGeven  63. 
uitGeven  145. 
Gewaer  worden  174. 
Gichte   P.  106.» 
Gierigheid  329. 
Gilde    P.  33. 
Ginder  282.  386. 
Ginds  282.  351.  404. 
ontGinnen  499. 
Gist  258.  * 
Glad  13. 
Glijden    P.116. 
God  aenzoeken  met  bet 

gebed  81. 

Godheid  313. 

Goede  476. 

te  Goede  hebben,  boa- 
den, maken  151- 

te  on  Goede  maken  151* 

Goeden  394.* 

beGoedigd  300. 

Golf  N.220. 

Gomen ,  goem  N.  210. 

bruideGom  174. 

Goor  259. 
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)0— HAN 

idj,   wquaUdus , 
vn  moven*  192. 
Pi  30.  f 
er  te  Gort  216. 
;f,   pluimGraef 

Ie  14. 
80. 
i  108. 

181. 
m  9. 

inhage  n.  u.  56, 
P.  80.  f 

N.  45. 

P.  30.  t 
1  108. 
gheid  880. 
i5.    N.  268. 
?eld   N.  268. 

284.  481. 
81. 

Irittanje  851. 
30. 
m   N.  174.  ♦ 

N.  174. 

N. 174. ♦ 
en   N.  268. 
404. 
►8. 
»2. 

H. 
17. 

:rk ,  haegmunte, 
tape,  haegscho- 
laegspel ,  haeg- 
haegwond  60.  * 
rsch  56. 
S86  53.  * 

verHael   ko- 
16. 

*.27* 
k  475. 
iHage  56. 
14. 

r.  47. 

tl  205. 
sn  155. 

mijnent- ,  ilj- 
ïalve  48. 
.27. 
Ï8. 
e  97.* 

N.  32.  ♦ 
inden  geven  25. 
n  408. 
vel  133. 
ven  424. 


HAN— HER 

Handig  209. 
Hangen  405. 
verHangen  420. 
Hanteringen  408. 
Haperen  496. 
Hapje  49. 

Hard  ,  harde  108.  * 
Harder  108. 
Hardzoilen   P.  32.      ^ 
Hardzeilparty  P.  84. 
Harige  lacht  475. 
Haring   F,.  164.  f 
Harnaach  218.  N.  WJf 
Hartekamp  56.  f 
Have  424.    F.  142, 
lerende  Have  41 1  i 
Havenen  424.      ■  •  ■:  ■' 
van   Ha  vet   tè   gort  ' 

N.  216.       / 
onHebbeltfk  390.         i 
Hebben,    vtrbum  atufc- 

liare  temporis  perfècti 

N.  391. 
Heden,  hedendaegach 

180=. 
geHeel  en  al  339.      1 
Heer  79. 
Heer ,  -  koning ,  -  prins 

339.  . 
mijnHeer  79. 
groot  Heer  168. 
Heeroom  79.  276. 
Heeriyk475. 
Heerachap865.  P.  149. 
Heffe  258. 
opHef  maken  88. 
opHeffen  57. 
verHeften  74. 
Heide ,  heiden  25. 
Heidendom  254. 
geHeim  132. 
Heintjepik  139. 
Heir  149. 
Heirschaer  196. 
Helen  339. 
wederHelftr  246. 
Hellen  137. 
afHelpen  van  239, 
omHelzen  159.    P.  91. 
Hem ,  zich  wachten  492. 
Hemd  97.    N.  31. 
beHendig  124.  209. 
geHengen  420. 
Hennekleed  85. 
Her  73. 
Herder ,   schaepHerder 

108. 


HRR — HOU 

verHeren  149. 
Herenbrood  .195.* 
Her  en  derwaerte  73. 
Herrie  149. 
Het  422. 

Het  lesen  ,  Bingen  398. 
Heul,  heulen  137. 
Hier  67. 

Hier  en  daer  73. 
Hier  en  ginds,  851. 
Hienoo -470. 
Hinniken  380. 
Hit  474. 

Hoed  505.  P,  157. 
beHoefte.  P.  145. 
Hoek  263. 
Hoeker  444.  * 
Hoeve  162.   F.  157. 
Hoezoo  470. 
Hof,.hoöen  90.* 
koolHof  162. 
Hofhorig  146. 
Hofstede  P,  127. 
Hoge  feestdagen  330. 
van  den  Hogen  274. 
Hollandica  iingua,  • 

N.  400. 
mopHond   N.  272. 
Honen  523. 
Hoofdband  210. 
ontHoofden  155. 
Hoog   N.  255. 
Hoog*  compos.  cum  aub$t. 

323. 
zijne  Hoogheid  292. 
Hoogtyd   323.    330.  = 

N.  955. 
Hooi  P.  89. 
toeHoorders  144. 
't  beHoort  niet  152. 
toeHoren  144. 
hofHorig  146» 
Horoskoop  P.  30.  f 
Hotsen   N.  207. 
Hon  90. 

Houbootsman  90.  * 
Houd  504. 
opontHond  516. 
Houden  76.  505. 
beHoud  24. 
beHoudens  77. 
onderHouden  42. 
kamerHouder  N.262.* 
ontHonden  516. 
toeHouden  464. 
Hon'  en  getrouw  274. 
Honwe  P.  89.* 
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HOU — JAB 

Houwen  76.  90.  505. 

teHouwen  143. 

steenHouwer  187. 

Huichelen,  NI.  de 
huich  (i.  e.  huif) 
naer  den  wind  han- 
gen 505. 

Huid  352. 

Huiden  180. 

dikHuidig ,  dunHui- 
dig ,  iwartHuidig 
N.  13. 

Huig  90. 

Huike  409. 

dolHuis  93. 

Huisman   N.  136. 

Huisstede  14. 

Huive  208. 

Huiven  908.  505. 

Hullen  505. 

Hun  dat.  pi.  196.  376, 

te  Hunnent  48. 

Hutselen   N.  207. 

Huwelijk  14.  41. 
I. 

Iemand  15. 

Iemand  staen  17. 

Useiyk  8.   P.  118. 

IJsselmuyen  fi.  pagi 
138. 

IJver,  nijver  36.848. 

tentIJzer  N.  78. 

IJzers   P.  133. 

-ik  terminatio  116. 

vuillk,  botterik  116. 

Immer  59. 

In  de  war  247. 

In  de  weer  77. 

Indien   N.  259. 

Ingenieur  P.  32.  f 

Inkt   P.  30.  f 

ontlnkten?  155. 

binnen  17.  80.  86. 

te  binnen  brengen  58. 

herinneren  58.  141. 

Inslag  869. 

In  't  visier  hebben 
N.  85.  f 

J. 

Jacht   N.  207. 

Jachtklub   P.  32.  f 

Jachtschip   P.  32. 

Jadder  88. 

schobbejak  461.   P.  5. 
N.  33. 

Jaep  436. 

Jannuyen  n.  u.  138. 


Jegens  478, 
Jemeny !   N.  69. 
Jenever  P.  30.  t 
Jeukte  P.  101. 
Jicht   P.  106. 
Jok ,  jokken  P.  164. 
Jonge  SOS.  30*4. 
Jonkvrouw  377. 
uitjouwen   N.  170. 
Juk   P.  164.f 
Juweel  P.  80.  f 

K. 
Kabinet  P.30.  f         • 
Kalf  N.220. 
Kalk   P.30.  f 
Kamer  151.    P.30.  f 
garfKamer  111. 
Kamenier  246.  f 
Kameraed   P.  164.  f 
Kaïnerhouder  N.262  *f 
Kamerspeler   P.  34.  f 
Kamp   Lat.  campus,  f 
harteKamp  66.  f 
Kandelaer    P.30. f 
Kant  N.  206. 
op  den  Kant  zetten 

N.  189. 
Kap   N.  16.  f 
den  Kap  vullen  421 .  -f 
Kaper  N.Holl.  N.  16.  f 
Kapitein   P.90.| 
Kapriool   P.30. f 
Kar   Lat.  carrum.  J 
Karakter   P.30.  f 
Karteel    N.  J6.  f 
Karn  64.  | 
Karonje  472.  f 
Kasteel  neut.  264. 

P.  30.  f 
Kat,  kater  289. 
Katoenen lijnwaed  P.O. 
Keet  371. 
Keizerschap  310.  f 
Keizerskroon  225.  | 
Kelder   P.30. f 
Kelen   N.  32. 
beKend,  onbeKend  114. 
erKcnnen  269. 
onbeKensaem  157.  * 
Keren  4.  63.  * 

Kerk   P.  80.  f 
Kerker   P.  30.  f 
Kermis    P.  164. 1 
Kern  64. 
Kerspel   P.164.f 
Kerstmis    N.  53.  f 
teKerven  143. 


Keten   P.30. f 
Keur   P.  159. 
Keurig,  wüleKeurÖ22. 
Keurs   P.  30  f 
maken  met  Kind  255. 
geKind  400. 
Kinderen  verplegen 

404.  *  ^ 

uitKiemen  131. 
verKiezing  371. 
Kist  P.  164.  t 
Kladden  85. 
Klaer   Lat.  claim  35. 

343.  344.  t 
verKlaren  247. 
Klaes  n.  p.  P.  04. 
Klamp  216. 
Klappen   N.  XIV. 
Klasse   P.  164.  j 
henneKleed  85. 
beKleeden  85. 
in  de  Kleèren  steken 

421. 
Kleinood  74. 
Kleinzen  101. 
Kleploper  P.O. 
haegKlerk  60.  * 
geKlets ,  kletsen  20i 
Klenzen  101. 
aenKleven  P.  107. 
bidKlok,    etensKlok 

117. 
Klooster    P.30. f 
op   Kloosters   reiien 

264.  f 
Kleur  P.  164.  f 
der    Kleuren  ztnnebed- 

dige  beteekenis  N.  17'' 
Klubbist    P.  33.  t 
Kluchtspel   P.  5. 
Kluis  170.  t 
Knallen  338. 
Knap  338.  343. 
Knaep  U2. 
Knecht    P.  6. 
Kneukei,  kneukeien 

N.  21. 
teKncuzen  143. 
kn  =  hn ,  t.  e.  chn. 
Kn\jf  338. 
Knikken  338. 
Knol  338. 
Knorre   N.  276.  • 
Knorren   N.  278. 
Knouwen  N.  278. 
Koe    N.  401. 
Koen  N.  272. 
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:o£ — KSUL 

N.  18.  t 

43. 

ip  43. 

,  keuken,.  Lat. 

ere.  t 

i  aen  iets  100. 

nen  106. 

en  202. 

en  295. 

len  65. 

nen,  23. 

len  179. 

►men  295, 

ïKomen  140. 

oen  345. 

aen  168. 

>men  65. 

or  464.  471.  t 

unmer  P.  164. f 

is    F.  30.  f 

ide  140. 

t  66.» 

i  114  f 

P.  89. f 

62.    P.30.  f 

155.  f 
Koor  323. * 

P.30.t 
en  131. 
len  334. 

>en  zftn  huid  149. 
>pje   N.272. 
L  156.    P.  164,  t 

n  N.32.f 
orf,   meerseKorf 

corbis.  N.248.  f 

P.  164.  t 
•  453. f 
13.* 

N.283. 

114. 
iden  pc,  113. 

P.30.    N.66.f 
r   P.  164. f 

P.89.| 
.21. 
N.21. 
cht  66.  * 
Kraei   N.  276. 
•ekken   N.27*. 
i  P.6.  N.248. 
iberd    N.248. 
ir   N.248. 
kraken  N. 21. 233. 

N.  21. 
en  N.  21. 
elen  121. 


K&l — LAN 

Krankheid ,  krankte  37. 
Krassen  893. 
Kreeft   N.21. 
Kreek  N.21. 
Kreng  233. 
Krenken  (eu  =z  ö)  1 21 . 

233.  250.    N.21. 
Kreukelen  (en  zzz  ö) 

233.   N.21. 
Kreupel  275. 
den  haven  Krijgen  215, 
schade  Krijgen  15.  268. 
Krimpen  N.21. 
Kring  233.  472. 
Kroeg  371.   N.  21. 
Krom   N.21. 
keisersKroon  225. 
Kronkel  233. 
Kronkelen    N.21. 
Krop    N.21. 
Kruid  59.  179. 
Kruideboek  59.  * 
koolKmid  162. 
Kruiden  v.  69. 
Kruidenier  59. 
Kruideryen  59. 
Kruimel    N.  45. 
Kruk  233.    P.  164.  f 
Krul  N.21. 
Kuip   P.  164.  f 
Kunne  482. 
wel  niet  goed  Kunnen , 

er  niet  by  Kunnen 

200. 
te  Kust  370. 
kw    P.  61. 
beKwaem  248*  295. 

L. 
Lachen ,  beLachen  391 . 
Laet  251. 
geLaet  132.  229. 
verLaet  231. 
verLaden  491. 
geLag  132.  N.  40. 
Lake  217* 
Laken  217. 
ammeLaken  N.  210.  * 
Lakke  217.* 
Lamp   Lat.  lampas,  f 
moer  Land  327 
ploegLand  P.  128. 
te  Lande  komen  165. 

196. 
geLande  N.  25.  * 
uitLandigheid  137. 
Landrecht  532. 
Lang  68. 


LAN — LBZ 

in  Lang  412. 
na  geLange  N.  25. 
over  Lang  225. 
een  jaer  Lang  68. 
onLangs  10.  ' 
Langst  478. 
LansZoUancea.  N.86.f 
oLLant  192.* 
Lantaern   P.30. f 
Lap  328.  441. 
Lappen  en  leuren 

N.  174. 
geLasten  132. 
ontLasten  231. 
Laster  426. 
geLaten  229.  394. 
zich  geLaten  211. 
uitgeLaten  impotent  sui 

pres  gamdxo  229. 
verLaten  231. 
Laten  in  98. 
LatincB  voce*   P.  83. 
Leden   N.  93.* 
geLeden  227. 
ontLeden  160. 
voorLeden  227. 
beLedigen   N.  93. 
zich  verLedigen  134. 
Leed  410. 
Leed  ztyn  aen  iemand 

148. 
Leek   P.  80.  f 
Leem  193 
Leest  334. 
aenLeg  841. 
beLeg  18.  206. 
Leggen  18. 
beLegeren  18. 
byLeggen   P.  139. 
inLeggen  341. 
TerLegen  met,  om  geld 

110. 
verLeggen  109.  110. 
beLeiflen  P.  145.  146. 
geLeiden  132. 
Lek,  leken,  lekken 

217. 
elLende  347.  P.  5. 
Lengte  73. 
Let  P.  5. 

Letten,  beLetten  251. 
Letter  P.  30.  t 
Letterzetten  228.  t 
Leur  84. 

Leveren  P.  164.  f 
Lezen,   beLezen  95b 
planeetLezen  148.  f 


i 
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LICtl — LOV 

Lichten  304. 
Lid   N.  389. 
Lieden  251. 
overLieden  23 1. 
Lief  krijgen  281. 
Lieftalig  N.33. 
onLiefde  66.  ♦ 
verLiezen  207. 
den   strijd   verLiezen 

251. 
Liggen  112. 
Lijden  478. 
geloof  beLijden  49. 403. 
OTerLijden  105.  125. 

206.  281. 
verLijden  206. 
een  dood  Lijk  245. 
geLijk  132. 
niet  Lijken   P.  103. 
geLijkenis  373. 
bLijven  141. 
ontLijven  154. 
Limieren   N.  84.  t 
Links  251. 
Lisse  160. 
Loeder  472. 
Loeijer  84.  * 
Lof  288. 
onLof  66.  * 
geLofte  P.  102. 
vcrLogenen  346. 
Logies  806.  f 
Lommer  323. 
Loof  288. 

geLoof,  ongeLoof329. 
Loofvorsch  56. 
omLoop  126. 
Loopegge  116.* 
te  Loor  gaen  207. 
Loos  207.  273. 
-loos  term.  adj.  273. 
zinneLoos  62. 
Loots ,    houtLoots , 

timmerLoots  371. 
Lopen  3.    P.  126. 
god  aeiiLopen  met  het 

gebed  70. 
beLopen  3.  321.  536. 
doorLopcn  227. 
mede  Lopen  273. 
opLopen   N.  89. 
tegenLopen  273. 
verLopen  57. 394.  N.50. 
Los  206. 
afLossen  202. 
beLoven  192. 
gcLoven  132. 


LOV — MAN 

Lovers  268. 

Lucht  32.  190. 

Luere  84.  * 

Luiden  181.  350.  467. 

geLoven  aen  de  kerk 
187. 

Luyen  371. 

Luycr  84. 

in  de  Luyers  leggen 
421. 

Lnimcn   N.  84. 

Lviwammes  P.  88. 

Lulle ,  lullepyp  N.2ÖI* 

Luren  84. 

geLusten  132. 

Luts   N.38. 
M. 

M  =  mp  464. 

grootMachtig  282. 

vrijMachtig  104. 

Maegd  32. 

Maegdora  228. 

Mael  177. 

eenMael  ,  tweèMael , 
teMaal,  alteMael, 
geMael ,  middag*' 
Mael  132.  295.  889. 

noenMael   N.  263. 

verMaerd  93.    P.  1 10. 

Maers   N.248. 

verMaerten    P.  Ut).* 

Mak  128. 

geMak  260.    P.  103. 

op  zijn  geMak  wezen, 
ongeMak  128. 

ongeMakkclijk  9.  260. 

Maken  247.  421. 

toeMakcn  464. 

verMaken  10. 

zich  verMaken  157. 

sluipertje  Maken  60. 

Makker  128. 

Mal  cf.  super lativus23&. 

Malberg  n.  collia  37. 

Malen  176. 195.  N.256. 

Malen,  />ƒ.  maelde  43. 

Mamme  88.  * 

Man  14.  380. 

bulleMan   N.219. 

hofMan  162.* 

huisMan   N.  136. 

mecrsMan   N.248.* 

taelMan  315. 

voer  Man  89. 

beMand  320. 

balieMand  195.  f 

ieMand  15.  48. 


MAN — MET 

meersMande  348.  * 
Manen,    vermanen 

P   89 
vijtManor   N.  259  ♦ 
Mange,  mangel,  min- 

gelea  135. 
Manieren    P.  164.  t 
Mank  135.  186.  275. 

P.  164. 
Manken  135.* 
Manneke  380. 
Man  14. 
Mannetjen  880. 
Manschap  394. 
zich  verMamnen  157- 
Mantel  252. 
ontMantelde  stad  261 
Marren  443; 
Martfaa  P.  111. 
Mare  201.  ' 

Marskotf  N.  248. 
Martelaer  IffL  martyr ,| 
Mat  19.  136. 
bakerMat  P.  6. 
schaekMat  19. 
derMsta  48; 
Maten  08.  * 
aenMatigcn  242. 
Meden  &.183.* 
Mtel  43.   N.  2fi6. 
Meerpoel  442. 
Meermohn    K.  XIV. 
geMeen  132. 
't  algeMeen  91. 
geMeene  lieden  286. 
niemand  Meer  Tb. 
Meerse ,   meersenier 

N.  248.  *t 

Meeste  52. 

Meester  201.   P.SO- 

Meesttijds  146. 

Mei ,  meitak  98. 190.  * 

verMeiden    N.  55. 

zich  verMeiden  190. 

Meijen  98.  190.  * 
P.  164. 

hamMeije  98.  * 

Menigeen  490. 

ontMenscht  155. 

Meren  103.  442. 

beMerken  122. 

Mes  129.    P.  164. 

hakMea  128. 

Met  135. 

teMet,  aUeMet  389. 

uitMeten,  zich  verlie- 
ten, verMetel  242. 
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m — mou 

f.  nêp ,   ut  mop 
op  436. 
me  379. 
P.  164.  t 

•  P.  164.  f 
419.  466. 

,  middelpunt; 
sl-rif,   middel* 
;  344.  345. 
Is  96.  466. 

426. 
2. 
581*. 

466. 
66. 

in  24^. 

et  165.    •  ■  -i  "' 
Isse  117.  ♦ 
m  der  Mis  669. 

•  H.Ö6.        l-\ 


i»  Moede  '196. .« 
e  199.  ' 

131.  1681 
oed'  186.        ' : 

18».        ' 
ig867. 

dig',   ovcrMoe- 
86. 

K.  211. 
ede*  400. 

1 ,  verMoeidheid 

r 

N.  210. 
b  268.  *  ■ 
w'ijnMoer  268. 

oes  162. 
100. 
m  224. 
ten  224. 
ting  249. 
4.  519. 
jende  265. 
heid  307. 
meerMolm 
IV. 

ir.  momboirf- 
N.  178. 

43.527.    P.89. 
)oi  317. 

id,  mop,   mop- 
.272. 
P.89. 
o«w  hebben  129. 


6KJT — KOKM 

ÜsselMuyenijtirMtryen» 
geneftfaQnen  '■  138.       ' 
Mulle  zand  ~92. 
Mtseral«t  82.  t 
Munt  Lat.  moneta.  f 
haegMunte  60.  ♦  t  ; ' 
witte  Muts  Pi  88. 
Muur   P.30.^ 

'   N. 
Na  254.  :  V 

Nadien  678:. 
Nagaen,  ie  Na  gaen  263; 
HPCa  385. 
geNade  132.  v 
Naderen  8?7.  ■  ■• 
beNaderen  W7/ 
onaengeNaém  395. 
Naer  254i"ii  -..    K 

geNaiëti  i32     i      .,- 
Natuur  ÜP.j&O.  %  V 
Naveger  238XT  .  . 
Nederlan&itöhe  teel      '. 

P.  72.        ■   i  ;    ƒ' 

ljréeEï64jv;     ,,,■  i- 
NekUèa  'N.  32. 
Nenifc683.      . 
offlifcmeHricf.662.  *  ■ 
Nemèa!307.  473. 
dè-  Vlocht  Kernen  i  1 71 . 
ten  best* 'Netten- 134'. 
aenNémön  161.    ?.' 
opNcmen  252c.*. 
geNerenf  28/  132.H8Q. 
geNengte  27  L  .: 
geXeus&'KOO.y 
eèrfNettzen?  16IL 
beNevea  8.'  462.-    ;  • 
naNeven  152. 
geNezen  Van.  ene  etek- 

U 109..      ' 
NfeO  P.  60, 
Niet  162.      - 
Hlets  162. 
gcNieteft  132. 
NièmveMnfc   P.  107 
3*ijd  287- 
Nijdcn  287." 
beNijden  «87.: 
Noch  47.  264.   •  . 
Noch  racéft'47. 
Noch  «iet  47- 
Nochthans  46:  48. 
Nooddruft  124.  ■■ 
Nodclijk   N.  287. 
van  Noden.  Hebben  379. 
geNoeg  133. 
bcNocmd   P.  110: 


*  r 


t  ■ 


NOKN— OOBL 

Noenmael  266.  f 
Nommer   P. ,164*  f 
bcNoorden  89^ 
NoordeWind  138. 
geNoot  162. 
rijksgcNoot  286. 
Nop   N.272. 
Nutten  164, 
onNut  164. 

O. 
O  =  en  N.i21. 
Och!    N.  3ÜV 
046,  oede  N.  287.  * 
H..Q»iüphua   N.  226. 

Oe  ,  oo  P.  66/ 

Of  29. 

Officier  P.BO.f 

voor  Ogen  ziet  62. 

OH*   P.  164.  f 

Ollant  o/(h)oüan4 192. 

Om   P.  H4< 

Om  een  war  124.  : 

Om  hoqg  124. 

Om  laeg  124. 

Om  paschen  164. 

On-  ante  vo&ê  66. 

Onverstandig  tf.  mqxr* 

lativus  235. 
Onderdaen  491. 
Onderdöot  117. 
Onderlfeg  220. 
Ondertrouw  200. 
Ondertrouwd  220. 
Onderuit  117."' 
Ondejw|J»en  221. 
Ont-  pr0^xmm  ver  bit 

155.        ,■  ■• 
Ontbijt  <N,263. 
Ontboxen  450. 
zich  Onttrekken  292. 
Ontvoering  450. 
Ontzeggon!  97. 
Onveriaet,  451 . 
Onvfret45!.* 
kleiuQod  74. 
geOogd  f400.' 
Ooi  =  ouir   P.89. 
Oojevacr  P.89.  . 
Oom    N.209.  210. 
janOom:  N.210. 
heerOom  276. 
Oorband  210. 
Oordeel,  neut.  122. 
Oorijzer    P.  6. 
Oorlog    P.4. 
Oorlog  voeren  14.' 
bc  Oorlogen;  172. 
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OORT — PAT 

Oort,  oortje  392. 

Oostewind  138. 

Oosterdok  138. 

Op  ante  vb.  341.  N.  88. 

Op  den  oever  des  doods 
106. 

Op  reis  93. 

Op  zyn  pacrtje  N.  88. 

Op  dien  tijd  184   360. 

Op  zee  350. 

Op  hacr  zelve  tijn  156. 

Op  zyn  gemak  212. 

Op  zich  zelven  staen 
156. 

Op  kannen  40. 

Opgeven  277. 

het  Opgeven  80. 

ene  taek  Opleggen  77. 

Oplopen  334. 

Openen  257. 

Openbaer  40. 

Ordentlijk  426.  t 

Ou   P.  59. 

Onderen  82. 

Oudevaer   P.  89. 

Ouwe    P.  89.  * 

Ouwel  343.    P.  30.  t 

hOvcn  8.  42.  80.  86. 

Over  201.312.  P.  104. 

Over  den  rijn  121. 

Over  zode   P.  104. 

Overlijden  114. 

Ovcreen-stemmen ,  -ko- 
men- 140. 
P. 

afPadig  374. 

Paeyen  134.    P.  30. 
N.  201.  t 

Paer    P.  164.  f 

wcderPaer  246.  t 

Paerd  425.    P.  30.  t 

op  zijn  Paertjc  N.  88.  f 

in  het  Pak  steken  84. 
421. 

inPakken  84. 

Pand  115.  f 

bePanden   »15.f 

haegPupe  60  *t 

Papier    P.  30.  f 

Parel    P.  20.  | 

Partij  372.    P.  164.  f 

Parten  90.  f 

Paruik  409.    P.  88  t 

Passen  2l9.  f 

acte  Passeren  206.  f 

Paterstuk  114  t 

Pater  vlccsch  114.  f 


PAU — POOR 

Paus    P.  30.  f 
Pauw  285.   P.  30.  f 
Peer   P.  30.  f 
Peinsen  481.  f 
dremPel  58. 
Pelgrimagie  42.  t 
Pels  Lat.  peliis  J08.  f 
Pen   P.  30.  f 
Penning  399. 
trouwPennlng  N.  182. 
steekpenning  352. 
somPenningen  6.  * 
Peper  P.  30.  f 
Perkament  P.  30.  *J 
Persik    P.  30.  t 
gePeupel  132.  7 
Penitentie  186.  f 
Piepen   N.  268, 
Pi)n    P.30.| 
basPijp  N.251. 
bromFijp   N.251. 
lullePQp  N.251. 
ruisP^p   N.251. 
zakPijp    N.252. 
Pijper   N.  258. 
Pik   P.30.J 
hcintjePik  139.  f 
harde  Pil,   Lat.  pilula 

40.  t 
sikkePit    N.  45. 
handPlak  328. 
Plakken  328. 
Planeet    P.  30.  f 
Planeetlezen  148.  f 
Plant    P.  30.  f 
Plank  Lat .planca  450.  f 
Plassen  441. 
Plat    Graic.  yfXdrvff 

Ang.  flat,  quod  Ger- 

tnanorum  est  90.  328. 

452. 
Plegen  162. 
Plein  193.  216.  f 
Pleister    P.  164.  f 
Pleiten    P.  30.  164.  f 
Pletsen  441.* 
Pletten  90.  * 
Plets  328.  * 
Ploegland    P.  128. 
Pionderen  1 1 .  f 
Pluimgraef  337. 
Plunje  11.  | 
Poffen   NI.  pochen , 

ch  =  f  90.  * 
Pols   P.  164.f 
Pond    P.  30.  f 
Poort    P.  30.  f 


POOT — RAM 
Poot    Grcec.  mfo, 

Poppetje    P.  51 .  \ 
haegPoorter  60.  *| 

Portier   P.30.t 
dcurPost,   post  (ambt) 

Lat.  postis.  f 
Pover  84  t 
Pracht  120. 
Pram   N.  207. 
Prebende   P.  113  f 
Prediken   P.30.f 
Predikatie  133.  f 
aenPreken  401.; 
bePreken  46.  f 
Presgang  21.  f 
Pressen  21.  f 
Prijs    P.  164.  t 
Prijken  120. 
Prikken  120. 
Privaet   P.94.t 
Productief  471*1 
Proef  P.  164.  t 
Proviand   P.  113  f 
Prondel  11.  •  f 
Provisie  240.  f 
Pruim    P.SO.f 
Puin   N.  XV. 
Punt  P.  30.  t 
Puppe ,  puppeken 

P.  61.  t 
Put  P.  30.  f 

Qu    P.61. 
Quaed  97. 
Quael  200. 
bcQuacm  243.  295. 
Que$n  418. 
Quellen  200.  250. 
Quetsen  407. 
Quetsuur  407- 
Quispelen  67. 
Quispelstaerten  67* 

E. 
Rad  253. 
Raden  122.  235. 
beRaden  aaj.  l?4 
zich  beRaden  212. 
geRaden  132 
verliaden  235. 
Raed  17-  244. 
voorRaed  174. 
Rake  243.  • 
geRaken  '32.  269. 
Ramp  215. 
ontRampeneren  2lC. 

Ramoer    P.  30.  t 


!D   347. 

132.  347. 
UI. 


;h*p  is:. 


n. 

i  84.  243. 
P.  30. T 
Lal.  reditoi.  t 

id  27.' 
«    413. 
i  lil. 
»ol    K.  83. 
idder   N.8S. 
slaen   N.  ai. 


beRoeron  189. 
on '.Roeren  214. 
verRoeren  189. 
Roerig  96 
iwanïiok  40!. 
Romp  N.  401. 
Rovael  131,  f 
Ronnen  60. 


teef  27. 
P.80.  t 
das  319. 


.'-.■Uorm, 


298. 


o  Woed  60. 
Rondeel    P.  fiI- 
Roo  ilnthtig  381. 
Roof  69.    P.  16». 
Roof  garens  69. 
Ros  har  r  178. 
Kusu     roua    1'.  106.  f 
afRoaeen   147. 
Rotten  69. 

rmcrUMtcrda.nN.ia7. 
Rouw  J86   261.  468. 
bcRouwen  67 
Boven  N.  21,  \ 

RoiiJn  340.    P.  30.  t 
Kucht  P.  110.* 

ERncht  132. 
uig  27. 
Ruigliopje    N,  272. 
lïuld  27.  * 
Huidig  27.* 

geRuim   133. 
Ruimen  74. 
Ruin  111. 
Ruispijp   N.231. 
Ruizen   N.231. 
oenRukken  tegen  307- 

Ral  93.  411 . 
Runnen  60. 

gRust  133. 
uiten  182. 
ni  [Rusten  182. 
Ruiic  413. 

S. 
Sagen  21. 
verSagen  131. 
onverSsegd  '31. 
Saks  n.  pop.  S18. 
Stick  n.  pagi  36. 
Salland  n.  rtgionit  37. 
Salinen,    pSalmen 
P.    11». f 

Sandcr  n.  p.    P.94. 
Sanen  &I8. 
gronJSap  198. 
Sark     Grac.  aé(P, 

181.  t 
Sarkstccn  181.  f 


SCHA — SCB1/N 
Scli&ckmat  19. 
Sdinerde  217  * 
Scimortiji]   167- 
gcSchal  204. 
Schalk  379.    P.  *. 
Schuinen  215.   N.  81. 
Schande  333. 
te  Schande    N.  00. 
Schans    N.219. 
•schap  Itrmiiiatïo  sub  at. 

60». 
geschapen  etaen  168 
Schare,  scharen  vb.  167. 
hcirScharen  196. 
legctScharen  196. 
Schargiant  209  | 
Scharrelen  387. 
Schat  398 
Schatten  396. 
Schaverdijnen  999. 
Sceilcn  N,  69. 
Scheer  u  weg !  204. 
Sehcerdraed  369. 
Schccrgaren  369. 
Scheersel  369. 
bc  Scheid  935. 

Scheiden  van  944. 

nit.Shci'kTi  307.  SS2. 
<imli-rSi:li<;iden  241. 
bescheidenheid  79.371. 
Schel  117. 
Schellen  204. 
Schelm  451. 
Schelmstuk  90. 


geSchcnk  13a, 
Schenkel  364. 
lief  Schepsel  4$4. 
Schcrde  387. * 
Scherden  387.' 
Scheren  369.  396. 
Scherts  298. 
teSchcuren  143. 
Schicht  192. 
geSchieden  132. 
Schierke  115.  * 
Schieten  P.  90. 
ontSchieten  23.  151. 
nitScbieten  411. 
verSchieten  llo. 
Schietspoel  368. 
Schijn    14.  S60. 
acnScuijn  14. 
lonneScbiJn  14. 
Schijnen  289. 
Schijnsel   260. 
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SCHIL — SCHIK 

Schild   N.  85. 

in   't  Schild  Toeren 

N.  84. 
Schilder  P.  5. 
uitSchilderen  181. 
Schipper   P.  00. 
Schobbejak  P.88.N.33. 
Schoen  120. 
schrikSchoenen  11Q. 

N.  42.» 
Schofferen  171.  489, 
beSchoycn  N.  289. 
Schold  pfs  vb,  schelden 

407. 
haegSchole  €0.* 
Scholfett   K.  22Q,* 
Scholpen  N.  220. 
Schommel  42* 
Schommelen  425. 

N.  220. 
verSchonen  293. 
Schone  zaken  hebben. 

218. 
Schongelen  425.* 
Schoon  66.  145.  169.. 

486. 
Schoon  op  89. 
oföchoon  424. 
Schossen    N.  249.  * 
Schout  407.  . 
Schouw  296.  297. 
Schouwen  66. 
aenSchouwen  110. 
Schovcling  297. 
Schra   (diema)   N.  249. 
Schrantse   N.249.* 
Schranzen   N.  249. 
Sch rassen  393. 
Schratsen  393. 
Schrede  387. 
Schreeuwend  groot  72. 
aen  Schreven  190. 
beschreven  93.  f 
geSehrevcn  93.  f 
JScriöendi  voces  ratio  apud 

Francos      et    Anglos 

N.  395. 
geSchrift  132.  f 
Schriftuur  518.  | 
Schrijde  387.* 
Schrijden  386. 
Schrijdeling  387. 
Schrijnwerker  397.  t 
Schrijver   P.  30.  f 
Schrik  uenjagen  112. 
Schrik kcljaer    N.  42. 
Schrikken    N.  42. 


SOHBI — 0LUX 

verSchrikken  110. 
Schrikschoenen  110. 

N.  42.» 
Schroeien  N.  250.* 
Schroeven  120. 
Schrossen   N.  249.  * 
Schuifjen  297. 
ontSchuil  388. 
ontSchuldigen  103. 
verontschuldigen  108. 
Schulp  N.  220. 
Schurft  120.    N.  250. 
Schurk  120. 
Schurken  120.  N.  249. 

250. 
geSchut  132. 
Schutte  P.  161. 
Schutten    P.  161. 
heSehutten  199. 
Schutting  199. 
Scael    P.  164.  f 
Secreet  187.  285.  f 
Sedert  48.  491. 
Segel  164. f 
Selen  332.* 
Serken  181.  f 
Sier   N.  49. 
Biertje  115. 
Sikkel  129.  f 
Sikkepit   N.  45. 
Singel    P,  164.  f 
Sint ,  sints  492. 
'S  jaers  yen.  146. 
£cSlacht  182.  141. 
Slaci,  salaed  B.  Lat, 

salata  372.  f 
Slaen  122.    N.  XIV. 
ridder  Slaen   N.  84. 
aenSlaen  86. 
afSlaen  147. 
beSlaen  324. 
tcSlaen  143. 
tegenSlaen  273. 
uitSlaen  517. 
vcrSlacn  189.  482.  488. 
Slag  141. 
inSlag  369. 
oorSlag  210. 
Slet  324. 
Slctcr  324.* 
Slinger   P.  141. 
Slinksche  wegen  418. 
Slijkige  voet   N.  268. 
Slof  N.  261. 
Sloof   P.  88. 
Sluipertje  maken  60. 
Sluis    P.  164.  f 


8LUI— 8POH 

beSlniten  24. 
Smak  25. 
Smeren   P.  95. 
geSmijdig  132. 
Smoesjes   P.  96. 
Snaenw  125. 
Sneeuw  114. 
Sneuvelen  125. 
Sneven  125. 
vlechtSnoeren  210. 
Snoek  425. 
Snor  P.  88. 
Snijder   P.  106. 
Snuit  363. 
Snuiten  363. 
Sok   P.  164.  t 
Sol  278.  * 
Soldaet  P.  30.  f 
Solder  P.30.f 
Sollen  278. 
Som  6.    P.  164.  f 
geldSom  6. 
Sompenningen  6.*' 
Sommigen   N.  167. 
Soort  63.    P.  164.  f 
grondSap  258. 
Spalte   P;  103.* 
Spanje  ft.  regie.   P.94. 
Spannen  89.  N.  44. 
Specery   Lat.  species,  t 
Speelgeld  P.  34. 
Speeljacht  P.  83. 
Speen  88. 
geSpecnde  89. 
Spel  274. 
haegSpel  60.* 
overSpel  213. 
steekspel  N.  XIII. 
Speld   N.  205. 
Speldewerk  N.  205. 
Spelen  274. 
voorSpellen  274. 
Spenen  89.  203. 
Spiegel    P.  164.  f 
Spinne  203.* 
Spinrokzijde   P.  88. 
Spleet   P.  103. 
Splijten   P.  103. 
Spoeden  290. 
on  Spoed  290. 
voorSpoed  221. 
gcSpuis  132. 
schictSpoel  368. 
inslagSpocl  368. 
werpSpoel  368. 
Spon  203. 
Spongie  203.  f 
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>T — STEK 

8TBK — 8WO 

T4B — TOOH 

16.  147. 

sarkStenen  181. 

T. 

147. 

Stenigen  32. 

Tabak   N.  151.  f 

P.  109. 

Sterk  520. 

Tabak  drinken  N.131.f 

:en  116.  357. 

beStenren  294. 

Taelman  315. 

«ken  50. 

Steunen  39. 

Tafel    P.  80.  f 

P.  109. 

Sticht  st.  465. 

meiTak  98.  190. 

a  240. 

Stichten  239. 

geTal  132. 

f. 

Stieg  419.» 

Tale,  «t.  talen  vb.  315. 

c  komen  65. 

Stille  misse  117.  *  f 

liefTalig  N.  38. 

65. 

Stilletje  172. 

Thans  49.  504. 

g  65.  132.  374. 

Stijn  n.  p>    P.  94. 

nochThanB  46.  123. 

12.  313.  391. 

bisschopStoel  101. 

haegTap  60.* 

keiserStoel  101. 

Tappelings  N.  80. 

i  tegen,   voor 

rechterStoel  101. 

Tapijt   P.30.f 

ld  98. 

Stok  der  byen   N.  264. 

Tasch    P.  88» 

Staen  396. 

Stoken  248.  ' 

Te  142.  144.   P.  24. 

nan  Staen  164. 

ver  Steken ,  pf.  verSto- 

Te  rechte  leggen  131. 

t   17.  51.  152. 

ken  9. 

Ten  eerste  259. 

502. 

Stom  cf.  superlaiwHs 

Ten  koste  leggen  376. 

i  in  den  bloede 

134.  235. 

Ter  dood  toe  182. 

• 

Stommeling  134. 

Ter  ere  885. 

de  152. 

Stonde  502. 

Terstond  842. 

Staende  152. 

aenStonds  502. 

Ter  zelver  tijd  240. 

n  66. 

terStond  502. 

Ter  zijde  218. 

$taerten  67. 

Stonen  39.* 

Tegen»  tegenwoordig 

af  399. 

ribbcStoot   N.  85. 

451. 

Itig  375. 

Stoppel  156. 

Teil    P.  164.  f 

ander  130. 

bcStoppen  419. 

verTeld  319. 

gek  113. 

verstoppen  419. 

Telle  158.* 

>en  886. 

beStorven  294. 

Tellen  54. 

428. 

te-Stoten  143. 

verTellen  522. 

n    P.  118. 

Stout  520. 

Tentijzer  N.  78.  f 

ie  14. 

Straet  marie  faucts. 

Tepel  88. 

de  14. 

206.   P.  30.. 

Teren  44. 

19. 

Straks  261. 

Term   P.  184.  f 

P.  88. 

Streek   P.  92. 

Termmatio    svbstanto'vo- 

mning  352. 

van  Streek  375. 

rum  abecissa   P.  24. 

el   N.  XIÏI. 

geStreng  132. 

Theoticismi   P.  27. 

teente  252. 

om  Strijd  76. 

-tig  terminatio  in  nume- 

>uwcr  187. 

Strijken  540.   N.  288. 

raUbus  twintig ,  der- 

in n.  p.  138. 

Stroef  13. 

tig  etc.    N.  48. 

388.    N.  XIII. 

onStuur  22.* 

Tijd  492. 

ld 'op  iemand 

Stuk  90. 

in  der  Tijd  105. 

n  58.» 

Stuk-slacn  292. 

alTijd  lil. 

1  388. 

paterStnk  114.  f 

hoogTijd  328.  877. 

a  352. 

verSufFcn    P.  103. 

N.  255. 

n  388. 

Suiker  P.  164.  t 

kersTijd  156. 

•en  opSteken 

Sullen  278. 

maelTijd  389. 

Sullebaentje  278. 

schaerTijd  167. 

en  388. 

Superbcr !  225.  f 

geTijdboek  366. 

in  388. 

Superlativus    formatwr 

geTijdgebeden  366. 

and  de  ogen 

adjectivis    onverstan- 

geTijden 366. 

iken  120. 

dig  ,  mal ,  stom ,  dol , 

verTijden  75. 

132. 

razend  235. 

verTijgen  75. 

Stemmen  140. 

Sus  470.    N.  165. 

Tieren  467. 

141. 

hoog-Swaer  261. 

Toch  26. 

39. 

JS woord  296. 

Tochje  (tochtje)  113. 
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TOK — TWIJN 

Toe  144. 

Toe-  in  compositione  ante 

vocem  464. 
Toekomen  144. 
Toemaken  421. 
Toetakelen  424. 
Toezien  292. 
Toen  354. 
herTog  303. 
maegdToge  304.  * 
Togen  113. 
verToog  146. 
Toom  400. 
Toon   P.  94.   N.  160. 
alToos  59. 
Toren  44. 
Toornen  44. 
Tornen  44. 
afTornen  44. 
teTornen  143. 
Tot  hier  aen  toe  67. 
Tot  nog  toe  856.' 
Tou  265. 
Trans  N.  69.  f 
Trapsgewijze  198. 
Tred  358. 
Treden  358. 
Treffen  90. 
Treken   N.  95. 
beTrekken    N.  95 
zich  ontTrekken  292. 
te  zamenTrekken  272. 
Trens   N.  69. 
omTrent  140. 
Trijn  n.  p.    P.  94. 
Troep  89. 
Troost  81.  202. 
Troosten  414. 
ongeT  roost  161. 
Trompetgeschal  204. 
Tronk   Lat.  truncus 

P.  155.  t 
Troppe  89.* 
Tros  69. 
geTrouw  182. 
onderTrouwd  220. 
wanTVouwcn  10. 
Trouwpenning  182. 
Trouwens  91. 
Tufsteen   Lat.  tofus 

425.  f 
gcTuige  132. 
Tulp    P.  30.  t 
Tusschcn  526. 
inTusschen  526. 
Twantelen  526.* 
Twijnen  N.  49. 


ÜD — VAB 

U. 

üder  88.  * 

Uur   P.  80.  f 

Ui   P.  59. 

UU   N.  86. 

Uit-  comp.  cum  verlat 

superfluum  131. 
onder-Uit  117. 
rein-Uit  89. 
zuiver-Uit  89. 
Uitharden  186. 
Uitkomen  168. 
Uitkoper   P.  34. 
Uiten  58. 

bUiten  58.  80.  86.  426. 
bUiten  u  om  124. 
gUnnen  250. 
gUnst  250. 
Uwent  426. 

V. 
Vader  N.  211. 
Vaderlief  P.  88. 
Vaèndel  2.  184.  • 
Vaer  307.   l 
geVaer  89.  ï$2.  N.221, 
Vaerd  114.* 
hemel Vaert  93. 
helle Vaert  93. 
Vaêrtje   N.  221. 
Vaes   Lat.  vas. 
afVal  130. 
ge  Val  132.  248. 
Valk  Lat.  falco  N.  86.f 
Valkenaer   K.  73.  -f 
Valkenier   N.  73.  f 
Vallen  3.  273.  P.  119. 

149. 
aen  Vallen  130. 
op  aen  Vallen  171. 
aen  Val  lig  70. 
be Vallen  3. 
beVallig  273. 
toe  Vallen  144. 
ongcVallig  91.  187. 
Van  136. 

Van  af,  van  op  P.  23. 
stad  Van  amsterdam  59. 
Van  daeg  173. 
Van  den  hogen  39. 
menseben  Van  geld385. 
Van  gouda  geboortig 

140. 
Van  zins  zijn  442. 
bc  Vangen  24. 
ontVangen  307. 
Varen  89.  285. 
op  Varen  98. 


VAB — VLO 

Varken  415. 
Vast  83. 
Vaste  land  520. 
vizeVazen  69. 
aen  Vechten  met  gebed 

346. 
beVechtcn  122.  172. 
voorVechten  222. 
voorge Vecht  222. 
Vee  289. 
Veeren   N.  86. 
Veil  200. 
Veiling  200. 
uitVeilen  131. 
everVeld  n.  p.  138. 
Vel  uwe  9i.  regionU  536. 
Vellen  122. 
Venne  192.* 
Vennen  298. 
Vent   N.  46. 
Venster  P.  1644 
Ver-  ante  verba  269.491. 

VerheUcheh  423.  * 

VerlaetP.  147. 

Verroekelozen  31. 

Vetrekkamer,  Ang.  dra- 
wingroom  (to  draw 
=#/.trekken)P34. 

Veste  323.  461. 

Vesting  323. 

Vete   N.  «59. 

Veter   N.  47. 

Vezel  69. 

Vyant  131. 

Vierdel   P.  159. 

Vijg   Lat.  ficus. 

Vijt   N.  258.  259. 

Vijtmaner  N.  259. 

Vinden  244. 

Vinger  zetten  N.  88. 

Viseren  239.  f 

in  't  Visier  hebben 

N.  85.  f 
Visiteren  109.  f 
Vite   N.  259.  • 
Vizevazen  69. 
Vlak  452. 
Vlam   P.  30.  f 
Vlechtsnoer  210. 
pater Vleesch  1 14.  f 
ontVlcescht  155. 
Vlier  340. 
Vlijt  190. 
on  Vlijt  66.  • 
hogen-Vloed  323. 
vcrVloeven   N.  óO. 
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UO — VRO 

X>gd  124. 

de  Vodden  zit- 

5. 

25.  55. 

N.  176. 
m  98.  112. 
71. 
hild  Voeren 

r. 

Voet  N.  268. 
rel  35.  133. 
>.  164.+ . 
167.* 
en  104. 

►nt,  Vont  164.  f 
K)gd  124. 

rig  417. 

jus  vis  in  compo- 

221. 

a  na  77. 

oed  165. 

ands  142. 

x>r  ogen  146. 

in  468. 

•t»  384.» 

P.  30.  t 

rsch  56. 

sch  56. 

ïn  34.  485. 

t>rst  399. 

467. 

wen  42. 

406. 
^65. 

f.  vorst,  staf  399. 
bouden  14. 
ïden  134. 
igen  142. 
tgd  geding  39. 
k  147. 
e  271. 
ïlijk  390. 
üykhcid  270. 
.  265. 

1.  265.    P.  5. 
P.4. 

39. 
39.  122. 
en  122. 
92.  522. 
ien  402. 
snap  268.  365. 
27. 
man  302. 

92.  104. 
ouw  377. 
Duwtje  377. 


VBO — WBD 

vroedVrouw    P.  127. 

Vrucht  89.    P.  30.  ♦ 

godVrucht  144. 

Vuilik  116. 
W. 

Wade  461. 

Waarzoo?  470. 

geWaed  132. 

teWaeyen  143. 

Wacn  101. 

argWaen  3. 

verWaend  52.  273. 

Waer  u!  41. 

geWaer  132.    P.  95. 

voorWaer  162. 

Waerd  175. 

ruige  Waerd  175. 

bommelerWaerd  175. 

voorWaerde  340. 

Wacrdcn  vb,  175.* 

deur  Waerd  er  175.  406. 

huisWaerder  406. 

Waerdigheid  198.  370. 

derWaerds  123. 

derWaert  223. 

Waerts  267. 

landWaerta  267. 

oo8tWaert8  267. 

westWaerts  267. 

stadWaerts  267. 

ge  Wagen  397. 

ontWaken    P.  111. 

Wan-  10.  375. 

Wand,  want  180.  357. 

ingeWand  357. 

beWanen  184.* 

Wanneer  505. 

Want  426. 

Wapen    N.  383. 

in  de  War  met  elkan- 
der 77. 

Waren  265. 

ontWaren    P.  86. 

Warm    N.  402. 

Warschippen  N.  Ifoll, . 
376.    P.  34. 

den  vyand  ge  Wassen 
zijn  130. 

opge Wassen  tegen  den 
vyand  130. 

Water   N.  383. 

op  het  Water  350. 

yer Wateren   N.  50. 

We!  477. 

Web  369. 

Websel  369. 

Wedden    P.  102. 


WW>— WIOH 

Weder  78. 

Weder-  yus  vis  in  com- 

positis  246. 
Wederwoord  345. 
Weekmoedig  189. 
Weerd   175. 
keisersWeerd  175. 
on  Weg  375.  * 
onWegig  375.* 
aen  den  Weg  liggen 

134. 
Wegdoen  85. 
Wegen,  woog  113. 
beWegen   N.  51. 
allerWegen  29. 
overWegend  375. 
ge  Weide  132. 
Weiden    N.  50. 
Weifelen  5. 
Weivel  5.* 
Wel  176.  200.    N.  383. 
sterk  en  Wel  133. 
Wel  bij  zinnen  503. 
ge  Weid  91.  282. 
geWeldbrief  282.  * 
Weldig  104.  • 
ge  Welf  132. 
Wenen    N.  383. 
Wereldiyk  87. 
Wereldsch  474. 
Weren  77. 
Weer  78.  147. 
ge  Weer  132. 
bol  Werk  178.205.26». 
bolWerken  205. 
muurWerk  178. 
spelde  Werk   N.  205. 
vestingWerk  269. 
Werken  69.  178.  269. 
beWerken  141. 
BchrynWerker  397.  f 
Werp  369.  * 
Werpen  369. 
zich  op  Werpen  171. 
Werpsel  369. 
Werpspoel  368. 
geWcst  132,    P.  92. 
Westewind  138. 
Westereilanden  138. 
Weten  61.    N.  383. 
Weten    van   iemand 

343. 
ge  Weten  132. 
Wettig  384. 
Wezen    N.  383. 
laet  het  Wezen!  360. 
Wichelen  880. 


frea  Drititcn  474. 

E  urn,   geFara    S,  221. 

Grin  ian  10S. 

Drihlscipe  S06. 

Earan,  gcFaran  209. 

Guthfrith  n.  p. 

DuKaa  ]00.  872. 

885. 

H. 

JJunib  134. 

F.xr  300. 

H.    P.  18. 

DuBt   N.  XIV. 

Ftea  69. 

H  dan de  ui  sjiUtü 

E. 

Fretban    N.  259. 

Uaga  306. 

Eafor»  207. 

Fegan   N.  176. 

Hald  387. 

Eala!    N.  161. 

Fcnn  P.  132. 

Hftinu  97.  98. 

Enk  bc  re  n.  p.  514. 

Fcurthnng  392. 

cildHama  97.  4 

Kam   N.  200. 

Feorthling  398. 

tioiscHamn.  97. 

Earcan-gota  530. 

Fora   N.  291. 

binillama   N.  ! 

Earcan-weld  530. 

pcFera  209. 

licHama  97. 

middanEard  344. 

Hat  hen  85. 

Earfolh  67. 

geFcrredcn  SOS. 

Hnjg  56. 

Earn  149. 

Fin  dan  391. 

llctüla  n.  p.  5) 

Earnian  262. 

FJffiBchama  97. 

Uealdan  76. 

Eanhian  536. 

FlcE    NI.   Tiet  lynbula 

beHealdan  533. 

EcarcanbryLt  n.p.  530. 

452. 

Heane  524. 

Eait   N.  159. 

FJït   100. 

Heawan  76,  90 

Eastcr   N.  159. 

Forht  402. 

He,  Me.   beo. 

Ecgbcarht  n.  p.  630. 

carFotli  87. 

Hehton  332. 

OnEban  S. 

Frasiuu  34. 

Hengest   n.  p. 

Edric  n.  ».  331. 

Freolice  104. 

N.  224. 

Efcl  35. 

Freotbogar  n.  p.  514. 

Hcotkeg   180. 

cinEfen  8. 

Fre»,  fre  474. 

Heorot    P.  143. 

Eft   N.  24. 

G. 

Heorowcarh  48 

Gnmenc   N.  154. 

Hcurownlf  481. 

Egiïlrc  S. 

fulGangan  65. 

Heigian  149. 

Ebtnn   N.  84. 

IicGuii   536. 

Het  214. 

Kils  n.  p.  401. 

bcGan  pf.  499. 

Hewan  505. 

Ellen  397. 

Garmittinge  807. 

Hi  277. 

Emllufon  P.  25. 

Gulga  313. 

Hyd    P.  157. 

Engliscmoii ,   pi.  En- 

Galnysse  313. 

Ilvdiui  GOS. 

glan  507. 

-geest  Utminatio  rubit. 

Hyfe  456.  505. 

Eod  74. 

514. 

Him    dat.  pi.  3 

Eofer   in   wii'uwi   hovh'. 

Gcnjpnn.   gculp  467, 

Hyaan  524. 

niii»  138. 

Geard  175. 

Hincman   N.  K 

Eoferwic  ».  u.   13». 

iniddanGeard  176. 

Hiw  SOS. 

Euro   223. 

Gcarwlan  ,    gcarwigan 

Hiwa  208. 

ANGLOSAXONES. 
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LAG 

34. 

4. 

34. 

4. 

p.  531. 

ïadc  207. 


272. 
444. 

N.  14. 
.  514. 
21. 

r7. 

31. 

.  215. 

i  215. 

27. 

ld  27. 
11. 
ns  syüabam 


157. 
.05. 
nd  27. 
1  139.    N.  135. 

505. 
)7. 

ftHwer  107. 

107. 

jrno  107. 
37. 

505. 
I. 


6. 

N.  170. 

». 

.36. 

.  536. 


*.  170. 

L. 
.161. 

117. 
!17. 

217. 
%  217. 
122. 


LAG — NIG 

Lagn    P.  89. 
Lam  192. 
Lath  148.    N.  93. 
Lathian  49. 
Lajce  217. 
libLaecan  217. 
Lsenten  86. 
Laestan  334. 
•leas  term.  adj.  274. 
Lece  217. 
Led  148. 
Lcodc  181. 
bLeowan  350. 
Lettan  395. 
Liblac  217. 
Liblaeca  217. 
Lichama  97. 
Ling,  -ling   P.  112. 
Life  9. 
Lyft  190. 
Lithian.  lith  537. 
Locian   N.  161. 
Lorna  135. 
geLoma  135. 
andLoma  135. 
Lotha  84. 

Lucumon  n.  p.  513. 
Lufu  197. 

M. 
Maca  128. 
geMaca  486. 
ungeMaca   P.  103. 
Maag,  maega  303. 
Mrel  294. 
geMoera  442. 
gcMah   N.  26. 
geMahlih    N.  26. 
Mal  177. 
Man  154. 
Mcce  53. 
Mede   N.  184. 
Melu   N.  XIV. 
Mcte  389. 
Middan-geard  176. 
Mild  173. 

Myndan  426.    N.  210. 
Myrthrian  189. 
garMittinge  207. 
Molda  N.  XIV. 
Moll  n.  p.  514. 
eastcrMonath    N.  159. 
Mot  224. 

N. 
Naegelmses  129. 
Ntenig  399.  533. 
Naac  ,  na3se  419. 
Nig  (=  niw)    P.  107 


NEF  —  SAX 

Nefe  371. 

Neod  299. 

Nerian  180.  479.  537. 

geNcrian  537. 

beNiman  98. 

Nither  287. 

Nith  ,    -draca ,    -gast , 

-rof,  -geweorc,-grim, 

-heard ,  -hete ,  -sele , 

-wraec  287. 
North  86. 
bcNorthan  86. 
Nu-rihte  522. 
Numeri  construuntur  cum 

genitivo  rei  532. 
O. 
Ocga  n.  p.  160. 
Offa  n.  p.  N.  224. 
Oesc  n.  p.  529. 
Om  178. 
On  hand  504. 
Ond  50. 

Orf,  yrf  399.  479. 
Orlag  222. 
Ornest  348. 
Otta   n.  p.   Sc*  Ottar 

n.  p.  pauendus.     at 

otta  terrere  514. 
Oth  180. 

P. 
Paruc ,  pearuo  409. 
Peccan    P.  93. 
bePascestre    P.  93. 
Plffittan  328. 
Plegan  207. 
Punian   N.  XV. 

R. 
R  liter a  apocope  in  ma', 

mae'  501.    P.  111. 
Rand  253. 
Rap    N.  194. 
Rathe  407. 
Rather    N.  175. 
Rflcpan   N.  194. 
ROJS    116. 
Reaf  P.  159. 
Reapling   N.  194. 
Recan    P.  108. 
Rcccean  54. 
Rcosan  116. 
Riht  532. 
Rimpende  215. 
Runian  UI. 
S. 
Saca  298.  317. 
Sacan    N.  74. 
Sax  130.  scerSiex  129. 
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80AD — 8TAN 

r  Scad  535. 
geScead  535. 
JSceadan  199. 
8ceap   N.  257. 
Sceat  338. 
Sceawian  68. 
Scerian  167. 
Scern  298. 
Scylfan   N.  220. 
-scipe  terminaiio  subst. 

506. 
Scyrtan   N.  219. 
Scytan  496. 
Scittan ,  scittels  P.  161 
Scot,  gescot  496. 
Scrimbre  393. 
Seax  128. 

Sef»  aso.      -    * 

Sege  494. 

Seldon  66. 

handSex  128. 

Sioel  129. 

Side  494. 

Sidur  351.  ■  ■  " 

Siene  78.  292.  '••■ 

Sige  250. 

S  in  se,  seo  =  til. 

N.  167. 
Sima  NL  sim  tendi- 

cula  496. 
Sincan  241. 
Sinthian  491. 
Sith  491. 
Sithian  125.  351.  426 

491. 
Siththan  48. 
beSittan  500. 
Slaw,  sliew    N.  261. 
ofSlcan  488. 
Slitan  498. 
aSmoran  160. 
Smugan    F.  96. 
Snaca  425. 
Sneome  125. 
Snude  125. 
Soft  43. 
Solmonath  278. 
Soth  468. 
Spana  88. 
Spanan ,  spanjan,  spïtn- 

nan  89. 
Spa  dan  290. 
Spcdig  290. 
Spell  102. 
Speowan  290. 
Sproot  240. 
uudcrStandan  66. 


Stcare  520. 
Stearfiaa  191. 
Stearm  414. 
Stihtian  239. 
cyneStol  532. 
Stredan  11. 
Strican  540. 
Stridan  11.  386. 
beStridan  386. 
Stand  502. 
winterStunde  502. 
Standmnl  502. 
Swa-hwasa  202. 
Syath  2M.      , 
S+easthsdö.'?     V. 
Sweorc  331. 
Sweorcan ,  geSweorcan. 

geSweorc  891. 
Sweord  296. 
Sweppe  n.  p.   N.  224. 
Swct  468.    N.  383. 
Swiltan  191. 
Bwiopan ,    iwipta    • 

N.  223. 
Swipe   N.  229. 
Swope   N.  223; 

T. 
Tada  n.  p.  514. 
Taw  285. 
geTawa*  234. 
geTawian  234. 
Tellan  522. 
Teran  44. 
Thawan    P.  89. 
Thearfan  271. 
rcgnThcofas  89. 
Teohhian  478. 
Terminath   numertrwn 

cardinalium    P.  25. 
Thcgen   P.  88. 
Thcow   N.  163. 
Thiucan  287. 
Thing  501. 
Thingian  482. 
Thinnian  496. 
Tbva  N.  173. 
Tbisa,  merc-thisa  cal. 

537. 
Thofta  61. 
Thoht  378. 
Thuhta ,    thuhton  , 

(thincan)  330. 
Tbrcagan  815. 
geThristian  81. 
Thnnor  12. 
Thunrcsdieg  Any. ihwrs- 

day ,  //fW.thürsdci  1 2 . 


THU8 — W*P 

Thusend  330. 

eabuTig   N.  170. 

twenTig  N.  49. 

Tion  303. 

To ,  tó  144. 

To  fothum  thinguiB 

501. 
To-  ante  verba  142. 
Tredan  358. 
Trendele   N.  69. 
Ton   Ifi.  tuwn  hortus 

56. 
Twaban   P.  89. 
Twaefan  526. 
Twssman  526. 
Twegen   N.  49. 
beTweox  492. 
Twifling  626. 
geTwisan  220. 

U. 
Uf  N.  224. 
Ulaa  8. 

Underdyde  491. 
Un  derdon  491. 
Utan  42.  86.  N.M. 
bUtan  42.  372. 
ymbUtan  124. 
Utian  ,  aUtian  N.  91. 
beUtan  86. 

W. 
Wac  P.  18.   N.88S. 
Wahtan  552. 
Waege  43. 
an  Waege  452. 
geWsepnian  268. 
Ware  41. 
Waïthan  357. 
Wanian    N.  383. 
Wapcngewringle  207. 
Witoth  291. 
Wcardian  175. 
Wcarh  per  mctath.  kt- 

terarum    L/r.  wrigge 

diabolus  481. 
Wedd   P.  102. 
Weddian   P.  102. 
Weddung   N.  883. 
calne  Weg  51. 
Wel  the  !   N.  161. 
Wela  104. 
Welig  104. 
Wencle  Sc.  vinaawii»; 

vinkona  id.   P.  88. 
geWeorc  178.  260. 
Weorth  370. 
Wcorthscipe  350. 
Wepan  481.   N.  3*3. 
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WKP — WIG 

Wepnu  481. 
Were  337. 
Werian  123. 
beWerian  123. 
Wetthcr  78. 
eoferWic  n.  «.  138. 
gearWigan  111. 


WIGL — WYBS 

Wiglet  n.  p.  514. 
Wiht  204.  454. 
naWiht,  niWiht  454. 
saeWiht  455. 
Winnan  518.  * 
Wyrcan  69. 
Wyrs  41. 


WIT — WUT 

Wite  235. 
With  49.  536. 
geWitig  498. 
aWoh  238. 
wapen-geWrrele  207. 
Wulfhcard  n.  p.  518. 
Wutu    N.  91. 


A  N  G  L  I. 


A — BAJOT* 

A. 

A'  486.  539. 

A  [a-wake ,  aware]  452. 

A-body  524.* 

Accenttu  wi  vöces  a»- 
tiquce,  Nederlandiae 
perdunt  syUabam  pri- 
maat ut  Angtica  in  van- 
tage  (avantagt) ,  r&rk- 
guard  (avant-guard.) 
Spain  (Hispain.)  po- 
ihecary  (Apothtoaty) 
ccet.    P.94. 

Acquaintance  146. 

Against  478. 

Ayenst  478.* 

All  494. 

withAll  389. 

AloDg  478. 

i  Am  223. 

to  Amble  449. 

Amongst  478. 

An  539. 

And  360. 

out  And  out  367. 

Anglorwn  origty  508. 

Any  134.   F.  115. 

Apace  441. 

to  Ask  424. 

Auenturc  495.  * 

Away  486. 

Ax  485. 

B. 

Bane  139. 

Bar  71. 

Barntyme  400. 

to  Bar  ter  19. 

to  Bawl   N.  219. 


BEAR — CHOIC 

forBear  4. 
Bearings  285.  . 
aBide  16.  99. 
By  god!  per  jouen  91. 
Bit  5. 

Bitch   N.  279. 
Blanket  P.  113. 
Blow  st.  15.  167. 
to  Blow  167. 
aBode  383. 
Boatswain   P.  66. 
Body  383.  445. 
noBody  388. 
Bondage  480. 
Bondman  480. 
Bone  139. 
Bo-peep!    N.  177. 
Boson  546.    P.  66.  * 
Bouke  237.  • 
Bonndary  442. 
to  Brastle  109. 
Breakfast  N.  263.  - 
Brook  183. 
Budget  P.  158. 
Burglar  477. 
But  372.  492. 
But  Scoti  372. 

C. 
Calf  N.  220.    # 
Camc  484. 
tch  =  ch  (Ui)  =  k 

430. 
Cater  289. 
Cattle   P.  154. 
Ceen  52. 
Chimney  cf.  Anl.  ke- 

menade  152.    P.151. 
Choice  370. 


CHRIST — DOINGt 

Christmas   N,  53. 
Churchward  406. 
Churl  135.    N.  138. 
Churn  64. 

Kind  426.  482*  P»  119. 
manKind  400. 
Claret   N.  17, 
ClanrcTN.  17.* 
Clear  101.  119. 
Rnighthood  524. 
Know  374. 
Cnarry   N.  277.  *     - 
Cnurre   N.  276.* 
Coffin  43. 
beCome  15.  182.* 
Comely  243. 
bcComing  15. 
Constructio  Anglica  par- 

tiópii  P.  106. 
Cot  43. 
Country  114. 
Crank  233. 
Curtain  252. 
D. 
to  Dawn  315. 
heyDay   N.  255. 
friDay   N.  282. 
Dayworke   P.  156.* 
to  Deern  197. 
Den  489. 
he  Does  send  52. 
Dixnm  401. 
to  Dispute  50. 
to  Do  intendü  vim  aclivo- 

rum  34. 131.487.498. 
to  unDo  98. 
to  outDo  323. 
Doings  217. 
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DBAG— GOSP 

Dragnet  147. 

to  Draw  147. 

Dream  N.  XV. 

Dryming  N.  XV. 

DuU  30.  72. 
E. 

Each    N.  227. 

Ellypsis  church,  house 
eest.  238. 

Elsewherc   F.  110. 

Englishman .  Connruentia 
inter  Anglos  et  Neder- 
landos  in  formandis  et 
declinandis  variorum  po~ 
pulorum  nomintims  507. 

'Ere ,  (there)  463. 

Erst  541.* 

at  all  EvenU  26. 

Ever  c/*.  -ham,  -scot  138. 

foule  E  vil   K.  268.  * 
F. 

Fair  23.  141.  144.849. 
400.    N.  203. 

unFair  317. 

FairfttX  348.  400. 

Farthiog  892. 

F  ast  40.  347. 

hreakFaat  N.  263. 

Fear  110.  305.  390. 

Fel  18. 

Fen    P.  132. 

Fere  Chauc.  305,  • 

playFere   N.  221. 

Fierce  149.  177.  806. 

Fine  75.  307.    N.  206. 

Fit   N.  211. 

Flat  452. 

to  Fooi   N.  271. 

misFortune  147. 

Friday   N.  282. 
G. 

G  vocalem  claudens  trtu- 
tatur  in  i  552. 

Game   N.  154. 

Gate  359. 

heydeGay   N.  255. 

haydayGuise   N.  255. 

Gerundium  497. 

Gh  =  f  90. 

Gh  pro  ch  552. 

Ghoat  257. 

Glad  13. 

to  Gloar   N.  257. 

to  Go  about  312. 

Gode  men  487.  * 

Goose  154. 

Gospel  274. 


GOOT — HOV 

Gout   P.  106. 

Greatbrittain  351. 

to  Groan  367. 

Guile  313. 

Gust  258. 

H. 

to  Hallo   N.  271. 

Haydayguisc  N.  255. 

Ham  98. 

birmingHam  n.  u.  98. 

everHam  n.  /.  138. 

kolHam  n.  /.    ef.  Hoü. 
kolHornc ,    n.  I.  98. 

to  Hampcr  496. 

Hampshire  n.pagiAOG. 

to  Happen  540. 

Happy  540. 

Happtness  540. 

Harlot   N.  393.  405. 

Hawker  444. 

Hedgc  si  pirtyon&ur 
substantivis  notatomne 
quod  in  stipt  vel  post 
scepem  latet ,  adeoqut 
obecurvm ,  abjeetum , 
vile  qnid.  tr.  c.  hedge- 
born ,  hedge-note , 
hedge-press,  hedge- 
tavern ,  hedge-priest 
(Anl.  haeg-pape.)  Di- 
alecti  Angti  prekerea 
frequentant  hedge-ale- 
house ,  hedge-cree- 
pcr,  hedge-marriagc, 
hedge-whore ,  hedge- 
borc  homo  incultus , 
inartifioialis ,  qui  piti- 
qui  Minerva  agrit. 
(Halliwell.)  Hcdee 
in  his  plane  idem  vatet 
quod  Nederlandicum 
hftge,  quod  vide.  c/*. 
Arnj.  to  hedge  conce- 
lare.  60. 

to  Hew  90. 

Hey   N.  255. 

Ilidc  505. 

Highway  206. 

Highwayman  11. 

Hing  84. 

to  Hint  120. 

to  Hit  120. 

ilive  505. 

Hold  24.  42. 

upHold  192. 

Home  98. 

to  I-Iovc    P.  157. 


HÜCK — NEW 

Huckster  444. 
I. 

I.    N.  395. 

Jewel  109. 

If  29.  76.  206. 

withln  383. 

Yonder  042. 

Isca !    Northhumberland 
130. 

to  Itch   P.  107. 
L. 

Lace   N.  33. 

Lcach  217. 

Leaves  288. 

to  Leese  273. 

-Ic88  term.  adj.  273. 

Life  9. 

to  Like   P.  103. 

-ling  vocum  ttrmnaho 
P.  113. 

Lock    P.  147. 

to  Look   N.  101. 

Loom  135. 

to  Loose  380. 

Love  197. 

my  Lore!  295. 

beLoved  420. 

Loyemonger  N.  118. 
M. 

M  sibi  adsdsdt  p :  om- 
tra  p  adsdsdtmfö- 

Manye  490.* 

Many  538. 

Many  a  490. 

Mankind  400. 

Marish    P.  132. 

christMas   K.  53. 

to  Mean  31.  176.  247. 
373. 

Meare  442. 

Meck   N.  55. 

Meet  485. 

Mercer   N.  248. 

Middle  419. 

Mild  173.    N.270. 

to  Mind  426. 

Moche  538.  * 

Mole  177. 

loveMongcr    N.  198. 

Morter  137- 

Mothery  328. 

Mouth  138. 

Much  538. 
N. 

Ncar  385. 

dragNct  147- 

Ncwcastle  n.  u.  138. 
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)B — ROM 

N.272. 
524. 
*3. 

bmptonn.v.496. 
9. 
L. 
O. 

is   in    brother, 
:r  $  good,  blood, 
stood ,  foot  547. 
'.   authie   solus. 
fDial.  Line.)  so- 
fc.  287. 
4.  *  639. 
14.  399. 
1. 

Out  353. 
Scot.  353. 
o  323. 

P. 
14. 
24. 

.201.* 
Is  41.  238. 
i    N.  177. 
2. 

409. 
an  229. 

9. 

122.    N.268.    , 
3    N.221. 
85. 

ider  11. 
d   N.220. 
N.  267. 
id   N.  XV. 
k  120. 
10. 

e  330. 
\T.  267. 
.267. 
B. 
tam  claudens  ante 
em     consonantes 
itur  501. 
tpe  215.* 
ig  215. 
16.  224. 
407. 

ïave  525. 
>  424. 
ïow  522.  * 
*5. 

of  524. 
nt  426. * 


& — SOFT 

S. 
S    in  fine    verbi   vaUt 

th.  lovee  =  loveth. 

N.  166. 
Sad  468. 
Sade  Scoti  468. 
8  in  Same ,  gome  —  th 

N.  167. 
to  Sack   N.  74. 
se  =  sh  115. 
to  Scatter  147. 
Scold  467. 
Scorn  298. 
everScot  ».  L  138. 
Scourge  120.   N.  27. 
to  Scrcam  11. 
Scripture  518. 
Seymour  n*  p.  161. 
Seam  496. 
Scam8tre88  471. 
Seek  493. 
Seme  496.  * 
Scmster  496. 
Sempster  496,  * 
Sempstress  471.  496. 
Sermond  426.  * 
Shall  =8jalll5.  535. 
Shame  255, 
Share  115. 
Sheep   N.257. 
potSherd   N.220. 
Shop  106. 
Shortly  253.  542. 
Shot  115.  496. 
Show  66. 
Shower  120. 
Shuttle   P.  161. 
Shuttlecock   P.  161. 
Side  493. 
beSidcs  492. 
to  Simmer,  to  Simper 

471.  496. 
Sith  426. 
second  Sight  87* 
unSightly  66. 
Svmond  n.  p.  426.  * 
S'ince  378.  418.  426. 

492.  542. 
Slay   N.  261,* 
to  Slay  482.  488. 
Slander  324. 
Slattem  324. 
Sleet  324. 
Slog   N.  261.* 
Slow    N.261. 
Soft  301 . 
unSoft  91.* 


SOL—  TJBJÜS 

Solace ,   DougUts  385.  * 
-8ome  terminatio  adjecii- 

valis.  N.  219. 
Some  thiog  453. 
Sot  123. 

Soutkkampton  n.u.  496. 
Spcanes  88. 
goSpel  274. 
shake Speare  n.  p. 

N.  205. 
Spices  179. 
Sprit  240. 
Sproat  240. 
to  underSund  66. 
Stage  450. 
Stay  450. 

to  Starre  30.  191.  521. 
to  Sterre  52».* 
Stock  N.264. 
Stook  N.264. 
to  Stound  39. 
Stout  496.  520. 
to  Stride  11.  886. 
to  Strike  540.   N.  268. 
Such  170.   N.  164. 
to  Sweep    N.  223. 
Swect  468.    N.  383. 
green  Sword  296. 

T. 
Tale  92. 
to  Tear  44. 
Tcat  144. 
to  Teil  522. 
to  Telt  406. 
Thaffts  (Scod)  61. 
Than  104. 
Thence  268.  354. 
Thicket  455. 
to  Thin  496. 
to  This  43. 
Thofts  61. 
Thought  378. 
Throughout  352. 
to  Thrust  207. 
unTill  68. 
Time  113. 
Tyme  400.  * 
barncTyme  400.  * 
To  ante  injinitiva  445. 

499. 
To  toy.  toy  sL  478. 
Told  319. 
Tongue  324. 
Town  56. 
unTriste ,    Sc.  otrygd 

perfidia.  -4<7s.uiithri*t 

timidus  10.* 
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TKÜA — WAY 

Traant  30. 

True   JP.  91. 

Trast  399. 

to  Trast  8t .  487. 

to  Tag  478. 

in  Trath  91. 

Tune   N.  161. 

biTuex  478-  • 

to  Twinc  626.   K.  46. 

to  Twist  526r 

beTwixt  478.' 

Undone  481.' 
Understand  86. 
to  Uphold  >.  113. 
Up  an(l  down  77» 
üpon  497.  t 
call  üpon  Óqa  354f  > 

Very  448.         !*; 

W.  307- 
aWay  17& 
Waistcoat  461* 
allWays  51. 


.7/ 


I  r 

I I 


n 


■  u 


t.  ' 


wAr— wrëtër 

bighWay  206. 

War  78.     '-.'  . 
churchWard,  408. 
bc  Ware  41. 
Warlike  3$1  :' 

Wassail  448.. .. 
Was  137.  .801.-480;''- 
Was  warr^Éng  2$. " ; 
Waste  461.» 
Waist  46! . 
Wave  43. 

Wealê  443.  ■  " 

Wealth  104.  Sfyt  '  >** 
Weapon  380.  '  <  '; 
to  We?  P.  1Ü2.  ' 
to  Weep  N.  WC  '  ! 
Wele  443.* xr  !  ":  "* 
Wench  F.A  ■-1"'*"1 
Wensche ,  SfaT  P.^. 
he  Went  Hï-tt'"  ,:l? 
Were  184.„,  ^V  •■'*.«* 
While  42T:4'  ".'  "    ' J,f 


Wild  9. 
Will  213. 
With  4#.  196.  499. 
to  Win  454. 
to  Wvnn  484.  • 
WitÜnjr  P. Hl. 
Wors  41.    ■■' 
Worship  11.  350. 
to  Woranip7  378. 
Would  8.  813. 

\      Y. 
Yacht   P.*8. 
tQ  Yacht  ^.'33. 
Yacbtclab  P.3S. 
Yachting  P.88. 
TestlS.7 
**  Yet  47.  r    •■" 
not  Yétf'47:    ' 
Yond  fÜk,  '* 
beYcfed  145.*  ■-   '  1 
Yonder  tèl. 
York  n.  «438. 


Whilst  427*478'.  :r ■  • ' ' ;  2: >      ■■■■  '• 

WigftA  4*fr     '  o  "'?       Z  (ScoH)  —  g  42lv' 


'.■:■  .■■■.».{rf 


•  ■£    .    .".   /. 


*     ■       -      4      m 

f       I  * 

t  I       I      . 


FRISII    ANTIQUI. 


ACHT — Dl 

A. 

Achtia  28. 
Ara  262. 

B. 
Bala   N.  219. 
Barn  400. 
Boste  N.  158. 
Bóstigia   N.  158. 
tóBranga  143. 
toBreka  143. 

C. 
Klath  85.  298. 
scepene  Clathar  168. 
tóKuma  143. 
biKumma  295. 

D. 
Deimat    P.  156. 
toDela  143. 
toDelva  143. 
frcDi  32. 
frigenDi  32. 


Dl — FOK 
frienDi  32. 

Dumbe  134. 
Dost   N.  XIV. 

E. 
alrEc  N.227. 
Eigen  325. 
allerEk  K.  227. 
Ellic   N.227. 
tote  Ertha  befela  277. 
Ethel  402. 

F. 
Fad   N.210. 
Fedria   N.  209. 
Feitha  tf.259. 
basFeng   N.  13. 
Ferd  38. 
Fia  41.  289. 
toFiuchta  143. 
Fon  473. 


FBI — HLU 

Fri  131. 
ƒ  riga  32. 
Trisesk  adj.  pop.  X 
Frithia  38. 

G. 
Ga   N.  223. 
Gast  257. 
Genitivi  ut  hona-ec 

N.  209. 
Gima  K.  138. 

H. 
töHarker  143. 
toilawa  143. 
tóHera  148. 
urllerech  363. 
romera  Heren  21 
untlieta  116. 
Hia  277. 
Hiam  dat.  pi.  8' 
Hinde  180. 
Illia  159. 


FRIS#;  ANTIQÜI. 
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•  j 


EJO — P»KD 

59. 

I. 

m  N. 136. 

I. 
*  80. 
f29.  -N.m-.v 

ood$57. :  . /; 
dka  N.  76. 

s:Hi.  .  .. ■■  v, 
melde  N..M& 
-06,'  .  / 

N.  XI?!-  .  y 
a  Mokfr  U&llik 
digi*  190,, 

497. 

9. 

!  were  05. 
214. 

O. 
I. 

.207. 
r  440.  , 

P. 

ïiö.        i  y 


,  i 


biPendft  \)&. 

Quetiuktfö**   .,. 
tóQuetba  (4^ 

toRe*&ajfi(3.    *".' 

'"'   ■  8'.* "'  '    "' 
Sa-hwer-sa  iÜ|.  ' 
Sana  518.      '  y. 
Scade  wepen>  V99< 
Seat  ~ 
Scet 


•  v 


.al 


// 
7/ 
// 
// 
'// 
// 
7/ 
...  ,7/ 


mondSe*ft'&.  ft^ 


7/ 


■  f  ^ 

..-.•/■ 

.» 
.'.7 

.'/ 
.7/ 


SemaZTB..    .*.         ;' 
biSeka  IJk    ?**.       '' 

Selover  «26p.   , 
Skên  ti£ 
biSketha  Ö2r* ;:~ 
to-Sla^US.^  •  w 

81achSvÏ4t«l  ;.       , 
dustSlek  JÜffïy-.V 
Sperehant   P.  eg.'4 
Spindelside   P.88. 
Stal   P.  126. 

to-Steta  T43.  

dustSteth   N.XIV. 
Stol  032. 

&PW*  ff2     1131 


8TOI, — WKOG 

thingStol  632. 
duatStou   tf.  XIV. 
Swirdaida   P.SB. 

Thêr2i3.    ' 
Thet  N.  l&: 
Thi    N.  13*. 
Thiania,  thienia  483. 
Tniu  -  N.  Ift.4 
l*niunhe',-tbiiiTCthe, 

tiefte  aft." 
Thura  423. 
To  143.  144. 
Twene  Jtf.  49. 
TwUk478. 

".      U. 
Uppa*,  bUppa  8. 

Wtté'-feHL 

Weg  43.    ' 
Wei  43.    .„''■ 
scade-Wepéh  199. 
dufltWerp   N.  XIV. 
Wylda   N.T42. 
Wind  lf4; 
Wis  46.      '".-'• 
Wising   N.  142. 
Wixlia  66. 
Wob  ö. 
Wrogande  416. 

ai 


-rrrr 


^T 
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A— AFT 

A. 
oa  453.       / 
1.  pf  5J3. 
.  p.  513.  630. 
h  K.  169. 
/>.  530. 

.299. 
r.287. 

N.  175. 

268. 

n.  p.  881.     .; 
$8. 
192, 
2r  8.      » 


ii 


|! 


■    1 

•  »  1  .,   »  4 

AO-*-AND 

Agen   K.'iöaL 
Ago  ».  jp.  Ï93f 
Aizo  ».~ïv  19X 
Al   N.  277T 
Alde  Mayc  :?.  1581. 
Alle  dei  N:  173.  261. 
Alle  wr&W  .2M74.  . 

Aiiyk  ^vn:      ;; 

Allykiunjallinne 

Alof  n.  o.  193. 
Amme  JW' JjT.  21p. 
Ammery  .».  09.  '. 
Andle  ».  p.,3gt.    ,, 


f : 


ARK— BAR 


Arkemafh:  ^  530.    : 
Arne  1IJ7.  'l 

Asa!  13&.    . 
nAwont  T.  104. 
Az   N.  IJS 7. 

*  "R" 

Uil  H.  177! 

Bakten  in,  bronten    ' 
N.  I74r  •   '   • 

Balsan\  ,^  219. 
holBan  210. 
bierBan  2tÖ. 
earBandtlO.  '. 

Bare  greal,7fc  ',J:/ 
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BAUW — BONT 

Bauw   N.217. 

Ban  we,  boawe  n.  p. 

P.  189. 
Bauwja   N.217. 
Bawen  Fris.  oriëntale* 

N.  217. 
Béage   P.  18. 
Beatke  n.  p.  481. 
figeBeam   N.  288. 
bcBeamd   N.  157. 
Beamkc    N.288. 
Beamke-letters  N.  187. 
beBeamkja   N.  157. 
Bean   N.  216. 
Beits  n.  />.   N.  162. 
Bekinna  50. 
Bemodderja  N.  154. 
Bcppe   N.  208. 
Bera  40.  72.  218.  229. 
Beset  93. 
Bi,  by   N.259. 
nachtBidder  84. 
omBieda  484. 
Bike    N.272. 
Bina  N.217. 
pleagBUt   N.  268. 
omBita  495.    N.  258. 
Bitc   N.  225. 
Biuster  441. 
Blaet   N.265. 
Blank   N.  203. 
Blea'  16. 
Bleat    N.265. 
Blicr  401.    N.  270. 
Bly  fen  kleur  141. 
Blommc-letters  N.  187. 
Bo!    N.  177. 
Boale  434. 
Boartlich  439. 
Boartia  226.    N.  296. 

297. 
to-Boarsta  142. 
oanBoazja  428. 
Boaskja    N.  158. 
Boast   N.  159. 
Boddc  383. 
Boden  136. 
Boed  433. 
Boeitdoar   N.  272. 
Boek  237. 
Boike   N.  14. 
Böker  (beuker)   N.  14. 
Bol   N.297. 
Bolc   N.  218. 
Bolja  N.219. 
Bolle   N.219. 
Bont  203. 


BOZ — DO  AF 

Bozem  546. 
Bout  N.  167. 257.  298. 
Boxeman  450.    P.  88. 
Boxen  450. 
Brantke  n.  p.  187. 
sjaggelBroek    P.  88. 
Brecka  N.  150. 
forBrecka   P.  115. 
to-Brecka  143. 
Brek  108.  217. 
ta-Bringa  144. 
Brouten  N.  174. 
Bruwksum   N.  160. 
Büd  403. 
tefelBüd  403. 
koaterBür   N.  186. 
to-Bütsa  142. 
Buwte   N.  169. 
Buwte-flicr  N.  169. 
Buwte-huws   N.  169. 
Buwte-huws-doar 

N.  272. 
Buwten  N.272. 
Buwze   N.  218.  267. 
Buwze-happert  N.216. 

267. 
Buwzeman  N.  267. 

D. 
Da  Eind.  N.  258. 
Dae,  dea  N.  293. 
Danre  223. 
Dalje    N.26. 
Dead-fet  107. 
Deal   N.  289. 
freaDci    N.  282. 
Dcya   N.  215. 
to-Délia  143. 
Derten   N.  278. 
Deugd  289. 
Diahai  linguoe  Frisica 

N.  399. 
Dier   N.  163. 
ontDien  224. 
hynstDier  380. 
Dy  N.  133. 
beDya,  dya.  pf.  dide 

181. 
Diir    N.  XIII. 
Diur   N.  XIII. 
Djaggelja  N.  289. 
Djear   N.  162. 
pestDjear    N.  268. 
Djir    N.  XIII. 
Dia*   N.  285. 
Djür   N.  XIII. 
Doach  467. 
Doaf  N.266. 


DOAG ELK 

Doaga.  3  p.  prat.  ing. 
doach  100. 

Doar  58. 

buwteDoar   N.272. 

Dodde    N.  258. 

knotteDoek  N.  185. 

foarpelDoek  Hmd. 
N.  187. 

fynDoek   N.  204. 

Doga  272. 

Dol  72.  176. 

Doeke  *.  /».  N.  164. 

Doedke  n.  p.  433. 

Dolgja  N.  278.    . 

to-Dolla  143. 

Doara ,  doar.  pf.  toet- 
st* 20.  82.  423. 

Dosk ,  dn8k  N.  164. 

Douk  208. 

Dor   N.  176. 

Dreach  261. 

onDreach  261. 

Dream   N.  XV. 

to-Driuwa  142. 

Duest  N.  XIV. 
B. 

£a  532. 

Ea  diphtongus  N.  8W. 

Eagen   N.  298. 

sint  Eal   N.  226. 

Eala!    N.  161. 

Ealja   N.289. 

forEald    N.  172. 

Eamelja  464. 

Eang    N.  275. 

Earban  210. 

Earm    N.  257. 

geEarm  83. 

Earm  her  tich  63. 

Earm  ia  83. 

Earmoede  83. 

Earne  107- 

Earnia   N.  260.  289. 

Earz    N.  205. 

nEaun  Bind.  P.  194. 

Ebbe  n.  p.  513. 

tEft   N.297. 

Eftcr  165. 

benEfter  88. 

Eg  =  ei   N.  49. 

Egbert  n.  p.  530. 

Egge  n.  p.  530. 
N.  286. 

Eibert  n.  p.  530. 

Ekke  n.  p.  530. 

Elbaster   N.  203. 

Elk    N.327. 
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JC — FOBT 

N.  227. 
Jind.  N.  282. 

p   531. 

N.203. 
rrit  n.  p.  531. 
p.  529. 
iW.  P.  64. 

F. 
N.228. 
r.  221 . 
a  39.  391 . 
ia  279. 
satn*  post  1. 

72. 

q   N.258. 

1305. 

ind.  N.211. 

par*.  N.  49. 
ï.  163. 206. 225. 
it  N.223. 
i .  297. 
)ers  535. 
107. 
t  107. 

N.  255. 
>.  W.  271. 
N.  288. 
.  204.  206. 
P.  132. 
183. 

ï.211.  258. 
.259.     . 
tf.289. 
ta  143. 
*2. 

N.268. 
tna   N.258. 
lier  N.169. 

N.287. 
ders  N.287. 
(3. 

je  N.  172. 
52. 

.  p.  N.  271. 
Idoek  Hind. 
B7. 
h  387. 

N.  176. 
i.  p.  271. 
n.  p.  N.  271. 
teut  N.288. 
ilja    N.271. 

N.  161. 

skka.  pf.  pc.  for- 
sen  N.269. 
Forskja  N.  160. 
uenlik  66. 


FOUN — GNBP 

onderFoan  N.288. 
Frai  man  145. 
Frced  32.    N.  282. 
Fredich  106. 
Freechja  406. 
Freczja    N.  275. 
Fry  ende  qayt  scielda 

276.* 
Frie   N.282. 
Frya    N.  132. 
Frystcr  378. 
Friundscip  506. 
goadsFriun  n.  p. 

N.  286. 
Froed  92. 
Frommi8ce  422. 
Frou   N.  187. 
gaFroawe  N.223. 
lanFrouwe   N.  137. 
Fuwstkeapylja  207. 

N.  38. 

G. 
Ga   K,  203. 
Gafroawe  N.  223. 
Gffi    N.  298. 
Gaen   N.  2$5. 
Gai   N.287.» 
Galama  *.  g.  475. 
Gale  n.  j».  475. 
Galja   N.  174. 
Gammelich   N.  209. 
beGangel  87. 
Gast  257. 
yn  't  Gat  hingja 

N.  205. 
Geafeint   N.223. 
Geale  n.  p.  475. 
lanGeane   N.  154. 
Geest  257. 
Geis  n.  p.  193. 
Ge'ke  n.  p.   N.  165. 
Geld  261. 

Gcnamt  448.    F.  102. 
Gepja  ,  Eind.   N.  383. 
Gepke  *.  p.  431. 
Gerre   N.  298. 
Giele  n.  p.  475. 
Gifkc  n.  p.  431. 
Giisja   N.  289. 
Ging   N.  261. 
Gjalpa  467. 
Gysten  258. 
Gled    N.  286. 
Glocrja   N.257. 
Glorearjc   N.  172. 
Gncp   N.  278. 
Gncppcr  gled  N.  286. 


GNIST — HEAR 

forGnist   N.  288. 

Gnorja   N.  278. 

Gnuwja   N.  278. 

Goadsfrian    n.  p. 
N.  134. 

Goar.  goarja  192. 

Goarrich  192. 

Gobja   N.  289. 

ynGoe  N.  154. 

Goed   N.  278. 

Goedja  394. 

Goei  372. 

Gocisja  174.   N,  263. 

beGonna  499. 

Gou   N.  288, 

Gouden  N.  273 

thrye  Gonne    N.  278. 

Grawa  182. 

Grien   N.  171. 

beGripe  24. 

Grytman  et  grypman. 
M  sibi  ascUcitbvelp. 
Sc.  grid-madr,  homo 
pac\ficus ,  Ft.  juge  de 
paix.  Ag$.  grithian 
padjicart   N.  145. 

Groed.  groede  68. 

Gratte   N.  297. 

Grou  384. 

Grimmitig  380. 

Grina  108. 

Grutja  111. 

Guwla  205. 

Gnwzja  N.  263. 
H. 

Hach   N.  255. 

Hachtiid    N.  255. 

Hae    N.  285. 

toHieckG    N.  222. 

Haita   N.211.* 

ontilalda  516. 

Ham  97.    N.  31. 

Hamei  98. 

Hansum   N.  160. 

buwzcHappert  N.  218. 
267. 

taHarker  144. 

oarrcheitcn-Harrcs 
N.  208. 

Harre  warra  184. 

Ha*war !   Holl.  ntrkolce 
ha-weer!    F.  95. 

Hnwsman    P.  157. 

Hca'  501. 

Hcal  370.    N.  172. 

Ilcahvnwgscu  N.  143. 

lanlleare   N.  136. 
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huk— huwg 

* 

taHearra  144. 
Hêch  306. 
forHeerd  149. 
Heert  n.  p.  6 ia. 
Hei!   N.  255. 
Heidenscip  25. 
Heit  N.  208.  211. 
oanreHeit  N.  f07.  20$. 
Heite  N.  272. 
Hekke  n.  p.  431. 
Helbe  n.  />.    P.  114. 
Helder  116. 
op  Hel  ja   P.  9. 
Hengst  n.  c.  513. 
Hcnnekleed  85. 
Herege  loft  475. 
Hert  N.  ITO.  ' 
carmHertldh  83. 
Hier   N.  21. 
lange  Hier  N.  185. 
Hierban  210. 
Hynder  380. 
Hynst   K.  2S9. 
Hynser  380.   N.  263* 
llila!   bflla!  N.161.. 
Hisa  555. 
Hja  162.    N.  263. 
Hjitta  365. 
ontHjitta  116. 
Hjouwer  N.  263. 
Hjüd  180. 
Hleau  291.  468. 
Henne  n.  p.  515. 
Hcnnekleed  85. 
Hoed   P.  131. 
Hok  470. 
Hokken  ,    Frtsü  borea- 

les  et  Schiermonniko- 

genses   N.  264. 
Hoeynnig   N.  255.  * 
Hoeken   in   herncn 

N.  174. 
Hoffenja  424. 
Holban  210. 
Hölja!    N.271. 
HolJa,  holle  370. 
Holle  vb.  Fris.  Bor, 

N.  271. 
Honeer  505. 
tollouwa  143. 
kcamcrHouwcr  N.  262. 
Houmanhou,  l/indel.00. 
Huer  22. 
onHucr  22. 
Hünja  524. 
Huyning    N.  255. 
lluwgia   JN.  277. 


HXTWS — JOF 

Huws  reticttw  N.  208. 
om  Huws  in  ha  rinna 

N.  264.  - 
binnefluws   N„  169. 
bnwteHuw*  N.  169. 
Huwsman   N.  134. 
Huwirie   N.  211. 
stjelpHuwsinge  K.  169. 
Hwet  N.  162, 
Hwersa,  hwertanne  ■ 

470. 

I. 
i  =  HoU.  ij   N.  132. 
Ieme   N.  209.  * 
lemma   N.  138.  * 
Yet  net  47. 
linke  n.  p.  431. 
Yn  '•  bonn  N.  216.  ; 
Yn  dfc  war  78.  .     ■  J 
Ynte  n.  p. '  N.  162. 
Ynts  n.  p.   K. '162- 
Ynteke  n.  p.  IS.  162C 
Inketkoarh  P.  116.  i 
Ite   N.  269. 
Itenskleed  N.  210.  \' 
You  pro  dhon   P.  9-  i 
Iz   N. 157; 

J. 
JSg   429.  ' 
J  êpMakettca  UT,  202. 
Ja'   N.  287. 
foale Jacht  N.  288. 
Jamk   N.  202. 
Japikn.p.  471.  P.164. 
Jarre  192. 
Je!    N.  173. 
-je  434. 

beJeara   N.  256. 
Iebe  w.  p.  193. 
lede  n.  p.  17J). 
Jefte  356.  N.  289. 
opJeya  29. 
Jeldja   N.  202.  286. 
Jcra   N.  256. 
Jicttc    N.  223. 
Jild   N.  268. 
wyt-Jild  269. 
Jilda   N.  144. 
Jilmer  n.  p.  325. 
Jimnia  ,  jimme  N.  138. 

401. 
Jin  20. 
Jinscn  282. 
'Jir   N.  XIV. 
Jobbc    N.  159. 
Joci  372. 
Jof   N.  259. 


JOK — KOM 

Jokja  P.  107. 
Jokte  P.  107. 
Jotja  N.207. 
Jon!  N.  170. 
*Jur  N.XIV. 
Juwn  P.  64.   N.250. 

K. 
K  =  thsi  «3. 
Kamer  X.  285. 
Kaerdja  N.  252. 
Kaerl  n.  p.  2ï.  141. 
smertKsrne  N.  298. 
Kald  N.  132. 
Kald-jild   N.266. 
Kam  pf.  v.  komma  484. 
Kamp  jaen  N.  57. 
pypKaniel  N.  214. 
Kars  n.  p.  142. 
Katja  865. 
-ke  429. 

Keal  370.   N.  172.  •• 
Keamer  op!  225. 
Keameraonfter  K.2H 
Keap  wteie  N.  180. 
Keatia  H .  283. 
Kei  ■*.  p.   N.  69. 
toKerwa  143. 
onderKykja  V.  275. 
ondèrKypja  N.  275. 
Kike-bol  N.  176.  JU. 
Kyn'  Stjr.  P.  50. 
Kyps   N.  276. 
reinKlad  298. 
biKlaya  85. 
tafelKleed  85. 
koalKleed  85. 
itensKleed  N.  210. 
Klefib  *.  p.  193. 
Klink  203. 
Klouwa   N.  253. 
toKnieza  143. 
Knöre ,  knorre  N.  876. 
Knorrich   N.  277. 
Knotte   N.  178.  185. 
Kniif  217. 

Knuwkfortkja  N.  166. 
Knutsfuesje  Bimi. 

N.  160. 
Koaya  P.  89. 
Koanc    N.  272. 
Koaterbür   N.  136. 
Koer  20. 

oerKolpja   N.  220. 
Komfer  471. 
bcKomma  295. 
beKonist  295. 
ocrKomma  295. 
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OM — HL 

Ut*  295. 
na  144. 
3je  111. 
.  402. 
r  N.  285. 

N.  247. 

Lraamer  N.  247. 
T.  268. 

üie   K.  276. 
N.  192. 
.   N.  21. 

233. 

ggen    125. 
L2. 

a  296. 
uaja  367. 
(kreuna)  367. 

n. 

Iruwd  59. 
N.  297. 
140. 
L. 

.   N.  325. 

>5. 

titse  N.  171.  't 
mertsmcrke 
53. 

*and  257. 
awe  N.  187.    - 
me  N.  154. 
e  N. 186. 
f  N.  137. 
q  342. 
leane  N.  266. 

leep  433. 

N.  288. 
habba  281. 
.225. 
S.  49. 

brek  217. 
e-Letters  N.167. 
{•Letten  N.  187. 

na  n.  g.  513.  • 

T.  132.  140. 

,  lia»we  469. 

3. 

la   N.  289. 

193. 

n.  p.  431. 

555. 
F.  140. 
ï.  287. 

N. 250.  289.296. 
Hits  9. 
ipker  N.  143. 


Liohtfet  107. 
Lyta  N.  287. 
beLlwen  492. 
oanLiaze  P.  101. 
Lj»f,  liief  N.  285. 298. 
Ljeaflik   N.  ttl. 
oerLjeaftte  N.  261. 
Ljimme  n»  p.  193. 
kreamel^H'  N.  247.  : : 
Lodema  n.  tj.  581..    ' 
Lóikja   N.  265. 
Lotia  n.  pm  531. 
Loitsa   N.  260. 
Liipja   N.  858-: 
Luft  4a. 

Lukama  n.  y.  $13.    » 
Luts  150.      , 
Lut8  n.  p«  N» 162.  i 
Lütaen  *.  p<  193w    -  f 

/.  M. 
Ma'  N.I49. 
Mal  177.  • 

onnMak:128.260.80«. 

P.  103. 
Mamma  *P.  51. 
Mammisce  422. 
Meed   P.  156. 
Mees  129. 

it  Mees  twsrif  luwk&  16. 
bnwtcMan  218.  N.  267. 
huwsMan   N.  134. 
Mannich  534. 
Mar  442. 
Me'  N.  249, 
Med   P.  156. 
nenMeer  533. 
Mei  sin  52. 
Meida  190.    N.  185. 
oareMem  N.  207. 
oarreMem  304. 
Men  construct%an  cwn 

pi.  179. 
Mera  167.  442. 
Metten   P.  119.     * 
Middel  345. 
Miei,  mitUen  N. 256. 

287 
Mielja  176.   N.  256. 
geMien  473. 
Mier   N.  156. 
Miertou  442. 
Mieri !    N.  155. 
Miern   Fris,  Bor. 

P.  108. 
Miette   N.  223. 
Miich303.  N.  152.  208. 

256.  288. 


MIIN — NU 

Miin \  Hbxkl.  255. 

Myld  173.   N.  270. 

Min  adj.  118. 

Minger  N.  288. 

Minne  255.  466. 

Minsce  422.   N.  137. 

Mjella  195.  N.  256. 

Moal  72. 

Moar ,  aldMoar.  pfotte- 
Moar  muiier  patmota 
304.  828.    N.  268. 

Moart   N.  282. 

Moed  83. 

Moesja  926. 

Möy   N.  293. 

Moike   N.  208.  210. 

Moits   N.  209. 

M61   N.  XIV. 

Mollerid   N.  140. 

Monen  N.  297. 

Mos  HiruML  129. 

Monde  92. 

Mounle  N.  XIV. 

Muwz  «N.  157.  206. 

piperMnwa  N.  258. 

Muwzetosk  N.  206. 

müskopja  lil. 
N. 

Na ,  na !    N.  298. 

Nachtbidder  84. 

Nset   N.  285. 

Nana   P.  51. 

Nanne  a.  p.  139. 

Nammen  533. 

Nea  naet  N.  138. 

Nei  den  aert  268. 

Nemmen   N.  296. 

Nykaatel  n.  u.  138. 

Nidle  434. 

Nychheit  P.  107. 

Nye  maye   P.  158. 

Niikja  Bind.  376. 

't  goed  Nimma  382. 

forNimma  376. 

Nimme»  net  478. 

Nimmer  naet  N.  138. 

Nin,-mear  2 1 4.403. 533 . 

geNoach  271. 

Noas  419. 

Nochlik  N.  174.  250. 

Nocht   N.  296. 

Noed  P.  181. 

Nolk  N.  287. 

Nuwcht   N.  297. 

Nommel   N.  287. 

Nopke   N.272. 

Nu!    N.  283. 
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O — PLEAT 

O. 

O,  jou!    N.  170. 

Oad  =  ald  N.  132. 

Oar   N.  207.  208. 

06rtsen  392. 

Oeit   N.  298. * 

Oer  N.  261. 

Oer  dei ,  oer  nacht  478. 

Oer  syn  biar  N.  70. 

Of  N.  293. 

Ofke  n.  p.   K.  224. 

Olger   N.  288. 

Ombitc    N.  263. 

Omt   N.  257. 

Onbidich  460. 

Onlln  65. 

Onthiigja   N.  288. 

Ont   N.  257. 

Op  in  del  77. 

Op  in  hintte   K.  268. 

Op  't  êtèé  167. 

Orberja  190. 

Ork  n.p.  529.  N. 224. 

Otta  n.  p.  170. 

Ote  n.  p.  529. 

P. 
Paya   N.  298. 
Fake   N.  206. 
Pap-oan   N.  297. 
Party  372. 
Patke   N.  298. 
Patkja  N.  200:  298. 
Pas    N.  296.  298. 
Peal  58. 
dromPel  58. 
Persona  8»  pro  2»  P.  8. 
Pestdjear   N.  268. 
Pet  119. 

Petear   N.  172.  288. 
Piepe   N.  261. 
Piepje   N.  258. 
lillePiepja   N.  250. 
Piip-ba!    N.  177. 
Piipja    N.  258. 
Piipkanicl   N.  214. 
lillePiipker   N.  143. 
Pinna  n.  p.    P.  51. 
Pipcrja   N.  258. 
Pipermuws    N.  258. 
Pipers   N.  258. 
Pippa  299. 
Plachtja   lf.  183.  227. 

287. 
Plat  452. 
Plcage   lf .  268. 
Plcagbist    N.  268. 
Pleats    P.  257. 


PLOT — RJOB 

Plotte  328. 
Poale  434. 
biPoeista   N.  259.  * 
Poep   N.  204. 
fyndoeksPoep   lf .  204. 
Pocken    N.  267. 
biPokt    1! .  259. 
Pong   lf.  269. 
Pop   P.  51. 
Pream   lf .  207. 
bollePream    lf.  207. 
sylPream   W.  207. 
Preaten   Bind.  N.  267. 
Prykia  120. 
PQrearje   lf.  215. 
Pat  119. 

Q. 
Qa»    N.  293. 

Quansquis   K.  297. 

Quea   W.  293. 

de  Qaeadc   lf.  219. 

Qneesta  H.  273. ' 

Quolme  200. 

B. 

B  elidüur  ante  se  ei  fit 

lf.  249. 

Babja    lf.  176. 

Baeya   lf.  260. 

Baflinders    lf .  287. 

Bèd   lf .  298. 

Bêda  Hind.  lf .  256. 

Bed  253. 

geReide  182. 

Bein    N.  49. 

Beina  39. 

bcReina  288. 

forReisgia  114. 

Beitse    N.  140. 

gcBek  243. 

beBekkenja  243. 

Beuntia  111. 

Ey    lf.  175. 

Bid   N.  139. 

molleliid   lf.  140. 

buwsRic    lf.  211. 

Bicda    lf .  236. 

beRieda  174.  349. 

taRieda  174. 

omliiera    lf.  258. 

Rikcl  27. 

Rimpeii  215. 

Rinket  113. 

Rinna  50.   239.  298. 

Rinne./)/*.  roan  lf.  149. 

Binscn  n.  p.  Jf.  169. 

Rispja    lf .  287. 

Kjoccht    N.  285. 


RJU — 800D 

Bju    lf.  175.  288. 
forBiza  142. 
scierBoek    H.  276. 
Bdy   lf .  293. 
Royta  n.  p.  lf.  162. 
Bom  93. 
Bomfelich  215. 
forBonfelja   NL  ver* 

Yommelen   lf.  IS. 
Bonna  239. 
Bouwe  27.   P.  93. 
Rade  27. 

Bün.  vb,  rtinja  lil. 
Buwch  27. 
Bawpelja  P.  9. 

S. 
Sa  296.    lf .  176. 
Sffift  301. 
onSffift  10.  91. 
Sadsom   lf .  160. 
Salt  Bind.  lf .  132. 
Santich    N.  169. 
-sanne  ,    hjirSanne , 

hwerSanne ,    d«r- 

Sanne  470. 
Sarke  93. 
Sarne  93. 
Saske  n.  p.  431. 
Sauhn-eifend ,    Frisü 

oriëntale*    lf.  281. 
Scad  199. 
Scammel  323. 
Scard  217.  461. 
Sceina   lf.  267. 
Scepper   P.  129. 
Scet   lf .  289. 
Sciede.  pf.  scat  99. 
beScieda    lf .  289. 
Sciclda  276. 
Sciep  sing.  et  pi.  154. 

lf.  257. 
Scier    K.  276.  * 
Scicren  535. 
Scieringers  535. 
Scille  117. 
Scinsa    N.  288. 
Scyrd    H.  219. 
Scirta    N.219. 
Scirtc    II.  296. 
Sejin  G6.   145. 
ScoiiJscuwlja  334. 
Scoan  145. 
Scoander  jonge  232. 
Scoarjc    N.  289. 
Scoaskja    lf .  249. 
Scoattel    P.  161. 
Scod  199. 
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COL — SIZ 

lf.  270. 
[ja  220. 

lf.  150. 

a   Ang.  scream 
393. 

,  Bind,  393. 
120. 
ing  199. 

lf.  271. 
Iburtja  Eind. 

Idoek  461. 
lerja  497. 
ïwlja   N.  257. 
cuwlja  334. 
.  298. 

Fr.  Bar.  496. 
I.  168.  272. 
*.  49. 

39. 
278. 
70. 

Eind.  496. 
ir  Eind.  471.496. 
lei  IIind.fi. 2^2. 
93. 
93.    lf.  141. 

397. 
Il   N.  169. 

129. 
i  129. 

,  Ang.  beSides 
492. 

125.'  351. 
ia  226. 
a    15.  164,  137. 

fm<*.  lf.  141.     . 
ia  15. 
ƒ.  165. 
.  p.  431. 
n.  p,    lf .  76. 

Q   lf.  158. 
.  p.  381.  496. 
i.  p.    lf.  160. 
.  p.  518. 
lf.  282. 
>. 

ilSin   lf.  173. 
ia  503. 
juwn   lf.  281. 
468. 

n.  p.  431. 
291. 
i  143. 
iza  466. 


SJKAJK — SOM 

Sjean  66. 

Sjean.  imperai.  sjoch! 

115. 
Sjedden  296. 
uwtSjiete   W.  214. 
Sjimme  n.  p.    N.  160. 
Sjitta  115. 
Sjoch  238. 
onSjoch  238. 
Sjollen./>.  lf.134.247. 
Sjongsum   lf.  160. 
Sjuch  66. 
on^juch  66. 
Sjünc  188.  292. 
Sjuwcht   H.297. 
Sjuwla   lf.  134. 
Sjuwn  238. 
toSlaen  143: 
Slanteria  324. 
Sleau   K.  261. 
Sleauke   lf.  261. 
Slêpa  Eind    2f.  256. ; . 
Sletke  lf .  273* 
onbeSletten  P.  94. 
Sliepa   lf .  256. 
Sliepja   lf.  257.  , 
Slinger    N .  288,     , 
Sljoecht   9.28$». 
Sljuerkia   8.250. 
Slüra   lf .  250. . 
beSluta  3*4. 
Sluwg   lf.  261. 
Slawgja   lf.  261. 
Smachta   P.  96. 
Smertkoerue  lf.293, 
Smyrkert   P.  95. 
Smyrkia   P.  95. 
Smoek    P.  96. 
Smnchte   P.  9$. 
Smüga   P.  96. 
Smuk   P.  96. 
Smixem  13.   P.  96. 
Snein   N.  225.  280. 
beSnye  67. 
Snysom  125. 
Snikke  225.       . 
Sniuwn   9.281. 
Snjeun,  snjeon  lf.  150. 

282. 
Sndd  364. 
wytSnoer  288. 
Soal  278. 
Soarchja   lf.  176. 
Sok  470.   lf.  164. 
Solja  278. 
Solke  n.  p.    N.  288. 
fjouwerSom  6.  P.  534. 


8PJAL — TAK 

Spjalta    cf.  Sc.  spialk 

P.  103. 
Spearja   lf .  266. 
Spjcaldwirk  Jt.  205. 
Spylja    W.  42. 
fuwstkeSpyJja  207. 

W.38. 
Spyn   lf .  269. 
forSpreek   H.  269.  * 
Spouder  Stf.  P.  103. 
Staf-in-af  478. 
Staf  oer  nacht  478. 
Stala   P.  126. 
omStcan   lf .  264* 
Steapel  113. 
Steare,  stearre  V.  293. 
Sted  14-  59. 
Stêd  442. 
onderStek  220. 
Stjelp  lf,  169. 
Stjera,  stjoara  lf.  256. 
Stjcr !  20. 
toStjit*  143, 
si-Stik  291.. 
biStilja  lf- 269. 
Stinna  296. 
omStippa   N.  264. 
Stirt   lf.297. 
oerStiur  440. 
onStiur  440. 
Stjuwn   lf.250. 
Stoapel  156. 
Stoer  286. 
Stokken   lf .  266. 
Strika,  pf.  pc*  Strit- 

sen   X.  268. 
uwtStrik»  540. 
Stunia  39. 
Stuwke   ».  263. 
omme  Stuwke   |f .  263. 
turfStuwken   lf .  264. 
noatStuwken   lf .  264. 
-8um  terminaUo  lf.  160. 
Suwpja   lf.  149* 
Suwz    N.  288. 
Sward  298. 
Swé  296. 
Swete   lf.  298. 
Swette  296. 
Swicht  453. 
Swietc   N.  260. 
Swylja   lf.  296. 
Swopke  n.  p.   lf .  223. 

T. 
Ta-  ante  verba  144. 
Taco  n.  p.  193. 
Takatja  144. 


/ 
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TAM — T8IELK 

Tamme  n.  p.   N.  161. 
Tftte  144. 
Team  400. 
Tean   N.  160. 
Tel   N.288. 
Tera  467. 
onThige   N.288. 
Thin   IV.  204. 
Thinne  544. 
Thinka  287. 
Thinsa  287. 
beThintten  267. 
Thoarst  82. 
oanThreastja   11.  79. 
Thredde  858. 
forThriet  93. 
toThrieuwa,  toThrjou- 

wa  N.  277. 
Throch  852. 
,Throp  89. 
Thajerne  98. 
Thsjoe'   II.  287. 
Thawzelja   N.  178. 
Thwaog   11. 278. 
Tieds  n.  p.  N.  162. 
Tiésk  n.  p.  381. 
tweinTig   N.  49. 
scetjeftsTrid   N.289. 
Tiidja  302. 
hachTiid ,  hacheTiid 

377.   N.  255. 
Tiisja   lf.287. 
Tjerne  n.  p.  N.  97. 
Titte  144. 
Toagers  478. 
Toagja  26.  478. 
To-  ante  verba  143. 
To-  prafixum  142. 
Tocht  113. 
To  sleat   N.  257. 
To  keamer   N.225. 
mnwzeTosk   N.  206. 
geToa  464. 
Traepja   N.  150. 
Trint  468. 

Trint  omme  hleau291. 
Trotja  358. 
Truzelja  144. 
TsantichP.104.  N.169. 
Tsextich   N.  169. 
Tsialk  n.  p.  381. 
Tsialing  n.  p.  381. 
Tsjalling  n.  p.  529. 

N.  134. 
Tsjten  303. 
beTsjaen   N.  265. 
Tsielk  300. 


-tsje  429. 
beTsjean    II .  266. 
Tsjerk  n.  p.  N.  134. 
Tsjerk  hiddes  n.  p. 

N. 134. 
Tsjerke  93.    11. 141. 
Tsjerkeweag   N.289. 
Tsjernen.n.64.  N.184. 
Tajibbe  ».  p.  N.  214. 
Tsjiis   IC.  141. 
Tsjin  20. 
Tsjinja  483. 
Tajipke  n.  p.  N.  224. 
Tuyla   11.271. 
Tér  113. 

Tuwt  If.  178.  257. 
Tawtelke  lf.  172. 
Tuwttaje-pap-oan-bo4r- 

tsje  Ni.  bekje  ,  kus 

aan !  spelen   lf .  297. 
Twine.  twiln   H.  49. 
Tzierl,   tzjirl,   tsjerl 

lf .  138.  288. 
U. 
Uf]a90. 
Uge  n.  p.  170. 
Usyk  N.288. 
Uws ,  nwi   N.  157. 209. 
üwt  N.  293. 
Uwtthinksel  453. 
Uwt-in-throch  852. 
om  Uwtens  124. 

'm 

Waerd  91.  98.  174. 
Waege  43. 
Wandra   N.  285.  * 
W«ze   N.  287. 
Wai  43. 

Waikom  n.  u.  N.  69. 
Wald   N.  207.  383. 
Walta  n.  p.  193. 
Wanne   N.  203. 
Wan  N.383. 
thryeWar  20. 
Wara  516.    N.  383. 
Wark   Stfr.  428. 
harre  Warra  184. 
him  Warra  78. 
Watse  n.  p.  193. 
Waze    N.287. 
Wéach ,  wéage :  waech , 

wage  P.  18. 
tzerkeWeag   N.  289. 
Weage  43. 
Weak   N.383. 
Weddia   P.  102. 
Wein   N.49. 


wew— wnp 

waldWeinke  207. 
Wekja  N.  273. 
Wewa,  wenwa  5. 
Wenje  P.  110. 
Wenna  518. 
Wert  451. 
Wert,  w«ra  N.297. 
Widmera  si.  p.  se.  fik 

N.  162. 
Wierme   11.218.  289. 
Wiea  Hmd.  N.  140. 
Wif  N.134. 
Wif  ».  p.  N.  134. 
krysWiggen  195. 
Wiger  n.  p.  258. 
Wiggcrt  fi.  p.  253. 
Wyld   N.  142.  208. 
Wylde  sari©  140. 
Wylde  wiemen! 

N.  218. 
Wille  104.  384.  386. 

N.  69. 
Wylst,  wilena,  wild 

427. 
Wip  483. 
Wymbrittendeel  nj*P 

495. 
Wyn  in  bjear  N.  226. 
Wytjüd   N.288. 
Wyt  yn  de  eagen 

N.  257. 
Wyt  laitse  N.  171. 
Wyt-snoer  288. 
Wytgia  235.   N.  286. 
Wyüing   P.  113. 
omWina  191. 
Winering  n.  p.  N.  286 
Winke  Hmd.  P.88. 
Wird    R.297. 
Wirg    N.  250. 
Wirk  68. 

theckenWirk   N.  157. 
spjealdWirk   N.  205. 
Wirtelkruwd  59. 
Wiskia  66. 
Wisp  66. 
strieWisp  66. 
Wispja   N.286. 
onWiten  235. 
Wiwja  157. 
Wixelja  66. 
Wo'k    N.  165. 
Wol  176. 
Wolf  n.  p.  513. 
Wrald  Bind.  N.  132. 
Wraldsk  N.  202. 
Wiif  N.  137. 
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Wiis  SM. 
Wiiw   1T.  140. 


WÖW» — WHWG 

healWuwgsen  .•}';. 
N.  143. 


■/  <■ 


Z. 

Z  claudüvocem  N.  157. 


=± 


>.1>|        Ji 


■j» 


.  i     ! 
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AERT-HhtÜT     •'" 

■      A.       /■ 
geen  Aèrt  hewwe  260. 
geld*  Am  him  hebke  145T. 
*  .       H.  /»    ■■:    .v 
omBalttrfgei'  12».  '  'il 
Bekje  gewc. »:  17V 
in  de  Bonen  rSL  217. 
flafcrBoattr  34**         -7 
owerBrenge  2270    / 
Buek  337-      *  , !    '~n 

D.       ;:;■■■ 
Dare  223.       >'/■ 
ontDeend  2*4.. 
ferDek  160.        .»*:  •■ 
ferDoen  24$  j    '     ■   "f 
feike-en-Die  tfv208.' 

E*         ■    '" 
Flaer  340.      \'v     * 
Frak  287. 

G. 
anGaen  286. ' 
Gasterich  359*. 
Genamt  449. 
Gfutjc   N.  216. 

...    -j 
K'' 


'7 


GUN— WW 

* 

Gunder  404i  *[  ! 

Gunsen ,  Ang.yonÜ  fcW» 
dair  Gtantei^W. 

.'■  ;    H.  ■•:';.•  •■  r 
owerHael  82^.,     -      t 
H*rt  -Jf.  170.7     - 
OiWHKe  llB-r?      .. -c 
grüetiibedtlrw-Hewer 

HNwjosi  :;;■*?     ,  ■ .  •■• 

's*  Wil   rt 
Iewers  107J 
nlewers ,    nlettgronv  r 
107.     h  *  'J 

>JV   v.     ï-.-i 
Jttü!  Jï.>170.  f 

Jouwren-grftftt  gï.  21Q. 

Kamp  gewe  N,  67..  : 
Kynderkes  N,  205. 
ten  folste  Komme  65. 
Ui-  ■  ., 
froetsMan  92to 
Meiste*20r.  •  ■■/ 
Müne    N.210.    ...... 

.      ■:  V 

■ifft'   f',     :  ',  ■■  tfi. 

.''■■•;  '    ■*■■;/ 


OW1— WBR 

'    o. 

Ower  syn  drank  K.  70. 

K. 
ge£a*«43. 

©*■ 
Scheidelsmee*-  585. 
beScheidenïyifi.52, 
ontSegge  laie  lil. 
beSoeke  30U 
Stapel  13. 
onStuer«440. 
owerö^uar  440. 

,    T. 
Ten  fokte -428. 
beXi$n   N.  265. 
Trad  358. 
opTiekke   ff.  265. 

.    W.- 
Wereltsk  474,  N.  208. 
Wertltak    mooi  ?    we* 
reltsche  lafbek,  en*. 
182. 


t  ■ 


..i' 


AF*— ABT 

A. 

Aftan  238. 
Arabr  464. 
Amma  N.  210. 
An  87. 
at  Anda  50. 
Argr  3. 
Ari,  dra  149. 
Ast    N.  159.  ■ 
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ATO-HBtO 


BIS-^ÖOC 


Audr,  ff.  287. 
■  B. » 
Ban»  139. 
Bani  203,     \ 
Bantaat.  bavlN.  219. 
Ben  139.     «  .. 
Ber  40.. 

Beril!   N.  388. .   . 
Biccia   N.,2**.  ,     7. 


at  ^isa  440. 
Bisn  44Ï.. 
at  Byrja  328. 
at  Bystast  44Ï. 
ByaUtr  441.' 
Bleïk  463.       ,. 
Blika  463. 
Bleyd  16. 
Boe  76.  ,    . 

"iS 
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BOL GBCED 

B61  ,   boii    P.  157. 

N.218.  219. 
at  Braka,  brcka  211. 
at  Bresta  109. 
Bryn  <ƒ.  -kolla,  -gloa 

N.  15. 
Brynja   N.  14. 
at  Broela   N.  388. 
Bficr  237. 
Bad  383. 
kramBad   N.  249. 
Bara   Fr.  burleequc 

173. 

D. 
Da  N.  258. 
Dagar  315. 
Dagslatta   F.  156. 
Daadi  95. 
Dyst ,  dust  N.  XIII. 

XIV. 
at  Dimma  401. 
Dodi   N.  258. 
Drepan  90. 
Dunibi  134. 
E. 
Eymr  177. 

F. 
at  Fala  200. 
Fasinna  69. 
at  Fela ,  Lat.  -pelire  in 

sepelire ,  Frisii  plene 

tote   ertha  befcla 

F. 139. 
Fen   P.  132. 
Fis  69. 

Flad,  flati  452. 
Fogcti  124. 
at  Freista  34. 
Fri  131. 
Fru    N.  137. 
O. 
at  Gadda  58. 
Gaddr  58. 
Gall  47Ü. 
Gandr  175. 
ut  Gaula  205. 
holm-Uuuuga-madr 

215. 
Gild    P.  33. 
ut  Glia   N.  257. 
ut  Glyrna   N.  257. 
brynGloa   N.  15. 
Godau  ?    N.  8. 
Gor  192. 
(irufa  182. 
Grenia  108. 
Groedsla  68. 


GUL — LIT 

Güll  205. 

at  Gusa  N.  174. 

Gufltr  258. 

H. 
Haga  306.  469. 
at  Haga  306. 
at  Hallda  76. 
Ham,  hamr  97. 
Happ  540. 
nt  Hegna  306. 
Hegnari  306. 
Heith,  heithin  25. 
Herad   P.  143. 
at  Hcria  149. 
Hiör  N.  134. 
Hitta  120. 
Hlust   N.  34. 
Hnacki  338. 
Hnalla  338. 
Hnappr  338. 
Hnifr  338. 
Hnutr   N.  190. 
at  Hogwa  76.  90. 
Holmr  215. 
Hrióta  110. 
Hrofn    N.  21. 
at  Hruga    N.  175. 
Husmadr  N.  135. 

I. 
Igda  116. 
Yndi   N.  162. 
at  Inna  141. 
at  Yu   N.  91. 

J. 
Jor   N.  26. 
Jubb   N.  160. 

K. 
Karl    P.  105. 
kotKarl   N.  136. 
Kcrla    P.105. 
Kiarkr   N.  134. 
Klathi  85. 
Knapi  112. 
Knapr   N.  278. 
Cnut  n.  p.  N.  190. 
Kuutr   N.  190. 
brynKolla   N.  14. 
Kota  371. 
at  Kraka  233. 
Kram ,  kramari  N.  248. 
Kryppa  186. 
Kringia  233. 
at  Kulpa    N.  220. 

L. 
Leystr  334. 
ut  Lcka  217. 
ut  Lita.  litr    N.  155. 


LOG 8DLF 

orLog  222. 
M. 

busMadr   N.  135. 
Mak,  makr  128. 
Maecir  53. 
Mal  294. 
at  Mala   N.  256. 
Muli   N.  XTV. 
at  Massa  129. 
at  Melja  195. 
Midi   N.  XIV. 
Myrkrida  156. 
at  Moa  328. 
Moda,  modigar  328. 
arMódr  83.  199. 
Mogr  303. 
Mold  190. 

at  Molda  cf.  in-human 
et  Lat.  homns  190. 

N. 
at  Na  377. 
Nier  505. 
Nestr  95. 

O. 
Onn  50. 

P. 
Pati   N.  172. 
Pokr   N.  267. 
Pressa  21. 
Prika  120. 
Puki   N.  267. 

Q. 

Qaeina  303. 
at  Quetha  365. 
Quistr   N.  287. 

R. 
at  Rabba   N.  176. 
at  Raka  243. 
Ras  224. 
at  Rasca  224. 
Rask  224. 
mvrkRida   N.  156. 
liüna  111. 

S. 
S  in  sa,  su  zzz  th 

N.  167. 
at  Saca   N.  74. 
at  Salda  278. 
Savrli    N.  142. 
Sax  128. 
Scald  276. 
Scutill  496. 
JScfi  230. 
at  Senoa  518. 
8id  491. 
Sigd  129. 
Silfur  269. 


SCANDINAVI. 
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HX — STER 

STIP — TROD 

TYR — WOD 

135. 

at  Stifta  239. 

Tyr   N.  392. 

292. 

Stor  236. 

at  Tvinna   N.  46. 

48. 

Stotr  490. 

Tvinni   N.  46. 

•  461. 

Stuka    N.  264. 

ü. 

ftlfa    N.  220. 

at  Stunia  39. 

Ufinn   N.  224. 

>la   N.  271. 

Svada  296. 

Uns ,  unst  68.  N.  257. 

ilpa   N.  220. 

Svardr  296. 

Unz   180. 

itla  490. 

Svelta  191. 

Uthr   N.  260. 

dda.  sladdi  324. 

Sviputhr    N.  224. 

V. 

ia  ,  smeikr  13. 

Svörth  296. 

Vada  267. 

aga   P.  96. 

T. 

kramVara   N.  248. 

425. 

at  Teyma  113. 

at  Vara  516. 

363. 

Thema   N.  163. 

at  Veida  357. 

>tra  364. 

Thyr   N.  163. 

Vein  303. 

ia  125. 

at  Thysia   N.  173. 

Velia  200. 

88. 

Thionusta  244. 

Vetr   N.  383. 

298.  317. 

Thopta  61. 

Viti  235. 

N.  142. 

Thusund  330. 

Vixla  66. 

lla  274. 

Til  68. 

W. 

203. 

at  Toga  478. 

'  Waett  454. 

146. 

Traast  81. 

Wodan    N.  8. 

520. 

at  Troda  358. 

D   A   N    I. 


OD — KARL 

KROG — TOF 

B. 

Krog  371. 

od   N.  249. 

M. 

71. 

tofteMand  61. 

aand  N. 

267. 

P. 

G. 

Pokker  267. 

*nus  61. 

S. 

H. 

Strittende  386. 

444. 

T. 

K. 

Tofte ,  plene  huustoft. 

irl  61. 

tofte ,     Sc.   thopta , 

TOF TIL 

transtrwtiy  nihil  cwn 
tofte  area,  sedes  do- 
tui ,  commune  habet , 
si  tofte  hac  notione 
eadem  sit  vox  cum 
Sc.  töptir  domus  tecto 
carens ,  paritUê  nudi 
cum  spatio  inttrcluso 
61. 
indTil  68. 


S   U   E   D  I 


BOD — KM 
B. 


&. 


8. 


E. 


HIT — HOL 


H. 
Hitta  120. 
H6kare  444. 
Holm  150. 


HDG — KRI 

Hugga  90. 
Husmann   N.  135. 

K. 
Kring  468. 
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SUEDI. 


P. 

Fate   N.  172. 
Fokken  N.  267. 
Pregta  120. 


RUM — 8TOK 

B. 

Bumpa  N.  401. 

8. 
Stok   N.  264.  ^ 


STUK — VD 

Stuke  West-Goikkmdi 

N.  264. 
Sward  296. 

ü. 
Udde   N.  287. 


THEOTISCI. 


▲B — KAB 

A. 
Abant  237. 
Acbns  265. 
Adhal  252. 
Abten   N.  24. 
Akislicb  8. 
Alilante  136. 
Alles  339.  397. 
Alti  229. 
Ana  87. 
Anado  50. 
Anadon  60. 
Anathi  50. 
Analiccan  F.  107. 
Anti  263. 
Ann   N.  383. 
Apahemo  237. 
Apuh  237. 
Arac  3. 
Aramnoti  84. 
Arandi  87. 
Ardon  268. 
Arg  3. 
irArgen  3. 
Argeron  3. 
bArman,  peArman 

83.  108. 
Arnon  262. 
Art  262. 

B. 
Bahemero   P.  93. 
fladerBaum  340.  * 
umBlidi  473. 
Bosan  428. 

C. 
Kalichi  490. 
biCbanjan  115. 
caKarauni  111. 
Karawi  111. 
Karawjon  lil. 
Karl   P.  105. 


KAB — DEH 

Karon  111. 
mittelCard  344. 
Kast  175. 
Ka  urn  jan  237. 
Keban  80. 
biCbennida  115. 
inChinnan  499. 
Kiri  249. 

Cblapbon   N.  XIV. 
Clasafaz  107. 
Obleine  74.  101. 
Cbleinico  74. 
Chnajan  374. 
piCnnajan  374. 
piChnat  werdan  374. 
Craban  182. 
Krafo  337. 
Kramizi  380. 
Crap  181. 
peKreif  24. 
Kremizzigcr  380. 
Krinon  108. 
KrOn  368. 
Cronjan  368. 
Chronjan  296. 
Krnazon  284. 
Krun8jan  108. 
beChrupelt  186. 
Krüt  59. 
Knh    N.  401. 
Chu   N.  401. 
urChunde  139. 
Kuoni  52. 

Cnote  knechte   N.  9. 
Churzlih  187. 
Chuuiman  485. 

D. 
kaDabt  378. 
Dana  354. 
Deh  246. 
Dchein  439. 


DEM — FIAL 

Demar  401. 
Dierna  369. 
Dih  246. 
Dionon  483. 
Dionost  244. 
Diorna  369.   N.  163. 
Diost    N.  XIII.  XV. 
Diostan  N.  XIII. 
Diozan   N.  XIII. 
Dia   N.  163. 
Diozan   N.  XHI. 

Doh  246. 

Dost  N.  XTV. 
Doz   N.  XV. 
Dozon  N.  XV. 
Dretan  358. 
Dnnchan  287. 
Dunk  jan  493. 
Dnrfan  423. 
biDurfan  271. 

£. 
Ebar  cf.  awn  138. 
Eiscon  424. 
Eo  533. 
Er  423. 
Ernnst  36. 
Ersatjan    P.  146. 

F. 
anaFaban  540. 
hohFartig  225. 
Fasa  69. 
Faz  405. 
dasaFaz  107. 
poukFaz  107. 
stancFaz  107. 
zainFasz  107. 
kaFeh  297. 
Feil  200. 
Fesa  69. 
Fial,  feal  21. 
Yizlpf.  verbi fallan  217. 
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FIH — BXUR 

Fihu  289. 
Findon   F. 162. 
Flegan  539. 
Fliz,  flaz  190. 
kaFocsam  193. 
Fogat  124. 
kaFoki  193. 
Follaquman  65. 
Forsca  34. 
Forscon  34. 
Forthora  125. 
Frakan  406. 
Frawi  287. 
Frawilih  287. 
Frist  34. 
Froh  287. 
Froilicher  287. 
Fuoki  193. 
Furdir  125. 
on  tF ris  ton  85. 

G. 
abeGan  1.  421. 
Gasthus   P.  160. 
Gaza  388. 
Geil  313. 
Gendra  282. 
muotGisal  541. 
Gor  192. 
Grami  380. 
Granjan  108. 
Gundrih  n.  p.  12.  541. 

H. 
Hac  56. 
Haer  475. 
Halda  137. 
cntHalter  515. 
Hangjan  403. 
Hantslach  178. 
Hara  73. 
Harion  149. 
arHarion  149. 
geHarscart  186. 
Harto  484. 
Haupitpant  210. 
Hefamma  424. 
Hcbinon  424. 
Heimwist   F.  92. 
Hemidi  97.    N.  31. 
piHenti  209. 
Hera  73. 
Heriu  475. 
kaHerz  194. 
unkaHerzi  194. 
Hiar  73. 
Hilih  208. 
Hiuri  22. 
unkaHiuri  22. 


HTÜT — LOS 

Hiutu  180. 
Hlnon  350. 
Hnol  338. 
sih  er  Holen  16. 
Hriuwa  186.  262.  347 
Hrofti    F.  110. 
Hruda  27. 
Huldi  137. 
Hu  ten  506* 
biHuobida  208. 
Huopo   F.  157. 
sih  piHupon  208. 
Hwanne  505. 
Hwanta  426.  505. 
Hwer  107. 
Hwergin  107. 
Hwilom  105. 

I. 
Ieo  95. 
Iergin  107. 
lint  80. 
Inneron  58. 
Innon  58. 
Inzwisken  520. 
Io  95. 

Iowanne  79. 
nlowanne  79. 
Iankiro  82. 

J. 
Jehan,  piJehan  80. 
piJehte  80. 
Jerian  258. 
Juhido   F.  107. 
Juk  jan    F.  107. 
Jungelinch   F.  113. 

L. 
Lah,  lahhi  217. 
Lahinot  217. 
Lakjan  217. 
Laubo  314. 
kiLaupa  329. 
farLazan  231. 
farLccjan  110. 
Leid  148. 
Leidagon   N.  93. 
Leidon  49.    N.  93. 
Leidor  361. 
Leim  192. 
kaLeistjan  384. 
anaLiccan  115. 
beLiccan  106. 
kaLichi  253.  373. 
kaLidan  227. 
Liuti  181. 
Lob  9. 
Lognian  502. 
Loscen  489. 


LOS — OT 

Losi  273. 
Ludera,  ludro  84. 
Ludilo  84. 
Lndo  84. 
Lutan  467. 

M. 
keMach  486. 
unkaMach  128. 
kaMachcho  128. 
Mah  128. 
keMahhan  486. 
anaMali  177. 
Maljan   N.  XIV. 
Manaki  93. 
ósterManoth   N.  159. 
nngiMcch  486. 
Mcila  177. 
kiMein  333. 
Meinet  247. 
Meizo  137. 
Meizzon  137. 
Melo   N.  XIV. 
unMez  317. 
kaMezan  249. 
Mezo  137. 
widarMezan  242. 
Mezarahs  128. 
Mezzisahs  129. 
Misduan  503. 
Mit  gote  49. 
Mittelcard  344. 
Moza ,  maon  224.  358. 
Muat  541. 
Mula  N.  XTV. 
Muljan   N.  XTV. 
Muot  84. 
araMuoti  199. 

N. 
Nasa  419. 
keNammen    P.  109. 
gaNendjan  139. 
Nerjan  180.  480. 
kaNerjan  28.  180. 
Nidar  95. 
Nidou  150. 
Nihthanne  46. 
afterNoel  337. 
Noh  46. 
Nohthanne  46. 

O. 
Oba  267. 
Odi   N.  260. 
Ost   N.  159. 
Ostermonoth  139. 
Ostra  N.  159. 
Otag  74. 
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PAH — 8CAL 

P. 

kiPah   P.  93. 
Painfasz  107. 
Pan»  139. 
haupitPant  210. 
urPar  190. 
arParon  40. 
Parjan  328. 
Peifaz  107. 
inPeiz   N.  263. 
arPeizjan  371. 
forPeran  4. 
unPeri  190. 
Piril   N.  388. 
Piunta  203. 
Pizan  371. 
antPiz  57. 
inPizan  57. 
Pliuwan  15.  167. 
Plodan  16. 
arPlodan  16. 
zirPolganne  414. 
Por ,  pora ,  pore  vile  70. 
Posi  70. 
Poson  70. 
Pouhfaz  107. 
ontPiutan  20. 
Prahtan  211. 
Presson  21. 
Puah  181. 
nperPnrjan  328. 

Q. 

biQuami  295. 

Qaatilon ,  quitilan  365. 
Qaedan  365. 
arQneman  295. 
biQueman  295. 

B. 
Base  224. 
Bechanon  243. 
Bimfan  215. 
kaRippe   N.  401. 
Budo  27. 
Bumpf  N.  401. 
BuDJan  111. 

S. 
Sachan  409. 
widarSacho  233. 
Sal  56. 
Salida  56. 
Samft  301. 
Santa  pf.  266. 
-sar  terminatio  470. 
-san  terminatio  470. 
-sas  terminatio  470. 
piSaz  319. 
Scalmo  472. 


SOAB — 8ÜOH 

Scargan  204. 
Scario  209. 
mezziSahs  129. 
scarSahs  129. 
Sceltan  407. 
Scerian  167. 
Schuldig  wesen  401. 
Sciltan  276. 
Sconi  169. 
unSconi  23. 
Schrei  11. 
gaScrei  11. 
Scrian  11.  402. 
Scurg  120. 

Scargan,  scorkan  120. 
antSeffan  230. 
Seh  129. 
Seilan  332. 
uiSez  319. 
feilbarin  285. 
Sin  135.  415. 
kaSindo,  kaSindi  125. 

P.  92. 
kaSint  125. 
keSinecheda  503. 
Sinechen  503. 
kaSiani  292. 
hantSlach  178. 
Slachta  141. 
Slagon   N.  XIV. 
apaSlahan  488. 
biSmeron   P.  95. 
Snitari    P.  106. 
Sorgen  darumbe  418. 
Spanan,  spanjan  89. 
noraSprecan  116. 
Spialtan   P.  103. 
Spil  274. 
Spuat  290. 
framSpaat  290. 
unSpuat  290. 
Spuatig  290. 
Spuaton  290. 
Spaon  290. 
Stancfaz  107. 
Starah  520. 
Stein-meizzo  137. 
Stolz  496. 
ziStoran  141. 
Stritan  386. 
Stakkilin   P.  110. 
Standauilo  502. 
Starzen  373. 
Suahta  286. 
kaSanti  229.  279. 
Saohta  286. 


TAG — WEID 

T. 
Tagen  315. 
keTani  229. 
kaTarran  82. 
Tenni  489. 
Th  =  s  470. 
Thanches  87. 
nihThanne  46. 
nohThanne  46. 
Thar  73.  85. 
Theoüsca  Ungua   P.  73. 
Thrawa  314. 
Thingon   P.  141. 
Ti  84. 
Timbar  401. 
Tod  95. 
Tong  100. 
Trefan  90. 
Tugan  272. 
Tngathi  46. 
beTahtit  493. 
Tamb  134. 
kaTurst  82. 
Traum  N.  XV. 

U. 
Uirmarten   P.  56. 
Unnan  56. 
Unsan  67. 
Unzan  dara  67. 
Unze  67. 
Unzen-here  67. 
Unz-hara  67. 
Unzi  180. 
Unzi-hara-anti  501. 

V. 
Vaz  408. 
Vernilo  473. 

W. 
Wag  43. 
nrWagjan  874. 
Wahsan    N.  383. 
Wald    N.  383. 
Wan  101. 
Wanta  396. 
cacan-Wart  69. 
fari  Warton  340. 
Wat  180. 
Watan  267. 
kaWati  180. 
Wazan  235. 
farWazan  235. 
Wegan  396. 
Wegislo  374. 
Wegon  374. 
Weibil  5. 
Weibon  5. 
Weida  357. 
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WEB — WIK 

Werden  in  unmahtc, 

in  heili  58. 
Weri  318. 
kiWeri  318. 
kiWeritcr  78. 
kiWerjan  318. 
Westen  138. 
Wewo  380. 
WSb   N.383. 
Wichart  n.  p.  253. 
randWig  n.  p.  253. 
aWikki  374. 
Wikt  204. 


WIL — WÜBH 

Wile  355. 
Wilia  355. 
kaWillicho  334. 
Wisan  66. 
Wilon  355. 
eburWin  n.  p.  138. 
Wist    P.  92. 
Wiz  338. 
furWizan  235. 
Wolo  104. 
Wuort  408. 
furaWrihta  68. 
Wnrhto  68. 


WUBT — ZWEI 

caganWurti  69. 
zi  caganWurti  69. 

Z. 
Zellan  315. 
Zir  144. 
Zi  nnhia  95. 
Ze  144. 
magaZoho ,  magatZogo 

303.  304. 
Zno  144. 
Zweiero  306. 


THEOTISCI    MEDII. 


ABB — BET 

A. 

Abe-huop  57. 
Aben  237. 
Ahten  28. 
bet- Alle  389. 
Alle-mit-alle  389. 
Allen  ende  462. 
Allerdinge  21.  29. 
Amie  378. 
Ande  50. 
Anden  50. 
Ane  87. 
Armen  396. 
beArmen  396. 
erb Armen  396. 
ez  b  Arm  et  mi  338. 
Arne,  amen  262. 
Art  263. 

B. 
Baht  sordes ,  purgamin. 

NL  bocht  van  wijn, 

vappa    P.  101. 
YerBaldcn  294. 
nnterBancken  220. 
verBannen  10. 
Bant  288. 
houbetBant  210. 
harBant  210. 
ze  Ban  139. 
erBeizzen  371. 
KeBendc  288. 
Bescheiden   P.  163. 
Bet-alle  389. 


BET — EB 

Bete  356. 
Binden  288. 
Bitter  203. 
enBizen  57. 
Blecken  463.  500. 

P.  109. 
Bliuwen  167. 
Boes    N.  13. 
urBor  190. 
Braht  211. 

Brehte,  geBrehte  211. 
ungeBunden  210. 
Bnnt  nnd  grau  96. 
ungeBurt  375. 

D. 
Dan  389. 
Dane  389. 
sines  Danches  282. 
Danne,  dannen  389. 
Dechan    P.  163. 
Dcchein  439. 
Dicke  455. 
Dicnstlute   P.  156. 
geDigcn    P.  142. 
Dikicht  455. 
verDingen  482. 
Dunken  458. 
Dunnen  497. 
nochDiu  314.  355. 
beDiuten  176. 
urDrütze  45. 
E. 
nEbent  48. 


«CH — OBAZ 

Echt  458.  480. 
Ein  236. 
dehEine  246. 
Eischen  214.  423. 
Ende  263. 
Endelich  263. 
Engel    P.  112. 
Entwachen   P.  UI. 
entErben  479. 
werltEre  182. 
niErgent  48. 
Erke  529. 
Ernest  348. 

F. 
urFried  38. 
Freyen  38. 
pFenden  115. 

G. 
Gach  337. 
Gaher  tot  357. 
ufGanc  332. 
Gast  258. 
Gasthus   P.  160. 
Gate  159. 
beGeben  80. 
Gedigen    P.  142. 
Gemach  486. 
Gemeine  473. 
Geran  192. 
Gicht   P.  106. 
Goume  nemen  284. 
bant  and  Grau  96. 
unterGr&zen  220. 
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GRUOZ — KUBZ 

Gruoz  481. 

Gu  te  stat,  knechte  487. 

H. 
Habc  41. 
Habelic  390. 
Hac  56. 
beHagel  306. 
Hagen,  beHagen  306» 
Haken  159. 
entLIalten  515. 
Hamit  98. 
zen  Handen  300. 
Harbant  210. 
Harnasch  218. 
buHurt  226. 
Hazen  319. 
erHeban  199. 
Hcgen  56. 
Heilechlike  474. 
Heilectuom  186.  . 
HeimelicheU  187,- 
Helle  359. 
beHcndc  124.  209. 
bcHendckheit  55. 
Her  475. 
Herre  79.  173. 
Hen-schaft.  P.  149,    ., 
Herze  157. 
Hochgewt  330. 
Houbctbant  210. 
un  te  ril  ouwen  230;. 
beHurt  173.  .  \ 

verllunden  504. 
sicli  bclluten  198. 

I. 
Ieiner  52. 
In  eines  maze  45. 
binnen  383. 
Innen  werden  58. 
nluwer  316. 

J. 
Jesan  192. 

K. 
Kamereer  245. 
Kein  246. 
-chen  Urninatio  diminu- 

tiva  432. 
bc  Kennen  59. 
untcrKennen  220. 
verKeren  384. 
Klein  100. 
an  Kommen  485. 
vollen  Komen  65. 
Kranen  296. 
Crüt  59. 
Kunnen  200. 
Kurzlich  187. 


J 


h  ■ 

■  F    » 


KUS — PILG 

nnterKossen  220. 

L. 
verLazen  280. 
Leibzeichen   P.  145. 
Lekshseichéa  P.  145. 
zouber  Lescn  148. 
Liebe  309. 
Lip  388.  - 

Los  273. 

Loschcn  489.   .  • 

Luoder  472*    . 
gcLuten  4ÖÓ. ' 

M.     • 
ungeMacU   F.  103.  t 
geMach  486.. 
verMacbea  421.  ? 

unMere  $4. 
ce  Male  456. 

TerMannen  157.  ' 
Maner  P.  143. 
Manmath  P.  157. 
Mantelen  1Q0.. 
Manwerk  P,  157- 
MenscUa  42?. 
Mer  P.  91. 
Merc  76.  316. 
Meien  199.  • 
Meil  177.  ■ 
geMeine  214.  333 ,473, 
Met  alle  5#D.  \  Z4 
unterMinncn^fiO,  V  \t 
Missescheben  \\9,'  ; 
Mittelhochdtvtsch  P.  1i. 
Mit  alle  332.  389. '  ' 
Mit  eren  532.  P.;iÓ6. 
Muotwille  522. 
Muoz  358. 

N. 
geNadc  geben  202. 
beNeben  492. 
beNcmcn  149. 

ratfém  28i(;-v;v 
Neren  28. 
geNesen  44. 
Neve  152.  371. 
Niezen  40. 
Noch  dan  48. 
Nol  338. 
Nutzen  154. 

O. 
Om  178. 
Ort  392. 
Ougest,  ou west  211. 

P. 
Pilgorjm  264.,   , 


QUI' 


■SLEE 


•  •*  «' 


:#    *' 


*3 


Q. 

schelten  Quit  376. 

R. 
nnterRagen  220. 
Bamph  215. 
geRat  87. 
beRaten  174. 
sich  beRaten  248. 
geRaten  122. 
verRaten  856.  857. 
Bede  465. 
geReite  183.  «4. 
Rechcn  269. 
Rimpfen  215. 
Rinchieich   17.89. 
Biudc  27.     . 
Biuwe  347. ' 
Rot  89. 
Rude  27. 

Sachen  400. 
wederSachê  298. 
8agen  U9. 
entSagen  97. 
Scalc  379. 
Scalclich  139. 
Scart  461  r' 
beScatten  396. 
Sch'anden  829.  . 
Schatz  246. 
geSchclle**04. 
Schclten  276.' 
Scfterteiï  qult  276. 
sich  entSeben  102. 
under  Schil  ten  riten 

173. 
Schocne  79.  ' 
Schone  25. 
nnverSchuldct  370. 
Schuilen  401. 
Scürgen  204. 
cnSeben  230. 

illen  v.  77. 
fbtzen  506.    P.  126. 

156. 
Sichein  439. 
Sinnec  503. 
werltSicch  182. 
Sin  368. 
geSinde  125. 
geSindcJehe  125. 
Sitzcn  193. 
Sitzen  hinder  einem 

193. 
abeSlac  488. 
Slahen  ze  iamene  8*»- 
Sleizen  193. 
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8JOT — TUG 

Snitare  P.  106. 
biSpel  274. 
Spele  213. 
Spriet  240. 
beStan  66. 
Stare  521. 
Sttetekeit  245. 
unterSteckem  220. 
Stickel  78. 
8tUmeMe  117. 
Stols  520. 
8toup  343. 
Strichen  540. 
se  Standen  56. 
8under  118. 
8underlingen  117. 
geSunt  280. 
beSaochen  137. 
8welten  191. 
T. 
uberTat  318. 
ein  Teil  184. 
TorTeil  78. 
ungeTeilet  78. 
Tenue  489. 
Tiefe  203. 
Tioet  N.  XV. 
Tiur  115.  172. 
beTinten  267. 
wereltTore  182. 
Torn  tuon  44. 
Tragen  261. 
an  undabeTragen  131. 
überTragen  25. 
ungeTrojt  161. 
Tugen  216. 
Togent  239. 


TUOK — WAM 

aneTnoa  85. 
hinTuon  85. 
Tartti  82. 

ü. 
Und  Joh  254. 
Unter-  oméj  «arofl 
Unse  67. 
Unse  her  67. 
Ui  bas  191.  411. 

V. 
Tart  460. 
hochYart  225. 
Yast  347. 
Tas  107. 

geVeh,  gtVé  297. 
Velt  geben  158. 
Verbiuten   P.  148. 
Verbrochen  P.  115; 
Vergihl  P.  107. 
Veae,  reten,  retel  69. 
Viend  409. 
VUieren  523. 
unVlat  451. 
Vreistnm  147. 
Vriden  38. 
ioncV  rouwe  377. 
Vrumec  144. 
geVnege  65. 
ungeVuoge  887. 

W. 
Wage  875. 
Wahten  410. 
geWaltlich  282. 
Wan  96.  890. 
beWanen  184. 
geWant  357. 
ne-Wari  316. 


WABH — «JO 

beWarn  123. 

Was  450. 

verWaaen  235. 

Weder  89. 

Weienen  P.  105. 

al- Weg  51. 

nnWege  66. 

Wegen  396. 

Wene  303. 

Wer  77. 

Werelt  tf.  -ere ,  -sage , 

-tore,  -eieeh  182. 
Wert  194. 
Wewe  380. 
Wihelen  880. 
Wilen  355. 
nnWille  326. 
geWilte  355. 
Winnen  54.  172. 
Wise  46.  v 

Wieen  66. 
nnterWUen  220. 
Wiftaom   P.  145. 
rerWotnet  52. 
Wol  165. 
rurWort  340. 
beWorhte  205. 
se  Wunter  79. 
giWnrt  194. 
gegenWurte  69. 

wereltZage  189.  ' 
▼erZihen  75. 
hochgeZit  330. 
alZagef  26. 
Znohalterin  464. 


THEOTISCI    HODIERNI. 


A — AU8 

A. 
A    N.  256. 
sonnAbend  N.  281. 
Aechsen   N.  36. 
Andera- wo  397. 
Art  263. 
Artig  426. 
dnrchAus  29. 
Anaeern  58. 


BACH — BB10 

B. 

Bach  81. 
Bavari  69. 
Besits  319. 
entBieten  484. 
Bif  hie  her  67. 
BlÖde  16. 
Böse  70. 
Bregeln  Bar.  211. 


DA — DH1T 

D. 
Da  85. 

Dammerung  401. 
yon  Dannen  389. 
beDeaten  168. 
allerDingt  91. 
Dürfen  104. 
Dritte  358. 

46 
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EB — LEID 

LJM3 — SCHOK 

SCHÖN — 2tJ 

Eberhard  n.  p%  ebet  '  • 

■SSPM*»? 

^3 'JÉêÖcftr«J  1 .  393. 
Schreien  401. 

138. 

Leute  180. 

beErdigen  277. 

Liebe  197. 

Schurgen  120. 

Erndte  162. 

Loblich  227. 

Schutzea  199. 

Erntzen  P.  146. 

M. 

Schwiebel  468. 

Es  331. 

Mag   N.  256. 

Seyn  415. 

Eu   P.  59. 

Mange  93. 

geSindel  129* 

F. 

Maul  N.  !XT7. 

diebgeSindel  125. 

Fasel,  faseln  69. 

derMazzen  46. 

Sollen  401. 

Fauaen  69. 

Messer  129. 

Sonder  372. 

Feind  409* 

Min  118. 

beiSpiel  103. 

Fiscln  69. 

Müsse  224. 

Spule  368. 

unFlath  451. 

geMüth  367. 

Stadt  14. 

anFlehen  70. 

N. 

Statt  14. 

Furchterlich  118. 

unNatur  173. 

Staub  343. 

Freude  271. 

aufNehmen  252. 

Stecken  388. 

sich  Furchten  102*     t 
G.        *    T 

FaJLfen^fco?    *** 

t       ;beS  telgen  17. 
*v    cgeSteHen   P.  80. 

Gatiren  258. 

Kur  316. 

Stükchen  433. 

Ganz  and  gar  939. 

Nutzen  154. 

Stürzen  373. 

Gaazc  8881         ' 

*     O.  ■■'* 

beSuchén  15; 

Gier  Bav.  259. 

Oben  42. 

T. 

Gneitzen  Bao.  *87VÏ?I  l 

Ohne  87.   EP.  383. 

Thor  58.  113. 

Grunzen  108. 

Oetern  N.  15tt  • :. 

'*     Treffen  90. 

H.     /    -:  ,;:• 

P»    /    -i. 

•A     Tos»  N.  XV. 

H  producü  vocalen  547. 

Pappen  P.  51. 

ir: 

Hagen  469. 

Pracht  120. 

U   P.  59, 

Hain  56.                   'u  ' 

Pressen  2  f.'  ' 

Uber  den  rhein  121 

umHalsen  159. 

Prügen  120. 

V. 

Hamburg  n.  u.  74. 

Q. 

Veil  200. 

Harnasch  219. 

beQuem  295. 

Venedig  n.  «.  179. 

Hebammc  424. 

Quetschen  407. 

W. 

verHeren  149. 

R. 

Waffen  380. 

ungcHeuer  22. 

gaRaden  $7.  ..      ..; 

*n      Wahsen   N.  383. 

Heute  180. 

Rathen  N.  25&.     * 

K*     Wald    N.  383. 

sich  erllohlen  16. 

Raude  27. 

Weberschiff  369. 

Hüke  444. 

Raunen  111. 

verWegcn  397. 

verHunzen  504. 

Rings-um  468. 

geWand  180.  357. 

I. 

Rüde  27. 

Wannehr  505. 

Irgendwo  107. 

S. 

Weib   N.  383. 

J. 

Sanft  301. 

Weibsbild    P.  112. 

Jencr  385. 

beSatz  SI 9. 

Weigand  253. 
langWeilig  537. 

K. 

Schelmgesindel  125 

Kinder  283. 

Schel  ten  Bav.  276. 

Welche  450. 

Klaffen   N.  XIV. 

weberSchiff  369. 

Wichsen  66, 

Kuk  N.  401. 

Schirken  120. 

Widder  78. 

L. 

Schlafcn   N.  256. 

Z. 

Lager  105. 

Schlagen   N.  XIV. 

verZichten  76. 

beLagern  18. 

Schmiegen   P.  96. 

Zier  467. 

Lebendig  426. 

Schnciten   P.  106. 

achtZig   N.  170. 

Leid   N.  93. 

Schön  527. 

Zü  385. 

•   1 
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SAXONES  THEOTISCANTES. 


BÜS — ÏL»T 

KIZ — OS8T 

BEUL — TJLÜJBL 

B. 

Buster  440* 
£. 

Kizzobissen  441. 

B. 
Reule  441. 

Esken  485.    . 
Flatsk  452.* 

0. 

OnstOr  440. 

■ 

Tauheldersche  464. 

L.    S  A  N  SKRI  T  A. 


o: 

Gaas  N.  402, 
Gharma    N-  40%, 
Gora   N.  2%, 
H. 
Hu  174. 


KAP—TON 

PIT — -$ 

*  ■    •  ■ 

Pitri   ff.ftlk 

Kapóla  37<k  .v* 

B.: 

Kercp   N.  401. 

Badh  N.  58. 

P. 

T. 

Pena   N.  402. 

Tamae  401. 

•    i'   r.-.gi   r.ni{.r> 


,f 


"    .    '  * 


A— Aw 

A  N.404. 
'Aj3«vr/«  P.10, 
"Kywyu.  N.383. 
Alyxluv  P.  40. 
AÏXfui  N.585. 
Ai<rnjp  N.139. 
vAA3o$  N.583. 
'AA>rrv?ao.N.545» 
'Atiiivai  N.383. 
"Aveu  N.383. 
'A/aria  N.  56. 
A*£«v  N.383. 


GRAC  Cl. 

'Atpptèi'm  N.402. 
"Axtog  N.585. 

B&TlffTOl  rQv  duïf&v 

151. 
Bpiapsug  P*  11. 

r; 

iTxóóg  N.5.9. 

r«/*nk  Ai».  N.545. 

Tiyvu<rxu  275. 
TKutrvx   N.  599. 
IVwv*/  574. 

r  p«<ptk  N.  77. 


Aakt— EJA 

Kiro&ounvg  H.a* 

N. 545. 
A/*  462. 
A/a-  jf.a.  N.  557. 

A/W*<r/   N/401. 
A/xjf   N.  76* 
Awtyö*  401. 
E. 
E  N.404. 
"Eïvov  N.585. 
EI  N.259. 
E/Ae/V  N.  585. 


€44 


(SKAE&L 


El— "ta 

Eïireïv  N.  383. 
Etpym  20B. 
'Eten/  N.38&  . 
"Eireiv  ltS».        / 
*Epy<w  2Q&    ■.-•/ 
*Epytyvsix.  J/.a. 

N.34*i>i   <  r.- 

vEp«$  P»lö.  ■  '...<l 
"Evsetxi  W^3S3ir 
^Eemis  Jï.a.N.546. 
*E<rr«  Jff.a.  N.  346. 
*Etw  Jï.a.  N.  344. 
vEri  47. 
vEw  N.383. 
'Epfiyveiiw  Ha. 

N.348. 
afl-Eonk  JJ.a« 

N.346. 

'ErtTvtèoï  'Jföï. 
N.  347.  ^■■■»w.^ 

vEti>^  iï.a.  N.34?. 
ïru*  Jïla.  N.&fc. 
'EüföTw  Hui. 
N.346. 

H. 
H  N.404. 
'liSvs  N.383. 
Ó7ri/>HSy$  N.  38. 
'Hfielq  N.401. 

0. 

^XhXfTfTX   ft  402. 

e*pifc  N.  402. 

e*^/&/i/  N.402. 

e*#*fr  82. 

Bipm  N.402. 
0y/>#  58. 

I. 
I  N.404. 
'ii*  N.  368. 
"Ixwoq  N.  368. 


s 


IJ— M«* 

'ÖfTv  N.3KfcT  :-a> 
'I^/p«  N>209l  t 
•iorop/a  Jfttti  &$3fc 
'Ivropelv  Ha,  N.332. 

Kxk&&  N.  13*/r' 

wrip-KxMï  N.  38. 

N.  47.  35Z.  n.wi> 
K8£fe  »26i\  n— i. 
Kip   N.21. 
KA^f/y  446. 
KXöar  N.*54;  "~ 
KAvT<fe  N.34. 

KJpif  N.21. 


A.    ,. 
A#«y  #.a.  N.  585. 

N.  555. 

lixAéysw  Hui. 

N.  354. 
5/«Afxrof  J5T.a. 

N.  559. 
hxAe&g  HM. 

N.  559. 
A>ii(rTvc  Ha.  N.545. 

hxAoiïopéïv  Ha. 

N.  558. 
M. 
hxMx%evêxi  Ha. 

N.  357. 
Mxx€ï<rêxi  IttI 

ri'A  8. 
xMétyetv  N.  9. 


msi*  p.  ia 
N.wr. -.  ... 

N  abjecte  &** 
N.  331. 


oci«     ir 


«21 


E*v*ö$  P.jtO. 

O  404. 
o7x*$  N.  382. 
oZw?  fta.  N.  353. 

392. 
'0*i«  N.  52. 
Olcptw  N.  383. 
"OAö*  N.474. 

vOv£/y  N;383. 

*Op*iJ  N.3831 
vO/>w$  14». 
"Óri  N.167. 

Ovpeïv  N.  585. 

n. 
lïxïg  N.  163. 
n#<r#*  N.  210. 

IT*a;  N.2H. 
fn«fo>  N.2H. 
KXTxIïkxrrvs  Hui. 

N.  545. 
ïloipujv  Xxmv  108. 
I7&/$  56. 
lïoTs  N.  167. 
11/^$  92. 
Urépuq  P.  10. 
ïbjvdxvofjixi  391. 


P. 


'Pabrrf/v   N.494. 
2x*i««s4p0?  P.10. 


Ex$vp — Trf 

ZKOupr&x  B&rh. 

Gracfag  N.97, 
2*r£v  88.  N.  45* !  r- 
Ztó3«29a        -:- 

Zy^^roj^  540. 

t;-"  y 

T#v/>0$  Jft*.  N.  353. 
Tim  S7i.i  ■■,.;■. 
T/tó*n  N;401. 

■■•■      !'"    ,--A\     '-v'O 

.wl..(.. 
*    *      >  .     »'■ 

■:-   A/    ■ 
Aeris  -  vif  im  orgaua  fa 

quelax   B.af  IS.  864* 
Aeris   status  Un§ms'  l 

mutat  N.fft96. 
JSoiica  diakctof  tf<ar 

N.  367. 
-ffistus  N.  ltó. 
Alapa  441. 
Amores  noitri  255. 
Amor  mens  2$  5. 
Angaltts   N'.  388. 
Anabgia  ttnguas  H.a. 

N.  325.      , 
Analogiae  sehsu  mens ' 

kumana  imbuta 

N.  380.        .        , 
Anglorwn  et  Prancorum 

stylus  inéer  se  compa* 

ratos   N.  387: 
Appeüaava  nomina 

N. 402. 
Artes   et  saenhas  exes* 

lendi    apud    Graecos 

studium  H.a.  N.333. 
Artua    N.  389. 
Attica  dialectus   H.a. 

N.  334. 

Belaica  lingva  ab  incolis 
<£cfc>j|«0taftrN.884. 


»  *.'  - 


.»  -»  e  : 


GKUBBL 

Tpti — érn 

T/w'?  358U"  ./  ... 
Tplrafl&m  ....,* 
Tplwè  6&.\ 

;•:..".'/■  ..«i,;,. 

T  N.404. 

vil*  sz&.?i  -y 

1 

Bos  3Tl»QK 


«44 


;x  /ï 


SMSfy 


Bc 
£#fc*^u/tN.3Ö5: 

Cadet*  :54Q.  „.c,:  .  ^,1 
Cadmus  H.a.  N.  352. 
Car  =3  Gérin.  kra 

^l2f.  .l-tt 
Cardo   ».  21. 
Carpo   N.  21.  :. 
Causa  349.*  '  '     ' 
Analogia  Jinguae  Hm. 

N.  350.     :  .  -     .- 
Cernuo   N.  2IÏ 
acCictere*273.':J 
perCipere  3CÖ'.\     '* 
Circa   N.W. 
Circinus  "Sf.  SIL 
Circum   N»  21!.' 
Cüwis   N.  ^|. 
Circnlue   N.  21.    . 
Cirrns    N.  21 . 
Citare  365*  "  • 

inClytus   N«34. 
Cognominis    P.  102. 
Commercia  mutèa  popu- 

lorum   lintjuêê  mutant 

Ha.  N.  364. 
Comoediae  et  trogóediae 

Graecorum    ala: 

N.  335/     ■  ■  ■  /  ■  W 


X«X— ^Xlv 


■r 


■\ . 


-  \ , . 


« -  * •»  1 


Xxkxiq  P;40* 
Xxpxxrnp  K.  36i. 

n  N.40*.: 

Meïv  Ni  91. 

v  »•  '  *  • 

*  ■  *.* 

.;;:•:  y 

qQM— D14  .  , 

Comwosüae  ttxMbmi* 

^f.«,  N.  330, 
GmiftWd  Unm&fyan- 

cicae   N.  45*.     ^ 

jgTui.  jr.  se*. 

Copnlus  156. 
Cora   N;2U  .' 

Corbis   N.  21. 
Corona   N.  21. 
Corpus  388:   N.  401. 
conCors  1Mb1-:     /     t( 

Cortex   Hr  2  U 
Cra  ^=:  kar   N.  2Ï. 
Criai*  N.  21;      :  J  ■  » 
Ctóa   «Ui.  4*.  3$6»  . 
Critica  ars  apud 

Graecos  H.a.  N.  335. 
reCèpenufe  l«i'       ■  "* 
Curare  3J.0./ 
Currere  N.  21. 

CttTTM     N.  2  f.    ' 

Dactylus  ^6«> 
eDere  39Ï.     y 
eDere  animam '  277:. '■•'* 
Dialecti   Ha.  N.  365. 
Dialecti    GrmfOff-umr 

Ha.  N.  335.  351. 
Dialetforufoins  &  èéH- 

btnoh'^S.  ill4  .■:.«»  .'*r 


■  1 


••■. 


•■•: 
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I4TINI. 


©10 — HEB 

Dica  N.  76. 
Dicere   N.  76. 
Dtfferentia 

in  scnbendo   Hm. 

N.  361. 
Dignitas  370. 
Dorica   dialectus  Hm. 

N.  367. 
Duces   N.  139. 
perDarare  186. 

£. 
Elegantia  lingyae  grae- 
ca* Hm.  N.  334. 
antEmnse  n.  u.  350. 

F. 
Facere  289. 
Fatum  222. 
Fatus   N.  173. 
Fiqurata  oratio  Hm. 

N.  326.  328. 
Forie  372. 
Formatio  voorn,     ver» 

borum     et    oratumu 

Hm.  N.  362. 
Frangere  500. 
Fut  379. 

G. 
Galba.  *,  p.  Gaüi 

N.  220. 
Gallica  lingua  Hm. 

N.  351. 
Genius  linguae   N.  329. 

403. 
Gerulus    N.  138. 
Gothica  Ungua   N.351. 

389. 
Graasari  11. 
Graecae, linguae  in  scien* 

tiis    et    artibus    usus 

Hm.  N.  331. 
animus    Graecorum 

Hm.  N.  337. 
Graecorum   libertas 

N.  336.  385. 
ingenium    Graecorum 

Hm.  N.  337. 
agGredi  214. 
Grunire  296. 
H. 
Habere,   verbum  auxili- 

are    perfecti  temporis 

N.  391. 
Habilis  390. 
Harenius  N.  385. 
Hebraea     lingua    cum 

graeca  comparata 

Hm.  N.  350. 


Hebraea  Hngaa  N.  391. 

392. 
Hemsterknsiut  N.  372. 
in  Eemsterfauio  Uberta- 

tis  amor   N.  886. 
preHendere  24. 
Hispalis  n.  tl.  542. 
Honor  870. 
adlluc  46. 

Huydecopem*   N.  885. 
Hamare  190. 
I. 
Imitatores    N.  887. 
Instituta  cwitatiê  Hm. 

N.  327. 
Interpretari  Hm. 

N.  348. 
Interprctatio  H.a. 

N.  348: 
lonica  dialectus  Hm. 

N.  868. 

ofeln^ 

Ita  495.' 

Itatica  Ungua-  Hm. 

N.351.; 
Iudaei  N.  896. 
Is.        . 

Latina  lingua  Hm.    ■* 

N.341.  391. 
Latina    lingua     epuqne 

soboles  Hm.  N.  8SK 
Latinae   linguae  cognitio 

sine  Graeca  manca 

H.a.   N.341. 
Lcevus  418. 
Legere  H.a.  N.  355. 
Leges  Hm»  N.  327. 
Lennepius  N.  378. 
ilLico  87. 
Lingua  120.  Hm. 

N.  361. 
Linguae  pendent  a  cor- 

poris     conformaüone 

N.  397. 
ilLudere  151. 
M. 
Malus  N.  214. 
Maritare  157. 
aMcns  279. 
Mensura  Hm.  N.  354. 
Mercatura   graecorum 

H.a.  N.  332. 
-met,  nosMet,  vosMet 

N.  401. 
MetaphoraeH.a.  N.327. 
Minor  52. 


'LIC 

Miniu  118. 
Mitereor  108. 
imModemtna  826. 
Mola   N.  XIV. 
Molaxes  deatei  N.  XIV. 
Molere   N.  256. 
Morum  ,:  legum  y 


gignit      diversas     l/h 

gueneU  finrwudau  Hm. 

N. 327. 

N. 
Natu  minor  52. 
in    Nectendis     phvAm 

docmhêm    gptxecae    on- 

rt  fadUtas     Hm. 
333. 
Nepotea  152, 
Nomen  214. 
igNominia  94. 
igNobüIs  94. 
gNoadfert  374. 
Notatio  Ha.   N.  347. 
Nubere  208.  505. 
Nullubi  107. 
O. 
Obliteratae  voce*  H.a. 

N.  342. 
Obaidvre  488. 
Oculorsm  Inmat  188. 
Obvenire  477. 
Onomatopoiéia  N.  403. 
OrientaUs    voces  in  lin- 
gua   Graeca   Ha. 

N.  352. 
Originee  Imgnarum 

Hm.   N.  341. 
Osculum   N.  172. 
O  ai!  267. 

P. 
Pango   N.  176. 
Par   N.  222. 
Paratus  344. 
Pastor  N.  210. 
Pater   N.  210. 
Patio    N.  211. 
Patior   N.  211. 
Pecunia  399. 
Pelasgi  H.a.    N.  367. 
Perigrinandi    studium 

apud   Graecos  Ha. 

N.  332. 
Phrases    linguae    H.a. 

N.  330. 
Pingere   N.  77. 
Placitare    N.  227. 
cxPlicare  42.  226. 


LA.TTNI. 
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PLUB*— SCHUIT 

Plurium  linguarum  no- 
titia  in  etgtRologo  r§* 
qmrkvr  N.  387. 

comPonere  92. 

Poptdus  creator  Unfnaé 
N.  394. 

rePrehendere  24. 

Primariaê  sigmjkatiomi 
H.a.   N.  342. 

PromtntiatiQ  H.a. 
N.  361. 

Propria  nomina  N.  402. 

Proprietaa  H.a. 
N.  348. 

Provectas  tetate  498. 

Pagnare  28. 

obPugnare  23. 

Pulchre  526.  ' 

Putare  391.  / 

Q. 

nunQnam-non   lf.186^ 

aliQuando  N.  167.  ■  /> 
B. 

Hapere    N.  21. 

Batio  451.  > 

Bes  501. 

Rhunkenius  N.  396»      ■' 

Romani    acriptorêê  Jfa- 
rente   Ubirtote  tt'  mè 
domims  ooesonbuê 
H.a.    N.  337.  ' 

Romanticae  tingw 
N.  390.  v' 

*  Bumpi  risn  146* 

S.       '  A 

Salmasius  Hm,  N.343; 

inSanire   N.  172. 

Sanskrita  kngua  N.3$Qi 

Scaliger  M.a.  N.  348.  ■ 

Scheidius   N.  873. 

conScientia  132. 


Scriber*  N.  77. 
Scriptores  formant   Un- 

guas  H.a.   N.  329. 
Scriptor  tim  numerus  in- 

gens  apud  Qraecoë 

M.a.    N.  33». 
Secare  129. 
Secundariae     *ign{fkati- 

ones  H.a.   N.  342% 
Sensus  intemus  N.  493.1 
exSequi  334.  * 

Serere  sermonem  H.a. 

N.  3.  358.  ■ 

Sermo  Hm.  K.  358.     * 
Si   N.  259. 

Sica  129.  '       * 

Significatie)  H.a. 

N.  343.     -     •       :■■>■'« 
Significantia  JSF.Ov     / 

N.  348.  ■.;  x 

SimiUtudo  inter  vocablila 

et  res  non  inqnwnM 

H.a.    N.  830.       '     -' 
Sophistae  Hm.   N.  388* 
reSpondere  345.       y 
Statim  502.  ■  "■ v 

Stylus  scriptorum  eorum 

ingenium  tstprimit  Mm*  '■ 

N.  340.  ■•■* 

inStituere  92*  A 

inStitnta  812.  .  ->■ 

conStrifegere  185. 
SuaTia   N.  383. 

T. 
Taurus   N„  39*. 
Tenebr®  401;  ^ 

Tertiug  368. 
Tibi  inUnsbun  N.  37. 
Tres  369. 
Trias  vocalium  primari : 

arum  *>i,«  N.404*1 


TM — VOS 

Tricaa  69. 
Tundo   N.Xm. 
obTnsne  72. 
ü. 
Ubertas  graecae  Ungwae 

H.a.   N.  331.  '' 

Urbfl  56. 
Usqne  adhuc  68. 
Uterus  365. 
V. 
VotJts   uni  éiaketo  pro-. 

priae  M.a.   N.  363. 
Valcbenwriits  N.  372. 

378. 
Varro  H.a.    N.  342. 
Vocabula  linguae  H'M;' 

N.  330. 
Vee!  361. 
Venke  865.  "    ^ 
eVenire  295. 
inVenire  115. 
Venter  366.  ■ 

Vena*  N.  402. 
Verstorus  §raetorum  * 

scriptorum  H.a. 

N.  339. 
Vertere  Ubros  N.  387. 
in  eo  qta  Vertit  Unguotm 

reqwsita  N.  406. 
Victus  et  vtoemH  genjt* 

linguas  con/brnUxt 

N.  366. 
Videre  391. 
Virtus  222. 
Vitare  365. 
Vivus  365. 

Vocales  tres  N.  879. 404; 
Volnptas  Jf.  69. 
Vmdtlius  K.  385. 
Vossii  (Gerardi)  efyfito- 

logicon  H.a.  N.  342. 


■«I  i  ■>. i 


r 


LATINITAS   BARBARA. 


■.  t 


AB — AD 

A. 

Abbattare  144. 
Absconaa  P.  114. 
AbsolTere  256. 
Adcollare  159. 


AB — AtJS 

Arga  N.  12. 
Armarium  74. 
Artovus  128. 
Aarkulare  N.  34.  . 
Austrasia  n.  r.  869* 


BAD— BAL 

B. 
Badinare  N.  98b. 
Bajulivus  165. 
Bajuln*  164* 
Balia  195*   . 


V 


V  ' 
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LATINITAS  BARBARA. 


BAKD — CHABT 

Banderia,  banderium 

184. 
Bandum,  bandus  184. 
Baneria  184. 
Banlene*  P.  131. 
Baratare  19. 
Baratam  19. 
Barda  173. 
Bardarc  173.  226. 
Bardana  71. 
Bassu*   N.  13. 
Berta ,  berteltas  N.  388. 
Bigera,  bigerica  86. 
Bipennum  265. 
Birrns  75. 
Byiantiua  198. 
Bohordicum  226. 
Bondonua  203. 
Boni  homines  487. 
Bordare  226. 
Brachiale   P.  109. 
Bracile  136. 
Bractea  altaris  136. 
Breve ,  brevia  187. 
Brevea  litter©  188. 
Bundo  203. 

c. 

C    P.  58. 

Calceamentum  K.  199. 
Calcia  N.  66. 
Camera  323.   P.  151. 
Camaracum  n.  «.  323. 
Cameraria  244. 
Camerariua  244. 

N.  262. 
Camisia   N.  31. 
Camoccia  N.  15. 
Campum  dare  alicui 

158. 
Canella  zeylonica 

N.  214. 
Canes  ferre  504. 
Canipulus  217. 
Canon  miss®  117. 
Capa    N.  16. 
Capitale    P.  154. 
Capitularia  165. 
Captivus  347. 
Cara   N.  16. 
Carlomannua    N.  141. 
Carlns   N.  141. 
Caronia  472. 
Cartellua   N.  16. 
Castigare  9. 
Caiallum    P.  154. 
Cellaria    P.  153. 
Charta  346. 


CHRI8T— OUT 

Chriatianiuinra*  rex    . 

87. 
Claretum  K.  17. 
Clenodium  75» 
Clusa  170. 
Cognominis  132. 
Comitatus  96. 
Commater  384. 
Compater  132.  384. 
Confratrea  132. 
Contrata ,  contreda  114. 
Coquua   K.  62. 
Corium  N.  26. 
Corona  N.  22, 
Corporale  136. 
Corpus  domini  136. 
Corrigia  F .  193. 
CortU,  cvapia  252. 
Crypta  205. 
Cultellua  128. 

D. 
Decanus  P.  162. 
Deductorium  31. 
DeÜorare  186., 
Denarins  86. 
Deportare  7. 
Descrintio  397. 
Dies    P.  156. 
Directua  470. 
ITfscnrrere  227. 
Diatrictum  28. 
Diurnalia    P.  156, 
Domina  cf.  xnea  250. 
Dominus  79.  276. 

E. 
Eburodunum  n.  u.  138. 
Epadire   N.  172. 

F. 
Faida    N.  259. 
Festeiare  58. 
Festinare  59. 
Fiatula  33. 
Fiatulatus  33. 
Flagellum   N.  81. 
Fontana  aqua  54. 
Foris  facere  465. 

N.  26. 
Fundatio  465. 

G. 
Gastum  258. 
Gentilia  25. 
Gesta  99. 
Goliardus  205. 
Guaatum  258. 
Gutta   P.  107. 
Gutta  cadiva  P.  107. 
Gutta  roaacea  P.  106. 


HAB — MIK 

fi. 

Habere,  verbum  auxtUa- 
re    ptrfecti  temporis, 
N.  391. 
Hava,  haja  56.  306. 
Hamellum  98. 
Harnaaium  218. 
Heriberjrom   P.  131. 
Hlotharingia  *.  r.  363. 
Homagium  394. 
Hucciare  444. 
Huacarla  N.  139. 

I. 
Ieata  99. 

Infermaria  P.  153. 
Ingenium  78. 
In  gjro  468. 
Inimicus  281. 
Innocere  118. 
Inaula  215. 
Inaulatua  215. 
Investitara  318. 

J. 
Jocalia  109. 
Jnata  N.  XIV. 

L. 
Laqueare  150. 
Laqueua  N.  33. 
Laterna  caeca  P.  114. 
Liberare  P.  113. 
Libraril  76. 
Licia  150. 
Liciffi  duelli  150. 
Licium   N.  33. 
Lucerna  75. 

M. 
Magister  custos  186. 
Magister  ecclesia?  186. 
coquu8  Magnus    N.  63. 
Maisnagium  88. 
Malbergenses  glouat 

36. 
Maleficium  189. 
Maligni  spiritus  257. 
Maneries  63. 
Manganum  135. 
Manaio  NL  verblijf  88. 
Mantellum  100. 
Mariolse  232. 
Matricularii  268. 
Mea  domina  250. 
Mercenarius   N.  248. 
Mercerius    N.  248. 
Meanagium  88. 
Meta  Longobardi. 

N. 184. 
Minutum  188. 


chriati  Miuc    F.  164. 

Monaaterium  146.  . 
Mortarium  137. 
Muiinarc   N.S|3.,      , 


Noliiliacnm,  ri.  u.  itfit.      Prinflcie  1\ 


Privata  J87,,  ... 
PrLvata'camra.  1 
Praco    P'.'lsV;, 


Nntr 


s  30*. 
O. 


OblBfa  3«.;  F.  BB. 
OfficiariHB  P.  1§4.  .  , 
OfficmtUi*  P,  UI.  ", 
Officina  P.-ïlji.  .'',;' 
Oratorium  34,    '  '_', 

Osculalorium'  Jf.  SOI'. ' 

p..     ■'■■; 

Padire   N.  IÏ3. 
Pagare    N.,aol.  [ 

PaganQB  25.  307.,   " 
Pagina  307.  "    '  ' 
Panding    P,1M, 
Pannari    1'..Ï53.  I' 

Paparc   P.  Si.'      ■ 
Papas   P.1IJ5.  , 

-ellus.  tcnniaatio  <Jf-'" 

minuL  nOj, 
Par  rcjjci  2SB.  , 

Parafredua   P.  165.' 
Pareus  403.' 
Partia    P.  16*.  , 

Va\  sr.  aoi; ■  l 

chriati  Pclvte  P.  164: 
I'ercgrinus  964.  ' 

Pertica  283. 
Pharus  S68. 
Placitum  338. 
Portariua   P.  165. 
Predicator  401. 
Prcfatio  398. 
Prcheudere  11. 
eorjiiornm  Pifepositna 
N.  63. 


ad»    K.'J.-,. 
nr  tellus    N. 

lnuptus  30*. 


\   n. 

rare     P.  13ï 


Ito  i  pus 
KililiiMvire 
lU'parius   Jf. 
Itq.arium  fgidlffl' 

Requeafcm/P,,)^  ,, 
RcqniBila  &Wt!P  Si.  ■ , 
Kiparia  ^ JP-IMfa 
Bibcds,  riaicuï  1Tb.  ,i 

Salagant  n  W  36.  ..rü 
Sapicoe  oa!-f  ../"..;'[ 
Sanctu»  «aQgttin'.ïCilI^, 
N.3.  '■,.■',.! 
Sarcopuagup  182. . .  , ' 
Secrctarium  84'-"  '  ""  , 
Secrelura  Wur&'  137,, 

Scilla  117/".'   ' '""■ 

Scoufieta  lfl.  ... 

Sconflïgcre  J?±.  4S0'.  .- 
Scpulcrum  Jés.'"  '  ■"' 
Scrama  333. 
Scramagaioi  333.'  '"     . 
Scriptura  5,18/         '    '., 
Scmtiuori    N-.93. 
Scrutiuium    N.  33. 
Seuttllariitf    T.  161. 


Nf.lliTsn»,solTnu]ia3l. 

Snliiriiim,  Tnhnhxhi  ■•ii>* 
viterihu*  Anglit  ui 
Oeravmfs  .  in    unieer- 

:,%■» 

U'  /i.i.  Illticuiiuuin.! 

MicuFrUiietSJ- 

ijic  ex  soluriuiu  sum* 

soldür    IMG3. 
SoIUlutUS    P,1GÏ.       ; 
Solïore  reatnui  203. 
Stasiom  450. 

stiiiain, .,  .„:."..:.:., 

Strata  2,06. 


"»""•  ff».    ..:„:,,  ., 
Sireciatn»  ,38.  . 

strictmn  j»«l;ij'.;;.  ,| 

Thompa   E,'*U6;  ,' , 

Toccna'300.,.. .  ;.. 
Trahipa  JgM.  , 
TraSjJru-e  ,N1><. 
Trana»«  JAS,.;,;  ','  , 
Tranaitüa  ir.ijr/i.  Ipo. 
Trans-paBaaré  105. 
Trcapassns  10f>. 


SsgrA, 


,63. 


rtï™  ,''" ultnirc  183,,;' 


Wciuigast'n.  p.'  36.'. 

,  ,  Z. . "  " 
Z  P.  rfs.     '      "  ' 


Se  re 


8   203. 


Bnrsa  P.  138.  dam,  cavena  P.  165.  Captioli 
P.  165.  Curtino  P.  165.  Diabolus  P.  165.  Doga 
dcecna  P.  1«3.     Grcffarius  P.  165.     '      "     "   ' 


P.  163.    Doga  P.  164.    ÏJDCena,  dno- 
JöcaHaP.165.     Laicus'P.  165.   Ma- 
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I  T  A  L  I. 


AB — DOK 

A. 

Abbatere  144. 
Allora  486. 
Amarrare  443. 

B. 
Banda  2. 
Baratto  19. 
Bolgia   P.  158. 
Brindisi   N.  11. 

C. 
Caminata   P.  151. 
Contrada  114. 

D. 
Donna  250. 


FER — 8CEK 

F. 
Fcrro  bugio   P.  91. 
Fondamento  357. 

G. 
Giostra  N.  XIV. 

L. 
Loggia  306. 

M. 
Madonna  250. 

p: 

Pliatto  S28. 
S. 
Scerno  298. 
Sccrzo  298. 


8CON — VIAG 

Sconfiggere  171.  489. 
Sconfitta  171.  489. 
Scoreggi  120. 
Score*   K.  250. 
Scrocco  120. 
Spola  369. 
Spuola  369. 

T. 
Tanna  489. 
Trabante  30. 

V. 
Viaggare  414. 


■  *v-  /,'*•  oh 


'■".  f.  ■  ■  ■* 


FRANCI   ANTIQUI. 


AM — COIS 

A. 

Amigc  378. 

B. 
Baillif  165. 
Banicrc  2. 
Beste  63. 
Bondon  203. 
Bourde  173. 
Bouhordeis  226. 
Bouhourdcr  226. 
Brache   P.  109. 
Brester  109. 
Brinde   N.  11. 
Brugnie   N.  14. 
Bal  gare  403. 

C. 
C  =  ch  =  tch  93. 
Oaronha  Itotn.  472. 
Castoiement  9. 
Chamariere  245. 
Chape   N.  16. 
Char   N.  16. 
Chanx   N.  67. 
de  Chief  en  chief  N.  5 1 
Chier  356. 
Chiere  524.    N.  16. 
Cois    N.  18. 


COUR — GUI 

Couromie  N.  22. 
D. 

Dame  250. 
Debarrater  19. 
Destroict  28. 
Demoisclle   P.  88. 

E. 
En  475. 
Ennemi  281. 
Ennoier  118. 
Enviro  468. 
Escrimer  393. 
Estrcci  28. 
Etre  454. 

F. 
Fes  ter  58. 
Festier  123. 
Francica  lingua  antiqua 
P.  74. 

G. 
Gale  313. 
Galer  313. 
Gisc  108. 
Gole  206. 
Guiche  113. 
Guichel  113. 


HAN JÏOIS 

H. 

Hanter  408. 
Harnas  219. 
Heranderie    P.  104. 
Henque  409. 
Hncar  444. 
Hugues  409. 

J. 
Jeo  498. 
Joyal  109.  # 
Joual  109. 
Journel    de    terre 
P.  156. 

L. 
Lai  dan  gier    N.  92. 
Latin   N.  68. 
Lice  150. 

Lissa  {Prov.)    150. 
Loi  317. 
Loie  306. 

M. 
Mat,  mate  19. 
Mais  que  123. 
Meurdrir    P.  92. 

N. 
Na  (forttina)  475. 
Noise  Prov.    N.  19. 


FRANCI   ANTIQÜI. 
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N0I8 — QUEU 

Noiser  Prov.   N.  19. 
Noyer   N.  19. 
Nuis  Prov.   N.  19. 
Nuiser  Prov.   N.  19. 

P. 
Paycnic  25. 
tenir  Parlement  393. 
Pelcgri  42.  264. 
Perce  289. 
Prys   P.  133. 
Proscnce  308. 

Q. 

Queux   N.  62. 


R. 

Rasin  340. 
Recovrer  16. 
Recuvreir  16. 
Reimbrer  398. 
Remerer  398. 
Resver  de  nuict  69. 
Ripnairea  N.  71. 
Riviere   N.  71. 
en  la  Riviere 
N.  71. 

S. 
Senher  475. 


SOL — VW 

Solacieux  385. 
Solaz  385. 

T. 
Tousiau  300. 
Trespasser  105. 

U. 
Ucar  444. 

V. 
Vair   N.  59.  61. 
Vrai  145. 
Vri  145. 


FRANCI    HODIERNI. 


AB — BON 

A. 
Abattre  144. 
Accoler  159. 
Ah-ca  130. 
Alors  484. 
Allure   f  33. 
Amarrcr  443. 
Amsterdam   P.  25. 
Arabier  153.  159.  449. 
Amic  378. 
Approches  320. 
Argent  comptant  75. 
Ascendant  473. 
Attrait    N.  95. 
Autour  468. 
Avolr,   verbum  auxilia- 

re    pe.rfecti   Umpgris. 

N.  391. 

B. 
Badincr    N.  93. 
Bah    P.  93. 
Bande  2. 
Banlieue    P.  131. 
Baril    N.  388. 
Bas    N.  67. 
Bandet   N.  388. 
Besan  198. 
Béte  63. 
Bien  proche  87. 
Boire    N.  18. 
Bondon  203. 
Bonne  chere    N.  17. 
Bonne  villc  487. 


BOUG — CHET 

'•  .-.v.  ■'. 
Bongre  403. 
Bourse  158. 
Boutiqne  106.    N.  249. 
Bouton  177. 
Bréche  109.  426, 
Bretelles    N.  388. 
Brevet  188.  453. 
Brin    N.  48. 
Bruler   N.  388. 

C. 
Cahier   N.  Q5. 
Cambrai  323. 
Canaille  504. 
Cartel    N.  16. 
Causer    N.  76. 
K  =  ch  (breche,  roche, 

hache)  476. 
Ch  =  sj    N.  394. 
Ch  (sj)  =  k  430. 
Chambre  323, 
Chambriere  245. 
Chamois    N.  15. 
Chapeau   N.  16. 
Chapelle    N.  16. 
Charge  184. 
Chartrc  346. 
Chatier  9. 
Chausse    N.  66. 
Chausser    N.  67. 
Chemise    N.  31. 
Chêr  356. 
Chere    P.  164. 
Chctif  347. 


erna — DBU 

deChirer  540. 
Choisir   N.  18. 
Chosc    N.  76. 
tres  Chretien  87. 
Kierkides  n.  p. 

N.  134. 
Cire    N.49, 
Cloitre  310. 
Coi    N.  18. 
Colombinc  466. 
Comble  471. 
Compagnon  de  voyage 

411. 
se  Conformer  174. 
C on  ter  54. 
Contrée  114. 
Corbcille    N.  196. 
Cour  252. 
Courtine  252. 
Couvcnt  114. 
Cul    P.  12. 
Culbuter    P.  12. 
Culottc    P.  12. 

D. 
Deconfire  171.  489. 
Deconfiture  171. 
Defaire  317. 
Deflorir  186. 
se  Deguiser  108. 
Demoiselle    P.  51. 
Dcntellc    N.  206. 
Deport  7. 
Dcrangc'  465. 
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Detroit  28. 

Digerer  un  affront  40. 
Discourir  237.  342. 
Droit  470.  N:  18. 
Droitement  470. 
S.      ■ 
Ecosse   V.  280. 
Eclats  de  riro  147. 
Ecrier  402. 
Ennui   N.  19.  ' 

Ennuyer  118.  N.  19; 
s'Entrebaisttr  281.  i 
s'Entredonfter  891.  'i 
a'Entrefrapper  831. 
s'Entrenuire  221. 
s'Entrepercer  281.  ' 
s'Entreqnereüer  831;  V 
Entre  vue,  B'Entrevoif 
462.  .    ■•/ 

Envahir   K.  95. 
Environ  448. 
Epeler  274. 
Ëscourge   N.  27. 
Escourgée  120. 
E8croc  120. 
Etage  450. 

ftreci  28. 
tre  368.  454. 

Eu  ,  ce.  Plantinus  do- 
cet  en  et  o  apud  Ne- 
derlandus  sec.  XVI 
idem  valwsse  quod  en 
et  oe  apud  Francos, 
cf.  speur  ofte  sport 

Exagere'  (exageratm) 
135. 

F. 

Fange  183'. 

Feter  58. 

Filou    N.  383. 

Fin  75. 

Flechc    N.  168. 

Foix   N.  18. 

Folatrer   N.  271. 

Forfaits  248. 

Fort  484. 

G. 

Gala,  gale  313. 

Garde  194. 

Garde  a  vous  41. 

Garder  41.  176. 

Garderobe  176. 

Goutc    P.  106. 

Grande  bretagne  3">1. 

Graver  182. 

Guculc  206. 

Guichct  113. 


mi 


,* 


HAB — MAB 

H. 

Habile  390. 
la  Hache  218.    ' 
la  Have  tu'w.  818. 
Hater  W.  271.. 
Hameau  98. 
Harbourg  n.  u.  74. 
Haubert   N  j  38.  • 
1'Hcrbe  218.     .       ••-.* 
Hermitage  *48* '         ■  ■■ 
Hermite  48. 
1'Heure  218l  t 

Hommage  394.     i:vi-' 
Honfleur  ».  «.  74. 
Hors  372.     -      s      .  -: 
Hucher  445*;    . 

I. 
I  r=  LaU  ei   N.  18. ' 
I  =zTr.  oi  89$.:  v  , 
H  161.  ,.-.: 

Illoyal  350. 
Immoderé  326. 
Isole'  215. 
Yverdnn  n.  u.  138. 

J. 
Jamais  168. 
Jaques   de   mailles 

J  z=  Lat.  g  429. 
Joyaux  109. 
Journal.  iF.  W&. 
Joustc ,  joute  N.  XIV. 

X. 
Lachc  426. 
Laccr  150.-  N.  33. 
La  tin    N.  68. 
Le  498. 

Lever  boutique  179. 
Libraire  76. 
Lice  150. 
Limer  84. 
Livrcr    1\  132. 
Loge  306. 
Loyal  350. 
Lorrainc  n.  r.  363. 

M. 
Madame  250. 
Maintenir  424. 
grand    Maitre    de    la 

maison  du  roi  N.  63. 
Maniere  63.  362. 
chef  Manoir  88. 
Marais  183. 
Marbrin  91. 
Marechal   de   palais 

N.  63. 


Marechal  de  franco 
N.  64. 

Mat  19. 

Moohant  N.*l. 

Meche    N.  55. 

Menage  88. 

Mes-,  m^-  tii  comp. 
ante  vooes ;  ex,  ^r. 
mé-fait  465. 

Meurtrier    P.  92. 

Mesalliance   N.  5L. 

Miserable  82.  346. 

Minmte  188. 

Moi    N.  18, . 

Mordre  1*  poussiere 
371. 

Mutiner    N.  93. 
N. 

Navette  369. 

Nostre-dame  .P.  86. 

Notre  153. 

Nouailles  262. 

Naage  262. 
O. 

O    P.  58. 

Ommelette  343. 

Or  453. 

Oreilles    N.  34. 

Or-son  .iln/.hoexensone. 
Angli  Francos  seado 
Xvl  appeüabant  or- 
son.  -cf*  Ant,  Etienne. 
Perlet.    1558.   Paris. 

Ou    P.  58. 

Oublic  343. 

Outre'  (oukré)  135. 
P. 

Paier    N.  201. 

Paysan  307. 

Pain  a  cac heter  343. 

Pair  du  royaume  286. 

Papct,  papeter    P.  51. 

Parlementer  393. 

Passer  227. 

Passer  un  contrat  206. 

Patois    N.  172. 

Pauvrc  84. 

Pelcrin  42.  264. 

Pelerinagc  42. 

Penser  481. 

Perchc  289. 

un  Pcrdu  119. 

Perruquc  409. 

Peser  481. 

Pcste!    N.  268. 

jouer  une  Piècc  a  qucl- 
qu'un  90. 
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PLAIN— RESQ 

Plaine  193. 
Plat  328. 
Plus  31. 

Pointer  Ie  canon  53. 
se  Porter  285. 
Privé  187. 
Prouver  272. 
Provisione  240. 

Q« 

Q    P.  57. 
Quoi    N.  18. 
B. 
Baisin  de  passé  340; 
Ramponner  215. 
Recouvrer  16. 
Recaler   P.  12. 
Remarquer  252. 
Rencontre  249. 
Resoudre  42. 
Rever  69. 
Rien   N.  48. 
Risque  116. 


BIV — TOI 

Riviere   N.  70. 

S. 
Sac   N.  74. 
Saccager    N.  74. 
Scier  (Anl.  sciden  haut) 
N.  23.«  •     "■■    :• 

Scratin   N.  98. 
Seigneur  420.  .   ■ 
Sembler  471. 
reSembler  471. 
Seponle  369» 
Sergeant  209. 
Seville  n.  «.  542. 
Smi  tzr  tem  425. 
Soi    N.  18. 
Sp  =  esp  495. 

T. 
Tanniere  489;  \ 
Tapisserie   N.  157. 
Tette  144. 
Tettin  144*  " 
Toi    N.  U.    i' 


TOMB — W 

Tomber  sur  Pennen» 

170. 
Ton  N.  161. 
Tour   P.  92. 
Tout  xnalade  88. 
Trahine   H.  94. 
Trahir   N.  95. 
Traineau   N.  94. 
Trainer  N.94. 
Traire   N.  95. 
Traniporter  7. 
Trepa*  105.    N.  45. 
Trousser   N.  44. 
Tu  104. 

V. 
Villain  121. 
VUiter  109. 
Voyager  414. 
Vous  164. 

W. 
W  =  g   N.397. 


HISPAN  I. 


AB — CONT 

A. 

Abatirze  144. 
Alguno  478. 
Amarrar  443. 

B. 
Banda  2. 
Baratar  19. 
Barataria  19. 

C. 
Contrada  114. 


I>OH— HUO 

D. 

Dona  250. 

E. 
Espolin  360. 
Estrechcho  28. 

H. 
Hembra  323. 
Hidalgo  478. 
Hierro  219. 
Hijo  219. 


HOJ — 60AB 

Hojo  219. 
Hombre  323. 

L. 
Lumbre  323. 

M. 
Matar  19. 
Mucho  538. 

S. 
Saco  N.  74* 
Scarnezar  298. 


GEB. 

Per  signum  Ger.  designavi  quos  Tacitus  appellat  Germanos  eorumque 
dialectus ;  sensu  itaque  longe  diverso  a  voce  Anglica  Gêrmans  et  usr- 
man  longue. 


H  E  B  R  A  E  I. 


■vg  N.  47.  (jDfi>  ka-  i^  56. 

mole    %e   canule  "730    N.  47. 
j<f.£.  canela,  Ang.  "  „_„ 

a  rasli.)  *-V 


pos?  N-39- 
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